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Abteilung
Ripartizione 16 Deutsches Schulamt


Intendenza scolastica tedesca


Das Jahr 2010 stand ganz im Zeichen der Ober-
stufenreform. In einem halben Jahr ist es gelungen,
das entsprechende Landesgesetz Nr. 11 vom 24.
September 2010 auszuarbeiten und in Kraft zu set-
zen. Im Dezember wurden die Beschlüsse zu den
organisatorischen und fachlichen Rahmenrichtlinien
und zur neuen Bildungslandschaft gefasst. Damit
dies alles in so kurzer Zeit und ohne größere Wider-
stände gelingen konnte, waren ein enormer Arbeits-
aufwand, umfassende Informationstätigkeit, unzähli-
ge Arbeitsgruppen und ein perfektes Zusammen-
spiel zwischen allen Akteuren nötig.


Il 2010 è stato l’anno all’insegna della riforma della
scuola superiore. Nell’arco di sei mesi è stata elabo-
rata, ed in seguito è entrata in vigore, la rispettiva
legge provinciale n. 11 del 24 settembre 2010. Nel
mese di dicembre è stata deliberata la direttiva or-
ganizzativa e tecnica del nuovo sistema formativo.
Realizzare tutto questo in tempi così stretti e senza
grossi ostacoli è il frutto di un’enorme mole di lavo-
ro, di un’attività informativa a tutto campo, di innu-
merevoli gruppi di lavoro e di una perfetta intera-
zione tra i vari attori.


Zusätzlich zu den umfassenden Routinearbeiten,
welche das einwandfreie Funktionieren des Schul-
betriebes zum Ziel haben und den weitaus größten
Teil der Arbeit des Schulamtes ausmachen, wurden
neue Wege bei der Stellenzuteilung gefunden, das
funktionale Plansoll in der Oberschule verfeinert,
verschiedene dezentrale Verträge ausgehandelt
und eine umfassende Informationstätigkeit in Bezug
auf die neue Lehrerausbildung in Gang gesetzt.


Oltre all’ampio spettro di lavori di routine che hanno
come obiettivo il funzionamento ineccepibile del si-
stema scolastico e che riguardano il settore più va-
sto dell’intera attività all’interno dell’intendenza sco-
lastica, ci si è concentrati anche su altri aspetti di
fondamentale importanza: si è cercato di trovare
nuove strade relative all’impiego di personale, è sta-
to ridefinito l’organico funzionale, sono stati concor-
dati vari contratti decentrali ed è stata messa in atto
un’attività informativa ad ampio raggio riguardo alla
nuova formazione del personale docente.


In Bezug auf die organisatorischen Ziele wurden die
Regelungen zu den Repräsentationskosten neu
definiert, eine sehr gelungene Pensionistenfeier für
Direktoren und Lehrpersonen durchgeführt, die
theoretischen Grundlagen für die Umsetzung eines
Wissensmanagements im Schulamt ausgearbeitet
und Vorarbeiten für die Reorganisationen der Bil-
dungsverwaltung, sprich neues Bildungsressort, ge-
tätigt.


Per quanto riguarda gli obiettivi a livello organizza-
tivo sono state ridefinite le normative relative ai costi
di rappresentanza, è stata organizzata una festa
ben riuscita per presidi e docenti in pensione, sono
state elaborate le basi teoriche per la gestione delle
conoscenze specifiche per l’intendenza scolastica e
sono stati effettuati lavori preparatori per riorganiz-
zare l’amministrazione della formazione, come ad
esempio il nuovo dipartimento per la scuola e la for-
mazione.


Auch in den Bereichen Verstärkter Einsatz der In-
formationstechnik und Bürokratieabbau wurden wei-
tere Schritte gesetzt, eigene Programme ausge-
arbeitet, Papier abgebaut und die Kommunikation
mit Schulen und Lehrpersonen vereinfacht und
optimiert.


Inoltre sono stati fatti notevoli passi in avanti anche
in altri settori: si è provveduto ad un maggior nu-
mero d’impiego della tecnologia informatica e allo
snellimento della burocrazia, sono stati elaborati
programmi specifici, è stato ridotto l’utilizzo della
carta, ed infine è stata semplificata ed ottimizzata la
comunicazione con le scuole ed il personale docen-
te.
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Das Deutsche Schulamt umfasst: L’Intendenza scolastica tedesca
comprende:


- Kindergartensprengel - Circoli di scuola dell’infanzia


- Grundschulsprengel - Circoli di scuola elementare


- Schulsprengel - Istituti comprensivi


- Mittelschuldirektionen - Direzioni di scuola secondaria di primo grado


- Oberschuldirektionen - Direzioni di scuola secondaria di secondo grado


Ämter: Uffici:


- Schulordnung - Ordinamento scolastico


- Amt für Schulverwaltung - Ufficio amministrazione scolastica


- Amt für Aufnahme und Laufbahn des Lehrperso-
nals


- Ufficio assunzione e carriera del personale do-
cente


- Amt für Verwaltung des Lehrpersonals - Ufficio amministrazione personale docente


- Amt für Schulfinanzierung - Ufficio finanziamento scolastico


- Kindergarteninspektorat - Ispettorato per le scuole dell’infanzia


- Inspektorat für Grund- und Sekundarschulen - Ispettorato per le scuole elementari e secondarie


- Dienststelle für Unterstützung und Beratung - Servizio di supporto e consulenza


- Pädagogische Beratungszentren - Centri di consulenza pedagogica


Kindergarten- und
Schulinspektorat


Ispettorato scolastico e
per la scuola dell’infanzia


Die Tätigkeiten der Inspektoren und Inspektorinnen
dienen zur Verwirklichung des Bildungsauftrages
von Kindergarten und Schule und zur Weiterent-
wicklung des Bildungssystems. Sie betreffen die
nachstehenden Bereiche.


Le attività delle ispettrici e degli ispettori contribui-
scono alla realizzazione del compito educativo e for-
mativo della scuola dell’infanzia e della scuola e allo
sviluppo del sistema di educazione e formazione.
Riguardano i settori elencati qui di seguito.


Entwicklung des Bildungssystems Sviluppo del sistema di educazione e
formazione


Es wurden Beschlüsse bzw. Konzepte zur Anpas-
sung und Umsetzung der Reformvorhaben des
Staates und Landes im Bildungsbereich vorbereitet.
Bei der Erstellung des Landesgesetzes Nr. 11 vom
24. September 2010 für die Oberstufe haben die In-
spektorinnen und Inspektoren in konsistenter Weise
mitgearbeitet. Die Beschlüsse zum Schulvertei-
lungsplan und zu den Rahmenrichtlinien des Lan-
des für die Festlegung der Curricula für die Gymna-
sien und Fachoberschulen wurden erarbeitet. Damit
verbunden war die Koordinierung der verschiede-
nen Arbeits- und Fachgruppen sowie die Kommu-


Sono state elaborate delibere e programmi per
l’adeguamento e l’attuazione di riforme dello Stato e
della Provincia inerenti al sistema di istruzione. Le
ispettrici e gli ispettori hanno contribuito in modo
considerevole alla definizione della legge provin-
ciale n. 11 del 24 settembre 2010 sul riordino della
scuola secondaria di secondo grado. Sono stati ela-
borate le delibere riguardanti il piano di distribuzione
territoriale e le linee guida provinciali per la defini-
zione dei curricoli per i licei e gli istituti tecnici. A ciò
si è aggiunto il coordinamento dei diversi gruppi di
lavoro così come l’attività di comunicazione e infor-
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nikations- und Informationstätigkeit zum breiten Ein-
bezug aller Schulen. Für die Unterstufe wurde die
Handreichung für mehrere Fächer erstellt und be-
reits bestehende ergänzt bzw. überarbeitet. Für den
Kindergarten wurde die Erarbeitung einer Hand-
reichung zu den Rahmenrichtlinien weitergeführt.
Der Entwurf zur Durchführungsverordnung zum
Landesgesetz 05/2008 betreffend die Autonomie
der Kindergartensprengel wurde mit den Inspekto-
rinnen der italienisch- und ladinischsprachigen
Kindergärten geprüft und mit den Führungskräften
der deutschsprachigen Kindergartensprengel abge-
stimmt.


mazione ai fini di un ampio coinvolgimento di tutte le
scuole. Per la scuola primaria è stata coordinata la
realizzazione delle indicazioni per diverse materie e
sono state completate o rielaborate quelle già esi-
stenti. Nella scuola dell’infanzia è proseguita l’elabo-
razione di linee guida per le indicazioni provinciali.
La bozza del regolamento di attuazione per la legge
provinciale 05/2008, relativa all’autonomia dei plessi
di scuola dell’infanzia, è stata valutata e analizzata
con le ispettrici delle scuole dell’infanzia italiane e
ladine e ulteriormente discussa con le/i dirigenti dei
plessi di scuola dell’infanzia tedeschi.


Weitere wichtige Schwerpunkte stellten die Unter-
stützung und Begleitung von Kindergärten und
Schulen bei der Verwirklichung der Entwicklungs-
vorhaben dar. Hervorzuheben ist hierzu die breite
Beratungstätigkeit der Führungskräfte. Die Zusam-
menarbeit zwischen Kindergarten/Schule und Fami-
lie wurde intensiviert.


Particolare importanza hanno avuto le iniziative di
supporto e consulenza alle scuole dell’infanzia e
alle scuole ai fini dell’implementazione di misure in-
novative. A questo proposito va sottolineata l’ampia
attività di consulenza dei/delle dirigenti. La collabo-
razione scuola dell’infanzia/scuola e famiglia è stata
intensificata.


Das Projekt „Kompetenztests - Südtirol“ wurde in
allen deutschsprachigen Grund- und Mittelschulen
in allen 1. Klassen der Mittelschulen und in allen 3.
Klassen der Grundschulen in den Fächern Deutsch
und Mathematik durchgeführt. Damit verbunden war
eine breite Sensibilisierungskampagne der verschie-
denen Führungskräfte und Kollegien zum Umgang
mit den Ergebnissen des Vorjahres verbunden. Im
Kindergarten wurden die Ergebnisse der Studie zu
den Mitarbeiterinnen-Gesprächen präsentiert und in
einer Broschüre veröffentlicht.


Il progetto "Test delle competenze - Alto Adige" è
stato effettuato in tutte le scuole elementari e medie
in lingua tedesca in tutte le prime classi delle scuole
medie ed in tutte le terze classi delle scuole primarie
nelle materie tedesco e matematica. A ciò è stata
collegata un’ampia campagna di sensibilizzazione
delle direttrici e dei direttori così come dei diversi
collegi per la gestione dei risultati dell’anno prece-
dente. Nella scuola primaria sono stati presentati e
pubblicati in un opuscolo i risultati dello studio sui
colloqui con i collaboratori.


Sprachliche Bildung Formazione linguistica


Die sprachliche Bildung nimmt in Kindergarten und
Schule nach wie vor einen hohen Stellenwert ein.
Durch Informationsveranstaltungen und weitere
Maßnahmen wurden die Grund-, Mittel- und Ober-
schulen bei der Einführung des Europäischen Spra-
chenportfolios unterstützt.


La Formazione linguistica mantiene una fondamen-
tale importanza nella scuola dell’infanzia e nella
scuola. Attraverso seminari informativi e altre misu-
re di sostegno le scuole elementari, medie e supe-
riori sono state accompagnate nell’introduzione del
portfolio europeo delle lingue.


Zur Vorbereitung der Lehrpersonen auf den Eng-
lischunterricht an Grundschulen wurden einschlägi-
ge Lehrgänge und Fortbildungsveranstaltungen
durchgeführt.


Per preparare gli insegnanti all’insegnamento del-
l’inglese nella scuola primaria sono stati organizzati
corsi di specializzazione ad hoc e iniziative di ag-
giornamento.


Im Bereich Zweite Sprache - Italienisch wurden
Potenzierungsmaßnahmen begutachtet und die Er-
stellung von neuen Unterrichtsmaterialien begleitet.


Per quanto concerne l’insegnamento della seconda
lingua - italiano, sono state sottoposte a verifica le
relative misure di potenziamento ed è stato effet-
tuato il monitoraggio di nuovi materiali didattici.


Lernkultur und Vielfalt Cultura dell’apprendimento e diversità


Zur Unterstützung der Entwicklung in Kindergarten
und Schule und zum Aufbau einer neuen Lernkultur
wurden zahlreiche Initiativen und Maßnahmen ge-


A sostegno dello sviluppo nelle scuole dell’infanzia
e nelle scuole e ai fini della diffusione di una nuova
cultura dell’apprendimento sono state progettate e
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plant und umgesetzt: Initiativen zur Förderung des
Mathematik- und Naturwissenschaftsunterrichtes
aller Schulstufen, Orientierung, EU-Projekte und
Schülerwettbewerbe und Olympiaden auf Landes-
und Staatsebene sowie auf internationaler Ebene.
Der musikalischen Bildung und der Medienbildung
im Kindergarten waren 2010 die beiden Ausgaben
der Zeitschrift WIR gewidmet.


attuate numerose iniziative didattiche mirate: poten-
ziamento dell’insegnamento della matematica e
delle scienze, orientamento, progetti europei e con-
corsi e olimpiadi per studenti a livello provinciale,
nazionale ed internazionale. Alla formazione musi-
cale nelle scuole dell’infanzia e quella relativa all’uti-
lizzo dei media sono stati dedicati i due numeri del
2010 della rivista WIR.


Aufsicht, Beratung und Begleitung Vigilanza, consulenza e misure di supporto


Auch in diesem Jahr wurden in Kindergarten und
Schule die anfallenden Inspektionen durchgeführt
sowie Eingaben bearbeitet. Das Kindergartenin-
spektorat hat 46 Besuche/Lokalaugenscheine in
den Kindergärten durchgeführt. Die drei privaten
Kindergärten haben die Gleichstellung erhalten.


Anche nel corso di quest’anno sono state eseguite
nelle scuole dell’infanzia e nelle scuole le ispezioni
richieste e formulati pareri sulle interrogazioni pre-
sentate all’Intendenza. L’ispettorato per le scuole
dell’infanzia ha svolto 46 visite/sopralluoghi. Le tre
scuole dell’infanzia private hanno ottenuto la parifi-
cazione.


Eine weitere Routinetätigkeit, die am Ende des
Schuljahres viel Zeit in Anspruch genommen hat,
stellte die Aufsicht bei Abschlussprüfungen der Mit-
tel- und Oberschulen sowie der Fachschulen der
Abteilungen 20 und 22 dar. Die Ergebnisse der ge-
samtstaatlichen Arbeit aus Mathematik und Deutsch
im Rahmen der Mittelschulabschlussprüfung wur-
den erhoben und ausgewertet und die Ergebnisse
auf Landesebene und auf Schulebene allen Schulen
rückgemeldet.


Come di consueto, al termine dell’anno scolastico è
stato effettuato il monitoraggio degli esami di scuola
media, degli esami di Stato nella scuola secondaria
di secondo grado e degli esami di qualifica delle
scuole professionali delle Ripartizioni 20 e 22. L’esi-
to della prova scritta di matematica e tedesco degli
esami statali delle scuole medie è stato rilevato e
valutato. L’esito complessivo a livello provinciale e a
livello delle singole scuole è stato comunicato alle
scuole stesse.


Für die Bewertung des Dienstes der insgesamt 82
Schulführungskräfte aller Schulstufen und der acht
Führungskräfte des Kindergartens wurden ausführ-
liche Zielvereinbarungs- und Bewertungsgespräche
geführt.


Per la valutazione del servizio degli 82 dirigenti sco-
lastici delle scuole di ogni ordine e grado e di 8 diri-
genti di scuole dell’infanzia sono stati effettuati col-
loqui volti ad una dettagliata definizione degli obiet-
tivi e alla successiva valutazione dei risultati rag-
giunti.


Es wurden zudem zahlreiche Beratungsgespräche
und Konfliktlösungsgespräche mit Führungskräften
der Kindergärten und Schulen, Lehrpersonen, päda-
gogischen Fachkräften, Eltern und mit einigen
Schülerinnen und Schülern durchgeführt.


Sono state inoltre effettuate numerose consulenze e
svolti colloqui di mediazione con dirigenti scolastici
e di scuola dell’infanzia, insegnanti e collaboratori
pedagogici, genitori, e alcuni alunni e alunne.


Fortbildung und Wettbewerbe Corsi d’aggiornamento e concorsi


Durch die Mitwirkung in der Landesfortbildungskom-
mission und in verschiedenen Arbeitsgruppen
wurden Tagungen und Fortbildungsmaßnahmen für
Fachkräfte und Führungskräfte des Kindergartens,
Lehrpersonen, Schulführungskräfte, Leiterinnen des
Kindergartens und der Schule, für Direktorenstell-
vertreter sowie für Elternvertreterinnen und Eltern-
vertreter in den Schulgremien geplant und durch-
geführt.


Tramite la partecipazione ai lavori della commissio-
ne per i corsi d’aggiornamento e la partecipazione a
gruppi di lavoro, sono stati organizzati e realizzati
convegni e iniziative di aggiornamento per il perso-
nale delle scuole dell’infanzia, insegnanti, dirigenti
scolastici e delle scuole dell’infanzia, per vicari e per
i genitori eletti come rappresentanti degli organi col-
legiali della scuola.


Im Kindergarten wurden die Eignungsprüfung für die
Kindergärtnerinnen und eine Wettbewerbsprüfung
für Kindergärtnerinnen durchgeführt.


Nella scuola dell’infanzia è stato svolto l’esame di
idoneità per le collaboratrici pedagogiche ed un con-
corso per collaboratrici pedagogiche.
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Studien und Gutachten Approfondimenti e pareri


Wie in den vergangenen Jahren wurden auch im
Jahr 2010 Anfragen von Verantwortlichen der Politik
und verschiedener Institutionen beantwortet, Ent-
wicklungsvorhaben und Projekte begutachtet und
mehrere Beschlussvorlagen in Zusammenarbeit mit
der Verwaltung ausgearbeitet. Im Kontext der Er-
arbeitung der Rahmenrichtlinien für die Gymnasien
und Fachoberschulen wurden ausführliche Studien/
Analysen der Bildungsstandards und Lehrpläne ver-
schiedener deutschsprachiger europäischer Länder
vorgenommen. In diesem Zusammenhang wurden
zahlreiche Anfragen bearbeitet und beantwortet.
Das Kindergarteninspektorat hat 21 Gutachten zu
Neu- und Umbauten von Kindergärten erstellt. Wei-
ters sind zehn Lokalaugenscheine bzw. Besuche
zur Akkreditierung von Kindertagesstätten durchge-
führt worden.


Come negli anni scorsi anche nel 2010 sono state
preparate risposte a quesiti di rappresentanti politici
e di varie istituzioni. Sono stati inoltre espressi pa-
reri in merito a iniziative di sviluppo scolastico e a
progetti ed elaborate varie bozze di delibere in colla-
borazione con i responsabili del settore ammini-
strativo. Nell’ambito dell’elaborazione delle linee
guida per i licei e gli istituti tecnici sono stati eseguiti
appositi studi/analisi degli standard formativi e dei
piani di studio di diversi paesi europei di lingua te-
desca. In questo contesto sono state formulate ri-
sposte a numerose interrogazioni. L’Ispettorato per
la scuola dell’infanzia ha eseguito 21 perizie per co-
struzioni nuove e per ricostruzioni. Inoltre sono stati
eseguiti 10 sopralluoghi e visite per l’accreditamento
di microstrutture.


Zusammenarbeit mit dem Unterrichtsminis-
terium, mit Universitäten und Bildungs-
institutionen aus dem In- und Ausland


Collaborazione con il Ministero della
Pubblica Istruzione, con le università e
con istituzioni culturali in Italia e all’estero


Die Umsetzung von staatlichen Bestimmungen er-
fordert den regelmäßigen Austausch mit Vertretern
des Unterrichtsministeriums und die Mitarbeit in ver-
schiedenen Arbeitsgruppen auf Staatsebene. Ein
wichtiger jährlicher Schwerpunkt ist die Erstellung
und Übersetzung der Themen für die Abschluss-
prüfung an Oberschulen und für die gesamtstaat-
liche Abschlussprüfung der Mittelschule.


L’attuazione della normativa statale richiede continui
contatti con i rappresentanti del Ministero della Pub-
blica Istruzione e la collaborazione in vari gruppi di
lavoro a livello statale. Una delle più importanti atti-
vità con ricorrenza annuale è quella relativa alla pre-
disposizione e traduzione delle prove scritte per
l’esame di Stato della scuola secondaria superiore e
della prova nazionale dell’esame di Stato nella
scuola secondaria di primo grado.


Auch im Jahr 2010 fand eine intensive Kooperation
mit der Universität Bozen und insbesondere mit der
Fakultät für Bildungswissenschaften statt. Die
Mitarbeit in den Kommissionen der Laureats- und
Diplomprüfungen ist durch zwei Inspektorinnen des
Schulamtes gegeben.


Anche nell’anno 2010 la collaborazione con l’Uni-
versità di Bolzano ed in particolare con la Facoltà di
Scienze della Formazione è stata intensa. All’occor-
renza due ispettrici dell’intendenza sono membri
delle commissioni degli esami di laurea e di diploma
della SSIS.


Die Kontakte zu Bildungsinstitutionen aus dem Aus-
land wurden durch gemeinsame Tagungen und
durch Fortbildungsveranstaltungen gepflegt. Es wur-
den auch zahlreiche Delegationen empfangen und
über das Bildungssystem in Italien und Südtirol in-
formiert.


In occasione di convegni e corsi di aggiornamento
sono stati stabiliti contatti e scambi di informazioni
con rappresentanti del sistema di istruzione e for-
mazione di altri stati. Le numerose delegazioni in
visita in Alto Adige sono state informate sul sistema
di istruzione e formazione sia locale che statale.


Dienststelle für Unter-
stützung und Beratung


Servizio per il supporto
e la consulenza


Die Dienststelle ist der Stabstelle des Schulamtes
zugeordnet und gliedert sich in die Bereiche Ge-


Il servizio fa capo all’Intendente scolastico ed è sud-
diviso nei settori: educazione alla salute, integrazio-
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sundheitserziehung, Integration, Schulberatung, Su-
pervision, Begabungs- und Begabtenförderung so-
wie Verkehrserziehung und Mobilitätsbildung.


ne, consulenza scolastica, supervisione, valorizza-
zione delle eccellenze ed educazione stradale e alla
mobilità.


Die Tätigkeiten in der Dienststelle standen im Jahr
2010 unter dem Schwerpunktthema „Gesunde Ar-
beitsbedingungen an Kindergarten und Schule“.


Le attività in questo campo hanno mirato durante
l’anno 2010 alla realizzazione dell’obiettivo "ambien-
te sano nelle scuole primarie, secondarie e mater-
ne".


Diesem Thema waren spezifische Fortbildungen auf
Landesebene gewidmet. Ebenso wurden Projekte
an den einzelnen Schulen zu diesem Themenbe-
reich unterstützt und begleitet.


Alle tematiche sono stati dedicati diversi aggiorna-
menti specifici su livello territoriale. Inoltre sono
state sostenute diverse scuole nella realizzazione di
progetti sulle suddette tematiche.


Die jährlich erscheinende Broschüre der Dienststel-
le galt im Jahr 2010 dem Schwerpunktthema „Kraft-
quelle oder Bürde?“. Sach- und Erfahrungsbeiträge
sowie Informationen zum Angebot der Dienststelle
wurden erarbeitet, veröffentlicht und an Kindergär-
ten, Schulen und Partnerorganisationen verteilt.


L’opuscolo annuale del 2010 è stato dedicato prin-
cipalmente al tema "Sorgente di energia o onere?".
Riguardo a questo sono stati redatti articoli con-
tenenti esperienze e informazioni sulle attività del
Servizio e poi distribuiti alle scuole materne, alle
scuole di tutti gli ordini e grado e ad altre organizza-
zioni inerenti.


Bereich Gesundheitsförderung Settore promozione della salute


Die Kerntätigkeit in diesem Arbeitsbereich stellte die
Beratung und Begleitung von Kindergärten und
Schulen in der Schaffung einer gesundheitsfördern-
den Lebens-, Lern- und Arbeitswelt dar. Schwer-
punkt in diesem Arbeitsansatz war die Begleitung
von sieben Schuldirektionen bei der Umsetzung des
zweiten Projektzykluses der Gesundheitsfördernden
Schule.


Le attività principali in questo campo sono state la
consulenza e l’accompagnamento di scuole mater-
ne e scuole primarie e secondarie nel loro impegno
di instaurare un ambiente di vita, di apprendimento
e di lavoro favorevole alla salute. Sette direzioni
scolastiche sono state appoggiate nella conclusione
del secondo ciclo del progetto della scuola promo-
trice di salute.


Darüber hinaus wurden auf der Ebene der Verhal-
tensprävention verschiedene Lebenskompetenz-
und Unterrichtsprogramme (Eigenständig werden,
Gläserne Schule, Tools for schools, step by step,
Flügge werden, Mediation an Schulen, Generation
Eltern) in verschiedenen Teilaspekten der Gesund-
heitsförderung (Suchtprävention, Gewaltprävention,
Soziales Lernen, Sexualpädagogik, Erste Hilfe
usw.) in allen Schulstufen weiter implementiert.


Inoltre a livello comportamentale e dello stile di vita
sono stati implementati vari programmi concernenti
la tematica "competenza di vita" (Eigenständig wer-
den, Gläserne Schule, Tools for schools, step by
step, Flügge werden, Mediation an Schulen, Gene-
ration Eltern) in diversi aspetti parziali dell’educa-
zione alla salute (prevenzione delle dipendenze e
della violenza, pedagogia sessuale, pronto soccorso
ecc.) in tutti i gradi della scuola.


Weiters hat es zwei wichtige Veröffentlichungen
zum Thema „Lebenskompetenzen stärken“ gege-
ben: ein Grundsatzpapier um das Thema Sucht-,
Gewalt und Suizidprävention und die Mappe Wetter-
fest mit vielen Unterrichtsvorschlägen.


Inoltre ci sono state due pubblicazioni importanti sul
tema "rafforzare le competenze di vita": un opuscolo
base sul tema prevenzione delle dipendenze, della
violenza e del suicidio e la cartella "Wetterfest" che
contiene molte proposte per l’insegnamento.


Über den Fonds Gesundheitserziehung wurden 85
Projekte an allen Schulen finanziell unterstützt.


Sono stati inoltre sostenuti e finanziati 85 progetti
nelle scuole tramite i fondi dell’educazione alla salu-
te.


Gemeinsam mit dem Assessorat für Gesundheits-
wesen und anderen Partnern wurden Projekte auf
Landesebene durchgeführt: Es handelt sich dabei
um die wissenschaftliche Studie Health Behaviour in
School-aged Children zu Gesundheit und zum Ge-


Inoltre sono stati eseguiti in collaborazione con l’As-
sessorato alla salute progetti su livello provinciale: si
tratta dello studio scientifico "Health behaviour in
School-aged Children" sulla salute ed il rispettivo
comportamento di bambini e giovani (4.000 alunne
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sundheitsverhalten von Kindern und Jugendlichen
(4.000 beteiligte Schülerinnen und Schüler), die
Alkoholkampagne „Alles im Griff“ und die Kampa-
gne zur Prävention des Tabakkonsums „Free your
mind“.


ed alunni coinvolti), della campagna contro l’alcool
"Alles im Griff" e della campagna per la prevenzione
del tabagismo "Free your mind".


Bereich Integration Settore integrazione


Im Jahr 2010 ging es um die Weiterführung der Um-
setzung des neuen Abkommens zwischen Landes-
verwaltung, Kindergärten, Schulen und territorialen
Diensten gemäß Beschluss der Landesregierung
Nr. 2864/04. Die Steuergruppen auf Bezirksebene
bemühten sich, mit allen Abkommenspartnern die
Umsetzung zu optimieren.


Nell’anno 2010 è continuata l’attivazione dell’accor-
do tra la Provincia Autonoma, le scuole d’infanzia, le
scuole primarie e secondarie ed i servizi territoriali
ai sensi della delibera Giunta provinciale n. 2864/04.
I gruppi guida su livello territoriale si sono impegnati
a rendere ottimale la realizzazione dell’accordo.


Die beachtliche Anzahl an Funktionsdiagnosen und
Funktionsbeschreibungen in den Schulen und Kin-
dergärten bewirkt eine verstärkte Nachfrage nach
Beratung und Unterstützung. Ein spürbarer diesbe-
züglicher Anstieg ist beim Übergang von der Ober-
schule in den nächsten Lebensabschnitt zu ver-
merken.


Il crescente numero di diagnosi funzionali e di valu-
tazioni funzionali nelle scuole primarie, secondarie e
materne comporta un notevole aumento di richieste
di consulenza e di supporto. Questo fenomeno lo si
può constatare pure al passaggio dalla scuola supe-
riore alla seguente fase di vita.


Landesweit wurden Fortbildungen zu integrations-
spezifischen Themen für die pädagogischen Fach-
kräfte in allen Schulstufen angeboten. Das Angebot
der Fortbildung wurde erweitert, um die Professio-
nalität im Bereich Lernstörungen zu steigern und ein
noch breiteres Publikum zu sensibilisieren. Es wur-
de eine Großtagung zum Thema Lernstörung orga-
nisiert. Es war unbedingt erforderlich, dass die Be-
raterinnen bei Lernstörungen rasch intervenierten,
um Folgeerscheinungen wie z.B. Verhaltensauffäl-
ligkeiten vorzubeugen.


In tutta la Provincia si sono tenuti corsi di aggiorna-
mento su temi di integrazione per collaboratori/colla-
boratrici pedagogici/pedagogiche di tutti i livelli sco-
lastici. Il programma delle offerte formative si è am-
pliato per assicurare una maggiore professionalità
per quanto concerne la difficoltà di apprendimento e
per sensibilizzare un maggiore numero di persone.
È stato organizzato un "maxi-convegno" sul tema
difficoltà di apprendimento. Era importante, che per
problemi di apprendimento le consulenti intervenis-
sero subito, onde evitare tipiche conseguenze, ad
esempio comportamenti marcatamente appariscen-
ti.


Zusätzlich wurden spezifische Fortbildungen für ein-
zelne Berufsgruppen organisiert: für Mitarbeiterin-
nen und Mitarbeiter für Integration, die zur Eig-
nungsprüfung für das neue Berufsbild zugelassen
sind und für Integrationslehrpersonen ohne gültigen
Studientitel.


Inoltre sono stati organizzati corsi di aggiornamento
specifici per singole categorie professionali: per col-
laboratrici e collaboratori all’integrazione di bambini
in situazioni di handicap, ammessi all’esame del
nuovo profilo professionale e per gli insegnanti per
l’integrazione senza titolo di studio.


Bereich Schulberatung Settore consulenza scolastica


Zu den Schwerpunkten der Arbeit in der Schulbera-
tung zählte auch im Jahre 2010, pädagogische
Fachkräfte in Kindergarten und Schule in Situatio-
nen erhöhter Anforderungen im Umgang mit Grup-
pen, Klassen, Schülern und Schülerinnen zu bera-
ten. Ein weiterer Arbeitsschwerpunkt war die Vorab-
klärung von Problemverhalten (Lernschwierigkeiten,
Verhaltensauffälligkeiten, Krisen, Vermutung auf
psychosomatische Reaktionen) sowie das Auf-
zeigen von Zusammenhängen und die Planung ent-


Anche nel 2010 il principale lavoro è consistito nella
consulenza del personale pedagogico in situazioni
psico-socialmente difficili nelle scuole primarie e se-
condarie e anche nelle scuole dell’infanzia. Un altro
punto importante in questo settore è stato la prima
consulenza in casi problematici (difficoltà d’appren-
dimento, disturbi comportamentali, crisi, supposizio-
ne di reazioni psicosomatici), individuazione delle
correlazioni e pianificazione dei provvedimenti at-
tuabili all’interno dell’ambito scolastico. Contem-
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sprechender Maßnahmen. Daneben wurde auch
Eltern bzw. Erziehungsberechtigten pädagogische
Hilfestellung und Beratung im Zusammenhang mit
der schulischen Problemsituation angeboten. Ein
weiteres Betätigungsfeld war die Unterstützung und
Begleitung der Beteiligten bei Kommunikations-
schwierigkeiten und Konfliktsituationen zwischen
Elternhaus und Kindergarten bzw. Schule.


poraneamente sono state offerte anche consulenze
pedagogiche per genitori e/o chi ne fa le veci in
situazioni scolastiche problematiche. Un ulteriore
ramo in questo settore riguarda il sostegno di per-
sone coinvolte in difficoltà di comunicazione tra la
famiglia e la rispettiva scuola/scuola dell’infanzia.


Supervision Supervisione


Diese Beratungsformen dienen der Reflexion des
beruflichen Handelns, der Professionalisierung und
der Prävention von Burnout. Angeboten wurden
Team- und Gruppensupervision für Lehrpersonen
und Kindergärtnerinnen sowie Coaching für Direk-
toren und Direktorinnen. In 63 Aufträgen konnten
333 päd. Fach- und Führungskräfte in 222 Terminen
begleitet werden. Das Angebot wurde durch re-
gionale Supervisionsgruppen und den Aufbau eines
Coach- und Supervisionspools verstärkt. Dies war
eine Maßnahme des 2008 erarbeiteten Konzeptes.


Queste forme di consulenza servono per una rifles-
sione sul proprio agire professionale e come pre-
venzione al burnout. Sono state offerte supervisioni
in team e di gruppo per insegnanti di scuole pri-
marie e secondarie ed insegnanti di scuole d’in-
fanzia e coaching per presidi. Con 63 incarichi sono
stati accompagnati 333 insegnanti e presidi in 222
appuntamenti. Le offerte specifiche territoriali sono
state appoggiate da gruppi per la supervisione re-
gionale come previsto dal concetto del 2008.


Besonderes Augenmerk wurde auf Informations-
und Sensibilisierungsarbeit gelegt, sowie auf die
Evaluation der Angebote durch eine umfassende
Umfrage.


È stato intensificato il lavoro informativo e di sen-
sibilizzazione. Inoltre è stata eseguita una valutazio-
ne delle proposte tramite un ampio sondaggio.


Begabungs-und Begabtenförderung Valorizzazione delle eccellenze


Im Sinne des Landesgesetzes vom 29.07.2000, Nr.
12, streben alle im Konzept der Begabungs- und
Begabtenförderung verankerten Maßnahmen die
Förderung und Forderung aller - unter besonderer
Berücksichtigung der besonders begabten Kinder
und Jugendlichen - an. Die Hauptanliegen in diesem
Bereich liegen in der Sensibilisierung im breiten
Rahmen (Adressaten waren vor allem Lehrperso-
nen, Eltern und Schüler/innen), in der Realisierung
und Erweiterung von Pull-out Programmen in eige-
ner Durchführung und in Kooperation mit internatio-
nalen Partnern (Sapientia Ludens, Platon Jugend-
forum, Talente Akademie) und im Aufbau eines
Kompetenzzentrums. Eine Zunahme an Beratungs-
nachfrage vonseiten der Eltern ist zu verzeichnen.
Daher ist die Vernetzung mit den Pädagogischen
Beratungszentren, PBZ, als ein wichtiges Ziel anzu-
sehen.


Ai sensi della legge provinciale del 29.07.2000, n.
12, tutti i provvedimenti inerenti al tema della "va-
lorizzazione delle eccellenze" tendono a sostenere
e stimolare tutti, tenendo conto dei ragazzi/delle ra-
gazze più dotati. In questo settore si è data la mag-
giore importanza alla sensibilizzazione a largo mar-
gine (i destinatari sono stati maggiormente le scuo-
le, le alunne, gli alunni, gli insegnanti ed i genitori),
alla realizzazione ed allo sviluppo di programmi "pull
out" anche in cooperazione con partner esteri
(Sapientia Ludens, Platon, Jugendforum, Talente
Akademie) e alla costituzione di un centro di com-
petenza. Si registra un aumento di richiesta di con-
sulenza da parte dei genitori. Per questo motivo è
auspicabile una stretta collaborazione tra i centri di
consulenza pedagogica.


Verkehrserziehung und Mobilitätsbildung Educazione stradale ed educazione alla
mobilità


Beratung und Begleitung von Kindergärten und
Schulen in der Umsetzung von Initiativen und Pro-
jekten im Bereich Verkehrserziehung und Mobilität.


Consulenza e accompagnamento di scuole d’infan-
zia e di scuole primarie e secondarie nella realizza-
zione di iniziative e di progetti nell’ambito della edu-
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Fortbildung auf Landes- und Bezirksebene für Ko-
ordinatorinnen und Koordinatoren der Verkehrser-
ziehung und Mobilität aller Schulstufen, für Lehrper-
sonen und Eltern. Das Ziel war, Schülerinnen und
Schüler im Umgang mit Verkehrsregeln und Fort-
bewegungsmitteln vertraut zu machen und sie auf
die möglichen Gefahren im Straßenverkehr vorzu-
bereiten. Zu diesem Zwecke wurden für fast alle
Altersstufen spezifische Programme angeboten: Es
fanden Vorbereitungskurse für die Erlangung des
Befähigungsnachweises für das Lenken von Klein-
krafträdern statt, außerdem die Aktion „Hallo Auto“,
die Projekte „Helmaktion“, „Verkehrserziehungs-
kalender“ und eine Kurzfilmreihe.


cazione stradale e della mobilità. Aggiornamento su
livello provinciale e locale per coordinatrici e coordi-
natori dell’educazione stradale e della mobilità di
tutti i livelli di scuola, per insegnanti e per genitori.
L’obiettivo è stato quello di preparare gli alunni per
potersi confrontare con le norme della circolazione
stradale, con i mezzi del traffico e i possibili pericoli
del traffico stradale. Per questo sono stati offerti, per
quasi tutti i livelli di età, programmi specifici: corsi di
preparazione per il raggiungimento del certificato di
abilità per la conduzione di ciclomotori, l’azione
"Hallo Auto", il progetto "caschetto per bicicletta", un
calendario in tema con l’educazione al traffico ed
una serie di cortometraggi.


Schulordnung Ordinamento scolastico


Schulordnung Ordinamento scolastico


Die Ausarbeitung von Rechtsbestimmungen im
Schulbereich verfolgt das Ziel, die Schulgesetzge-
bung den neuen Entwicklungen und Bedürfnissen
der Schule auf Landesebene anzupassen. Sie um-
fasst alle erforderlichen Maßnahmen, die mit der
Genehmigung von Landesgesetzen und Durchfüh-
rungsverordnungen zusammenhängen, wie z.B. die
Erstellung von Gesetzestexten, die Absprache und
Koordinierung mit allen Beteiligten, das Einholen
von Gutachten. Auch die Überprüfung der staatli-
chen Bestimmungen und die Vorbereitung entspre-
chender Maßnahmen und Stellungnahmen fallen in
diesen Sachbereich. Als Beispiel für die Ausarbei-
tung von Landesbestimmungen im Schulbereich
kann das Landesgesetz vom 24.09.2010, Nr. 11
(Die Oberstufe des Bildungssystems des Landes
Südtirol), genannt werden. Teil dieses Sachbe-
reiches ist auch die Erhebung und Auswertung von
statistischen Daten der Schulen, um die Planung
der Verwaltungstätigkeit des Schulamtes zu ermög-
lichen (wie beispielsweise zu den Schlussbewertun-
gen sowie zu den Abschlussprüfungen an den Mit-
tel- und Oberschulen).


L’elaborazione di disposizioni legislative in materia
scolastica persegue la finalità di adeguare la legisla-
zione scolastica ai nuovi sviluppi e alle nuove esi-
genze della scuola a livello provinciale. Essa com-
prende tutti i provvedimenti collegati all’approvazio-
ne di leggi provinciali e di regolamenti di esecu-
zione, quali ad esempio la redazione di testi di leg-
ge, l’accordo ed il coordinamento con tutti gli inte-
ressati, la richiesta di pareri. Anche l’esame delle
disposizioni statali e la predisposizione dei relativi
provvedimenti e delle prese di posizione rientrano in
tale ambito. Come esempio di elaborazione di di-
sposizioni provinciali in materia scolastica può es-
sere menzionato quello della legge provinciale
24.09.2010, n. 11 (Secondo ciclo di istruzione e
formazione della Provincia Autonoma di Bolzano).
In questo ambito rientra anche il rilevamento e
l’analisi dei dati statistici delle scuole per rendere
possibile la pianificazione dell’attività amministrativa
dell’Intendenza scolastica (ad esempio quella con-
cernente i risultati finali degli scrutini nonché gli
esami conclusivi nelle scuole secondarie di primo e
secondo grado).


Schulreform Riforma scolastica


Der Schulbereich ist ständig mit Neuerungen und
unterschiedlichen Problemstellungen konfrontiert,
womit es gilt, neben der Ausarbeitung von Geset-
zesbestimmungen auch entsprechende Verwal-
tungsmaßnahmen vorzubereiten, um die staatlichen
Reformen an die lokalen Gegebenheiten anzupas-
sen (z.B. Rahmenrichtlinien des Landes für die
Festlegung der Curricula in den deutschsprachigen


Il settore della scuola è costantemente messo a
confronto con innovazioni ed esposizioni di problemi
di varia natura; ciò implica la necessità di varare,
accanto alle disposizioni di legge, anche i relativi
provvedimenti amministrativi per adeguare le rifor-
me statali alle esigenze locali (p.es. le indicazioni
provinciali per la definizione dei curricoli nei licei e
negli istituti tecnici in lingua tedesca). Ciò avviene
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Gymnasien und Fachoberschulen). Damit verbun-
den sind die Mitarbeit in Arbeitsgruppen, die Teil-
nahme an Sitzungen, die Ausarbeitung von Unter-
lagen für die Schulverantwortlichen und die Bear-
beitung des Briefverkehrs.


attraverso la collaborazione in gruppi di lavoro, la
partecipazione a riunioni, l’elaborazione di docu-
mentazione per i responsabili della scuola ed il di-
sbrigo della corrispondenza.


Rechtsberatung Consulenza giuridica


Ziel dieser Serviceleistung ist es, Ansprechpartner
für die autonomen Schulen in zahlreichen und un-
terschiedlichen Rechtsfragen zu sein, wie z.B. in
den Bereichen Autonomie der Schulen, Schüler-
und Schülerinnencharta, unterrichtsbegleitende Ver-
anstaltungen, Rauchverbot, Haftungsformen und
Schüleraufsicht.


La finalità di questa prestazione di servizio è di co-
stituire un interlocutore per le scuole autonome per
la soluzione di numerosi e differenti quesiti di natura
giuridica, come ad esempio nell’ambito dell’autono-
mia delle scuole, dello statuto degli studenti e delle
studentesse, delle iniziative parascolastiche, del di-
vieto di fumo, delle tipologie di responsabilità e della
vigilanza sugli alunni.


Sekretariat des Landesschulrates und der
Landesbeiräte der Eltern sowie der Schüler
und Schülerinnen


Segreteria del Consiglio scolastico
provinciale e delle Consulte dei genitori
nonché degli studenti e delle studentesse


Diese Landesgremien haben die Aufgabe, die Lan-
desregierung in schulischen Angelegenheiten zu
beraten. Das Amt hat die Mitglieder der Gremien in
zahlreichen Rechtsfragen unterstützt und laufend
über die verschiedenen Neuerungen im Schulbe-
reich informiert. Außerdem wurden die Sekretariats-
arbeiten (Einladungen, Protokolle, Gutachten) ver-
richtet, Verwaltungsmaßnahmen (z.B. Ersetzungs-
beschlüsse) und Mitteilungen des Schulamtsleiters
vorbereitet. Das Plenum des Landesschulrates hat
sich zu drei Plenarversammlungen getroffen, die
Deutsche Abteilung hat vier Sitzungen abgehalten.
Die Landesbeiräte der Eltern und Schüler trafen
sich zu insgesamt zehn Versammlungen (zwei Ta-
gungen und zwei Vollversammlungen der Eltern so-
wie sechs der Schüler).


Tali organi collegiali provinciali hanno il compito di
prestare consulenza alla Giunta provinciale in que-
stioni di interesse scolastico. L’Ufficio ha appoggiato
i vari componenti degli organi nei numerosi quesiti
giuridici e li ha costantemente informati sulle diverse
innovazioni nell’ambito della scuola. Inoltre sono
state svolte attività di segreteria (inviti, verbali,
pareri) e sono stati preparati i provvedimenti ammi-
nistrativi (p.es. deliberazioni di sostituzione) e le co-
municazioni dell’Intendente scolastico. Il Consiglio
scolastico provinciale si è riunito in tre assemblee
plenarie, la Sezione tedesca ha tenuto quattro
riunioni. Le Consulte provinciali dei genitori e degli
studenti hanno tenuto complessivamente dieci as-
semblee (due convegni e due assemblee plenarie
dei genitori nonché sei degli studenti).


Mitbestimmungsgremien der Schulen Organi collegiali delle scuole


Die Schulen, die Eltern sowie die Schüler wurden in
rechtlichen Fragen zu den Wahlen, zur Funktions-
weise und zu den Aufgaben der schulischen Mit-
bestimmungsgremien beraten. Ebenfalls wurden die
Schulen in diesem Bereich durch die Bereitstellung
von Vorlagen und Computeranwendungen unter-
stützt. Weiters wurde die mit der Aufsicht über den
regulären Betrieb der Mitbestimmungsgremien ver-
bundene Verwaltungstätigkeit abgewickelt.


Le scuole, i genitori nonché gli alunni sono stati con-
sigliati nei quesiti giuridici relativi alle elezioni, al
funzionamento e ai compiti degli organi collegiali
della scuola. Inoltre in quest’ambito le scuole sono
state sostenute attraverso la messa a disposizione
di moduli ed applicazioni informatiche. Altresì è sta-
ta svolta l’attività amministrativa connessa alla vigi-
lanza sul regolare funzionamento degli organi colle-
giali delle scuole.


Schriftgutverwaltung, Sekretariat der
Skartierungskommission


Gestione documentale, segreteria della
commissione di scarto


Das Amt ist für die Verwaltung des Posteinganges
und Postauslaufes des gesamten Schulamtes zu-


L’Ufficio è competente per la gestione della posta in
arrivo e della posta in uscita dell’intera Intendenza
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ständig. Die Tätigkeit des Archivs umfasst die Ver-
waltung des Sacharchivs und der Personalfaszikel
der Lehrpersonen, die Aktenablage sowie den
Parteienverkehr. Beim Amt ist auch die Skartie-
rungskommission des Schulamtes angesiedelt; sie
trat einmal zusammen. Die Sekretariatsarbeiten der
Kommission betreffen die Sichtung und Erfassung
der zu skartierenden Akte, schulamtsinterne Ab-
sprachen und mit dem Landesarchiv, die Protokoll-
führung, die Ausarbeitung von Skartierungsricht-
linien, die Überprüfung der Skartierungsanträge der
Kindergärten sowie die Skartierung und Übergabe
von Akten des Schulamtes.


scolastica. L’attività dell’archivio comprende la ge-
stione dell’archivio per materia e dei fascicoli perso-
nali degli insegnanti, l’archiviazione dei documenti
nonché il contatto con il pubblico. Presso l’Ufficio è
anche insediata la commissione di scarto dell’Inten-
denza scolastica che si è riunita una volta. I lavori di
segreteria della commissione comprendono la visio-
ne e l’accertamento dei documenti da scartare, gli
accordi interni dell’Intendenza scolastica e con l’Ar-
chivio provinciale, la verbalizzazione, l’elaborazione
di direttive di scarto, l’esame delle proposte di scar-
to delle scuole dell’infanzia nonché lo scarto e la
consegna di atti dell’Intendenza scolastica stessa.


Schulverwaltung Amministrazione
scolastica


Stellenpläne und Mobilität des Lehr-
personals


Contingenti di posti e mobilità per il
personale docente


Ein Schwerpunkt des Amtes ist die jährliche Erstel-
lung der Stellenpläne des Lehrpersonals der Grund-
, Mittel- und Oberschulen. Als erstes werden aufg-
rund der Schüler- und Klassenzahl und weiterer Kri-
terien die Planstellen an die Schulen verteilt. Wei-
tere Maßnahmen sind die Zuweisung von neu mit
unbefristetem Arbeitsvertrag aufgenommenen Lehr-
personen sowie die Bearbeitung der Anträge um
Versetzung oder Zuweisung für ein Jahr (über
1.000). Mit dem so genannten funktionalen Plansoll
ist es gelungen, den Schulen mehr Spielraum im
Einsatz des Lehrpersonals zu geben.


Un punto chiave dell’Ufficio è ogni anno la stesura
degli organici del personale docente delle scuole
primarie e secondarie di primo e secondo grado.
All’inizio, secondo il numero degli alunni e delle
classi e altri criteri, alle scuole vengono assegnati i
posti in organico. Con altri provvedimenti viene as-
segnata la sede di titolarità ai neoemessi di ruolo ed
trattate le domande di trasferimento e di assegna-
zione provvisoria (più di 1.000). Con il cosiddetto or-
ganico funzionale le scuole sono più flessibili nel-
l’assegnazione del personale.


Verteilung des Überstundenkontingentes
des Lehrpersonals an die Schulen


Ripartizione del contingente di ore
straordinarie del personale docente


Den Schulen wird für den Unterrichts- und Verwal-
tungstätigkeiten des Lehrpersonals ein relativ hohes
Kontingent zur Bezahlung von Überstunden für Un-
terrichts- und Verwaltungstätigkeiten des Lehrperso-
nals zugewiesen. Für die Grund-, Mittel- und Ober-
schulen stehen rund 3,5 Millionen Euro zur Verfü-
gung, das sind ca. 600 Euro pro Lehrerstelle.


Alle scuole viene assegnata un contingente piutto-
sto alto per il pagamento delle ore straordinarie per
l’insegnamento e altre attività al personale docente.
Per le scuole primarie e secondarie di primo e se-
condo grado ci sono a disposizione ca. 3,5 milioni di
euro (600 euro per posto in organico).


Reform der Oberstufe Riforma dell’istruzione superiore


Die Vorbereitung der Reform der Oberstufe hat sich
über das gesamte Jahr 2010 hingezogen. Das Amt
hat zur Erstellung der organisatorischen Rahmen-
richtlinien und des neuen Schulverteilungsplans bei-
getragen und einige Arbeiten geleitet. Eine beson-


I lavori per riforma dell’istruzione superiore sono du-
rati tutto l’anno 2010. L’Ufficio ha collaborato nella
definizione delle linee guida per l’organizzazione ed
il nuovo piano di distribuzione delle scuole seconda-
rie di secondo grado e ha coordinato alcuni lavori.
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dere Herausforderung war die Neugestaltung der
Unterrichtszeit mit Einführung eines fächerübergrei-
fenden Bereichs und von Wahlangeboten.


Un aspetto particolare è stato la riorganizzazione
dell’orario di insegnamento e la definizione delle of-
ferte di studio interdisciplinari e della quota facolta-
tiva opzionale.


Weitere Tätigkeiten Altre attività


- Gleichstellung und Anerkennung von Privatschu-
len


- Parificazione e riconoscimento di scuole private


- Information und Beratung in den Bereichen
Schuleinschreibungen, Schulkalender, Schul-
und Bildungspflicht und im Schüler- und Eltern-
recht


- Informazione e consulenza in materia di iscrizioni
scolastiche, calendario scolastico, obbligo scola-
stico e di formazione, diritti degli alunni e dei ge-
nitori


- Auflassung von Kleinschulen - Soppressione di scuole di piccole dimensioni


- Unterstützung der Schulen bei der Vorbeugung
von schulischem Misserfolg


- Supporto alle scuole nella prevenzione di insuc-
cessi scolastici


- Führung der Abendoberschule - Gestione della scuola superiore serale per adulti


- Freistellung und Abordnung von Lehrpersonen - Esoneri e comandi del personale docente


Aufnahme und Laufbahn
des Lehrpersonals


Assunzione e carriera del
personale docente


Erstellung der Landesranglisten und
Aufnahme des Lehrpersonals


Formazione delle graduatorie provinciali ed
assunzione del personal docente


Auf der Grundlage des Landesgesetzes Nr. 2/2008
und des Beschlusses der Landesregierung Nr.
260/2010 erstellte das Amt die Landesranglisten für
das Schuljahr 2010/2011. Dabei wurden insgesamt
1.450 Ansuchen bearbeitet. Die Landes- und Schul-
ranglisten dienen der unbefristeten und befristeten
Aufnahme des Lehrpersonals.


Sulla base della legge provinciale n. 2/2008 e della
deliberazione della Giunta provinciale n. 260/2010,
l’Ufficio ha compilato le graduatorie provinciali per
l’anno scolastico 2010/2011, trattando ben 1.450
domande. Le graduatorie provinciali e d’istituto ser-
vono all’assunzione a tempo indeterminato e de-
terminato del personale docente.


Das Amt beriet die Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter
in den einzelnen Schulen bei der Erstellung der
Schulranglisten und der Erstellung der befristeten
Arbeitsverträge.


L’Ufficio ha svolto attività di consulenza per i fun-
zionari che nelle singole istituzioni scolastiche han-
no provveduto alla formazione delle graduatorie
d’istituto e dei contratti di lavoro a tempo determi-
nato.


Schließlich koordinierte und führte das Amt im
August die Stellenwahlen für die unbefristete und
befristete Aufnahme von Lehrpersonen durch.


In agosto infine l’Ufficio ha coordinato e svolto la
scelta dei posti per l’assunzione a tempo indeter-
minato e determinato del personale docente.


Aufnahme von neuen Schulführungskräften Assunzione di nuovi dirigenti scolastici


In Folge der Pensionierung einiger Schulführungs-
kräfte ernannte der Schulamtsleiter sechs Lehrper-


A causa del pensionamento di alcuni dirigenti sco-
lastici l’Intendente scolastico ha nominato sei do-
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sonen zu Schulführungskräften, die im Jahre 2009
den entsprechenden Wettbewerb bestanden hatten.


centi a dirigenti scolastici, che nell’anno 2009 ave-
vano superato il relativo concorso.


Da in den kommenden Jahren weitere Schulfüh-
rungskräfte in den Ruhestand treten werden,
schrieb der Schulamtsleiter im Dezember einen wei-
teren Direktorenwettbewerb aus.


Poiché è prevedibile il pensionamento di ulteriori
dirigenti scolastici, l’Intendente scolastico ha indetto
nel mese di dicembre un nuovo concorso per l’as-
sunzione di dirigenti scolastici.


Weitere Tätigkeiten Altre attività


- Anerkennung von ausländischen Schulabschlüs-
sen


- Riconoscimento di titoli di studio conseguiti pres-
so istituzioni scolastiche straniere


- Beratung in Bezug auf die Unterrichtstätigkeit in
Südtirol (Zulassungstitel) und die Anerkennung
der Lehrbefähigung


- Consulenza in materia di insegnamento nelle
scuole altoatesine (titoli di accesso) e di ricono-
scimento dell’abilitazione all’insegnamento


- Vergabe von Direktionsaufträgen an Lehrperso-
nen


- Conferimento di incarichi di presidenza al per-
sonale docente


- Einstufung des Lehrpersonals und Anerkennung
der Vordienstzeiten für die Laufbahn


- Inquadramento del personale docente e ricono-
scimento del servizio pre-ruolo ai fini della carrie-
ra


- Weiterentwicklung der Laufbahn der Schulfüh-
rungskräfte und des Lehrpersonals, sofern dies
aufgrund des Gesetzesdekrets Nr. 78/2010 mög-
lich war


- Sviluppo della carriera del personale dirigenziale
scolastico e del personale docente in quanto pos-
sibile per disposizione del decreto-legge n.
78/2010


- Zuerkennung der Zweisprachigkeitszulage - Attribuzione dell’indennità di bilinguismo


- Zuerkennung der erhöhten Landeszulage für den
Besitz des Doktorats, von Spezialisierungstiteln
und in den anderen, vom Landeskollektivvertrag
vorgesehenen Fällen


- Attribuzione dell’aumento dell’indennità provin-
ciale per il possesso della laurea, di titoli di spe-
cializzazione e per altri casi previsti dal contratto
collettivo provinciale


Verwaltung des
Lehrpersonals


Amministrazione del
personale docente


Kollektivverträge Contratti collettivi


Folgende Kollektivverträge wurden mitverhandelt
und unterzeichnet:


Sono stati discussi e firmati i seguenti contratti col-
lettivi:


- Kollektivvertrag für das Lehrpersonal vom 10. Au-
gust 2010, betreffend die Aufholkurse;


- contratto collettivo provinciale per il personale do-
cente del 10 agosto 2010, concernente i corsi di
recupero;


- es wurden die Richtlinien der Landesregierung
für die Verhandlung des normativen und ökono-
mischen Teils des Landeskollektivvertrages für
die Schulführungskräfte erlassen.


- sono stati elaborati gli indirizzi di Giunta provin-
ciale per la contrattazione della parte normativa
ed economica del contratto collettivo provinciale
del personale dirigente scolastico.
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Dienstrecht der Lehrpersonen und
Schulführungskräfte


Trattamento del personale docente e
dirigente


Es wurden rund 6.000 Beratungsgespräche im Be-
reich Dienstrecht der Lehrpersonen und Direktoren
geführt, 1.300 Anträge um Urlaub bzw. Abwesenheit
der Schulführungskräfte erledigt, 208 Gesuche um
Bildungsurlaub, sechs Disziplinarverfahren und ein
Dienstenthebungsverfahren aufgrund didaktischer
Unfähigkeit. Weiters wurden 13 Verfahren zur Über-
prüfung der Eignung für den Dienst und gegebenen-
falls die Verwendung für den Einsatz in anderen Tä-
tigkeiten durchgeführt, 15 Dekrete eines Dienstver-
falls bzw. einer Dienstenthebung aus Gesundheits-
gründen erstellt und neun Ersatzentschädigungen
für die Auflösung eines unbefristeten Arbeitsvertra-
ges ohne Vorankündigung veranlasst.


Sono state svolte circa 6.000 consulenze nell’am-
bito della posizione giuridica del personale inse-
gnante e dirigente. Sono state evase 1.300 doman-
de tra richieste di congedo ordinario e di assenze
dal servizio da parte dei dirigenti scolastici, 208 do-
mande di concessione di permessi per motivi di stu-
dio, 6 procedimenti disciplinari e 1 dispensa dal ser-
vizio a causa di incapacità nella attività didattica.
Sono stati inoltre adottati 13 procedimenti diretti a ri-
scontrare l’idoneità al servizio e in caso di occor-
renza con utilizzo in altre attività. Sono stati redatti e
promulgati 15 decreti di cessazione dal servizio per
decadenza dall’impiego ovvero per inidoneità fisica
all’impiego. Infine sono state concesse 9 indennità
sostitutive del preavviso a causa della risoluzione di
contratti di lavoro a tempo indeterminato senza pre-
avviso.


Dienstaustritte Cessazione dal servizio


Im Jahr 2010 sind 156 Lehrpersonen und acht
Schulführungskräfte aus dem aktiven Dienst ausge-
treten. In diesem Zusammenhang wurden in Zu-
sammenarbeit mit dem Pensionsamt für Lehrperso-
nal 200 Beratungsgespräche mit den betroffenen
Personen geführt.


Nel corso del 2010 156 docenti e 8 dirigenti scola-
stici sono cessati dal servizio. In tale contesto sono
state svolte in collaborazione con l’Ufficio pensioni
200 consulenze con le persone interessate.


Außendienste, Leistungsprämien,
Funktionszulagen der Schulführungskräfte


Missioni, premi di rendimento, indennità di
servizio dei dirigenti scolastici


Im Jahr 2010 sind dem Amt 88 Unfälle im Dienst ge-
meldet worden und sieben Anträge um Rückver-
gütung der am eigenen Fahrzeug im Außendienst
erlittenen Schäden eingegangen.


Nell’anno 2010 sono pervenute all’Ufficio 88 segna-
lazioni di infortuni subiti durante l’orario di servizio e
sono state inoltrate 7 domande di rimborso spese
per danni subiti al proprio veicolo nelle missioni di
servizio.


Die gesamten Außendienste der Schulführungskräf-
te im Jahr 2010, ca. 4.100 Ansuchen, wurden vom
Amt bearbeitet und genehmigt. Weiters wurden die
Funktionszulagen für die Schulführungskräfte für
das Schuljahr 2010/2011 ermittelt, wobei die Um-
setzung des Landeskollektivvertrags im Vorfeld mit
den Sozialpartnern diskutiert wurde.


Nell’anno 2010 sono state evase dall’Ufficio ca.
4.100 domande di missione dei dirigenti scolastici.
Inoltre è stata determinata l’indennità di funzione dei
dirigenti scolastici per l’anno scolastico 2010/2011.
Le modalità di esecuzione del contratto collettivo
provinciale sono state preventivamente oggetto di
discussione con le parti sociali.


Prüfungswesen Attività inerente agli esami


Die Tätigkeiten im Bereich des Prüfungswesens be-
inhalten die Ausarbeitung und Übermittlung der ent-
sprechenden Rechtsvorschriften an die Schulen, die
Einrichtung der notwendigen Prüfungskommissio-
nen, die Regelung ihrer Bezahlung, die Beschaffung
der Themen sowie die Bearbeitung der in Zusam-


Le attività inerenti agli esami comprendono l’elabo-
razione e la trasmissione delle relative disposizioni
giuridiche alle scuole, la configurazione delle com-
missioni di esame, la regolamentazione delle loro
retribuzione, l’acquisizione dei temi, così come l’ela-
borazione dei ricorsi contestuali ai risultati degli esa-
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menhang mit den Prüfungen eingereichten Rekurse.
Einen wesentlichen Arbeitsaufwand stellt für die
Tätigkeit des Amtes die Zuweisung der externen
Mitglieder der Prüfungskommissionen dar. Zusätz-
lich wurden im Amt alle organisatorischen Maßnah-
men im Zusammenhang mit der neu eingeführten
gesamtstaatlichen Prüfung der staatlichen Ab-
schlussprüfung der Unterstufe gesetzt. Die Anzahl
der Einsprüche, der Eingaben und auch der Re-
kurse gegen negative Schlussbewertungen und Ab-
schlussprüfungen ist weiterhin erheblich und ten-
denziell steigend.


mi. Per l’Ufficio comporta un notevole dispendio di
lavoro l’assegnazione dei commissari esterni delle
commissioni di esame. Inoltre l’Ufficio ha predispo-
sto tutte le attività organizzative connesse all’intro-
duzione delle nuove disposizioni inerenti all’esame
di Stato di primo ciclo. Il numero delle obiezioni, del-
le memorie e anche dei ricorsi prodotti avverso le
valutazioni negative in sede di scrutinio finale ed
agli esame di Stato continua a essere significativo
ed in continuo aumento.


Lehrerdatenbank, weiteres Banca dati del personale docente, altro


Im Jahr 2010 wurde das Business blueprint für die
Lehrerdatenbank in SAP erarbeitet.


Nel 2010 è stato elaborato il business blueprint per
la realizzazione della banca dati in SAP.


Es wurden 22 Lehrerkennkarten ausgestellt und 18
Ansuchen um INPDAP Darlehen bearbeitet und
weitergeleitet, 19 Streikmitteilungen veröffentlicht
und die entsprechenden Streikmeldungen ausge-
wertet sowie 20 Dekrete für Gewerkschaftsfreistel-
lungen verfasst.


Sono state rilasciate 22 carte di riconoscimento re-
lative al personale docente e sono state evase non-
ché inoltrate 18 domande di prestito all’INPDAP,
pubblicate 19 convocazioni di sciopero ed analizzati
i dati relativi alla partecipazione allo sciopero e sono
stati emessi 20 decreti di congedo o permesso sin-
dacale.


Schulfinanzierung Finanziamento scolastico


Finanzierung des Lehr- und Verwaltungs-
betriebes der Schulen


Finanziamenti per il funzionamento
didattico e amministrativo delle scuole


Diese Finanzierung erfolgte sowohl mittels Zuwei-
sungen von Fonds an die Schulen als auch mittels
Übernahme von Direktausgaben durch das Amt,
wenn es sich um schulübergreifende Angelegen-
heiten handelte.


Per i finanziamenti sono state applicate due moda-
lità, ovvero attraverso il trasferimento di fondi alle
scuole nonché con l’assunzione diretta di spese da
parte dell’Ufficio, in caso di iniziative interscola-
stiche.


Zuweisungen von Fonds an die Schulen Assegnazioni di fondi alle scuole


Im Haushaltsjahr 2010 wurden Fonds im Gesamt-
ausmaß von 9,3 Millionen Euro zugewiesen. Die Zu-
weisung erfolgte aufgrund der Kriterien, genehmigt
mit Beschluss der Landesregierung.


Nell’esercizio finanziario 2010 sono stati erogati fon-
di per un importo complessivo 9,3 milioni di euro.
L’assegnazione è avvenuta secondo i criteri appro-
vati con deliberazione della Giunta provinciale.


Direktausgaben durch das Amt Spese dirette assunte dall’Ufficio


Für die obgenannten Schulen wurden Direktausga-
ben im Ausmaß von insgesamt 2,3 Millionen Euro
für den Lehr- und Verwaltungsbetrieb getätigt, wo-
bei die Abendschule inbegriffen ist. Im Jahr 2010 ist


Sono state assunte direttamente le spese per il fun-
zionamento didattico ed amministrativo delle scuole
sopra menzionate, per un importo complessivo di
2,3 milioni di euro, compreso la scuola serale.
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für die von den Gemeinden übernommenen Reini-
gungsverträge für die Grundschulen eine Gesamt-
ausgabe in Höhe von 265 Tausend Euro ausbezahlt
worden.


Nell’anno 2010 in questo settore sono stati aggiunti i
contratti di pulizia per le scuole elementari assunte
al posto dei comuni con un importo totale di 265
mila euro.


Veranstaltungen des Schulamtes Manifestazioni dell’Intendenza scolastica


Für Veranstaltungen des Schulamtes und der Kin-
dergartendirektionen wurden Ausgaben in Höhe von
578 Tausend Euro getätigt. Es handelte sich dabei
um Fortbildung in den Bereichen Kindergarten, Inte-
gration und Schulpersonal.


Sono state assunte spese per un importo totale di
578 mila euro per manifestazioni dell’Intendenza e
delle direzioni delle scuole materne. Con questi
fondi è stato finanziato l’aggiornamento nei settori
delle scuole materne, dell’integrazione e del perso-
nale insegnante.


Beiträge an Privatschulen Contributi a favore di scuole private


Den gleichgestellten (sieben) und anerkannten
(zwei) Privatschulen wurden insgesamt Beiträge in
Höhe von 5,6 Millionen Euro für die Führung der
Schule und für den Lehr- und Verwaltungsbetrieb
gewährt.


Alle scuole private parificate (7) e riconosciute (2)
sono stati assegnati contributi per complessi 5,6
milioni di euro per la gestione delle scuole nonché
per il funzionamento didattico ed amministrativo.


Beiträge für Kindergärten Contributi a favore di scuole materne


Den Gemeinden wurden für den Ankauf von Einrich-
tung sowie den Vereinen und Genossenschaften für
den Ankauf von Einrichtung und für Investitionen
Beiträge in Höhe von 1,6 Millionen Euro gewährt.
Für Fortbildung, für die Anschaffung von IT-Geräten
und für Personalkosten sind Beiträge in Höhe von
273 Tausend Euro gewährt worden.


Ai comuni sono stati concessi contributi nella misura
di 1,6 milioni di euro per l’acquisto di arredamento
ed agli enti privati nonché alle associazioni per l’ac-
quisto di arredamento e per investimenti. Per l’ag-
giornamento, acquisto di apparecchi informatici ed
per le spese del personale sono stati erogati contri-
buti per un importo di 273 mila euro.


Beiträge für das Pädagogische Institut für
die deutsche Sprachgruppe


Contributi a favore dell’Istituto pedagogico
per il gruppo linguistico tedesco


Zur Gewährleistung eines ordnungsgemäßen Be-
triebes des Pädagogischen Institutes wurde insge-
samt ein jährlicher Finanzierungsbeitrag von 1,9 Mil-
lionen Euro gewährt. Eine zusätzliche Finanzierung
des Staates in Höhe von 157.357,00 Euro ist für die
Sprachförderung für Schüler mit Migrationshinter-
grund genehmigt worden.


Per poter garantire un funzionamento regolare del-
l’Istituto pedagogico è stato erogato un contributo fi-
nanziario nella misura di 1,9 milioni di euro. Un ulte-
riore finanziamento di 157.357,00 euro è stato ap-
provato da parte dello Stato per il sostegno dell’ap-
prendimento linguistico degli alunni con background
migratorio.


Beschaffung und Instandhaltung von
Einrichtungsgegenständen für die
Oberschulen


Reperimento e manutenzione di arredi per
le scuole secondarie superiori


Direktausgaben durch das Amt Spese dirette assunte dall’Ufficio


Für die Oberschulen wurden Direktausgaben im
Ausmaß von insgesamt 458 Tausend Euro für die


Sono state assunte le spese dirette per le scuole
secondarie superiori, con un onere complessivo di
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Ausstattung und Einrichtung von Klassenräumen
und von Spezialräumen, z.B. für Chemie und Phy-
sik, für Naturkunde und Biologie, für Kunsterzie-
hung, für Zeichnen usw. sowie für Verwaltungs-
räume getätigt. Der Großteil dieser Ausgaben betraf
die Ergänzung von bereits bestehenden Strukturen.


458 mila euro per l’attrezzatura e l’arredamento di
aule scolastiche e aule speciali, ad es. per le lezioni
di chimica e fisica, scienze naturali e biologia, edu-
cazione artistica, disegno tecnico ecc. nonché per la
dotazione dei locali per l’amministrazione. Si è trat-
tato in buona parte di spese per l’integrazione delle
strutture esistenti.


Planung von Schulneubauten, von Um-
und Ausbau von Schulgebäuden sowie
von Erweiterungen und außerordent-
lichen Instandsetzungs- und Instand-
haltungsarbeiten


Programmazione di edifici scolastici,
ristrutturazione e trasformazione di edifici
esistenti, lavori di ampliamento, di messa
in opera e di manutenzione straordinaria


Im Jahr 2010 ist folgendes Raumprogramm geneh-
migt worden:


Nel 2010 è stato approvato il seguente programma
planivolumetrico:


- Anpassung an die Brandschutznormen und Sa-
nierung der Oberschule für Geometer „Peter
Anich“ mit deutscher Unterrichtssprache in der
Fagenstraße Nr. 8 in Bozen - 4,0 Millionen Euro.


- Adeguamento alle norme antincendio e risana-
mento dell’Istituto tecnico per geometri "Peter
Anich" in lingua tedesca in via Fago n. 8 a Bol-
zano - 4,0 milioni di euro.


Schulsport Sport scolastico


Es wurden folgende Meisterschaften auf Bezirks-
und Landesebene durchgeführt: Querfeldeinlauf,
Fußball, Tennis, Floorball, Basket, Schi Alpin,
Snowboard, Schi Nordisch, Rodeln, Volleyball,
Handball, Tischtennis, Badminton, Schwimmen,
Schach, Bouldern, Leichtathletik, Triathlon, Orientie-
rungslauf sowie die Veranstaltung „die ganze Klas-
se läuft“ für die Grundschulen.


Sono stati eseguiti i seguenti campionati a livello
distrettuale e provinciale: corsa campestre, calcio,
tennis, floorball, basket, sci alpino, snowboard, sci
nordico, slittino, volley, pallamano, tennis tavolo,
badminton, nuoto, scacchi, bouldern, atletica leg-
gera, triathlon, corsa d’orientamento nonché la
manifestazione "tutta la classe corre" per le scuole
elementari.


Die Gesamtausgaben für den Schulsport belaufen
sich auf 300 Tausend Euro.


La spesa complessiva per lo sport scolastico am-
monta a circa 300 mila euro.
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Abteilung
Ripartizione 17 Italienisches Schulamt


Intendenza scolastica italiana


Die Landesverwaltung hat auch im Jahr 2010 die
Tätigkeit der Schulen mit angemessenen finanziel-
len Mitteln und mit dem zweckmäßigen Plansoll un-
terstützen können. Es ist erfreulich, dass die Prü-
fungsergebnisse der Schüler/innen besser ausgefal-
len sind. Die Schüler/innen haben bessere Ergeb-
nisse bei den gesamtstaatlichen (INVALSI) sowie
bei den internationalen (OCSE-PISA) Erhebungen
erzielt. Die Oberschulreform hat im Laufe des Jah-
res die ganze Welt der Schulen im Land betroffen
und besondere Relevanz gehabt.


Anche per l’anno 2010 l’Amministrazione provinciale
ha potuto sostenere finanziariamente e con organi-
co adeguato l’azione educativa degli Istituti scolasti-
ci. Si rileva con soddisfazione che sono migliorate le
prestazioni degli alunni, che hanno ottenuto risultati
più soddisfacenti nelle rilevazioni nazionali (Invalsi)
e internazionali (OCSE-PISA). Particolare rilievo ha
avuto nel corso dell’anno la riforma della scuola se-
condaria di secondo grado, che ha coinvolto l’intero
mondo della comunità scolastica provinciale.


Der laufende Reformprozess bedeutet für die Schu-
le in italienischer Sprache die allgemeine Einfüh-
rung des Englischunterrichts in allen Klassen der
Grundschule, die Weiterführung der Klassen mit
Vollzeitunterricht und mit verlängertem Unterricht in
der Unterstufe sowie die Verbreitung der Labor-
didaktik als Instrument der Individualisierung und
Personalisierung des Bildungsprozesses für jede
Schülerin und jeden Schüler laut den Landesricht-
linien für die Curricula der oben genannten Schulen.


Il processo di riforma in atto ha registrato per la
scuola in lingua italiana la generalizzazione ad ordi-
namento dell’insegnamento della lingua inglese in
tutte le classi della scuola primaria, il consolidamen-
to delle classi a tempo pieno e a tempo prolungato
nel primo ciclo d’istruzione, la diffusione nell’azione
didattica del laboratorio come strumento dell’indivi-
dualizzazione e personalizzazione del processo for-
mativo per il singolo alunno e la singola alunna, in
virtù dell’approvazione delle indicazioni provinciali
per i curricoli delle scuole predette.


Im Kindergarten wurde allen vier- und fünfjährigen
Kindern das spielerische Erlernen der Zweitsprache
ermöglicht.


Nelle scuole dell’infanzia è stato garantito a tutti i
bambini e bambine di 4 e 5 anni un approccio ludico
sistematico alla seconda lingua.


Das Amt hat den Erwerb der Zweitsprache und der
englischen Sprache durch neue Methoden (Verwen-
dung der zu erlernenden Sprache im Fächerunter-
richt) gefördert.


È stato promosso l’apprendimento della seconda
lingua e della lingua inglese attraverso nuovi meto-
di, che privilegiano l’uso veicolare delle lingue.


Das Amt hat den Einsatz neuer Informations- und
multimedialer Technologien, die Aktualisierung und
Implementierung des Betriebssystems „open source
Linux FUSS“ ausgeweitet.


Si è voluto ampliare la diffusione delle nuove tecno-
logie informatiche e multimediali, l’aggiornamento e
l’implementazione del sistema operativo open
source Linux FUSS.


Das Amt hat außerdem die Zusammenarbeit mit der
Fakultät für Bildungswissenschaften der Universität
Bozen zur Erstellung von gemeinsamen Program-
men für qualitative Verbesserungen in der Aus- und
Weiterbildung der Lehrpersonen verstärkt.


È stato inoltre sviluppato ulteriormente il rapporto
con la Facoltà di scienze della formazione dell’Uni-
versità di Bolzano, per definire programmi congiunti
finalizzati a sviluppare qualitativamente la formazio-
ne iniziale ed in servizio degli insegnanti.
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Schulordnung Ordinamento scolastico
• Staatliche Abschlussprüfungen an den Ober-


schulen im Schuljahr 2009/2010.
• Esami di Stato nelle scuole secondarie di II gra-


do nell’anno scolastico 2009/2010.


Tätigkeiten des Amtes: In questo contesto si è provveduto:
- Einrichtung von Prüfungskommissionen; - alla costituzione di commissioni impegnate ne-


gli esami di Stato;
- Ernennung von Kommissionsmitgliedern, ein-


schließlich der Präsidenten;
- alla nomina di membri di commissione com-


presi i presidenti;
- Sammlung und Überprüfung der Ergebnis-


register und Schlussberichte der Kommis-
sionspräsidenten.


- alla raccolta e al controllo dei registri relativi
agli esiti finali degli esami di Stato e delle rela-
zioni finali redatte dai presidenti delle commis-
sioni degli esami di Stato.


Einen wesentlichen Arbeitsaufwand stellt für die Tä-
tigkeit des Amtes die Zuweisung der externen Mit-
glieder der Prüfungskommissionen dar. Die Schwie-
rigkeit besteht darin, dass das Amt Lehrpersonal
finden und ernennen muss, das von außerhalb der
Provinz Bozen kommt.


Per l’Ufficio ha comportato una notevole mole di
lavoro la nomina dei commissari esterni delle com-
missioni d’esame. In particolare ha costituito una
difficoltà per l’Ufficio il fatto di dover reperire e nomi-
nare docenti provenienti da fuori provincia di Bolza-
no.


• Abschlussprüfungen der Unterstufe: Ernen-
nung von Kommissionspräsidenten und Samm-
lung und Überprüfung der Schlussberichte.


• Esami di Stato conclusivi del primo ciclo di
istruzione: nomina di presidenti di commissione
con raccolta e controllo delle relazioni finali.


• Befähigungsprüfungen für den Freiberuf von
Fachingenieuren und Geometern.


• Esami di abilitazione alla libera professione
per periti industriali e geometri.


• Ernennung von Experten für die Fachprüfungen
an den verschiedenen Kursen der italienischen
Berufsbildung gemäß Art. 10 des Landesgeset-
zes 40/1992.


• Designazione di esperti per gli esami di qualifica
nei vari corsi della formazione professionale ita-
liana ai sensi dell’art. 10 della legge provinciale
40/1992.


• Curricula: Bearbeitung des Beschlusses Nr.
2041 vom 13.12.2010 „Landesrichtlinien für die
Festlegung der Curricula für die italienischspra-
chigen Oberschulen des Landes“ sowie Beginn
des Genehmigungsverfahrens der Landesgesetz-
gebung in diesem Bereich.


• Curricoli: Predisposizione deliberazione n. 2041
del 13.12.2010 relativa alle "Indicazioni provin-
ciali per la definizione dei curricoli delle scuole
secondarie di secondo grado degli istituti di lin-
gua italiana della provincia di Bolzano" nonché
avvio della fase istruttoria relativa all’approva-
zione della normativa provinciale in materia.


• Deutschkurse für Schülerinnern und Schüler,
die aus anderen Provinzen kommen, gemäß Art.
9 des Dekrets des Präsidenten der Republik vom
10. Februar 1983, Nr. 89: elf Bewilligungen für
die vom Amt für Schulfinanzierung geförderten
Kurse im Schuljahr 2010-2011.


• Corsi di tedesco per alunni provenienti da fuori
provincia ai sensi dell’art. 9 del Decreto del Presi-
dente della Repubblica del 10 febbraio 1983, n.
89: 11 nullaosta per l’attivazione di corsi finanziati
dall’Ufficio finanziamento scolastico rilasciati per
l’anno scolastico 2010-2011.


• Gleichwertigkeitserklärungen: für Mittelschul-
diplome und Diplome der Oberschulen betreffend
Studientitel, die bei ausländischen Schulen er-
worben wurden.


• Dichiarazioni di equipollenza: per diplomi di
scuola media e di scuole secondarie di 2° grado,
relative a titoli di studio conseguiti presso istitu-
zioni scolastiche straniere.


• Ersatzbescheinigungen für verlorene Reife-
diplome.


• Certificati sostitutivi per diplomi di maturità
smarriti.
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• Initiativen für die Schülerinnen und Schüler:
Übermittlung des Materials bezüglich Wettbe-
werbe, Veranstaltungen und andere Initiativen für
die Schülerinnen und Schüler an die Schulen


• Iniziative rivolte agli studenti: Trasmissione
alle scuole di concorsi, manifestazioni e iniziative
rivolte agli studenti.


Projekte zur Verbesserung der Qualität
des Bildungsangebotes


Progetti di miglioramento della qualità
dell’offerta formativa


• „Teatro nella scuola“: Aktivierung und Fort-
setzung des Projektes, Vorbereitung der Abma-
chung mit dem „Teatro Stabile“.


• "Teatro nella scuola": attivazione e prosecu-
zione del progetto. Predisposizione convenzione
con il Teatro Stabile.


• „Museion“: Vereinbarung mit dem Museion und
Start von Lernwegen im Museion.


• "Museion": convenzione con il Museion ed avvio
di percorsi didattici museali.


• „Musikveranstaltung im Rahmen des
Festivals zeitgenössicher Musik“ für Mittel-
und Oberschulen.


• "Evento musicale nell’ambito del Festival di
Musica Contemporanea": rivolto alle scuole se-
condarie di I e II grado.


• Projekt „Incontriamo la Ladinia“ in Zusam-
menarbeit mit der Gemeinde Bozen und „Union
Generela di Ladins dla Dolomites“ - Unterrichts-
stunden über die ladinische Kultur und Lehraus-
flüge.


• Progetto "Incontriamo La Ladinia" in colla-
borazione con il Comune di Bolzano e la "Union
Generela di Ladins dla Dolomites" - questo pro-
getto prevede lezioni e visite didattiche sulla cul-
tura ladina.


• „Verkehrserziehung“: Organisation von Projek-
ten für die Unter- und Oberstufe.


• "Educazione stradale": organizzazione di pro-
getti per le scuole primarie e secondarie di primo
e secondo grado.


• Kurse zum Fahren von Mopeds. • Corsi per guida ciclomotore.


Verteilungsplan der Schulen: Bearbeitung des
Beschlusses Nr. 2037 vom 13.12.2010 betreffend
den „Schulverteilungsplan der italienischsprachigen
Schulen der Oberstufe des Bildungssystems des
Landes Südtirol für den Fünfjahreszeitraum 2007-
2012“.


Distribuzione territoriale delle scuole: predisposi-
zione deliberazione n. 2037 del 13.12.2010 relativa
al "Piano di distribuzione territoriale per il quinquen-
nio 2007-2012 delle istituzioni scolastiche in lingua
italiana del secondo ciclo di istruzione e formazione
della provincia autonoma di Bolzano".
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Verwaltung des
Lehrpersonals


Amministrazione
personale insegnante


Im Jahr 2010 wurden folgende Verwaltungsmaß-
nahmen ergriffen:


Nel 2010 si sono concretizzati i provvedimenti di se-
guito indicati:


Nr.
n.


Veröffentlichung von Landesranglisten laut
Landesgesetz 2/2008; 95


pubblicazione delle graduatorie provinciali, ai sensi della
legge provinciale 2/2008;


Eintragung der Stammrollenlehrer in das SIDI System 27 inserimento SIDI dati docenti di ruolo


Ermittlung von Kandidaten für die Aufnahme in die
Stammrolle und Abschluss von unbefristeten Verträgen 24


individuazioni destinatari di contratto a tempo indeter-
minato e stipulazione del relativo contratto


Registrierung von Lehrstellen im Landesprogramm für
den Abschluss von befristeten Arbeitsverträgen 345


inserimenti di posti nel programma provinciale finalizzato
alla stipulazione di contratti a tempo determinato


Ermittlung von Lehrpersonen für die Unterschreibung
eines befristeten Vertrages 246


individuazione di docenti destinatari di contratto di
lavoro a tempo determinato


Geprüfte Rekurse gegen die Landesranglisten 34 ricorsi esaminati riguardo la graduatoria provinciale


Beantwortete Auskünfte per E-Mail 850 risposte a richieste informazioni tramite mail


Mitteilung von Streikmeldungen 15 comunicazioni statistiche scioperi


Überprüfung von Gesuchen um Eintragung in die
Landesranglisten 431


esame domande inserimento nelle graduatorie
provinciali


Verlängerungen von befristeten Verträgen 10 proroghe di contratti a tempo determinato


Ansuchen für die Bestätigung der befristeten Verträge 123 domande conferma contratti a tempo determinato


Laufbahnentwicklung des Lehrpersonals der
Grund-/Oberschule/Schuldirektoren


Nr.
n.


Ricostruzione della carriera dei docenti di
scuola elementare/superiore/dirigenti


Mitteilungen der Einstufung in die 2010 neu angereifte
Gehaltsposition 133


comunicazioni passaggio posizione stipendiale del 2010


Maßnahmen betreffend die Art. 15 und 16 des Landes-
kollektivvertrages vom 23.04.03 (Sabbatjahr und
Reduzierung der Unterrichtszeit) 10


pratiche riguardanti gli art. 15 e 16 del CCP 23.04.03
(anno sabbatico e riduzione orario prima del
pensionamento)


Laufbahnentwicklung laut GSKV 1.296 inquadramenti ai sensi del CCNL e ricostruzione carriera


Dekrete für die Wiederholung des Probejahres 12 decreti di proroga dell’anno di prova


Dienstbescheinigungen des aus dem Dienste
getretenen oder versetzten Lehrpersonals 156


attestati di servizio per docenti cessati per dimissioni o
trasferiti


Einstufungsdekrete nach Klassen und zweijährige
Vorrückungen für Inspektoren und Schulführungskräfte 44


decreti di inquadramento per classi e scatti biennali per
dirigenti scolastici e personale ispettivo
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Ausscheiden aus dem Dienst
Grund-/Oberschulen


Nr.
n.


Cessazioni dal servizio
elementari/secondarie


Mitteilungen der Rücktrittsgesuche an das Pensionsamt
und INPDAP und Maßnahmen für die Verlängerung
des Dienstes 49


notifiche di dimissioni a Ufficio pensioni e INPDAP e
provvedimenti per mantenimento in servizio


Stellung in Ruhestand von Schulführungskräften 6 collocamento a riposo dirigenti scolastici


Maßnahmen betreffend die Anerkennung
berufsbedingter Arbeitsunfähigkeit, Rückerstattung der
Kurausgaben, Gewährung einer angemessenen
Entschädigung 4


pratiche riguardanti la richiesta di riconoscimento di
dipendenza di infermità da causa servizio, rimborso
delle spese di cura e concessione dell’equo indennizzo


Maßnahmen betreffend den Ersatz für andere Aufgaben
aus gesundheitlichen Gründen 5


provvedimenti di utilizzazione in altri compiti per motivi
di salute


Berufsunfähigkeitsrente 3 pensione di inabilità


Zuteilungsdekrete der Ersatzzulage für Kündigungsfrist 3 decreti indennità sostitutiva di preavviso


Landeszulage (LZ) und Erhöhungen Nr.
n. Indennità provinciali (IP) e maggiorazioni


Dekrete für die Zuweisung der LZ betreffend die II. bzw.
III. Gehaltsstufe an die Lehrpersonen mit unbefristetem
Vertrag 67


decreti di attribuzione dell’IP corrispondente alla II
o III posizione stipendiale per docenti a tempo
indeterminato


Dekrete für die Zuweisung der Erhöhung der LZ an das
Lehrpersonals mit befristetem Arbeitsvertrag (Art. 17,
Abs. 4, des Einheitstextes - ET) II - III Gehaltsstufe 81


decreti di attribuzione della maggiorazione dell’IP a
docenti a tempo determinato (art. 17, comma 4, del
Testo Unico - TU) II - III fascia


Zuweisungsdekrete der erhöhten LZ an Lehrpersonal
mit unbefristetem Vertrag und mit 15 Jahren effektivem
Dienst (Art. 18 des ET) 53


decreti di attribuzione della maggiorazione dell’IP per 15
anni di effettivo servizio (art. 18 del TU) docenti a tempo
indeterminato


Zuweisungsdekrete der erhöhten LZ an das Lehr-
personal mit unbefristetem Vertrag, laut Art. 19
und 22 des ET der LKV 25


decreti di attribuzione della maggiorazione dell’IP ai
sensi degli artt. 19 e 22 del TU docenti a tempo
indeterminato


Dekrete für die Zuweisung der Zulage für die Kenntnis
der Zweitsprache (Art. 23 des ET) 57


decreti di attribuzione dell’indennità di bilinguismo
(art. 23 del TU)


Schulordnung Nr.
n. Ordinamento scolastico


Einschreibungen und Schulpflicht - Schülerinnen und
Schüler an Kindergärten, Grund-, Mittel- und Ober-
schulen: Verbreitung der Vorschriften mittels Rund-
schreiben mit Anweisungen für die Einschreibung


iscrizioni ed obbligo scolastico - alunni/e scuole
dell’infanzia, primarie, secondarie di I e II grado:
diffusione normativa con circolari esplicative


Bearbeitung des Plansolls des Lehrpersonals der
Grund-, Mittel- und Oberschulen: Bestimmung der
Stellenpläne des rechtlichen Plansolls mit ent-
sprechender Anpassung an die tatsächliche Situation.
Einrichtung von Sektionen an den Kindergärten und
Festlegung des Plansolls


gestione delle dotazioni organiche del personale
docente delle scuole primarie, secondarie di I e II
grado; formazione dell’organico di diritto e relativo
adeguamento alla situazione di fatto. Istituzione
sezioni scuole dell’infanzia e determinazione organico


Schuldirektoren und -direktorinnen: Verbreitung des
Rundschreibens über die Möglichkeit, eine Änderung
des Auftrages zu beantragen, berufliche Mobilität,
Mobilität zwischen Regionen


dirigenti scolastici: diffusione circolare riguardante la
possibilità di richiesta di mutamenti d’incarico, mobilità
professionale ed interregionale


Mobilität der Lehrkräfte der Grund-, Mittel- und Ober-
schule sowie der Religionslehrer/Innen: Verhandlungen
mit den Gewerkschaftsvereinigungen für den Abschluss
der Landeskollektivverträge in Bezug auf Versetzungen/
Übertritte - Verwendungen/provisorische Zuweisungen
des Lehrpersonals in der Stammrolle: Bewertung von
537 Gesuchen des Lehrpersonals der Stammrolle; Aus-
stellung von 345 Mitteilungen für die Aufnahme der
Anfragen


mobilità personale docente della scuola primaria, secon-
daria di I e II grado ed insegnanti di religione: contratta-
zione con le organizzazioni sindacali per la stipulazione
dei Contratti collettivi provinciali per i trasferimenti/
passaggi-utilizzazioni/assegnazioni provvisorie del
personale docente di ruolo: valutazione di 537 domande
del personale docente di ruolo; emissione di 345
comunicazioni per accoglimento domande
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Andere Tätigkeiten Nr.
n. Altre attività


Maßnahmen betreffend INPDAP-Kleinleihe und
Darlehensgesuche 35


pratiche di piccolo prestito INPDAP e domande
di mutuo


Überprüfungen der steuerrechtlichen Position 25 ricerche posizione contributiva


Genehmigung außerordentlicher Bildungsurlaube 49 permessi straordinari per diritto allo studio


Maßnahmen für Teil- und Gesamtdiensterlässe für
Lehrer, die an der Universität Bozen tätig sind 3


provvedimenti di esonero parziale/totale dell’insegna-
mento per utilizzo all’Università di Bolzano


Stellung außerhalb des Stellenplanes zur Verfügung des
Außenministeriums 2


collocamenti fuori ruolo a disposizione MAE


Ausweiskarte Lehrpersonal 18 tessere di riconoscimento personale docente


Sonderurlaub/Befreiung aus gewerkschaftlichen
Gründen 51


permessi/esoneri sindacali


Sitzungen der Verhandlungen für die Erneuerung der
LKV 20


sedute di contrattazione per il rinnovo di CCP


Sitzungen der Projekte SIS und SAP 45 riunioni progetti SIS e SAP


Dekrete betreffend Befreiung aus gewerkschaftlichen
Gründen 4


decreti di permesso sindacale


Einschreiben für die Einberufung der Lehrer zwecks
Aufnahme in die Stammrolle oder LZSP 67


raccomandate di convocazioni docenti per l’assunzione
in ruolo/DOPS


Mitteilungen an Lehrkräfte 94 comunicazioni agli insegnanti


Stichprobenkontrollen 48 controlli a campione


Geldaufwertung und Berechnung gesetzliche Zinsen
zugunsten der Sieger einer Beschwerde 55


rivalutazione monetaria calcolo interessi legali per
vincitori ricorso


Verträge Schuldirektoren und -direktorinnen 8 contratti dirigenti scolastici


Direktionsauftrag 1 incarico di presidenza


Geschriebene und veröffentlichte News 24 news scritte e pubblicate


Internetseiten aktualisiert 20 pagine web aggiornate


Bearbeitung der neuen Internetseiten bezüglich
Stellenplan 18


pagine settore organici rielaborate


Bildungsentwicklung Processi educativi


Fortbildung und Weiterbildung der
Direktoren und des Lehrpersonals


Aggiornamento e formazione del
personale dirigente e docente


• Entwicklungsplan der Werkstätten: Die Richt-
linien sind erstellt worden, 24 didaktische Werk-
stätten wurden eingerichtet. Es gab sechs Tref-
fen mit den Supervisoren von PSL (vier Inspekto-
ren, die Direktorin und Verwaltungsbeamtin des
Amtes für Bildungsentwicklung und zwei wis-
senschaftliche Supervisoren), 604 ausgestellte
Zeugnisse und Teilnahmebestätigungen, Samm-
lung der Tagesberichte und der Endberichte der
Werkstätten.


• Piano di sviluppo dei laboratori: elaborate le
linee guida; attivati 24 laboratori; 6 incontri con lo
staff di supervisione del PSL (4 ispettori, direttrice
e funzionaria amministrativa Ufficio Processi edu-
cativi e 2 supervisori scientifici), rilasciati 604 fra
attestati e dichiarazioni di partecipazione ai labo-
ratori, raccolta e catalogazione dei diari di bordo
e delle relazioni finali dei laboratori.


• Labor für Schulführungskräfte: Das Koordinie-
rungsteam (fünf Schuldirektoren, zwei Superviso-


• Laboratorio per i dirigenti scolastici: lo staff di
coordinamento (5 dirigenti scolastici, 2 superviso-







Abteilung
Ripartizione 17 ITALIENISCHES SCHULAMT


INTENDENZA SCOLASTICA ITALIANA


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


7


ren, ein Inspektor, eine Verwaltungskraft und die
Direktorin) hat sich drei Mal getroffen.


ri scientifici, un ispettore, un funzionario ammini-
strativo e la direttrice) si è riunito complessiva-
mente 3 volte.


• Fortbildung der Deutschlehrer/L2: Drei Kurse
und sieben didaktische Werkstätten mit 258 Teil-
nehmer sind organisiert worden.


• Aggiornamento del personale docente di te-
desco/L2: attivati 3 corsi e 7 laboratori didattici,
totale 258 partecipanti.


• Landesfortbildungsplan: Die Hauptschulamts-
leiterin hat die Richtlinien für die Bildung und
Ausbildung des Lehrpersonals und der Schulfüh-
rungskräfte der Schulen jeglicher Art und Stufen
erstellt. 105 Kurse für Schulführungskräfte und
für das Lehrpersonal aller Schulen und Schulstu-
fen, Kindergärten inbegriffen, sind organisiert
worden: 17 von den Landesmuseen und anderen
Einrichtungen, neun von Bildungsagenturen und
von den Landesabteilungen, 13 vom Italienischen
Pädagogischen Institut, 45 von den Schulen und
21 vom Italienischen Schulamt.


• Piano provinciale di aggiornamento: elaborata
la direttiva della Sovrintendente in materia di for-
mazione e aggiornamento in servizio dei docenti
e dei dirigenti delle scuole di ogni ordine e grado.
Dai soggetti aventi titolo sono stati proposti 105
corsi rivolti al personale dirigente e ai docenti del-
le scuole di ogni ordine e grado, comprese le
scuole dell’infanzia: 17 dai musei provinciali e da
altri enti, 9 dalle agenzie educative e dalle Ripar-
tizioni provinciali, 13 dall’Istituto pedagogico, 45
dalle scuole e 21 dall’Intendenza scolastica.


• Einberufung der Kommission für die Wei-
terbildung und Genehmigung des Dekretes der
Hauptschulamtsleiterin. Die Daten zu 105 Kursen
wurden gesammelt und überprüft.


• Convocata la Commissione aggiornamento
per l’approvazione dei corsi; predisposto il de-
creto di approvazione della Sovrintendente. Rac-
colta, controllo e revisione dei dati relativi ai 105
corsi.


• Veröffentlichung der Broschüre des Landes-
berufsbildungsplanes mit den wichtigsten Daten
der Kurse (2.500 Exemplare).


• Pubblicato l’opuscolo relativo al Piano provincia-
le di aggiornamento, che riporta i dati salienti di
ciascun corso programmato (2.500 copie).


• Die Zusammenarbeit mit einigen Landesein-
richtungen (Museion, Naturmuseum Südtirol,
Südtiroler Archäologiemuseum) ist weitergeführt
worden, damit die Bildungs- und Weiterbildungs-
initiativen mit dem Bildungsbedürfnis der Lehr-
personen besser koordiniert werden können.


• Proseguita l’attività di collaborazione con al-
cuni enti territoriali (Museion, Museo di scienze
naturali, Museo archeologico, Conservatorio) al
fine di armonizzare le iniziative di formazione e
aggiornamento da essi proposte con le reali esi-
genze formative dei docenti.


• Der zweijährige Kurs „Maria Montessori“ ist
organisiert worden: 31 Teilnehmer - 2 Prüfungs-
sessionen mit 26 Kandidaten.


• Corso biennale Maria Montessori: 31 partecipanti
- 2 sessioni di esami mit 26 candidati.


Studienaufenthalte in Deutschland und
Deutschkurse


Soggiorni studio in Germania e corsi
tedesco


Das Projekt wurde im Jahr 2010 zum ersten Mal
vom Amt zur Bildungsentwicklung für Schüler/Innen
der dritten und vierten Klassen in Zusammenarbeit
mit den Südtiroler Oberschulen mit italienischer Un-
terrichtssprache organisiert. Der dreimonatige Stu-
dienaufenthalt (vom 12.09. bis 05.12.2010) fand in
den Städten Passau, Eichstätt, Neckarbischofs-
heim, Freiburg und Bonn statt. Die insgesamt 45
italienischen Schülerinnen und Schüler, wurden in
Familien untergebracht und haben die deutschen
Oberschulen besucht.


Il progetto, che è stato attivato presso l’ufficio pro-
cessi educativi per la prima volta durante il 2010,
era rivolto a studenti e studentesse del III e IV anno
ed è stato attuato in collaborazione con le scuole
secondarie di II grado in lingua italiana della provin-
cia di Bolzano. Il soggiorno-studio, della durata di
tre mesi (dal 12.09.al 05.12.2010), si è svolto nelle
seguenti città: Passau, Eichstätt, Neckarbischofs-
heim, Freiburg e Bonn. Gli studenti italiani, 45 in
tutto, sono stati ospitati presso famiglie e hanno fre-
quentato le scuole superiori locali.
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Gesundheitserziehung, Schulintegration
und -beratung


Educazione alla salute, integrazione e
consulenza scolastica


• 1.500 Stunden pädagogisch-didaktischer Be-
ratung zur Integration wurden dem Lehrperso-
nal, den Mitarbeitern für Schulintegration, Mit-
arbeitern des Sanitätsbetriebes und Eltern ge-
boten.


• 1.500 ore di consulenza pedagogico-didattica
volta all’inclusione, offerta a docenti, collabora-
tori all’integrazione, operatori dell’Azienda sanita-
ria e genitori.


• Koordinierung von 157 Schulmitarbeitern im
Bereich Integration, an welche Aufträge und Er-
satzaufträge im Schuljahr 2009/10 erteilt wurden.
Ausarbeitung des jährlichen Plansolls und des
jährlichen Ressourcenverteilungsplans.


• Coordinamento delle 157 unità di personale
collaboratore all’integrazione che hanno rice-
vuto incarichi o supplenze annuali per l’anno sco-
lastico 2009-2010. Elaborazione dell’organico an-
nuale e del piano annuale distribuzione risorse.


• Sieben Bildungs- und Weiterbildungskurse für
Lehrpersonal, Integrationslehrer und Integrations-
mitarbeiter der Schulen jeglicher Art und Stufe.


• 7 corsi di formazione ed aggiornamento per do-
centi, insegnanti di sostegno e collaboratori all’in-
tegrazione delle scuole di ogni ordine e grado.


• Projekt PAIS: Verwaltung und Implementierung
der Bibliothek und des Archivs des Dokumen-
tationszentrums für Schulintegration, Beratungen
für die Benützer; Zugang zum Online-Katalog
vom Schulamt aus. Koordinierung von drei Tuto-
ren der Pädagogisch-didaktischen Schalter.


• Progetto PAIS: gestione e implementazione del-
la biblioteca-archivio del centro documentazione
educativa sull’integrazione scolastica, consulen-
ze ai fruitori; accesso al catalogo online dal sito
dell’Intendenza. Coordinamento dei 3 tutors dello
Sportello pedagogico-didattico.


• Projekt „le parole fanno i capricci“: Vorbeu-
gung der Dyslexie in allen italienischen Schul-
sprengeln.


• Progetto "le parole fanno i capricci": preven-
zione della dislessia in tutti gli istituti comprensivi
di lingua italiana.


• „Parliamone“: Schalter für psychologische Bera-
tung und Orientierung für die Dienste im des Ge-
bietes; 21 Psychologen an 32 Schaltern - 2.164
durchgeführte Gespräche - 3.395 Beratungsstun-
den. Zwei Pilotprojekte: „Mensa interscuola“
und „Il lavoro di rete tra scuola e distretti“, neun
Ausbildungsprojekte; die zwei Projekte „Mini
anne“ e „Gesunde Pause“, die vom Gesundheits-
assessorat gefördert sind; 2 Erhebungen des
Ministeriums „HBSC“ und „OKkio alla salute“; ein
von der Europäischen Gemeinschaft gefördertes
Projekt „Frutta nelle scuole“.


• "Parliamone": sportello di consulenza psicolo-
gica e orientamento ai servizi del territorio; 21
psicologi su 32 sportelli - 2.164 colloqui effettuati-
3.395 ore per consulenze. 2 progetti pilota:
"Mensa Interscuola" e "Il lavoro di rete tra scuola
e distretti", 9 progetti di formazione; 2 progetti
promossi dall’Assessorato alla Sanità: "Mini
anne" e "Gesunde Pause"; 2 indagini ministeriali:
HBSC e OKkio alla salute; 1 progetto Comunità
Europea: "Frutta nelle scuole".


Sekretariat der Landeskollegialorgane der
Schulen, Projekte für Schülerinnen und
Schüler und statistische Erhebungen


Segreteria organi collegiali provinciali della
scuola, progetti per studenti, rilevazioni
statistiche


• Landeskollegialorgane der Schulen: Organisation
von fünf Sitzungen des Landesschulrates, fünf
Sitzungen des Landesbeirates der Eltern und
elf Sitzungen des Landesbeirates der Schüle-
rinnen und Schüler; 15 Ernennungen und Er-
setzungen von Mitgliedern, zehn Sitzungsproto-
kolle, sechs Gutachten und 55 Briefe und Rund-
schreiben. Technisch-verwaltungsmäßige Unter-
stützung zur Realisierung von lokalen Initiativen
(drei) und Teilnahme an Initiativen des Ministe-
riums (drei), welche für die Beiräte vorgesehen
sind.


• Organi collegiali provinciali della scuola: organiz-
zazione di 5 sedute del Consiglio scolastico
provinciale, 5 sedute della Consulta provin-
ciale dei genitori e 11 sedute della Consulta
provinciale degli studenti/esse; predisposizio-
ne di 15 provvedimenti di nomina e sostituzione
membri; stesura di 10 verbali di seduta, 6 pareri e
55 lettere e circolari; supporto tecnico-ammini-
strativo per consentire la realizzazione di iniziati-
ve a livello locale (3) e la partecipazione ad ini-
ziative promosse dal Ministero (3) destinate alle
Consulte.
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• Beratungstätigkeit über schulische Kollegial-
organe und bei der Durchführung der Wahlen.


• Attività di consulenza relativamente al funzio-
namento degli organi collegiali delle scuole ed
allo svolgimento delle elezioni.


• Neuauflage des Preises des Elternbeirates
„Come io vivo l’ambiente“: Es wurde ein Geld-
preis von 1.755,00 Euro den Klassen der Grund-
schule „E. De Amicis“ in Obermais und ein Preis
von 2.145,00 Euro der Klasse II D der Ober-
schule „U. Foscolo“ IC Bozen VI, welche in den
entsprechenden Kategorien gewonnen hatten,
übergeben.


• Nuova edizione a tema del Premio della Con-
sulta provinciale dei genitori "Come io vivo
l’ambiente": Assegnato un premio in denaro di
1.755,00 euro alle classi della scuola primaria "E.
De Amicis" di Maia Alta ed un premio in denaro di
importo pari a 2.145,00 euro alla classe II D della
scuola secondaria di I grado "U.Foscolo", IC
Bolzano VI”, vincitrici nelle rispettive categorie.


• Erhebungen von Daten über die Abmeldung
vom Religionsunterricht - Notenkonferenzen
und Prüfungen - Einschreibungen und Klassen
der gleichgestellten Schulen.


• Rilevazioni di dati su rinunce all’insegnamento
della religione - esiti di scrutini ed esami - iscritti
e classi delle scuole paritarie.


• Auswertung der selbst erhobenen Daten und der
von anderen Ämtern zur Verfügung gestellten
Daten: 50 Tabellen.


• Elaborazione dei dati rilevati in proprio e dei dati
forniti da altri Uffici: 50 prospetti.


• 30 Antworten auf Anfragen von Daten (Land-
tagsanfragen eingeschlossen), ca. 20 Datenauf-
bereitungen.


• 30 risposte a richieste di dati (comprese interro-
gazioni consiliari), comportanti una ventina di ela-
borazioni.


Umwelterziehung Educazione ambientale


Beratung und Unterstützung besonders für die
Lehrer für Umwelterziehung. Informationen über die
Richtlinien und Initiativen auf lokaler und staatlicher
Ebene vonseiten des Interministeriellen Komitees
(MPI und Umweltministerium). Überprüfung und di-
daktisch-pädagogische Genehmigung von 80 Um-
weltprojekten, welche von den Schulen für das
Schuljahr 2010/11 vorgelegt wurden. Unterstützung
an den hiesigen Schulen der „Settimana dello
sviluppo sostenibile“, einer Initiative der nationalen
Kommission der UNESCO (8. bis 14. November
2010).


Azione di consulenza e di sostegno rivolta in
particolare ai docenti referenti in educazione am-
bientale. Informazione sulle direttive e sulle iniziati-
ve a livello locale e nazionale, del comitato tecnico
Interministeriale (MPI e Ministero dell’ambiente).
Esame ed approvazione didattico-pedagogica di 80
progetti in educazione ambientale presentati dalle
istituzioni scolastiche per l’anno scolastico 2010/11.
Promozione presso le scuole locali della "Settimana
dello sviluppo sostenibile" a cura dalla Commis-
sione nazionale italiana UNESCO (8-14 novembre
2010).


Verbesserungsmaßnahmen zur Durch-
führung der Prüfungen zur Bewertung
der Lernerfolge INVALSI-SNV 2009-2010


Interventi di miglioramento finalizzati allo
svolgimento delle prove di valutazione degli
apprendimenti INVALSI-SNV 2009-2010


Organisation und Verwaltung der Bildungstreffen: Organizzazione e gestione amministrativa incontri di
formazione:


• Für Lehrpersonen der Grundschulen: neun Tref-
fen von März bis April 2010. 88 Lehrpersonen
des Faches „Italienisch“ und 88 des Faches
„Mathematik“ haben teilgenommen.


• Insegnanti scuole primarie: 9 incontri tra marzo
ed aprile 2010 con partecipazione di 88 inse-
gnanti di italiano e 88 insegnanti di matematica.


• Für Lehrpersonen der Oberschulen: ein Treffen
am 12. Februar 2010 mit der Teilnahme von 39
Lehrpersonen des Faches Italienisch und 30 des
Faches Mathematik.


• Insegnanti scuole secondarie di I grado: 1 in-
contro il 12 febbraio 2010 con partecipazione di
39 insegnanti di italiano e 30 di matematica).


• Für Schuldirektoren und Referenten wurde ein
Treffen am 29. April 2010 (54 Teilnehmer) orga-
nisiert.


• Dirigenti scolastici e referenti: 1 incontro 29 aprile
2010 (54 partecipanti).
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• Für Beobachter und Verteiler wurde ein Treffen
am 4. Mai 2010 (174 Teilnehmer) organisiert.


• Osservatori e somministratori: 1 incontro 4 mag-
gio 2010 (174 partecipanti).


Vorbereitung der Schülerinnen und Schüler auf die
externe Bewertung. Vorbereitung des Materials für
die erste und zweite Simulation und Sammeln der
Ergebnisse.


Preparazione delle/gli alunni/e alle tipologie per la
valutazione esterna: predisposizione materiali per I
e II simulazione; raccolta dei risultati.


Organisation und Verwaltung der INVALSI-Prüfun-
gen und stichprobenhafte Ausarbeitung der Ergeb-
nisse.


Organizzazione e gestione amministrativa prove
INVALSI; elaborazione a campione dei risultati.


Zeitschriften und Dossier StoriaE -
laboratori disciplinari


Riviste e Dossier StoriaE - laboratori
disciplinari


Im Jahr 2010 wurden fünf Ausgaben gedruckt und
1.689 Exemplare der Zeitschrift verteilt.


Nell’anno 2010 sono stati realizzati 5 numeri della ri-
vista ed ognuno è stato inviato a 1.689 richiedenti.


Monitoring der Tätigkeiten des Büros Monitoraggio delle attività dell’Ufficio


Das Amt hat seine Tätigkeit durch ein Monitoring
mittels Fragebogen ergänzt. Die verschiedenen
Fragestellungen bezogen sich auf den Inhalt der
Kurse, auf didaktische und methodologische Aspek-
te der Referenten, auf organisatorische Aspekte.
Aus den gesammelten Daten ergibt sich für die Ini-
tiativen des Schuljahres 2009/10 durchschnittlich
ein mittleres-hohes Gesamturteil. Es wurde im De-
tail von 88% der Teilnehmerinnen und Teilnehmer
an den Fachwerkstätten des PPA, von denen zehn
von den verschiedenen Diensten des Italienischen
Schulamtes (Deutsch L2, Bereich Ausbildung, Be-
reich Leibeserziehung, Bereich Integration und
Schulberatung) organisiert wurden, gegeben.


L’Ufficio ha implementato negli anni un’attività di
monitoraggio mediante un questionario. Le variabili
considerate vanno dagli aspetti relativi ai contenuti
trattati, alle scelte didattico-metodologiche dei rela-
tori, agli aspetti organizzativi. Dai dati raccolti nelle
iniziative offerte nell’anno scolastico 2009/10, il giu-
dizio complessivo si attesta su un livello medio alto.
In modo più dettagliato un valore medio alto nel gra-
dimento complessivo è espresso dall’88% degli in-
segnanti che hanno seguito i corsi inseriti nel PPA,
dei quali 10 a cura dai vari servizi dell’Intendenza
scolastica italiana (Tedesco L2, Settore formazione,
Servizio educazione fisica, Servizio Integrazione,
educazione alla salute e consulenza scolastica).


Schulfinanzierung Finanziamento scolastico


Kindergärten Scuola dell’infanzia


Eine der wichtigsten Maßnahmen war die Kosten-
finanzierung für den Ankauf der neuen Einrichtun-
gen für die Kindergärten von Lana und „Texelpark“
von Meran sowie für verschiedene Ankäufe zur
Ergänzung der Ausstattung von 14 Kindergärten in
Bozen und von vier Kindergärten in Leifers.


Tra le realizzazioni più significative figura il finan-
ziamento di spese per l’acquisto di nuovi arredi per
le scuole dell’infanzia di Lana e "Parco Tessa" di
Merano nonché per vari acquisti volti ad integrare le
dotazioni di 14 scuole dell’infanzia di Bolzano e di 4
scuole dell’infanzia di Laives.
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Beiträge zur teilweisen Deckung der Kosten für
das Personal gleichgestellter Kindergärten 105.000,00


Contributi a parziale copertura delle spese per il
personale di scuole dell’Infanzia paritarie


Verbesserung der schulischen Einrichtungen, Ankauf
von Einrichtungen, Ausstattungen und besonderen
Lehrhilfsmitteln zu Gunsten von 41 Kindergärten 475.837,00


Interventi di miglioria delle strutture scolastiche,
acquisto arredamento e sussidi didattici specifici
a favore di 41 scuole dell’infanzia


Unterstützung von Veranstaltungen für die Umwelt-
und Gesundheitserziehung, Ankauf von Ausstattungen
und spezifischen Lehrmaterialien für die integrierten
Kindergartensektionen mit Schülern mit Behinderung


75.000,00


Promozione di iniziative in materia di educazione
ambientale ed alla salute, acquisto di attrezzature e
materiale didattico specifico a sostegno delle sezioni
integrate delle scuole dell’Infanzia con bambini in
situazione di handicap


Schulfinanzierung Finanziamento scolastico


Die wichtigsten Spesen und Beiträge sind: Le spese ed i contributi più significativi sono stati:


Ordentliche Beiträge an öffentliche, staatliche und
gleichberechtigte Schulen zur Förderung der Schul-
autonomie (Landesgesetz vom 29.06.2000, Nr. 12)


2.813.900,00


Contributi ordinari erogati alle scuole pubbliche a carat-
tere statale e alle scuole paritarie al fine di rafforzare
l’autonomia scolastica (legge provinciale 29.6.2000, n.
12)


Ankauf von Ausrüstungen und Lehrmaterial für Schüler
mit spezifischen Behinderungen und Förderung von
Tätigkeiten der Schulen für Schüler mit Behinderung 193.250,00


Acquisto di attrezzature e materiale didattico richiesti
dallo specifico handicap e sussidi per particolari attività
promosse dalle scuole stesse


Beiträge für die öffentlichen und gleichgestellten Ober-
schulen, Instandhaltung inbegriffen 453.000,00


Contributi destinati alle scuole medie superiori,
pubbliche e paritarie compresa la manutenzione


Direkter Ankauf von Schulausstattungen, Einrichtungen
und Dienstleistungen für Schulen 1.468.400,00


Acquisto diretto di attrezzature, arredo e servizi per le
scuole


Beiträge für verschiedene Projekte an den öffentlichen
Schulen und an gleichgestellten Schulen, wie z.B.
„Theatraki“ und „Teatro Blu“ usw. 345.000,00


Contributi straordinari alle scuole pubbliche e paritarie
per diversi progetti come ad esempio Theatraki e Teatro
Blu ecc.


Beitrag für Führungskosten an gleichgestellte Schulen 2.450.000,00 Contributo per la gestione delle scuole paritarie


Ankauf von Schulbüchern 455.000,00 Acquisto di libri di testo


Ankauf von Zeitschriften in deutscher, englischer und
französischer Sprache für die Schulen 179.000,00


Acquisto di riviste in lingua tedesca, inglese e francese
per le scuole


Ausgaben zu Lasten des Landes für den Reinigungs-
dienst für die Schulen, in Anwendung der Vereinbarung
vom 6. Dezember 2004, welche zwischen der Landes-
verwaltung und der Vertretung der Gemeinden abge-
schlossen worden ist; Ankauf von spezifischen Geräten
für Putzarbeiten 104.928,00


Spese a carico della Provincia per i servizi di pulizia di
Istituzioni scolastiche, in applicazione all’Accordo datato
6 dicembre 2004 stipulato tra l’Amministrazione provin-
ciale ed il Consorzio dei Comuni nonché acquisto di
attrezzature specifiche per la pulizia


Jährlicher Finanzierungsbeitrag an die pädagogische
Forschungs-, Versuchs- und Fortbildungsanstalt des
Landes Südtirol in italienischer Sprache 650.000,00


Contributo annuo per il finanziamento dell’Istituto peda-
gogico provinciale di ricerca, sperimentazione e aggior-
namento educativi in lingua italiana


Überstunden für die Schuldirektoren und das Lehr-
personal, einschließlich der Stunden für die Bildungs-
rückstände in den Oberschulen sowie die Über-
stunden für die Tutoren der SSIS und der Fakultät
für Bildungswissenschaften 1.432.112,00


Ore straordinarie per il personale direttivo e docente,
incluse le ore destinate al recupero dei debiti formativi
negli istituti di istruzione secondaria di 2° grado e le ore
straordinarie svolte dai docenti tutor per la SSIS e la
Facoltà di scienze della formazione primaria.


Außendienste für Lehrpersonal 653.000,00 Missioni per il personale docente


Beiträge an Bildungseinrichtungen für Lehr-, Schul-
und Bildungstätigkeiten im Allgemeinen in italienischer
Sprache 13.000,00


Contributi a favore di agenzie educative in lingua
italiana per attività didattiche, scolastiche ed
educative in genere
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Unter Anwendung des Landesgesetzes Nr. 12 vom
29. Juni 2000 wurden drei Kontrollorgane für die
Verwaltungs- und Buchhaltungskontrolle der Schu-
len ernannt.


In attuazione della legge provinciale n. 12 del 29
giugno 2000 sono stati costituiti 3 nuclei per il con-
trollo di regolarità amministrativa contabile delle isti-
tuzioni scolastiche.


26 Haushaltsvoranschläge und 26 Jahresabschluss-
rechnungen sind genehmigt worden und ver-
schiedene Verwaltungs- und Buchhaltungskontrol-
len in den Schulen sind durchgeführt worden.


Sono stati esaminati nel corso dell’anno finanziario
2010 26 bilanci di previsione, 26 conti consuntivi e
sono state effettuate diverse visite di controllo am-
ministrativo contabile presso le scuole.


Projekte im Sprachenbereich Progetti nel settore delle lingue


Im Jahr 2010 hat das Amt für Schulfinanzierung die
Projekte im Sprachenbereich „Frühzeitiges Erler-
nen der Zweitsprache im Kindergarten“ und
„Englisch in der Grundschule“ erneuert und er-
weitert, mit Lehrpersonal, das von der Landes-
verwaltung zur Verfügung gestellt wurde.


Nel corso del 2010 l’Ufficio finanziamento scolastico
ha rinnovato ed ampliato i progetti "Bilinguismo
precoce nella scuola dell’infanzia" e "Inglese a
nella scuola primaria", avvalendosi anche di per-
sonale docente messo a disposizione dall’Ammini-
strazione provinciale.


Sprachdiplome Certificazioni linguistiche


In Zusammenarbeit mit dem Amt für Zweisprachig-
keit und Fremdsprachen wurden den Schulen Bei-
träge für Schülerinnen und Schüler, die die ver-
schiedenen Sprachdiplome bestanden haben, ge-
währt. Die Beiträge, welche am Anfang nur für die
Sprachen Deutsch, English und Französisch vorge-
sehen sind, werden in Zukunft auch für Sprach-
diplome in anderen Sprachen gewährt.


In collaborazione con l’Ufficio bilinguismo, sono stati
erogati contributi alle scuole da destinare agli alunni
che hanno superato vari livelli di certificazioni lin-
guistiche. I contributi, inizialmente destinati alle sole
lingue tedesca, inglese e francese, potranno in futu-
ro essere concessi agli alunni che conseguono la
certificazione anche in altre lingue straniere.


Informatik in der Schule Informatica nella scuola


Auch im Jahr 2010 hat man versucht, die Ausrüs-
tung durch den Ersatz von alten Computers (PC) zu
erneuern und die bestehende Ausstattung der
Schulen zu verbessern, um, soweit möglich, den
Ankauf weiterer Geräte zu vermeiden. Die Erpro-
bung von freier Software in allen didaktischen An-
wendungen ist weitergeführt worden und die Anzahl
der Schulklassen, welche multimediale Tafeln (LIM)
anwenden, hat sich erhöht. Es wird darauf auf-
merksam gemacht, dass in einigen Schulklassen als
Pilotprojekt das System Digitalreading (E-Book) ne-
ben traditionellen Lehrbüchern eingeführt worden
ist.


Anche per il 2010 si è provveduto al rinnovo del par-
co attrezzature esistenti privilegiando la sostituzione
dei PC obsoleti ed ottimizzando quanto già in dota-
zione alle scuole evitando, ove possibile, l’acquisto
di materiale aggiuntivo. È proseguita la sperimenta-
zione del software libero in tutte le applicazioni
didattiche ed incrementato il numero di classi alle
quali sono state messe a disposizione lavagne
multimediali interattive (LIM). Tra le nuove speri-
mentazioni va evidenziata l’introduzione, in alcune
classi pilota, dei sistemi di lettura digitale (e-book)
da affiancare, in questa prima fase, ai supporti di-
dattici nel tradizionale formato cartaceo.


Im Bereich Netzwerk und Internetverbindungen hat
man auch im Jahr 2010 das Projekt zur zentrali-
sierten Internetverbindung finanziert in Zusammen-
arbeit mit Path.Net von Telecom.


Per quanto attiene al settore reti e connettività inter-
net, è stato finanziato anche per l’anno 2010 il pro-
getto di connettività centralizzata internet, in colla-
borazione con la società Path.Net di Telecom.


Hervorzuheben ist die Einführung einiger interakti-
ver Systeme für Videokonferenzen (wobei spezielle
Funkverbindungen und eigene Telefonlinien ver-
wendet werden). Damit sollen die Schüler, die den


Da evidenziare inoltre l’implementazione di alcuni
sistemi di videoconferenza interattivi (utilizzando
speciali ponti radio e linee dati dedicate) al fine di
garantire ad alunni impossibilitati alla frequenza del-







Abteilung
Ripartizione 17 ITALIENISCHES SCHULAMT


INTENDENZA SCOLASTICA ITALIANA


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


13


Unterricht aus Krankheitsgründen nicht besuchen
können, mit ihrer Klasse in Kontakt bleiben können.
Es wurde weiters ein neues Ticketsystem für die
Wartung der Hardware der Lehrmittel eingeführt.


le lezioni per motivi di salute, un regolare contatto
con la classe di appartenenza. Introdotto inoltre un
nuovo sistema a ticket per la manutenzione hardwa-
re delle attrezzature didattiche.


Die finanzielle Unterstützung für das Projekt FUSS -
Free Upgrade in Südtiroler Schulen (Linux) mit Zu-
weisung der notwendigen Mittel für die Entwicklung
der Vereinfachung der Tätigkeit der Referenten ist
weitergeführt worden.


Confermato infine il sostegno finanziario al progetto
FUSS - Free Upgrade Southtyrol’s Schools (Linux),
con destinazione di fondi per l’assistenza e lo svi-
luppo di utilità mirate alla semplificazione dell’attività
dei referenti informatici.


Nachfolgend eine kurze Zusammenfassung der
wichtigsten Investitionen und Dienstleistungen, die
im Jahr 2010 durchgeführt worden sind:


Di seguito un riepilogo sintetico dei principali in-
vestimenti e servizi effettuati nel 2010:


• Hardware • Hardware
- Ersatz alter PCs und Monitore: 146.000 Euro - Sostituzione PC obsoleti e monitors: 146.000


euro


- Notebook und E-Book: 22.600 Euro - Netbook e e-book: 22.600 euro


- Lieferung von Hardware (Festplatte, Ram,
Drucker, Laser usw.): 3.700 Euro


- Fornitura di hardware vario (hard disk, ram,
schede grafiche ecc.): 3.700 euro


- Projekt für die Anwendung von multimedialen
Tafeln, Lieferung und Installation Smart Board:
93.800 Euro


- Progetto sperimentazione lavagne multimediali,
fornitura e installazione Smart Board: 93.800
euro


- Verträge für den vierjährigen Verleih von Dru-
ckern und Netzfotokopiergeräten: 68.500 Euro


- Contratti di noleggio quadriennale fotocopiatri-
ci/stampanti di rete: 68.500 euro


- Vorbereitung Auditorium, Ausrüstung Audito-
rium, Videoprojektoren: 10.700 Euro


- Allestimenti auditorium, attrezzature audio-vi-
deo auditorium: 10.700 euro


- Ausrüstung für Videokonferenz : 13.300 Euro - Attrezzature videoconferenza: 13.300 euro


- Computer Apple Graphik: 4.000 Euro - Postazione grafiche Apple: 4.000 euro


• Software und Dienstleistungen • Software e servizi
- Erneuerung des Vertrages für Hardware Kun-


dendienst sowie für die didaktische Ausrüstung
und Software Maintenance: 30.400 Euro


- Rinnovo contratto di assistenza tecnica hard-
ware per le attrezzature ad uso didattico e ma-
nutenzione software: 30.400 euro


- Entwicklung von spezifischen Anwendungspro-
grammen für das System FUSS Linux und
diesbezügliches Werbematerial (Druck CD und
DVD, Gadgets usw.) 11.500 Euro


- Sviluppo di applicativi specifici al sistema ope-
rativo FUSS Linux e attività promozionale di
supporto (stampa CD e DVD, gadget, ecc.):
11.500 euro


- Sophia Service - Pressekonferenz und E-Mail
Informationen an die Lehrpersonen zum The-
ma Schule: 7.100 Euro


- Servizio Sophia rassegna stampa ed informa-
zioni e-mail ai docenti sul mondo della scuola:
7.100 euro


- LAMP System (Internet Webseiten der Schu-
len) in Zusammenarbeit mit Südtiroler Informa-
tik AG: 4.200 Euro


- Sistema redazionale LAMP (siti internet delle
scuole) in collaborazione con l’Informatica Alto
Adige: 4.200 euro


- Instandhaltung und Überprüfung der Lokalnet-
ze der Informatiklabors, Installierung Switch
und Netzwerkanschlüsse, Aktualisierung Soft-
ware: 24.300 Euro


- Manutenzione e controllo reti locali dei labo-
ratori di informatica, installazione switch e parti
attive, aggiornamenti software: 24.300 euro


- Lizenzen für Anwendungen, die nicht Linux
sind: 1.900 Euro


- Licenze applicativi non Linux: 1.900 euro


- Andere Dienstleistungen: 8.100 Euro - Servizi vari : 8.100 euro
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- Internet in allen Schulen und diesbezügliche
Dienste (Remote Access am Server, VoiP und
Instandhaltung): 124.300 Euro


- Connettività internet centralizzata per tutte le
Istituzioni scolastiche e relativi servizi (accesso
remoto ai server, servizi VoIP, manutenzione):
124.300 euro


Schuleinrichtungen Arredamento scolastico


Im Laufe des Jahres 2010 hat man die Einrich-
tungen der Schulen des Landes vervollständigt und
teilweise erneuert.


Nel corso del 2010 sono stati garantiti gli interventi
di completamento e parziale rinnovo degli arreda-
menti delle Istituzioni scolastiche di competenza
provinciale.


Die Gesamtkosten betragen 322.000 Euro. Il totale delle spese ammonta a 322.000 euro.


Davon zu erwähnen sind die komplette Einrichtung
der neuen Schulbibliothek des Klassischen Ly-
zeums „A. Cantore“ in Bruneck (65.000 Euro) und
die Einrichtung des Sekretariats der Geometer-
schule „A. e P. Delai“ in Bozen (23.300 Euro).


Tra questi da evidenziare l’allestimento della nuova
biblioteca scolastica del Liceo Classico "A. Cantore"
di Brunico (65.000 euro) e il completo arredamento
degli uffici di segreteria dell’Istituto Tecnico Geo-
metri "A. e P. Delai" di Bolzano (23.300 euro).


Schulsportprojekte Progetti sportivi scolastici


In diesem Bereich wurden folgende Projekte organi-
siert:


In questo settore sono stati organizzati i seguenti
progetti:


• „Acquaticità“, „Waterfun“, „Primi passi“,
„Pattinaggio“ (Kindergärten);


• "Acquaticità", "Waterfun", "Primi passi", "Pat-
tinaggio" (scuole dell’infanzia);


• „Nuoto“; „Incontro con l’Atletica“ - „Triathlon
- Insieme si vince“ (Grundschulen);


• "Nuoto"; "Incontro con l’Atletica" -"Triathlon
Insieme si vince" (scuole primarie);


• „Porte Aperte - Atletica leggera“; „Orien-
teering“ - „Sportgym“ (Grund- und Mittelschu-
len);


• "Porte Aperte - Atletica leggera"; "Orien-
teering"; "Sportgym" (scuole primarie e secon-
darie di I grado);


• „Ski“ (Mittelschulen); • "Sci" (scuole secondarie di I grado);


• „Alla scoperta delle nostre montagne“ (Grund-
und Mittelschulen);


• "Alla scoperta delle nostre montagne" (scuola
primaria e secondaria di I grado);


• Eine Sommerbewegungswoche: Leichtathle-
tik - Schwimmen (für Schüler max. 16-jährig);


• 1 settimana estiva motoria: atletica leggera -
nuoto (per alunni fino a 16 anni);


• Schulsportzone „Talfer“: Das Amt ist für die
Leitung der Schulsportzone „Talfer“ zuständig. Zu
den Anlagen gehören vier Kleinfeldfußballplätze,
Pisten für Leichtathletik, multifunktionale Plätze,
drei interne Turnhallen im Kellergeschoss mit an-
liegenden Umkleideräumen, Lagerräumen, Re-
giesaal, Duschräumen und Büro. Die Anlagen
werden von Schulen, Sportgesellschaften und
Sportvereinen benutzt;


• Zona sportiva scolastica "Talvera": gestione
amministrativa della Zona sportiva scolastica
"Talvera". La struttura che comprende 4 campi di
calcetto esterni, piste di atletica, campi polifunzio-
nali, 3 palestre semi-interrate interne con annessi
spogliatoi, magazzini, sale regia, servizi e ufficio,
è utilizzata dalle scuole interessate, dalle società
e associazioni sportive;


• Schulschwimmbad „Samuele“: Verwaltung des
Schulschwimmbades „Samuele“. Das Schwimm-
bad wird morgens von Schulen, nachmittags und
abends von Vereinen für Schwimmkurse genutzt.


• Piscina scolastica "Samuele": gestione ammi-
nistrativa della piscina scolastica "Samuele" La
piscina è utilizzata tutte le mattine dalle scuole.
Nei pomeriggi vengono organizzati da varie asso-
ciazioni corsi di nuoto ed alla sera l’impianto è a
disposizione di varie associazioni.
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Schulsport Sport scolastico


Unter Anwendung des Artikels 20/ter des Landesge-
setzes Nr. 12/2000 und des von der Landesregie-
rung jährlich genehmigten Tätigkeitsplans wurden,
in Zusammenarbeit mit den deutschen und ladini-
schen Schulämtern, in folgenden Sportdisziplinen
Wettbewerbe und Turniere auf Bezirks- und Lan-
desebene sowie Schulsportspiele für Mittel- und
Oberschulen organisiert: Leichtathletik, Volleyball,
Basketball, Tischtennis, Fußball und Tennis.


In attuazione al piano delle attività, deliberato an-
nualmente dalla Giunta provinciale, in collaborazio-
ne con l’Intendenza scolastica tedesca e ladina ai
sensi dell’articolo 20/ter della legge provinciale n.
12/2000 sono stati organizzati gare e tornei a livello
distrettuale, provinciale nonché i giochi sportivi stu-
denteschi in varie discipline sportive per le scuole
secondarie di I e II grado: atletica leggera, pallavolo,
pallacanestro, tennistavolo, calcio e tennis.


Zuweisungen von Geldern an die Schulen
für die Sporttätigkeit


Assegnazioni fondi alle istituzioni
scolastiche per attività sportiva


Das Amt hat den Schulen ordentliche Beiträge für
die Durchführung von Schulprojekten und den Er-
werb von Sportausrüstung zugewiesen sowie die
Kosten für die Durchführung von eigenen Projekten
übernommen.


L’Ufficio ha provveduto ad assegnare alle Istituzioni
scolastiche i fondi ordinari per la realizzazione dei
progetti d’Istituto e l’acquisto di attrezzature sportive
oltre ad aver assunto direttamente le spese per la
realizzazione dei progetti organizzati dall’Ufficio.
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Abteilung
Ripartizione 18 Ladinische Kultur und ladinisches


Schulamt


Cultura e intendenza scolastica
ladina


Das Ressort Ladinische Kultur und Ladinisches
Schulamt umfasst:


Il Dipartimento intendenza scolastica ladina
comprende:


• die Abteilung ladinische Kultur und ladinisches
Schulamt


• la Ripartizione cultura e scuola ladina


• eine Kindergartendirektion • 1 direzione di scuola dell’infanzia
• vier Schulsprengeldirektionen • 4 direzioni comprensive di scuola elementare e


media
• drei Oberschuldirektionen • 3 direzioni di scuola secondaria di 2° grado
• die Stabstelle • la Segreteria dipartimentale
• das Schul- und das Kindergarteninspektorat • l’Ispettorato scolastico e l’Ispettorato delle scuole


d’infanzia
• die Dienststelle für Integration und Schulberatung • il Servizio integrazione e consulenza scolastica
• die pädagogischen Dienste für Gesundheitserzie-


hung, Schulsport, Schulprojekte und Mehrspra-
chigkeit


• il Servizio progetti pedagogici, il Servizio per
l’educazione alla salute, il Servizio sport scola-
stico, il Servizio progetti scolastici ed il Servizio
promozione del plurilinguismo


Schuldirektionen Direzioni scolastiche


• eine Kindergartendirektion für beide ladinischen
Täler mit 17 Kindergärten


• 1 direzione per le scuole materne per entrambe
le valli ladine con 17 scuole materne


• vier Schulsprengeldirektionen, zwei für das Ga-
dertal und zwei für Gröden mit insgesamt 15
Grundschulen und fünf Mittelschulen


• 4 direzioni di istituti comprensivi, due per ciascu-
na vallata, con 15 scuole elementari e 5 scuole
medie


• drei Oberschuldirektionen, welche vier Oberschu-
len umfassen


• 3 direzioni di istituti di 2° grado, con 4 istituti


Arbeitsschwerpunkte Punti essenziali


Im Jahr 2010 wurden, neben der regelmäßigen Tä-
tigkeit zur Verwaltung und Entwicklung des ladini-
schen Bildungswesens, folgende herausragende
Ziele erreicht:


Durante l’anno 2010 sono stati approfonditi, oltre
all’amministrazione ordinaria ed all’attività di consu-
lenza, i seguenti obiettivi principali:
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• Ausarbeitung des Schulverteilungsplans der
Oberschulen;


• Elaborazione del piano di distribuzione territoriale
degli istituti superiori ladini;


• Ausarbeitung der Rahmenrichtlinien für die Ladi-
nischen Oberschulen;


• Elaborazione delle indicazioni provinciali per gli
istituti superiori ladini;


• Errichtung eines Dienstes für die Förderung der
Mehrsprachigkeit und Umsetzung gezielter Maß-
nahmen für das Förderprogramm;


• Istituzione di un servizio per la promozione del
plurilinguismo ed attuazione di misure specifiche
di intervento;


• Beratung und Unterstützung der Bildungsinstitu-
tionen bei der Umsetzung der Rahmenrichtlinien
für Kindergärten und Grund- und Mittelschulen;


• Consulenza e collaborazione con gli istituti sco-
lastici nell’attuazione delle indicazioni provinciali
per le scuole dell’infanzia, primarie e secondarie
di primo grado;


• Förderung der ladinischen Sprache und Kultur. • Promozione della lingua e cultura ladina.


Verwaltung Lehrpersonal Amministrazione personale docente


Grundschule
Scuola elementare


Errichtung und Veröffentlichung von Landesranglisten - Klassenlehrer
Istituzione e pubblicazione delle graduatorie provinciali - Insegnanti di classe 52


Errichtung und Veröffentlichung von Landesranglisten - Religionslehrer
Istituzione e pubblicazione delle graduatorie provinciali - Insegnanti di religione 5


Lehrpersonen mit befristetem Arbeitsvertrag
Contratti di lavoro a tempo determinato 69


Verlängerungen von befristeten Verträgen
Proroghe di contratti a tempo determinato 32


Behandlung von Gesuchen
Evasione di domande 128


Laufbahndekrete und Einstufungen: nationaler Kollektivvertrag
Decreti di ricostruzione carriera e inquadramento del contratto collettivo nazionale del lavoro 125


Maßnahmen -Reduzierung der Unterrichtszeit
Pratiche riguardanti la riduzione dell’orario d’insegnamento 13


Provisorische Zuweisungen
Assegnazioni provvisorie 18


Stellen, Stellenplan
Posti in organico 157


Versetzungen
Mobilità 4


Dekrete für die Zuweisung der Landeszulage betreffend die 2. oder 3. Gehaltsstufe mit befristetem Vertrag
Decreti di attribuzione dell’indennità provinciale corrispondente alla 2 o 3 posizione contatto determinato 15


Dekrete für die Zuweisung der Landeszulage betreffend die 2. oder 3. Gehaltsstufe mit unbefristetem Vertrag
Decreti di attribuzione dell’indennità provinciale corrispondente alla 2 o 3 posizione stipendiale ruolo 11


Zuweisungsdekrete der erhöhten Landeszulage an Lehrpersonal mit 15 Jahren effektivem Dienst
Decreti di attribuzione della maggiorazione dell’indennità provinciale per 15 anni di effettivo servizio 5


Dekrete für die Zuweisung der Zwei- Dreisprachigkeitszulage
Decreti di attribuzione dell’indennità di bi- trilinguismo 32


Abschluss von Verträgen mit abkommandiertem Lehrpersonal
Stipulazione di contratti personale comandato 2


Maßnahmen betreffend die Art. 13 und 14 von LKV 26.11.2002 (Sabbatjahr)
Pratiche riguardanti gli articoli 13 e 14 del CCP 26.11.2002 (anno sabbatico) 1


Dienstbescheinigungen des aus dem Dienste getretenen Lehrpersonals
Attestati di servizio per docenti cessati per dimissione 1
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Landesschulrat - Einberufung und Protokolle Plenum
Consiglio scolastico Provinciale - convocazione e verbali Plenum 2


Landesschulrat - Einberufung und Protokolle ladinische Sektion
Consiglio scolastico Provinciale - convocazione e verbali sezione ladina 5


Arbeitsgruppe SAP
Gruppo di lavoro SAP 18


Mittel- und Oberschulen
Scuole secondarie


Behandlung von Gesuchen
Evasione di domande 156


Stellenzuweisung im Stellenplan durch den Abschluss unbefristeter Arbeitsverträge
Assegnazioni di posti nell’organico mediante la sottoscrizione di contratti a tempo indeterminato 0


Provisorische und endgültige Ranglisten
Graduatorie provvisorie e definitive 52


Dekrete für Gewährung von Zulagen und Gehaltserhöhungen - KVS
Decreti di attribuzione di indennità e maggiorazioni - CCP 83


Andere Bereiche
Altri settori


Stellen im Plansoll der Sekundarschulen
Posti negli organici delle scuole secondarie 161


Dekrete Prüfungskommissionen
Provvedimenti commissioni d’esame 106


Dekrete Laufbahnen, Versetzungen, Lehrstuhlübertritte
Decreti di carriera, trasferimenti, passaggi di cattedra 103


Schulsport Sport scolastico


Teilnahme der ladinischen Schulen an Sportveran-
staltungen, welche von der Dienststelle für Schul-
sport organisiert worden sind.


Partecipazione da parte delle scuole ladine alle ma-
nifestazioni sportive organizzate dal Servizio sport
scolastico:


Sportveranstaltungen: Grund-, Mittel- und Oberschulen
Manifestazioni sportive: Scuole elementari, medie inferiori e superiori


Teilnehmer
partecipanti


Die ganze Klasse läuft
Tutta la classe corre 62


Landesmeisterschaft im Klettern
Campionato provinciale di arrampicata 14


Fußballturnier
Torneo di calcio 38


Landesmeisterschaft im Floorball
Campionato provinciale di Floorball 18


Landesmeisterschaft Schwimmen
Campionato provinciale nuoto 34


Landesmeisterschaft im Schach
Campionato provinciale di scacchi 25


Bezirksmeisterschaften Schi Alpin
Campionati distrettuali di sci alpino 119
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Landesmeisterschaften Schi Nordisch
Campionato provinciale di sci nordico 23


Landesmeisterschaft Snowboard
Campionato provinciale di snowboard 13


Landesmeisterschaft Rodeln
Campionato provinciale di slittino 22


Landesmeisterschaft Tennis
Campionato provinciale di tennis 20


Bezirksmeisterschaften Leichtathletik
Campionati distrettuali di atletica leggera 280


Landesmeisterschaft im Querfeldeinlauf
Campionato provinciale di corsa campestre 24


Darüber hinaus wurden folgende Tätigkeiten organi-
siert:


È stato inoltre organizzato:


- Wintersportwettkämpfe (Rodeln, Schirennen,
Snowboard und Langlaufen) der Grund-, Mittel-
und Oberschulen von Gröden


- Gare invernali (slittino, slalom, snowboard e sci
nordico) delle scuole elementari, medie e supe-
riori della Val Gardena


- Segelkurs für die Oberschulen von Gröden - Corso di vela scuole superiori della Val Gardena


- Schwimmkurs für die Grundschulen des Gröden-
tales und Gadertales


- Corsi di nuoto per gli alunni delle scuole ele-
mentari della Val Gardena e Val Badia


- Sportwoche in Lignano mit den Schülern der
Oberschulen und einer Klasse der Grundschule.


- Settimana sportiva a Lignano con la partecipa-
zione degli alunni delle scuole superiori e di una
scuola elementare


Schulinspektorat Ispettorato scolastico


Die Inspektorin für den Kindergarten und jene für
die Schule haben durch ihren Einsatz in ihrem
ersten Arbeitsjahr den Kindergarten und die Schule
bei der Umsetzung ihres Bildungsauftrages unter-
stützt und begleitet.


Le Ispettrici rispettivamente per la scuole dell’infan-
zia e per gli altri ordini di scuola hanno nel loro pri-
mo anno di attività sostenuto ed accompagnato le ri-
spettive istituzioni scolastiche nell’attuazione del lo-
ro compito formativo istituzionale. Nello specifico si
rilevano questi ambiti ed attività durante l’anno
2010:


- Einen Schwerpunkt stellt die Unterstützung bei
der Umsetzung der genehmigten Rahmenricht-
linien in der jeweiligen Bildungsstufe dar. Es wur-
den in Arbeitsgruppen Schwerpunkte definiert
und ausgearbeitet.


- Impegno è stato profuso nell’attuazione delle in-
dicazioni provinciali per i singoli ordini di scuola
dirigendo gruppi di lavoro che hanno elaborato
obiettivi e curricoli specifici.


- Leitung der Arbeitsgruppen für die Erstellung der
Rahmenrichtlinien des Landes für die ladinischen
Schulen der Oberstufe (in Zusammenarbeit mit
dem Inspektorat des deutschen Schulamtes)


- Direzione dei gruppi di lavoro per l’elaborazione
delle indicazioni provinciali per la scuola secon-
daria di secondo grado delle località ladine (in
collaborazione con l’Ispettorato per le scuole di
lingua tedesca)


- Ein besonderes Augenmerk gilt dem Konzept der
Mehrsprachigkeit im ladinischen Kindergarten
und in der ladinischen Schule. Die integrierende
Mehrsprachendidaktik erfordert kontinuierliche


- Un obiettivo particolare è rappresentato dal pro-
getto di promozione del plurilinguismo nelle scuo-
le di ogni ordine e grado delle località ladine.
L’educazione linguistica integrata come caratteri-
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Begleitung und Evaluation der Ergebnisse. Die
drei Schulstufen wurden bei der Einführung des
Europäischen Sprachenportfolios unterstützt.


stica specifica abbisogna di sostegno specifico e
monitoraggio in itinere. La scuola primaria e se-
condaria hanno ottenuto sostegno nell’attuazione
del portfolio linguistico europeo.


- Es wurde ein neues Eingliederungsprojekt für die
kleinsten Kinder im Kindergarten auf Anregung
der Inspektorin erarbeitet und umgesetzt.


- Su proposta dell’Ispettrice è stato elaborato un
progetto specifico per l’accoglienza e l’inserimen-
to iniziale delle bambine e dei bambini più piccoli
nella scuola dell’infanzia.


- Es wurden Treffen abgehalten um den Übergang
vom Kindergarten in die Grundschule im Hinblick
auf die Mehrsprachigkeit zu verbessern.


- Si sono svolti incontri per ottimizzare la continuità
fra scuola dell’infanzia e scuola primaria nell’otti-
ca dell’alfabetizzazione plurilingue.


- Es wurden Initiativen und Maßnahmen zum Auf-
bau von Unterrichtsentwicklung sowie einer neu-
en Lernkultur in die Wege geleitet.


- Sono stati ideati progetti ed avviate iniziative con
l’obiettivo del miglioramento dei processi educa-
tivi di apprendimento, di formazione e della didat-
tica nelle scuole.


- Zur Umsetzung der staatlichen Bestimmungen
wurden Kontakte zum Unterrichtsministerium ge-
knüpft.


- Sono stati instaurati rapporti di collaborazione
con il M.I.U.R di Roma per l’attuazione delle nor-
mative statali.


- Die Zusammenarbeit mit der Universität stellt
ebenso einen Schwerpunkt dar sowie die Kon-
taktaufnahme mit anderen Bildungsinstitutionen
im In- und Ausland.


- Un altro obiettivo è dato dalla collaborazione con
l’Università come pure nei rapporti e contatti con
altri Istituti di formazione sul territorio nazionale e
all’estero.


- Es wurden unterschiedliche Fortbildungskurse
und ein Lehrgang angeregt und konzipiert.


- Sono stati ideati e programmati diversi progetti e
corsi di formazione.


- Es wurde in der Fortbildungskommission des La-
dinischen Pädagogischen Instituts mitgearbeitet.


- Si è offerta la collaborazione all’interno della
commissione per l’aggiornamento e la formazio-
ne del personale docente e dirigenti all’interno
dell’Istituto pedagogico ladino.


- Es wurde eine Veranstaltung für die pädagogi-
schen Fachkräfte in den ersten Arbeitsjahren ge-
halten.


- Si è tenuta una formazione introduttiva per il per-
sonale pedagogico delle scuole dell’infanzia.


- Es wurde eine dreitägige Tagung zum Thema „La
metodologia del CLIL nella scuola dell’infanzia e
nelle prime classi della scuola primaria“ in St.
Ulrich im Rahmen des nationalen Projekts „Local
lingue infanzia“ in Zusammenarbeit mit dem Ladi-
nischen Pädagogischen Institut organisiert.


- Si è organizzato in accordo con l’Istituto pedago-
gico ladino un convegno di 3 giorni a Ortisei sulla
metodologia CLIL nella scuola dell’infanzia e nel
primo biennio della scuola elementare all’interno
del progetto nazionale „Local lingue infanzia“.


- Es wurde die Bewertung der Führungskräfte des
Kindergartens und der Schule durchgeführt.


- È stata effettuata la valutazione dei dirigenti sco-
lastici e della direttrice delle scuole dell’infanzia.


- Teilnahme der Schulinspektorin als Kommis-
sionsmitglied am Wettbewerb für Schulführungs-
kräfte.


- Partecipazione dell’Ispettrice al concorso per i
nuovi dirigenti scolastici in qualità di membro del-
la commissione.


- Es fanden Beratungsgespräche und Konfliktlö-
sungsgespräche mit Führungskräften, Lehrperso-
nen und pädagogischen Fachkräften sowie mit
Eltern statt.


- Furono svolte mediazioni in caso di conflitti e
consulenze a dirigenti, personale docente e a ge-
nitori.


- Es wurde in verschiedenen Kommissionen und
Gremien mitgearbeitet.


- Si è collaborato in diversi commissioni ed organi
istituzionali.


- Es wurden Netzwerke mit anderen sprachlichen
Minderheiten geknüpft.


- Si è rafforzato il lavoro in rete con altre realtà di
minoranze linguistiche.


- Es fand ein Austausch mit den anderen beiden
Bildungssystemen des Landes statt.


- Si è cercato il contatto e la collaborazione con gli
altri due sistemi formativi provinciali.
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- Die Inspektorinnen haben selbst Fortbildungs-
kurse für die eigene professionelle Entwicklung
besucht.


- Le Ispettrici hanno partecipato a vari corsi di for-
mazione per affinare le proprie competenze pro-
fessionali.


Schulberatung und
Integration


Servizio psicopedagogico


Im Jahr 2010 bestanden die Kernaufgaben der
Dienststelle für Schulberatung und Integration in
den Bereichen Beratung, Begleitung und Informa-
tion bei sozialpädagogischen, pädagogischen, di-
daktischen und integrationsspezifischen Fragestel-
lungen.


Nell’anno 2010 il servizio psicopedagogico ha di
nuovo svolto primariamente un’attività di consulen-
za, informazione ed assistenza in questioni socio-
pedagogiche, didattiche e di integrazione scolastica
degli alunni e delle alunne con disabilità.


Schwerpunkte waren die Unterstützung von Ent-
wicklungsprozessen von Kindern uns Schüler/Schü-
lerinnen im Kindergarten und in der Grundschule;
die Unterstützung der Zusammenarbeit von Kinder-
garten/Schule/Dienste und Familie; die Beratung bei
Verhaltensauffälligkeiten, bei Mobbing und Bullying;
die Organisation der Sprachförderungsmaßnahmen
für Kinder und Schüler/Schülerinnen mit Migrations-
hintergrund.


Compiti centrali sono stati il sostegno nei processi
di sviluppo di bambini della scuola dell’infanzia e
della scuola elementare; la promozione della colla-
borazione scuola-famiglia-servizi; la consulenza in
casi di problematiche di comportamento, di mobbing
e bullismo e l’ organizzazione di attività di promozio-
ne linguistica per alunni e alunne e stranieri.


Ein weiterer Schwerpunkt der Dienststelle war die
Projektleitung des Organisationsentwicklungspro-
zesses des gesamten Ladinischen Schulamtes.


Un’ulteriore attività fondamentale del Servizio è sta-
ta quella della coordinazione del processo di riorga-
nizzazione dell’Intendenza ladina.


Weiters hat die Dienststelle an einem Grundtvig-
LLP-Programm der EU teilgenommen, mit dem Titel
„Ansätze für die Förderung der sozialen und inter-
kulturellen Kompetenzen“.


Un ulteriore focus è stato posto sull’adesione ad un
programma LLP Grundtvig, assieme ad altri 5
partner europei, dal titolo: "Approcci per la promo-
zione delle competenze sociali ed interculturali".


Die Mitarbeit an der Redaktionstätigkeit der Schul-
zeitschrift „Aules“ wurde fortgeführt.


È continuata la collaborazione con il comitato di re-
dazione della rivista scolastica "Aules".


Im Schuljahr 2010/2011 wurde die Leitung der insti-
tutionsübergreifenden Arbeitsgruppe (GLIP) von der
Dienststelle wieder übernommen.


Da inizio anno scolastico 2010/2011 il Servizio fa
capo al gruppo di lavoro interistituzionale per l’inte-
grazione GLIP.


Die Leitung verschiedener Arbeitsgruppen fand in
diesem Jahr ihre Fortsetzung:


Il Servizio psicopedagogico ha proseguito nella con-
duzione di vari gruppi di lavoro:


- Arbeitsgruppe für Integration am Ladinischen
Schulamt


- Gruppo di lavoro per l’integrazione a livello di In-
tendenza


- Arbeitsgruppe für Integration auf Bezirksebene - Gruppo di lavoro per l’integrazione a livello di-
strettuale


- Verschiedene Arbeitsgruppen auf Schul- und Kin-
dergartenebene


- Vari gruppi di lavoro a livello di scuola e di scuola
dell’infanzia


- Arbeitsgruppen auf Landesebene - Gruppi di lavoro a livello provinciale


Ein weiterer wichtiger Aufgabenbereich lag im Ver-
waltungsbereich, wie in der Erarbeitung der Stellen-


Una parte notevole del lavoro è stato di carattere
amministrativo, come l’elaborazione dell’organico
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pläne für die Mitarbeiter und Mitarbeiterinnen für In-
tegration und Integrationslehrer und Intergrations-
lehrerinnen; in der Durchführung der Stellenwahl
der Mitarbeiter und Mitarbeiterinnen für Integration;
die Kontakte zu den anderen Dienststellen für Inte-
gration, der Berufsbildung und den Fachdiensten
der Sanitätseinheit.


delle collaboratrici e dei collaboratori all’integrazio-
ne, nello svolgimento della scelta del posto da parte
delle collaboratrici e dei collaboratori all’integrazio-
ne; la cura dei contatti con gli altri servizi psico-
pedagogici delle Intendenze, con la Formazione
professionale e con i Servizi dell’ASL.


Dienststelle für
Schulprojekte


Servizio per i progetti
scolastici


Die Dienststelle für kreative Projekte im Ladinischen
Schulamt hat folgende Aktivitäten erdacht, koordi-
niert und ausgeführt:


Il servizio progetti dell’Intendenza scolastica ladina
ha ideato, coordinato o realizzato le seguenti inizia-
tive:


- Organisation der Veranstaltung für die Sensibili-
sierung europäischer Themen „Key to Europe
3“


- Organizzazione della giornata di sensibilizza-
zione per l’Europa "Key to Europe 3"


- Organisation des Schülerkonzertes des Süd-
tiroler Jugendsymphonieorchesters in Zusam-
menarbeit mit dem IME in Gröden


- Organizzazione di un concerto, in collaborazione
con il IME, di un concerto per scolari dell’orche-
stra sinfonica giovanile dell’Alto Adige


- Organisation des Musical „Der Traum vom
Glück“ - in Zusammenarbeit mit dem Sorbischen
Ensemble (Deutschland) - für die Grundschulen
und Mittelschulen


- Organizzazione del musical: "Der Traum vom
Glück", in collaborazione con la "Sorbisches En-
semble" (Germania), di un musical dedicato agli
alunni e alle alunne delle scuole primarie e supe-
riori di primo grado


- Vorbereitung des Programms „ins Theater heute“
für das Jahr 2011 in Zusammenarbeit mit dem
„Teatro Stabile Bolzano“


- Predisposizione delle attività teatrali per l’anno
2011 in collaborazione con il Teatro Stabile di
Bolzano


- Theaterwerkstatt für Grund- und Mittelschule - Laboratori teatrali per le scuole primarie e se-
condarie di I grado


- Organisation von Musiktherapieseminaren: „Mu-
siktherapie und Rhythmus“


- Organizzazione di seminari di pedagogia musi-
cale "Musiktherapie und Rhythmus"


- Organisation und Erarbeitung von aufbauenden
Volkstanzkursen an Kindergärten, Grund- und
Mittelschulen


- Organizzazione ed elaborazione di corsi di danza
popolare base - perfezionamento per gruppi di
scuola dell'infanzia, primaria e secondaria di pri-
mo grado


- Organisation der pädagogischen Messe „Di dla
scola ladina 2010“


- Organizzazione della fiera pedagogica "Di dla
scola ladina 2010"


- Koordination des Projektes „Ert y Artejanat tla
Ladinia“


- Ideazione e coordinamento del progetto "Ert y
Artejanat tla Ladinia"


- „Les stories valoriseia l’interculturalité“ - in-
terkulturelle Erziehung (Wettbewerb)


- "Les stories valoriseia l’interculturalité" - edu-
cazione all’interculturalità (concorso)


- Koordination des Wettebewerbes „Dolomites.
Patrimone dl’umanità“ für Schüler und Schüle-
rinnen


- Coordinamento del concorso letterario per alunni
e studenti: "Dolomites. Patrimone dl’umanità"


- Sensibilisierungsaktion im Rahmen des LLP Pro-
gramms


- Azioni di sensibilizzazione nell’ambito del Pro-
gramma LLP
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- Zeitschrift Aules (Redaktionsmitarbeit) - Rivista Aules (collaborazione redazionale)


- Mitarbeit an der Organisation des Wettbewerbes
„Leistungen belohnen und sichtbar machen“
von der Stiftung Südtiroler Sparkasse


- Collaborazione al concorso "Leistungen beloh-
nen und sichtbar machen" della Fondazione
Cassa di Risparmio


- Redaktionsmitarbeit des Tagesbuches DAI (dia-
rio, ajënda, info)


- Collaborazione per la redazione del diario DAI
(diario, ajënda, info)


- Koordination der Fortbildung und Bindeglied zwi-
schen Schule - Ladinische Museen im Bereich
Museumspädagogik: „mparé tl museum“


- Coordinazione dell’aggiornamento e persona di
contatto tra scuole e musei ladini nell’ambito del-
la pedagogia museale "mparé tl museum"


- Organisation und Begleitung der English Sum-
mercamp: Kunst- und Theaterwerkstätte in Grö-
den und im Gadertal für Grund- und Mittelschüler


- Organizzazione e accompagnamento degli en-
glish summercamp: workshop di teatro e d’arte
nelle valli Gardena e Badia per alunni alunne di
scuola primaria e secondaria di primo grado


- Beistand und Koordination des Landesbeirates
der Eltern und dem der Schüler


- Assistenza e coordinazione aggiornamento per la
Consulta provinciale dei genitori delle scuole
ladine


- Organisation und Begleitung der Sorbischen
Delegation (aus Deutschland) während des Auf-
enthaltes im ladinischen Südtirol


- Organizzazione e accompagnamento della visita
della delegazione delle scuole di lingua mino-
ritaria sorba (Germania)


- Teilnahme an verschiedenen Arbeitsgruppen in
Vertretung des Ladinischen Schulamtes


- Partecipazione a diversi gruppi di lavoro quale
rappresentante dell’Intendenza scolastica La-
dina


Dienststelle für Gesund-
heitserziehung in den
Schulen


Servizio per l’educazione
alla salute nelle scuole


Die Dienststelle für Gesundheitserziehung legt den
Kindergärten und Schulen, im Einklang mit dem As-
sessorat für Gesundheitswesen, ein Programm ge-
sundheitsfördernder Schwerpunkte vor. Vor Ort un-
terbreitet die Dienststelle Vorschläge für gezielte
Projektideen, setzt sich mit Direktor und Direktorin-
nen, Lehrpersonen und Eltern zusammen, hilft den
Lehrkräften bei der Planungsarbeit, vermittelt Refe-
rent und Referentinnen, verteilt die für diese Ini-
tiativen zur Verfügung stehenden Ressourcen und
plant die Durchführung von Fortbildungsangeboten.


Il Servizio per l'educazione alla salute elabora e pro-
pone alle scuole dell’infanzia e di ogni ordine e gra-
do, in sintonia con le linee guida dell’Assessorato
alla Salute, un programma unitario con i temi princi-
pali di promozione alla salute. Sul territorio detto
servizio lancia delle idee per progetti in materia, in-
contra presidi, insegnanti e genitori, aiuta nella pro-
grammazione, procura su richiesta relatori e relatri-
ci, ripartisce le risorse messe a disposizione per i
progetti e propone iniziative di aggiornamento.


Eine enge Zusammenarbeit besteht mit den ver-
schiedenen Diensten des ladinischen Schulamtes
und Pädagogischen Institutes, mit den gleichnami-
gen Dienststellen des deutschen und italienischen
Schulamtes, mit den Sozialsprengeln und anderen
Organisationen in den ladinischen Tälern und auf
Landesebene, die ihre Tätigkeit in der Gesundheits-
förderung angesiedelt haben. Die Dienststelle für
Gesundheitserziehung beteiligt sich am Programm
der Präventionsgruppe des Sanitäts- und Sozial-


Questo Servizio collabora attivamente con gli altri
servizi dell'Intendenza scolastica ladina e dell'Isti-
tuto pedagogico e con i Servizi di educazione alla
salute delle altre intendenze scolastiche, con i
Distretti sanitari e quelle organizzazioni nelle valli ed
in provincia che svolgono la loro attività nel campo
della promozione della salute. Partecipa al program-
ma del gruppo di prevenzione "Odëi la vita" presso il
Distretto sanitario in Val Badia e collabora nella
esecuzione di progetti dell'Assessorato alla Salute
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sprengels Pikolein „Odëi la vita“ und arbeitet zusam-
men mit dem Assessorat für Gesundheitswesen in
der Unterstützung von Studien wie HBSC-Unter-
suchung, Alkohol- und Tabakprävention und Er-
nährungsüberwachung in den Schulen.


come lo studio HBSC, la prevenzione alcol e tabac-
co e la sorveglianza nutrizionale.


Die wichtigsten Tätigkeiten, die von dieser Dienst-
stelle im Jahr 2010 unterstützt bzw. durchgeführt
wurden, lassen sich folgendermaßen zusammenfas-
sen:


Le attività organizzate e/o sostenute da questo Ser-
vizio nel 2010 possono riassumersi nel modo se-
guente:


• Fortbildungsveranstaltungen für Lehrkräfte: • • Formazione per insegnanti:
- Soziales Lernen (schulintern) - Competenze sociali (aggiornamento interno)
- Volkstanz formt einen Kreis und verbindet


die Hände
- Ballo popolare per formare un cerchio ed


unire le mani
- Traditionelles Tanzen durch Volkstänze - Imparare il ballo tradizionale tramite i balli


popolari


• Projektinitiativen in einzelnen Schulen. • • Iniziative progettuali a livello di singole scuole.


Zum Tätigkeitsrahmen dieser Dienststelle gehören
außerdem verschiedene Aufträge, die ganz unter-
schiedliche Einsatzformen erfordern. Es geht vor
allem um eine Vertretungsfunktion in mehreren Ar-
beitsgruppen und um die Koordinierung von schul-
übergreifenden Initiativen und Projekten. Modera-
tionsfähigkeit und eigene Referententätigkeit ist da-
bei in manchen Bereichen gefragt.


Questo Servizio svolge inoltre diverse mansioni che
richiedono modi di intervento diversificati. Si tratta
innanzitutto di funzioni rappresentative in molteplici
gruppi di lavoro e di coordinamento per iniziative e
progetti a livello parascolastico. In questo ambito si
richiede volentieri la capacità di moderazione ed
una propria attività da relatore.


Religionsinspektorat Ispettorato di religione


Auch im Jahr 2010 stellten die Koordinierung und
Planung des Religionsunterrichtes die Hauptaufga-
be dar, ebenso die Mitarbeit mit den Diensten des
Schulamtes und die Zusammenarbeit mit der Diö-
zese.


Nell’anno 2010 l'attività principale si è concentrata
sulla coordinazione e programmazione dell’insegna-
mento della religione e dell’accompagnamento degli
insegnanti di religione, nella collaborazione con i
servizi dell’Intendenza e con la Diocesi.


Wichtig waren die gemeinsame Planung und Be-
sprechung der neuen Curricula mit den Religions-
lehrern sowie Beratung und Begleitung. Verschiede-
ne Klassenbesuche und Inspektionen gaben Ein-
blick in das religiöse Unterrichtsgeschehen. Mehr-
mals hat sich die Kommission für den Religions-
unterricht getroffen, die Rahmenrichtlinien für die
Oberstufe wurden besprochen. Mit den Dekanaten
wurde zusammengearbeitet. Das Jahresthema der
Diözese „Wir glauben, darum reden wir“ wurde be-
sprochen, die Zusammenarbeit zwischen Religions-
unterricht und Katechese geplant. Am Herzen lag
mir die Fortbildung der Religionslehrer. Wichtige
Themen wie „Religionsunterricht im neuen Bildungs-
gesetz“, Dialog zwischen den Religionen, Staunens-
werte Schöpfung u.a. wurden geplant und angebo-
ten. Die Teilnahme an der Organisationsentwicklung


L’elaborazione dei Curricula è stata un’attività im-
portante, così l’accompagnamento e la consultazio-
ne. Ispezioni e visite in classe e diversi incontri con
gli insegnanti hanno dato l’occasione di conoscere e
valutare la situazione e lo sviluppo dell’insegnamen-
to della religione. La valutazione delle indicazioni
provinciali nella commissione per l’insegnamento
della religione per la riforma della scuola superiore
è stata di primaria importanza. La collaborazione
con la Chiesa locale e specialmente il coordinamen-
to del tema diocesano ”Wir glauben, darum reden
wir” nell’insegnamento della religione e nella cate-
chesi è stato di notevole valore. Di primaria impor-
tanza è stata la programmazione dell’aggiornamen-
to per gli insegnanti di religione, tra questi tre pro-
getti importanti come l’educazione religiosa nella
scuola dell’infanzia, il dialogo interreligioso così co-
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mit den Diensten des Schulamtes war mir eine Hilfe
für eine bessere Zusammenarbeit. Ebenso waren
die Treffen in der Fachgruppe für Religion in der
Mittelschule auf Bezirksebene von Bedeutung. Auch
ist die Dreisprachigkeit im Religionsunterricht immer
ein aktuelles Thema, das dauernd vertieft werden
muss.


me la tematica sulle meraviglie della creazione divi-
na. Si è partecipato al seminario sull’organizzazione
dei servizi dell’Intendenza. Inoltre sono stati seguiti
gli incontri del lavoro di gruppo per la religione nella
scuola primaria di secondo grado del distretto della
Val Pusteria. Argomento importante dell'attività e
sempre attuale è la ricerca sull’insegnamento della
religione in tre lingue nella Scuola ladina della Pro-
vincia di Bolzano.


Schulfinanzierung Finanziamento scolastico


Die Finanzierung der Schulen gliedert sich in meh-
rere Bereiche:


Il finanziamento scolastico si suddivide in diversi
settori:


- Im Kindergartenbereich wurden Ausgaben in Hö-
he von 49 Tausend Euro für die Supervision und
die Fortbildung des Lehrpersonals sowie für den
Ankauf von Lehrmitteln und Ausgaben für den
Verwaltungsbetrieb der Kindergärten getätigt;


- Nell’ambito delle scuole dell’infanzia sono stati
spesi fondi nella misura di 49 mila euro per la su-
pervisione e la formazione del personale inse-
gnante e per l’acquisto di materiale didattico e
per l’attività amministrativa delle scuole dell’infan-
zia;


- Beiträge in Höhe von 4 Tausend Euro an das pä-
dagogische Kindergartenpersonal für den Ankauf
von Hard- und Software um ihre EDV Kompe-
tenzen zu stärken;


- Contributi nella misura di 4 mila euro al personale
pedagogico delle scuole dell’infanzia per l’acqui-
sto di hardware e software allo scopo di raffor-
zare le loro competenze nell’informatica;


- Beiträge an die Gemeinden der ladinischen Ort-
schaften in Höhe von 36 Tausend Euro für die
qualitative Ausstattung der Kindergärten. Ankauf
von didaktischem Material und Einrichtung, für
die Verbesserung der Außengestaltung der Spiel-
plätze;


- Contributi nella misura di 36 mila euro ai Comuni
delle località ladine per garantire la dotazione
adeguata alle scuole dell’infanzia con l’acquisto
di materiale didattico e arredamenti e per il mi-
glioramento dei campi gioco;


- Auf Grund der mit Beschluss der Landesregie-
rung genehmigten Kriterien werden alljährlich die
Beträge für den ordentlichen Lehr- und Verwal-
tungsbetrieb an die Pflicht- und Oberschulen aus-
bezahlt. Diese umfassen den Großteil der Ein-
nahmen der einzelnen Schulen. Weiters werden
den Schulen Sonderzuweisungen für verschiede-
ne Projekte wie Sprach- und Kulturaufenthalte
der Schülerinnen und der Schüler, Schüleraus-
tausche und verschiedene Veranstaltungen mit
Fachexperten gewährt. Die ordentlichen Beiträge
und die Sonderzuweisungen belaufen sich auf
552 Tausend Euro für das Jahr 2010;


- L’erogazione dei fondi ordinari alle scuole di ogni
ordine e grado per il funzionamento didattico ed
amministrativo è avvenuta secondo i criteri ap-
provati dalla Giunta provinciale con propria deli-
berazione. Questi importi costituiscono la fonte
principale d’entrata nel bilancio delle scuole. In
aggiunta viene anche garantito il finanziamento
straordinario di progetti nelle scuole come sog-
giorni linguistici e culturali, scambi di studenti con
altre regioni d’Italia e con l’estero, diverse mani-
festazioni con personale esperto. I contributi ordi-
nari e straordinari ammontano a 552 mila euro
per l’anno 2010;


- Ausgaben und Zuweisungen in Höhe von 18 Tau-
send Euro an ladinische Oberschulen für den An-
kauf von Einrichtungen und Ausstattungen der
Klassenräume und Labore und für die ordent-
lichen Instandhaltungsarbeiten der Gebäude;


- Spese e assegnazioni nella misura di 18 mila
euro alle scuole di secondo grado delle località
ladine per l’acquisto di arredamenti e dotazioni
delle classi e laboratori e per la manutenzione
ordinaria degli edifici;


- Direkte Ausgaben durch das Amt von 199 Tau-
send Euro für den Lehr- und Verwaltungsbetrieb
der ladinischen Schulen wie Ankauf von italieni-


- Spese dirette di 199 mila euro assunte dall’Ufficio
a sostegno dell’attività didattica e amministrativa
delle scuole delle località ladine, come l’acquisto
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schen, deutschen und englischen Zeitschriften,
Lehrerregistern, fachspezifisches Lehrmaterial für
Schüler mit Beeinträchtigung und mit Migrations-
hintergrund;


delle riviste in lingua italiana, tedesca e inglese,
di specifico materiale didattico per gli alunni con
handicap e background migratorio;


- Ausgaben in Höhe von 30 Tausend Euro für die
Durchführung von Veranstaltungen bildungsmä-
ßiger Art im Kunst-, Musik- und Theaterbereich
zur Förderung der Kreativität der Schülerinnen
und Schüler sowie Fortbildungskurse des Lehr-
personals;


- Spese nella misura di 30 mila euro per la realiz-
zazione di manifestazioni di tipo educativo negli
ambiti artistici, musicali e teatrali per incentivare
la creatività delle alunne e degli alunni e corsi di
formazione del personale insegnante;


- Ausgaben in Höhe von 10 Tausend Euro zur För-
derung der beruflichen Kompetenzen der Mit-
arbeiterinnen und Mitarbeiter für die schulische
Integration durch gezielte Fortbildungskurse und
Supervision des Schulpersonals;


- Spese nella misura di 10 mila euro per promuo-
vere le competenze lavorative delle collaboratrici
e collaboratori per l’integrazione scolastica attra-
verso specifici corsi di formazione e supervisione
del personale scolastico;


- Ausgaben in Höhe von 45 Tausend Euro für die
Durchführung des Schulsportprogramms sowie
den Ankauf von Sportgeräten;


- Spese nella misura di 45 mila euro per l’attuazio-
ne del programma di sport nelle scuole e l'acqui-
sto di attrezzatura sportiva;


- Ausgaben von 5 Tausend Euro für die Abwick-
lung der Verwaltungstätigkeiten und für die Ab-
rechnung der Sitzungsgelder an die Mitglieder
des Landesschulrates und der drei Sektionen;


- Spese di 4.500,00 euro per la realizzazione del-
l’attività amministrativa e per il pagamento dei
gettoni di presenza ai membri del Consiglio sco-
lastico provinciale e delle tre sezioni;


- Jährlicher Finanzierungsbeitrag von 209 Tausend
Euro an das Pädagogische Institut für die ladini-
sche Sprachgruppe.


- Contributo annuale nella misura di 209 mila euro
all’Istituto pedagogico per il gruppo linguistico la-
dino per la realizzazione dell’attività ordinaria.


Kultur Cultura


Im Jahre 2010 wurde die Internet-Plattform für die
Ladiner in der Welt optimiert. Das Projekt Inter-
ladinisches-Portal in Zusammenarbeit mit dem Amt
für Kultur des Kantons Graubünden wurde ebenfalls
optimiert und aktualisiert. Mitarbeit bei der Erarbei-
tung des Landeskulturplanes, laut Auftrag der Lan-
desregierung. Durchführung des „Tages der ladini-
schen Kultur“ mit dem Titel „Medien - Minderheiten -
Sprache“ Weiterführung der Initiativen im Bereich
Kultur und Tourismus in Zusammenarbeit mit der
SMG sowie Erstellung und Publizierung von Artikeln
zur Förderung der ladinischen Kultur im Bereich
Tourismus. Realisierung des Projektes „Katalogisie-
rung historischer Bibliotheken in Südtirol“ in Zusam-
menarbeit mit Bibliogamma. Durchführung eines
Adventskonzerts im Bozner Dom. Es wurden ver-
schiedene TV-Sendungen im Bereich Kultur in Auf-
trag gegeben. Ernennung des neuen Institutsrates
des ladinischen Kulturinstitut. Teilnahme am „Festi-
val de Pueples Minoriters“ im Aostatal mit eigenem
Infostand.


Nell’anno 2010 è stata ottimizzata la piattaforma vir-
tuale per i ladini nel mondo. Il progetto Portale inter-
ladino in collaborazione con l’Ufficio cultura del
Cantone dei Grigioni è stato anch’esso ottimizzato e
attualizzato nella parte informativa. Collaborazione
per la realizzazione del progetto "Landeskulturplan"
in base all’incarico della Giunta provinciale. È stato
realizzato il convegno "Giornata della cultura La-
dina" dal titolo "Media - Minoranze - Linguaggio".
Continuazione dell’iniziativa nell’ambito culturale e
turistico in collaborazione con SMG, sono stati in-
oltre redatti e pubblicati articoli per la propagazione
della cultura ladina in campo turistico. Realizzazione
del progetto "Catalogazione di biblioteche storiche"
in collaborazione con Bibliogamma. Realizzazione
di un concerto d’Avvento nel duomo di Bolzano. So-
no state inoltre incaricate diverse trasmissioni tele-
visive culturali per fare conoscere la cultura ladina.
È stato nominato il nuovo consiglio d’Istituto, del-
l’Istituto di cultura ladina. Partecipazione al "Festival
de Pueples Minoriters" nella Valle d’Aosta con uno
stand informativo e diversi materiali.
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Kulturförderung Promozione culturale


Der Bereich ladinische Kultur förderte auch im Jahr
2010 durch die Gewährung von Beiträgen und
Beihilfen die Entfaltung kultureller Tätigkeiten im
Gader- und Grödental sowie auf Landesebene.


Anche nell’anno 2010 il settore cultura ladina ha so-
stenuto tramite l’assegnazione di contributi una
molteplicità di attività culturali in Val Badia e Val
Gardena nonché nel resto del territorio provinciale.


Gefördert wurden alle möglichen Ausdrucksformen
ladinischen Kulturschaffens, von der Volkskultur bis
hin zu den Darstellungen gegenwartsgeprägten
Kunstverständnisses. In diesem Rahmen fanden fol-
gende Bereiche die ihnen gebührende Berücksichti-
gung: das Musik- und Chorwesen in all seinen Aus-
drucksformen, die Welt des Theaters, der Heimat-
pflegegedanke, die bildende Kunst, die Literatur, die
verschiedenen Tanzstile und das Ausstellungswe-
sen.


Gli interventi di sostegno hanno spaziato dalla cul-
tura popolare alle rappresentazioni di forme artisti-
che contemporanee. È stato dato il debito spazio
agli svariati generi musicali ed ai gruppi corali, al
mondo del teatro, alla conoscenza d’usi e costumi
della terra d’origine, alle arti figurative, alla lettera-
tura, come pure alla danza e alle rassegne esposi-
tive.


Insgesamt wurden rund 448 Tausend Euro für die
Förderung von kulturellen Tätigkeiten und ladini-
schen Künstlern aufgewendet.


Complessivamente sono stati distribuiti 448 mila
euro per lo sviluppo d’attività culturali e la pro-
mozione degli artisti.


Gleichlaufend zur Förderung dieses weiten Tätig-
keitsfeldes wurden Beiträge zur Verwirklichung
kultureller Infrastrukturen im Ausmaß von rund
129 Tausend Euro ausgeschüttet.


Parallelamente a quest’ampio spettro d’attività di pro-
mozione culturale sono stati concessi contributi per
la realizzazione d’infrastrutture culturali per un to-
tale di 129 mila euro.


Im Rahmen der Förderung der Bildungstätigkeit
wurden für Tagungen, Druck von Broschüren und
ladinischer Periodika, Ankauf von Zeitschriften und
spezifische Fortbildungen insgesamt 103 Tausend
Euro ausgeschüttet.


Nell’ambito della promozione delle attività educa-
tive, in particolare per l’organizzazione di convegni,
per la stampa di opuscoli e periodici ladini, per l’ac-
quisto di periodici e per specifici aggiornamenti, è
stato elargito un importo pari a 103 mila euro.


Was den Kunstankauf betrifft, wurde der verfüg-
bare Betrag von 55 Tausend Euro für den Erwerb
der Guido Muss-Sammlung verwendet.


Per quanto riguarda l’acquisto di opere d’arte,
l’importo disponibile pari a ca. 55 mila euro è stato
speso per l’acquisizione della raccolta di opere
d’arte dell’artista Guido Muss.


Veranstaltungen Manifestazioni


Der Tag der ladinischen Kultur fand auch im Jahr
2010 statt. Titel der Tagung: „Medien - Minderheiten
- Sprache“: Das Thema wurde mit bekannten Re-
ferenten erörtert.


La giornata della cultura ladina si è svolta anche
nell’anno 2010. Titolo del convegno: "Media - Mino-
ranze - Linguaggio": l’argomento è stato trattato da
stimati relatori.


Es wurde ein Adventskonzert im Bozner Dom, mit
verschiedenen ladinischen Chören und Musikern,
durchgeführt.


È stato realizzato un concerto d’Avvento nel Duo-
mo di Bolzano con diversi cori e musicisti ladini.


Aufsichtstätigkeit Attività di sorveglianza


Eine weitere Aufgabe des Amtes bestand in der
Ausübung der verwaltungstechnischen Aufsicht
über das Ladinische Kulturinstitut „Micurà de Rü“.


Un altro compito dell’Ufficio ha riguardato la sorve-
glianza tecnico-amministrativa dell’istituzione
autonoma della Provincia, Istituto culturale ladino
"Micurà de Rü".
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Abteilung
Ripartizione 19 Arbeit


Lavoro


„Unser gemeinsames Ziel ist ein gut
funktionierender Arbeitsmarkt in Süd-
tirol mit gleichen Chancen für alle.“


(Leitbild der Abteilung Arbeit)


"Il nostro obiettivo comune è un effi-
ciente mercato del lavoro in Alto Adige
con uguali opportunità per tutti."


(Leitbild della Ripartizione Lavoro)


Schwerpunkte 2010 Principali attività 2010


Im Jahr 2010 hat die Wirtschaftskrise weiterhin
den Südtiroler Arbeitsmarkt beeinflusst, vor allem
was das Baugewerbe betrifft. In der zweiten Jah-
reshälfte hat eine leichte Verbesserung eingesetzt
und die Arbeitslosenzahl sank wieder unter dem
Wert von 2009. Da jedoch die Erholung noch weit
davon entfernt ist, das Niveau vor der Krise zu er-
reichen, hat sich die Notwendigkeit der Weiterfüh-
rung der außerordentlichen Sozialmaßnahmen be-
stätigt. Gerade durch die Gewährung des außer-
ordentlichen Lohnausgleichs konnten Entlassungen
vermieden werden.


Nel 2010 la crisi economica ha continuato ad in-
fluenzare il mercato del lavoro provinciale, avendo
delle conseguenze negative soprattutto per il set-
tore edile. Nella seconda metà dell’anno si è potuto
rilevare un leggero miglioramento ed il numero dei
disoccupati è sceso al di sotto dei valori del 2009.
Dato che non è constatabile ancora una ripresa pari
alla situazione prima della crisi, si è rilevata determi-
nante l’adozione del prolungamento degli ammortiz-
zatori sociali in deroga. La concessione della cassa
integrazione guadagni in deroga ha contribuito ad
evitare licenziamenti.


Mit einer Arbeitslosenquote von 2,9 Prozent ist die
Beschäftigungssituation aber insgesamt noch gut
und es kann volkswirtschaftlich nach wie vor von
Vollbeschäftigung gesprochen werden. Dennoch
war es zunehmend schwierig, bestimmte Kategorien
entlassener Personen wieder in den Arbeitsmarkt
einzugliedern. Die Anzahl der Personen in der Mobi-
litätsliste hat 2010 mit fast 2.300 den Höchstwert
seit Beginn der Erhebungen erreicht.


Con un tasso di disoccupazione del 2,9 percento la
situazione occupazionale è complessivamente co-
munque ancora buona ed economicamente può es-
sere considerata come massima occupazione.
Tuttavia sono aumentate le difficoltà di reinserire
certe categorie di persone licenziate nel mercato del
lavoro. Il numero delle persone iscritte in lista di mo-
bilità ha raggiunto nel 2010 con quasi 2.300 il valore
massimo dalla sua rilevazione.


Von den normativen Neuerungen ist die Arbeits-
rechtsreform des „collegato lavoro“ nennenswert,
mit der u.a. die Schlichtungen für Arbeitsstreitfälle
nicht mehr obligatorisch sind. Die konkreten Aus-
wirkungen dieser Bestimmung werden sich ab 2011
zeigen.


Di tutte le innovazioni normative quella di maggior
importanza è la riforma in materia di lavoro del "col-
legato lavoro", con la quale i tentativi di concilia-
zione delle controversie di lavoro non sono più ob-
bligatori. Le conseguenze concrete di questa nor-
mativa saranno evidenti dal 2011 in poi.


Leider waren im Jahr 2010 viele tödliche Arbeits-
unfälle zu beklagen, die vor allem in der Land- und
Forstwirtschaft passierten.


Purtroppo nel 2010 sono occorsi tanti infortuni sul
lavoro mortali, soprattutto nei settori dell’agricoltura
e selvicoltura.
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1. Arbeitsvermittlung und -beratung 1. Mediazione al lavoro e consulenza


• Zusammenführung von Angebot und Nachfra-
ge, Durchführung von 588 Betriebsbesuchen
und Arbeitsplatzanalysen zur Akquisition von
3.599 Stellenangeboten, durch die Arbeitsver-
mittler


• Incontro della domanda ed offerta, realizzazione
di 588 visite aziendali e di analisi di posti di la-
voro per l’acquisizione di 3.599 offerte di lavoro
rilevate dai mediatori di lavoro


• Veröffentlichung von 9.790 Stellenangeboten
(davon 2.774 durch die Arbeitsvermittler und
7.016 durch die Betriebe) und von 12.202 Stel-
lengesuchen (davon 10.294 durch die Arbeitsver-
mittler und 1.908 durch die Arbeitsuchenden) in
der Arbeitsbörse


• Pubblicazione nella borsa lavoro sulla rete civi-
ca di 9.790 offerte d’impiego (di cui 2.774 inserite
dai mediatori di lavoro e 7.016 dalle aziende) e
pubblicazione di 12.202 richieste di lavoro (di cui
10.294 inserite dai mediatori di lavoro e 1.908
dalle persone in cerca di lavoro)


• Pflichtvermittlung: 186 Arbeitszuweisungen,
Führung der Rangordnung (578 Eingetragene),
Bearbeitung der 1.521 Meldungen über den Per-
sonalstand der Unternehmen mit mehr als 15 Be-
schäftigten


• Collocamento obbligatorio: assegnazione di
186 posti di lavoro, gestione delle graduatorie
(578 iscritti), evasione di 1.521 comunicazioni re-
lative al personale delle imprese con più di 15 ad-
detti


• Abschluss von 43 Aufnahmeprogrammen zur
stufenweisen Erfüllung der Pflichtquote für ins-
gesamt 117 Personen mit Behinderung


• Stipulazione di 43 programmi d’assunzione per
la copertura graduale della quota d’obbligo per
complessive 117 persone disabili


• Arbeitseingliederung: Betreuung von 386 Per-
sonen mit Behinderung durch ein Anvertrauungs-
abkommen


• Inserimento lavorativo: assistenza di 386 per-
sone disabili tramite progetti di inserimento lavo-
rativo


• Durchführung von 1.500 Betriebsbesuchen zur
Akquisition von Arbeitsplätzen für Menschen mit
Behinderung


• Svolgimento di 1.500 visite aziendali per l’acqui-
sizione di posti di lavoro per persone disabili


• Durchführung der Arbeitsbörse in Senigallia zur
Anwerbung von 90 Arbeitskräften im Gastge-
werbe für die Wintersaison


• Realizzazione della borsa lavoro a Senigallia
per l’acquisizione di 90 lavoratori nel settore al-
berghiero per la stagione invernale


• EURES: 1.539 Beratungen im Rahmen von
EURES, dem europäischen Arbeitsvermittlungs-
dienst


• EURES: 1.539 consulenze nell’ambito di EURES,
il servizio di collocamento europeo


• Informations-, Auskunfts- und Beratungs-
dienst: telefonische Auskünfte und persönliche
Beratungen, laufende Information über die Ar-
beitsmöglichkeiten, die Arbeitsmarktsituation,
Leistungen für Arbeitslose, Förderungsmaßnah-
men für Betriebe


• Servizio di informazione e consulenza: infor-
mazioni fornite telefonicamente e consulenze
personali ed informazioni riguardanti le possibilità
d’impiego, la situazione sul mercato del lavoro, le
prestazioni per disoccupati, le incentivazioni per
le aziende


• Zusammenarbeit mit der Abteilung Sozialwesen
zur Verbesserung der Arbeitssituation von Men-
schen mit Behinderung in öffentlichen Körper-
schaften


• Collaborazione con la Ripartizione sociale per mi-
gliorare la situazione lavorativa delle persone di-
sabili presso enti pubblici


• Bildungspflicht: Betreuung von Jugendlichen,
die eine Lehre abgebrochen haben oder in einem
Arbeitsverhältnis ohne Ausbildung angestellt sind
und Beratungsgespräche mit den Betroffenen


• Obbligo formativo: assistenza di giovani che
hanno interrotto un rapporto di apprendistato o
che sono occupati con un contratto di lavoro sen-
za formazione e colloqui di consulenza con gli in-
teressati
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2. Arbeitsförderung 2. Promozione del lavoro


• Betriebspraktika: Bearbeitung von Gesuchen für
4.546 freiwillige Betriebspraktika für Schüler und
Studenten und 35 geförderte Praktika für am Ar-
beitsmarkt benachteiligte Personen mit Beiträgen
von insgesamt 40 Tausend Euro an die Betriebe


• Tirocini aziendali: disbrigo delle domande per lo
svolgimento di 4.546 tirocini aziendali volontari
per studenti nonché 35 tirocini aziendali per per-
sone svantaggiate sul mercato del lavoro con
contributi per un totale di 40 mila euro alle azien-
de


• Auszahlung von 1,1 Millionen Euro an Monats-
prämien an Personen in Eingliederungsprojekten
und von 1,7 Millionen Euro für die Beschäftigung
von Personen mit Behinderung an 426 Unterneh-
men und landwirtschaftliche Betriebe


• Pagamento del premio mensile per 1,1 milioni di
euro a persone in progetti di inserimento lavora-
tivo e concessione di contributi a 426 imprese e
aziende agricole per 1,7 milioni di euro per l’oc-
cupazione di persone portatrici di handicap


• Gemeinnützige Arbeiten: Genehmigung und
Bezuschussung von 28 Projekten zum zeitweili-
gen Einsatz von 73 arbeitslosen Personen


• Lavori socialmente utili: approvazione progetti
di cui 28 sovvenzionati per l’impiego temporaneo
di 73 persone disoccupate


• Wettbewerbsinformationsdienst: Herausgabe
des 14-tägigen Mitteilungsblattes über freie Stel-
len im öffentlichen Dienst und entsprechende
Auskunft, tägliche Ajourierung im Internet


• Servizio informazione concorsi: pubblicazione
del bollettino bisettimanale sui posti vacanti nel
pubblico impiego e relative informazioni, aggior-
namento giornaliero su internet


• Staatsdienst und Halbstaat: Zuarbeit für vier
Sitzungen des Einvernehmenskomitees für Staat,
NISF, INAIL und INPDAP, Agenturen und Eisen-
bahn, Überwachung der Anwendung von Proporz
und Zweisprachigkeit bei öffentlichen Körper-
schaften, Führung des Datenarchivs über die
Staatsstellen, Kontakte mit der Anwaltschaft des
Landes


• Impiego statale e parastatale: lavori preparatori
per quattro sedute del Comitato d’Intesa con lo
Stato, l’INPS, INAIL ed INPDAP, le agenzie e fer-
rovie, sorveglianza sull’applicazione della propor-
zionale e del bilinguismo negli enti pubblici,
gestione della banca dati dei posti statali, contatti
con l’avvocatura della Provincia


• Information und Beratung über Aus- und Wei-
terbildungsmöglichkeiten des ESF und der or-
dentlichen Berufsbildung


• Informazione e consulenza sulle possibilità di
formazione professionale del FSE e sulla forma-
zione professionale ordinaria


• Zusammenarbeit mit verschiedenen Berufsbil-
dungsorganisationen zur Ausbildung oder Um-
schulung von entlassenen Arbeitnehmern


• Collaborazione con varie organizzazioni di forma-
zione professionale per la formazione oppure ri-
qualificazione di dipendenti licenziati


3. Arbeitsmarktbeobachtung 3. Osservatorio mercato del lavoro


• Endredaktion und Herausgabe von zwölf Ausga-
ben der Mitteilungsblätter „Arbeitsmarkt news“


• Redazione finale e pubblicazione di dodici edi-
zioni del bollettino "Mercato del lavoro news"


• Herausgabe des „Arbeits-
marktberichtes Südtirol
2010“ und der Sammlung
„Schaubilder 2010“


• Pubblicazione del "Rap-
porto sul mercato del la-
voro in Provincia di Bol-
zano 2010" e della rac-
colta "Diagrammi 2010"
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• Erstellung von zwölf Monatsstatistiken „Arbeits-
markt in Kürze“ zur aktuellen Arbeitsmarkt-
situation


• Predisposizione di dodici statistiche mensili
"Mercato del lavoro in breve" sull’attuale situa-
zione del mercato del lavoro


• Bearbeitung von 137 Datenanfragen zur Arbeits-
marktsituation in Südtirol sowie in den Bezirken
und Gemeinden


• Evasione di 137 richieste di dati sulla situazione
del mercato del lavoro in Alto Adige nonché nei
comprensori e comuni


• Entwicklung von Indikatoren für die Arbeits-
vermittlung zur Arbeitsmarktbeobachtung und
als Managementinstrument


• Sviluppo di indicatori per la mediazione al la-
voro per l’osservazione del mercato del lavoro e
come strumento di management


• Durchführung von einer Informationsveranstal-
tung zu Arbeitsmarktdaten für die Mitglieder der
Landesarbeitskommission


• Organizzazione di un incontro informativo su dati
del mercato del lavoro per i membri della Com-
missione provinciale per l’impiego


4. Inspektionsdienst 4. Servizio ispettivo


• Inspektionsdienst: Durchführung von 4.190
Inspektionen in 2.226 Betrieben, Überwachung
der Bestimmungen zum Arbeits- und Sozialrecht
sowie von 1.334 Inspektionen, vorwiegend auf
Baustellen (1.182) zur Überwachung der Sicher-
heitsvorschriften am Arbeitsplatz


• Servizio ispettivo: svolgimento di 4.190 ispezio-
ni presso 2.226 aziende, finalizzate alla sorve-
glianza sul rispetto del diritto sociale e del lavoro
nonché di 1.334 ispezioni sui luoghi di lavoro con
prevalenza nei cantieri edili (1.182), finalizzate
alla sicurezza sul posto di lavoro


• Bearbeitung von 1.085 eingegangenen Anzei-
gen, davon rund 1% anonym, mit einer Zunahme
gegenüber dem Vorjahr von etwa einem Drittel.
Bearbeitung von 5.168 Fällen von verspäteter
Meldung des Beginns, der Änderung oder Be-
endigung von Arbeitsverhältnissen


• Evasione di 1.085 denunce presentate, di cui ca.
1% in forma anonima, con un aumento rispetto
all’anno precedente di circa un terzo. Evasione di
5.168 casi di tardiva notifica di inizio, variazione o
cessazione di rapporti di lavoro


• Entgegennahme und Bearbeitung von 4.748 Vor-
ankündigungen und 1.798 Meldungen zum Bau-
beginn


• Accettazione ed evasione di 4.748 notifiche
preliminari e 1.798 notifiche d’inizio lavori
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• Durchführung von 35 gemeinsamen Kontrollen in
den Sektoren Bauhandwerk und -industrie, übri-
ges Handwerk, Handel und Gastgewerbe mit
dem Sozialversicherungsinstitut NISF oder dem
Unfallversicherungsinstitut INAIL


• Svolgimento di 35 visite ispettive nei settori arti-
gianato ed industria edile, altro artigianato, com-
mercio e turismo in collaborazione con l’Istituto
previdenziale INPS o con l’istituto assicuratore
INAIL


• Gerichtsverfahren: 23 Verfahren aus früheren
Jahren (15 davon sind beim Kassationsgericht),
elf neu begonnene Prozesse, vier Prozesse ab-
geschlossen (zwei gewonnen und zwei verloren)


• Procedimenti giudiziari: 23 procedimenti degli
anni precedenti (di cui 15 giacenti in Cassa-
zione), 11 processi iniziati, 4 processi definiti (2
con vittoria, 2 con soccombenza)


• Behandlung von 319 Rekursen und Anhörun-
gen, 33 Eingaben an das Landeskomitee für Ar-
beitsverhältnisse, 35 getätigte Zeugenaussagen


• Istruzione di 319 ricorsi ed audizioni, 33 ricorsi al
Comitato provinciale per i rapporti di lavoro, 35
testimonianze giudiziarie rese


• Jugendarbeitsschutz: 202 Ermächtigungen zur
Ausbildung in gefährlichen Tätigkeiten und 14
Ermächtigungen zum Einsatz von Minderjährigen
im Schauspielwesen oder professionellen Sport


• Tutela del lavoro giovanile: 202 autorizzazioni
per la formazione di minori in attività pericolose e
di 14 autorizzazioni per l’impiego di minori nello
spettacolo o in attività sportive agonistiche


• Eingabe von 135 Berichten an die Staatsanwalt-
schaft und zwar 69 zu Arbeitsunfällen, neun Zu-
satzberichten, 17 im Bereich des technischen Ar-
beitsschutzes und 40 im Bereich des sozialen Ar-
beitsschutzes sowie 312 Berichten an die Versi-
cherungsinstitute wegen unterlassener Beitrags-
oder Prämienzahlung und 146 an die Finanzbe-
hörde


• Inoltro di 135 rapporti alla Procura della Repub-
blica, di cui 69 su infortuni di lavoro, 9 supple-
menti ai rapporti giudiziari, 17 in materia di tutela
tecnica del lavoro e 40 in materia di tutela sociale
del lavoro nonché di 312 rapporti agli Istituti pre-
videnziali ed assicurativi per omesso versamento
di contributi e premi e 146 alla Guardia di finanza


• Ahndung im sozialen Arbeitsschutz: Verhän-
gung von 2.680 Verwaltungsstrafen im Bereich
des sozialen Arbeitsschutzes mit einem Gesamt-
betrag von 2,0 Millionen Euro, Einhebung von 1,1
Millionen Euro an Bußgeldern, Ausstellung von
474 Zahlungsbefehlen (3,1 Millionen Euro), Ein-
stellung von zwei Unternehmenstätigkeiten we-
gen Schwarzarbeit


• Sanzioni in materia di tutela sociale del lavo-
ro: 2.680 sanzioni amministrative comminate nel
campo della tutela sociale del lavoro per un im-
porto complessivo di 2,0 milioni di euro, riscos-
sione di 1,1 milioni di euro per sanzioni, emissio-
ne di 474 ingiunzioni di pagamento (3,1 milioni
di euro), sospensione di 2 attività imprenditoriali
per lavoro nero


• Ahndung im technischen Arbeitsschutz: Ver-
hängung von 563 Strafen und Mitteilung der
Strafprotokolle an die Staatsanwaltschaft (2,2
Millionen Euro); häufigste Übertretungen: Ab-
sturzgefahr (87), Nichtbeachtung der Sicherheits-
vorschriften (108)


• Sanzioni in materia di tutela tecnica del lavo-
ro: 563 sanzioni comminate e comunicazione
della notizia di reato alla Procura della Repub-
blica (2,2 milioni di euro); maggiori violazioni:
pericolo di caduta dall’alto (87), inosservanza del-
le normative di sicurezza (108)


• Durchführung von 1.076 technischen Überprü-
fungen der 9.328 gemeldeten Dampfkessel und
Druckanlagen, Einnahmen von 84 Tausend Euro,
verwaltungstechnische Aufsicht über 283 Anla-
gen für Personen- und Lastenaufzüge


• Esecuzione di 1.076 verifiche tecniche ai 9.328
generatori a vapore e apparecchi a pressione
denunciati, entrate per l’importo di 84 mila euro,
vigilanza tecnico-amministrativa su 283 impianti
nel settore ascensori e montacarichi


• Bearbeitung von 17 Anzeigen wegen möglicher
Übertretung von Sicherheits- und Hygienevor-


• Elaborazione di 17 denunce inerenti presunte in-
osservanze delle normative di sicurezza e igiene
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schriften am Arbeitsplatz, davon 15 zu Baustellen
und zwei zu Betrieben


sul posto di lavoro, di cui 15 per cantieri edili e
due per aziende fisse


• Erkennungsausweise: Verhängung von Strafen
an sechs Arbeitgeber wegen fehlender Aushändi-
gung der Erkennungsausweise, an drei selbstän-
dige Arbeiter und an fünf Angestellte wegen feh-
lender Anbringung


• Tessere di riconoscimento: sanzioni ad 6 datori
di lavoro per la mancata consegna delle tessere
di riconoscimento ai lavoratori, a 3 lavoratori au-
tonomi ed a 5 lavoratori dipendenti per la man-
cata esposizione


• Beschlagnahme einer Baustelle • Sequestro preventivo di un cantiere edile


• Eingabe einer Meldung an das Ministerium für
die wirtschaftliche Entwicklung bezüglich der
Nicht-Konformität eines CE-gekennzeichneten
Arbeitsgerätes


• Inoltro di una segnalazione al Ministero per lo
sviluppo economico relativamente alla non con-
formità di un’attrezzatura di lavoro marcata CE


• Durchführung von 29 Kontrollen im Bereich des
Baugewerbes mit den Carabinieri oder anderen
Polizeibehörden, von zwölf gemeinsamen Kon-
trollen in Betrieben mit dem betrieblichen Dienst
für Arbeitsmedizin und eine mit dem Amt für
Brandverhütung


• Svolgimento di 29 visite ispettive nel settore del-
l’edilizia congiuntamente ai Carabinieri o altre
Forze di Polizia, di 12 ispezioni congiunte pres-
so aziende fisse congiuntamente alla Sezione
aziendale di medicina del lavoro ed una con l’Uf-
ficio prevenzione incendi


• Information zum Arbeitsschutz: rund 1.000
telefonische Auskünfte und 51 schriftliche Ant-
worten auf Fragestellungen


• Informazione sulla tutela del lavoro: circa
1.000 informazioni telefoniche e 51 risposte scrit-
te a quesiti


• Unfalluntersuchungen: zwei
Unfalluntersuchungen über
tödliche Arbeitsunfälle und 69
Untersuchungen über schwe-
re sowie 44 Verwaltungsunter-
suchungen zu Arbeitsunfällen
mit einer Heilungsdauer von
über 30 Tagen und zu drei
tödlichen Unfällen für Zahlung
aus dem Solidaritätsfonds


• Inchieste infortuni sul lavo-
ro: svolgimento di due inchie-
ste per infortuni mortali e di
69 inchieste su infortuni gravi
sul lavoro nonché di 44 in-
chieste amministrative per in-
fortuni sul lavoro con una pro-
gnosi superiore a 30 giorni e
tre inchieste su infortuni mor-
tali per risarcimento fondo soli-
darietà


• Arbeitssicherheit in der Landwirtschaft: Zusam-
menarbeit mit dem Bauernbund und einem be-
kannten internationalen Unternehmen zur Erpro-
bung und Verbesserung eines elektronischen
Warngerätes, „Sentinel“, zwecks Vorbeugung
der Umkippgefahr von landwirtschaftlichen Trak-
toren


• Sicurezza del lavoro in agricoltura: collaborazio-
ne con il Bauernbund ed una nota azienda inter-
nazionale di componenti elettronici, per la speri-
mentazione ed il miglioramento di un dispositivo
elettronico di avvertimento denominato "Senti-
nel" per pervenire il pericolo di ribaltamento dei
trattori agricoli


• Bereitschaftsdienst außerhalb der Bürozeiten
sowie an arbeitsfreien Tagen


• Servizio di reperibilità al di fuori dell’orario di la-
voro e per i giorni festivi


5. Ermächtigungen und Genehmigungen 5. Autorizzazioni e certificazioni


• Ausstellung von 27 Ausbildungsbüchern für
Dampfkesselführer-Anwärter


• Rilascio di 27 libretti di tirocinio per gli aspiranti
conduttori di generatori a vapore


• Gewährung von 15 Aussetzungen der Aufnah-
mepflicht von Personen mit Behinderung und von
sechs Gebietsausgleichen, Einhebung von elf
Ausgleichszahlungen zur Befreiung von der Auf-
nahmepflicht


• Concessione di 15 sospensioni dall’obbligo di
assunzione di persone disabili e 6 compensa-
zioni territoriali, riscossione di 11 indennità
compensative per l’esonero dall’obbligo d’assun-
zione
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• Bearbeitung von 573 Gesuchen zum vorzeitigen
Mutterschutz (davon 518 angenommen) und von
584 Bestätigungen der Kündigung während der
Mutterschaft oder nach der Heirat


• Evasione di 573 domande di astensione anticipa-
ta dal lavoro per maternità (di cui 518 accolte) e
di 584 convalide di dimissioni durante la materni-
tà o dopo il matrimonio


• Ausstellung von 15 Arbeitsgenehmigungen für
Personal aus den neuen EU-Ländern, Bearbei-
tung von 926 Anträgen um saisonale Arbeitsge-
nehmigung für Personal aus Nicht-EU-Ländern


• Rilascio di 15 nulla osta al lavoro per personale
proveniente dai nuovi paesi comunitari, evasione
di 926 domande di nulla osta al lavoro a carattere
stagionale per personale extracomunitario


• Erteilung des Sichtvermerks für 87 Selbstständi-
ge, davon keinen für das Schauspielwesen und
87 für die übrigen Sektoren, Ablehnung von zwei
Anträgen um Sichtvermerk


• Concessione di 87 visti per lavoro autonomo, di
cui nessuno per lo spettacolo e 87 per gli altri
settori, e rigetto di due ulteriori domande di visto
per lavoro autonomo


• Genehmigung von zwei Umänderungen von Auf-
enthaltsgenehmigung aus Studiengründen in Auf-
enthaltsgenehmigung wegen selbstständiger Ar-
beit und eine Ablehnung der Umänderung


• Autorizzazione di 2 conversioni da permesso di
soggiorno per motivi di studio a permesso di
soggiorno per lavoro autonomo ed un diniego di
conversione


• Erteilung von 96 Arbeitsgenehmigungen für Son-
derfälle laut Artikel 27 des Einwanderungsgeset-
zes, Bearbeitung von Verlängerungen (sieben)
und Umwandlungen, Widerruf (32) oder Ableh-
nung (101) von saisonalen und nichtsaisonalen
Genehmigungen


• Rilascio di 96 nulla osta al lavoro per casi partico-
lari a norma dell’articolo 27 della legge sull’immi-
grazione, elaborazione delle proroghe (7) e tra-
sformazioni, revoca (32) o rigetto (101) di doman-
de di nulla osta stagionali e non stagionali


• Vidimierung von 889 Aufenthaltsverträgen nach
der Einreise in Italien sowie für die Erneuerung
der Aufenthaltsgenehmigung


• Vidimazione di 889 contratti di soggiorno dopo
il primo ingresso in Italia nonché ai fini del rinno-
vo del permesso di soggiorno


• Ausstellung von 121 Fahrerbescheinigungen
für Fahrer im internationalen Fernverkehr mit
Nicht-EU-Staatsbürgerschaft


• Rilascio di 121 attestati di conducente per auti-
sti nei trasporti internazionali con cittadinanza
extracomunitaria


• Ausstellung von elf Befähigungsnachweisen für
Dampfkesselwärter und 23 Bescheinigungen für
„Sicherheitsfachkräfte“


• Rilascio di 11 certificati di abilitazione alla con-
duzione di generatori di vapore e 23 certificati di
"Esperti di sicurezza"


• Erstellung von mehr als 400 Fachberichten für
die Ärztekommission zur Definition von Maßnah-
men zur gezielten Vermittlung


• Elaborazione di oltre 400 relazioni tecniche per
le commissioni mediche ai fini della definizione
dei provvedimenti per il collocamento mirato


• Ausstellung von 376 Bescheinigungen zur Pflicht-
vermittlung für die Teilnahme an öffentlichen
Ausschreibungen


• Rilascio di 376 certificazioni relative al colloca-
mento obbligatorio per la partecipazione a gare
d’appalto


• Entgegennahme von 469 Mitteilungen über die
Aufbewahrung des neuen Einheitslohnbuches
bei Beratern oder Arbeitgeberverbänden und fast
153 Selbstbescheinigungen über die Beitrags-
konformität


• Accettazione di 469 comunicazioni sulla conser-
vazione del nuovo libro unico del lavoro presso
consulenti o associazioni datoriali e di quasi 153
autodichiarazioni di regolarità contributiva


6. Kommissionen und Arbeitsgruppen 6. Commissioni e gruppi di lavoro


• Klärung verschiedener Fragen zum Arbeitsschutz
in vier Sitzungen der Fachgruppe „Bau“ mit den
Sozialpartnern und Fachorganisationen


• Risoluzione di diversi quesiti sulla tutela del la-
voro in 4 sedute del gruppo tecnico "edilizia" e le
parti sociali di settore
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• Mitarbeit in der Beobachtungsstelle für Umwelt-
und Arbeitsschutz sowie beim Info-Point der BBT
in Franzensfeste


• Collaborazione presso l’osservatorio per la tute-
la dell’ambiente e del lavoro nonché presso l’Info-
Point della BBT a Fortezza


• Mitarbeit, Vor- und Nachbereitungsarbeiten für
zwei Sitzungen des Landeskomitees für die Ko-
ordinierung der Präventionsmaßnahmen in den
Bereichen Arbeitssicherheit und Gesundheits-
schutz am Arbeitsplatz


• Collaborazione, lavori preliminari e conclusivi per
2 sedute del Comitato provinciale di coordina-
mento delle attività di prevenzione in materia di
tutela della salute e sicurezza sul lavoro


• Organisation von zwei Sitzungen der Landes-
dienststelle zur Koordinierung der Inspektions-
tätigkeiten der Aufsichtsorgane


• Organizzazione di 2 sedute del servizio operati-
vo provinciale con la finalità di coordinare le
attività ispettive degli Organi di vigilanza


• Landesarbeitskommission: Mitarbeit, Vor- und
Nachbereitungsarbeiten für zwei Sitzungen


• Commissione provinciale per l’impiego: colla-
borazione, lavori preliminari e conclusivi per 2 se-
dute


• Kommissionstätigkeit: Mitarbeit in verschiede-
nen Unterkommissionen der Landesarbeitskom-
mission, Mitarbeit im Landeskomitee NISF sowie
in verschiedenen Kollegialorganen des NISF und
anderen öffentlichen Körperschaften


• Attività di commissione: collaborazione in di-
verse sottocommissioni della commissione pro-
vinciale per l’impiego, collaborazione nel comitato
provinciale INPS nonché nei diversi organi colle-
giali dell’INPS e in altri enti pubblici


• Durchführung von fünf Sitzungen des Landes-
komitees für Arbeitsverhältnisse


• Svolgimento di 5 sedute del Comitato provin-
ciale per i rapporti di lavoro


• Beteiligung an der Evaluierung der Angebote im
Vergabeverfahren für öffentliche Reinigungsauf-
träge (Land, Gemeinden, Heer)


• Partecipazioni alla valutazione delle offerte nei
procedimenti di appalto pubblico di servizi di pu-
lizia (Provincia, Comuni, Esercito)


• Vorsprachen im Arbeitsministerium, Teilnahme
an mehreren Arbeitstreffen und Verhandlungen in
Rom zu Themen der Reform der gezielten Ver-
mittlung und des technischen Arbeitsschutzes so-
wie Mitarbeit bei verschiedenen Erhebungen


• Incontri al Ministero del Lavoro, partecipazione a
diversi incontri di lavoro e trattative a Roma rela-
tivi ai seguenti argomenti: riforma del colloca-
mento mirato e della tutela tecnica del lavoro
nonché collaborazione a diverse ricerche


• Mitarbeit an der technischen Arbeitsgruppe zur
Realisierung des gesamtstaatlichen „Sistema in-
formativo lavoro“ (SIL)


• Collaborazione al Gruppo di lavoro tecnico sul-
la realizzazione nazionale del sistema informativo
lavoro (SIL)


• EURES TransTirolia: Wahrneh-
mung des Vorsites im Lenkungsaus-
schuss


• EURES TransTirolia: funzione di
presidenza nel comitato direttivo


• Arbeitsförderungsinstitut: Mitarbeit im Instituts-
ausschuss und Vertretung des Landes im Insti-
tutsrat, Finanzierung der Tätigkeiten des Instituts,
Genehmigung des Haushaltes


• Istituto per la promozione dei lavoratori: col-
laborazione presso l’istituto, finanziamento e sor-
veglianza delle attività dell’istituto, approvazione
del bilancio


7. Chancengleichheit 7. Pari opportunità


• Veröffentlichung von 33 Pressemitteilungen und
Veranstaltung von sechs Pressekonferenzen.


• Pubblicazione di 33 comunicati stampa e orga-
nizzazione di 6 conferenze stampa. Sul canale
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Im Rai Sender Bozen wurden sechs Sendungen
des „dF-das Frauenmagazin“ ausgestrahlt


Rai Sender Bozen sono state trasmesse 6 punta-
te di "dF- donna-femmina"


• Organisation von 59 Vorträgen zu frauenspezifi-
schen Themen auf Gemeindeebene, einer Fort-
bildungsreihe für Expertinnen zum Thema „Prä-
vention von sexualisierter Gewalt an Mädchen
und jungen Frauen“ und Herausgabe von zwei
Pressespiegeln und einer Gewaltchronik


• Organizzazione di 59 conferenze su tematiche
femminili a livello comunale, di una formazione
di esperte sul tema: "Prevenzione di violenza
sessuale contro giovani donne e bambine", reda-
zione di 2 rassegne stampa e di una cronaca
degli atti di violenza


• Tagungen: Organisation der Tagung „Netzwerk
Chancengleichheit“ und der Feier zum 20jähri-
gen Bestehen des Landesbeirates für Chancen-
gleichheit


• Convegni: organizzazione del convegno "Pari
Opportunità in rete" e della festa per i 20 anni
della Commissione provinciale per le pari oppor-
tunità in Alto Adige


• Umsetzung des neuen Frauenförderunsgesetzes
und Ausbau des Dienstes der Gleichstellungs-
rätin


• Attuazione della nuova legge sulle pari opportu-
nità ed ampliamento del servizio della Consiglie-
ra di parità


• Equal Pay Day: 2010 wurde
erstmals in Südtirol eine Ak-
tion durchgeführt, um die Bür-
ger und Bürgerinnen auf ge-
schlechterspezifische Lohnun-
terschiede aufmerksam zu
machen


• Equal Pay Day: nel 2010 si è
svolta per la prima volta in
Provincia di Bolzano una gior-
nata di sensibilizzazione sulle
differenze retributive tra donne
e uomini


• „Ich sag nein“ - die Fortbildung von Expertinnen
zum Thema „sexualisierte Gewalt an Mädchen
und Frauen“ ist fortgeführt worden


• "Io dico no!" - è proseguita la formazione di
esperte sul tema della violenza a sfondo ses-
suale nei confronti di ragazze e giovani donne


• Sensibilisierungskampagne zu den Gemeinde-
ratswahlen 2010 „Frauenstimmen - mehr Frauen
für mehr Demokratie“


• Campagna di sensibilizzazione in occasione
delle elezioni comunali 2010 "Dare voce alle don-
ne - più donne per più democrazia"


• Sensibilisierungskampagne zum internationa-
len Tag gegen Gewalt an Frauen am 25. Novem-
ber mittels Beteiligung an der internationalen
Weißen-Schleifen-Kampagne


• Campagna di sensibilizzazione in occasione
della giornata internazionale contro la violenza
alle donne del 25 novembre, tramite l’adesione
alla campagna internazionale del fiocco bianco


• Organisation des Konzertes „music stops the
violence“


• Organizzazione del concerto "music stops the
violence"


• Veröffentlichung von vier Ausgaben des Infor-
mationsblattes „ëres-frauen-info-donne“ und
der Broschüre „Sicherheitstipps für Gitschn“


• Pubblicazione di quattro edizioni del foglio infor-
mativo "ëres-frauen-info-donne" e dell’opuscolo
"Forza ragazze! Consigli per la sicurezza"


• Organisation der „Walpurgisnacht“ am 30. April
im Schloss Runkelstein


• Organizzazione della notte di S. Walpurga il 30
aprile presso il Castel Roncolo


• Durchführung von 230 persönlichen Rechts-
informationsgesprächen und Beantwortung von
1.296 telefonischen Anfragen


• Svolgimento di 230 colloqui individuali d’infor-
mazione giuridica ed evasione di 1.296 richie-
ste telefoniche


• Beitragsvergabe für elf Projekte zur Förderung
der Chancengleichheit zwischen Frau und Mann
für insgesamt 81 Tausend Euro


• Contributi a 11 progetti per la promozione delle
pari opportunità tra donna e uomo per un importo
di 81 mila euro
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8. Koordinierung Einwanderung 8. Coordinamento immigrazione


• Organisation einer Arge-Alp-Tagung zum The-
ma Migration und Integration von ausländischen
Mitbürgern


• Organizzazione di un convegno Arge Alp sul te-
ma migrazione e integrazione di cittadini stranieri


• Mitarbeit in der Arbeitsgruppe zum Gesetzent-
wurf „Maßnahmen für die Integration ausländi-
scher Bürgerinnen und Bürger“


• Collaborazione al gruppo di lavoro per il dise-
gno di legge "Integrazione delle cittadine e dei
cittadini stranieri"


• Einrichtung des Netzwerks „Einwanderung
und Integration“, in dem die Abteilungen der
Landesverwaltung, die sich aufgrund ihrer Auf-
gaben mit Einwanderung und Integration be-
schäftigen, vertreten sind


• Costituzione della rete "immigrazione e inte-
grazione", nella quale sono rappresentate le Ri-
partizioni dell’amministrazione provinciale, che
per loro natura si occupano d’immigrazione e in-
tegrazione


9. Arbeitsmarktverwaltung 9. Attività amministrativa del lavoro


• Verwaltungstätigkeit: 666 Dekrete, 26 Be-
schlussanträge, Personalverwaltung, Führung
des peripheren AZES, Ausstellung von 110 ar-
beitsrechtlichen Gutachten und schriftliche Stel-
lungnahmen


• Attività amministrativa: 666 decreti, 26 propo-
ste di delibera, amministrazione del personale,
gestione dell’AZES periferico, emissione di 110
pareri giuridici in materia di lavoro e memorie
scritte


• Vorbereitende Arbeiten zur Beantwortung von 31
Landtagsanfragen und Beschlussanträgen für
den Landtag zu Themen der Arbeitsvermittlung,
des Arbeitsmarktes, des sozialen und techni-
schen Arbeitsschutzes und der Arbeitssicherheit


• Lavori preparatori per le risposte a 31 interroga-
zioni del Consiglio provinciale e mozioni sulle
tematiche del collocamento, del mercato del la-
voro, della tutela sociale e tecnica del lavoro e
della sicurezza del lavoro


Die Schlichtungen von Arbeitsstreitfällen in Südtirol - 2006-2010


Le conciliazioni delle controversie di lavoro nella provincia di Bolzano - 2006-2010
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• Schlichtung von 2.043 Arbeitsstreitigkeiten, da-
von 1.914 Schlichtungen von privatrechtlichen Ar-
beitsverhältnissen, 66 im öffentlichen Dienst, 30


• Conciliazione di 2.043 controversie di lavoro, di
cui 1.914 conciliazioni riguardanti rapporti di lavo-
ro privati, 66 vertenze nel pubblico impiego, 30
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kollektive Streitfälle und 33 Schiedsgerichte für
Disziplinarverfahren, 56 monokratische Schlich-
tungen, Beziehungen mit der Gerichtsbarkeit


controversie collettive e 33 collegi di concilia-
zione ed arbitrato, 56 conciliazioni monocratiche,
rapporti con gli organi giudiziari


• Maßnahmen gegen die Krise: Überprüfung und
Bearbeitung von 180 Anträgen um außerordent-
lichen Lohnausgleich laut Rahmenabkommen
vom 19.05.2009. Erlass von 173 Dekreten zur
Gewährung des außerordentlichen Lohnaus-
gleichs durch das NISF


• Misure anticrisi: presa in esame ed elaborazio-
ne di 180 domande di cassa integrazione guada-
gni in deroga effettuate sulla base dell’accordo
quadro del 19.05.2009. Emanazione di 173 de-
creti per la concessione della cassa integrazione
guadagni in deroga, inviati poi all’INPS


• Normative Neuerungen: Erlass von zwei Rund-
schreiben über arbeitsrechtliche Themen


• Innovazioni normative: emissione di 2 circolari
su temi in materia di diritto sul lavoro


• Beiträge an Arbeitnehmerorganisationen: sechs
Beiträge für Bildungsveranstaltungen und sieben
Zuschüsse für Investitionen


• Contributi ad associazioni dei lavoratori: 6 con-
cessioni di contributi per iniziative formative e 7
sovvenzioni per investimenti


• Sammlung von 71 Landeszusatzverträgen, An-
nahme und Prüfung von 26 Geschäftsordnungen
von Genossenschaften


• Raccolta di 71 contratti collettivi e accordi provin-
ciali integrativi, accettazione ed esame di 26 re-
golamenti interni di cooperative


• Registrierung von 338.991 elektronischen Mittei-
lungen über begonnene, beendete oder abge-
änderte Arbeitsverhältnisse, davon 40.166 händi-
sche Nachbearbeitungen


• Registrazione di oltre 338.991 comunicazioni
elettroniche di assunzione, cessazione o modifica
di rapporti di lavoro, di cui 40.166 con sistema-
zioni a mano


• Durchführung der Staatsprüfung für Arbeits-
rechtsberater für 23 Kandidaten


• Svolgimento dell’esame di Stato per 23 candidati
per consulenti del lavoro


• Feststellung und Überprüfung des Arbeitslosen-
status: 19.761 Eintragungen in die Arbeitslosen-
liste, 5.563 Streichungen, 1.412 Eintragungen in
die Mobilitätsliste, 68.846 Gespräche, Gruppen-
informationsveranstaltungen und Kontakte mit ar-
beitslosen Personen


• Accertamento e verifica dello stato di disoccu-
pazione: 19.761 inscrizioni nelle liste di disoccu-
pazione, 5.563 cancellazioni, 1.412 iscrizioni in li-
sta di mobilità, 68.846 colloqui individuali e di
gruppo e contatti con persone disoccupate


Durchschnittliche Anzahl der Personen mit Arbeitslosenstatus - 2006-2010


Numero medio delle persone con stato di disoccupazione - 2006-2010


astat 2011 - sr


2006 2007 2008 2009 2010


10.000


8.000


2.000


0


4.000


6.000







Abteilung
Ripartizione 19 ARBEIT


LAVORO


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


12


• Aufsicht über zwölf Patronate • Sorveglianza su 12 patronati


• Koordinierung der sieben Arbeitsvermittlungs-
zentren


• Coordinamento dei 7 centri di mediazione lavoro


• Wahrnehmung der Aufgaben auf dem Gebiet des
Datenschutzes im Arbeitswesen


• Adempimento dei compiti di tutela dei dati in
materia di lavoro


10. Öffentlichkeitsarbeit 10. Pubbliche relazioni


• Herausgabe von 52 Pressemitteilungen und Or-
ganisation von zwei Pressekonferenzen zum
Thema Arbeitsmarktbericht 2010 und Arbeitsge-
setz „collegato lavoro“


• Redazione di 52 comunicati stampa ed organiz-
zazione di 2 conferenze stampa aventi come
oggetto il Rapporto sul mercato del lavoro 2010 e
la legge sul diritto del lavoro "collegato lavoro"


• Herausgabe der Broschüren „Wie bewerbe ich
mich richtig“ und „Personal für die Pflege zuhau-
se“ sowie Überarbeitung der Broschüre „Auf Ar-
beitssuche was tun?“


• Pubblicazione degli opuscoli "Come presentare
una buona candidatura" e "Personale per la cura
e assistenza domiciliare" nonché rielaborazione
dell’opuscolo "In cerca di lavoro che fare?"


• Fortführung der Sensibi-
lisierungskampagne
zur Arbeitssicherheit so-
wie der Informationskam-
pagne „Gesunde Arbeits-
plätze - sichere Instand-
haltung!“ anlässlich der
europäischen Arbeits-
sicherheitswoche


• Proseguimento della
campagna di sensibiliz-
zazione sulla sicurezza
del lavoro ed alla campa-
gna d’informazione "Am-
bienti di lavoro sani e si-
curi - manutenzione sicu-
ra" in occasione della
settimana europea sulla
sicurezza del lavoro


• Pflege der Beziehungen zu den Arbeitgeber-
und Arbeitnehmervertretern sowie zu anderen Ar-
beitsmarktverwaltungen, zum Arbeitsministerium,
zum Regierungskommissariat und zur Quästur


• Cura delle relazioni con i rappresentanti dei da-
tori di lavoro e dei lavoratori, con altre ammini-
strazioni del mercato del lavoro, il Ministero del
Lavoro, il Commissariato del Governo e la que-
stura


• Fortführung der Informationskampagne der
Gleichstellungsrätin „Trauen Sie sich“


• Proseguimento della campagna informativa "Non
esiti" della Consiglierà di parità


• Pflege der Homepage der Abteilung Arbeit unter
www.provinz.bz.it/arbeit und jener von Eures
TransTirolia unter www.eures-transtirolia.eu


• Cura della homepage della Ripartizione lavoro
all’indirizzo www.provincia.bz.it/lavoro e quella di
Eures Tanstirolia su www.eures-transtirolia.eu


11. Weitere Schwerpunkte 11. Altri punti qualificanti


• Überprüfung von zehn Vorschlägen für die Ver-
leihung des Arbeitsverdienststerns


• Verifica di 10 candidature per il conferimento del-
la stella al merito del lavoro


• Teilnahme am Sieben-Ländertreffen der deutsch-
sprachigen Arbeitsverwaltungen in Eupen (B)
und an den alpinen Kolloquien in Wagrain (A)


• Partecipazione al vertice delle 7 amministrazioni
del lavoro tedesche ad Eupen (B) ed ai colloqui
alpini a Wagrain (A)


• Teilnahme an der Veranstaltung „Universität im
Dialog mit Südtirol“ in Innsbruck


• Partecipazione alla manifestazione "L’Università
in dialogo con l’Alto Adige" ad Innsbruck
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• Organisation und Teilnahme am European Job
Day an der Freien Universität Bozen zum Thema
„EURES und EURES TransTirolia - Arbeiten in
Europa“ sowie an den European Job Days in den
Oberschulzentren von Mals, Schlanders, Meran
und am Universitätssitz in Bruneck


• Organizzazione e partecipazione all’European
Job Day alla Libera Università Bolzano sul tema
"EURES e EURES TransTirolia - Lavorare in
Europa" nonché ai European Job Days presso i
centri scolastici di Malles, Silandro, Merano e
presso la sede dell’Università di Brunico


• Teilnahme am Eures-Infoday „Key to Europe 3“
an der Freien Universität Bozen zum Thema
„EURES und EURES TransTirolia - Arbeiten in
Europa“


• Partecipazione all’Eures-Infoday "Key to Europe
3" alla Libera Università Bolzano sul tema
"EURES e EURES TransTirolia - Lavorare in Eu-
ropa"


• Teilnahme an den Europatagen in Innsbruck und
in Berlin


• Partecipazione alle giornate europee ad Inns-
bruck ed a Berlino


• Teilnahme an der Bildungsmesse Futurum in
Bozen


• Partecipazione alla fiera di formazione Futurum a
Bolzano


• Teilnahme am Eures-Seminar in Mils (Tirol) • Partecipazione al seminario Eures a Mils (Tirolo)


• Herausgabe der Betriebsmappe „Arbeitsvermitt-
lungszentrum - Ihr Partner bei der Personal-
suche“


• Pubblicazione della mappa aziendale "Centro di
mediazione lavoro - Il vostro partner nella ricerca
di personale"


• Weiterer Ausbau des Landesinformationssys-
tems für Arbeit (LISA)


• Ulteriore sviluppo del sistema informativo la-
voro provinciale (SILP)


• Vorbereitungen zur Einführung der Bürgerkarte
innerhalb der Arbeitsbörse


• Lavori preparativi relativi all’introduzione della
carta provinciale di servizi nella Borsa Lavoro


• Beteiligung am european-jobguide II • Partecipazione all’european-jobguide II


• Durchführung einer Kundenbefragung im Ar-
beitsservice und in den Arbeitsvermittlungs-
zentren


• Organizzazione di un sondaggio tra gli utenti
presso l’Ufficio servizio lavoro ed i Centri di me-
diazione lavoro


• Pflege und Erweiterung des FAQ-Dienstes im
Internet zu verschiedenen Themen


• Cura e ampliamento del servizio FAQ in internet
su vari temi


• 1.481 Abonnenten der Newsletter der Abteilung
Arbeit


• 1.481 abbonati alla newsletter della Ripartizione
lavoro


• 1.513.912 Klicks auf der Homepage der Abtei-
lung, durchschnittlich 4.174 Klicks am Tag


• 1.513.912 visite sul sito della Ripartizione lavoro,
in media 4.174 visite al giorno








Abteilung
Ripartizione 2 ZENTRALE DIENSTE


SERVIZI CENTRALI


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


1


Abteilung
Ripartizione 2 Zentrale Dienste


Servizi centrali


Die Abteilung Zentrale Dienste führte im Jahr 2010 -
soweit es den verfassungsdienstlichen Teil ihrer
Aufgaben betrifft - den Beschlussdienst für die Lan-
desregierung durch. Es wurden 43 Tagesordnungen
für ebenso viele Sitzungen erstellt, die 2.224 im letz-
ten Jahr gefassten Beschlüsse gesammelt und, so-
fern veröffentlichungspflichtig, ans Amtsblatt über-
mittelt. Es wurden 10.200 Anforderungen von Be-
schlüssen bearbeitet. Außerdem wurden die Gegen-
äußerungen auf Einwände des Rechnungshofes ko-
ordiniert.


Nel corso del 2010 relativamente ai compiti istituzio-
nali della Ripartizione servizi centrali sono stati pre-
disposti, nel settore del servizio deliberazioni 43 or-
dini del giorno per altrettante sedute della Giunta
provinciale. Sono state raccolte 2.224 deliberazioni
emanate nel corso dell’anno e trasmesse al Bollet-
tino Ufficiale, qualora soggette a divulgazione. Si è
dato seguito a 10.200 richieste di copie di delibere.
Sono state inoltre coordinate le repliche a rilievi del-
la Corte dei Conti.


Es wurden 374 Schadenersatzanträge laut Landes-
gesetz 16/01 überprüft, 155 davon wurden ge-
nehmigt und insgesamt 230 Tausend Euro dafür
ausgezahlt.


Sono state esaminate 374 richieste di risarcimento
danni ai sensi della legge provinciale 16/01, di cui
155 accolte e liquidate per un importo di 230 mila
euro.


Mit Bezug auf oben genannte Schadenersatzforde-
rungen wurden 15 technische Gutachten in Auftrag
gegeben.


In relazione alle succitate richieste risarcitorie sono
state incaricate 15 perizie tecniche.


Die Abteilung gab zahlreiche Stellungnahmen zu
den verschiedensten Belangen von verfassungs-
mäßiger Relevanz ab.


La Ripartizione ha espresso numerosi pareri sulle
svariate questioni di rilevanza istituzionale.


Volksabstimmungsanträge Richieste referendarie


Im April 2010 wurde ein Antrag auf Einleitung einer
gesetzeseinführenden Volksabstimmung einge-
reicht, dem nicht stattgegeben werden konnte, da
die eigens errichtete Kommission für die Abwicklung
von Volksabstimmungen den Antrag für unzulässig
erklärte.


Ad aprile 2010 è stata depositata una richiesta per
lo svolgimento di un referendum propositivo, cui non
si è dato seguito, in quanto la Commissione per i
procedimenti referendari appositamente istituita ha
dichiarato la richiesta inammissibile.


Organisations- und Verwaltungsabläufe Procedure organizzative ed amministrative


Im Bereich Organisations- und Verwaltungsabläufe
wurden im Jahr 2010 insgesamt 18 Wettbewerbe für
Amtsdirektionen durchgeführt, sowie ein weiterer
auf Führungsebene (Kindergartensprengel Ladi-
nien) eingeleitet.


Con riguardo all’attività amministrativa e organizza-
tiva nel 2010 si sono svolti 18 concorsi per Direzioni
d’Ufficio; è stato inoltre avviato un ulteriore concorso
per posizioni dirigenziali diverse (circolo didattico
delle scuole dell’infanzia delle località ladine).
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Zwei weitere Wettbewerbe für Amtsdirektionen wur-
den 2010 ausgeschrieben und werden im Jahr 2011
abgeschlossen sein. Aus den 2010 abgeschlosse-
nen 18 Wettbewerben gingen acht Siegerinnen her-
vor, bei vier Wettbewerben wurde kein Sieger oder
keine Siegerin gekürt.


A ciò si aggiunge il bando di ulteriori due concorsi
per Direzioni d’Ufficio, che avranno luogo nel 2011.
Dei 18 concorsi conclusi nell’anno 2010, 8 hanno
avuto una vincitrice e 4 sono andati deserti.


50 Kandidaten wurden bei der Vorbereitung zum
Auswahlverfahren unterstützt und beraten.


50 candidati sono stati accompagnati ed assistiti
nella preparazione alla selezione.


Verschiedene Unterlagen zu den Auswahlverfahren
wurden sowohl im Bürgernetz als auch in der Intra-
netplattform laufend aktualisiert.


Diversa documentazione relativa ai concorsi è stata
regolarmente aggiornata sia in rete civica che nella
piattaforma intranet.


Das Telefonsystem der Landesverwaltung (ein-
schließlich der Außenstellen) und die Anlagen jener
Schulen, welche in die Zuständigkeit des Landes
fallen, wurden betreut und gewartet, wobei insge-
samt 1.400 Wartungen vorgenommen wurden.


La Ripartizione ha inoltre provveduto in economia
diretta all’assistenza e alla manutenzione dei siste-
mi telefonici dell’Amministrazione provinciale (com-
prese le sedi periferiche) e degli Istituti scolastici di
competenza, per un totale di 1.400 interventi di ma-
nutenzione.


Es wurden rund 1.000 Linien der Festnetzdienste,
900 Linien der mobilen Telefondienste verschie-
dener Betreiber, fünf Satellitentelefone und rund
8.200 Einzeltelefongeräte betreut.


È stata prestata assistenza per 1.000 linee di tele-
fonia fissa, 900 linee di telefonia mobile di diversi
operatori, cinque telefoni satellitari nonché circa
8.200 apparecchi telefonici singoli.


Leistungen Dritter für die Wartung oder für andere
Dienste wurden, wie bereits in den vorhergehenden
Jahren, nur für hochspezialisierte Vorgänge in An-
spruch genommen, weshalb erhebliche Einsparun-
gen erzielt werden konnten.


Il ricorso a ditte esterne per l’assistenza ed altri
servizi si è limitato, come già negli anni precedenti,
solo ai casi più complessi, con conseguenti notevoli
economie di spesa.


Im Bereich des Gebäudemanagements wurde eine
Überprüfung und Evaluation der entsprechenden
Arbeitsprozesse durchgeführt und die Module Flä-
chenmanagement und Raumbelegung, Reinigungs-
management, Energiemanagement, Instandhaltung,
strategisches Flächenmanagement und Kommuni-
kations- und Netzwerkmanagement für die Pilotge-
bäude Landhaus 1 und 12 in Bozen und „Esplana-
de“ in Meran implementiert und in Betrieb genom-
men.


Nel settore del management del patrimonio immo-
biliare sono state condotte le attività di controllo e di
validazione dei relativi processi di lavoro nonché di
implementazione e messa in produzione dei moduli
relativi alla gestione delle superfici ed occupazione
degli spazi, servizi di pulizia, spesa energetica, ma-
nutenzione, gestione strategica delle superfici e ge-
stione della rete di comunicazione per la fonia per
gli edifici pilota 1 e 12 di Bolzano e per l’edificio
"Esplanade" di Merano.


Weiters wurden Schulungen für die am Arbeitspro-
zess beteiligten Verwaltungsstrukturen Vermögens-
amt, Ökonomat, Bauerhaltung, Organisation und
Bereich Controlling durchgeführt.


Sono state parallelamente condotte le attività di for-
mazione per le strutture amministrative coinvolte os-
sia per gli Uffici patrimonio, economato, manuten-
zione opere edili, organizzazione nonché per il Set-
tore controlling.


Insgesamt wurden rund 180 Arbeitstage in dieses
Projekt investiert, welches die technische Unterstüt-
zung der Abteilung Informationstechnik für die Soft-
wareimplementation gefordert hat.


La gestione complessiva del progetto, svolta con
l’affiancamento della Ripartizione informatica per le
attività tecniche di implementazione del software, ha
richiesto una durata complessiva di circa 180 giorni.


Auch das Projekt eProcurement bezüglich der tele-
matischen Ankäufe wurde im Jahre 2010 weiter-
geführt.


Nel corso del 2010 si è inoltre proceduto all’imple-
mentazione del progetto di eProcurement, relativo
alla gestione delle procedure telematiche di acqui-
sto.
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In Zusammenarbeit mit Astat und Anwaltschaft des
Landes wurde das Projekt koordiniert und es wur-
den Leitlinien für die telematischen Ausschrei-
bungen und Vergaben festgelegt sowie Testaus-
schreibungen vorgenommen. Außerdem wurden
standardisierte Unterlagen ausgearbeitet, die den
jeweiligen Vergabestellen der Landesverwaltung
und der verschiedenen Körperschaften des Landes
zur Verfügung gestellt wurden.


Sono state effettuate, in collaborazione con l’Astat e
l’Avvocatura della Provincia, le attività di coordina-
mento e di definizione delle linee guida degli appalti
in forma telematica, di conduzione di gare di test,
nonché di redazione della documentazione standard
di gara messa a disposizione sia delle stazioni ap-
paltanti della Amministrazione provinciale che degli
altri Enti del territorio.


Es wurden in diesem Zusammenhang standardi-
sierte Leistungsverzeichnisse für die Vergabetätig-
keit unter und oberhalb der EU-Schwellenwerte so-
wie Vorlagen für Niederschriften und Verträge er-
stellt.


In questo contesto sono stati elaborati modelli stan-
dard di disciplinari sopra e sotto soglia comunitaria,
modelli di verbali e di contratti.


Auch wurde in Zusammenarbeit mit der örtlichen
Handelskammer die technische und juridische Wei-
terbildung der Wirtschaftstreibenden durchgeführt,
sowie Treffen mit den verschiedenen Kammern und
Verbänden.


È stata altresì svolta, in collaborazione con la locale
Camera di Commercio, la formazione tecnica e giu-
ridica per gli operatori economici del territorio e so-
no stati organizzati incontri con le diversi associa-
zioni di categoria e ordini professionali.


Es wurden drei telematische Ausschreibungen
durchgeführt, ein Verhandlungsverfahren und zwei
offene Verfahren, und zwar für die Erweiterung der
Haupttelefonzentrale der Landesverwaltung, für den
Ankauf von Bestandteilen von Telefonanlagen und
für die Lieferung von Servern und tragbaren Gerä-
ten für den Bereich Telekommunikation.


Sono state condotte 3 gare telematiche, 1 procedu-
ra negoziata e 2procedure aperte, rispettivamente
per l’ampliamento della centrale master dell’Am-
ministrazione provinciale, per l’acquisto di materiale
di impianti telefonici nonché per la fornitura di server
e di apparecchiature portatili per il servizio di tele-
comunicazioni.


Das in den vorhergehenden Jahren in die Landes-
verwaltung eingeführte zentrale elektronische Proto-
kollprogramm wurde auch im Jahre 2010 mit ver-
schiedenen in der Landesverwaltung bereits vor-
handenen Applikationen verbunden und durch zu-
sätzliche Funktionalitäten erweitert.


Anche nel corso dell’anno 2010 il programma di pro-
tocollo elettronico centralizzato, introdotto nell’Am-
ministrazione provinciale nel corso dei precedenti
anni, è stato integrato con diversi applicativi già in
uso in Amministrazione ed ampliato mediante nuove
funzionalità.


Das oben erwähnte Programm wurde in entspre-
chend angepasster Version auch in der Agentur für
soziale und wirtschaftliche Entwicklung (ASWE) des
Landes installiert.


Predetto programma è stato inoltre installato in ver-
sione personalizzata presso l’Agenzia per lo svilup-
po sociale ed economico (ASSE) della Provincia.


250 Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter wurden vom
Organisationsamt im Jahre 2010 durch gezielte
Aus- und Weiterbildung ins neue Protokollprogramm
eingeführt.


L’Ufficio organizzazione ha inoltre effettuato nel
corso del 2010 eventi formativi specifici relativi alla
nuova piattaforma di protocollo elettronico per 250
collaboratrici e collaboratori.


Auch wurde für jede der 42 Landesabteilungen ein
zertifiziertes Postfach (PEC) in Betrieb genommen.


Si è proceduto anche all’attivazione di una casella di
posta elettronica certificata (PEC) per ognuna delle
42 Direzioni di Ripartizione.


Das im Vorjahr als Pilotprojekt in einer Abteilung der
Landesverwaltung eingeführte digitale Dokumenten-
verwaltungssystem wurde durch zahlreiche Funktio-
nen ergänzt und verbessert und den Anforderungen
der Benutzer und Benutzerinnen angepasst. Außer-
dem wurden die organisatorischen Voraussetzun-
gen geschaffen, um weitere Pilotabteilungen in das
Dokumentenverwaltungs-system einzuführen.


Il progetto pilota di gestione documentale digitale
introdotto in una Ripartizione dell’amministrazione
nell’anno 2009 è stato affinato e integrato con nu-
merose funzionalità ed adattato alle esigenze degli
utenti. Sono inoltre stati creati i presupposti per
poter inserire ulteriori Ripartizioni pilota nel sistema
di gestione documentale digitale.
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Verschiedene Unterlagen zum Thema digitale Do-
kumentenverwaltung wurden laufend aktualisiert
und im landesinternen Netz veröffentlicht.


Diversa documentazione inerente la gestione digi-
tale dei documenti è stata costantemente aggiorna-
ta e pubblicata in intranet.


Auch im Jahre 2010 wurde am Informations-
sicherheitsmanagementsystem der Südtiroler Lan-
desverwaltung weitergearbeitet.


Anche nel corso del 2010 sono proseguite le attività
connesse con il sistema informatico di management
della sicurezza dell’Amministrazione provinciale.


Ein weiterer Schwerpunkt der Tätigkeit betraf auch
2010 die Wahrnehmung der Obliegenheiten gemäß
Datenschutzkodex (Legislativdekret 196/2003).


Un compito di fondamentale importanza è consistito
anche nel 2010 nell’adempimento degli obblighi im-
posti dal Codice in materia di protezione dei dati
personali (decreto legislativo 196/2003).


Für die Erstellung des Datensicherheitsplanes im
Sinne des besagten Kodizes wurden die Daten ein-
geholt und für die Erstellung dieses Plans sowie der
Risiko- und Kontinuitätsplanung aufbereitet.


Sono stati raccolti ed elaborati i dati per la predi-
sposizione del Documento programmatico per la si-
curezza, conformemente al sopraccitato Codice e
per la redazione dell’analisi dei rischi e della conti-
nuità.


In Absprache mit der Datenschutzbehörde wurden,
wie im Art. 15 des Dekret des Landeshauptmannes
21/1994 vorgesehen, die Verarbeitungsmodalitäten
der Landesverwaltung und der Hilfskörperschaften
des Landes auf einer eigens dafür vorgesehenen
Internetseite aktualisiert und veröffentlicht.


In accordo con il Garante per la protezione dei dati
personali e come previsto dall’art. 15 del Decreto
del Presidente della Giunta 21/1994, sono state co-
stantemente aggiornate e pubblicate nella corri-
spondente pagina internet le modalità di trattamento
dell’Amministrazione provinciale e degli Enti stru-
mentali.


Zum Thema Datenschutz wurden zahlreiche Wei-
terbildungsveranstaltungen für die Abteilungen des
Landes, für die staatlichen Schulen und für die Hilfs-
körperschaften durchgeführt; 100 Mitarbeiterinnen
und Mitarbeiter besuchten die Fortbildungen.


In materia di tutela dei dati personali sono stati
realizzati numerosi interventi formativi rivolti alle Ri-
partizioni della Provincia, agli Istituti scolastici non-
ché agli Enti strumentali, cui hanno partecipato 100
collaboratrici e collaboratori.


Die Umsetzung der neuen Kriterien für die Zuteilung
der Stellen für das nicht unterrichtende Personal der
Schulen wurde vom Organisationsamt weiterhin be-
gleitet, unter besonderer Berücksichtigung der Rei-
nigungsdienste. Im Rahmen zahlreicher Lokal-
augenscheine und Gespräche mit den Schulleitern
konnten Verbesserungen und Rationalisierungs-
maßnahmen durchgeführt werden.


È proseguita inoltre l’applicazione dei nuovi criteri
relativi all’assunzione del personale amministrativo
e ausiliario delle scuole nonché alla razionalizza-
zione delle risorse destinate in particolare alle at-
tività di pulizia. I sopralluoghi e gli incontri con i diri-
genti scolastici hanno permesso importanti modi-
fiche e un miglioramento dei servizi.


Aufgrund von Erhebungen vor Ort wurden rund 82
Gutachten betreffend den Bedarf an Hilfspersonal
an den Schulen staatlicher Art und an den Berufs-
schulen des Landes ausgearbeitet.


Sulla base di indagini eseguite in loco sono stati re-
datti 82 pareri sul fabbisogno di personale ausiliario
nelle scuole a carattere statale e nelle scuole pro-
fessionali provinciali.


Es wurde zudem in Zusammenarbeit mit den betrof-
fenen Strukturen eine Personalbedarfsanalyse im
Verwaltungsbereich der Kindergartensprengel
durchgeführt.


In collaborazione con le strutture interessate, è stata
effettuata un’analisi del fabbisogno di personale
amministrativo presso le Direzioni didattiche delle
scuole d’infanzia.


Im Jahr 2010 wurden zehn Raumprogramme für
verschiedene Dienststellen erstellt bzw. geändert.


Nel 2010 sono stati elaborati o adeguati 10 pro-
grammi planivolumetrici per diverse strutture.


Zum Raumbedarf einzelner Verwaltungsstrukturen
und über die Eignung bestimmter Immobilien für die
Bedürfnisse der Verwaltung wurden 25 Gutachten
erstellt.


Sono stati redatti 25 pareri tecnici relativi al fabbi-
sogno volumetrico di singole strutture amministra-
tive ed all’idoneità di immobili per esigenze del-
l’amministrazione.
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Alle Abteilungen erhielten individuelle Beratungen in
Hinblick auf die Umsetzung des Erscheinungsbil-
des. Die entsprechende Dokumentation und die
Vorlagen wurden laufend aktualisiert.


A tutte le Ripartizioni è stata inoltre offerta consu-
lenza personalizzata ai fini della applicazione della
veste grafica coordinata. La relativa documenta-
zione e modulistica è stata costantemente aggior-
nata.


Die jährlich der Steuerbehörde zu übermittelnden
Daten der Landesverwaltung wurden eingesammelt
und entsprechend weitergeleitet.


È stata effettuata per l’Amministrazione provinciale
la rilevazione e la trasmissione dei dati da comu-
nicarsi annualmente all’Anagrafe tributaria.


Das Organisationsamt hat zudem laufend die Ein-
gabe der Daten zu Personal und Unterbringung der
verschiedenen landeseigenen Strukturen in einer
zentralen Datenbank gepflegt, sodass diese Daten
aktualisiert im Bürgernetz veröffentlicht werden
konnten.


L’Ufficio organizzazione ha inoltre curato l’aggiorna-
mento dei dati relativi al personale ed all’ubicazione
delle diverse strutture dell’Amministrazione in un’ap-
posita banca dati centralizzata, permettendo in tal
modo la loro pubblicazione aggiornata in rete civica.


Ökonomatsdienste Servizio economato
- Beschaffung von Büromaterial, Büroeinrichtung


und Geräten
- Acquisizione di articoli, arredi ed attrezzature per


l’ufficio


- Reinigungsdienste für die Ämter - Servizio di pulizie degli uffici


- Unterhalt und Wartung des Fuhrparks der Lan-
desregierung


- Gestione e manutenzione del parco mezzi del-
l’Amministrazione provinciale


- Telefonzentrale - Centrale telefonica


- Interne Poststelle - Ufficio postale interno


- Landesdruckerei - Tipografia provinciale


- Zentraler Kassendienst - Servizio centrale di cassa


Im Zusammenhang mit den bereits beschriebenen
Projekten zur Reorganisation der Verwaltungsstruk-
turen und den daraus erfolgten Erfordernissen und
Übersiedlungen wurden die notwendigen Anpas-
sungen und Ergänzungen der bestehenden Büro-
einrichtungen vorgenommen und für die Reinigung
der entsprechenden Räumlichkeiten gesorgt. Abge-
sehen von einigen größeren Einrichtungsprojekten
wurden 718 Anträge für Einrichtungsergänzungen
bzw. -erneuerungen und für Bürogeräte behandelt
und die entsprechenden notwendigen Maßnahmen
getroffen.


Con riguardo ai progetti di riorganizzazione delle
strutture amministrative sopra descritte ed ai tra-
slochi e cambiamenti connessi, si è provveduto ad
adeguare ed integrare gli arredi esistenti nonché ad
effettuare la pulizia dei relativi locali. A parte alcuni
progetti di maggiore entità per l’arredo di locali,
sono state evase 718 domande d’integrazione o
rinnovo degli arredi esistenti, nonché di attrezzature
per ufficio, adottando di volta in volta i provvedi-
menti del caso.


Einrichtungsprojekte Progetti di arredamento


Bei den größeren Einrichtungsprojekten und Ankäu-
fen, die im Jahr 2010 vom Ökonomat umgesetzt
wurden, handelt es sich im Einzelnen um folgende:


I progetti più rilevanti di arredamento e di acquisto
realizzati nel 2010 dall’Economato sono i seguenti:


- Ausarbeitung der europäischen Ausschreibung
für das Projekt „Print Management“ in Zusam-
menarbeit mit dem Amt für Büroinformatik;


- elaborazione dell’appalto europeo per il progetto
"Print Management" in collaborazione con l’Uffi-
cio informatica individuale;


- Ankauf der Einrichtung der Büroräume für die Ab-
teilungsdirektionen 13, 17 und 39;


- acquisto dell’arredamento degli uffici delle Dire-
zioni di Ripartizione 13, 17 e 39;
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- Neuorganisation diverser Büros bzw. des Sit-
zungssaales der Abteilungen 3 und 5;


- riorganizzazione di diversi uffici e sale riunioni
delle Ripartizioni 3 e 5;


- Lieferung und Montage eines Beschattungs-
systems auf der Südseite des Landhauses 7;


- fornitura e montaggio di un sistema di oscura-
mento per il lato sud del palazzo provinciale 7;


- Ankauf der Einrichtung für die Forststationen
Kiens und Naturns.


- acquisto dell’arredo per le stazioni forestali di
Chienes e Naturno.


Reinigungsdienst Servizio di pulizie


Im Jahre 2010 wurden 17 treuhänderische Reini-
gungsarbeiten in verschiedenen Verwaltungsämtern
durchgeführt.


Nel 2010 sono state espletate 17 procedure nego-
ziate per servizi di pulizia in varie sedi ammini-
strative della Provincia.


Das Ökonomat hat 82 Reinigungsverträge für ver-
schiedene Ämter verwaltet, wobei die Verträge, die
Buchhaltung und die Qualitätskontrolle durch ver-
schiedene Inspektionen mit den Verwahrern durch-
geführt wurden.


L’Economato ha gestito inoltre 82 contratti per il ser-
vizio di pulizia di sedi dell’Amministrazione provin-
ciale svolgendo l’attività contrattuale, contabile e di
controllo di qualità attraverso ispezioni congiunte
con i consegnatari dei vari immobili.


An Reinigungsunternehmen wurden 24 treuhänderi-
sche Akkordaufträge für Baureinigungen bzw. für
die Durchführung der ordentlichen Reinigung kleine-
rer Büroeinheiten für begrenzte Zeiträume verge-
ben.


Alle imprese di pulizia sono stati assegnati a cottimo
fiduciario e per periodi limitati 24 servizi di pulizia di
cantiere e di pulizia ordinaria di piccole unità d’uf-
ficio.


Mit Datum 1. März 2010 hat das Ökonomat mit der
CONSIP Ag einen Zusatzvertrag für die Reinigung
der Landhäuser 2, 3/A, 3/B und „Plaza“ abge-
schlossen.


A decorrere dall’1 marzo 2010 l’Economato ha sti-
pulato gli atti aggiuntivi alla convezione di CONSIP
spa, relativamente al servizio di pulizia dei palazzi
provinciali 2, 3/A, 3/B e "Plaza".


Das Ökonomat hat zusätzlich Leihverträge für die
Lieferung von Teppichen in den Eingängen der ver-
schiedenen Landhäuser , für die Beauftragungen
zum Reinigen der Vorhänge und der mit Stoff bezo-
genen Drehsessel, für die Lieferung der Erste-Hilfe-
Kästchen, für die Aufträge zum Ankauf bzw. Aus-
tausch der Zubehöre für die Toiletten abge-
schlossen.


L’Economato ha altresì provveduto alla stipula di
contratti per la fornitura a noleggio dei tappeti posi-
zionati agli ingressi di vari palazzi provinciali, agli
affidamenti di incarichi per il lavaggio di tende, sedie
in tessuto, alle forniture di cassette di pronto soccor-
so, agli ordini per l’acquisto e/o la sostituzione degli
accessori per i servizi igienici.


Bei anfallenden Umbauarbeiten oder Übersiedlun-
gen hat das Ökonomat die außerordentlichen Rei-
nigungsarbeiten und/oder Aufräumungsarbeiten
durchgeführt.


A seguito di interventi di lavori di ristrutturazione
nonché traslochi, l’Ufficio è intervenuto con incarichi
di pulizia straordinaria.


Fuhrpark der Landesverwaltung Parco automezzi dell’Amministrazione
provinciale


Der zentrale Fuhrdienst der Landesverwaltung, der
neben den Regierungsmitgliedern auch den leiten-
den Beamten der Landesverwaltung zur Verfügung
steht, hat Dienstfahrten über insgesamt 501.321 km
zurückgelegt.


Il Servizio automobilistico centrale della Provincia, a
disposizione sia dei rappresentanti della Giunta pro-
vinciale che dei funzionari dell’Amministrazione, ha
percorso complessivamente 501.321 km per viaggi
di servizio.


Im Jahr 2010 wurden mit den 21 Mietfahrzeugen
von den Mitarbeitern der verschiedenen Abteilungen
der Landesverwaltung insgesamt 381.207 km zu-
rückgelegt.


Con le 21 autovetture a noleggio nell’anno 2010 so-
no stati effettuati 381.207 chilometri dai collaboratori
delle diverse Ripartizioni dell’Amministrazione pro-
vinciale.
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Druckerei Tipografia


Insgesamt wurden 952 Aufträge für Drucksorten be-
arbeitet und ausgeführt, wobei für einen großen Teil
Zellulosepapier mit FSC-Siegel verwendet wurde.


Sono state evase 952 richieste per stampati di di-
verso genere utilizzando per una grande parte carta
ecologica riciclata con sigillo FSC.


Nicht zuletzt aufgrund der Förderung verschiedener
Arten der elektronischen Übermittlung von Doku-
menten konnte der Papierverbrauch erneut redu-
ziert werden.


In seguito all’incentivazione all’utilizzo di diverse for-
me di invio telematico di documenti in forma elet-
tronica è stato possibile ridurre il consumo di carta.


Im vergangenen Jahr hat die Landesdruckerei im
Auftrag verschiedener Ämter sowohl Broschüren,
Hefte, Mappen, Folders als auch Rundschreiben in
unterschiedlich hohen Auflagen gedruckt.


L’anno passato la Tipografia provinciale ha stam-
pato sia opuscoli che anche quaderni, cartelle, fol-
ders e circolari in svariati quantitativi dietro incarico
dei vari uffici.


Da den Ämtern in einigen Bereichen, wie z.B. Publi-
kationen, immer geringere Finanzmittel zur Verfü-
gung stehen, wurde auch im Jahr 2010 immer häufi-
ger - insbesondere im Bereich Farbdruck , aber
auch in punkto Fertigung - auf den Einsatz der Lan-
desdruckerei zurückgegriffen.


Poiché in alcuni settori come ad esempio quello
delle pubblicazioni le strutture provinciali hanno
disponibilità economiche sempre più ridotte, anche
nel 2010 è stato richiesto un maggior intervento da
parte della Tipografia provinciale, specialmente nel-
la produzione di stampati a colori e nella finitura.


Die Landesdruckerei steht mit ihrem Maschinenpark
und den verschiedenen Fertigungsmitteln den Äm-
tern hilfreich zur Seite. Auch in der Vorbereitungs-
phase einer Druckarbeit wenden sich viele Ämter an
die Landesdruckerei, die sowohl in organisatori-
schen als auch in technischen Fragen beratend und
unterstützend eingreifen kann.


Con il suo parco macchine e con le sue diverse
linee di finitura la Tipografia provinciale viene incon-
tro alle diverse necessità degli uffici. Anche in fase
di prestampa molti uffici si rivolgono alla Tipografia
provinciale, che sostiene gli utenti nei vari quesiti sia
di ordine tecnico che anche organizzativo.


Publikationen und Datenbanken Pubblicazioni e banche dati


Die Landesämter wurden mit 2.206 Abonnements
für Fachzeitschriften und Tageszeitungen und vier
Abonnements für Gesetzesanzeiger ausgestattet.
Nicht zuletzt wurden 550 Anträge zum Ankauf von
Sachbüchern und verschiedenen Veröffentlichun-
gen bearbeitet.


Per gli uffici provinciali sono stati sottoscritti 2.206
abbonamenti a riviste specializzate ed a quotidiani
nonché 4 abbonamenti alle Gazzette Ufficiali. Sono
state inoltre evase 550 richieste per l’acquisto di libri
e diverse pubblicazioni.


Weiters wurden die bestehenden Verträge von Da-
tenbanken (De Agostini, IPSOA usw.) verwaltet und
integriert, sowie eine große Anzahl von Online-Ab-
fragen von UNI- bzw. DIN-Normen durchgeführt.


Sono inoltre stati amministrati ed integrati i contratti
esistenti per la consultazione di banche dati (De
Agostini, IPSOA etc.) nonché espletate numerose
richieste di interrogazioni online relativamente a
norme UNI e DIN.


Büromaterial Materiale d’ufficio


Die Büromaterial-Ausgabestelle hat in erster Linie
die Aufgabe, die Landesämter und deren Dienststel-
len mit den nötigen Bürobedarfsartikeln zu versor-
gen, um sie so in die Lage zu versetzen, die allge-
meine Verwaltungstätigkeit zu verrichten. Im Jahr
2010 wurden 4.151 Anträge mit insgesamt 21.236
Positionen für Büromaterialien von Seiten der Ämter
und Dienststellen bearbeitet und 21.287 Warenaus-
gänge getätigt.


Il Servizio distribuzione materiale ha in primo luogo
il compito di approvvigionare gli uffici dell’Ammini-
strazione provinciale affinché questi possano svol-
gere le attività amministrative assegnate. Nell’anno
di relazione sono state evase 4.151 richieste con
21.236 posizioni di materiale di cancelleria da parte
di uffici e servizi provinciali ed un totale 21.287 usci-
te di materiale.
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Auch im Jahr 2010 hat das das Ökonomat darauf
Wert gelegt, umweltfreundliche Produkte zu erhal-
ten, und zwar nicht nur im Hinblick auf ihre Herstel-
lung, sondern auch in Hinblick auf ihre Verwendung
und Wiederverwertung. Diesbezüglich wurden auch
Notizblöcke aus Apfelpapier für Referententätig-
keiten und Kurse sowie Einkaufstaschen, Notizzettel
und Kuverts für die allgemeine Verwaltungstätigkeit
angekauft.


Anche nel 2010 l’Economato ha posto particolare
attenzione alla fornitura di prodotti ecologici, sia per
quanto riguarda la produzione che l’utilizzo ed il
riutilizzo del prodotto. A tale riguardo sono anche
stati acquistati block notes di carta mela per corsi e
per mansioni di referente nonché borse, fogli per
notizie e buste per lo svolgimento quotidiano ammi-
nistrativo.


Alle anderen von den Ämtern benötigten Artikel für
Büros (rund 2.000 Artikel) sind von der Büro-
materialausgabestelle auf Antrag der verschiedenen
Ämter und Abteilungen angekauft worden.


I rimanenti articoli di cancelleria per gli uffici (ca.
2.000 articoli) sono stati acquistati dal Servizio ma-
teriale di cancelleria su richiesta dei vari uffici e ri-
partizioni.


Ebenso wurden die Reinigungsartikel, die vom
internen Reinigungspersonal benötigt wurden, die
Verbrauchsmaterialien der Landesdruckerei und die
verschiedenen Stempel der Landesämter ange-
kauft. Die Reinigungsartikel wurden dem internen
Reinigungsdienst in den verschiedenen Landhäu-
sern zugestellt.


L’Economato ha provveduto all’acquisto ed alla di-
stribuzione nei vari edifici provinciali del materiale di
pulizia utilizzato dal personale di pulizia interno, de-
gli articoli di consumo per la tipografia provinciale e
dei vari timbri ad uso provinciale.


Toner/Kartuschen wurden von der Büromaterialaus-
gabestelle angekauft. Das Leergut wurde von der
Büromaterialausgabestelle eingesammelt und ent-
sorgt oder mit Hilfe von externen Firmen aufbereitet.
Diesbezüglich wurde eine Konvention mit einer So-
zialgenossenschaft abgeschlossen. Für die Samm-
lung des Leergutes wurden eigene Container zur
Verfügung gestellt.


I toner e le cartucce sono stati acquistati diretta-
mente dal Servizio di distribuzione materiale; una
volta esauriti, questi sono stati raccolti, smaltiti o
riutilizzati dal Servizio, con il ricorso a imprese
esterne. A tale proposito è stata stipulata una con-
venzione con una cooperativa sociale. I vari uffici
hanno ricevuto appositi contenitori per lo smaltimen-
to delle cartucce usate.


Der Zustellungsdienst, der die Büromaterialartikel
vorwiegend den Ämtern außerhalb Bozens zustellt,
wurde im Laufe des Jahres 2010 beibehalten und
hat insgesamt 36.631 km zurückgelegt.


Nell’anno di riferimento è stato ampliato il servizio di
trasporto per la consegna di materiale di cancelleria
agli uffici e servizi che si trovano fuori Bolzano;
complessivamente sono stati percorsi 36.631 km.


Amtskleidung Divise di servizio


Als Dienst-, Arbeits- und Sicherheitskleidung wur-
den für die Hauswarte, Amtsdiener und andere be-
rechtigte Bedienstete insgesamt 1.211 Kleidungs-
stücke (Sommer- und Winteranzüge, Windjacken
und Regenmäntel, Hemden und Blusen, Arbeits-
kittel und -schuhe sowie Sicherheitskleidung) ange-
kauft.


Per quanto riguarda le divise di servizio, di lavoro e
di sicurezza per custodi, uscieri ed altri addetti a
contatto con il pubblico, sono stati acquistati com-
plessivamente 1.211 capi d’abbigliamento (abiti esti-
vi ed invernali, giacconi invernali, impermeabili, ca-
micie, casacche, calzature ed abbigliamento di si-
curezza).


Poststelle Servizio postale


Was den internen Postdienst angeht, wird die ge-
samte Eingangspost zweimal täglich sortiert und an
die Sitze der verschiedenen Ämter im Stadtbereich
mit zwei, durch Methangas betriebene Fahrzeuge,
verteilt. Dabei wurden 24.076 km zurückgelegt. Bei
den zentralen Ämtern wird zweimal täglich die Aus-
gangspost eingesammelt, sofort sortiert, frankiert
und an die zentrale Poststelle Bozen (CPO) ver-
sandt.


Si menziona infine il Servizio postale interno, che
due volte al giorno smista tutta la posta in entrata e
la distribuisce ai vari uffici con sede in città con due
autovetture alimentate a gas metano (24.076 km).
Anche la posta in uscita dagli Uffici centrali viene
raccolta due volte al giorno, successivamente smi-
stata, affrancata e spedita al Centro Postale Opera-
tivo (CPO) di Bolzano.
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Im Jahr 2010 wurde die Eingangspost in 2.450
Postsäcken angeliefert. Die Einschreibebriefe im
Ein- und Ausgang beliefen sich auf 225.000 Stück.
Insgesamt kamen 925.000 ordentlich frankierte
Postsendungen in den Versand, weiters 115 von
den Landesämtern verschickte Eilbriefe, 325 Tele-
gramme, 1.600 Pakete, 10.670 Verwaltungsakte
und 5.159 versicherte Postsendungen.


Nel 2010 la corrispondenza in entrata ha raggiunto
un volume di 2.450 sacchi postali. Le raccomandate
in entrata ed uscita si sono aggirate attorno alle
225.000 unità. Le spedizioni con affrancatura ordi-
naria effettuate dall’Amministrazione provinciale so-
no state 925.000, mentre le spedizioni con posta ce-
lere spedite dagli Uffici provinciali sono state 115, i
telegrammi 325, i pacchi 1.600, gli atti amministrativi
10.670 e le assicurate 5.159.


Zentraler Kassadienst Servizio cassa centrale


Bei der Abwicklung des zentralen Kassendienstes,
für Ausgaben von Materialien und Dienstleistungen
für die Tätigkeit der Ämter und Dienste der Lan-
desverwaltung (Posttarife, Vorschüsse, Vertrags-
spesen, verschiedene Spesenrückvergütungen
usw.), für welche dieses Ausgabeverfahren wegen
seiner vereinfachten Prozedur besser geeignet ist,
wurden 2.208 Barzahlungen bzw. Homebanking-
überweisungen und Kreditkartenzahlungsaufträge
auf den verschiedenen Kapiteln des Ökonomates
getätigt.


Per lo svolgimento del Servizio cassa centrale, per
spese per l’acquisto di materiali e prestazioni di ser-
vizi per il funzionamento degli uffici e servizi pro-
vinciali (tariffe postali, anticipi, spese contrattuali, di-
verse rimborsi spese etc.) in tutte le operazioni che
richiedono procedure semplificate di spesa sono
stati effettuati 2.208 pagamenti in contanti, bonifici
con homebanking e pagamenti con carta di credito
sui diversi capitoli dell’Economato.


Für die Anwaltschaft, das Enteignungsamt, das Ver-
mögensamt sowie für andere Ämter wurden die not-
wendigen Verwaltungsmaßnahmen für die Re-
gistrierung von 491 Verträgen durchgeführt.


Per l’Avvocatura, l’Ufficio espropri, l’Ufficio patrimo-
nio ed altri uffici provinciali sono state effettuate le
procedure necessarie per la registrazione di 491
contratti.


In Zusammenarbeit mit dem Vertragsamt wurden
die registrierten Verträge und die eventuellen Dif-
ferenzbeträge zugunsten des Vertragspartners oder
der Landesverwaltung abgerechnet.


In collaborazione con l’Ufficio contratti sono stati
chiusi i lavori contabili e versati gli eventuali importi
a differenza a favore di terzi o della Provincia per i
contratti registrati.


Weiters wurde an ca. 10.000 Landesbedienstete der
einmalige Beitrag zur Durchführung der internen Be-
triebsausflüge ausbezahlt bzw. überwiesen.


È stato inoltre effettuato il pagamento in contanti o
tramite bonifico per il contributo della gita aziendale
a circa 10.000 dipendenti provinciali.
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Abteilung
Ripartizione 20 Deutsche und ladinische


Berufsbildung
Formazione professionale
tedesca e ladina


Im Jahr 2010 wurde die Oberstufe des Südtiroler
Bildungssystems mit Landesgesetz reformiert. Da-
bei wurde die Berufsbildung als dritte Säule des Bil-
dungssystems - neben den Gymnasien und Fach-
oberschulen - mit ihrem Bildungsauftrag und ihrer
Gliederung definiert.


Nel 2010 è stato riordinato, con legge provinciale, il
secondo ciclo del sistema di istruzione e formazione
dell’Alto Adige. La formazione professionale ne co-
stituisce il terzo canale, accanto ai licei ed agli istitu-
ti tecnici, e la legge ne definisce le finalità e la strut-
tura.


Im Gesetz ist auch vorgesehen, dass die Berufs-
schulen organisatorische und didaktische Autono-
mie sowie Finanzautonomie und Verwaltungsauto-
nomie erhalten. Die Durchführungsverordnung zur
Finanzautonomie wurde mit Dekret des Landes-
hauptmanns vom 7. Juli 2010, Nr. 25, festgelegt.


La legge riconosce alle scuole della formazione pro-
fessionale autonomia organizzativa, didattica finan-
ziaria ed amministrativa. La norma attuativa riguar-
dante l’autonomia finanziaria è stata emanata con
decreto del Presidente della provincia del 7 luglio
2010, n. 25.


Planung, Organisation und Durchführung
eines bedarfsgerechten Bildungsangebotes
im Rahmen der Schul- und Bildungspflicht


Pianificazione, organizzazione ed esecu-
zione di una offerta formativa adeguata
alle esigenze nell’ambito dell’obbligo
scolastico e formativo


Im Zuge der Umsetzung der Oberstufenreform wur-
de es notwendig, die Vollzeitausbildung im Bereich
der Sozialberufe und im Bereich Handel und Ver-
waltung neu zu konzipieren.


In seguito al riordino del secondo ciclo si è reso ne-
cessario ridisegnare la formazione a tempo pieno
nell’ambito delle professioni sociali e nell’ambito del
commercio e dell’amministrazione.


• Im Bereich der Sozialberufe wurde eine neue
Fachschule für „Pflege und Soziales“ geplant, die
bereits für Mittelschulabgänger/innen zugänglich
ist und in vier Jahren zur beruflichen Qualifikation
als „Pflegehelfer/in“ führt, und in einem weiteren
Jahr auf die staatliche Abschlussprüfung vorbe-
reitet.


• Nell’ambito delle professioni sociali è stato pro-
gettato un nuovo percorso di qualifica professio-
nale accessibile anche per gli allievi e le allieve in
uscita dalla scuola media. Tale percorso porta,
dopo 4 anni, alla qualifica di operatore/operatrice
socio-assistentziale e dopo un ulteriore anno in-
tegrativo all’esame di stato.


• Im Bereich Handel und Verwaltung wurde zur
bisherigen dreijährigen Berufsfachschule ein 4.
Jahr dazu geplant, das zum Berufsbildungs-
diplom führt und das Voraussetzung für das 5.
Jahr zur Vorbereitung auf die staatliche Ab-
schlussprüfung ist.


• Nell’ambito del commercio e dell’amministrazione
è stato aggiunto, al corso di qualifica triennale già
esistente, un quarto anno che porta al diploma
professionale, che costituisce titolo di ammissio-
ne ad un quinto anno integrativo che si conclude
con l’esame di stato.


• Eine neue Berufsfachschule für Bautechnik wur-
de ebenfalls in den Ausbildungsplan für das
Schuljahr 2011/12 aufgenommen.


• Nel piano dei corsi per l’anno formativo 2011/12
è stato inserito un corso di qualifica per operatori
edili.


Auf der Hotelmesse 2010 wurden heuer neben den
zahlreichen Ausbildungsmöglichkeiten innerhalb der
Hotelbranche in Südtirol zum ersten Mal auch die


Quest’anno alla fiera alberghiera 2010 sono state
presentate le numerose possibilità formative all’in-
terno del settore alberghiero in Alto Adige, per la pri-







Abteilung
Ripartizione 20 DEUTSCHE UND LADINISCHE BERUFSBILDUNG


FORMAZIONE PROFESSIONALE TEDESCA E LADINA


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


2


Meisterausbildung und berufliche Weiterbildung im
Bereich Hotel, Gastronomie und Nahrungsmittelge-
werbe vorgestellt.


ma volta anche la formazione di maestro artigiano e
la formazione continua nel settore alberghiero, ga-
stronomia e commercio di prodotti alimentari.


Die Publikation „60 Jahre Berufsschule Bruneck.
Geschichte-Geschichten-Erinnerungen“ wurde
2010 unter der Federführung der Abteilung verfasst
und über den Verlag A. Weger aus Brixen publiziert.


La pubblicazione "60 anni di scuola professionale
di Brunico. Storia-storie-memorie" è stata total-
mente redatta sotto la competenza della Riparti-
zione ed è stata pubblicata nel 2010 dall’editore A.
Weger di Bressanone.


Nach Erhebung des entsprechenden Bedarfs wur-
den für das Amt für Lehrlingswesen und Meisteraus-
bildung neue Vorlagen für den Meisterbrief, das
Lehrabschlusszeugnis und Gleichstellungsdiplome
erarbeitet und produziert.


In base allo specifico fabbisogno rilevato presso
l’Ufficio apprendistato e maestro artigiano, sono sta-
ti concepiti e predisposti nuovi modelli per i diplomi
di maestro artigiano, di apprendistato e diplomi
equivalenti.


Der Meisterkurs und die Prüfung für Unternehmens-
führung im Handwerk wurden neu konzipiert. An die
Stelle von reinem Fachwissen wurde die Bearbei-
tung von Fallbeispielen gestellt. Bei einer der vier
Modulprüfungen müssen die angehenden Hand-
werksmeister künftig für ihr eigenes oder ein fiktives
Unternehmen einen Businessplan erstellen. Die
fachlichen Inhalte des Meisterkurses werden gezielt
mit EDV-Unterstützung erarbeitet.


Il corso di gestione aziendale per maestri artigiani
ed il relativo esame sono stati oggetto di sostanziali
modifiche. Al posto del puro sapere tecnico è stata
inserita l’elaborazione di esempi concreti. In uno dei
4 moduli d’esame gli aspiranti maestri artigiani do-
vranno elaborare nel futuro per la propria azienda o
per un’azienda fittizia un piano business. I contenuti
specialistici dei corsi per maestri artigiani vengono
elaborati in modo mirato con supporto EDP.


Die Bestimmungen zu den Meisterkursen und -prü-
fungen wurden angepasst. Einige der Neuerungen
sind:


Le disposizioni concernenti i corsi per maestri arti-
giani ed i relativi esami sono state revisionati. Alcu-
ne tra le novità sono:


• Die Prüfung wird auf der Grundlage des jeweils
gültigen Meisterprüfungsprogramms abgenom-
men.


• L’esame viene svolto sulla base del relativo pro-
gramma d’esame di maestro artigiano in vigore.


• Es sind Wiederholungsprüfungen für die Teilneh-
mer einer Prüfungssession möglich.


• Per i candidati di una determinata sessione
d’esame sono possibili ripetizioni d’esame.


• Bei Kandidaten mit einer Gesamtnote von 8,5
und darüber wird das Meisterdiplom mit dem Prä-
dikat „mit Auszeichnung bestanden“ versehen.


• A candidati con un voto complessivo uguale o su-
periore a 8,5 viene rilasciato un diploma di mae-
stro artigiano provvisto della dicitura "superato
con lode".


• Qualifikationen, die älter als zehn Jahre alt sind,
können nicht mehr als Bildungsguthaben für die
Meisterprüfung berücksichtigt werden.


• Qualifiche conseguite 10 anni prima della data di
ammissione all’esame non possono essere con-
siderate crediti formativi.


Abgeschlossene Meisterprüfungen - 2008-2010


Esami di maestro artigiano conclusi - 2008-2010
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Der Bereich „Bildungsplanung und Berufspädago-
gik“ hat sich 2010 neu gebildet und fasst die päda-
gogischen Kernbereiche Lehrerbildung, Integration,
Bildungsplanung und Curriculare Entwicklung syner-
getisch zusammen. Damit fand eine inhaltliche Um-
strukturierung mit dem Ziel einer verbesserten Wirk-
samkeit und Effizienz statt.


Nel 2010 è stato creato il servizio "Pianificazione e
processi formativi", che unisce e crea sinergie tra gli
ambiti pedagogici formazione docenti, integrazione
e programmazione formativa e disciplinare. Al fine
di ottenere risultati migliori e più efficaci vi è stata
una riorganizzazione dei contenuti.


Im Hinblick auf die Optimierung des Unterstützungs-
und Beratungssystems des deutschen Schulwesens
hat der Bereich „Bildungsplanung und Berufspäda-
gogik“ aktiv mitgearbeitet und gemeinsam mit dem
Pädagogischen Institut und der Dienststelle für Un-
terstützung und Beratung ein Rahmenkonzept er-
arbeitet. Ziel war es Synergien zu finden im Sinne
einer verbesserten Wirksamkeit. In diesem Rahmen
wurden auch die Fortbildungsbroschüren für das
Lehrpersonal zu einer einzigen zusammengelegt.


Nella prospettiva di una ottimizzazione dell’azione
di supporto e consulenza del sistema scolastico te-
desco, il servizio "Pianificazione e processi forma-
tivi" ha collaborato attivamente con l’Istituto peda-
gogico e con il Servizio di supporto e consulenza
all’elaborazione di un concetto generale, volto a tro-
vare le sinergie necessarie per potenziare l’efficien-
za. In questa prospettiva anche le offerte di aggior-
namento per i docenti sono state raccolte in un
unico opuscolo illustrativo.


In Zusammenarbeit mit Lehrpersonen und Vertre-
tern der Berufsverbände wurde die Aktualisierung
der Lehrpläne für die Bereiche Bekleidung und Mo-
de, Digital und Printmedien, KFZ-Techniker, Maler
und Lackierer sowie Fliesen-, Platten- und Mosaik-
leger weitergeführt.


In collaborazione con gli insegnanti ed i rappresen-
tanti delle associazioni professionali è proseguito il
lavoro di aggiornamento dei piani di studio per le
seguenti aree professionali: abbigliamento e moda,
grafica multimediale, tecnico d’auto, pittore e verni-
ciatore, piastrellista e posatore di pietra, ceramica e
mosaici.


Im Rahmen des Projektes „Orientierungskoffer für
die Oberstufe“ hat die Berufsbildung in Zusammen-
arbeit mit anderen Bildungsträgern an der Beschaf-
fung und Ausarbeitung von verschiedenen Unterla-
gen und Materialien für die Orientierungsarbeit mit-
gearbeitet.


Nell’ambito del progetto "Pacchetto di proposte
per l’orientamento nella scuola superiore" la For-
mazione professionale ha collaborato insieme ad
altre istituzioni scolastiche alla raccolta e rielabora-
zione di vari documenti e materiali, che si riferisco-
no alle attività di orientamento per le scuole supe-
riori.


In Zusammenarbeit mit den Lernfeldbegleitern/-in-
nen hat die Abteilung eine Sammlung gesetzlicher
Grundlagen für den Lernfeldunterricht als Broschüre
veröffentlicht mit dem Ziel den Lehrpersonen eine
Hilfestellung zu geben.


In collaborazione con gli insegnanti, che si occupa-
no delle aree di apprendimento, la Ripartizione ha
pubblicato una raccolta di leggi relative all’insegna-
mento di queste discipline, allo scopo di offrire un
supporto al personale docente.


Der Lehrgang für Schulberatung, an dem sich 13
Lehrpersonen beteiligt haben, wurde im Februar
2010 abgeschlossen. An den einzelnen Berufsschu-
len haben sich schulinterne Beratungsteams gebil-
det, die eine informierende, orientierende sowie ver-
mittelnde Rolle haben und Schüler/innen und Eltern
pädagogische Beratung anbieten im Hinblick auf
Berufsorientierung, persönliche Themenstellung,
eigene Lern- und Arbeitsorganisation, Intervention
in Konflikt- und Krisensituationen.


Nel mese di febbraio 2010 si è concluso il corso
formativo di consulenza scolastica, al quale han-
no preso parte 13 insegnanti. Presso le singole
scuole professionali si sono costituiti degli staff di
consulenza scolastica interna, che hanno un ruolo
informativo, orientativo e di mediazione e che svol-
gono attività di consulenza per allievi/allieve e geni-
tori per quanto concerne l’orientamento professio-
nale, le tematiche personali, l’organizzazione indivi-
duale dello studio e del lavoro e gli interventi in si-
tuazioni conflittuali e di crisi.


Im März 2010 fand die Tagung „Heterogenität in
der Berufsbildung: der Schüler / die Schülerin
im Mittelpunkt“ statt. Im Rahmen dieser Veranstal-
tung wurden mehrere Aspekte der inklusiven Päda-
gogik und der Sonderpädagogik gegenübergestellt.
Im Zentrum des Interesses stand die Frage nach


Nel mese di marzo 2010 si è svolto il convegno
"Eterogeneità nella Formazione professionale:
gli allievi e le allieve al centro dell’attenzione".
Nell’ambito di questa giornata di studio sono stati
messi a confronto vari aspetti della pedagogia inclu-
siva e della pedagogia speciale. L’attenzione si è
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der Weiterführung der Lehrgänge „Berufsfindung“
und „Anlehre“, welche die Landesberufsschulen für
Schüler/-innen mit besonderen individuellen Aus-
bildungsbedürfnissen anbieten.


focalizzata sulla validità o meno della prosecuzione
dei corsi di base di orientamento professionale e di
alternanza scuola e lavoro che le scuole professio-
nali offrono a allievi/allieve con bisogni formativi in-
dividualizzati e speciali.


Die Abteilung beteiligt sich am Runden Tisch zum
Jugendextremismus in Südtirol, der von der Ab-
teilung 24 Familie und Sozialwesen koordiniert wird,
und arbeitet aktiv an der Erstellung des Maßnah-
menkataloges zur Bekämpfung des Extremismus in
Südtirol mit.


La Ripartizione prende parte al Tavolo di confronto
sull’estremismo giovanile in Alto Adige, coordina-
to dalla Ripartizione 24 Famiglia e politiche sociali,
e partecipa attivamente all’elaborazione del catalo-
go di misure a contrasto del fenomeno dell’estre-
mismo in Alto Adige.


Zur Verbesserung der Unterrichtsqualität an den
Berufsschulen wurde im Jahr 2010 ein schulüber-
greifendes Evaluationsprojekt über die IQES-
Plattform umgesetzt, das alle elf Berufsschulen und
jede einzelne Lehrperson eingebunden hat. Die
Evaluationsergebnisse und Verbesserungsmaßnah-
men aller elf Berufsschulen wurden von der Abtei-
lung in einem Sammelbericht verarbeitet und zu-
sammengefasst. Im Anschluss wurden auf Abtei-
lungsebene gezielt Fort- und Weiterbildungen ange-
boten.


Per il miglioramento della qualità dell’insegnamento
nelle scuole professionali è stato organizzato nel
2010 tramite la piattaforma IQES un progetto di va-
lutazione riguardante tutte le scuole professionali. I
risultati e le misure di miglioramento di tutte le 11
scuole sono state riassunte in un unico fascicolo
dalla Ripartizione. Le proposte di formazione ed ag-
giornamento sono state organizzate a livello di Ri-
partizione tenendo in considerazione questi risultati.


Im Februar 2010 haben 16 Lehrpersonen der Be-
rufsbildung eine 300-stündige „train the trainer“-
Ausbildung abgeschlossen. Acht Teilnehmende
haben das BDVT Prüfsiegel erhalten und sich als
„geprüfter Trainer, Berater und Coach“ zertifiziert.
Gestützt auf Erkenntnisse der neuesten For-
schungsergebnisse können die Trainer Kurse und
Veranstaltungen erwachsenengerecht und lernför-
dernd planen, organisieren, durchführen und eva-
luieren.


Nel mese di febbraio 2010 16 insegnanti della For-
mazione professionale hanno terminato il corso
"train the trainer" di 300 ore. 8 partecipanti hanno
inoltre ottenuto il certificato BDVT e si sono quali-
ficati come "trainer, consulente e coach". Supportati
dalla conoscenza dei più recenti risultati della ricer-
ca i trainer sono in grado di pianificare, promuove-
re, organizzare, condurre e valutare corsi di forma-
zione e di aggiornamento per adulti.


Im Jahr 2010 wurde eine berufsbegleitende Ausbil-
dung für Tutorinnen und Tutoren der Abteilungen
20 und 22 in acht Modulen zu insgesamt 160 Stun-
den konzipiert und organisiert. Die modulare Kurs-
folge ermöglicht den ca. 20 Beratungslehrern/-innen
der Berufsschulen eine flexible und individuelle Aus-
wahl der angebotenen Seminarinhalte. Die Ausbil-
dung startet im Februar 2011. Die Tutoren/-innen
stehen den neuen Lehrpersonen beratend zur Seite
und fördern die Unterrichtsentwicklung an der Schu-
le.


È stata elaborata e organizzata una formazione
complementare in 8 moduli per tutor delle Ri-
partizioni 20 e 22 per un totale di 160 ore. Il corso
modulare permette a ca. 20 insegnanti - consulenti
delle scuole professionali una scelta flessibile e in-
dividuale dei contenuti proposti durante i seminari. Il
corso inizierà nel febbraio del 2011. I tutor affianca-
no i nuovi docenti in qualità di consulenti e promuo-
vono la crescita dell’insegnamento all’interno della
scuola.


Weiters wurde eine Coaching-Ausbildung für 15
Lehrpersonen und mittlere Führungskräfte ausgear-
beitet. Ziel der Ausbildung ist es, den Teilnehmen-
den eine qualifizierte Coachingkompetenz zu ver-
mitteln, um Beratungs- und Führungsaufgaben an
den Schulen kompetent zu meistern.


Inoltre è stata concepita una formazione di coa-
ching per 15 insegnanti e dirigenti di livello medio.
L’obiettivo del corso è di trasmettere una competen-
za qualificata di coaching, affinché i partecipanti
possano svolgere in modo efficiente compiti di con-
sulenza e di gestione nelle scuole.


Das ESF Projekt „Future Copernicus“ mit dem Ziel
das online-gestützte Lernen in Südtirol auszubauen
und damit einen weiteren Bildungskanal, auch für
Menschen mit besonderen Bedürfnissen, anzubie-


È proseguito con successo il progetto del FSE "Fu-
ture Copernicus", allo scopo di potenziare in Alto
Adige l’apprendimento-online ed offrire con ciò un
ulteriore canale formativo alle persone con bisogni
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ten wurde mit Erfolg weitergeführt. Das Projekt
schließt 2011 mit der Vorlage eines online-Bildungs-
konzeptes ab.


speciali. Il progetto si conclude nel 2011 con la pre-
sentazione di un concetto formativo online.


Aus- und Fortbildungsveranstaltungen für das Lehrpersonal der Berufsbildung
Corsi di formazione e aggiornamento degli insegnanti della Formazione professionale


Teilnehmer/innen
Partecipanti


59 Herbstseminare
59 Seminari autunnali 931


Lehrpersonen in Ausbildung
Insegnanti in formazione 116


1 Kursfolge für Fortbildner/innen
1 Corso di aggiornamento 16


1 Lehrgang Schulberatung
1 Corso di consulenza scolastica 13


Bildungswege der deutschen und ladinischen Berufsbildung


Percorsi formativi della Formazione professionale tedesca e ladina


astat 2011 - sr


5. Jahr


4. Jahr


3. Jahr


2. Jahr


1. Jahr


MITTELSCHULE / SCUOLA MEDIA


Höhere


Lehre


L
e
h


re


LEHRE
APPRENDISTATO


> Staatliche
Abschlussprüfung
Esame di stato


> Staatliche
Abschlussprüfung
Esame di stato


> Lehrabschluss/ Gesellenbrief
Certificato di fine apprendistato/
Certificato di lavorante artigiano


> Berufsbildungsdiplom
Diploma professionale


> Berufsbefähigungszeugnis
Attestato di qualifica
professionale


BERUFSFACHSCHULE
CORSO DI QUALIFICA
PROFESSIONALE


HOTELFACHSCHULE
SCUOLA
ALBERGHIERA


SOZIALE BERUFE
PROFESSIONI
SOCIALI


BERUFLICHE WEITERBILDUNG
UND MEISTERAUSBILDUNG


BERUFSGRUNDSTUFE / BERUFSFACHSCHULE
CORSO DI BASE / CORSO DI QUALIFICA
PROFESSIONALE


> Berufsbe-
fähigungszeugnis
Attestato di qualifica
professionale


Berufsbegleitende
Ausbildungen im


Sozialbereich


Corsi di formazione
in servizio nel
settore sociale


FORMAZIONE CONTINUA SUL LAVORO
MAESTRO PROFESSIONALE
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Schuljahr / Anno scolasticoSchüler- und Lehrlingszahlen


Allievi/e a tempo pieno e apprendisti 2007/08 2008/09 2009/10


Lehrlinge
Apprendisti 3.534 3.336 3.131


Vollzeitschüler/innen
Allievi/e a tempo pieno 3.234 3.442 3.684


Teilnehmer/innen an berufsbegleitenden Grundausbildungen
Partecipanti corsi di qualifica di base in servizio 255 236 249


Vollzeitschüler/innen - Schuljahre und 2009 102008/09 /


Allievi/e a tempo pieno - Anni scolastici 2008/09 e 2009/10


astat 2011 - sr


2008/09


2009/10


2.000


1.000
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2.500


Berufsfachschulen
Corsi di qualifica professionale


Hotelfachschulen
Scuole alberghiere


Sozialberufe
Professioni sociali


Bildungsmaßnahmen im Rahmen der
beruflichen Weiterbildung


Iniziative formative nell’ambito della
formazione continua


Im Sinne einer Verfahrensvereinfachung und ent-
sprechenden Reduzierung der Bürokratiekosten
wurde das Rundschreiben über die zulässigen
Kosten (Vademecum) bei Beiträgen für die Durch-
führung von Weiterbildungsmaßnahmen sowie der
Vergabe an Dritte im Sinne der Landesgesetze Nr.
29/77 und Nr. 40/92 neu erstellt. Mit Beschluss der
Landesregierung Nr. 1329 vom 17.08.2010 wurde
das neue Vademecum genehmigt.


Al fine di una semplificazione del procedimento am-
ministrativo e di una riduzione dei costi della buro-
crazia, è stata redatta ex novo la circolare sui co-
sti ammissibili (vademecum) relativa ai contributi
per la realizzazione di misure di formazione conti-
nua nonché affidamento a terzi ai sensi delle leggi
provinciali n. 29/77 e n. 40/92. Con delibera della
Giunta provinciale n. 1329 del 17.08.2010 è stato
approvato il nuovo vademecum.


Mittels Beschluss der Landesregierung Nr. 1778
vom 08.11.2010 wurde - über eine eigene Aus-
schreibung - ein Teil der Geldmittel, welche über
das Staatsgesetz 236/93 zur Verfügung stehen,
speziell für berufliche Weiterbildungsmaßnahmen
der Südtiroler Klein- und Kleinstbetriebe bereitge-
stellt. Noch im Jahre 2010 haben zehn Kleinbetriebe
Ansuchen für betriebliche Bildungsgutscheine
eingereicht.


Con delibera della Giunta provinciale n. 1778 del
08.11.2010 parte dei fondi disponibili in base alla
legge n. 236/93 sono stati destinati - tramite apposi-
to bando - al finanziamento di azioni di formazione
continua nelle micro e piccole imprese. Ancora nel
2010 sono state 10 le micro e piccole imprese che
hanno presentato domanda per i voucher azien-
dali.


Im Jahr 2010 wurde das zweijährige ESF-Pilot-
projekt „Weiterbildungslehrgänge: modular, fle-
xibel und anerkannt“ abgeschlossen. Ein Leitfa-
den zur Planung und Durchführung von modularen


Nel 2010 è stato terminato il progetto pilota del fon-
do sociale europeo dal titolo "Corsi di formazione
continua: modulari, flessibili e riconosciuti". Li-
nee guida per la progettazione ed organizzazione di
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beruflichen Weiterbildungslehrgängen ist erstellt.
Ein so aufgebauter Lehrgang ermöglicht den Teil-
nehmer/-innen eine erwachsenengerechte, aktuelle
und kompetenzorientierte Vorbereitung auf ihre zu-
künftigen beruflichen Tätigkeiten.


percorsi di formazione continua modulari sono state
formulate. Un percorso formativo che rispecchia
queste caratteristiche è in grado di offrire ai parteci-
panti una preparazione aggiornata, competente e
orientata alle loro attività professionali future.


Im Jahr 2010 wurde das ESF-finanzierte Projekt
„Berufliche Weiterbildung und Lernen in Süd-
tirols Kleinstbetrieben: Wie unterstützen und
fördern?“ durchgeführt. Fünf Kleinstbetriebe aus
drei unterschiedlichen Branchen wurden von der
Koordinationsstelle für berufliche Weiterbildung in
Fragen beruflicher Weiterbildung bzw. des Lernens
im Unternehmen begleitet und unterstützt. Auf Be-
triebsseite waren 18 Personen involviert, sowohl
Betriebsinhaber als auch deren Mitarbeiter. Ziel war
es, Betriebsinhaber wie Mitarbeiter so zu stärken,
dass sie ihre persönlichen und gemeinsamen beruf-
lichen Aufgaben entsprechend ihrer Ziele selbstän-
dig, gestaltend und eigenverantwortlich wahrneh-
men können. Aus der gesamten Tätigkeit im Projekt
wurde eine Bildungsdienstleistung abgeleitet, die
fortan unter der Bezeichnung Weiterbildungsbe-
ratung in Kleinstbetrieben dauerhaft von der Ko-
ordinationsstelle für Berufliche Weiterbildung ange-
boten werden soll.


Nel 2010 è stato attuato il progetto FSE "Forma-
zione professionale e apprendimento nelle
microimprese in Alto Adige: come sostenere e
incentivare?". Cinque microimprese provenienti da
settori diversi sono state accompagnate e sostenute
su temi di formazione continua e di apprendimento.
18 persone tra titolari e dipendenti sono stati coin-
volte. Obiettivo era promuovere l’autonomia e la ca-
pacità di giudicare di titolari e collaboratori di micro-
imprese, per trovare, scegliere e realizzare, sotto la
propria responsabilità e conoscendo la propria
azienda e le sue possibilità, soluzioni sostenibili so-
cialmente e per l’azienda. Nel corso del progetto si
è sviluppato un nuovo servizio di formazione. D’ora
in poi questo servizio di formazione continua per
microimprese costituisce parte integrante dell’offer-
ta formativa del Servizio formazione continua.


Das Projekt „Schülercoaching“ wurde mit sechs
Schulklassen der Landesberufsschulen durchge-
führt. Das Ziel des Projektes bestand darin, proble-
matische Entwicklungen in Klassengemeinschaften
aufzufangen, indem den Schüler/innen nach einem
einwöchigen Aufenthalt in der Natur weiterführende
selbsterfahrungsorientierte Interventionen angebo-
ten wurden.


Il progetto "Schülercoaching" (Coaching per sco-
laresche) è stato realizzato con sei classi delle
scuole professionali. Scopo del corso era cogliere
ed affrontare situazioni problematiche all’interno del-
le classi. Dopo un soggiorno di una settimana nella
natura agli/alle alunni/e ed agli alunni sono stati
offerti interventi volti al rinforzo delle capacità di
autocoscienza.


Der Lehrgang „PFIFF“, ein ESF-Projekt zur Förde-
rung individueller Fähigkeiten und Fertigkeiten, eine
Vorbereitung auf den Wiedereinstieg in die Arbeits-
welt für Menschen mit Behinderung, wurde im
Dezember 2010 in Brixen gestartet. Ein Projekt für
Menschen mit psychischer Behinderung wir im Jän-
ner 2011 in Meran gestartet. Insgesamt 24 Teilneh-
mer/innen besuchen diese einjährigen Kurse.


Il corso formativo "PFIFF", un progetto co-finan-
ziato dal FSE per la valorizzazione delle compe-
tenze individuali, un corso preparatorio per il reinse-
rimento nel mondo del lavoro di persone con handi-
cap a Bressanone, iniziato nel dicembre 2010, ed
un corso per persone con problematiche psichiche a
Merano, con inizio gennaio 2011. Sono complessi-
vamente 24 i partecipanti ai due corsi annuali.
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Kurse der beruflichen Weiterbildung in Eigenregie
Corsi di formazione continua in proprio


Kurse
Corsi


Stunden
Ore


Teilnehmer/innen
Partecipanti


Gastgewerbe
Settore alberghiero 32 959 413


Industrie und Handwerk
Industria e artigianato 245 8.768 2.900


Elektronik und Informatik
Elettronica e informatica 152 6.081 1.732


Dienstleistung, Handel und Verwaltung
Servizi, commercio e amministrazione 86 2.835 881


Arbeitssicherheit
Sicurezza sul lavoro 33 587 438


Sozialbereich
Settore sociale 78 2.487 1.085


Gesamt
Totale 626 21.717 7.449


Beiträge für individuelle und betriebliche Weiterbildungsmaßnahmen
Contributi per interventi individuali ed aziendali di formazione continua


Für betriebliche Weiterbildungsmaßnahmen
Per interventi alle imprese di formazione continua 74Beiträge im Sinne des LG Nr. 29/1977


Contributi ai sensi della LP n. 29/1977 Konventionen mit Dritten
Convenzioni con terzi 17


Beiträge im Sinne der Staatsgesetze Nr. 236/1993 u. Nr. 53/2000
Contributi ai sensi delle ll. dello Stato n. 236/1993 e n. 53/2000


Für individuelle Weiterbildungsmaßnahmen
Per interventi individuali di formazione continua 265


Beiträge im Sinne des Staatsgesetzes Nr. 236/1993
Contributi ai sensi della legge n. 236/1993


Für betriebliche, sektorspezifische und
gebietsbezogene Bildungspläne
Per azioni di formazione continua riguardanti piani
aziendali, settoriali e territoriali 19


Beiträge im Sinne des Staatsgesetzes Nr. 236/93
Contributi ai sensi della legge n. 236/1993


Für betriebliche Bildungsgutscheine an Klein- und
Kleinstbetriebe
Per azioni di formazione continua, per i quali si
possono chiedere voucher aziendali 10


Betriebspraktika
Tirocini formativi


Betriebspraktika im Sinne des LG Nr. 29/77, Art.1 und Gesetz Nr. 196/1997, Art.18
Tirocini formativa ai senis della LP n 29/77, art.1 e legge n. 196/1997, art.18


Betriebspraktika
Tirocini formativi 189
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Abteilung
Ripartizione 21 Italienische Berufsbildung


Formazione professionale italiana


Die italienische Berufsbildung ist Teil des Asses-
sorates für Kultur, Schule, italienische Berufsbildung
und Wohnungsbau und ist wie folgt unterteilt:


La Formazione professionale in lingua italiana
rientra nell’Assessorato alla cultura, scuola e forma-
zione professionale in lingua italiana, edilizia abitati-
va ed è organizzata come segue:


• Abteilung 21 - Berufsbildung in italienischer Spra-
che mit folgenden Aufgabenbereichen:


• Ripartizione 21 - Formazione professionale in lin-
gua italiana, con le seguenti aree:


- Entwicklung des Berufsbildungssystems - sviluppo del sistema formativo
- Berufsbegleitende Weiterbildung - formazione continua sul lavoro
- Information und Beratung zu Berufsbildung


und Arbeit
- informazione e consulenza alla formazione ed


al lavoro
- Individuelle Berufsbildung für sozial Benach-


teiligte
- formazione individuale per utenze deboli


• Amt 21.1 - Verwaltung und Entwicklung der italie-
nischen Berufsbildung mit folgenden Aufgaben-
bereichen:


• Ufficio 21.1 - Amministrazione e sviluppo della
formazione professionale italiana con le seguenti
aree:


- Programmierung der Tätigkeiten und Entwick-
lung der Organisation


- programmazione delle attività e sviluppo del-
l’organizzazione


- Verwaltung und Buchhaltung - amministrazione e contabilità
- Technische Betreuung - assistenza tecnica
- Bibliothek und Dokumentationszentrum - biblioteca e centro di documentazione


• Berufsbildungszentrum „Luigi Einaudi“, Bozen • Centro di formazione professionale "Luigi Ein-
audi" di Bolzano


- Landesberufsschule für Industrie und Hand-
werk


- Scuola professionale provinciale per l’industria
e l’artigianato


- Landesberufsschule für Handel, Fremdenver-
kehr und Dienstleistungen


- Scuola professionale provinciale per il com-
mercio, il turismo ed i servizi


- Landesberufsschule für Sozialberufe - Außen-
stelle Meran


- Scuola provinciale per le professioni sociali -
Sezione distaccata di Merano


• Berufsbildungszentrum „Guglielmo Marconi“, Me-
ran


• Centro di formazione professionale "Guglielmo
Marconi" di Merano


- Landesberufsschule für Industrie, Handwerk
und Handel


- Scuola professionale provinciale per l’indu-
stria, l’artigianato ed il commercio


- Außenstelle Leifers: Landesberufsschule für
Landwirtschaft


- sezione distaccata di Laives: Scuola profes-
sionale provinciale per l’agricoltura


• Landeshotelfachschule „Cesare Ritz“, Meran • Centro professionale provinciale alberghiero "Ce-
sare Ritz" di Merano


- Landesberufsschule - Scuola professionale provinciale
- Wohnheim - convitto
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• Berufsbildungszentrum „Enrico Mattei“, Brixen • Centro di formazione professionale "Enrico Mat-
tei" di Bressanone


- Landesberufsschule für Industrie, Handwerk
und Handel


- Scuola professionale provinciale per l’indu-
stria, l’artigianato ed il commercio


- Außenstelle Bruneck - sezione distaccata di Brunico


Ergebnisse Risultati


1) Numerische Daten in Bezug auf die Ausbil-
dungstätigkeiten


1) Dati numerici sulle attività formative


a) 365 Lehrlinge, davon 171 im Bereich Industrie
und Handwerk, 115 im Bereich Handel, Frem-
denverkehr und Dienstleistungen, 56 im Gastge-
werbe, 23 im Sozialbereich; 291 Personen be-
suchen die Kurse in Bozen, 13 in Brixen und 61
in Meran.


a) 365 apprendisti, di cui 171 nel settore dell’in-
dustria e dell’artigianato, 115 in quello del com-
mercio, turismo e dei servizi, 56 nel comparto
alberghiero e 23 in quello sociale; a Bolzano
frequentano i corsi 291 persone, a Bressanone
13, a Merano 61.


b) 1.718 Jungen und Mädchen in den Vollzeit-
ausbildungskursen, davon 492 im Bereich In-
dustrie und Handwerk, 557 im Bereich Handel,
Fremdenverkehr und Dienstleistungen, 282 im
Sozialbereich, 353 im Gastgewerbe und 34 im
Bereich Landwirtschaft. 1.037 Personen besuch-
ten die Kurse in Bozen, 144 in Brixen, 503 in den
drei Einrichtungen in Meran und 34 in Pfatten.
Was die Kurstypologien betrifft, so haben 94
SchülerInnen die einjährigen Einführungs- und
Orientierungskurse, 1.140 die dreijährigen Voll-
zeitkurse, 185 die zweijährigen Kurse zur Höher-
qualifizierung, 130 die einjährigen Post-Matura-
Kurse und 169 die Höherqualifizierungskurse
Zusatzqualifikation mit staatlichen Fachlehran-
stalten besucht.


b) 1.718 ragazze/i nei corsi di formazione a
tempo pieno, di cui 492 nel settore dell’industria
e dell’artigianato, 557 nel commercio, turismo e
nei servizi, 282 nell’area delle professioni sociali,
353 nel comparto alberghiero e 34 in quello
agrario; 1.037 sono le frequenze nella sede di
Bolzano, 144 a Bressanone, 503 nelle sedi di
Merano e 34 a Vadena; per quanto riguarda le
tipologie di corso, 94 sono le/i frequentanti nei
corsi annuali introduttivi e di orientamento, 1.140
nei corsi triennali di qualifica, 185 nei corsi bien-
nali post-qualifica, 130 nei corsi annuali post-
diploma, 169 nei corsi post-qualifica integrati con
gli istituti professionali a carattere statale
IPC/IPIA.


c) 7.445 Personen besuchten berufsbegleitende
Weiterbildungskurse, insgesamt 526 Kurse
(zusätzlich wurden 98 individuelle Kurse finan-
ziert). 63,6% der TeilnehmerInnen besuchten
Kurse, die direkt von den Landesberufsschulen
geplant und durchgeführt wurden (Kurse in
Eigenregie). Die verbleibenden 23,0% nahmen
an Kursen teil, die von externen Körperschaften
durchgeführt wurden; diese konnten hierfür eine
Finanzierung seitens der Landesverwaltung zur
teilweisen (Kurs mit Beitrag) oder vollständigen
Deckung (Kurs mit Vereinbarung) der Ausgaben
in Anspruch nehmen. Die Weiterbildung im Be-
trieb (Ausschreibung 2009/2010) hat 12,1% der
Gesamtteilnehmer betroffen, die Voucheremp-
fänger für die individuelle Weiterbildung betra-
gen 1,3%. Die TeilnehmerInnen der in Eigen-
regie von der Berufsbildung durchgeführten Kur-
se lassen sich wie folgt unterteilen: Landwirt-
schaft 0,5%, Hotel- und Gastgewerbe 4,4%; In-
dustrie und Handwerk 12,7%; Informatik 21,6%;
Industrieinformatik 2,2%; Arbeitssicherheit 14,3;


c) 7.445 persone hanno partecipato ai corsi di
formazione professionale continua sul lavo-
ro, per un totale di 526 corsi (cui si deve aggiun-
gere il finanziamento di 98 corsi individuali). Il
63,6% delle/dei frequentanti si è iscritto a corsi
progettati e realizzati direttamente dalle scuole
professionali provinciali (corsi in proprio), il
23,0% a corsi gestiti da enti esterni, che hanno
potuto usufruire di un finanziamento da parte
dell’Amministrazione provinciale a copertura par-
ziale (corso a contributo) o totale (corso in con-
venzione) delle spese. I piani formativi aziendali
(bando 2009/2010) hanno coinvolto il 12,1% dei
frequentanti complessivi, mentre i beneficiari di
voucher per la formazione individuale ne rappre-
sentano l’1,3%. Le/I frequentanti dei corsi in pro-
prio si ripartiscono tra i vari settori come segue:
agricoltura 0,5%, alberghiero 4,4%; industria e
artigianato 12,7%; informatica 21,6%; informa-
tica industriale 2,2%; sicurezza sul lavoro e am-
biente 14,3%; professioni sociali 18,3%; servizi
alle imprese 21,6%, servizi alle persone 4,4% La
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Sozialberufe 18,3%; Dienstleistungen für Betrie-
be 21,6% und für Personen 4,4%. Diese Kurse
dauern durchschnittlich 33 Stunden.


durata media di questi corsi si attesta sulle 33
ore.


Anzahl der TeilnehmerInnen an Vollzeitausbildungskursen und der Lehrlinge - 1997-2010


Numero dei partecipanti ai corsi di formazione a tempo pieno e degli apprendisti - 1997-2010
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astat 2011 - sr


2) Betriebspraktika 2) Stage in azienda


Für alle Vollzeitkurse sind mindestens ein bis
höchstens drei Betriebspraktika vorgesehen. Die
Praktika dauern 120-160 Stunden, werden in Süd-
tirol, in den anderen Regionen Italiens oder im Aus-
land durchgeführt und dienen zur Berufsberatung,
-ausbildung und -eingliederung.


Tutti i corsi a tempo pieno prevedono un minimo di
uno ed un massimo di tre stage in azienda. La du-
rata degli stage che si svolgono in Alto Adige, nel
resto d’Italia o all’estero è di 120-160 ore. Essi si
caratterizzano per una valenza orientativa, formati-
va e di inserimento professionale.


15% der SchülerInnen finden in jenem Betrieb Ar-
beit, wo das Praktikum abgeschlossen wurde.


Il 15% delle/degli allieve/i trova lavoro nell’azienda
dove ha svolto il tirocinio formativo.


Im Bereich der Auslandsaufenthalte sind im Ausbil-
dungsjahr 2010/2011 zwölf Praktika vorgesehen.
Die Durchschnittsdauer beträgt drei Wochen, es
wurden schon fünf Praktika, zwei in München und
drei in Fürth - Nürnberg, zugunsten von 100 Schü-
lerInnen der Vollzeitkurse, Höherqualifizierungkurse
und Lehrlinge der Berufsschulen von Bozen, Meran
und Brixen durchgeführt (Prozessbediener im
elektro-mechanischen Bereich, KFZ-Mechaniker,
EDV-Bürofachkraft, Prozessbediener im elektro-
technischen Bereich, Fachkraft für die Führungs-
kontrolle, Fachkraft für Empfangs-dienste, Fachkraft
für Verkaufsberatung, Incoming, Verkaufslehrlinge).
Alle Auslandsaufenthalte finden in Deutschland
statt, die SchülerInnen absolvieren die Berufsprakti-
ka in Betrieben aus dem jeweiligen Ausbildungsbe-
reich und besuchen den Unterricht zur Erlernung


Nell’ambito dell’alternanza all’estero, nel corso del-
l’anno formativo 2010/2011 è prevista l’organizza-
zione di 12 stages pratico-formativi all’estero della
durata media di tre settimane. Sono già stati realiz-
zati 5 stages dei quali 2 a Monaco di Baviera e 3 a
Fürth - Norimberga a favore di circa 100 alunni/e dei
corsi a tempo pieno, post-qualifica e per apprendisti
delle scuole professionali di Bolzano, Merano e
Bressanone (Operatore elettromeccanico, Automec-
canico, Addetto informatica ufficio, Operatore elet-
trico elettronico, Tecnico del controllo di gestione,
Addetto Front-office, Consulente di vendita, Inco-
ming, apprendisti Commessi di vendita). Tutti i tiro-
cini hanno luogo in Germania e gli alunni svolgono
la pratica professionale presso aziende del settore
nel quale vengono formati e seguono le lezioni per
l’apprendimento della seconda lingua durante la pri-
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der zweiten Sprache während der ersten Aufent-
haltswoche.


ma settimana di permanenza.


3) Informations- und Beratungsdienst in Bezug
auf Aus- und Weiterbildung und auf Arbeit
für Jugendliche und Erwachsene


3) Servizi di informazione e consulenza alla for-
mazione e al lavoro per i giovani ed adulti


Im Rahmen der Maßnahmen, die der Erfüllung der
Bildungspflicht bis zum 16. Lebensjahr und des
Bildungsrechts bis zum 18. Lebensjahr förder-
lich und dienlich sind und vorbeugend hinsicht-
lich eines vorzeitigen Schulabbruchs wirken sowie
die Zahl der SchulabbrecherInnen einschränken
können, wird ein Informations- und Beratungsdienst
für Jugendliche zwischen 14 und 18 Jahren einge-
richtet (2010 waren es ca. 400). Zugunsten dieser
Jugendlichen sind je nach Bedarf Informationsge-
spräche, individuelle Berufsberatung und spezifi-
sche Hinweise für Berufsbildungskurse vorgesehen,
die den persönlichen Eigenschaften, den Erwartun-
gen, den beruflichen Fähigkeiten und Begabungen
des Einzelnen entsprechen; zusätzlich wird die Aus-
arbeitung von Berufsberatungs- und individuellen
Ausbildungsprojekten angeboten. Es besteht auch
die Möglichkeit, Betriebspraktika mit einer Dauer
von 2-3 Monaten mit Unterstützung eines Tutors
durchzuführen. Im Jahr 2010 wurden 71 Praktika
dieser Art durchgeführt.


Nell’ambito delle iniziative atte ad agevolare l’assol-
vimento dell’obbligo scolastico fino ai 16 anni e
l’obbligo formativo fino ai 18 anni, a prevenire e
contenere la dispersione scolastica e l’abbandono
dei percorsi formativi, si erogano attività di informa-
zione e consulenza per i giovani tra i 14 ed i 18 anni
(circa 400 nel 2010). A favore di questi ragazzi, a
seconda dei casi, si prevedono colloqui informativi,
consulenza individuale e specifiche indicazioni sui
corsi di formazione professionale più indicati alle ca-
ratteristiche, alle aspirazioni, alle capacità e alle atti-
tudini del singolo individuo, l’elaborazione di progetti
di orientamento formativo e professionale individua-
lizzato. È prevista anche l’opportunità di stages
aziendali di orientamento della durata media di 2-3
mesi, sotto la guida di un tutor. Nel 2010 sono stati
attivati 71 tirocini di questo tipo.


Es wurden Beratungsgespräche und Informationen
für ca. 400 Personen mit Beschäftigungsschwie-
rigkeiten durchgeführt. Mit dem Dienst wurde den
Betroffenen geholfen, sich der eigenen Fertigkeiten
und beruflichen Fähigkeiten bewusst zu werden und
ihnen sodann bei der Erstellung eines individuellen
Projektes zur Arbeitseingliederung zur Seite zu ste-
hen; den Betroffenen werden Techniken und Instru-
mente für eine effizientere Arbeitssuche vermittelt
(Lebenslauf, Bewerbungsschreiben, Auswahlge-
spräch u. a.); die einzelnen Personen werden bei
der Arbeitssuche in verschiedenen Formen (Kon-
taktaufnahme mit den Betrieben, Zusendung des
Lebenslaufs usw.) unterstützt; Betriebspraktika und
Übergangsarbeitsplätze wurden implementiert (44
im Jahr 2010).


Sono stati erogati servizi di consulenza, informazio-
ne ed orientamento a favore di ca. 400 persone in
difficoltà occupazionale. Gli interessati sono stati
aiutati ad acquisire consapevolezza delle proprie
abilità e capacità professionali, costruendo insieme
a loro un progetto individualizzato di inserimento al
lavoro; sono state insegnate le tecniche e gli stru-
menti per una ricerca più efficace del lavoro (curri-
culum, lettera di presentazione, colloquio di sele-
zione etc.); è stata supportata la persona nella ricer-
ca del lavoro attraverso varie modalità (contatti con
aziende, invio curriculum ecc.); sono stati imple-
mentati stage di orientamento in azienda e di transi-
zione al lavoro (44 nel 2010).


Es wurden 182 Betriebspraktika mit einer Dauer
von höchstens 500 Stunden für die Berufsaus-
bildung und Arbeitseingliederung von Personen in
sozialen Risikosituationen, wie ehemalige Dro-
gensüchtige, ehemalige Alkoholiker, Haftentlassene
und andere organisiert. Diese Praktika wurden in
Betrieben und sozialen Genossenschaften durchge-
führt, wobei jeweils ein Tutor der Berufsbildung die
Tätigkeiten überwacht hat; der Tutor hat das ge-
samte Ausbildungs- und Arbeitseingliederungspro-
jekt betreut.


Sono stati realizzati 182 tirocini di formazione in
azienda - stage, della durata massima di 500 ore,
finalizzati all’orientamento, alla formazione ed all’in-
serimento professionale di persone in stato di di-
sagio sociale, quali ex tossicodipendenti, ex alcoli-
sti, ex carcerati e altri. Tali tirocini, svolti presso
aziende o cooperative sociali, sono stati monitorati
costantemente da un tutor della formazione profes-
sionale, che ha curato l’intero progetto formativo e
di riorientamento al lavoro.
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Die Dienststelle hat in Zusammenarbeit mit der be-
ruflichen Weiterbildung die sechste Ausgabe des
Kurses „Büroinformatik und -buchhaltung“
durchgeführt, welcher sich an arbeitslose oder un-
terbeschäftigte Frauen richtet, die einen kurzen
bzw. langen Zeitabschnitt ihres Lebens der Pflege
der Familie gewidmet haben und nun eine beruf-
liche Tätigkeit beginnen oder wieder aufnehmen
möchten. Am Kurs, mit einer Dauer von 380 Stun-
den, haben zwölf Frauen teilgenommen und acht
haben wie geplant die Qualifikation Bürofachkraft
erhalten.


In collaborazione con la Formazione continua sul la-
voro è stata realizzata la sesta edizione del "Corso
di informatica e contabilità per l’ufficio", rivolto a
donne disoccupate o sotto-occupate, che desiderino
iniziare o riprendere un’attività lavorativa dopo tempi
più o meno lunghi dedicati ai lavori di cura familiare.
Al corso, della durata di 380 ore, hanno partecipato
12 donne ed 8 di queste hanno raggiunto la quali-
fica di Operatrice d’ufficio.


Im November wurde die fünfzehnte Ausgabe des
Projektes „Offenes Zentrum“ in Angriff genom-
men. Das Projekt hat vorwiegend einen berufsbe-
ratenden Charakter und verfolgt den Zweck, den Ju-
gendlichen der dritten Mittelschulklasse eine erste
Erfahrung in der Berufsbildung zu ermöglichen. Je-
der Workshop ist auf mehrere Wochen aufgeteilt
und dauert 15 Stunden. Am Projekt haben im Jahr
2010 insgesamt 423 SchülerInnen teilgenommen.


In novembre è iniziata la quindicesima edizione del
progetto "Centro aperto". Il progetto, che ha un ca-
rattere prevalentemente orientativo, si propone di
fare vivere ai ragazzi di terza media una prima
esperienza all’interno della formazione professiona-
le. Ogni workshop dura 15 ore, distribuite nell’arco
di più settimane. Complessivamente nel 2010 sono
stati coinvolti 423 allievi ed allieve.


Im Frühling wurde die zwölfte Ausgabe des Projek-
tes „Die Werkstatt des Könnens“ in Angriff ge-
nommen: Es handelt sich um eine Maßnahme, die
in Zusammenarbeit mit den zweiten Klassen der
Mittelschulen durchgeführt wird und sich ein 15/20-
stündiges Ausbildungsmodul zum Ziel setzt, das die
Erweiterung der Kenntnisse in einem spezifischen
Bereich vorsieht und auch die Begabungen und
praktischen Fertigkeiten durch die konkrete Ver-
wirklichung eines Werkstückes fördert. Am Projekt
beteiligten sich 77 SchülerInnen.


In primavera si è svolta la dodicesima edizione del
progetto "Il Laboratorio del Saper fare", un inter-
vento integrato con le seconde medie per la realiz-
zazione di un modulo formativo della durata di 15/20
ore che, oltre all’ampliamento delle conoscenze in
uno specifico ambito, mira allo sviluppo delle atti-
tudini e capacità pratiche attraverso la realizzazione
concreta di un oggetto; il progetto ha interessato 77
allievi.


Im Laufes des Jahres 2010 wurde die zweite Aus-
gabe im Rahmen des ESF- Projekts „Das die Be-
rufswahl unterstützende Praktikum verbessern:
eine individuelle Wegbegleitung“ durchgeführt.
Im Jahr 2010 wurden insgesamt 13 Personen mit
deutlicher sozialer Notlage ins Projekt miteinbezo-
gen mit einer Gesamtstundenanzahl an Weiterbil-
dung von 480 Stunden, davon 390 Stunden Klas-
senunterricht und 90 Stunden coaching. Das Projekt
endet in Mai 2011.


Nel corso del 2010 si è svolta la seconda edizione
del progetto in ambito FSE "Migliorare lo stage
orientativo: un percorso di accompagnamento
individuale". Nel 2010 il progetto ha visto il coinvol-
gimento di un totale 13 persone con disagio con-
clamato ed un totale di 480 ore di formazione, di cui
390 d’aula e 90 di coaching. Il progetto si conclu-
derà entro maggio 2011.


Das Weiterbildungsprojekt „Informationssystem
zu Info-Möglichkeiten und virtuelle Gemein-
schaft der Berufs- und Arbeitsberatung“ wurde
im Laufe des gesamten Jahres 2010 realisiert und
hat die Verantwortlichen und die Fachleute der in
Meran wirkenden sozialen Genossenschaften und
entsprechenden sozialmedizinischen Dienste mit-
einbezogen, mit dem Ziel die Kompetenzen zur Er-
stellung und Bewertung von Projekten zur Arbeits-
eingliederung von Personen in sozialen Risikositua-
tionen zu verbessern. Das Projekt wird innerhalb
Juni 2011 abgeschlossen.


Il progetto "Formazione e innovazione dei Servizi
per l’occupazione di soggetti svantaggiati" in
piena fase realizzativa durante tutto l’arco del 2010,
ha coinvolto gli operatori delle cooperative sociali e
di tutti i Servizi socio-sanitari di Merano con l’obiet-
tivo di sviluppare le competenze per la progettazio-
ne e valutazione di progetti di inserimento lavorativo
di persone in situazioni di svantaggio sociale. Il pro-
getto ha una durata totale di 100 ore. Il progetto si
concluderà entro giugno 2011.
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Projekt Systemaktion „Kompetenzen im Netz-
werk: vom Berufsberatungspraktikum zur Reali-
sierung eines Berufsprojekts“: Es ist eine qualita-
tive Forschung, die Methoden und best practice zur
erfolgreichen Abwicklung des Praktikums ermittelt
hat, die vom Berufsberatungsdienst und den Orga-
nisationen, wo das Praktikum gemacht wird, ange-
wandt werden, mit dem Ziel über Hinweise und
neue nützliche Instrumente zur Verbesserung dieser
Erfahrung zu verfügen und auch mit allen Betrof-
fenen die Forschungsergebnisse auszutauschen.
Die Systemaktion wurde im Laufe des Jahres 2010
abgeschlossen und es wurde ein Kit einer Publika-
tion mit diesbezüglicher CD erstellt,;diese Unterla-
gen wurden den Fachkräften dieses Tätigkeitsbe-
reichs und den anderen Interessierten beim Ab-
schlussseminar zur Darstellung der Forschungser-
gebnisse verteilt.


Progetto-Azione di sistema "Competenze in rete:
dallo stage di orientamento alla realizzazione di
un progetto professionale": Si tratta di una ricerca
qualitativa che ha individuato metodologie e buone
prassi in uso presso il Servizio orientamento e le or-
ganizzazioni ospitanti coinvolti nella realizzazione
dello stage di orientamento, con l’obiettivo di dispor-
re di indicazioni e nuovi strumenti utili a migliorare
quest’esperienza, oltre che condividere con tutti gli
interessati quanto emerso nella ricerca. L’azione di
sistema si è conclusa nel corso del 2010 con la pro-
duzione del Kit della pubblicazione e del relativo
CD; tali materiali sono stati consegnati agli operatori
del settore e agli interessati durante il seminario fi-
nale che ha previsto la restituzione dei risultati della
ricerca.


4) Weiterbildungstätigkeiten zur Bewältigung
der Wirtschaftskrise


4) Attività formative per fronteggiare la crisi
economica


• Beiträge an von der Wirtschaftskrise betrof-
fene Betriebe zur Organisation von Kursen
zur Aufrechterhaltung der beruflichen Kompe-
tenzen und/oder Umschulung der eigenen Ar-
beitnehmerInnen in Lohnausgleichkassa
(CIG).


• Contributi ad aziende in difficoltà per l’orga-
nizzazione di corsi per il mantenimento delle
competenze professionali e/o di riqualificazio-
ne dei propri lavoratori in CIG.


Die Beiträge für außerordentliche Maßnahmen
zugunsten von Betrieben sind bis zum 30. Juni
2010 ausgezahlt worden. Bis zu diesem Zeit-
punkt hat außerdem die Berufsbildung 328 Tau-
send Euro Studienbeihilfen (3,6 Euro pro Teilnah-
mestunde) zur Unterstützung des Einkommens
den Arbeitern für die Weiterbildung ausgezahlt.


I contributi per interventi straordinari rivolti alle
imprese sono stati erogati fino al 30 giugno 2010.
Fino a tale data la Formazione professionale ha
inoltre finanziato 328 mila euro in assegni di fre-
quenza a sostegno del reddito erogati ai lavo-
ratori in formazione (3,6 euro per ogni ora di cor-
so frequentata).


• Realisierung von Weiterbildungsplänen für
Arbeitslose in verschiedenen Arbeitsberei-
chen.


• Realizzazione di percorsi formativi in aree la-
vorative diverse rivolti ad adulti disoccupati.


Die Berufsschulen bieten fortlaufend Module
bzw. Kurse zur Umschulung und Weiterbildung
an. Diese Projekte wurden vor allem im Gast-
gewerbe und im Sozialsektor veranstaltet, um die
beruflichen Kompetenzen der sich in Ausbildung
befindenden ArbeitenehmerInnen zu zertifizieren
und aufzuwerten und wirksame Verfahren zur
beruflichen Wiedereingliederung zu ermöglichen.


Le scuole professionali offrono costantemente
moduli e corsi formativi di aggiornamento e riqua-
lificazione. Tali progetti, realizzati principalmente
nei settori della ristorazione e dei servizi alla per-
sona, si sono caratterizzati per la possibilità di
certificare e valorizzare le competenze professio-
nali sviluppate dai lavoratori posti in formazione
per poter permettere efficaci processi di ricolloca-
zione professionale.


Die starke Individualisierung und Flexibilität der
Weiterbildungswege ermöglichen keine Nach-
weisbarkeit jener TeilnehmerInnen, die „querfeld-
ein“ die unterschiedlichsten Weiterbildungsmög-
lichkeiten des Katalogs nützen; es wurde jeden-
falls die Anzahl von 500 Personen überschritten,
die direkt den Berufsberatungs-dienst in An-
spruch genommen haben.


Le caratteristiche di estrema individualizzazione
e flessibilizzazione dei percorsi formativi impedi-
scono la tracciabilità dei beneficiari che percorro-
no "trasversalmente" le diverse opportunità for-
mative offerte dal catalogo; si sono comunque
superate le 500 persone che hanno usufruito di-
rettamente di servizi di orientamento e consulen-
za formativa.
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• Realisierung von Weiterbildungsplänen auf
Landesebene für Klein- und Kleinstbetriebe,
um die schwierige Konjunkturperiode zu be-
wältigen.


• Realizzazione di piani formativi territoriali ri-
volti alla piccola ed alla microimpresa che de-
ve fronteggiare la crisi.


Zu diesem Zweck bieten die Berufsschulen den
Kleinunternehmen zusätzlich zum „Weiterbil-
dungskatalog“ spezifische Weiterbildungsprojekte
an, vor allem für ihre TechnikerInnen und Fach-
kräfte.


Con tali finalità le Scuole professionali offrono
alle piccole imprese, oltre alla offerta del "catalo-
go formativo", specifici progetti formati rivolti prin-
cipalmente ai loro tecnici e operatori.


Das Modell des Weiterbildungsplans der beruf-
lichen Kompetenzen der Beschäftigten von Klein-
und Kleinstbetrieben im Landesgebiet (Format)
wird von den entsprechenden Handwerksverbän-
den überprüft; man will die Funktionalität eines
Netzes zur Unterstützung der Betriebe mit der
Teilnahme der Handwerksverbände und anderer
spezifischer öffentlicher Dienste für eine nachfol-
gende Implementation erproben. Das Projekt
bietet Weiterbildungsmöglichkeiten in sieben un-
terschiedlichen Bereichen des Produktionspro-
zesses im Betrieb an.


È ormai in fase di verifica finale con le Associa-
zioni di categoria interessate, per la successiva
implementazione, il modello di piano formativo
territoriale per l’aggiornamento delle competenze
professionali di lavoratori della piccola e della
micro impresa (Format); la sperimentazione in-
tende verificare la funzionalità di una rete a sup-
porto delle imprese con la partecipazione delle
Associazioni di categoria ed altri specifici Servizi
pubblici. Il progetto prevede l’offerta di percorsi
formativi e moduli di aggiornamento specifico in 7
aree diverse del processo produttivo aziendale.


5) Individuell nachgefragte Weiterbildung 5) Formazione a domanda individuale


Die individuell nachgefragte Weiterbildung unter-
stützt und fördert die Berufsbildung und die Weiter-
bildung der einzelnen Beschäftigten oder Arbeits-
losen und versucht auch besondere Fähigkeiten
und Talente durch differenzierte Ausbildungswege
aufzuwerten. Diese Maßnahme bietet den Antrag-
stellern/innen die Möglichkeit, eine öffentliche Fi-
nanzierung bis zu höchstens 1.500 Euro durch Ge-
währung von Beiträgen oder Bildungsgutscheinen
(Voucher) zur Deckung der Spesen für die Teilnah-
me an Kursen, die den eigenen beruflichen Erfor-
dernissen und Aussichten entsprechen, in Anspruch
zu nehmen. Im Jahr 2010 sind 98 Gesuche für
Bildungsprojekte genehmigt worden für insge-
samt 12.472 Ausbildungsstunden bei einem Ge-
samtbetrag von 103 Tausend Euro an genehmig-
ten Beiträgen.


La formazione a domanda individuale è finalizzata a
sostenere e promuovere la formazione professiona-
le e l’aggiornamento di singole persone occupate o
in stato di disoccupazione nonché a valorizzare par-
ticolari talenti attraverso percorsi formativi differen-
ziati. Questa azione offre ai singoli soggetti richie-
denti la possibilità di usufruire di un finanziamento
pubblico fino ad un massimo di 1.500 euro tramite
contributi o buoni formativi (voucher) a copertura
delle spese connesse alla frequenza di corsi rispon-
denti alle proprie esigenze e prospettive professio-
nali. Nel 2010 sono stati approvati 98 progetti
formativi corrispondenti ad un monte ore di
12.472 per un totale di 103 mila euro di contri-
buti concessi.


6) Weiterbildung im Betrieb 6) Formazione aziendale


Im Rahmen der Förderung der betrieblichen Weiter-
bildungspläne von Unternehmen auf Landesgebiet
wurden Beiträge an 18 Unternehmen für 6.388
Kursstunden (Ausschreibung 2009/2010) ausge-
zahlt. Die betroffenen TeilnehmerInnen waren 901.
Der gesamte finanzielle Aufwand beträgt 891 Tau-
send Euro.


Nell’ambito della promozione dei piani formativi
aziendali presso le imprese della provincia sono sta-
ti erogati contributi a 18 aziende per 6.388 ore di
formazione (bando 2009/2010). I partecipanti coin-
volti nella formazione sono 901. L’impegno finanzia-
rio sostenuto complessivamente è pari a 891 mila
euro.


Weiterbildungsgutscheine für Betriebe: Die Lan-
desberufsbildung hat eine Modulaus-schreibung zur
Auszahlung von Weiterbildungs-guthaben für Klein-
und Mikrobetriebe in Südtirol mit höchstens 15 Be-


Voucher aziendali: La Formazione professionale
provinciale ha promosso un bando sperimentale per
l’erogazione di voucher aziendali rivolto alle piccole
e micro imprese altoatesine, con un numero di di-
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schäftigten gefördert. Zu diesem Zwecke wurden
120 Tausend Euro (Höchstwert des Gutscheins 3
Tausend Euro für höchstens drei Gutscheine für je-
den Betrieb) zur Unterstützung der Weiterbildung
zur Verfügung gestellt mit dem spezifischem Ziel die
berufliche Weiterbildungstätigkeit zu steigern. Der
Modellversuch ist noch in der Realisierungsphase.


pendenti non superiore a 15. A tale scopo sono sta-
te stanziate risorse pari a 120 mila euro (valore
max. del voucher 3 mila euro per un massimo di tre
voucher per ogni impresa richiedente), allo scopo di
sostenere la formazione con l’obiettivo specifico di
incrementare le attività di aggiornamento professio-
nale. La sperimentazione è tuttora in fase di rea-
lizzazione.


7) Auf individuelle Erfordernisse abgestimmte
Berufsausbildung für Benachteiligte


7) Formazione individuale per i più deboli


Diese Ausbildung hat im Jahr 2010 ungefähr 149
körperlich und geistig behinderte oder sozial be-
nachteiligte SchülerInnen betroffen, die in einem
Berufsbildungskurs in Bozen, Meran, Brixen und
Pfatten eingeschrieben waren. Die SchülerInnen be-
suchten unterschiedliche Ausbildungsgänge je
nach der Art ihrer Schwierigkeiten, Persönlichkeit
und Lernfähigkeit. Die verschiedenen Ausbildungs-
gänge wurden zum Teil in die ordentlichen Ein-
führungs- und Grundkurse der einzelnen Sektoren
eingebaut; vorgesehen war aber auch die Möglich-
keit, Praktika in Betrieben zu absolvieren (27 Schü-
lerInnen wurden bei der Arbeitseingliederung unter-
stützt).


Tale formazione si è rivolta nell’anno 2010 a circa
149 allieve/i disabili e/o svantaggiati sociali,
iscritti ai corsi di formazione professionale di Bolza-
no, Merano, Bressanone e Vadena. Le/Gli allieve/i
hanno seguito percorsi formativi diversificati se-
condo la loro situazione di disagio e le loro caratteri-
stiche di personalità e apprendimento. I vari percorsi
si sono articolati in parte all’interno dei normali corsi
di base dei diversi settori ed in parte presso aziende
esterne che offrono la loro disponibilità per lo svol-
gimento di tirocini formativi aziendali e di percorsi di
apprendistato (27 allieve/i sono state/i seguiti nell’in-
serimento lavorativo).


Es wurden auch Maßnahmen zu Gunsten von
OberschülernInnen realisiert. Dadurch sollte das
Qualifizierungsniveau der Jugendlichen erhöht wer-
den, und zwar durch ein Assessment der Kom-
petenzen/Interessen und die Planung von Ausbil-
dungswegen im Betrieb. Die Maßnahme hat neun
Schüler betroffen.


Sono inoltre state realizzate azioni a favore di ra-
gazzi delle scuole superiori, con le quali si è in-
teso accrescere nei ragazzi il livello di qualificazione
quale veicolo di integrazione, tramite un bilancio di
competenze/interessi e la progettazione di percorsi
formativi in azienda. L’intervento ha riguardato 9
alunni.


• Projekt „Eingliederung von Jugendlichen mit
Behinderung in das soziale Umfeld und in die
Arbeitswelt“


• Progetto "Inserimento sociale e lavorativo di
giovani diversamente abili"


Ziel des Projektes war es, das berufliche Integra-
tionsniveau von Jugendlichen mit Behinderung
mit abgeschlossener Berufsausbildung in italieni-
scher Sprache und individuellen Ausbildungswe-
gen zu überprüfen und festzustellen, welche
Möglichkeiten der Besuch der Berufsbildungskur-
se ihnen gegeben hat und in welchen Bereichen
eventuell eine Arbeitseingliederung erfolgt ist.


Il progetto ha avuto l’obiettivo di indagare gli
sbocchi occupazionali dei giovani e delle giovani
usciti dalle Scuole professionali con percorsi di
formazione individuale, al fine di verificare, al
termine del percorso formativo, quale sia il livello
di integrazione lavorativa, se e quali opportunità
ha rappresentato la frequenza ai corsi di forma-
zione professionali, in quali settori hanno even-
tualmente trovato collocazione lavorativa.


Es wurde festgestellt, dass die Weiterbildungs-
maßnahmen insgesamt positive Ergebnisse er-
bracht haben, und zwar den Erwerb bezogen auf
die Aneignung von Kompetenzen, von persönli-
cher und beruflicher Autonomie und auch hin-
sichtlich der Möglichkeit der Arbeitssuche und
-eingliederung.


È emerso che gli interventi formativi hanno por-
tato ad un esito complessivamente positivo sia in
termini di competenze acquisite, sia in termini di
livelli di autonomia personale e professionale rag-
giunti, sia infine in termini di possibilità di ricerca
e inserimento nel mercato del lavoro.


• Maßnahmen zur Gesundheitserziehung • Iniziative di educazione alla salute
Ab September 2010 hat der Dienst für individuel-
le Weiterbildung, mit Finanzierung der Abteilung


A partire dal mese di settembre 2010 il Servizio
formazione individuale, con il finanziamento della
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23 Sanität, für die Berufsschulen in italienischer
Sprache ein Erziehungsprogramm zur Gesund-
heit gestartet. Von September bis November wur-
den 220 psychopädagogische Beratungsstunden
angeboten (Schalter „Sprechen wir darüber…“)
für Schüler, Lehrpersonal und Eltern und die Aus-
bildung von Lehrpersonal über spezifische Lern-
störungen und die diesbezüglichen Unterrichts-
methoden.


Ripartizione 23 Sanità, ha attivato un programma
di iniziative di educazione alla salute, rivolte alle
scuole professionali italiane. Da settembre a no-
vembre sono state offerte 220 ore di consulenza
psico-pedagogica (Sportello "Parliamone…") per
alunni, docenti e genitori ed una formazione dei
docenti sui Disturbi specifici dell’apprendimento e
le relative metodologie didattiche.


8) Maßnahmen für Ausländer in Südtirol 8) Iniziative per gli stranieri in Alto Adige


• WOMEN@WORK IN OFFICE & WORLD
TRADE - AUSBILDUNGSKURS FÜR MIGRIE-
RENDE FRAUEN


• WOMEN@WORK IN OFFICE & WORLD TRA-
DE - PERCORSO DI FORMAZIONE PER DON-
NE MIGRANTI


Das Ziel des von der Landesberufsschule für
Handel, Tourismus und Dienstleistungen „Ein-
audi“ in Bozen organisierten Kurses besteht da-
rin, 20 ausländische Frauen auszubilden, zu in-
formieren und ihnen eine Orientierung bezüglich
der Arbeit zu liefern, so dass sie Instrumente,
Ressourcen und Kompetenzen zur Verfügung
haben, die für ihre zukünftige Eingliederung im
Arbeits- und Sozialbereich dienlich sind.


Il corso è organizzato dalla Scuola professionale
commercio turismo e servizi "Einaudi" di Bolzano,
Finalità del corso è quella di formare, informare e
orientare al lavoro 20 donne straniere, in modo
tale che abbiano a loro disposizione strumenti, ri-
sorse e competenze spendibili per un futuro inse-
rimento lavorativo e sociale.


Hinsichtlich des Berufsbildes: Relativamente al profilo professionale di:
- Büroangestellte mit Import&Export-Kompe-


tenzen
- Operatrice d’ufficio con competenze Im-


port&Export;
- HandelsagentIn und -vertreterIn - Agente e rappresentante di commercio;


Ziel des Projektes ist es außerdem auch ein Bil-
dungsangebot für zehn migrierende Frauen dar-
zustellen, die sich zwar in den Kurs einge-
schrieben haben, aber wegen Fehlen der gefor-
derten Voraussetzungen das Auswahlverfahren
nicht bestanden haben.


Il progetto è inoltre finalizzato a dare una risposta
in termini di formazione anche a 10 donne mi-
granti che si sono iscritte al corso, ma che per
mancanza dei requisiti richiesti non hanno supe-
rato la selezione.


9) Projekt Copernicus & Trio 9) Progetto Copernicus & Trio


Mit der Unterzeichnung eines Protokolls zur Zu-
sammenarbeit mit der Region Toskana zur Rea-
lisierung des Projekts Copernicus & TRIO ist zur
Zeit die Errichtung des Systems des öffentlichen
Weiterbildungsangebotes e-learning als Maßnah-
me der Flexibilität und Individualisierung beim
Zugang zu Weiterbildungscurricula/-kursen in
einer Versuchsphase. Dieses Projekt stellt den
Arbeitnehmern des Landes über 100 distance
learning-Ausbildungsmodule zur Verfügung, die
von der Region Toskana im Rahmen der Be-
rufsberatungs- und Tutordienste entwickelt wur-
den.


Con l’approvazione del protocollo di collabora-
zione tra la Provincia Autonoma di Bolzano e la
Regione Toscana per la realizzazione del pro-
getto Copernicus & TRIO, risulta tuttora in fase di
sperimentazione la costituzione del sistema di
offerta formativa pubblica e-learning come misura
di flessibilizzazione ed individualizzazione dell’ac-
cesso individuale a per/corsi di formazione pro-
fessionale. Tale progetto mette a disposizione ai
lavoratori della provincia più di 100 moduli forma-
tivi a distanza già sviluppati nell’ambito del siste-
ma formativo toscano e servizi di orientamento e
tutoraggio.
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10) Entwicklung und Qualifikation des Angebo-
tes der berufsbegleitenden Weiterbildung:
Versuchs- und Festigungsphase des Sys-
tems/Verfahrens zur Zertifikation der Kom-
petenzen


10) Sviluppo e qualificazione dell’offerta di for-
mazione continua: sperimentazione e conso-
lidamento dell’impianto di certificazione di
competenze


Das ESF-Projekt „Entwicklung und Integrierung des
Angebotssystems der beruflichen Weiterbildung“ ist
abgeschlossen worden. Die Projekttätigkeiten wur-
den realisiert und auf Landesebene verbreitet
zwecks:


È stato portato a termine il progetto FSE "Sviluppo
ed integrazione del sistema di offerta di formazione
continua". Le attività progettuali sono state realiz-
zate e diffuse territorialmente per:


- Verbesserung der Qualität des gesamten öffent-
lichen Weiterbildungsangebotes, durch die An-
wendung und Bekanntmachung von qualitativ ho-
hen Projekt- und Umsetzungsstandards


- migliorare la qualità complessiva dell’offerta di
formazione continua pubblica, attraverso la diffu-
sione di elevati standard progettuali e di realizza-
zione.


- Ausbau des Systems zur Zertifizierung der beruf-
lichen Kompetenzen durch Erweiterung des An-
teils der zertifizierten Weiterbildung (insbesonde-
re der Weiterbildungsmodule), im Grundangebot
der „Kurzkurse“ enthalten.


- potenziare il sistema di certificazione delle com-
petenze professionali attraverso l’ampliamento
della quota di formazione continua certificata (in
particolare di percorsi formativi) presente nell’of-
ferta istituzionale di corsi "brevi".


- Verbesserung der Integration der einzelnen öf-
fentlichen und privaten Träger bzw. Anbieter
auch in Bezug auf Zertifizierungsverfahren der
Kompetenzen und Anerkennung von Bildungs-
guthaben.


- migliorare l’integrazione tra i vari soggetti, pub-
blici e privati anche in relazione ai meccanismi di
certificazione delle competenze e di riconosci-
mento dei crediti formativi.


Zur Zeit werden im Katalog des Weiterbildungs-
angebotes mehr als 30 Kurse angeboten, die diese
Zertifizierung ermöglichen. Man will auch Richtlinien
erstellen, die vom gesamten Landesberufsbildungs-
system für ein landesweites Zertifizierungs- und
Aufwertungs-system vertreten werden.


Nel catalogo dell’offerta formativa attualmente ven-
gono offerti più di 30 corsi che rendono possibile
tale certificazione. Si intende inoltre individuare li-
nee guida condivise da tutto il sistema della forma-
zione professionale provinciale per un sistema terri-
toriale di certificazione e valorizzazione delle com-
petenze professionali.


11) Arbeits- und Umweltschutz 11) La formazione alla sicurezza sul lavoro e alla
tutela ambientale


Im Rahmen eines konsolidierten Beratungs-/Weiter-
bildungssystems für den Arbeitsschutz wurden im
Jahr 2010 die neuen Weiterbildungsmodule ent-
sprechend der neuen geltenden Vorschrift für Zu-
ständige für Brandschutz und -verhütung, Verant-
wortliche für Brandschutz und -verhütung und Si-
cherheitsfachkräfte entwickelt. Es wurden weiters
Weiterbildungsaktionen für öffentliche Arbeitnehmer
im Rahmen der Arbeitssicherheit und für die beruf-
liche Weiterbildung aller Fachkräfte gewährleistet.
Es wurden insgesamt 32 Weiterbildungskurse
für den Arbeitsschutz bei einer Gesamtdauer
von 1.072 Unterrichtsstunden für 462 Arbeiter
und/oder Fachkräfte (ungefähr 10% der Ge-
samtteilnehmer der „Kurzkurse“) organisiert.


Nell’ambito di un consolidato sistema di consulenza
formativa e di formazione per la sicurezza sul lavo-
ro, nel 2010 sono stati sviluppati, coerentemente
alla nuova normativa in vigore, i nuovi percorsi for-
mativi modulari per Addetti servizio prevenzione e
protezione, Responsabili servizio prevenzione e
protezione ed Esperti della sicurezza. Sono state in-
oltre garantite azioni formative nell’ambito della si-
curezza sul lavoro rivolte a lavoratori del pubblico
impiego e per l’aggiornamento professionale per
tutti gli operatori del settore. Complessivamente
sono stati organizzati 32 corsi di formazione per
la sicurezza sul lavoro per una durata pari a
1.072 ore di lezione rivolte a 462 lavoratori e/o
operatori del settore (circa il 10% della utenza
complessiva dei corsi "brevi").







Abteilung
Ripartizione 21 ITALIENISCHE BERUFSBILDUNG


FORMAZIONE PROFESSIONALE ITALIANA


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


11


12) Aus- und Fortbildung der Lehrkräfte 12) Formazione e aggiornamento degli inse-
gnanti


Im Jahr 2010 wurde das zweite Jahr des Lehrbe-
fähigungskurses mit einer Dauer von 1.200 Stunden
für 30 Lehrerpersonen der fachpraktischen Fächer
abgeschlossen. Ein neuer Lehrbefähigungskurs von
der Dauer von 450 Stunden für 25 Lehrpersonen mit
Doktorat hat angefangen; der Kurs sieht Seminare,
Workshops, Übungen, Project Work im didaktisch
pädagogischen Fachbereich sowie E-learning-Maß-
nahmen vor.


Nel 2010 si è concluso il secondo anno del corso di
abilitazione all’insegnamento della durata comples-
siva di 1.200 ore per 30 insegnanti tecnici e di labo-
ratorio. È iniziato un nuovo corso abilitante della du-
rata di circa 450 ore rivolto a 25 insegnanti laureati;
il corso prevede seminari, workshop, esercitazioni,
project work in ambito didattico-pedagogico e for-
mazione a distanza.


Zu Beginn des Ausbildungsjahres wurde ein Ein-
führungskurs für eine wirksamere Didaktik für 18
LehrerInnen organisiert.


All’inizio dell’anno formativo è stato organizzato un
corso di potenziamento didattico rivolto a 18 inse-
gnanti.


Im Jahr 2010 wurden vom unterrichtenden Personal
88 verschiedene fachtechnische oder unterrichts-
methodische Weiterbildungskurse besucht.


Nel 2010 sono stati frequentati 88 diversi corsi di
aggiornamento disciplinare o metodologico da parte
del personale insegnante.


13) Projekt DI.RE. 13) Progetto DI.RE.


Im Jahr 2010 wurde das Projekt DI.RE abgeschlos-
sen, ein Forschungsprojekt zum Thema der Ge-
haltsunterschiede, um die Gründe des Weiterbe-
stehens der Gehaltsunterschiede zwischen Mann
und Frau zu analysieren. Das Projekt wollte eine
Antwort auf die Mehrdimensionalität der Gründe ge-
ben, die diese Gehaltsunterschiede bestimmen. Es
wurde ein Handbuch „Unterschiedliche Gehälter
nach Geschlecht. Wie man den Gehaltsunterschied
zwischen Mann und Frau messen und ablesen
kann“ (P. Villa) zum Nachschlagen produziert und
eine Forschung entwickelt „Mehr als gender pay
gap. Eine Forschung über (Ab-)Bewertung der
Frauenarbeit in Südtirol“ (B. Poggio, A. Murgia, S.
Vogliotti) um den diesbezüglichen Verantwortungs-
trägern der Berufsberatung, der Berufsbildung u. Ar-
beitsvermittlung Daten, Hinweise und Instrumente
bereit zu stellen.. Es wurden weiters Workshops ab-
gehalten, um den bestehenden Bewusstseinsgrad
zwischen den betroffenen Fachkräften in Bezug auf
das Problem der Gehaltsunterschiede zu messen,
um mögliche Strategien zu ermitteln, um die Dis-
kriminierung auf dem Arbeitsplatz, die berufliche
Ausgrenzung und die unterschiedlichen Gehälter zu
bekämpfen.


. Nel 2010 si è concluso il progetto DI.RE., un’inda-
gine sul tema delle differenze retributive di genere,
finalizzato ad analizzare le ragioni del permanere di
differenziali salariali tra uomini e donne. Il progetto
mirava a dare una risposta integrata alla pluridimen-
sionalità delle cause che determinano le differenze
retributive. Si è prodotto un manuale di consultazio-
ne "Differenziali retributivi di genere. Come misurare
e come leggere il differenziale salariale tra uomini e
donne" (P. Villa) e una ricerca "Oltre il gender pay
gap. Una ricerca sulla (s)valutazione del lavoro fem-
minile in Alto Adige" (B. Poggio, A. Murgia, S.
Vogliotti), allo scopo di fornire dati, indicazioni e
strumenti ai soggetti territoriali che operano nel
campo dell’orientamento, della formazione e del la-
voro. Sono stati inoltre attivati workshop per valu-
tare il grado di consapevolezza esistente, tra le ope-
ratrici e gli operatori coinvolti, rispetto al problema
dei differenziali retributivi ed individuare possibili
strategie per contrastare le discriminazioni sul la-
voro, la segregazione occupazionale e i differenziali
retributivi.


14) Strukturen 14) Strutture


Im Berufsbildungszentrum „L. Einaudi“ in Bozen
wurden im Jahr 2010 alle Baumaßnahmen, die das
gesamte Gebäude betroffen haben, abgeschlossen.
Das hat zur Bauabnahme hinsichtlich Brandschutz
laut M.D. vom 16.02.1982 des Gebäudes und aller
darin stattfindenden Tätigkeiten geführt.


Presso il Centro di formazione "L. Einaudi" di
Bolzano nel 2010 è terminato l’iter delle opere che
hanno coinvolto l’intero immobile e hanno condotto
al rilascio del collaudo di prevenzioni incendi secon-
do quanto stabilito dal D.M. 16.02.1982 e per tutte
le attività presenti all’interno del Centro.
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Es wurde das Ausführungsprojekt zur Realisierung
des neuen Sektors für die Labors und Werkstätten
der Schule für Industrie und Handwerk „L. Ein-
audi“ verfasst und es wurde die definitive Projekt-
erstellung in Bezug auf Einrichtung und Ausrüstung
zur Vervollständigung der Labors vorbereitet.


È stato redatto il progetto esecutivo per la realizza-
zione del nuovo settore che ospiterà i laboratori e le
officine della Scuola industria ed artigianato "L.
Einaudi" ed è stata approntata la progettazione de-
finitiva riguardante l’arredamento e le attrezzature a
completamento dei laboratori stessi.


Es wurden die Anpassungsarbeiten für die zwei
provisorischen Sitze der Labors und Werkstätten
der Schule für Industrie und Handwerk „L. Ein-
audi“ abgeschlossen und während der Sommer-
pause wurden zwölf Abteilungen umgesiedelt. Die
zwei Sitze waren ab September betriebsfähig.


Sono state completate le opere di adattamento delle
due sedi provvisorie per i laboratori e le officine
della Scuola industria ed artigianato L. Einaudi e
durante la pausa estiva è avvenuto il trasloco dei 12
reparti. Le due sedi sono state rese operative a set-
tembre.


Für den neuen Sitz der Schule für Sozialberufe
„Emmanuel Lèvinas“, im Rosenbachareal vorge-
sehen, wurde laut Zeitplan der zuständigen Ämter
mit der Ausführung der internen Bauarbeiten fortge-
fahren, die abgeschlossen wurden, und der Wettbe-
werb zur Beschaffung der Einrichtung für die Labors
und Klassenräume wurde ausgeschrieben.


Per la nuova sede di Bolzano della Scuola per le
professioni sociali "Emmanuel Lèvinas", prevista
nell’areale "Rosenbach", si è proceduto secondo i
tempi dettati dagli uffici competenti all’esecuzione
delle opere edili, che sono terminate, e all’indizione
della gara per l’approvvigionamento degli arreda-
menti dei laboratori e delle aule.


Für die Schule für Landwirtschaft, ursprünglich
mit Sitz in Pfatten, wurde ein neuer Sitz in Leifers
realisiert bis der definitive vorgesehene Sitz in Laim-
burg bereitgestellt wird. Es wurden ein Gebäude
fast zur Gänze saniert und die Ausstattungen und
Einrichtungen der Klassenräume und Werkstätten
realisiert. Die Unterrichtstätigkeit im neuen Sitz
konnte im Dezember beginnen.


Per la Scuola professionale agraria collocata pre-
cedentemente a Vadena si è provveduto a realizza-
re una sede a Laives in attesa di quella definitiva
prevista a Laimburg. È stata eseguita una quasi
completa ristrutturazione di un immobile e comple-
tata la dotazione di attrezzature e arredamento di
aule e laboratori. L’attività formativa ha preso avvio
nella nuova sede nel mese di dicembre.


Für die Schule für Industrie und Handwerk
„Guglielmo Marconi“ in Meran wurde das planivo-
lumetrische Programm für die Realisierung des
neuen Sitzes in Untermais erstellt, das von der Lan-
desregierung am 26.07.2010 genehmigt wurde.


Per la Scuola industria artigianato e commercio
"Guglielmo Marconi" a Merano è stato elaborato il
programma planivolumetrico riferito alla realizzazio-
ne della nuova sede a Maia Bassa che è stato auto-
rizzato dalla Giunta provinciale in data 26.07.2010.


Gleichzeitig wurde für die Hotelfachschule „C.
Ritz“ in Meran die Projekterstellung in Bezug auf
Architektur und Einrichtung für die Wiedergewin-
nung eines Teils des Böhler-Gebäudes abgeschlos-
sen, wo vorübergehend ein Teil der Unterrichtstätig-
keit der Schule untergebracht wird. Weiters wurde
die Ausschreibung zur Auswahl der Firma, die die
Sanierungsarbeiten durchführen wird, gemacht.


Contemporaneamente, per la Scuola alberghiera
"C. Ritz" a Merano è stata portata a termine la pro-
gettazione architettonica e dell’arredamento per il
recupero edilizio di una porzione dell’edificio Böhler,
dove insediare temporaneamente parte dell’attività
didattica della scuola stessa. Si è proceduto altresì
all’indizione e scelta della ditta che eseguirà i lavori
di ristrutturazione.


15) Bibliotheksdienst 15) Servizio biblioteca


Der Bibliotheksdienst, der bis zum 31. Dezember
2010 über einen Gesamtbestand von 28.950 Unter-
lagen (27.211 Bücher, 162 Zeitschriften, 1.577 au-
diovisuelle Lehrmittel) verfügt, tätigte im Laufe des
Jahres 3.491 Ausleihen, erstellte 16 Fachdokumen-
tationen und organisierte fünf Treffen mit auf na-
tionaler Ebene bekannten Buchautoren.


Il Servizio biblioteca, che dispone al 31 dicembre
2010 di un patrimonio complessivo di 28.950 mate-
riali (27.211 libri, 162 riviste, 1.577 audiovisivi), nel
corso dell’anno ha realizzato 3.491 prestiti, prodotto
16 documentazioni specialistiche ed organizzato 5
incontri con autori di libri di rilievo nazionale.
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16) Akkreditierung - Qualität 16) Accreditamento - Qualità


Die Abteilung und alle Schulen der Berufsbildung
wenden ein Qualitätshandbuch an und sind laut
dem Gesetzesvertretenden Dekret 112/1998 akkre-
ditiert.


La Ripartizione e tutte le scuole della Formazione
professionale adottano un manuale di qualità e ri-
sultano accreditate ai sensi del decreto legislativo n.
112/1998.


Die Landesberufsschule für Handel, Tourismus und
Dienstleistungen „L. Einaudi“ in Bozen hat 2010 die
Zertifizierung des Verwaltungssystems für Qualität
laut UNI EN ISO 9001:2008 erhalten.


La scuola professionale per il commercio, turismo e
servizi "L. Einaudi" di Bolzano ha conseguito nel
2010 la certificazione del sistema di gestione per la
qualità secondo la norma UNI EN ISO 9001:2008.


Eingeschriebene SchülerInnen an Vollzeit-
kursen in den italienischen Berufsschulen
Südtirols


Allieve/i iscritte/i ai corsi a tempo pieno nelle
scuole professionali in lingua italiana
della provincia di Bolzano


Stand Dezember 2010 Situazione dicembre 2010


SITZ / SEDE


Bozen
Bolzano


Brixen
Bressanone


Meran
Merano


INSGESAMT


TOTALIART


TIPO
M F Insg.


Totale M F Insg.
Totale M F Insg.


Totale M F Insg.
Totale


Industrie und Handwerk / Industria e artigianato


Berufsfindungskurse/Grundlehrgänge
Orientamento/Introduzione 26 31 57 17 5 22 11 4 15 54 40 94


Berufsbildende Kurse
Qualifica 151 52 203 39 / 39 39 / 39 229 52 281


Spezialisierungskurse
Post qualifica 96 8 104 / / / / / / 96 8 104


Spezialisierungskurse für Maturanten
Post maturità 13 / 13 / / / / / / 13 / 13


Insgesamt
Totale 286 91 377 56 5 61 50 4 54 392 100 492


Handel, Tourismus und Dienstleistungen / Commercio, turismo e servizi


Berufsfindungskurse/Grundlehrgänge
Orientamento/Introduzione /


Berufsbildende Kurse
Qualifica 102 89 191 37 16 53 23 64 87 162 169 331


Spezialisierungskurse
Post qualifica 54 60 114 12 9 21 3 6 9 69 75 144


Spezialisierungskurse für Maturanten
Post maturità 36 37 73 6 3 9 / / / 42 40 82


Anderes
Altro / / / / / / / / / / / /


Insgesamt
Totale 192 186 378 55 28 83 26 70 96 273 284 557
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Sozialberufe / Professioni sociali


Berufsbildende Kurse
Qualifica 60 187 247 / / / / / / 60 187 247


Spezialisierungskurse für Maturanten
Post maturità 5 30 35 / / / / / / 5 30 35


Anderes
Altro / / / / / / / / / / / /


Insgesamt
Totale 65 217 282 / / / / / / 65 217 282


Gastgewerbe / Settore alberghiero


Berufsfindungskurse/Grundlehrgänge
Orientamento/Introduzione / / / / / / / / / / / /


Berufsbildende Kurse
Qualifica / / / / / / 156 91 247 156 91 247


Spezialisierungskurse
Post qualifica / / / / / / 73 33 106 73 33 106


Insgesamt
Totale / / / / / / 229 124 353 229 124 353


Landwirtschaft / Settore agrario


Berufsbildende Kurse
Qualifica / / / / / / 28 6 34 28 6 34


Insgesamt
Totale / / / / / / 28 6 34 28 6 34


Insgesamt / Totale


Insgesamt
Totale 543 494 1037 111 33 144 333 204 537 987 731 1718
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Eingeschriebene Lehrlinge an italienischen
Berufsschulen in Südtirols


Apprendisti iscritti nelle scuole professionali in
lingua italiana della provincia di Bolzano


Stand Dezember 2010 Situazione dicembre 2010


SITZ / SEDE


Bozen
Bolzano


Brixen
Bressanone


Meran
Merano


INSGESAMT


TOTALIJAHR


ANNO
M F Insg.


Totale M F Insg.
Totale M F Insg.


Totale M F Insg.
Totale


Industrie und Handwerk / Industria e artigianato


1 38 30 68 5 / 5 1 / 1 44 30 74


2 26 21 47 3 1 4 3 / 3 32 22 54


3 25 13 38 4 / 4 1 / 1 30 13 43


Insgesamt
Totale 89 64 153 12 1 13 5 / 5 106 65 171


Handel, Tourismus und Dienstleistungen / Commercio, turismo e servizi


1 20 18 38 / / / / / / 20 18 38


2 14 17 31 / / / / / / 14 17 31


3 28 18 46 / / / / / / 28 18 46


Insgesamt
Totale 62 53 115 / / / / / / 62 53 115


Sozialberufe / Professioni sociali


1 1 8 9 / / / / / / 1 8 9


2 1 6 7 / / / / / / 1 6 7


3 / 7 7 / / / / / / / 7 7


Insgesamt
Totale 2 21 23 / / / / / / 2 21 23


Gastgewerbe / settore alberghiero


1 / / / / / / 29 5 34 29 5 34


2 / / / / / / 9 3 12 9 3 12


3 / / / / / / 9 1 10 9 1 10


Insgesamt
Totale / / / / / / 47 9 56 47 9 56


Insgesamt / Totale


Insgesamt
Totale 153 138 291 12 1 13 52 9 61 217 148 365
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Abteilung
Ripartizione 22 Land-, forst- und hauswirtchaft-


liche Berufsbildung
Formazione professionale agricola,
forestale e di economia domestica


Die Aufgabenbereiche der Abteilung Le attività della Ripartizione


Die Abteilung für die land-, forst- und hauswirt-
schaftliche Berufsbildung umfasst folgende Auf-
gabenbereiche:


La Ripartizione per la formazione professionale
agricola, forestale ed economia domestica si oc-
cupa delle seguenti attività:


- Maßnahmen zur Schulentwicklung und Program-
mierung;


- provvedimenti per lo sviluppo scolastico e la pro-
grammazione;


- Evaluation; - valutazione;


- Schulfinanzierung; - finanziamento scolastico;


- Koordinierung und Aufsicht über die Maßnahmen
zur beruflichen Aus- und Weiterbildung an den
Fachschulen;


- coordinamento e sorveglianza sui provvedimenti
per l’aggiornamento e la formazione nelle scuole
professionali;


- Aufsicht über die Führung der Schülerheime; - sorveglianza nella conduzione dei collegi scola-
stici;


- Betriebsberatung; - consulenza aziendale;


- Förderung und Unterstützung der Konzepterstel-
lung zur Öffentlichkeitsarbeit und der Weiter-
bildung der Fachschulen;


- promozione e sostegno dell’elaborazione dei
concetti per le relazioni con il pubblico e l’aggior-
namento nelle scuole tecniche;


- Schaffen der Rahmenbedingungen für einen ge-
ordneten Schulablauf durch die Verwaltung und
Bereitstellung der Haushaltsmittel.


- disposizione dei mezzi finanziari attraverso l’am-
ministrazione come base per un normale svolgi-
mento delle attività scolastiche.


Fachausbildung für Land-, Forst- und
Hauswirtschaft


Formazione professionale agricola,
forestale e per l’economia domestica


Die Fachschulen für Ernährung und Hauswirt-
schaft ermöglichen eine drei- und vierjährige be-
rufsorientierte Ausbildung, die mit einer Berufs-
qualifikation ersten Grades als Fachkraft für haus-
wirtschaftliche Dienstleistungen bzw. Fachkraft für
Ernährungswirtschaft und einer Berufsqualifikation
zweiten Grades als Techniker/Technikerin/Betriebs-
leiter/Betriebsleiterin für Hauswirtschaft bzw. Tech-
niker/Technikerin für Lebensmittel und Ernährung
abschließt.


Le scuole professionali per l’economia dome-
stica ed agro-alimentare offrono una formazione
professionale triennale e quadriennale, che si con-
clude con la qualifica professionale di primo grado
di operatore/operatrice agro-alimentare o operatore/
operatrice per servizi di economia domestica e ri-
spettivamente con una qualifica professionale di se-
condo grado di tecnico/imprenditore/imprenditrice di
economia domestica o tecnico della trasformazione
agro-alimentare.


Die Fachschulen werden an folgenden Standorten
angeboten:


Le scuole professionali si trovano nelle seguenti lo-
calità:
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- Fachschule für Ernährung und Hauswirtschaft
„Mair am Hof“, Dietenheim;


- Scuola professionale per l’economia domestica
ed agro-alimentare "Mair am Hof", Teodone;


- Fachschule für Ernährung und Hauswirtschaft
„Frankenberg“, Tisens;


- Scuola professionale per l’economia domestica
ed agro-alimentare "Frankenberg", Tesimo;


- Fachschule für Ernährung und Hauswirtschaft,
Neumarkt;


- Scuola professionale per l’economia domestica
ed agro-alimentare, Egna;


- Fachschule für Ernährung und Hauswirtschaft,
Kortsch;


- Scuola professionale per l’economia domestica e
agro-alimentare, Corces;


- Fachschule für Ernährung und Hauswirtschaft
„Haslach“, Bozen (in Teilzeitform als zweiter Bil-
dungsweg für Erwachsene ab 20 Jahren).


- Scuola professionale per l’economia domestica e
agro-alimentare "Aslago", Bolzano (a tempo par-
ziale come recupero di istruzione scolastica per
adulti a partire dai 20 anni).


In den Fachschulen für Land- und Forstwirt-
schaft werden die Schüler und Schülerinnen für
land- und forstwirtschaftliche Berufe ausgebildet.


Nelle scuole professionali per l’economia agraria
e forestale gli alunni e le alunne vengono formati
nelle professioni dell’economia agricola e forestale.


Die Fachschule für Obst-, Wein- und Gartenbau
Laimburg bietet Ausbildungslehrgänge für Gärtnerin-
nen und Gärtner sowie für Floristinnen und Floristen
an.


La scuola professionale per la frutti-, viti-, orto- e flo-
ricoltura Laimburg offre corsi abilitanti per giardinieri e
giardiniere nonché per floricoltrici e floricoltori.


Nach der dreijährigen Ausbildung ist eine Berufsqua-
lifikation ersten Grades als „Fachkraft für Landwirt-
schaft“, nach der vierjährigen Ausbildung eine Be-
rufsqualifikation zweiten Grades als „Techniker/Tech-
nikerin - Betriebsleiter/Betriebsleiterin für Landwirt-
schaft“ vorgesehen.


Dopo la formazione triennale è prevista una qualifica
professionale di primo grado con il titolo di "operatore
agricolo/operatrice agricola", dopo il quarto anno è
possibile conseguire la qualifica professionale di se-
condo grado con il titolo di "tecnico - imprenditore
agricolo/imprenditrice agricola".


Die Fachschulen werden an folgenden Standorten
angeboten:


Le scuole professionali si trovano nelle seguenti lo-
calità:


- Fachschule für Landwirtschaft „Fürstenburg“,
Burgeis;


- Scuola professionale per l’agricoltura "Fürsten-
burg", Burgusio;


- Fachschule für Landwirtschaft „Mair am Hof“,
Dietenheim;


- Scuola professionale per l’agricoltura "Mair am
Hof", Teodone;


- Fachschule für Land- und Hauswirtschaft „Sa-
lern“, Vahrn;


- Scuola professionale per l’agricoltura e l’econo-
mia domestica "Salern", Varna;


- Fachschule für Obst-, Wein- und Gartenbau
„Laimburg“, Laimburg/Pfatten.


- Scuola professionale per la frutti-, viti-, orto- e flo-
ricoltura "Laimburg", Laimburg/Vadena.


Neuausrichtung der Fachschulen für
Ernährung und Hauswirtschaft und
Einführung des 4. Schuljahres


Nuovo orientamento delle scuole profes-
sionali per l’economia domestica e agro-
alimentare e introduzione del 4° anno
scolastico


Aufgrund der im Jahr 2005 durchgeführten Arbeits-
marktstudie für den Bereich Hauswirtschaft und der
daraus folgenden Ausarbeitung eines Grobkon-
zeptes für die Neuausrichtung der Fachschulen für
Ernährung und Hauswirtschaft wurden im Rahmen
des daraus entstandenen Projektes OIKOS eine Or-
ganisationsanalyse, die Erhebung des Fortbildungs-
bedarfes der Lehrkräfte, die Überarbeitung der


In base alla ricerca di mercato effettuata nel 2005
per il settore dell’economia domestica ed al seguen-
te nuovo orientamento delle scuole professionali per
l’economia domestica ed agro-alimentare nell’ambi-
to del progetto OIKOS sono state effettuate un’ana-
lisi organizzativa, la rilevazione del fabbisogno for-
mativo del personale docente, l’attualizzazione dei
piani di studio per tutte le materie e misure di forma-
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Lehrpläne und Schulungsmaßnahmen für das Lehr-
personal durchgeführt.


zione per il personale docente.


13 Absolventinnen der dreijährigen Fachschule für
Ernährung und Hauswirtschaft besuchen im Schul-
jahr 2010/11 das 4. Schuljahr, welches zum ersten
Mal angeboten wird.


Nell’anno formativo 2010/11 13 diplomate delle
scuole professionali per l’economia domestica e
agro-alimentare triennale frequentano il 4° anno
scolastico, il quale viene proposto per la prima volta.


Das 4. Schuljahr an den Fachschulen für
Land- und Forstwirtschaft, Obst-, Wein-
und Gartenbau


Il 4° anno scolastico presso le scuole
professionali agricole e forestali, di frutti-,
viti-, orti- e floricoltura


Das 4. Schuljahr wurde im Schuljahr 2007/08 erst-
mals angeboten. Es dient der fachlichen Spezialisie-
rung und hat die Vermittlung der Kompetenzen zur
erfolgreichen Führung eines landwirtschaftlichen
Betriebes zum Ziel.


Nell’anno formativo 2007/08 è stato proposto per la
prima volta il 4° anno scolastico. L’obiettivo è quello
della specializzazione e della formazione di compe-
tenze necessarie per la gestione di un’azienda agri-
cola.


Der Aufbau ist modular, gliedert sich in Pflichtbe-
reiche, Wahlpflichtbereiche und Wahlbereiche und
kann in einem Jahr oder auch über einen längeren
Zeitraum hinweg absolviert werden.


È strutturato in modo modulare prevedendo materie
obbligatorie, obbligatorie-opzionali e facoltative-
opzionali e può essere frequentato nell’arco di un
anno o anche in un periodo più lungo.


Schwerpunkte des Pflichtbereiches sind Betriebs-
wirtschaft/Betriebsführung, Marketing, Qualitäts-
management, Kommunikation, Sprachen, EDV und
Agrarpolitik/Agrarrecht.


La parte obbligatoria comprende soprattutto materie
aziendali e contabili, marketing, management di
qualità, comunicazione, lingue, EDP e politica agra-
ria/diritto agrario.


Die Wahlmodule lassen einen Austausch der Schü-
lerinnen und Schüler zwischen den verschiedenen
Standorten zu.


I moduli facoltativi-opzionali permettono uno scam-
bio di allievi e allieve tra le diverse scuole.


Im Schuljahr 2010/11 besuchen 32 Schülerinnen
und Schüler das 4. Schuljahr an den Fachschulen
für Landwirtschaft.


Nell’anno scolastico 2010/11 32 alunne ed alunni
frequentano il 4° anno scolastico presso le scuole
professionali agricole.


Die Südtiroler Imkerschule La scuola altoatesina di apicoltura


Das Konzept der „Südtiroler Imkerschule“ wurde
von den Fachschulen Laimburg und Dietenheim in
Zusammenarbeit mit dem Südtiroler Imkerbund,
dem Königinnenzuchtverein, dem Landesveterinär-
amt und dem Amt für Viehzucht ausgearbeitet und
sieht ein modulares Ausbildungsprogramm von ins-
gesamt 169 Stunden über alle Bereiche der Imkerei
vor.


La formazione della scuola di apicoltura dell’Alto
Adige è stata elaborata dalle scuole professionali
Laimburg e Teodone in collaborazione con la lega
apicoltori sudtirolesi, con l’associazione degli alleva-
tori di api regina, con il servizio veterinario provin-
ciale e l’Ufficio zootecnica e prevede un programma
formativo di 169 ore strutturato in modo modulare e
comprensivo di tutti gli ambiti dell’apicoltura.


Nach erfolgreichem Abschluss der gesamten Aus-
bildung (Grundmodul und Spezialisierungsmodule)
erhalten die Teilnehmerinnen und Teilnehmer den
Titel „Fachmann/Fachfrau der Imkerei“.


Dopo la conclusione dell’intero percorso formativo
(modulo di base e moduli di specializzazione) i par-
tecipanti e le partecipanti ottengono il titolo di "ope-
ratore/operatrice in apicoltura".


Die einzelnen Module sind für alle Imker und Inte-
ressierten offen, da jedes Spezialisierungsmodul für
sich eine Einheit darstellt und mit einer Prüfung ab-
schließt.


I singoli moduli sono accessibili a tutti gli apicoltori
ed interessati, dato che ogni modulo di specializza-
zione rappresenta una unità a se stante e si con-
clude con un esame finale.
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Die Südtiroler Imkerschule wurde im Schuljahr
2007/08 erstmals an den Fachschulen Laimburg
und Dietenheim angeboten.


Nell’anno scolastico 2007/08 la scuola di apicoltura
altoatesina è stata proposta per la prima volta pres-
so le scuole professionali Laimburg e Teodone.


QM22 - Qualitätsentwicklung an der land-,
forst- und hauswirtschaftlichen
Berufsbildung


QM22 - sviluppo della qualità per la forma-
zione professionale agricola, forestale e
di economia domestica


Die bereits 2002 begonnene ständige und systema-
tische Organisationsentwicklung der Abteilung wur-
de auch im Jahr 2010 weitergeführt. Mit dem abtei-
lungsübergreifenden Projekt QM-Network, welches
u.a. die Initiativen „Kosten-Leistungs-Rechnung“,
„Kodifizierung der Bildungsleistungen“ u.a. umfasst
und im Frühjahr 2010 erfolgreich abgeschlossen
wurde, konnte beim „projekt management austria -
award“ ein entsprechender Preis erlangt werden.
Das Projekt wurde von der Abteilung 22 koordiniert,
beteiligt haben sich die Abteilungen 20, 21, 8, 19,
14.3 sowie die EURAC.


Lo sviluppo organizzativo sistematico e continuativo
della Ripartizione iniziato nel 2002 trova la sua
continuazione anche nel 2010. Con il progetto "QM-
Network", il quale comprende tra l’altro le iniziative
di calcolo e analisi dei costi, codifica delle attività di
formazione continua ed altre e che si è concluso
nella primavera del 2010 è stato possibile ottenere
un riconoscimento dal "projekt management austria
- award". Il progetto è stato coordinato dalla Ripar-
tizione 22 e vi hanno partecipato anche le Riparti-
zioni 20, 21, 8, 19, 14.3 nonché la EURAC.


Integration und Inklusion Integrazione e inclusione


In diesem Bereich hat sich die Abteilung das Ziel
gesetzt, sowohl kurzfristig als auch langfristig, der
Herausforderung durch Schüler/Schülerinnen mit
sehr unterschiedlichen Voraussetzungen und Be-
dürfnissen zu begegnen. Dazu wurde ein Konzept
erarbeitet, welches im Schuljahr 2007/08 als Pilot-
projekt „Neues Lernen“ an der Fachschule für Er-
nährung und Hauswirtschaft Kortsch erfolgreich um-
gesetzt und während der darauf folgenden Schul-
jahre auch an anderen Fachschulen eingeführt wor-
den ist. Die individuelle Begleitung der Schüler/
Schülerinnen hatte u.a. auch eine Loslösung vom
zeitlichen Rahmen der Lehrgänge, von der Eintei-
lung in Klassen, vom einzigen Fachlehrer, von der
Einheitlichkeit der Methoden und vom reinen Fach-
denken zur Folge.


In questo ambito la Ripartizione si è posta l’obiettivo
a breve e lungo termine di far fronte alla sfida di
istruire e formare alunni/alunne con presupposti ed
esigenze molto diversi. A questo scopo è stato ela-
borato il progetto pilota "Neues Lernen", il quale nel-
l’anno scolastico 2007/08 è stato sperimentato pres-
so la scuola professionale per l’economia domestica
e agro-alimentare di Corces e durante gli anni suc-
cessivi è stato introdotto anche presso altre scuole
professionali. L’accompagnamento individuale di
alunni e alunne ha comportato anche un abbandono
della dimensione temporale dei corsi, della suddivi-
sione in classi, dell’unico docente, dell’uniformità dei
metodi e dell’orientamento specialistico.


Verschiedene interne Evaluationen haben durch-
wegs positive Rückmeldungen von Seiten der Schü-
ler/Schülerinnen, Eltern und Lehrkräfte ergeben.


Varie evacuazioni interne hanno dato riscontri molto
positivi sia da parte di alunni e alunne ma anche da
parte di genitori e insegnanti.


Projekte und Partnerschaften Progetti e partnership


Durch EU-Mittel geförderte Projekte werden die für
den Bürger angebotenen Leistungen im Gleichge-
wicht zwischen Tradition und Innovation unter Be-
rücksichtigung des Bedarfs der Konsumenten und
Produzenten erbracht.


Tramite progetti finanziati con fondi comunitari i
servizi resi al cittadino vogliono essere in equilibrio
tra tradizione ed innovazione, creati nel rispetto del
consumatore e produttore.


Die Abteilung fördert Projektideen und -anträge und
unterstützt Interessierte bei der Erstellung und Um-
setzung von Projekten. Dabei werden folgende Ziele
verfolgt:


La Ripartizione promuove idee di progetto e doman-
de di aiuto e dà supporto ad interessati nell’elabora-
zione e nella realizzazione di progetti perseguendo i
seguenti obiettivi:
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- Förderung von Kreativität, Modernisierung und
Innovation;


- incentivazione di creatività, modernizzazione ed
innovazione;


- Stärkung der Humanressourcen und der Kom-
petenzen;


- rafforzamento di risorse umane e competenze;


- Unterstützung zur Verbesserung der Wettbe-
werbschancen am Arbeitsmarkt.


- supporto al miglioramento della competitività sul
mercato del lavoro.


Im Rahmen der laufenden Programmperiode 2007-
2013 verwaltet die Abteilung 22 insgesamt 55 Pro-
jekte. Insgesamt 33 Projekte werden derzeit von
den Fachschulen, der Dienststelle für Bergbauern-
beratung und der Abteilungsdirektion in Zusammen-
arbeit mit verschiedenen Partnern umgesetzt, davon
werden 13 Projekte mit dem Entwicklungsprogramm
für den ländlichen Raum 2007-2013, 13 Projekte mit
Mitteln des Europäischen Sozialfonds und sieben
mit anderen EU-Förderprogrammen finanziert. Von
33 Projekten ist die Abteilungsdirektion für 28 Pro-
jektträger und daher direkt verantwortlich für das
Management und Controlling sowie die Verwaltung
der gewährten EU-Fördermittel (z.B. Europäischer
Sozialfond, Interreg, Leonardo usw.).


In questo periodo di programmazione 2007-2013 la
Ripartizione 22 gestisce complessivamente 55 pro-
getti. Attualmente le scuole professionali, la consu-
lenza tecnica per i contadini di montagna e la Dire-
zione della Ripartizione - in collaborazione con di-
versi partner - realizzano complessivamente 33 pro-
getti, di cui 13 sono finanziati tramite il Piano di Svi-
luppo Rurale 2007-2013, 13 progetti sono finanziati
tramite il Fondo Sociale Europeo ed altri 7 sono fi-
nanziati con diversi programmi comunitari. Per
quanto riguarda i 33 progetti strategici la Direzione
della Ripartizione è beneficiaria di 28 progetti e
quindi direttamente responsabile del management e
controlling nonché della gestione dei contributi co-
munitari concessi (es. Fondo sociale europeo, Inter-
reg, Leonardo ecc.).


Mit EU-Mittel geförderten Projekten möchte die
Land-, forst- und hauswirtschaftliche Berufsbildung
Innovation zu folgenden Schwerpunktthemen ent-
wickeln:


Tramite progetti finanziati con fondi comunitari, la
Formazione professionale agricola, forestale e di
economia domestica vuole sviluppare progetti inno-
vativi di:


- Berufsaus- und Fortbildung, Weiterbildung, Bera-
tung, Informationsmaßnahmen;


- formazione professionale, formazione continua,
consulenza e misure d’informazione;


- pädagogische und didaktische Modelle unter-
stützt durch neue Iuk-Technologien;


- modelli pedagogici e didattici supportati anche
dalle nuove ICT;


- Verbesserung der Dienstleistungen und der öf-
fentlichen Verwaltung;


- miglioramento dell’offerta del servizio e dell’am-
ministrazione pubblica;


- Partnerschaften, regionale und internationale
Netzwerke.


- partnership, reti regionali ed internazionali.


Projekte an den Fachschulen für Land- und
Hauswirtschaft


Progetti delle scuole professionali agricole
e di economia domestica


An der Fachschule für Land- und Forstwirtschaft
„Fürstenburg“ fanden vom 23. April bis zum 4. Mai
2010 die Fürstenburger Milchtage statt, mit welchen
das Ziel verfolgt wurde, verschiedenste Personen-
gruppen mit dem Thema Milch in Kontakt zu bringen
und einen regen Erfahrungsaustausch zu ermög-
lichen. Fachvorträge, ein Sennstammtisch, das Kä-
sekulinarium, eine Fachmesse und viel Wissens-
wertes rund um die Milch standen in dieser Woche
auf dem Programm. Weiters wurde das Schüler-
projekt „Milch, Gesundheit und Lebensqualität“ vor-
gestellt, die Diplome vom traditionellen zweiwöchi-
gen Sennkurs, der jedes Jahr in der Schule abge-
halten wird, wurden an zwölf Teilnehmerinnen und
Teilnehmer übergeben, in Zusammenarbeit mit dem


Dal 23 aprile al 4 maggio presso la scuola pro-
fessionale agricola e forestale "Fürstenburg"
hanno avuto luogo le "Fürstenburger Milchtage",
giornate professionali dedicate al latte ed ai suoi de-
rivati, con l’obiettivo di mettere a contatto con il te-
ma del latte i più svariati gruppi di persone permet-
tendo in questo modo un proficuo scambio di espe-
rienze. Il programma prevedeva interventi specia-
listici, tavole rotonde tra i casari, una cena tutta a
base di formaggi, una fiera campionaria dedicata e
una notevole mole di informazioni di valore sul latte.
Inoltre è stato presentato il progetto scolastico
"Latte, Salute e Qualità della vita", sono stati distri-
buiti i diplomi ai 12 partecipanti del tradizionale cor-
so quindicinale per casari e grazie alla collabora-
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Sennereiverband für Vertreter des „Netzwerkes
europäischer Hofkäsereien“ wurde eine Fachtagung
organisiert.


zione della Federazione Latterie Alto Adige, è stato
organizzato il convegno per i rappresentanti della
"Rete dei caseifici aziendali d’Europa".


Am 23. April 2010 tauschten 37 Schülerinnen der
Fachschule für Ernährung und Hauswirtschaft in
Kortsch die Schulbank mit einem selbst organi-
sierten Arbeitsplatz, um damit einen kleinen Beitrag
am Entwicklungsprojekt „Wasser für El Salvador“ zu
leisten. Die Entlohnung für die geleistete Arbeit floss
direkt in das Projekt. Durch einen Vortrag über das
Problem der ungerechten Wasserverteilung bis zur
zunehmend damit verbundenen Umweltzerstörung
durch ausländische Konzerne erhielten die Schüle-
rinnen einen Einblick in die Lebensverhältnisse in El
Salvador. Die Teilnahme am Operation Daywork-
Aktionstag 2011 am 8. April zum Projekt „Unter-
stützung von kleinen Bergbauernkooperativen in
Peru: Verbesserung der Vermarktungsbedingungen
der von ihnen produzierten Alpaka-Wolle“ ist bereits
beschlossene Sache.


Il 23 aprile 2010 37 alunne della scuola profes-
sionale per l’economia domestica e agro-alimen-
tare di Corces hanno scambiato i banchi di scuola
con un posto di lavoro, che loro stesse si sono pro-
curate, per sostenere il progetto "Acqua per El Sal-
vador". Il ricavato per il lavoro prestato è confluito
direttamente nel progetto. Durante un seminario re-
lativo al problema dell’ingiusta distribuzione dell’ac-
qua e del conseguente aumento della distruzione
dell’ambiente da parte di gruppi industriali esteri le
ragazze hanno ottenuto informazioni sulle condizio-
ni di vita in El Salvador. La partecipazione all’opera-
zione Daywork-Giornata della solidarietà 2011, che
avrà luogo l’8 aprile e sarà a sostegno del progetto:
"Sostenere le piccole cooperative dei contadini di
montagna in Peru: miglioramento delle condizioni di
mercato della lana di alpaca da loro prodotta", è già
confermata.


Gärtnerschüler der Fachschule für Obst-, Wein-
und Gartenbau Laimburg entwickelten im Schul-
jahr 2009/10 Konzepte für das Straßenbegleitgrün
in Salurn. Ziel war es, eine dem Standort entspre-
chende Bepflanzung von Straßen und Plätzen zu
entwickeln, die mit möglichst wenig Pflegeaufwand
optimalen Nutzen liefern kann. Die 13 Schüler aus
ganz Südtirol haben deshalb Bestandspläne ge-
zeichnet, sich mit der natürlichen Vegetation im
Unterland beschäftigt, Ideen und Konzepte zur
Gestaltung der Dorfstraßen und Plätze entwickelt,
Pläne und Modelle erstellt und nicht zuletzt eine
professionelle Präsentation erarbeitet, um ihre
Ideen auch fachgerecht an den Mann, sprich: an die
Gemeinde Salurn, zu bringen. Einen großen Erfolg
konnten die Schüler bereits verbuchen: Der
Andreasplatz in Salurn wurde nach ihren Entwürfen
neu gestaltet und bepflanzt.


Durante l’anno scolastico 2009/10 è stato svolto un
progetto di inverdimento stradale di Salorno con gli
allievi floricoltori della scuola professionale di
frutti-, viti-, orto- e floricoltura Laimburg, tenendo
conto della posizione ed esposizione e perse-
guendo il criterio della massima utilità con la minore
cura e manutenzione possibile. I 13 alunni, prove-
nienti da diverse zone della Provincia, hanno dise-
gnato mappe delle zone interessate, hanno studiato
la vegetazione prevalente in Bassa Atesina, svilup-
pato idee per le strade e le piazze, prodotto piani e
modelli; infine hanno eseguito con professionalità
una presentazione rivolta al Comune di Salorno. Il
primo successo per i ragazzi è già arrivato: il Co-
mune ha allestito e inverdito Piazza Sant’Andrea se-
guendo proprio i loro progetti.


Von 27. bis 30. Mai lud die Fachschule für Land-
und Hauswirtschaft Salern zu einer Gemüseaus-
stellung bei der sich alles ums Minigemüse drehte.
Trotz wechselhaftem Wetter folgten rund 300 Ge-
müse- und Gartenfreunde sowie sieben Schulklas-
sen der Einladung. Begleitend zur Ausstellung bot
das „Gemüse-Team“ der Fachschule Salern Füh-
rungen für Schulklassen an. Die teilnehmenden
Schüler verkosteten Salate und Kräuter, erfuhren
einiges über die Herkunft verschiedener Kultur-
pflanzen und konnten ihr Gemüsewissen bei einem
Quiz sowie mit den Materialien der Bauernhofkiste
testen. Das Schaukochen der Schüler/Schülerinnen
der Berufsschule „E. Hellenstainer“ machte die gute
Zusammenarbeit zwischen Landwirtschaft und
Gastronomie sichtbar.


Dal 27 al 30 maggio la scuola professionale per
l’agricoltura e di economia domestica Salern ha
organizzato una esposizione di mini verdure. Nono-
stante il tempo sia stato poco clemente i fautori
della manifestazione hanno visto la partecipazione
di circa 300 amanti del verde e delle verdure in ge-
nere nonché sette classi scolastiche. Il gruppo di la-
voro "orticoltura" ha proposto visite guidate per sco-
laresche. Gli alunni delle scuole partecipanti hanno
potuto assaggiare insalate e verdure, hanno impa-
rato a conoscere le origini e gli utilizzi delle diverse
piante coltivate, hanno avuto modo di dare prova
delle proprie conoscenze in materia grazie a dei
quiz ed alla consultazione di materiale del cofanetto
didattico. La varietà di proposte culinarie e gastro-
nomiche presentata dagli alunni della scuola profes-
sionale "E. Hellenstainer" ha dato prova della buona
collaborazione tra agricoltura e gastronomia.
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An der Fachschule für Landwirtschaft Dieten-
heim wird die Schulsanitäterausbildung angeboten.
Der Grundgedanke der Ausbildung besteht darin,
Schüler/Schülerinnen die Möglichkeit zu geben, im
Notfall durch basismedizinische Maßnahmen die
Zeit bis zum Eintreffen des Rettungsdienstes zu
überbrücken. Ziel der Ausbildung ist es, dass die
Schüler/Schülerinnen in der Lage sind, die Erstver-
sorgung eines Verletzten zu übernehmen, gegebe-
nenfalls weitere notwendige Maßnahmen einzu-
leiten und somit dazu beitragen, Folgeschäden zu
mildern bzw. zu vermeiden. In der 24-stündigen
Ausbildung werden sie im Bereich der Ersten Hilfe,
sowohl in theoretischer als auch in praktischer Hin-
sicht fit gemacht.


Presso la scuola professionale per l’agricoltura
di Teodone viene organizzato il corso per la forma-
zione sanitaria. Il concetto di fondo è quello di offrire
agli studenti la possibilità, in caso d’incidente, di far
fronte a quegli attimi cruciali che anticipano l’inter-
vento del personale sanitario specialistico. Si tratta
quindi di mettere gli studenti nella condizione di
poter assistere un ferito tramite le prime cure neces-
sarie ed, eventualmente, prodigarsi al fine di evitare
o, per lo meno, mitigare ulteriori conseguenze. Nel
corso formativo di 24 ore gli studenti vengono istruiti
circa la teoria e la pratica del primo soccorso.


Am 24. November 2009 fand an der Fachschule
für Ernährung und Hauswirtschaft in Dietenheim
und damit zum ersten Mal in Südtirol der 3. Tiroler
Hauswirtschaftswettbewerb statt. Insgesamt tra-
ten neun Teams mit jeweils drei Schülerinnen ge-
geneinander an. Die Schülerinnen mussten bei
schriftlichen Arbeiten, praktischen Aufgabenstellun-
gen in der Küche oder in der Fertigkeiten- und Er-
kennungsstraße ihr Wissen und Können unter Be-
weis stellen. Der Teamwettbewerb mit Kreationen
mehrerer Outfits und anschließender Modeschau
fand bei den Schülerinnen den größten Anklang.


Il 24 novembre 2009 presso la scuola professio-
nale per l’economia domestica e agro-alimentare
di Teodone e dunque per la prima volta in Alto Adi-
ge si è svolto il 3° Concorso tirolese di economia
domestica. Sono state complessivamente 9 le
squadre composte di 3 scolare ciascuna a disputare
la competizione. Le scolare dovevano dare dimo-
strazione delle loro conoscenze e capacità durante
una prova scritta ma anche in modo pratico in cuci-
na oppure in un percorso di abilità e di riconosci-
mento. La gara a squadre, che prevedeva la
creazione di diversi abiti e la sfilata di moda, è stata
la parte più divertente ed apprezzata dalle parte-
cipanti.


Die 3. Klasse der Fachschule für Ernährung und
Hauswirtschaft Frankenberg hat sich vor kurzem
im Rechtskundeunterricht mit dem Thema Jugend-
strafrecht auseinander gesetzt. Dazu haben die
Schülerinnen ein Projekt über den Kinder- und Ju-
gendanwalt gestartet und Dr. Simon Tschager nach
Frankenberg eingeladen. Er erklärte den Schülerin-
nen wie es überhaupt zu einer Straftat kommen
kann und klärte auf, was eine Straftat ist. Die Schü-
lerinnen sollten ein Gefühl dafür bekommen, ab
wann sie mit dem Gesetz in Konflikt geraten. Als Er-
gebnis des Projekts stellte die 3. Klasse dann ihren
Mitschülerinnen der ersten und zweiten Klasse so-
wie einigen Lehrpersonen und der Direktorin die
Aufgaben des Kinder- und Jugendanwalts vor.
Gleichzeitig verteilten die Mädchen einen selbst
erstellten Folder mit nützlichen Infos. Sie sind auch
bereit, den Mädchen der ersten und zweiten Klasse
jederzeit Auskünfte zu geben.


La terza classe della scuola professionale per
l’economia domestica e agro-alimentare "Fran-
kenberg" si è occupata, nel corso delle lezioni di
giurisprudenza, anche del tema del diritto penale
giovanile. Le alunne hanno realizzato un progetto
relativo al Garante per l’infanzia e l’adolescenza ed
hanno invitato a scuola il dott. Simon Tschager, il
quale, dopo aver chiarito il significato di sanzione,
ha spiegato alle ragazze come sia possibile arrivare
ad una sanzione penale. Come risultato di questo
progetto le ragazze della terza classe hanno pre-
sentato i compiti e le responsabilità del Garante per
l’infanzia e l’adolescenza alle compagne delle classi
inferiori, ad alcuni insegnanti della scuola e alla di-
rettrice. Contemporaneamente le alunne hanno di-
stribuito del materiale informativo da loro realizzato,
mettendosi a disposizione delle compagne più gio-
vani per fornire ulteriori informazioni.


Auch Schülerinnen der Fachschule für Ernährung
und Hauswirtschaft Neumarkt beteiligten sich am
3. Tiroler Hauswirtschaftswettbewerb, der am 24.
November 2009 an der Fachschule Dietenheim
stattgefunden hat. Der Wettbewerb hatte das Ziel,
den Wert der hauswirtschaftlichen Tätigkeiten hin-
sichtlich wirtschaftlicher, sozialer und gesundheits-
fördernder Aspekte in den Mittelpunkt zu rücken. Er
umfasste mehrere Bereiche und verlangte die


Anche alunne della scuola professionale per
l’economia domestica ed agro-alimentare di
Egna hanno partecipato al 3° concorso tirolese di
economia domestica, che si è svolto il 24 novembre
2009 presso la scuola professionale di Tendone. Il
concorso aveva lo scopo di sottolineare il valore
delle attività domestiche legate anche ad aspetti
economici, sociali e di promozione della tutela della
salute. Riguardava diversi settori ed erano richieste
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verschiedensten Fertigkeiten in Einzelarbeit und
Teamarbeit. Die Jury, bestehend aus Direktoren/
Direktorinnen und Fachlehrpersonen aus den ver-
schiedenen Fachschulen, kürte die Sieger. Sie ka-
men aus der Fachschule St. Johann in Tirol. Doch
in irgendeiner Weise haben wohl alle Teilnehmer/
Teilnehmerinnen einen persönlichen Gewinn aus
der Veranstaltung gezogen.


diverse competenze nel lavoro individuale e nel la-
voro di squadra. La giuria composta da direttori/di-
rettrici e docenti delle diverse scuole professionali
ha selezionato i vincitori. Questi ultimi arrivavano
dalla scuola professionale St. Johann in Tirol. In
qualche modo però, probabilmente tutti i parteci-
panti hanno ricavato un profitto personale da tale
manifestazione.


Die Genussschule an der Fachschule für Ernäh-
rung und Hauswirtschaft Haslach geht mit ihren
speziellen Veranstaltungen in der neu eingerichte-
ten Schauküche seit November 2009 auf verschie-
denste Fragen rund um das Thema Ernährung ein.
Geschmacksschulung und die Sensibilisierung für
Qualität und Sortenvielfalt stehen im Mittelpunkt.
Die Lebensmittel werden aus küchentechnischer
und ernährungsphysiologischer Sicht unter die Lupe
genommen sowie verschiedene Möglichkeiten der
Verwendung und Zubereitung aufgezeigt. Die Qua-
litätsprodukte aus der Region bieten dazu ein brei-
tes Übungsfeld. Mit der Genussschule hat die Fach-
schule für Ernährung und Hauswirtschaft Haslach
ein neues Zeichen gesetzt und eine Dienstleistung
der ganz besonderen Art implementiert.


I "Laboratori del gusto" presso la scuola professio-
nale per l’economia domestica ed agro-alimen-
tare di Aslago dal novembre del 2009 cercano di ri-
spondere a varie domande relative all’alimentazione
attraverso speciali iniziative realizzate nella nuova
cucina a vista allestita nella scuola. Lo scopo delle
iniziative è principalmente quello di educare il palato
e stimolare l’attenzione verso la qualità e la varietà
del nostro patrimonio alimentare. Gli alimenti vengo-
no presentati attraverso le rispettive caratteristiche
culinarie e nutrizionali e ne vengono illustrate le dif-
ferenti possibilità di utilizzo e di preparazione. La
nostra terra mette a disposizione per questo scopo
una vasta gamma di prodotti di qualità. Con i "La-
boratori del gusto" la scuola professionale per l’eco-
nomia domestica e agro-alimentare Aslago ha lan-
ciato un nuovo segnale e ha dato vita ad un servizio
assolutamente unico.


Öffentlichkeitsarbeit in den Fachschulen Pubbliche relazioni delle scuole pro-
fessionali


Auch im Jahr 2010 wurde die Öffentlichkeitsarbeit
weiter entwickelt. Das Kursangebot der einzelnen
Fachschulen wurde in einer Sammelbroschüre zu-
sammengefasst, welche auf der 100-Jahr-Feier der
Fachschulen für Landwirtschaft und den Messen
Agrialp und Futurum verteilt worden ist.


Anche nel corso del 2010 sono state sviluppate le
relazioni con il pubblico. L’offerta di aggiornamen-
to delle singole scuole professionali è contenuta in
un opuscolo, il quale è stato distribuito anche nel-
l’ambito del centenario delle scuole professionali
agricole nonché nell’ambito delle fiere Agrialp e
Futurum.


Der Schwerpunkt in der Öffentlichkeitsarbeit liegt in
der Bekanntmachung der Kursangebote, Weiterbil-
dungsmaßnahmen, Projekte und Ausbildungsmög-
lichkeiten bzw. den Qualifizierungen an den Fach-
schulen und den Bildungszentren für Land- und
Hauswirtschaft.


Punto focale delle pubbliche relazioni è la pubbliciz-
zazione delle offerte dei corsi, delle iniziative d’ag-
giornamento, dei progetti e delle iniziative di forma-
zione nonché la qualificazione presso le scuole pro-
fessionali ed i centri di formazione per l’agricoltura
ed economia domestica.


Auch im Jahr 2010 schrieben die Fachlehrerinnen
und Fachlehrer wieder regelmäßig Beiträge für die
Zeitschrift „Der Südtiroler Landwirt“ und durch-
schnittlich wurden zehn Presseberichte pro Monat
über die Tätigkeit der Fachschulen über das Lan-
despresseamt veröffentlicht.


Anche nel 2010 gli insegnanti e le insegnanti delle
scuole professionali hanno dato regolarmente il loro
contributo scritto alla rivista "Der Südtiroler Land-
wirt". Inoltre in media sono stati pubblicati 10 articoli
al mese relativi all’attività delle scuole professionali
tramite l’Ufficio stampa della Provincia.


Die Schülerzahlen von 2000 bis 2010 in
den Fachschulen


Numero degli alunni dal 2000 al 2010 nelle
scuole professionali


Im Schuljahr 2010/11 besuchen insgesamt 947
Schüler und Schülerinnen die Fachschulen für


Nell’anno scolastico 2010/11 un totale di 947 alunni
ed alunne frequentano le scuole professionali agri-
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Land-, Forst- und Hauswirtschaft sowie die Fach-
schule in Teilzeitform.


cole, forestali e di economia domestica e la scuola
professionale a tempo parziale.


Anzahl der Schülerinnen und Schüler an den Fachschulen
Numero di alunni ed alunne nelle scuole professionali


00/01 01/02 02/03 03/04 04/05 05/06 06/07 07/08 08/09 09/10 10/11


Fachschulen für
Landwirtschaft
Scuole professionali
per l’agricoltura 342 339 320 351 397 464 518 568 568 584 584


Fachschulen für
Hauswirtschaft
Scuole professionali per
l’economia domestica 289 208 222 219 188 237 305 253 251 319 363


Insgesamt
Totale 631 547 542 570 585 701 823 821 819 903 947


Die Fachschulen als Bildungszentren Le scuole professionali come centri di
formazione


Erwachsenenbildung - Lebensbegleitendes
Lernen


Formazione per adulti - apprendimento
continuo


Die Erwachsenenbildung ist eine wichtige Kompo-
nente des lebenslangen Lernens, ermöglicht allen
Bürgern und Bürgerinnen den Erwerb von Schlüs-
selkompetenzen und trägt zur Verbesserung der
Beschäftigungs- und Wettbewerbsfähigkeit sowie
zur sozialen Integration, der Stärkung des Bürgers-
inns und der persönlichen Entwicklung bei. Daher
setzen sich auch die Fachschulen für Land- und
Hauswirtschaft das Ziel, den Zugang zu Angeboten
aus dem Bereich der allgemeinen und beruflichen
Bildung im Erwachsenenbereich zu erleichtern und
deren Weiterentwicklung und Qualität kontinuierlich
zu sichern.


La formazione per adulti rappresenta una compo-
nente importante dell’apprendimento continuo, con-
sente a tutte le cittadine ed a tutti i cittadini l’ap-
prendimento di competenze chiave per migliorare la
loro situazione professionale e concorrenziale non-
ché la loro integrazione sociale, il senso civico e lo
sviluppo personale. Per questo motivo le scuole
professionali agricole e di economia domestica si
pongono l’obiettivo di facilitare l’accesso all’offerta
formativa generale e professionale per adulti e di
assicurare il continuo sviluppo nonché la qualità del-
la suddetta offerta.


Auch im Jahre 2010 ist die Nachfrage im Bereich
der Erwachsenenbildung hoch geblieben. Durch
die Angebote in der Erwachsenenbildung leisten die
Fachschulen einen wichtigen Beitrag zum lebens-
begleitenden Lernen. Das Weiterbildungsangebot
der land-, forst- und hauswirtschaftlichen Berufs-
bildung umfasst Lehrgänge, Spezialisierungs- und
Weiterbildungskurse sowie Beratungsangebote für
ehemalige Schüler und Schülerinnen und interes-
sierte Bürger und Bürgerinnen.


Anche nel corso dell’anno 2010 la domanda nel-
l’ambito della formazione rivolta agli adulti è ri-
masta alta. Attraverso le offerte di formazione per
adulti le scuole professionali forniscono un impor-
tante contributo per quanto riguarda l’apprendi-
mento continuo. L’offerta della formazione profes-
sionale agricola, forestale e di economia domestica
prevede corsi di lunga durata, corsi di specializza-
zione e formazione, consulenze per ex-allievi e
allieve e per persone interessate.


Die Referententätigkeit wird zum Großteil vom Lehr-
personal der Fachschulen durchgeführt. Fallweise
werden auch externe Referenten eingeladen. Einige
Weiterbildungsveranstaltungen werden im Rahmen
von Kooperationsprojekten mit den bäuerlichen Or-
ganisationen, den Absolventenverbänden und ande-
ren öffentlichen Körperschaften (zum Beispiel Be-
zirksgemeinschaften) durchgeführt.


L’attività di docenza è svolta per la maggior parte
dal personale docente delle scuole professionali, in
alcuni casi da docenti esterni. Alcuni corsi di forma-
zione sono svolti nell’ambito di progetti di coopera-
zione con le organizzazioni contadine e le associa-
zioni di diplomati e diplomate nonché con altri enti
(ad esempio comunità comprensoriali).
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Im Jahr 2010 nahmen knapp 8.700 Personen an
9.600 Stunden Weiterbildung teil, wie aus den fol-
genden Tabellen entnommen werden kann.


Nell’anno 2010 hanno partecipato ca. 8.700 perso-
ne con 9.600 ore di aggiornamento a corsi di forma-
zione, come si può vedere dalle tabelle seguenti.


Kurstätigkeit der Fachschulen für Land-
wirtschaft im Schuljahr 2009/10


Corsi di formazione delle scuole agrarie
nell’anno scolastico 2009/10


Fachbereich Anzahl Stunden
Numero di ore


Anzahl Teilnehmer
N. partecipanti Materia


Alpine Landwirtschaft +1.743 3.182 Agricoltura alpina


Obst- und Weinbau 749 633 Frutti- e viticoltura


Gartenbau 245 395 Orti- e floricoltura


Junglandwirteausbildung 600 73 Formazione per giovani agricoltori


Imkerei 401 180 Apicoltura


Sonstiges 109 81 Varie


Insgesamt 3.847 4.544 Totale


Kurstätigkeit der Fachschulen für Haus-
wirtschaft im Schuljahr 2009/10


Corsi di formazione delle scuole di econo
mia domestica nell’anno scolastico 2009/10


Fachbereich Anzahl Stunden
Numero di ore


Anzahl Teilnehmer
N. partecipanti Materia


Fachschule in Teilzeitform 588 161 Scuola professionale a tempo parziale


Ernährung 1.587 2.408 Alimentazione


Hauswirtschaft 1.295 1.017 Economia domestica


Bäuerinnenkurse 152 158 Corsi per contadine


Grundseminar für Hauswirtschaft 1.293 98 Seminario di base Economia domestica


„Urlaub auf dem Bauernhof“ 695 163 "Agriturismo"


Sonstiges 110 142 Altro


Insgesamt 5.720 4.147 Totale


Bergbauernberatung Consulenza tecnica per i contadini di
montagna


Die Beratung wickelte sich über verschiedene Wege
ab:


La consulenza si è svolta nei seguenti modi:


- Einzel- und Gruppenberatungen auf den Höfen
oder in den Büros der Berater und Beraterinnen;


- consulenza individuale e di gruppo presso le
aziende agricole o negli uffici del consulente;


- Beratung über Telefon und elektronische Medien; - consulenza telefonica o attraverso i media elet-
tronici;


- schriftliche Beratung über Informationsblätter,
Broschüren, Fachartikel in den Fachzeitschriften;


- consulenza scritta, mediante depliant, opuscoli,
articoli su riviste specializzate;


- Informationsangebote und Beratung im Rahmen
von Fachtagungen und Kursen und über die ver-
schiedenen Medien.


- informazione e consulenza in conferenze, eventi
e attraverso diversi media.
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Die Weiterbildungsbroschüre 2010 der Dienststelle
Bergbauernberatung umfasst ein Kursangebot mit
rund 50 verschiedenen Themen. Es wurde versucht,
mit möglichst aktuellen und praxisbezogenen The-
men auf die Bedürfnisse bäuerlicher Betriebsleiter/
Betriebsleiterinnen einzugehen. Die Kurse wurden
von interessierten Bauern und Bäuerinnen, von
Funktionären der Ortsgruppen und von Jungland-
wirten im Rahmen des sogenannten Beratungs-
konzeptes besucht. Insgesamt nahmen im Bezugs-
jahr 1.480 Teilnehmer an 82 Kursen bzw. Vorträgen
teil.


La brochure sui corsi di formazione 2010 del Ser-
vizio di consulenza per i contadini di montagna con-
siste in una proposta di corsi con 50 diversi argo-
menti. Si cerca di risolvere con temi attuali e pratici
le questioni inerenti le problematiche dell’agricoltura
di montagna. I corsi sono stati frequentati da con-
tadini e contadine, funzionari degli enti locali e grup-
pi di giovani agricoltori nel contesto del cosiddetto
programma di consulenza. In totale 1.480 parteci-
panti hanno frequentato 82 corsi durante l’anno
2009/10.


Beratungskonzept für Junglandwirte Progetto di consulenza per giovani
agricoltori


Laut Maßnahme 112 „Erstniederlassung von Jung-
landwirten“ des Entwicklungsprogramms für den
ländlichen Raum 2007-2013, haben alle Hofüber-
nehmer, die um die Erstniederlassungsprämie an-
suchen, die Möglichkeit an einem speziellen drei-
jährigen Beratungsprogramm teilzunehmen. Damit
verbunden ist eine erhöhte Prämie, die gewährt
werden kann, wenn sich die Landwirte verpflichten,
im Zeitraum von drei Jahren landwirtschaftliche Be-
ratung und Weiterbildung im Ausmaß von 70 Stun-
den in Anspruch zu nehmen.


Con la Misura 112 del programma di sviluppo rurale
2007 - 2013, i giovani agricoltori che richiedono il
premio primo insediamento, possono scegliere di
partecipare ad un servizio di consulenza speciale
durante un periodo di tre anni. La partecipazione ad
almeno 70 ore di formazione e consulenza è cor-
relata ad un aumento del premio.


Als Beratungsorganisationen stehen verschiedene
Anbieter zur Auswahl: die Dienststelle Bergbauern-
beratung, die Fachschulen für Land-, Forst- und
Hauswirtschaft, die Abteilung Forstwirtschaft, der
Beratungsring für Obst- und Weinbau, die Weiter-
bildungsgenossenschaft des Südtiroler Bauern-
bundes, der Verband Bioland Südtirol.


Gli agricoltori possono scegliere tra diverse organiz-
zazioni di consulenza: il servizio di consulenza per i
contadini di montagna, le scuole professionali agri-
cole, forestali e di economia domestica, il Diparti-
mento delle foreste, il centro consulenza sviluppo
per la frutta e il vino, la cooperativa per la forma-
zione dell’associazione contadini altoatesini del
Südtiroler Bauernbund, l’Associazione del "Bioland
Südtirol".


Im Jahr 2010 haben insgesamt 203 Personen mit
dem Konzept begonnen. Weitergeführt wurde die
Betreuung von 225 Teilnehmer/Teilnehmerinnen,
die ab dem Jahr 2009 mit dem Beratungsdienst be-
gonnen hatten, sowie von 185 Teilnehmern/Teilneh-
merinnen aus dem Jahr 2008.


Nell’anno 2010 203 persone hanno iniziato questo
programma. Il programma di consulenza è prose-
guito anche per i 225 partecipanti che hanno iniziato
nell’anno 2009, così come per i 185 iscritti dell’anno
2008.


Für rund 139 Jungbauern/Jungbäuerinnen, die 2007
mit dem Beratungsdienst begonnen hatten, wurde
2010 das Begleitungsprogramm abgeschlossen.


Per i 139 giovani contadini e contadine che hanno
iniziato nel 2007, il programma di consulenza si è
concluso con il 2010.


Entwicklungsprogramm Ländlicher Raum
(ELR) 2007-2013: Maßnahme 111


Programma di sviluppo rurale 2007-2013:
Misura 111


Mit dem Entwicklungsprogramm für den Ländlichen
Raum (2007 - 2013) wurde ein umfassendes För-
derangebot für die strukturelle Entwicklung des
ländlichen Raums geschaffen. Im Rahmen der Maß-


Con il programma di sviluppo rurale (2007 - 2013) è
stata creata una gamma completa di opzioni di fi-
nanziamento allo sviluppo strutturale delle zone ru-
rali. Ai sensi della misura 111 "Attività di formazione
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nahme 111 „Berufsbildungs- und Informationsmaß-
nahmen“ hat die Dienststelle Bergbauernberatung
im Arbeitsjahr 2010 Projekte der Untermaßnahmen
C, D und E umgesetzt und in Zusammenarbeit mit
der Fachschule Salern einen weiteren Projektantrag
für die Untermaßnahme E eingereicht.


ed informazione", il servizio di consulenza per i con-
tadini di montagna nel 2010, ha attuato progetti rela-
tivi alle sottomisure C, D ed E ed in collaborazione
con la scuola professionale Salern ha presentato
un’ulteriore domanda di progetto per la sottomisura
E.


In der Untermaßnahme C „Ausbildung von Landwir-
ten/Landwirtinnen zum Einsatz für Information und
Beratung“ starteten 20 Teilnehmer/Teilnehmerinnen
ein umfangreiches Weiterbildungsprogramm.


Nell’ambito della sottomisura C - "Attività d’informa-
zione per gli agricoltori nella loro funzione di molti-
plicatori" 20 partecipanti iniziano con un vasto pro-
gramma di formazione.


Im Rahmen der Untermaßnahme D „Cross Com-
pliance“ wurden Empfänger von Direktzahlungen
über die einzuhaltenden EU-Verpflichtungen in den
Bereichen Umwelt, Sanität, Tiergesundheit und
Hygiene, Tierschutz und Erhalt der Böden in gutem
landwirtschaftlichem und ökologischem Zustand
informiert. Insgesamt sieben Veranstaltungen mit
insgesamt 319 Teilnehmern wurden in Zusammen-
arbeit mit Referenten des Amtes für Gewässer-
schutz und des Amtes für Naturparke, verteilt auf
die verschiedenen Bezirke in Südtirol, organisiert.
Übers Projekt konnte außerdem die Ausarbeitung
und Verteilung von zwei umfangreichen Informa-
tionsbroschüren zum Themenbereich „Cross Com-
pliance“ umgesetzt werden.


Con la sottomisura D "Condizionalità" gli agricoltori,
che hanno richiesto pagamenti diretti, sono stati in-
formati sui criteri di gestione obbligatori da parte
dell’UE nei campi dell’ambiente, della sanità, della
salute, dell’igiene e della protezione degli animali e
del mantenimento dei terreni in buone condizioni
agronomiche ed ambientali. In collaborazione con i
funzionari dell’Ufficio tutela acque e l’Ufficio parchi
naturali sono stati organizzati complessivamente 7
incontri nei comprensori alto-atesini, ai quali hanno
partecipato 319 persone. Nell’ambito del progetto
sono state elaborate e distribuite due brochure in-
formative sulla "Condizionalità".
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Abteilung
Ripartizione 23 Gesundheitswesen


Sanità


Die Abteilung besteht aus sechs Ämtern sowie den
beiden Dienststellen Epidemiologische Beobach-
tungsstelle und zentraler Dienst für Betriebsbewilli-
gungen und Akkreditierung.


La Ripartizione è composta di 6 uffici e di 2 unità
operative: l’Osservatorio epidemiologico provinciale
e il Servizio centrale autorizzazione ed accredita-
mento.


Bereich Planung und Programmierung Area pianificazione e programmazione


• Erarbeitung des Landesgesundheitsplanes und
der dazugehörenden Fachpläne (Neuordnung
der Krankenhäuser, Rehaplan, territoriale Versor-
gung usw.).


• Elaborazione del piano sanitario provinciale e dei
rispettivi piani di settore (riordino degli ospedali,
piano della riabilitazione, assistenza territoriale
ecc.).


• Organisation der Sitzungen folgender Organe:
Landeskommission für die klinische Neuordnung
und Entwicklung des Südtiroler Gesundheits-
dienstes; Komitee für die Planung im Gesund-
heitswesen.


• Organizzazione delle sedute dei seguenti organi:
Commissione provinciale per il riordino e lo svi-
luppo clinico del Servizio sanitario Provinciale;
Comitato per la programmazione sanitaria.


• Kontinuierliche Aussprachen mit den Verantwort-
lichen des Südtiroler Sanitätsbetriebes, der Ärz-
te- und Zahnärztekammer, des Verbandes der
Krankenpfleger, der Gewerkschaften, der Ärzte-
gewerkschaft (ANPO), Verbände/Vereine.


• Colloqui continui con i responsabili dell’Azienda
sanitaria dell’Alto Adige, ordine dei medici e
odontoiatri, collegio provinciale degli infermieri,
sindacati, sindacato dei dirigenti medici (ANPO),
associazioni.


• Teilnahme an verschiedenen Sitzungen nationa-
ler Arbeitsgruppen in Rom (Medizinische For-
schung, Transplantationen, seltene Krankheiten,
Neurorehabilitation, Prävention, Mobilität im Ge-
sundheitswesen, Tarife, Wartezeiten, Rettungs-
wesen, Arzneimittel, klinisches Risiko, geistige
Gesundheit usw.).


• Partecipazione a diversi gruppi di lavoro a Roma
(ricerca sanitaria, trapianti, malattie rare, neuro-
riabilitazione, prevenzione, mobilità sanitaria, ta-
riffe, liste di attesa, emergenza - urgenza, farma-
ceutica, rischio clinico, salute mentale ecc.).


Öffentlichkeitsarbeit Pubbliche relazioni


• Recherche, Aufbereitung von Unterlagen, Inter-
views, verfassen von:


• Indagine, preparazione di documentazione, inter-
viste, redazione di:


- 41 Pressemitteilungen; - 41 comunicati stampa;
- 63 Artikel und andere Veröffentlichungen; - 63 articoli ed altre pubblicazioni;
- 1 Präventionskampagne; - 1 campagna di prevenzione;
- 11 Fernsehsendungen; - 11 trasmissioni in televisione;
- 11 Radiosendungen. - 11 trasmissioni via radio.
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• Ajournierung der WEB-Seiten der Abteilung und
des Landesrates.


• Aggiornamento delle pagine web della Ripartizio-
ne e dell’Assessore.


• Koordinierung, Ajournierung und Überprüfung der
Beschreibung von 55 Diensten der Abteilung und
des Gesundheitsbetriebes für das Serviceportal,
auch im ladinischen Text.


• Coordinamento, aggiornamento e verifica dell’im-
missione di 55 servizi (prestazioni) della Riparti-
zione e dell’Azienda Sanitaria dell’Alto Adige nel
Portale servizi, anche nel testo ladino.


• Verwaltung der Sprechstundentätigkeit des Lan-
desrates und Mitarbeit am einheitlichen Be-
schwerdemanagementsystem.


• Gestione delle questioni legate al ricevimento dei
cittadini e delle cittadine da parte dell’Assessore
e collaborazione al progetto relativo al sistema
unificato per la gestione dei reclami.


• Weiterführung des Interreg-IV-A-Projektes „Ver-
letzungsprävention im alpinen Skilauf“.


• Continuazione del progetto Interreg-IV-A "Sulla
prevenzione degli infortuni nello sci alpino".


• Weiterführung des Interreg-IV-A-Projektes „The-
rapie für Schmetterlingskinder“.


• Continuazione del progetto Interreg-IV-A "Terapia
per i bambini farfalla".


• Weiterführung des Arge Alp Projektes „Neuro-
rehabilitation“. Ziel des Projektes ist die Aus-
arbeitung eines gemeinsamen Ausbildungscurri-
culums für den Mitteleuropäischen Raum, das
den neuen Entwicklungen in diesem Fachbereich
Rechnung trägt. Damit soll eine Vereinheitlichung
der Ausbildung erreicht werden.


• Continuazione del progetto Arge Alp "neuro-
riabilitazione". Obiettivo di questo progetto è l’ela-
borazione di un curriculum formativo per l’area
europea centrale, che tenga conto dei nuovi svi-
luppi in questo ambito specifico. In tal modo si
vorrà raggiungere un’armonizzazione della for-
mazione.


Legislativer Funktionsbereich Area funzionale legislativa


• Ausarbeitung von sieben Beschlüssen der Lan-
desregierung.


• Predisposizione di 7 deliberazioni della Giunta
provinciale.


• Durchführung der Datenschutzmaßnahmen in
Abteilung und Ämtern (zum Beispiel Ajourierung
des Verzeichnisses der Verarbeitungen, Ernen-
nungen, Informationen usw.).


• Adempimenti privacy in Ripartizione e Uffici (per
esempio aggiornamento dell’elenco dei tratta-
menti, nomine, informative ecc.).


• Beurkundung von 187 Beschlüssen. • Documentazione di 187 delibere.


• Beurkundung von 709 Dekreten. • Documentazione di 709 decreti.


Personalbereich Area gestione del personale


• Koordinierung und Verwaltung des Personals der
Abteilung.


• Gestione e coordinamento del personale della Ri-
partizione.


• Koordinierung der acht Mitglieder der Notfallein-
satzgruppe.


• Coordinamento degli 8 addetti all’emergenza.


Verwaltungsbereich Area amministrativa


• Technische Betreuung der 115 PCs, einer
Dockingstation, der 13 tragbaren PCs, 34
Drucker, sechs Printercopy, drei Scanner, acht
Tin-Client und 3 Videokonferenzstationen sowie
Koordinierung der internen Benutzerbetreuer.


• Assistenza tecnica per le seguenti attrezzature
elettroniche: 115 personal computer, 1 stazione
docking, 13 computer portatili, 34 stampanti, 6
printercopy, 3 scanner, 8 Tin-Client e 3 stazioni
per videoconferenze e coordinamento del lavoro
degli assistenti informatici interni.


• Verwaltung der vier Dienstfahrzeuge der Abtei-
lung durch den bevollmächtigten Beamten.


• Gestione, tramite funzionario delegato, dei 4
automezzi di servizio della Ripartizione.
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Epidemiologische Beob-
achtungsstelle des Landes


Osservatorio epidemio-
logico provinciale


Epidemiologische Beobachtung Osservazione epidemiologica
• Überwachungssystem PASSI (Fortschritte in den


Sanitätsbetrieben für die Gesundheit in Italien):
nationale Erhebung über die Lebensstile der ita-
lienischen Bevölkerung zwischen 18 und 69 Jah-
ren; Studie HBSC (Health Behaviour in School-
aged Children) über den Gesundheitszustand
und die Lebensstile der Jugendlichen im Alter
zwischen 11 und 15 Jahren; OKKIO-Studie zur
Beobachtung der Gesundheitsaspekte der Er-
nährung, der Bewegung und des Übergewichts
der Kinder in den 3. Grundschulklassen.


• Sistema di sorveglianza PASSI (Progressi nelle
Aziende sanitarie per la Salute in Italia): rileva-
zione nazionale su salute e stili di vita della popo-
lazione italiana di età compresa fra i 18 ed i 69
anni; studio HBSC (Health Behaviour in School-
aged Children) sullo stato di salute e gli stili di
vita dei ragazzi di età compresa tra 11 e 15 anni;
indagine OKKIO su alimentazione, attività fisica
ed obesità nei bambini delle terze classi della
scuola primaria.


• Überwachung der Prozess- und Ergebnisindika-
toren anhand des Landesdiabetesregisters, das
auf die Erhebung von nützlichen Informationen
über die geleistete Betreuung der Patienten, die
an Diabetes leiden, ausgerichtet ist. Einführung
des Gelenkprothesenregisters auf Landesebene.


• Monitoraggio degli indicatori di processo e di
esito, tramite il Registro provinciale del diabete,
finalizzato alla raccolta di informazioni utili per
documentare l’assistenza prestata alle persone
affette da diabete. Avvio a livello provinciale del
Registro delle protesi articolari.


• Fortsetzung der Koordinierungs- und Implemen-
tierungstätigkeiten des Netzes für die seltenen
Krankheiten.


• Prosegue l’attività di coordinamento e implemen-
tazione della rete per le malattie rare.


• Der Landesgesundheitsbericht 2009 ist online
verfügbar und kann unter folgender Internet-
adresse herunter geladen werden:
http://www.provinz.bz.it/eb/. 490.608 Einwohner
mit einem Durchschnittsalter von 41,0 Jahren;
31,1% der Personen in der Altersklasse von 18-
69 Jahren sind übergewichtig; die Rauchge-
wohnheit ist unter 41,8% der Personen zwischen
18 und 34 Jahren verbreitet; 26,3% der Bevöl-
kerung ist von einer oder mehreren chronischen
Krankheiten betroffen; 18.221 sind Diabetiker, die
dem Gesundheitsdienst bekannt sind; 2.831.801
ausgestellte pharmazeutische Rezepte, was
einem Rezeptanstieg von 3,7% gegenüber dem
Vorjahr entspricht; 7.488.781 erbrachte ambu-
lante fachärztliche Leistungen; 98.889 Aufent-
halte von Akutkranken, 71.531 davon ordentliche
Aufenthalte und 27.358 Tagesklinik-Aufenthalte.


• La Relazione sanitaria 2009 è online, scaricabile
dal sito www.provincia.bz.it/oep. 490.608 abitanti,
con un’età media di 41,0 anni; 31,1% delle perso-
ne nella fascia 18-69 anni è in sovrappeso; l’abi-
tudine al fumo è diffusa nel 41,8% delle persone
con età compresa tra 18 e 34 anni; il 26,3% della
popolazione è affetto almeno da una patologia
cronica; 18.221 sono i diabetici noti al servizio
sanitario; 2.831.801 ricette farmaceutiche eroga-
te, che corrisponde ad un aumento del 3,7% ri-
spetto all’anno precedente;7.488.781 prestazioni
di specialistica ambulatoriale erogate; 98.889 ri-
coveri per acuti, dei quali 71.531 in regime ordi-
nario e 27.358 in regime diurno.


Planung, Überwachung und Koordinierung
des Gesundheitsinformationssystems des
Landes


Progettazione, supervisione e coordina-
mento del sistema informativo sanitario
provinciale


Es wurde ein epidemiologisches Data-Warehouse
eingeführt, deren Inhalt sich aus Daten der primären
Informationsflüsse zusammensetzt und eine Reihe
von Indikatoren für folgende Sektoren zur Verfü-
gung stellt: Geburtsbescheinigung, Aufenthalte,
fachärztliche Leistungen, chronische Pathologien
(www.provinz.bz.it/eb/daten-online).


È entrato a regime un Datawarehouse epidemio-
logico, nel quale convergono i principali flussi di dati
e attraverso il quale è a disposizione online un si-
stema di indicatori per diverse aree: percorso nasci-
ta, ricoveri, prestazioni specialistiche, patologie cro-
niche (www.provincia.bz.it/oep/dationline).
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Zentraler Dienst für
Bewilligungen und
Akkreditierungen


Servizio centrale
autorizzazione e
accreditamento


• Teilnahme an 14 Verfahren für die Überprüfung
der Anforderungen für die Betriebsbewilligung
von privaten Gesundheitseinrichtungen.


• Partecipazione a 14 istruttorie per la verifica dei
requisiti per l’autorizzazione all’apertura di una
struttura sanitaria privata.


• Projektierung eines patientenorientierten Betreu-
ungspfades und der Akkreditierungskriterien am
Beispiel des Diabetes Mellitus Typ 2.


• Progettazione di un percorso clinico-assistenziale
e dei relativi criteri d’accreditamento, prendendo
come esempio il diabete mellito di tipo 2.


• Teilnahme an den interregionalen Arbeitsgruppen
in Rom über „Akkreditierung; RM; HTA; Qualitäts-
charta“.


• Partecipazione ai gruppi di lavoro interregionali di
Roma in materia di "Accreditamento; RM, HTA,
Carta qualità".


• Teilnahme am nationalen Netz „Health Techno-
logy Assessment“ (RIHTA).


• Partecipazione alle rete nazionale sul Health
Technology Assessment (RIHTA).


• Begleitung der Umsetzung „Sentinel Events“ in
den vier Gesundheitsbezirken.


• Accompagnamento della procedura provinciale
"Sentinel events" nei 4 comprensori sanitari.


• RCA in vier Fällen von „Sentinel Events“. • RCA in 4 episodi di "Sentinel Events".


• Zwei Vorträge beim Forum Riskmanagement
Arezzo 2010.


• 2 relazioni al Forum risk management Arezzo
2010.


• Koordinierung System SIMES, „Schadensmel-
dung“ in der Autonomen Provinz Bozen.


• Coordinamento del sistema SIMES, ambito "sini-
stri", nella Provincia Autonoma di Bolzano.


• Referent beim Workshop Führungskräfte (PDCA:
Plan Do Check Act).


• Relatore al workshop dei dirigenti (PDCA: Plan
Do Check Act).


• Durchführung von Sensibilisierungsmaßnahmen
im Bereich der Patientensicherheit.


• Attuazione di attività finalizzate alla sensibilizza-
zione nell’ambito del rischio clinico.


• Durchführung Tagung Integration „RM, Akkredi-
tierung, Risikomanagement und HTA“.


• Svolgimento giornata "Integrazione Accredita-
mento RM HTA".


• Eingabe von „good practice“ in das ministerielle
Informationssystem.


• Inserimento nel sistema informativo ministeriale
di "good practice".


Krankenhäuser Ospedali


Bauten im Gesundheitswesen, Investitionen
in medizintechnische Geräte und Informatik


Edilizia sanitaria, investimenti in apparec-
chiature tecnico biomediche ed informatica


Bauten im Bereich Gesundheitswesen: Fortsetzung
des Fünfjahresplanes für Bauten.


Edilizia sanitaria: sono continuati i progetti edili pre-
visti dal piano quinquennale.


• Bozen: Fertigstellung des Rohbaus des nördli-
chen Traktes mit Hubschrauberlandeplatz und
des neuen Medienkanals. Genehmigung des
Programms für die Realisierung der internen und
externen Infrastrukturen, die vor Inbetriebnahme
der neuen Klinik im Jahr 2014/2015 realisiert
werden müssen.


• Bolzano: ultimata la costruzione grezza del tratto
nord con base elisoccorso e del nuovo canale di
servizio. Approvazione del programma per le in-
frastrutture interne ed esterne, che devono esse-
re realizzate prima della messa in funzione della
nuova clinica nel 2014/2015.
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• Schlanders: Umbau des Eingangsbereiches und
des Bettentraktes im Krankenhaus.


• Silandro: ristrutturazione della zona ingresso e
del tratto degenze all’ospedale.


• Brixen: Umbauarbeiten des Krankenhauses und
der Ambulatorien für Dermatologie und für Neu-
rologie/Neurochirurgie.


• Bressanone: ristrutturazione dell’ospedale e degli
ambulatori di dermatologia e neurologia/neuro-
chirurgia.


• Sterzing: Umbau des Krankenhauses und Erwei-
terung des Sitzes für den Landesrettungsdienst
Weißes Kreuz.


• Vipiteno: ristrutturazione dell’ospedale e amplia-
mento della sede del servizio di soccorso provin-
ciale Croce Bianca.


• Bruneck: Bau eines Mehrzweckgebäudes mit
Tiefgarage und eines Sitzes für den Rettungs-
dienst Weißes Kreuz.


• Brunico: lavori per la realizzazione di un edificio
polifunzionale con garage interrato e di una sede
del servizio di soccorso della Croce Bianca.


Investitionen in medizintechnische Geräte und Infor-
matik:


Investimenti in apparecchiature tecnico biomediche
ed informatica:


• Bewertungen, Gutachten, Richtlinien und Kontrol-
le über den Bestand und den Ankauf von medi-
zintechnischen Großgeräten und klinischen Infor-
mationssystemen (HTA - Health Technology As-
sessment).


• Valutazioni, pareri, linee guida e controllo sull’ac-
quisto e sull’installato delle apparecchiature
tecnico biomediche importanti e di sistemi infor-
matici clinici (HTA - Health Technology Assess-
ment).


• Erarbeitung des Dokuments zur Auslastung der
wichtigsten medizintechnischen Geräte und des
Mehrjahres-Investitionsprogrammes mit dem Ziel
einer detaillierten Programmierung der Investitio-
nen.


• Elaborazione di un documento di valutazione del-
la produttività delle apparecchiature più impor-
tanti diffuse sul territorio provinciale e di un piano
di investimenti pluriennale per la definizione più
dettagliata della programmazione degli investi-
menti.


Beitragswesen Contributi


Im Jahr 2010 wurden, im Sinne des Landesge-
setzes Nr. 2/77, welches die Förderungen an Ver-
einigungen, die im sozio-sanitären Bereich tätig
sind, vorsieht, 42 Anträge für Subventionen für lau-
fende Ausgaben, 18 für Investitionen und 24 für Bei-
hilfen eingereicht.


Nel 2010 sono state presentate, ai sensi della legge
provinciale n. 2/77, che prevede sostegni alle asso-
ciazioni che operano in ambito socio sanitario, 42
domande per contributi per spese correnti, 18 per
investimenti e 24 per sussidi.


Anträge von Vereinigungen für Subventionen und Investitionen - 2006-2010


Domande delle associazioni per sovvenzioni ed investimenti - 2006-2010
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Im Sinne des Landesgesetzes Nr. 60/73, welches
die Zuweisung von Beiträgen an Körperschaften
und öffentliche wie auch private Konsortien und Ver-
einigungen, die im Bereich der Gesundheitsbetreu-
ung tätig sind, regelt, wurden drei Ansuchen für In-
vestitionen eingereicht.


Ai sensi della legge provinciale n. 60/73, che disci-
plina i contributi a favore di enti e consorzi, pubblici
e privati, e delle associazioni, che svolgono attività
di assistenza sanitaria, sono state presentate 3
domande per investimenti.


Was die Beiträge und Zuschüsse zugunsten der
Blutvereinigungen betrifft, wurden drei Ansuchen
beim Amt für Krankenhäuser gestellt.


Con riferimento ai contributi e sovvenzioni a favore
delle organizzazioni dei donatori di sangue sono
state presentate tre domande all’Ufficio ospedali.


Rekurse-Ansuchen Gesundheitsbetreuung Ricorsi-Domande assistenza sanitaria


Im Jahre 2010 sind die von der Landeskommission
im Bereich der indirekten Krankenhausversorgung
behandelten Rekurse von 35 auf 46 angestiegen.
Von den 46 Rekursen sind sieben positiv und 36 ne-
gativ ausgefallen.


Nel 2010 i ricorsi trattati dalla commissione provin-
ciale in materia di assistenza ospedaliera in forma
indiretta sono aumentati da 35 a 46. Dei 46 ricorsi 7
hanno avuto esito positivo e 36 esito negativo.


Von den sieben Ansuchen um Rückerstattung der
Kosten in indirekter Form für die ärztliche Betreuung
in hoch spezialisierten Einrichtungen im Ausland im
Sinne des Ministerialdekrets 03.11.89 hat die Lan-
deskommission als Landesbezugsstelle sechs da-
von gutgeheißen.


Delle 7 domande di concorso spesa per prestazioni
sanitarie in forma indiretta presso centri di altissima
specializzazione all’estero ai sensi del Decreto Mini-
steriale 03.11.89, la commissione provinciale, in
qualità di Centro Provinciale di Riferimento, ne ha
accolto 6.


Vereinbarungen mit österreichischen
Einrichtungen


Convenzioni con strutture austriache


Im Jahre 2010 sind drei Vereinbarungen (Tilak, Bad
Häring und Land Salzburg) erarbeitet worden.


Nel 2010 sono state elaborate tre convenzioni (Ti-
lak, Bad Häring e Land Salzburg).


Rettungswesen Emergenza sanitaria


• Flugrettung: Genehmigung der Verlängerung für
die Vergabe des Landesflugrettungsdienstes und
Verlängerung der Vereinbarung zwischen der Ar-
beitsgemeinschaft für die Führung des Landes-
flugrettungsdienstes sowie der Vereinigung Aiut
Alpin Dolomites.


• Elisoccorso: approvazione della proroga dell’affi-
damento del servizio di elisoccorso provinciale e
proroga dell’accordo stipulato tra la Comunità di
lavoro e l’Associazione Aiut Alpin Dolomites.


• Krankentransporte mit Krankenwagen: Genehmi-
gung einer neuen Regelung für die Verschreib-
barkeit der dringenden und nicht dringenden
Krankentransporte zu Lasten des Landesgesund-
heitsdienstes (Beschluss Nr. 1032 vom
14.06.2010).


• Trasporti infermi con ambulanza: nuovo regola-
mento sulla prescrivibilità dei trasporti urgenti e
non urgenti a carico del Servizio sanitario pro-
vinciale (delibera n. 1032 del 14.06.2010).


Sonderprojekte Progetti speciali


• Wartelisten: Überwachung der Wartezeiten und
Teilnahme an trimestralen nationalen Erhebun-
gen. Ausarbeitung und Umsetzung eines landes-
weiten Projekts für die klinische Angemessenheit
von fachärztlichen Leistungen (Projekt HGW).


• Liste d’attesa: monitoraggio delle liste d’attesa e
partecipazione a rilevazioni nazionale trimestrale.
Elaborazione ed attuazione di un progetto provin-
ciale per l’appropriatezza di prestazioni sanita-
rie.(progetto RAO).
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• Sensibilisierungskampagne für die Nabelschnur-
blutspende: Ausarbeitung einer Informationsbro-
schüre und Organisation einer Pressekonferenz
und einer Tagung.


• Campagna di sensibilizzazione per la donazione
del sangue cordonale: elaborazione di un opu-
scolo informativo ed organizzazione di una con-
ferenza stampa e di un meeting.


• Forschungseinheit für Neurorehabilitation IRCCS:
am bestehenden Departement für Rehabilitation
des Sanitätsbetriebes errichtet, mit der Aufgabe,
die klinische Forschung auf dem Gebiet der Neu-
rorehabilitation durchzuführen. Das Komitee hat
im Laufe mehrerer Sitzungen ein Leitbild defi-
niert, das im Laufe des Jahres 2010 umgesetzt
wurde.


• Unità di ricerca in neuroriabilitazione IRCCS: isti-
tuita presso l’attuale Dipartimento di riabilitazione
dell’Azienda sanitaria con compiti di ricerca cli-
nica nel campo della riabilitazione. Il comitato ha
definito nel corso di più riunioni linee guida attua-
te nell’anno 2010.


• Sensibilisierungskampagne zum Thema Diabe-
tesvorsorge: Ausarbeitung einer Broschüre zur
kinderärztlichen Betreuung.


• Campagna di sensibilizzazione sul tema del dia-
bete: elaborazione di un opuscolo sull’assistenza
pediatrica.


• Organisation eines internationalen Kongresses
zur Transplantationsmedizin.


• Organizzazione di un convegno internazionale
sulla medicina dei trapianti.


Gesundheitssprengel Distretti sanitari


Planung von Einrichtungen für die Ver-
besserung der territorialen Betreuung
auf Landesebene


Pianificazione di strutture per il migliora-
mento dell’assistenza sul territorio


a) Bautätigkeit in den Gesundheits- und Sozial-
sprengeln


a) Attività edilizia nei Distretti socio-sanitari


Es wurden die folgenden Projekte durchgeführt:
Erweiterung des Sprengels Überetsch (1. Bau-
los), Weiterführung des Neubaus des Sprengels
Lana-Umgebung und des Sprengelstützpunktes
Kastelruth, Beginn des Neubaus des Sprengels
Brixen-Umgebung (2. Baulos) sowie des Um-
baus des Sprengels Überetsch (2. Baulos), Ab-
schluss der Projektierung zum Neubau des
Sprengels Wipptal, Einleitung der Projektierung
zum Umbau des Sprengels Tauferer-Ahrntal und
des Sprengels Unterland, Abschluss des Um-
baus und der Erweiterung des psychiatrischen
Wohnheims Bozen in der Dalmatienstraße, Wei-
terführung der Arbeiten für das Mehrzweckge-
bäude der psychiatrischen Dienste in Bruneck,
Abschluss der Planung des neuen Sitzes des
psychiatrischen Rehabilitationszentrums und des
Wohnheimes Bozen-Fagenstraße.


Sono stati realizzati i seguenti progetti: amplia-
mento del Distretto d’Oltradige (1. lotto), prose-
cuzione dei lavori per il nuovo Distretto Lana-Cir-
condario e per il punto di riferimento di Castel-
rotto, inizio dei lavori per il 2. lotto del nuovo
Distretto di Bressanone-Circondario e dei lavori
di ristrutturazione nel Distretto d’Oltradige (2. lot-
to), conclusione della progettazione della nuova
sede del Distretto Alta Val d’Isarco, avvio dell’iter
per la progettazione dei lavori di ristrutturazione
del Distretto Tures Aurina e del Distretto socio-
sanitario Bassa Atesina, conclusione dei lavori di
ristrutturazione ed ampliamento dell’alloggio pro-
tetto per pazienti psichiatrici a Bolzano (via
Dalmazia), prosecuzione dei lavori per l’edificio
multifunzionale dei servizi psichiatrici a Brunico,
conclusione della progettazione della nuova se-
de del centro di riabilitazione psichiatrica e allog-
gio protetto in via Fago a Bolzano.


b) Einrichtungen/Investitionen b) Arredamenti/Investimenti


• Zur Ergänzung und Erneuerung der Basisaus-
stattung in den Sprengeln und territorialen
Dienststellen der Gesundheitsbezirke wurde
der Ankauf von beweglichen Gütern (medizi-


• Sono stati finanziati nei distretti e servizi terri-
toriali dei Comprensori sanitari gli acquisti di
attrezzature ad integrazione e rinnovo della
dotazione di base (apparecchiature mediche,
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nische Geräte, Einrichtung, Computer, Fahr-
zeuge) finanziert.


arredamenti, computer, veicoli).


• Der Ankauf von Pflegebetten und medizini-
schen Geräten in Alters- und Pflegeheimen
wurde finanziert und es wurden fünf Lokal-
augenscheine in den Einrichtungen durchge-
führt.


• Sono stati finanziati gli acquisti di letti ed ap-
parecchiature per l’assistenza sanitaria ai lun-
godegenti nelle case di riposo e nei centri di
degenza e sono stati effettuati 5 controlli nelle
strutture.


Verstärkung der fachärztlichen Versorgung
auf dem Territorium


Rafforzamento dell’assistenza specialistica
sul territorio


a) Pharmazeutische Betreuung a) Assistenza farmaceutica
• Es wurden Kriterien für die Errichtung von


Arzneimittelausgabestellen erarbeitet.
• Sono stati regolamentati i criteri per l’istituzio-


ne di dispensari farmaceutici.


• Die direkte Verteilung von Arzneimitteln durch
öffentliche Einrichtungen wurde auf die ge-
samte, von der AIFA vorgesehene PHT Pro-
duktliste ausgeweitet. Patienten, die an be-
stimmten Pathologien leiden, wird für den
Zeitraum, in dem sie einen regelmäßigen Zu-
gang zu krankheitsspezifischen Einrichtungen
benötigen, dieser ermöglicht.


• È stata estesa la distribuzione diretta di far-
maci tramite le strutture pubbliche a tutti i pro-
dotti dell’elenco PHT predisposto dall’AIFA e
prevista per i pazienti affetti da particolari ma-
lattie, per il periodo nel quale gli stessi hanno
la necessità di un accesso periodico program-
mato alle strutture di riferimento per la pato-
logia


• Die Vereinbarung für die Verteilung von Medi-
kamenten über die öffentlich zugänglichen
Apotheken im Auftrag des Sanitätsbetriebes
(Gesetz Nr. 405/2001) wurde für ein Jahr ver-
längert.


• È stato prolungato di un anno l’accordo sulla
distribuzione di medicinali tramite farmacie
aperte al pubblico per conto dell’Azienda sani-
taria, ai sensi della legge 405/2001.


• Es wurde die Vereinbarung zur Verabreichung
von Medikamenten in Schulen ausgearbeitet.


• È stato elaborato l’accordo per la sommini-
strazione di medicinali nelle scuole.


b) Abhängigkeitserkrankungen b) Dipendenze
• Es wurde die Vereinbarung zwischen dem


Justizministerium und der Autonomen Provinz
Bozen über die Gewährleistung der sozio-sa-
nitären Versorgung innerhalb des Gefängnis-
ses von Bozen ausgearbeitet und unterschrie-
ben.


• È stata elaborata e sottoscritta la convenzione
fra il Ministero della Giustizia e la Provincia di
Bolzano, per garantire l’assistenza socio-sani-
taria ai detenuti presso la Casa circondariale
di Bolzano.


• Das Betreuungsprojekt der Therapiegemein-
schaft „St. Isidor“ wurde im Sinne einer Aus-
weitung auf psychiatrische Patienten über-
arbeit.


• È stata avviata la revisione del progetto ri-
abilitativo della comunità terapeutica "S. Isido-
ro", esteso anche a pazienti con patologie psi-
chiatriche.


• Die Programmierung der vierten Phase der
Alkoholpräventionskampagne wurde in Zu-
sammenarbeit mit den zuständigen Ämtern
des Ressorts weiter voran gebracht.


• È proseguita, in collaborazione con i compe-
tenti uffici del Dipartimento, la programma-
zione della quarta fase della campagna di
prevenzione sull’alcool.


c) Zahnärztliche Versorgung c) Assistenza odontoiatrica
Das Pilotprojekt „versuchsweise Anwendung
neuer Tarife für zahnärztliche Leistungen in den
Sprengeln“ wurde mit 1. Jänner 2011 auf alle
Gesundheitssprengel der vier Gesundheitsbezir-
ke ausgedehnt. Die Institutionalisierung dieses
Projektes wird voraussichtlich ab 1. Jänner 2012
erfolgen.


Il progetto pilota "Applicazione in via sperimen-
tale di nuove tariffe per le prestazioni odon-
toiatriche" è stato ampliato a tutti i Distretti sani-
tari dei 4 Comprensori sanitari. L’istituzionalizza-
zione del progetto sarà attivata con tutta pro-
babilità con l’1 gennaio 2012.
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d) Psychische Gesundheit d) Salute mentale


• Es wurden verschiedene Präventions- und
Sensibilisierungsmaßnahmen (Internationale
Psychiatrietagung in Hall i.T., Tag der psychi-
schen Gesundheit, Vorträge, Informationsbro-
schüre über psychische Erkrankungen, Nach-
folgeprojekt von EAAD) realisiert.


• Sono state realizzate diverse iniziative di pre-
venzione e di sensibilizzazione (Convegno in-
ternazionale sulla psichiatria a Hall i.T., Gior-
nata Mondiale della Salute mentale, con-
ferenze, opuscolo informativo sulle malattie
psichiche, progetto di prosecuzione EAAD).


• In Zusammenarbeit mit dem Amt für Men-
schen mit Behinderung wurde am Konzept für
die Anvertrauung von psychisch Kranken an
Pflegefamilien weitergearbeitet.


• È continuata la collaborazione con l’Ufficio
soggetti portatori di handicap per l’elabora-
zione di un progetto per l’affidamento di malati
psichici a famiglie affidatarie.


• Es wurde Empfehlungen für die Durchführung
von Zwangsbehandlungen bei psychisch
Kranken ausgearbeitet, genehmigt und den
zuständigen Gesundheitsdiensten, den Ge-
meinden und dem Landesgericht zugestellt.


• Sono state elaborate e approvate delle racco-
mandazioni in merito all’applicazione di tratta-
menti sanitari obbligatori per la malattia men-
tale ed inoltrate ai Servizi sanitari competenti,
ai comuni ed al Tribunale.


• In Bozen wurde eine Tagung anlässlich des
20-jährigen Bestehens der psychologischen
Dienste in Südtirol organisiert.


• È stato organizzato e realizzato a Bolzano il
convegno "Ventennale dei Servizi Psicologici
in Alto Adige".


e) Palliativ-Betreuung e) Cure Palliative


Die ständige Verbesserung der Palliativ-Betreu-
ung in Südtirol und die Verbreitung einer ange-
messenen Kultur beim Personal und in den Ein-
richtungen hat auch im Jahr 2010 eine wichtige
Rolle gespielt.


Il costante miglioramento dell’assistenza pallia-
tiva sul territorio provinciale e la diffusione di una
adeguata cultura tra il personale e all’interno
delle istituzioni ha rivestito anche per l’anno
2010 un ruolo molto importante.


f) Sprengel - Territorium f) Distretti - Territorio


• Das Amt hat an der „Neuen Umfrage über den
Umsetzungsstand der Sprengel in Italien“, teil-
genommen, die von „Age.na.s.“ in die Wege
geleitet wurde.


• L’Ufficio ha partecipato alla "Nuova Indagine
sullo stato di attuazione dei distretti in Italia"
avviata da "Age.na.s".


• Es wurde der Ist-Stand der Gesundheits-
sprengel in Hinblick auf Dienste, Wartezeiten
und Personal erhoben und ein Vorschlag zur
Verbesserung des fachärztlichen und nicht
ärztlichen Angebotes in den Gesundheits-
sprengeln ausgearbeitet.


• Sono stati realizzati il rilevamento sullo stato
dei Distretti sanitari (servizi, tempi e perso-
nale) e la proposta di miglioramento dell’offer-
ta specialistica e non nei distretti sanitari.


Sonderprojekte Progetti speciali


• Das Projekt „Gesundheitliches Informationssys-
tem - ACCESS“ (SIS-ACCES), das die Schaffung
eines Datennetzes zwischen Ärzten für Allge-
meinmedizin, Kinderärzten und Apotheken vor-
sieht, führte zur elektronischen Vernetzung von
190 der insgesamt 333 Ärzte für Allgemein-
medizin/Kinderärzte.


• Il progetto "Sistema informativo sanitario-
ACCESS" (SIS-ACCESS), che prevede la crea-
zione di una rete sanitaria di interconnessione tra
medici di Medicina generale, pediatri di libera
scelta e farmacie ha portato alla connessione di
190 medici di medicina generale/pediatri su 333.


• Im Bereich der Betreuung von Patienten mit Dia-
betes Mellitus Typ 2 wurden mit Beschluss der
Landesregierung die „organisatorischen Richtli-
nien für die Behandlung von Diabetes im Erwach-
senenalter in der Autonomen Provinz Südtirol“
genehmigt.


• Nell’ambito della cura del paziente con diabete
mellito di tipo 2 sono state approvate con delibe-
ra della Giunta provinciale le "linee organizzative
dell’attività diabetologica (età adulta) nella Pro-
vincia Autonoma di Bolzano".
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• Es wurde ein „Protokoll für die integrierte Betreu-
ung von Patienten mit Diabetes Mellitus Typ 2
durch Allgemeinärzte und Diabetesdienst“ ausge-
arbeitet und ein „Wissenschaftlicher Landesbeirat
für Diabetes“ eingesetzt.


• È stato elaborato un "protocollo di gestione in-
tegrata tra medici di Medicina generale e Servizi
diabetologici per il trattamento dei pazienti con
diabete mellito di tipo 2" ed è stato istituito un
"Comitato scientifico provinciale per la malattia
diabetica".


• Projekt EEVE (Einheitliche Einkommens- und
Vermögens-Erhebung): Mit Beschluss der Lan-
desregierung wurde das Verfahren für die Aus-
stellung der Bescheinigung zur Befreiung von der
Kostenbeteiligung an der Gesundheitsausgabe
für Bedürftige (Kode 99), geändert. Es wurde
auch der Entwurf für einen Beschluss zur Ände-
rung der indirekten zahnprothetischen Betreuung
ausgearbeitet.


• Progetto RURP (Rilevazione Unificata di Reddito
e Patrimonio): è stata approvata con delibera del-
la Giunta provinciale la modifica della procedura
per il rilascio dell’attestazione ai fini dell’esenzio-
ne dalla partecipazione alla spesa sanitaria per
indigenti (codice 99) ed è stata predisposta la
bozza della delibera di modifica dell’assistenza
protesica dentaria indiretta.


Gesundheitsökonomie Economia Sanitaria


Verwaltung des Rechnungswesens
im Bereich Gesundheitswesen


Gestione della contabilità nel settore Sanità


• Kontenplan und Bilanzmuster des Sanitätsbe-
triebes wurden den rechtlichen und faktischen
Entwicklungen angepasst.


• Piano dei conti e schemi di bilancio dell’Azienda
Sanitaria sono stati aggiornati.


• Es wurden die Anweisungen zur Erstellung der
Bilanzen (Haushaltsvoranschlag und Jahresbi-
lanz) des Sanitätsbetriebes formuliert und die
notwendigen Überprüfungen zur Abfassung der
entsprechenden Gutachten durchgeführt.


• Sono stati formulati gli indirizzi per la redazione
del bilancio preventivo e del bilancio d’esercizio
dell’Azienda Sanitaria ed eseguiti i controlli ne-
cessari ai fini della predisposizione del parere.


• Das Landesgesetz Nr. 14/2001 wurde über-
arbeitet; ferner wurde die Richtlinie zum Bilanz-
anhang eingeführt und jene zum Gebarungs-
bericht ausgearbeitet.


• È stata predisposta una nuova formulazione della
legge provinciale 14/2001; è stata formalizzata
la linea guida per la nota integrativa ed è stata
formulata la linea guida relativa alla relazione
sulla gestione.


• Zum Zwecke der Beurkundung der Bilanzen des
Sanitätsbetriebes gemäß staatlichen Vorschriften
wurden die Arbeiten für eine außerordentliche
Bewertung des Standes der Verwaltungs- und
Buchhaltungsprozeduren in Angriff genommen.


• Sono stati avviati i lavori per la valutazione stra-
ordinaria dello stato delle procedure ammini-
strativo-contabili ai fini della certificazione dei
bilanci dell’Azienda Sanitaria secondo la norma-
tiva statale.


• Die Forderungssituation des Sanitätsbetriebes
gegenüber der Landesverwaltung wurde sei es
im Bereich der Beiträge für laufende Ausgaben
als auch in Bereich der Investitionsbeiträge abge-
glichen.


• Si è provveduto alla riconciliazione dei crediti
tra Azienda Sanitaria e Provincia sia di parte cor-
rente sia per quanto concerne gli investimenti.


• Die Kontrolle und die systematische Untersuchung
des Zahlungsverlaufes (Kassasituation) im Ge-
sundheitswesen wurden mittels der verfügbaren
Datenflüsse vorangetrieben.


• Il controllo e lo studio sistematico dell’andamen-
to dei pagamenti in ambito sanitario è stato rea-
lizzato tramite i flussi informativi disponibili.


• Rechnungslegung an das Ministerium: die
Übermittlung der wirtschaftlichen Daten an das


• Rendicontazione al Ministero: il flusso informa-
tivo verso il Ministero mediante trasmissione dei
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Ministerium mittels der Ministerialbögen wurde
ordnungsgemäß abgewickelt.
Für die LA-Vorlage („LA“ = Betreuungsstan-
dards) wurden die Richtlinien ausgegeben, um
eine korrekte und einheitliche Ausfüllung dieser
Vorlage vonseiten der Gesundheitsbezirke zu er-
möglichen.


modelli ministeriali relativi ai dati economici è
stato gestito con regolarità.
Per quanto concerne il modello LA (= livelli assi-
stenziali) sono state approvate le linee guida per
la corretta e uniforme compilazione del modello
da parte dei Comprensori Sanitari.


• Der Jahresbericht an den Rechnungshof wur-
de unter der Koordinierung dieses Amtes abge-
fasst.


• È stata elaborata una parte della relazione an-
nuale alla Corte dei Conti e coordinato l’invio
del documento finale.


• Vorbereitung des Landesgesundheitsberichtes
für den Teil Ressourcen: Gesundheitsausgabe,
Finanzierung, Tarife und Krankenmobilität


• È stata predisposta la relazione sanitaria per la
parte relativa a: spesa sanitaria, finanziamento,
tariffe e mobilità sanitaria.


Finanzierung der laufenden Ausgaben des
Sanitätsbetriebes


Finanziamento delle spese correnti della
Azienda Sanitaria


• Es wurde der Finanzbedarf der Ämter der Abtei-
lung Gesundheitswesen erhoben und die Daten-
übermittlung zur Erstellung des Landeshaus-
haltes vorgenommen.


• L’Ufficio ha curato la rilevazione del fabbisogno
da parte degli Uffici della Ripartizione Sanità e la
trasmissione dei dati necessari per la predisposi-
zione del bilancio provinciale.


• Finanzierung des Sanitätsbetriebes: es wur-
den die Maßnahmen zur Zweckbindung und Zu-
weisung der Geldmittel für laufende Ausgaben
(aus jenen Kapiteln, die unser Amt verwaltet) und
die entsprechenden Auszahlungen durchgeführt.


• Finanziamento dell’Azienda Sanitaria: sono sta-
ti addottati i provvedimenti di impegno ed asse-
gnazione dei fondi di parte corrente di ns. compe-
tenza ed effettuate le relative liquidazioni.


• Der Raster zur Erhebung des Kassabedarfes
des Sanitätsbetriebes wurde überarbeitet.


• È stata rivista la griglia per la rilevazione del fabbi-
sogno di cassa dell’Azienda Sanitaria.


Controlling Controllo di gestione
• Die Analyse der Standardkosten der stationä-


ren Aufenthalte für die Jahre 2008 und 2009
wurde in allen Landeskrankenhäusern durchge-
führt.


• È stata realizzata l’analisi dei costi standard dei
ricoveri presso tutti gli ospedali della Provincia
per gli anni 2008 e 2009.


• Parallel dazu wurde auch mit der Erhebung der
Standardkosten der ambulant erbrachten
Leistungen (Instrumentaldiagnostik und Unter-
suchungslabors) fürs Jahr 2009 begonnen.


• È stata avviata la rilevazione dei costi standard
anche per le prestazioni ambulatoriali (diagno-
stica strumentale e laboratorio di analisi) per l’an-
no 2009.


• Es wurde die Erstellung der Balanced-Scorecard
(BSC) koordiniert, die auch bei der Bewertung
des Generaldirektors des Sanitätsbetriebs an-
gewandt wurde.


• Il coordinamento per l’elaborazione della Balan-
ced-Scorecard (BSC) è stato garantito, ivi com-
presa la valutazione del direttore generale del-
l’Azienda Sanitaria.


Tarife Tariffe
• Die wesentlichen Betreuungsstandards


(„LEA“), die das Land zusätzlich zu den gesamt-
staatlichen anbietet, wurden wertmäßig beziffert.


• Sono stati valorizzati in termini economici i Livelli
Essenziali di Assistenza che la Provincia offre in
aggiunta a quelli previsti a livello nazionale.


• Ein Beschlussvorschlag zur Anpassung des Lan-
destarifverzeichnisses der ambulant erbrachten
Leistungen wurde ausgearbeitet.


• È stata elaborata una delibera di aggiornamento
del nomenclatore tariffario provinciale delle pre-
stazioni ambulatoriali.
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• Das Projekt „CUPA“ (einheitliche Kodifizierung
der ambulant erbrachten Leistungen) wurde für
die in den Vorjahren nicht behandelten Sparten
fortgeführt und mit der Herausgabe einschlägiger
Richtlinien abgeschlossen.


• È stato ultimato il progetto Codifiche Uniformi del-
le Prestazioni Ambulatoriali (CUPA) per le rima-
nenti branche non trattate negli anni precedenti,
con produzione di apposite linee guida.


• Für die integrierte Ambulanz bzw. die komple-
xen ambulatorischen Leistungspakete (PAC:
pacchetti ambulatoriali complessi) wurden eben-
falls die entsprechenden Richtlinien herausge-
geben.


• Sono state prodotte linee guida provinciali sul-
l’ambulatorio integrato o Percorsi ambulatoriali
complessi (PAC).


• Für den Bereich der physischen Rehabilita-
tionsmedizin wurde eine Aufstellung der we-
sentlichen Betreuungsstandards erarbeitet sowie
die entsprechenden Erbringungskriterien und ein-
schlägigen Richtlinien zur korrekten Auslegung,
Verschreibung und Erbringung der Leistungen.


• È stato rielaborato l’elenco dei LEA (Livelli Es-
senziali di Assistenza) nell’ambito della medicina
fisica riabilitativa, i criteri di erogabilità delle
prestazioni e le linee guida per la loro corretta
interpretazione, prescrizione ed erogazione.


Mobilität Mobilità


Über die routinemäßigen Ausgleichsverfahren hin-
aus wurden im Jahr 2010 bei der Krankenmobilität
Steuerungs- und Rationalisierungsinstrumente
eingesetzt.


Durante l’anno 2010 sono stati applicati strumenti
di controllo e razionalizzazione della mobilità sani-
taria oltre alle normali procedure di compensazione
della stessa.


Gesundheitspersonal Personale sanitario


Rechtsstellung und Besoldung des
Personals der Sanitätsbetriebe


Stato giuridico e trattamento economico dei
dipendenti delle Aziende sanitarie


• Verhandlung des Bereichskollektivvertrages für
das Personal des Landesgesundheitsdienstes
mit Ausnahme des Personals des ärztlichen und
tierärztlichen Bereiches sowie des leitenden sani-
tären, Verwaltungs-, technischen und berufsbe-
zogenen Bereiches.


• Contrattazione del contratto collettivo di comparto
per il personale del Servizio sanitario provinciale,
escluso il personale dell’area medico e veterina-
ria e della dirigenza sanitaria, amministrativa,
tecnica e professionale.


• Verhandlung eines Zusatzvertrages zu den Be-
reichskollektivverträgen vom 22. Oktober 2009
und 8. August 2007 des Personals des leitenden
sanitären, Verwaltungs-, technischen und berufs-
bezogenen Bereiches des Landesgesundheits-
dienstes (mit Ausnahme des Personals des ärzt-
lichen und tierärztlichen Bereiches).


• Contrattazione di un contratto aggiuntivo ai con-
tratti collettivi di comparto del 22 ottobre 2009 ed
8 agosto 2007 per il personale della dirigenza sa-
nitaria, amministrativa, tecnica e professionale
del Servizio sanitario provinciale (escluso il per-
sonale dell’area medica e veterinaria).


• Überprüfung der Personalsituation in den Ge-
sundheitsbezirken.


• Verifica della situazione del personale nei Com-
prensori sanitari.


• Finanzierung und Aufsicht der Kinderhorte in den
Gesundheitsbezirken. Erarbeitung homogener
Kriterien und Modalitäten.


• Finanziamento e controllo degli asili nido nei
Comprensori sanitari. Elaborazione di criteri e
modalità omogenei.


• 28 Antworten auf Anfragen von Landtagsabge-
ordneten.


• 28 risposte a interrogazioni di consiglieri provin-
ciali.
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• 13 Anerkennungen von ausländischen Dienst-
zeiten.


• 13 riconoscimenti di servizi prestati all’estero.


• Vorbereitung von 34 Ernennungen von Mitglie-
dern der Prüfungskommissionen für Wettbewer-
be für die Besetzung von Stellen als sanitäre Lei-
ter in den Gesundheitsbezirken und 15 Dekrete
für die Ermächtigung zur Abweichung vom
Sprachgruppenproporz für Mitglieder der Prü-
fungskommissionen für Wettbewerbe für die Be-
setzung von Stellen als sanitäre Leiter in den Ge-
sundheitsbezirken.


• Predisposizione di 34 nomine di membri per la
commissione d’esame per concorsi per la coper-
tura di posti di Dirigenti sanitari presso i Com-
prensori sanitari e di 15 decreti per l’autorizza-
zione alla deroga alla proporzionale linguistica
per le commissioni d’esame per concorsi per la
copertura di posti di dirigenti sanitari presso i
Comprensori sanitari.


• Vorbereitung von elf Einvernehmen für die Be-
setzung von Stellen als sanitäre Leiter - Direk-
toren in den Gesundheitsbezirken.


• Predisposizione di 11 intese per la copertura di
posti di Dirigenti sanitari - Direttori presso i Com-
prensori sanitari.


• 40 Stellungnahmen zu Beschlüssen der Gesund-
heitsbezirke.


• 40 pareri su delibere dei Comprensori sanitari.


• Drei Ermächtigungen bezüglich der Abweichung
von Beträgen für Konsiliarärzte, welche von der
Landesregierung festgelegt werden.


• 3 autorizzazioni relative alla deroga delle tariffe
stabilite dalla Giunta provinciale per medici di
consulenza.


• Kontrolle und Zweckbindung der Mittel für die An-
zahlung der Dienstprämie für das Personal des
Sanitätsbetriebes mit mindestens acht Dienstjah-
ren.


• Controllo ed impiego dei mezzi per l’acconto per
premio di servizio del personale dell’Azienda sa-
nitaria con almeno 8 anni di servizio.


• Aufstellung des Haushaltsvoranschlages bezüg-
lich der Ausgaben für das Gesundheitspersonal;
Berechnung der Mehrausgaben des Personals
der Gesundheitsbezirke auf Grund der Erhöhun-
gen der Bereichskollektivverträge und der be-
reichsübergreifenden Kollektivverträge.


• Predisposizione del bilancio di previsione in me-
rito alla spesa per il personale sanitario; calcolo
dei costi aggiuntivi per il personale dei Compren-
sori sanitari in base agli aumenti concessi con i
contratti di comparto e di intercomparto.


• Überprüfung des Programms und Finanzierung
der Projekte des Beirates für Chancengleichheit
und Aufwertung der Gender-Differenzen des Sa-
nitätsbetriebes.


• Controllo del programma e finanziamento dei
progetti del Comitato per le pari opportunità e
valorizzazione delle differenze di genere del-
l’Azienda Sanitaria.


Führung der Stellenpläne der
Sanitätsbetriebe


Gestione delle piante organiche delle
Aziende sanitarie


Überarbeitung der Eingabetabellen der Stellenpläne
der Gesundheitsbezirke aufgrund juridischer Neue-
rungen.


Rielaborazione delle tabelle d’immissione delle
piante organiche dei Comprensori sanitari in base
agli aggiornamenti giuridici.


Verwaltung des Informationssystems des
Sanitätspersonals


Gestione del sistema informativo del
personale sanitario


Qualitative Überarbeitung und Weiterentwicklung
einer Datenbank für die meldeamtlichen, juridischen
und ökonomischen Daten des Personals der Ge-
sundheitsbezirke; Eingabe und Weiterentwicklung
des QlikView.


Rielaborazione e sviluppo qualitativo della banca
dati per i dati anagrafici, giuridici ed economici del
personale dei Comprensori sanitari; inserimento e
sviluppo di QlikView.
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Ausbildung des
Gesundheitspersonals


Formazione personale
sanitario


Grundausbildung Formazione di base
• Landesfachhochschule für Gesundheitsberufe -


akademisches Jahr 2009/10: Beginn der Lehr-
gänge für Krankenpfleger, Hebammen, medizi-
nisch - technische Assistenten, Ergotherapeuten,
Physiotherapeuten, Sanitätsassistenten, Techni-
ker der Vorbeugung im Bereich Umwelt und Ar-
beit. Durchführung des Masters in Management
(mit 650 Studierenden insgesamt). Beschluss für
die Genehmigung des neuen Statuts.


• Scuola superiore di sanità - anno accademico
2009/10: inizio dei corsi per infermieri, ostetriche,
tecnici di laboratorio, terapisti occupazionali, fisio-
terapisti, assistenti sanitari, tecnici della preven-
zione dell’ambiente e dei luoghi di lavoro. Attiva-
zione del master in management (con 650 stu-
denti frequentanti in totale). Delibera di approva-
zione del nuovo statuto.


• Studienstipendien an Praktikanten nach Ab-
schluss des Doktorats in Psychologie und Ve-
terinärmedizin.


• Assegni di studio a neolaureati tirocinanti in psi-
cologia e veterinaria.


• Gleichwertigkeitserklärungen der im deutschspra-
chigen Ausland erworbenen Studientitel im Sani-
tätsbereich und Beratung sowie Beratung und
Hilfestellung bei Anerkennung der Studiendi-
plome für EU-Bürger und Filterfunktion für das
Gesundheitsministerium für Nicht-EU-Bürger.


• Dichiarazioni di equipollenza di titoli di studio in
campo sanitario conseguiti all’estero nell’area
culturale tedesca e relativa consulenza nonché
consulenze e attività collegate al riconoscimento
dei titoli di studio di cittadini UE e funzione di filtro
per il Ministero della Salute per i cittadini extra
UE.


• Vereinbarung für die Führung von zwei Landes-
kursen für die Befähigung zum Tätowieren und
Piercing sowie Abhaltung der Abschlussprüfung.


• Convenzione per lo svolgimento di 2 corsi pro-
vinciali per esercenti l’attività di tatuaggio e pier-
cing e svolgimento degli esami finali.


• Bedarfserhebung für das akademische Jahr
2010/11 für das Gesundheitsministerium für die
Ausbildung der Gesundheitsberufe.


• Rilevazione fabbisogno per l’anno accademico
2010/11 per il Ministero della Salute per la forma-
zione delle professioni sanitarie.


• Ernennung der Kommission für die Bewertung
der Gleichwertigkeit über die Titel von Kursen für
Hygiene und Verhaltensweise für Tätowierer und
Piercer sowie Abhaltung der Sitzungen und der
Befähigungsprüfung.


• Nomina della Commissione per l’equipollenza di
corsi sulle norme igieniche e comportamentali
per tatuatori e piercer e svolgimento delle sedute
e dell’esame di abilitazione.


• Weiterführung der dreijährigen Sonderausbildung
in Allgemeinmedizin 2008-2011 für 15 Teilneh-
mer und Teilnehmerinnen.


• Proseguimento della formazione specifica in me-
dicina generale 2008-2011 per 15 medici.


• Fortführung der Arbeiten der Kommission zur Be-
wertung der Bildungsguthaben der im Rettungs-
wesen tätigen Mitarbeiter.


• Proseguimento dei lavori della commissione per il
riconoscimento dei crediti formativi dei collabora-
tori delle associazioni di soccorso.


Zusatzqualifikation Formazione integrativa
• Umsetzung der Facharztreform. Aufgrund der


ersten Erfahrungen und der eingesetzten Arbeits-
gruppe zwischen Betrieb, Ärztekammer und zu-
ständigem Amt wurden mögliche Verbesserun-
gen der Ausbildungsstellen durchgeführt.


• Realizzazione della riforma della formazione me-
dico-specialistica. In base alle prime esperienze
e al gruppo di lavoro costituito tra Ordine dei me-
dici, Azienda ed Ufficio competente sono stati ap-
portati tutti i possibili miglioramenti.


• Organisation eines Grundkurses für angehende
Tutoren/innen von Facharztanwärter/innen.


• Organizzazione di un corso di formazione base
per tutori/tutrici di medici in formazione speciali-
stica.
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• Organisation von zwei parallelen Lehrgängen in
Management für Führungskräfte im Gesundheits-
wesen.


• Organizzazione di due corsi paralleli di formazio-
ne manageriale per dirigenti del settore sanitario.


Ständige Weiterbildung Formazione continua


• Erstellung und Online-Veröffentlichung des Wei-
terbildungsprogramms 2010 für die Mitarbeiterin-
nen und Mitarbeiter des Südtiroler Gesundheits-
dienstes.


• Elaborazione e pubblicazione online del program-
ma di formazione continua per l’anno 2010 desti-
nato alle operatrici ed agli operatori del Servizio
sanitario provinciale.


• Sammlung der Gesuche für die CME-Credits
(Ständige Weiterbildung in der Medizin) für die im
Ausland besuchten Weiterbildungsinitiativen.


• Raccolta delle richieste di crediti ECM (Educa-
zione Continua in Medicina) per le manifestazioni
frequentate all’estero.


• Kurse zur korrekten Benutzung der Ressourcen
der Virtuellen Medizinischen Bibliothek und E-
learning-Kurse.


• Corsi di formazione per un corretto utilizzo delle
risorse della Biblioteca Medica Virtuale e corsi in
modalità e-learning.


• Erarbeitung der Kriterien für die Akkreditierung
der CME-Provider (Anbieter) und Erarbeitung des
Informationssystems für die Provider.


• Elaborazione dei criteri per l’accreditamento dei
provider ECM ed elaborazione del sistema infor-
mativo per i provider.


• Abschluss des dreijährigen Lehrganges in ho-
möopatischer Medizin für Ärzte und Tierärzte und
Planung eines Lehrgangs in traditioneller chine-
sischer Medizin für Ärzte.


• Conclusione del corso triennale in medicina
omeopatica per medici, veterinari e pro-
grammazione di un corso in medicina tradizionale
cinese per medici.


• Ernennung des wissenschaftlichen Beirates und
Organisation von interdisziplinären Weiterbil-
dungsveranstaltungen und von Praktika im Rah-
men des Projektes „Triangulum“ (Zusammen-
arbeit mit den Universitäten von Padua, Inns-
bruck und Freiburg im Breisgau).


• Nomina Comitato scientifico ed organizzazione di
incontri formativi interdisciplinari e stages nel-
l’ambito del progetto "Triangulum" (collaborazio-
ne con le università di Padova, Innsbruck e Frei-
burg im Breisgau).


Beiträge Contributi


Gewährung von Studienbeihilfen für die Grundaus-
bildung, die Fachausbildung und die ständige Wei-
terbildung der Gesundheitsberufe sowie der Fach-
und Hilfskräfte im Gesundheitsbereich sowie von
Beiträgen an Körperschaften und Einrichtungen zur
Durchführung von Initiativen der Grundausbildung,
Fachausbildung und ständigen Weiterbildung.


Concessione di assegni di studio per la formazione
di base, specialistica e continua delle professioni
sanitarie, degli operatori tecnici e del personale
ausiliario in ambito sanitario e di contributi finanziari
ad enti ed istituzioni pubbliche e private per l’esecu-
zione di corsi di formazione di base, specialistica e
continua.


Qualität Qualità


Forschung: Teilnahme an der nationalen Ausschrei-
bung für junge Forscher und zielgerichtete For-
schung 2009, Übermittlung der staatlichen Finanz-
mittel an die federführenden operativen Einheiten
der verschiedenen Projekte und Überprüfung der
Rechnungslegung für die Projekte der Ausschrei-
bungen 2006 und 2007, Vereinbarung für das neue
Projekt, Gewinner der Ausschreibung 2008 und
Übermittlung der Finanzmittel; Finanzierung des
Projektes „Bruneck Studie“.


Ricerca scientifica: partecipazione al bando nazio-
nale "Giovani ricercatori e Ricerca Finalizzata
2009", trasferimento dei mezzi finanziari statali alle
varie unità operative capofila dei progetti e controllo
rendicontazione per i progetti relativi ai bandi 2006 e
2007, convenzioni per il nuovo progetto vincitore del
Bando ministeriale 2008 e trasferimento dei mezzi
finanziari; finanziamento del progetto di ricerca pro-
vinciale "Studio Brunico".
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Hygiene und öffentliche
Gesundheit


Igiene e salute pubblica


Anwendung der Gesetzesbestimmungen
und Ausarbeitung von Dokumenten/Pro-
jekten der Hygiene und öffentlichen Ge-
sundheit, Lebensmittelsicherheit und zum
Schutz der Gesundheit in Lebens- und
Arbeitsbereichen einschließlich Aspekte
der Umweltmedizin


Applicazione delle normative ed
elaborazione di documenti/progetti in
materia di igiene e sanità pubblica,
sicurezza alimentare, tutela della salute
negli ambienti di vita e di lavoro, compresi
aspetti di medicina ambientale


• Auskünfte an Feststellungsorgane, Registrierung
von Verwaltungsstrafen, Ausstellung von Zah-
lungsverordnungen oder von Archivierungs-
dekreten über den Gesundheitsschutz der Nicht-
raucher.


• Informazioni agli organi accertatori, registrazione
sanzioni, rilascio di ordinanze di pagamento o de-
creti di archiviazione sulla tutela della salute dei
non fumatori.


• Ausstellung der Richtlinien für die landesweite
Umsetzung des Frühwarnsystems für Lebens-
mittel und Errichtung einer Datenbank der Früh-
warnungen in der Autonomen Provinz Bozen.


• Elaborazione linee guida sulla gestione operativa
in ambito provinciale del sistema di allerta ali-
mentare e creazione di una banca dati provincia-
le sugli stati di allerta alimentari.


• Ausarbeitung der Richtlinien über die amtlichen
Kontrollen der Lebensmittel nicht tierischen Ur-
sprungs.


• Elaborazione delle linee guida relative ai controlli
ufficiali degli alimenti di origine non animale.


• Begutachtung der Verteidigungsschreiben und
Erlass von Zahlungsverordnungen oder Archivie-
rungsdekreten im hygienisch-sanitären Bereich.


• Valutazione degli scritti difensivi e rilascio di ordi-
nanze di pagamento o decreti di archiviazione
nell’ambito igienico-sanitario.


• Es wurden über 300 neue Übertretungsprotokolle
im hygienisch-sanitären Bereich registriert und es
wurden Zahlungsverordnungen, Beschlüsse,
Zahlungsbefehle und Archivierungsdekrete erlas-
sen.


• Sono stati registrati più di 300 verbali di viola-
zione nel settore igienico-sanitario e sono state
emesse ordinanze di pagamento, delibere, in-
giunzioni di pagamento e decreti di archiviazione.


• Erteilung von Genehmigungen für die Verwen-
dung und Haltung von radioaktiven Strahlenquel-
len im öffentlichen und privaten Bereich - sei es
im sanitären als auch im industriellen Bereich.


• Rilascio di autorizzazioni per l’utilizzo e la deten-
zione di sorgenti radioattive in ambito privato e
pubblico - sia sanitario che industriale.


• Ausarbeitung auf Landesebene des jährlichen
amtlichen Kontrollprogramms für Lebensmittel
und Getränke.


• Elaborazione a livello provinciale del programma
ufficiale di controllo alimenti e bevande annuale.


• Sammlung der Ergebnisse der Kontrolltätigkeit
hinsichtlich Handel und Verkauf von Pflanzen-
schutzmitteln.


• Raccolta dei risultati relativi all’attività di controllo
sul commercio e la vendita di prodotti fitosanitari.


• Ausarbeitung des jährlichen Berichtes zum na-
tionalen mehrjährigen integrierten Kontrollplan
2007-2010 hinsichtlich Sicherheit der Lebens-
mittel und Futtermittel, des Wohlergehens und
der Gesundheit der Tiere sowie der Gesundheit
der Pflanzen gemäß Verordnung EU/882/2004.


• Elaborazione della relazione annuale al Piano
Nazionale pluriennale integrato dei controlli 2007-
2010, relativi alla sicurezza alimentare e dei man-
gimi, il benessere e la sanità degli animali e la
sanità delle piante ai sensi del Regolamento
CE/882/2004.


• Durchführung zweier Prüfungssessionen für den
Befähigungsnachweis zum Gebrauch von Gift-
gasen; Verlängerung des Nachweises für jene


• Svolgimento di due sessioni d’esame per il ri-
lascio del patentino all’uso dei gas tossici e rin-
novo del patentino nei confronti di coloro che lo
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Personen, die den Befähigungsnachweis vor fünf
Jahren erhalten haben.


avevano conseguito 5 anni fa.


• Durchführung der außerordentlichen Impfkampa-
gne gegen die neue Grippe A/H1N1


• Effettuazione della campagna straordinaria di
vaccinazione contro la nuova influenza A/H1N1.


• Begutachtung der Verteidigungsschreiben und
Erlass von Zahlungsverordnungen oder Archivie-
rungsdekreten im Bereich Impfungen.


• Valutazione degli scritti difensivi e rilascio di or-
dinanze di pagamento o decreti di archiviazione
nell’ambito delle vaccinazioni.


• Ausarbeitung eines Landesgesetzentwurfes in
den Bereichen Bestattungswesen und Einäsche-
rung.


• Elaborazione disegno di legge provinciale in ma-
teria cimiteriale e di cremazione.


Sanitäre Ermächtigungen und Akkreditie-
rungen für private und öffentliche sanitäre
Einrichtungen und damit zusammen-
hängende Tätigkeiten


Autorizzazioni sanitarie di strutture
sanitarie pubbliche private ed alimentari ,
attività correlate e accreditamento


• Ausstellung von sanitären Ermächtigungen von
Wohneinrichtungen, Ambulatorien sowie öffentli-
chen und privaten Thermen.


• Rilascio delle autorizzazioni sanitarie a strutture
residenziali, ambulatoriali e termali pubbliche e
private.


• Auskünfte, Entgegennahmen und Kontrolle der
Tätigkeitsbeginnmitteilungen der sanitären Fach-
leute.


• Informazioni, accoglimento e controllo delle co-
municazioni inizio attività dei professionisti sani-
tari.


Tätigkeiten der rechtsmedizinischen
Rekurskommissionen 2010


Attività delle commissioni ricorsi di
medicina legale 2010


Rekurse für Zivilinvaliden 149 Ricorsi per invalidi civili


Rekurse für Blinde 1 Ricorsi per ciechi


Rekurse für Taubstumme 0 Ricorsi per sordomuti


Rekurse für Schweregrad laut Gesetz Nr. 104/92 65 Ricorsi di gravità di cui alla legge n. 104/92


Rekurse für Führerscheine 32 Ricorsi per patenti di guida


Gutachten über Adaptierungsarbeiten von
Kraftfahrzeugen zur Beförderung von Menschen mit
Behinderung 2


Rilascio pareri di congruità per adattamento del veicolo
per trasporto di persone in condizione di handicap


Rekurse im Bereich der Rechtsmedizin 27 Ricorsi in materia di medicina legale


Rekurse im Bereich Sportmedizin 6 Ricorsi in materia di medicina dello sport


Es wurden die gesetzlichen Voraussetzungen ge-
schaffen, damit die medizinischen Untersuchungen
zum Ausschluss einer Drogenabhängigkeit bei Ar-
beitern durchgeführt werden, die Tätigkeiten aus-
üben, welche bestimmte Risiken gegenüber Dritten
mit sich bringen.


Sono stati creati i presupposti giuridici per lo svol-
gimento degli accertamenti medici per escludere la
tossicodipendenza di lavoratori, che svolgono attivi-
tà che comportano particolari rischi per la sicurezza
di terzi.


Gesundheitsförderung und -erziehung Promozione ed educazione alla salute
• Gesundheitsinformation mittels verschiedener


Kommunikationsmittel (Pressemitteilungen, Pres-
• Informazioni sulla salute mediante diversi mezzi


di comunicazione (comunicati stampa, conferen-
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sekonferenzen, Inserate, Medienarbeit, Werbe-
material, gedrucktes Informationsmaterial, Fern-
sehen, Radio, Informationsveranstaltungen, Inter-
net).


ze stampa, inserzioni, lavoro con i media, mate-
riale promozionale, materiale informativo stampa-
to, televisione, radio, manifestazioni informative,
internet).


• Gewährung von Beiträgen an Vereinigungen für
Aktivitäten im Bereich der Gesundheitsinforma-
tion, -förderung und -erziehung.


• Concessione di contributi ad associazioni per
attività d’informazione, promozione ed educazio-
ne alla salute.


• Fortsetzung der landesweiten Präventionskam-
pagne zum Thema Alkohol in Zusammenarbeit
mit dem Amt für Gesundheitssprengel und dem
Amt für Gesundheitsökonomie.


• Prosecuzione della campagna provinciale di pre-
venzione sull’alcol, in collaborazione con l’Ufficio
distretti sanitari e l’Ufficio economia sanitaria.


• Fortsetzung der Initiativen zum Schutz der Ge-
sundheit der Nichtraucher.


• Prosecuzione delle iniziative alla tutela della salu-
te dei non fumatori.
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Abteilung
Ripartizione 24 Familie und Sozialwesen


Famiglia e politiche sociali


Sozialplanung und Öffentlichkeitsarbeit Pianificazione sociale e pubbliche relazioni


Im Rahmen der gemeinsamen Koordinierung der
Dienste und des gegenseitigen Informationsaustau-
sches über die Tätigkeiten im Sozialwesen fanden
im Jahr 2010 zehn Treffen der öffentlichen und der
gemeinnützigen privaten Träger der Sozialdienste
statt. Zudem wurde ein Runder Tisch für die Familie
und das Sozialwesen organisiert.


Nell’ambito del coordinamento congiunto dei servizi
e dell’informazione reciproca sulle attività nel settore
delle politiche sociali, nel corso del 2010 si sono
svolte 10 riunioni degli enti gestori pubblici dei servi-
zi sociali con il Terzo Settore. Inoltre è stata orga-
nizzata una Tavola rotonda per la famiglia e le poli-
tiche sociali.


Die Tätigkeiten für die Einführung der Einheitlichen
Einkommens- und Vermögenserhebung (EEVE)
sind weitergeführt worden. Die EEVE dient zur Be-
urteilung der wirtschaftlichen Lage der Gesuchstel-
ler für öffentliche Leistungen. Von der Landesregie-
rung ist die entsprechende normative Grundlage ge-
nehmigt worden. Es ist intensiv an der Anpassung
der Bestimmungen der verschiedenen Bereiche und
an der Anpassung der Programme und der Organi-
sationsstruktur gearbeitet worden. Das neue Sys-
tem soll am 1. Juli 2011 in Kraft treten.


Sono proseguiti i lavori per la realizzazione del si-
stema unificato di rilevamento del reddito e del patri-
monio per la valutazione economica dei cittadini
(DURP), che richiedono prestazioni/agevolazioni
economiche. La proposta normativa è stata appro-
vata dalla Giunta provinciale. Si è lavorato intensa-
mente per l’adeguamento delle diverse norme di
settore, l’adeguamento dei programmi informatici e
della struttura organizzativa per la raccolta dati se-
condo il nuovo sistema. L’entrata in vigore del nuo-
vo sistema è prevista per l’1 luglio 2011.


Berichtswesen Sistema informativo


Der „Sozialbericht 2010“ wurde veröffentlicht. Die
Publikation ist das Produkt der im Rahmen des Lan-
desinformationssystems im Sozialbereich (LISYS)
erhobenen Daten.


È stata pubblicata la "Relazione sociale 2010", che
rappresenta la sintesi dei dati raccolti dal Sistema
informativo provinciale socio-assistenziale (SIPSA).


Familienservicestelle Servizio famiglia


Koordinierungs- und Querschnittsarbeit zum
Wohle der Familien: Ein wichtiges Anliegen der
Familienservicestelle war im Jahr 2010 der Aufbau
einer kontinuierlichen Netzwerkarbeit zwischen allen
Akteuren, die mit und für Familien arbeiten. So wur-
de in diesem Jahr erstmals ein periodischer Fami-
lienkoordinierungstisch zur besseren Abstimmung
zwischen den Landesabteilungen eingerichtet und
es wurden drei Austauschtreffen organisiert.


Attività trasversali e di coordinamento per il be-
ne delle famiglie: nel 2010 un compito importante
del Servizio famiglia è stato l’avvio di una colla-
borazione continua e reciproca tra i soggetti che la-
vorano con e per le famiglie. Così è stato istituito un
tavolo di coordinamento e sono stati organizzati tre
incontri con le Ripartizioni dell’Amministrazione pro-
vinciale allo scopo di promuovere lo scambio su te-
matiche rilevanti per la famiglia.
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Förderung der Familienbildungsarbeit: Im Rah-
men des Landesgesetzes Nr. 7/1974, Art. 16-ter,
wurden mehr als 2,8 Millionen Euro Förderbeiträge
an private und öffentliche Einrichtungen im Bereich
Familien- und Elternbildung gewährt. Insbesondere
wurde im Jahr 2010 die ordentliche Tätigkeit von
über 25 etablierten Familienbildungsorganisationen
sowie 16 Eltern-Kind-Zentren gefördert. Zusätzlich
wurden über 45 Projekte finanziert und 19 Investi-
tionsbeiträge gewährt. Ein weiterer Schwerpunkt im
Bereich Familienbildungsarbeit war im Jahr 2010
zudem die Neuanpassung der Förderkriterien sowie
die Überarbeitung und Bereitstellung von PDF-be-
schreibbaren Gesuchsvordrucken.


Promozione dell’attività di formazione della fa-
miglia: il Servizio famiglia ha concesso anche
quest’anno nell’ambito della legge provinciale n.
7/1974, art. 16-ter, più di 2,8 milioni di euro a favore
di organizzazioni pubbliche e private per attività di
sostegno e formazione alla genitorialità. Nel 2010 è
stata sostenuta l’attività ordinaria di ca. 25 organiz-
zazioni e di 16 Centri genitori bimbi; sono stati in-
oltre erogati contributi per 45 progetti e 19 domande
per investimenti. Nel 2010 un lavoro importante è
stato anche la modifica dei criteri e delle modalità
per la concessione di contributi nell’ambito dell’atti-
vità per la formazione della famiglia e l’adeguamen-
to e la preparazione dei moduli per la domanda di
contributo in formato PDF.


Personal Personale


Die Dienststelle für Personalentwicklung befasste
sich im Jahr 2010 mit Aufgaben des Wissens-
managements, der Aus- und Weiterbildung sowie
personal- und vertragsrechtlichen Fragestellungen.
Im Jahr 2010 hat es mehrere Personalveränderun-
gen gegeben, dadurch war eine große Herausforde-
rung der Dienststelle Kontinuität zu gewähren.


Il Servizio sviluppo personale si è occupato nel
2010 prevalentemente della gestione del manage-
ment dei saperi, della formazione e dell’aggiorna-
mento e di chiarimenti di natura giuridico contrat-
tuale del personale. Nel corso dell’anno 2010 in
questo servizio ci sono stati diversi cambiamenti di
personale, che hanno richiesto grandi sforzi per po-
ter garantire un’adeguata continuità all’interno del-
l’unità organizzativa.


Der Ausbildungsbedarf im Sozialbereich ist mit
Beschluss der Landesregierung genehmigt worden.
In der Zeitschrift „Land Südtirol“ ist ein Beitrag dazu
erschienen.


Il fabbisogno di formazione nel settore sociale è
stato approvato con deliberazione della Giunta pro-
vinciale. Sulla rivista "Provincia autonoma di Bolza-
no" è stato pubblicato un apposito articolo.


Die Initiative AD ALTA VOCE-STILLE POST, eine
sozial-kulturelle Aktion mit Blick auf die gesamte
Bürgerschaft, wurde umgesetzt (Pressekonferenz,
13 Autorenlesungen, 80.000 Kopien wurden öffent-
lich verteilt); es gab ein großes Medienecho. Weite-
re Maßnahmen (Theaterstück, Hörspiel bei RAI
3/Sender Bozen, CD-Version für Sehbehinderte/
Multiplesklerose-Patienten) sind geplant.


L’iniziativa socio-culturale AD ALTA VOCE-
STILLE POST, rivolta a tutta la cittadinanza, è stata
messa in pratica con una conferenza stampa, 13 in-
contri con gli autori, la distribuzione al pubblico di
80.000 copie; queste iniziative hanno suscitato un
considerevole interesse mediatico. Sono previsti ul-
teriori interventi (teatro, radiodramma presso RAI
3/Sender Bozen, versione CD per persone non ve-
denti/affette da sclerosi multipla).


Cultura Socialis wurde im Jahr 2010 zum 4. Mal in
Bozen abgehalten. Neu war in diesem Jahr, dass
die prämierten Projekte durch Dialogrunden nach-
besprochen wurden.


Cultura Socialis si é svolta quest’anno per la 4ª
volta a Bolzano. La novità di quest’anno consisteva
nella successiva discussione dei progetti premiati in
appositi gruppi di dialogo.


Sozialgespräche 2010 - Seit März 2010 wurden
landesweit fünf Veranstaltungen zu sozialpolitischen
Themen organisiert und durchgeführt. Am
16.11.2010 wurden in Bozen die Ergebnisse dieser
Sozialgespräche in Form von „10 Thesen: Sozial-
politik und Zukunft“ vorgestellt.


Dialoghi 2010 sulle politiche sociali - Da marzo
2010 in poi su tutto il territorio altoatesino si sono
svolti 5 incontri di discussione focalizzati su diversi
temi socio-politici. I risultati di questi incontri sono
stati riassunti a Bolzano il 16.11.2010 con le "10 te-
si: politiche sociali e futuro".


Die Abteilung schloss mit der Freien Universität Bo-
zen eine Partnerschaft für die Vortragsreihe zur Eu-
ropäischen Sozialpolitik. Am Curriculum „Laurea


La Ripartizione ha avviato una partnership con la Li-
bera Università di Bolzano per una sequenza di
conferenze sulla Politica Sociale a livello europeo.
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magistrale IRIS“ wurde mitgearbeitet und der Stu-
diengang ist errichtet.


C’è stata una buona collaborazione nella costruzio-
ne del curriculum "Laurea magistrale IRIS"; il corso
di studi risulta avviato.


Am 17.09.2010 wurde der Leitfaden für die Zu-
sammenarbeit zwischen SozialbetreuerInnen
und KrankenpflegerInnen vorgestellt. Die Nach-
qualifizierungsmaßnahmen sind eingeleitet.


Il 17.09.2010 sono state presentate le linee guida
per la collaborazione tra operatori/trici socio- as-
sistenziali ed infermieri/e professionali. Sono iniziati,
inoltre, anche gli interventi di formazione aggiuntiva.


Mehrere Akkreditierungsverfahren wurden überar-
beitet, die ESF Akkreditierung als Bildungsanbieter
wurde wiedererlangt.


Sono stati rielaborati diversi procedimenti di accredi-
tamento, l’accreditamento FSE, inteso come fornito-
re di formazione, è stato riacquistato.


Die Dienststelle für Personalentwicklung koordiniert
die Tätigkeit der Sektion Aus- und Weiterbildung, im
Sinne des Art. 5 des Landesgesetzes Nr. 16/97. Im
Jahr 2010 wurden 57 Gleichstellungsanträge bear-
beitet.


Il Servizio sviluppo personale coordina l’attività della
Sezione formazione ed aggiornamento ai sensi del-
l’art. 5 della legge provinciale n. 16/97. Durante l’an-
no 2010 sono state evase 57 richieste di riconosci-
mento titolo di studio.


Aus- und Weiterbildung: Eigene Aktivitäten und Ver-
anstaltungen


Formazione ed aggiornamento: Attività ed eventi in
proprio


Die im Fortbildungsprogramm 2010 der Abteilung
geplanten Weiterbildungsthemen erfolgten durch 39
Seminare und Workshops. 615 Personen haben an
den Kursangeboten teilgenommen.


Il programma di aggiornamento professionale 2010
della Ripartizione è stato concretizzato attraverso
39 seminari e workshops. 615 persone hanno fruito
dell’offerta.


Die Planung der beruflichen Weiterbildung der So-
zialarbeiterInnen und ehrenamtlich Tätigen wurde in
Absprache zwischen Ausbildungsstätten, sozialen
Diensten und Bildungshäusern verwirklicht.


La programmazione dell’aggiornamento professio-
nale degli operatori/trici sociali e volontari è stata
realizzata in partnership con le scuole professionali,
i servizi sociali e Centri di aggiornamento continuo.


Am 31.12.2010 studierten 340 angehende Sozial-
arbeiterInnen an der Landesfachschule für Soziale
Berufe „L. Einaudi“.


In data 31.12.2010 erano 340 le persone, futuri ope-
ratori/trici sociali, che frequentavano i corsi della
Scuola per le professioni sociali "L. Einaudi".


Während des Jahres 2010 haben elf Sozialbe-
treuerInnen, 100 PflegehelferInnen, 16 Kinderbe-
treuerInnen, zehn Tagesmütter/-väter ein Ab-
schlussdiplom der Berufsbildung und zehn Familien-
helferInnen (Badanti) eine Besuchsbescheinigung
erhalten.


Nell’arco dell’anno 11 operatori/trici socio-assisten-
ziali, 100 operatori/trici socio-sanitari, 16 assistenti
all’infanzia, 10 Tagesmütter/-väter hanno ottenuto
un diploma professionale e 10 badanti un certificato
di frequenza.


Am 31.12.2010 studierten 658 angehende Sozial-
arbeiterInnen an der Landesfachschule für Soziale
Berufe „Hannah Arendt“.


In data 31.12.2010 658 operatori/trici sociali fre-
quentavano la Scuola provinciale per le professioni
sociali "Hannah Arendt".


Während des Jahres 2010 haben 114 Sozialbe-
treuerInnen, 73 PflegehelferInnen, 35 Kinderbe-
treuerInnen, 32 Tagesmütter/-väter ein Abschlussdi-
plom der Berufsbildung und 19 FamilienhelferInnen
(Badanti) eine Besuchsbescheinigung erhalten.


Nell’arco dell’anno 2010, 114 operatori/trici socio-
assistenziali, 73 operatori/trici socio-sanitari, 35 as-
sistenti all’infanzia, 32 Tagesmütter/-väter hanno
ottenuto un diploma professionale e 19 badanti un
certificato di frequenza.


An der Freien Universität Bozen studierten am
31.12.2010 113 StudentInnen im Studiengang für
Sozialarbeit, 101 StudentInnen im Studiengang für
Sozialpädagogik und 19 StudentInnen im Master-
studiengang IRIS (Innovation in Forschung und
Praxis der Sozialen Arbeit).


Presso la Libera Università di Bolzano al
31.12.2010 113 studentesse e studenti hanno fre-
quentato il corso di laurea in Servizio sociale, 101
quello per educatrice/tore sociale e 19 il corso di
laurea magistrale IRIS (Innovazione e ricerca per gli
interventi socio-assistenziali-educativi).
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Während des Jahres 2010 haben 29 Dipl. Sozial-
arbeiterInnen und 23 SozialpädagogInnen ihr Stu-
dium an der Brixner Fakultät abgeschlossen und ein
Laureatsdiplom erhalten.


Nel corso dell’anno 2010 si sono laureati presso la
Facoltà di Bressanone 29 assistenti sociali e 23
educatori/trici sociali.


Insgesamt bereiteten sich mit Jahresende 1.231
Personen auf einen Beruf im Sozialwesen vor.
Somit haben im Laufe des Jahres 2010 an den ob-
genannten drei Ausbildungsstätten 443 Personen
eine Berufsqualifikation und 29 Personen eine Be-
suchsbescheinigung erhalten.


Complessivamente 1.231 persone hanno frequen-
tato un corso di qualificazione per una professione
nell’ambito sociale. Di conseguenza nel corso del-
l’anno 2010 nei 3 centri formativi/universitari 443
persone hanno ottenuto un diploma professionale e
29 una dichiarazione di frequenza.


Familie, Frau und
Jugend


Famiglia, donna e
gioventù


Familie und Kleinkinder Famiglia e prima infanzia


Im Jahr 2010 wurden den fünf den Tagesmütter-
dienst anbietenden Sozialgenossenschaften Beiträ-
ge für die Führungskosten im Ausmaß von 992 Tau-
send Euro zugewiesen. Im Laufe des Jahres wur-
den 941 Kinder von 169 Tagesmüttern, die den Be-
ruf ausüben und in die Verzeichnisse der Genos-
senschaften eingeschrieben sind, betreut. Am 31.
Dezember waren hingegen 148 Tagesmütter tätig,
welche 546 Kinder betreuten. Ungefähr 370 Fami-
lien, die sich an die Sozialsprengel der Bezirksge-
meinschaften gewandt haben, wurden begünstigte
Tarife für den Tagesmütterdienst anerkannt; dem-
zufolge sind rund 772 Tausend Euro zulasten des
Landessozialfonds ausbezahlt worden.


Alle 5 cooperative sociali che hanno erogato il ser-
vizio "Tagesmutter" sono stati concessi nel 2010
contributi per spese di gestione ordinaria in misura
pari a 992 mila euro. Nel corso dell’anno sono stati
in totale 941 i bambini assistiti dalle 169 Tages-
mütter operative, regolarmente iscritte negli elenchi
delle cooperative. Al 31 dicembre risultavano invece
operative 148 Tagesmütter, che assistevano 546
bambini. Circa 370 delle famiglie che si sono rivolte
ai Distretti sociali delle Comunità comprensoriali
presenti sul territorio hanno usufruito della tariffa
agevolata per il servizio Tagesmutter; ciò ha com-
portato una spesa di circa 772 mila euro a carico del
fondo sociale provinciale.


Für Kinder im Alter zwischen null und drei Jahren
sind im Laufe des Jahres 2010 drei weitere Kin-
dertagesstätten angeboten worden, und zwar von-
seiten der Gemeinden St. Leonhard in Passeier,
Sand in Taufers und Bruneck; es ist aber auch die
Schließung der Kindertagesstätte von Enneberg
und einer Kindertagesstätte der Stadt Bozen zu ver-
zeichnen, so dass es am 31. Dezember insgesamt
38 Kindertagesstätten gab, welche 603 Kleinkinder-
betreuungsplätze (Aufnahmekapazität) anboten. Für
die ordentliche Führung derselben sind Beiträge in
der Höhe von 2,3 Millionen Euro gewährt worden.


Per la specifica fascia di età compresa tra 0 e 3 anni
nel corso del 2010 sono stati inoltre avviati 3 ulte-
riori servizi di microstruttura da parte dei Comuni di
S. Leonardo in Passiria, Campo Tures e Brunico,
ma si è registrata anche la chiusura della microstrut-
tura di Marebbe e di una microstruttura della Città di
Bolzano, arrivando così ad un totale di 38 micro-
strutture, che al 31 dicembre fornivano 603 posti-
bambino (capacità ricettiva). Per questi servizi la
Provincia ha stanziato 2,3 milioni di euro per spese
di gestione ordinaria.


Für die Führung der 13 öffentlichen Kinderhorte hat
das Land 3,5 Millionen Euro bereitgestellt.


Per la gestione dei 13 asili nido pubblici la Provincia
ha erogato un importo complessivo di 3,5 milioni di
euro.


Die 14 Familienberatungsstellen üben ihre Tätigkeit
auf der Grundlage eines mit den Bezirksgemein-
schaften und den Sanitätsbetrieben abgeschlosse-
nen Programmabkommens aus. Für Investitionen


I 14 Consultori Familiari svolgono la propria attività
sulla base degli accordi di programma stipulati an-
nualmente con le Comunità comprensoriali e le
Aziende sanitarie. Per gli investimenti sono stati
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wurden von der Landesverwaltung Beiträge über
insgesamt 37 Tausend Euro zugelassen. Aufgrund
der von der Landesregierung beschlossenen Finan-
zierungsmodalitäten erfolgt die Abdeckung der Füh-
rungsausgaben der Familienberatungsstellen zwi-
schen Sanitätsbetrieben und Bezirksgemeinschaf-
ten pauschal im Ausmaß von 2/3 bzw. 1/3.


concessi dall’Amministrazione provinciale 37 mila
euro. Per le spese di gestione dei consultori, in base
alle modalità di finanziamento stabilite dalla Giunta
provinciale, è prevista la copertura nella misura di
2/3 a carico delle Aziende sanitarie e di 1/3 a carico
delle Comunità comprensoriali.


Der Dienst Frauenhaus verfügt über fünf stationäre
Einrichtungen mit insgesamt 41 Wohneinheiten, in
denen den Frauen und deren minderjährigen Kin-
dern zeitweilige Unterkunft, Unterstützung, Schutz
und spezialisierte Beratung geboten wird, und über
vier Beratungsstellen für Frauen in Gewaltsitua-
tionen, die frauenspezifische und psychosoziale Be-
ratung leisten. Im Jahr 2010 sind in die stationären
Einrichtungen 89 Frauen und 72 Kinder aufge-
nommen worden.


Il servizio Casa delle donne si compone di 5 strut-
ture residenziali con 41 unità abitative, in grado di
offrire alle donne ed ai loro eventuali figli minorenni
ospitalità temporanea, sostegno, protezione e con-
sulenza specializzata, e di 4 centri d’ascolto anti-
violenza, atti a fornire alle donne consulenza spe-
cializzata di genere e psico-sociale. Nel 2010 sono
state accolte 89 donne e 72 bambini.


Was die Thematik der Männerberatung anbelangt,
so wurde für das Pilotprojekt „Anti-Gewalt Training“,
welches auf gewalttätige Männer abzielt, ein Beitrag
gewährt.


Per quanto riguarda la tematica della consulenza
per uomini è stato concesso un contributo al Pro-
getto pilota "Training antiviolenza" per il recupero
dell’uomo maltrattante.


Die Betreuten (Elternteil, welcher die Leistung er-
hält) des Unterhaltsvorschusses sind im Jahr 2010
auf 396 gestiegen, was einer Steigerung gegenüber
2009 von 9,7% entspricht; die Anzahl der dadurch
unterstützenden minderjährigen Kinder ist hingegen
auf 636 angewachsen, was einer Steigerung von
11% entspricht; die Ausgabe schließlich ist um ca.
+22% angewachsen und betrug ca. 1,5 Millionen
Euro.


Gli assistiti (genitori percettori della prestazione)
dell’anticipazione assegno di mantenimento nel
2010 sono saliti a 396, che corrisponde ad una cre-
scita rispetto al 2009 del 9,7%; il numero dei figli mi-
norenni assistiti è salito invece a 636 (+ 11%); la
spesa infine è aumentata di ca. il +22% arrivando a
ca. 1,5 milioni di euro.


Minderjährige Minori


Die familiäre Anvertrauung von Minderjährigen ist
eine wichtige und wertvolle Maßnahme im Kinder-
und Jugendschutz. Sie beruht auf einem Modell der
solidarischen Gesellschaft, die sich der möglichen
Schwierigkeiten und Probleme von Familien be-
wusst ist. Um die Maßnahme als solche zu stärken
und vermehrt in die Öffentlichkeit zu rücken, wurde
eine Informationsbroschüre erarbeitet und es wur-
den verschiedene Maßnahmen zur Sensibilisierung
(z.B. Pressekonferenz, Radiosendung, Fernsehbei-
trag) gestartet. Auf Landesebene hat eine Arbeits-
gruppe, die aus VertreterInnen der verschiedenen
Bezirksgemeinschaften zusammengesetzt ist und
vom Landesamt für Familie, Frau und Jugend koor-
diniert wird, ein Handbuch für Fachkräfte, die im Be-
reich der familiären Anvertrauung von Minderjähri-
gen tätig sind, weiterentwickelt.


L’affidamento familiare di minori è un intervento im-
portante e valido nell’ambito della tutela minorile.
Alla base dell’intervento c’è un modello di società
solidale, la quale si interessa delle possibili proble-
matiche e difficoltà che possono avere le famiglie.
Per rafforzare l’intervento come tale e per pubbliciz-
zarlo ancora di più è stato elaborato un opuscolo
informativo e sono stati avviati diversi interventi di
sensibilizzazione (trasmissioni televisive e radiofoni-
che, conferenze stampa). A livello provinciale un
gruppo di esperti composto da rappresentanti delle
diverse Comunità comprensoriali e coordinato dal-
l’Ufficio provinciale famiglia, donna e gioventù ha
ulteriormente sviluppato un manuale per i profes-
sionisti, che lavorano nell’ambito dell’affidamento fa-
miliare di minori.


Die Vorgaben des Beschlusses zur Errichtung des
Südtiroler Netzwerkes Kinder- und Jugendpsychia-
trie/psychotherapie konnten weiter umgesetzt wer-
den. Die vom Landesbeschluss festgelegten sozio-


Le misure previste dalla deliberazione istitutiva della
Rete provinciale di psichiatria e psicoterapia dell’età
evolutiva sono state ulteriormente attuate. Sono sta-
ti realizzati i posti socio-sanitari residenziali e semi-
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sanitären stationären und teilstationären Plätze wur-
den realisiert. Ein privater Träger wurde mit dem
Aufbau und der Führung der Fachambulanz für
psycho-soziale Gesundheit im Kindes- und Jugend-
alter mit angeschlossener Therapieeinrichtung in
Bruneck beauftragt.


residenziali. Un gestore privato è stato incaricato
dello sviluppo e della gestione dell’ambulatorio spe-
cialistico per la salute psicosociale nell’età infantile
ed evolutiva con annessa struttura terapeutica a
Brunico.


Alle sozialpädagogischen, integrierten sozialpäda-
gogischen und sozialtherapeutischen Dienste für
Minderjährige in schwierigen Lebenslagen wurden
einer genauen Kostenanalyse unterzogen. Die Aus-
arbeitung von automatisierten Excel-Formblättern
zur Berechnung der Tagessätze ermöglicht den öf-
fentlichen Trägern der Sozialdienste nun einen noch
transparenteren Vergleich der angebotenen Dienste
und Leistungen der Einrichtungen für Minderjährige.


Sono stati analizzati nel dettaglio i costi di tutti i ser-
vizi sociopedagogici, sociopedagogici integrati e so-
cioterapeutici per minori in situazioni di disagio.
L’elaborazione di modelli su base excel per il calco-
lo automatizzato delle rette giornaliere ha permesso
agli enti gestori pubblici dei servizi sociali delegati di
comparare con ancora più trasparenza i servizi e le
prestazioni offerte dalle strutture per minori.


Zugunsten von 19 privaten und öffentlichen im Be-
reich Minderjährige tätigen Körperschaften wurden
Beiträge in Höhe von 1,8 Millionen Euro für Füh-
rungsausgaben und in Höhe von 0,8 Millionen Euro
für Investitionen gewährt.


Sono stati erogati contributi pari a 1,8 milioni di euro
per spese di gestione e pari a 0,8 milioni di euro per
investimenti, a favore di 19 enti privati e pubblici che
operano nel settore "minori".


Mit der Neuregelung des Fachbereiches Adoption
wurde die funktionale Koordination der Equipes für
Adoptionen, die bisher vom Amt für Familie, Frau
und Jugend wahrgenommen wurde, an den Betrieb
für Sozialdienste Bozen delegiert, welcher seit Juni
2010 die Dienststelle Adoption Südtirol führt, die
landesweit zuständig ist. Das Fachteam hat die Auf-
gabe sowohl die Eignung eines Ehepaares zur
Adoption festzustellen (im Auftrag des Jugendge-
richts) als auch interessierten Paaren und Adoptiv-
eltern Hilfe und Beratung in allen Fragen rund um
die Adoption anzubieten. Dem Amt für Familie, Frau
und Jugend obliegt hingegen weiterhin die allge-
meine Planungs-, Ausrichtungs-, Koordinierungs-
und Kontrollbefugnis der Maßnahmen im Bereich
der Adoption von Minderjährigen in Südtirol. Das
Amt hat den Reorganisationsprozess begleitet.


Con la riorganizzazione del settore adozioni il co-
ordinamento funzionale delle equipe per le adozioni
- fino ad ora svolta dall’Ufficio famiglia, donna e gio-
ventù - è stato delegato all’Azienda Servizi Sociali di
Bolzano, che gestisce da giugno del 2010 il Servizio
Adozioni Alto-Adige, competente per tutto il territorio
provinciale. L’equipe ha il compito sia di accertare
l’idoneità delle coppie per adottare un bambino (su
incarico del Tribunale per i Minorenni) sia di fornire
aiuto e consulenza ai genitori adottivi ed a coppie
interessate in tutte le problematiche che precedono
e seguono l’adozione. L’Ufficio famiglia, donna e
gioventù rimane competente in materia di program-
mazione, orientamento, coordinamento e controllo
degli interventi nell’ambito dell’adozione nazionale
ed internazionale. L’Ufficio ha accompagnato il per-
corso di riorganizzazione.


Im Landeskleinkinderheim wurden 22 Kinder voll-
zeitig mit der Mutter betreut, 19 vollzeitig ohne Mut-
ter und 16 externe sowie sechs interne Kinder im
Kinderhort. Im Jahr 2010 wurden insgesamt 19 Müt-
ter vollzeitig betreut; 13 Mütter und zehn Väter wur-
den aufgrund einer Maßnahme des Jugendgerich-
tes teilzeitig beobachtet.


L’Istituto provinciale assistenza all’infanzia (IPAI) ha
accolto 22 bambini a tempo pieno con la madre, 19
a tempo pieno senza la madre, 16 bambini esterni
nonché 6 bambini interni presso l’asilo nido. Com-
plessivamente nel 2010 è stata prestata assistenza
a tempo pieno a 19 madri; 13 madri e 10 padri sono
stati "osservati" a tempo parziale, su provvedimento
del Tribunale per i minorenni.


Es wurden zwei Tagungen organisiert, die erste
zum Thema Gewalt in Zusammenarbeit mit den
deutschen, italienischen und ladinischen Schul-
ämtern, dem Netzwerk „Gewalt und Gewaltpräven-
tion“ und der Freien Universität Bozen, die zweite
zum Thema der professionellen, zivil- und straf-
rechtlichen Verantwortlichkeit für Fachpersonen, die
im Bereich des Kinder- und Jugendschutzes tätig
sind.


Sono stati organizzati due convegni, uno sul tema
della violenza in collaborazione con i Dipartimenti
alla scuola in lingua italiana, tedesca e ladina, con
la Libera Università di Bolzano e la rete provinciale
"Violenza e prevenzione alla violenza" ed uno sul
tema della responsabilità professionale, civile e pe-
nale degli operatori e operatrici che lavorano nel-
l’ambito della tutela minorile.
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Die Landesregierung hat am 27. Juli 2009 einen
Runden Tisch zum Thema Jugendextremismus
unter der Leitung des Ressorts für Familie, Gesund-
heit und Sozialwesen eingerichtet, mit dem Ziel, das
Phänomen des Extremismus genauer zu untersu-
chen und geeignete Interventionsmöglichkeiten
vorzuschlagen. Ausgehend von einer Erhebung zu
Extremismus und Gewaltbereitschaft unter Jugend-
lichen, die vom Forum Prävention mit der wissen-
schaftlichen Begleitung der Freien Universität Bo-
zen durchgeführt wurde, hat der Runde Tisch einen
Maßnahmenkatalog zur Bekämpfung des Extre-
mismus in Südtirol vorgelegt, der von der Landes-
regierung am 14. Juni 2010 genehmigt wurde.


La Giunta provinciale ha costituito il 27 luglio 2009
un tavolo di confronto sull’estremismo giovanile sot-
to la presidenza del Dipartimento alla famiglia, sani-
tà e alle politiche sociali, con l’obiettivo di descrivere
la dimensione del fenomeno e delineare misure
d’intervento idonee. Partendo da una rilevazione
sull’estremismo e la (propensione alla) violenza,
condotta dal Forum Prevenzione e supportata a
livello scientifico dalla Libera Università di Bolzano,
il Tavolo di confronto ha elaborato un catalogo di
misure a contrasto dell’estremismo in Alto Adige,
che è stato approvato dalla Giunta provinciale il 14
giugno 2010.


Sozialdevianz Devianza sociale


Es wurden 37 Beitragsgesuche im Ausmaß von 3,7
Millionen Euro für Führungsausgaben zugunsten
von Körperschaften und gemeinnützigen privaten
Trägern angenommen und weitere acht Beiträge für
Investitionen in Höhe von 174 Tausend Euro ver-
geben.


Sono state accolte 37 domande di contributo pre-
sentate da parte di enti e associazioni non profit e
relative a spese di gestione per un importo di 3,7
milioni di euro e 8 relative a spese di investimento
per un importo pari a 174 mila euro.


Im Jahr 2010 war das Amt vor allem mit der Be-
gleitung des Europäischen Jahres zur Bekämpfung
von Armut und sozialer Ausgrenzung, der Ausarbei-
tung der Vereinbarung Land-Staat im Bereich sozio-
berufliche Wiedereingliederung von Inhaftierten und
Haftentlassenen sowie der Ausarbeitung neuer Kri-
terien für die Beitragsgewährung an Sozialgenos-
senschaften für die Arbeitseingliederung benach-
teiligter Personen tätig.


Nel 2010 l’Ufficio è stato particolarmente impegnato
nell’accompagnamento dell’Anno europeo a contra-
sto della povertà e dell’esclusione sociale, dall’ela-
borazione della convenzione Provincia-Stato in ma-
teria di reinserimento socio-lavorativo di detenuti ed
ex-detenuti e dall’elaborazione di nuovi criteri per la
concessione di contributi a cooperative sociali per
l’inserimento lavorativo di persone svantaggiate.


Das Thema „Armut“, welches in diesen letzten Jah-
ren ein zentrales Thema war, wurde im Jahr 2010
besonders ausgebaut, wobei Kampagnen zur Sen-
sibilisierung der Bevölkerung, neben konkreten
Maßnahmen zur Verstärkung der Initiativen gegen
die Armut und die soziale Ausgrenzung, durchge-
führt wurden.


Il tema "povertà", di interesse centrale in questi ul-
timi anni, ha visto nel 2010 particolarmente svilup-
pate azioni di sensibilizzazione rivolte alla cittadi-
nanza, accanto a concreti interventi di potenzia-
mento di iniziative a contrasto della povertà e del-
l’esclusione sociale.


Besonderen Erfolg erzielte die Veröffentlichung der
Broschüre „Armut“, welche auf wenigen Seiten ver-
schiedene Aspekte zum Thema aufzeigt, ein multi-
dimensionales Phänomen, welches unsere moder-
ne Gesellschaft kennzeichnet, und zugleich konkre-
te Hinweise zu den aktiven Partnern des Landes in
diesem Bereich erteilt.


Particolare successo ha riscosso la pubblicazione
dell’opuscolo "Povertà", che in poche pagine illustra
i vari aspetti del tema, fenomeno multidimensionale
che investe la nostra società moderna, e fornisce
indicazioni concrete sui partner della Provincia attivi
in questo settore.


Im Strafbereich hat die Landesregierung mit eige-
nem Beschluss die Vereinbarung zwischen der Au-
tonomen Provinz Bozen - Südtirol und dem Justiz-
ministerium genehmigt, wobei das Ziel die sanitäre
Unterstützung und die sozio-berufliche- Wiederein-
gliederung von Personen ist, die in einen strafrecht-
lichen Kreislauf gelangt sind.


In ambito penale la Giunta provinciale ha approvato
con proprio provvedimento la Convenzione tra la
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige e il Mi-
nistero di Giustizia, avente per obiettivo l’assistenza
sanitaria e il reinserimento socio-lavorativo delle
persone entrate nel circuito penale.







Abteilung
Ripartizione 24 FAMILIE UND SOZIALWESEN


FAMIGLIA E POLITICHE SOCIALI


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


8


Das „Projekt ALBA“ gegen die Ausbeutung der
Prostitution und des Menschenhandels führt die
Tätigkeit mit Erfolg weiter, wobei die eingegliederten
Personen bis zur Erreichung der vollständigen wirt-
schaftlichen, sozialen und persönlichen Unabhän-
gigkeit begleitet werden, in einem Kontext, der die
Legalität und die menschliche Würde wahrt.


Il "Progetto ALBA" a contrasto dello sfruttamento
della prostituzione e della tratta prosegue i suoi in-
terventi con successo, accompagnando le persone
prese in carico alla piena autonomia economica, so-
ciale, personale in un contesto rispettoso della le-
galità e dignità umana.


Die Vorbereitungen der letzten Jahre haben im Jahr
2010 zu einer definitiven Ausarbeitung der neuen
Kriterien für die Gewährung von Beiträgen zuguns-
ten der Sozialgenossenschaften für die Arbeitsein-
gliederung von benachteiligten Personen geführt,
welche 2011 in Kraft treten.


I lavori preparatori degli scorsi anni hanno portato
nel 2010 all’elaborazione definitiva di nuovi criteri
per la concessione di contributi alle cooperative so-
ciali d’inserimento lavorativo di persone svantag-
giate, che entrano in vigore nel 2011.


Senioren und
Sozialsprengel


Anziani e distretti
sociali


Senioren Anziani


Das Amt für Senioren und Sozialsprengel arbeitete
im Jahr 2010 weiterhin intensiv an der Umsetzung
des Landesgesetzes zur Sicherung der Pflege (Lan-
desgesetz Nr. 9/2007), das starke inhaltliche und
organisatorische Auswirkungen auf die Betreuung
im ambulanten und stationären Bereich mit sich ge-
bracht hat. 2009 war das Jahr der Genehmigung
der Akkreditierungskriterien für Alters- und Pflege-
heime, welche auch eine neue Festlegung der Per-
sonalparameter beinhalten, sowie des Fünfjahres-
programms für die Harmonisierung der Leistungen
und Tagessätze der Heime. Ebenfalls genehmigt
wurden die Akkreditierungskriterien für die Haus-
pflege. Die operative Umsetzung dieser Maßnah-
men wurde im Jahr 2010 aufgenommen bzw. wei-
tergeführt.


L’Ufficio anziani e distretti sociali nel 2010 ha conti-
nuato a lavorare intensamente all’applicazione della
legge sugli interventi per l’assistenza alle persone
non autosufficienti (legge provinciale n. 9/2007), la
quale ha portato a notevoli cambiamenti sostanziali
ed organizzativi per l’assistenza domiciliare e resi-
denziale. Nel 2009 vi è stata l’approvazione dei cri-
teri di accreditamento per le strutture residenziali
per anziani - che contengono anche la determina-
zione dei nuovi parametri del personale - così come
del programma quinquennale per l’armonizzazione
dei costi e delle prestazioni dei servizi residenziali.
Sono inoltre stati approvati i criteri di accredita-
mento per l’assistenza domiciliare. L’attuazione
operativa di queste misure è stata avviata o pro-
seguita nel corso del 2010.


Im Laufe des Jahres wurde die Durchführungs-
verordnung zum neuen Dienst „Begleitetes Wohnen
für Senioren“ genehmigt.


Nel corso dell’anno è stato approvato il regolamento
sul nuovo servizio di accompagnamento abitativo
per anziani.


Das Amt hat die Realisierung von Strukturen der Al-
tenbetreuung in den verschiedensten Bauphasen
begleitet. Es wurden zahlreiche Bauprojekte in der
„Kommission zur Begutachtung von Projekten für
Strukturen der Altenbetreuung“ positiv begutachtet
und je nach Größe dem Technischen Landesbeirat
zur Genehmigung weitergeleitet. Ebenfalls wurden
zahlreiche Lokalaugenscheine durchgeführt und
Genehmigungen zur Führung von Alters- und Pfle-
geheimen nach Überprüfung der vorgesehenen Vor-
aussetzungen erlassen.


L’Ufficio ha seguito la realizzazione di strutture per
l’assistenza agli anziani nelle diverse fasi di costru-
zione. La competente "Commissione per la valuta-
zione di progetti di strutture per l’assistenza agli an-
ziani" ha positivamente valutato numerosi progetti di
costruzione, che sono poi stati inoltrati sulla base
delle rispettive dimensioni alla Commissione Tecni-
ca Edilizia della Provincia. Sono inoltre stati eseguiti
numerosi sopralluoghi e rilasciate le autorizzazioni
all’esercizio alle case di riposo e centri di degenza
in possesso dei previsti requisiti.
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Beitragsgewährung Concessione di contributi


Das Investitionsprogramm für den Bau und die Sa-
nierung von Alten- und Pflegeheimen wurde weiter-
geführt. Für den Bau von Alten- und Pflegeheimen
wurden 5.279.000 Euro genehmigt und für den Bau
von Altenwohnungen 577.000 Euro. Es wurden Ar-
beiten und Ankäufe für Altersheime (6.308.400
Euro), Pflegeheime (613.970 Euro), Altenwohnun-
gen (209.160 Euro), Tagespflegeheime (80.500
Euro) durchgeführt und Ankäufe von Einrichtungen
für die Hauspflege (142.800 Euro) und Altenclubs
(233.310 Euro) getätigt. Sechs Altersheimen wurde
ein Beitrag von 582.915 Euro für Mehrkosten
aufgrund von Übersiedlung bzw. Eröffnung gewährt.
Der Mutterschaftsfonds wurde mit 1.800.000 Euro
gespeist. Es wurden 168 Seniorenvereinigungen
unterstützt, indem ihnen für ihre Clubtätigkeit
797.134 Euro und für Seniorenaufenthalte 800.068
Euro zugewiesen wurden. Fünf Dachverbände wur-
den mit 777.228 Euro für ihre Tätigkeit unterstützt.
Für allgemeine Fürsorgetätigkeit wurden an 17 Ge-
suchsteller Beiträge in Höhe von 1.616.160 Euro für
laufende Ausgaben und an zehn Gesuchsteller
266.384 Euro für Investitionen gewährt. Für Weiter-
bildungsinitiativen im sozialen Bereich wurden 62
Antragstellern Beiträge in Höhe von 627.754 Euro
gewährt.


Il programma di investimenti per la costruzione e la
ristrutturazione di case di riposo è stato portato
avanti. Per la costruzione di case di riposo - centri di
degenza sono stati concessi 5.279.000 euro e per la
costruzione di alloggi per anziani 577.000 euro.
Sono stati effettuati lavori ed acquisti per le case di
riposo (6.308.400 euro), per i centri di degenza
(613.970 euro), alloggi per anziani (209.160 euro),
per i centri di assistenza diurna (80.500 euro) non-
ché diversi acquisti di arredo per l’assistenza domi-
ciliare (142.800 euro) e per i club anziani (233.310
euro). A 6 case di riposo è stato concesso un con-
tributo per trasloco e/o apertura per un ammontare
di 582.915 euro. Il fondo maternità è stato alimen-
tato con 1.800.000 euro. È stata inoltre finanziata
l’attività di 168 associazioni per anziani, con contri-
buti ammontanti a 797.134 euro per gestione attività
e 800.068 euro per soggiorni anziani. A 5 federa-
zioni è stato concesso un contributo di 777.228 eu-
ro. Per attività di assistenza sociale a 17 enti richie-
denti sono stati concessi contributi nella misura di
1.616.160 euro per le spese correnti e a 10 enti ri-
chiedenti contributi ammontanti a 266.384 euro per
investimenti. Per iniziative d’aggiornamento nel set-
tore sociale sono stati concessi a 62 richiedenti con-
tributi pari a 627.754 euro.


Delegierte Sozialdienste Servizi sociali delegati


Im Laufe des Jahres wurde intensiv an der Konzep-
tion eines neuen Finanzierungssystems der Träger-
körperschaften der Sozialdienste gearbeitet. Das
neue System basiert auf einer gewichteten Pro Kopf
Quote, welche auf einer Reihe von Kennzahlen zu
den sozialen Bedürfnissen und den territorialen Ge-
gebenheiten aufgebaut ist. Parallel dazu arbeitete
man an der Festlegung der Wesentlichen Leistungs-
standards für das Sozialwesen, welche die Einfüh-
rung des neuen Finanzierungssystems begleiten.
Beide Instrumente wurden im Laufe des Jahres von
der Landesregierung genehmigt und erstmals um-
gesetzt.


Nel corso dell’anno si è lavorato in modo molto in-
tenso alla definizione del nuovo sistema di finan-
ziamento per gli enti gestori dei servizi sociali. Il
nuovo sistema è basato su una quota pro capite
ponderata, che prende in considerazione una serie
di indicatori sul fabbisogno sociale e sulle caratte-
ristiche dei territori. Parallelamente si è lavorato alla
definizione dei livelli essenziali delle prestazioni so-
ciali, che accompagnano l’introduzione del nuovo
modello di finanziamento. Entrambi gli strumenti so-
no stati approvati dalla Giunta provinciale nel corso
dell’anno ed applicati per la prima volta.


Für die Finanzierung der Tätigkeit der delegierten
Träger der Sozialdienste wurden im Jahr 2010 den
Körperschaften (Bezirksgemeinschaften, Betrieb für
Sozialdienste Bozen, Gemeinde Meran) insgesamt
108 Millionen Euro für die Führungsausgaben der
Sozialdienste zugewiesen. Die zugewiesenen Fi-
nanzmittel für Investitionsausgaben betrugen hinge-
gen 5 Millionen Euro.


Per il finanziamento dell’attività dei Servizi sociali
delegati agli enti gestori (Comunità comprensoriali,
Azienda servizi sociali di Bolzano, Comune di Me-
rano) sono stati complessivamente assegnati nel-
l’anno 2010 108 milioni di euro per le spese di ge-
stione dei servizi sociali. I mezzi finanziari assegnati
per le spese d’investimento ammontano invece a 5
milioni di euro.


Fortgeführt wurden auch die Arbeiten zur Umset-
zung der Kosten-/Leistungsrechnung bei den dele-
gierten Trägern, mit der Verfügbarkeit erster syste-
matischer Auswertungen.


Sono proseguite le attività riguardanti l’introduzione
della contabilità analitica per gli enti gestori delegati,
con la disponibilità delle prime elaborazioni siste-
matiche.
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Finanzielle Sozialhilfe Assistenza economica sociale


Im Jahr 2010 wurden etwa 250 Einsprüche gegen
die Entscheidungen der Sozialsprengel behandelt,
die in Bezug auf die Gewährung von Sozialhilfe-
leistungen und auf die Berechnung der Tarifbeteili-
gungen eingereicht worden waren. Ein Großteil der
Einsprüche wurde abgelehnt, da die Entscheidun-
gen der Sprengel rechtmäßig waren. Weiters wur-
den im Jahr verschiedene Rundschreiben verfasst,
zudem wurden ca. 1.000 Bürger und Bürgerinnen
vorstellig, um vom Amt eine Beratung oder Informa-
tion zu erhalten. Für die Finanzierung der gesamten
direkten Leistungen der finanziellen Sozialhilfe wur-
den 22 Millionen Euro an die Trägerkörperschaften
zugewiesen.


Nell’anno 2010 sono stati trattati circa 250 ricorsi
presentati avverso le decisioni dei distretti sociali, ri-
guardanti l’erogazione e l’ammontare delle presta-
zioni economiche o la determinazione della compar-
tecipazione tariffaria. La Sezione ricorsi ha respinto
buona parte dei ricorsi, valutando legittime le deci-
sioni dei distretti. Sono inoltre state redatte nel cor-
so dell’anno diverse circolari e si sono presentati
personalmente circa 1.000 cittadini e cittadine per ri-
cevere consulenze ed informazioni dall’Ufficio. Per il
finanziamento di tutte le prestazioni dirette dell’Assi-
stenza economica sociale, agli enti gestori è stato
assegnato un importo di 22 milioni di euro.


Flüchtlinge/Nicht-EU-Bürger/ Sinti-Roma Rifugiati/cittadini extracomunitari/ Sinti-
Rom


Im Bereich Ausländer, Flüchtlinge, Sinti und Roma
wurde wie in den Vorjahren der Schwerpunkt auf In-
formation, Beratung und Bewusstseinsbildung als
Schlüsselfaktor für den Integrationsprozess und
Aufbau eines Netzwerkes gesetzt. In allen drei Be-
reichen wurden sowohl Veranstaltungen wie Fort-
bildungsangebote und Kurse für unterschiedliche
Zielgruppen und teilweise für die gesamte Gesell-
schaft angeboten und begleitet, hauptsächlich zur
Gesetzgebung und sozio-demografischen Situation
der Ausländer in Südtirol. Auf Ressortebene wurden
die Arbeiten der Arbeitsgruppe zu sozio-sanitären
Themen weitergeführt.


Per il settore stranieri, profughi, Sinti e Rom il fulcro
dell’attività è stato individuato come negli anni pre-
cedenti nell’informazione, nella consulenza e nella
formazione della consapevolezza come fattore chia-
ve per il processo di integrazione e la costituzione di
una rete settoriale. In tutti i tre settori sono state or-
ganizzate ed accompagnate manifestazioni, come
anche incontri di formazione e corsi per diversi
gruppi di riferimento ed in parte anche per l’intera
popolazione, principalmente sulla normativa e la
situazione socio-demografica degli stranieri in Alto
Adige. A livello di dipartimento sono proseguiti i la-
vori del tavolo su temi socio-sanitari.


Im Laufe des Jahres wurden die Arbeiten der res-
sortübergreifenden Arbeitsgruppe zur Ausarbeitung
eines Landesgesetzes zur Einwanderung fortgeführt
und bis Jahresende konnte von der Landesregie-
rung der entsprechende Entwurf genehmigt werden.
In besonderer Weise begleitet wurden die Artikel zur
sozialen Fürsorge und zu den Gesundheitsleistun-
gen.


Nel corso dell’anno sono proseguiti i lavori del grup-
po di lavoro interassessorile per l’elaborazione di
una legge provinciale sull’immigrazione. Il relativo
disegno di legge è stato approvato dalla Giunta pro-
vinciale prima della fine dell’anno. Particolare atten-
zione è stata prestata agli articoli sull’assistenza so-
ciale e sanitaria.


Menschen mit Behinde-
rung und Zivilinvaliden


Persone con disabilità ed
invalidi civili


Betreuung von Menschen mit Behinde-
rungen, mit psychischen und/oder
Abhängigkeitserkrankungen


Assistenza a persone con disabilità,
malattie psichiche e/o dipendenza


Im Bereich Behinderung wurde die Ausarbeitung
der Kriterien für die Bewilligung und Akkreditierung


Nell’area disabilità sono terminati i lavori per l’elabo-
razione dei criteri di autorizzazione e accreditamen-
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der Sozialdienste für Menschen mit Behinderung
abgeschlossen. Diese Kriterien sehen 4 Kategorien
von Angeboten vor: Wohneinrichtungen, Wohntrai-
ning, Geschützte Werkstätten und Sozialpädagogi-
sche Tagesförderstätten.


to dei servizi sociali per le persone con disabilità.
Questi criteri prevedono 4 unità di offerta: residen-
ze, centro di addestramento abitativo, laboratori pro-
tetti e centri diurni socio-pedagogici.


Die derzeit auf Landesebene tätigen Dienste für
Menschen mit Behinderungen wurden bis zur Ge-
nehmigung der entsprechenden einzelnen Akkredi-
tierungskriterien provisorisch akkreditiert.


I servizi residenziali e semiresidenziali tuttora attivi
sul territorio provinciale sono stati provvisoriamente
accreditati fino all’approvazione dei singoli criteri di
accreditamento.


Mit Jahresende hat die Bietergemeinschaft beste-
hend aus Dachverband für Soziales und Gesund-
heit, KVW/Arche und independent L. ihre Tätigkeit
eingestellt, was die Führung der Si-Mo (Sicherheit
und Mobilität) betrifft. Diesen Dienst übernimmt nun
die Stiftung Vital.


A fine anno ha terminato la sua attività l’associa-
zione temporanea di imprese fondata dalla Federa-
zione per il Sociale e la Sanità assieme al KVW/
Arche e alla cooperativa sociale independent L. per
la gestione della Si-Mo (centro sicurezza e mobilitá).
Questo servizio verrà rilevato dalla Fondazione
Vital.


Mittels lokaler Radioprogramme wurden die Initiati-
ven zur Sensibilisierung und Information zum The-
ma „Sachwalter“ weitergeführt, sowie zur Veröffent-
lichung des Landesverzeichnisses der freiwilligen
Sachwalter. Zusammen mit dem Dachverband für
Soziales und Gesundheit und den Sozialsprengeln
wurden Weiterbildungstage zum Thema organisiert.
Im Jahr 2010 hat sich die Verfahrensweise bei der
Eintragung in das Landesverzeichnis als freiwilliger
Sachwalter verfestigt.


Attraverso programmi radio locali sono proseguite le
iniziative di sensibilizzazione e di informazione sul
tema "amministrazione di sostegno" e di pubbliciz-
zazione dell’elenco provinciale degli amministratori
di sostegno volontari. Sono state finanziate giornate
formative sul tema organizzate dai Distretti sociali in
collaborazione con la Federazione provinciale per il
Sociale e la Sanità. Nel 2010 si è consolidato il pro-
cedimento per l’iscrizione nell’elenco provinciale de-
gli amministratori di sostegno volontari.


Im Bereich der Arbeitseingliederung von Menschen
mit schweren Behinderungen bei öffentlichen Kör-
perschaften hat sich das Projekt „Plus +35“ als wir-
kungsvolles Instrument erwiesen. Im August 2010
hat die Landesregierung beschlossen, das Projekt
fortzuführen und auszuweiten: Die Anzahl der Stel-
len für Menschen mit Behinderung in den Gemein-
den, Bezirksgemeinschaften, Altersheimen und Ge-
sundheitsbezirken, die durch Landesbeiträge teilfi-
nanziert werden, wurde von 45 auf 65 erhöht. Im
Jahr 2010 wurden in diesem Rahmen Beitrags-
zahlungen für die Einstellung von 71 Personen aus-
geschüttet.


Nel settore dell’inserimento lavorativo di persone
con disabilità gravi presso enti pubblici il progetto
"Plus +35" si è rilevato uno strumento efficace. In
agosto 2010 la Giunta provinciale ha deciso di pro-
seguire ed ampliare il progetto: il numero dei posti
per persone con disabilità presso Comuni, Comuni-
tà comprensoriali, Case di riposo e Comprensori sa-
nitari, finanziati tramite contributo provinciale, è pas-
sato da 45 a 65. Nel corso dell’anno sono stati ero-
gati contributi da parte dell’Amministrazione pro-
vinciale per l’assunzione di 71 persone.


Im Bereich der Arbeitseingliederung von Menschen
mit Behinderungen in privaten Betrieben wurde das
im Jahr 2008 initiierte Pilotprojekt weiter vorange-
tragen. Ziel ist die Umwandlung langfristiger Anver-
trauensabkommen in Arbeitsverhältnisse bei einer
Sozialgenossenschaft, welche auch die Begleitung
am Arbeitsplatz garantiert. In der Pilotphase wurden
mit diesem System vier Personen in der Sozial-
genossenschaft „Albatros“ in Meran eingestellt.


Nel settore dell’inserimento lavorativo di persone
con disabilità presso le aziende private, è stato por-
tato avanti un progetto pilota avviato nell’anno 2008.
L’obiettivo è la trasformazione di progetti d’inseri-
mento lavorativo a lungo termine, in veri e propri
rapporti di lavoro, in una cooperativa sociale, la qua-
le provvede all’accompagnamento al posto di lavoro
tramite personale specializzato. Nella fase pilota,
con questo sistema, sono state assunte 4 persone
presso la cooperativa sociale "Albatros" di Merano.


Es wurde das Ausführungsprojekt der Umbauarbei-
ten des Gebäudes in der Fagenstraße, 14 in Bozen
genehmigt, welches stationäre und teilstationäre
Dienste für Menschen mit Behinderung sowie den
Physiotherapiedienst beherbergt. Die Arbeiten sol-
len im Jahr 2011 beginnen und bis 2013 dauern.


È stato approvato il progetto esecutivo dei lavori di
ristrutturazione dell’edificio di Via Fago, 14 a Bol-
zano, che ospita strutture residenziali e semiresi-
denziali per persone con disabilità ed il servizio di
fisioterapia. L’inizio dei lavori è programmato per il
2011 e si protrarranno sino al 2013.
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100 stationäre Plätze für Personen mit Behinderung
im Jesuheim in Girlan werden ab 2009 bis 2012 stu-
fenweise in Altenheimplätze umgewandelt.


100 posti residenziali per le persone con disabilità
presso lo Jesuheim di Cornaiano verranno trasfor-
mati a partire dal 2009 gradatamente fino al 2012 in
posti di casa di riposo.


In der Mailandstraße in Bozen ist beim Altenheim
eine Tagesförderstätte geschaffen worden, in der
die Tätigkeit zusammen mit den Senioren durchge-
führt wird.


Un gruppo occupazionale è nato presso la casa di
riposo di Bolzano di via Milano, che opera in modo
integrato con gli anziani.


Auch in Toblach wurde bei der bestehenden Werk-
statt eine Tagesförderstätte eingerichtet; dieser
Dienst wird Personen mit einer schweren Behinde-
rung angeboten.


Anche a Dobbiaco è nato un gruppo occupazionale
presso l’esistente laboratorio, per offrire il servizio a
persone disabili gravi.


Im Bereich der Sozialpsychiatrie wurde ein Projekt
zur Anvertrauung von Erwachsenen an Gastfamilien
entwickelt und vorangetragen (Beschluss der Lan-
desregierung Nr. 226 vom 08.02.2010). Dieser
Dienst wurde den Erfordernissen besser angepasst
und die Zielgruppe wurde erweitert, sie beinhaltet
nun abgesehen von Menschen mit Behinderung und
mit psychischen Erkrankungen auch Menschen in
schwerer sozialer Notlage. Im April 2010 wurde zu
dieser Thematik eine Tagung für das Personal des
Gesundheits- und Sozialwesens abgehalten, an der
Experten aus dem In- und Ausland teilgenommen
haben.


Nell’ambito della psichiatria sociale è stato elabora-
to un progetto di sviluppo e consolidamento del ri-
corso allo strumento socio-pedagogico dell’affida-
mento eterofamiliare di persone adulte (delibera del-
la Giunta provinciale n. 226 del 08.02.2010). La pre-
stazione è stata resa più flessibile ed è stato allar-
gato lo spettro dei destinatari, che ora comprende,
oltre alle persone con disabilità e con disagio psi-
chico, anche persone in grave disagio sociale. In
aprile 2010 è stato organizzato un seminario-
workshop sulla tematica, destinato al personale del
Sociale e della Sanità coinvolto nel percorso di affi-
damento familiare, cui hanno partecipato esperti ita-
liani ed esteri.


Im Bereich der psychischen Problematik wurde eine
ständige Arbeitsgruppe gebildet, welche auf ver-
schiedenen Ebenen tätig ist, mit dem Hauptziel, im
Sinne der Prävention zum Thema psychische
Krankheit zu sensibilisieren und informieren und die
Personen mit psychischer Krankheit in die Gesell-
schaft zu integrieren.


Nell’ambito del disagio psichico si è costituito un
gruppo di lavoro permanente, che vuole operare su
più fronti, con la finalità principale di sensibilizzare/
informare sul tema della malattia mentale facendo
così opera di prevenzione e d’integrazione delle
persone con malattia psichica nella società.


Die Beratungstätigkeit bezüglich der Begünstigun-
gen am Arbeitsplatz gemäß Gesetz Nr. 104/1992
und die Netzarbeit (Sozialsprengel, Patronate usw.)
sind stark angestiegen.


Si è notevolmente intensificata l’attività di consulen-
za relativa alle agevolazioni lavorative previste dalla
legge n. 104/1992 ed il lavoro di rete (distretti so-
ciali, patronati ecc.).


Im Bereich der Abhängigkeitserkrankungen hat das
Ressort für Familie, Gesundheit und Sozialwesen
im Jahr 2010 die „Leitlinien der Suchtpolitik in Süd-
tirol“ aus dem Jahr 2003 neu überarbeitet. Unter
Einbeziehung einer Vielzahl an öffentlichen und pri-
vaten Akteuren wurde erhoben, welche Entwicklun-
gen sich im Suchtbereich ergeben haben und wel-
che Prioritäten noch anzugehen sind.


Nel corso del 2010, nell’ambito delle dipendenze, il
Dipartimento alla famiglia, sanità e politiche sociali
ha aggiornato le "Linee di indirizzo per la politica
sulle dipendenze in Alto Adige", approvate nell’anno
2003. In collaborazione con un ampio numero di
attori pubblici e privati sono stati rilevati gli sviluppi
recenti del settore delle dipendenze e le priorità da
affrontare.


Weiters wurde die Sensibilisierungs- und Informa-
tionskampagne zum bewussten Umgang mit Alko-
hol vorangetrieben. Das Logo „Alkoholprävention in
Südtirol“ wurde weiter gefestigt und verbreitet, und
zwar unter dem Motto „Verantwortung für sich und
andere übernehmen“.


Nel corso dell’anno è stata ulteriormente sviluppata
la campagna di sensibilizzazione e d’informazione
sul consumo consapevole dell’alcol. Si è ulterior-
mente diffuso il logo "Prevenzione alcol in Alto
Adige", seguendo il motto "assumere responsabilità
per sé e per gli altri".
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Betreuung der Zivilinvaliden, Zivilblinden
und Gehörlosen


Assistenza agli invalidi civili, ciechi civili
e sordi


Im Laufe des Jahres 2010 wurden 7.551 Leistungen
zugunsten von 5.980 Betreuten erbracht und zwar
für 4.931 Zivilinvaliden (davon sind 818 über 65-jäh-
rige), 747 Zivilblinde und 302 Gehörlose. Die Aus-
gabe betrug insgesamt 38,2 Millionen Euro.


Nel corso del 2010 sono state erogate 7.551 presta-
zioni a favore di 5.980 assistiti, di cui 4.931 invalidi
civili (818 dei quali hanno più di 65 anni), 747 ciechi
civili e 302 sordi. La spesa complessiva ammonta
ad 38,2 milioni di euro.


Am 31.12.2010 ist die Zuständigkeit für die finan-
ziellen Leistungen für Zivilinvaliden, Zivilblinde und
Gehörlose (Landesgesetz 46/78) vom Landesamt
für Menschen mit Behinderungen auf die Agentur
für wirtschaftliche und soziale Entwicklung (ASWE)
übergegangen.


Dal 31.12.2010 le prestazioni economiche per gli in-
validi civili, ciechi civili e sordi (legge provinciale
46/78) sono state trasferite dall’Ufficio soggetti por-
tatori di handicap alla nuova Agenzia per lo sviluppo
sociale ed economico (ASSE).


Beitragsgewährung Concessione di contributi


Private Initiativen wurden durch Beiträge unterstützt,
indem an 64 Körperschaften insgesamt 4,6 Millio-
nen Euro für ordentliche Tätigkeiten vergeben wur-
den und an 14 Körperschaften 805 Tausend Euro
für Investitionen.


L’iniziativa privata è stata sostenuta mediante l’ero-
gazione di contributi per un ammontare di 4,6 milioni
di euro per la gestione ordinaria a 64 enti e di 805
mila euro per investimenti a 14 enti.


Vorsorge und Sozial-
versicherung


Previdenza ed
assicurazioni sociali


Regionale Ergänzungsvorsorge Previdenza integrativa regionale


Die bedeutendste Maßnahme des so genannten Fa-
milienpaketes der Region ist heute das Familien-
geld. Im Laufe des Haushaltsjahres wurden all-
monatlich die regionalen Familiengelder an 23.217
Familien (mindestens eine Monatsrate) ausgezahlt
und zwar insgesamt rund 27,0 Millionen Euro.


La prestazione più importante del cosiddetto "pac-
chetto famiglia" della Regione è costituita oggi dal-
l’assegno al nucleo familiare. Nell’esercizio finan-
ziario sono stati erogati, con pagamento mensile, gli
assegni regionali per un importo complessivo di
27,0 milioni di euro a 23.217 famiglie (con almeno
una mensilità).


Diese Zulage wurde zusammen mit dem Familien-
geld des Landes verwaltet, obwohl es dafür unter-
schiedliche Zugangsbedingungen gibt. Während
das Familiengeld der Region an 23.217 Familien er-
ging, erging das Familiengeld des Landes an
14.460 Familien. Auf diese Weise erhielten 37.677
Familien entweder das Familiengeld der Region
oder des Landes, jedoch ca. 7.500 Familien erhiel-
ten sowohl das eine als auch das andere.


Tale assegno è stato gestito assieme all’assegno
provinciale al nucleo familiare, benché esistano del-
le modalità di liquidazione diverse. 23.217 famiglie
hanno beneficiato dell’assegno regionale al nucleo
familiare, 14.460 famiglie dell’assegno provinciale.
In tal modo 37.677 famiglie hanno ottenuto o l’asse-
gno regionale o quello provinciale, ma mensilmente
ca. 7.500 famiglie hanno ottenuto sia l’uno che l’al-
tro.


Auf Grund der Wirtschaftskrise hat die Mobilitäts-
zulage wieder eine signifikante Zunahme sowohl in
der Anzahl der Antragsteller als auch in der Ge-
samtausgabe erfahren. Die Anzahl der ausbezahl-
ten Gesuche ist um ca. 38 % sowie der jährliche
Gesamtbetrag um ca. 63% im Vergleich zum Vor-
jahr gestiegen.


In base alla crisi economica l’indennità di mobilità
ha subito un aumento notevole sia nel numero di ri-
chieste sia nell’importo della spesa complessiva: il
numero delle domande è aumentato di ca. il 38 %,
mentre l’importo annuale è aumentato di ca. il 63%
in confronto all’anno precedente.
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1.987 Hausfrauen bezogen Ende 2010 die regionale
Altersrente und 916 zahlen noch die Versicherungs-
beiträge ein bzw. hatten das Rentenalter noch nicht
erreicht. 93 eingeschriebene Hausfrauen haben sich
aus der Versicherung zurückgezogen bzw. sind we-
gen Todesfall ausgeschieden. Der ordentliche Ver-
sicherungsbeitrag belief sich im Jahr 2010 auf 1.410
Euro. Die Monatsrendite belief sich auf 431,59 Euro,
ca. 1/3 der Renten wurden auf den Betrag einer
Mindestrente von 460,97 Euro aufgestockt.


Ben 1.987 casalinghe percepivano a fine 2010 la
pensione regionale di vecchiaia e 916 casalinghe
stavano ancora versando i contributi previdenziali
ovvero non avevano ancora raggiunto l’età pensio-
nabile. 93 casalinghe iscritte si sono ritirate dall’as-
sicurazione, ovvero sono decedute. Il contributo as-
sicurativo ammontava nel 2010 a 1.410 euro. La
rendita mensile ammontava a 431,59 euro, mentre
ca. 1/3 delle pensioni sono state integrate all’im-
porto della pensione minima di 460,97 euro.


Der Rentenfonds war im Jahr 2010 weiterhin den
Vermögensverwaltern Allianz (75%) und NATIXIS
(25%) anvertraut: Der Vertrag mit Natixis ist im März
2010 ausgelaufen, während jener mit Allianz bis En-
de des Jahres 2010 aufrecht blieb. Beide Vermö-
gensverwalter haben ein positives Investitions-
ergebnis von +5,05% (RAS) und +1,04% (NATIXIS -
für die ersten 3 Monate) erzielt. Der Wertzuwachs
im Jahr 2010 beläuft sich auf insgesamt 8 Millionen
Euro. Weiters wurden im Laufe des Jahres 7 Mil-
lionen Euro für die Rentenauszahlung behoben. Am
Ende des Jahres 2010 hat die Region eine weitere
Überweisung für die mathematische Reserve des
Fonds im Ausmaß von 12,4 Millionen Euro durch-
geführt. Es verbleiben am Ende des Jahres 2010
insgesamt 251 Millionen Euro im Rentenfonds.


Il fondo pensione è stato affidato anche nel 2010
sempre ai due gestori patrimoniali Allianz (75%) ed
NATIXIS (25%). Il contratto del gestore Natixis è ter-
minato in Marzo 2010, mentre quello dell’Allianz
proseguiva fino alla fine dell’anno 2010. Entrambi
hanno conseguito una performance netta positiva di
+5,05% (RAS) e + 1,04% (NATIXIS per i primi tre
mesi). L’aumento di valore nell’anno 2010 ammonta
complessivamente a 8 milioni di euro. Nel corso del
2010 vi è stato un disinvestimento di complessivi 7
milioni di euro. Alla fine del 2010 la Regione ha ac-
creditato un ulteriore importo per la riserva matema-
tica per un ammontare di 12,4 milioni di euro. A fine
esercizio 2010 il fondo pensione ammontava a 251
milioni di euro.


Vorsorgeleistung
Prestazione previdenziale


Anzahl
Numero


Betrag in Euro
Importo in euro


Regionalgesetz 1/2005 / Legge regionale 1/2005


Familiengeld der Region / Assegno regionale al nucleo familiare 23.217 26.994.378,07


Zuschuss zur Rentenabsicherung bei Kindererziehung
Contributo per la copertura previdenziale figli 380 743.692,14


Zuschuss zur Rentenversicherung bei Betreuung Pflegebedürftiger
Contributo per la copertura previdenziale assistenza persone non autosufficienti 168 354.202,35


Regionalgesetz 7/1992 / Legge regionale 7/1992


Zuschuss an Hausfrauen / Sostegno contribuzione casalinghe 126 148.716,55


Zuschuss an Hausfrauen für den Aufbau einer Zusatzrente
Contributo per la costituzione di una pensione complementare per le casalinghe 55 25.073,88


Zuschuss an Bauern und Pächter / Sostegno coltivatori diretti e mezzadri 5.416 6.267.137,88


Arbeitslosengeld Grenzpendler / Indennità per frontalieri 9 56.386,58


Regionalgesetz 3/1993 / Legge regionale 3/1993


Hausfrauenrente / Pensione delle casalinghe 1.987 11.711.411,52


Regionalgesetz 19/1993 / Legge regionale 19/1993


Mobilitätszulage / Indennità di mobilità 994 1.249.013,94


Regionalgesetz 1/1976 / Legge regionale 1/1976


Rendite für Berufstaubheit / Rendita per sordità da rumore 144 438.512,31


Regionalgesetz 5/2009 / Legge regionale 5/2009


Einkommensunterstützung / Sostegno al reddito 705 592.185,85


Gesamtausgabe / Totale spese 48.580.711,07
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Die Leistungsanträge werden zu mehr als 80% über
ein Patronat gestellt. Die Patronate leisten seit je-
her wertvolle Arbeit, und das nicht nur in der Ver-
waltung der Ergänzungsvorsorge, sondern auch im
Bereich der staatlichen Pflichtvorsorge, die von
NISF, INAIL und anderen Sozialversicherungsan-
stalten verwaltet werden. Die Patronate erhalten da-
für aufgrund des Regionalgesetzes 15/1957 einen
finanziellen Zuschuss. Der zu verteilende Fonds be-
trug 2,1 Millionen Euro, wovon 75% als Vorschuss
im Monat Juni ausgezahlt wurden und die restlichen
25% zum Jahresende. Dieser Fonds wird zu 2/3
aufgrund der gesammelten Anträge mit positivem
Ausgang und zu 1/3 aufgrund der Anzahl von Bera-
tungsstellen auf die Patronate aufgeteilt. Folgende
Beiträge wurden im Jahr 2010 für die Beratungs-
tätigkeit im Jahr 2009 ausgezahlt:


Le richieste di prestazione per oltre l’80% vengono
inoltrate tramite un patronato sociale. I patronati
svolgono da sempre un’opera preziosa, non solo
nella richiesta delle prestazioni di previdenza inte-
grativa, ma anche nella richiesta delle prestazioni
previdenziali erogate dall’INPS, INAIL ed altri enti
previdenziali. Per tale attività i patronati sono sov-
venzionati in base alla legge regionale n. 15/1957. Il
fondo da ripartire sui patronati è ammontato a 2,1
milioni di euro, di cui il 75% è stato liquidato nel me-
se di giugno a titolo di acconto ed il restante 25% a
fine anno. Questo fondo viene ripartito per 2/3 sulla
base delle richieste raccolte con esito positivo e per
un terzo sulla base del numero dei consultori gestiti
dai patronati. Nel 2010 sono stati erogati i seguenti
contributi per lo svolgimento dell’attività di consu-
lenza e rappresentanza nell’anno 2009:


Beitrag des Jahres 2010 für die Tätigkeit der Patronate im Jahr 2009
Contributo ai patronati per l’anno 2010 riferiti al 2009


Patronat
Patronato


Beitrag für 2010 (Euro)
Contributo per il 2010 (euro)


KVW - ACLI 767.027


Bauernbund - ENAPA 753.067


SGB/CISL - INAS 322.720


AGB/CGIL - INCA 277.586


ASGB - SBR 135.960


INAPA 80.310


EPACA 23.364


SGK/UIL - ITAL 82.765


ENASCO 28.538


ENAS 7.430


Confesercenti 3.683


Epasa 3.123


SUMME / TOTALE 2.485.573


Die finanziellen Mittel für die Vorsorgeleistungen
stammen zum größten Teil von der Region, die sie
direkt in den Sonderfonds überweist, der außerhalb
des Landeshaushaltes geführt wird. Ebenso werden
die Versicherungsbeiträge direkt in den Sonder-
fonds überwiesen. Es ist zu bemerken, dass für die
Ergänzungsvorsorge keine Landesmittel verwendet
werden. Als Versicherungsbeitrag wird im Vergleich
zu den finanziellen Aufwendungen ein sehr geringer
Betrag eingehoben. Sie werden aufgrund der all-
jährlich erhobenen wirtschaftlichen Lage der Familie
errechnet.


I mezzi finanziari occorrenti per l’erogazione delle
prestazioni provengono per la maggior parte dalla
Regione e sono versati direttamente nel Fondo spe-
ciale gestito fuori dal bilancio provinciale. Anche i
contributi assicurativi vengono versati direttamente
in questo Fondo. Da notare che per la previdenza
integrativa non vengono invece impiegati mezzi
finanziari della Provincia. Quale contributo assicura-
tivo viene riscosso un importo piuttosto simbolico ri-
spetto alle prestazioni erogate. Esso è determinato
sulla base delle condizioni economiche familiari an-
nualmente rilevate.
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Familiengeld des Landes Assegno provinciale al nucleo familiare


Das Familiengeld des Landes gemäß Art. 23-ter des
Landesgesetzes Nr. 33/1987 wurde seit September
2008 auf 100 Euro im Monat aufgestockt. Die Aus-
zahlung erfolgt zusammen mit dem Familiengeld
der Region. Über die Patronate konnten die Bür-
gerInnen die Gesuche online an das Amt übermit-
teln. Insgesamt ist die Zulage im Jahr 2010 an
14.460 Familien ausbezahlt worden, zum Gesamt-
betrag von 16 Millionen Euro.


L’assegno provinciale al nucleo familiare di cui
all’art. 23-ter della legge provinciale n. 33/1987 è
stato aumentato, a decorrere da settembre 2008, a
100 euro mensili. La liquidazione avviene congiun-
tamente all’assegno regionale in un unico importo.
Le richieste dei cittadini e delle cittadine sono state
trasmesse online tramite i Patronati all’Ufficio com-
petente. Complessivamente l’assegno è stato liqui-
dato nell’anno 2010 a ben 14.460 famiglie, per 16
milioni di euro.


Staatliche Zulagen zur Familienförderung Assegni statali a sostegno delle famiglie


Das Amt hat auch im Jahr 2010 das staatliche Mut-
terschaftsgeld und das staatliche Familiengeld auf-
grund des Gesetzes 448/1998 selbst verwaltet und
dabei folgende Ergebnisse erzielt:


L’Ufficio anche nel 2010 ha gestito l’assegno statale
di maternità e l’assegno statale al nucleo familiare
previsti dalla legge 448/1998, con i risultati di se-
guito riportati:


- staatliches Familiengeld: 907 Zulagen für insge-
samt 1,5 Millionen Euro;


- assegno statale al nucleo familiare: 907 assegni
per complessivi 1,5 milioni di euro;


- staatliches Mutterschaftsgeld: 568 Zulagen für
insgesamt 899 Tausend Euro.


- assegno statale di maternità: 568 assegni per
complessivi 899 mila euro.


Diese Mittel werden seit dem Jahr 2010 vom Lan-
deshaushalt finanziert.


Dall’anno 2010 questi mezzi vengono finanziati dal
bilancio provinciale.


Bei Verwaltung dieser staatlichen Maßnahmen wer-
den die staatlichen Gesetzesbestimmungen in Be-
zug auf die Höhe der Zulagen, auf die Zugangsbe-
dingungen sowie in Bezug auf die Bewertung der
wirtschaftlichen Lage der Familien genau ange-
wandt.


Nella gestione degli interventi statali vengono appli-
cate per intero le disposizioni statali per quanto ri-
guarda l’ammontare degli assegni, le condizioni di
accesso nonché la valutazione delle condizioni eco-
nomiche della famiglia.


Pflege-
sicherung


Interventi per la non
autosufficienza


Dienststelle für Pflegeeinstufung Servizio per la valutazione della non
autosufficienza


Das Jahr 2010 stand ganz im Zeichen der Weiter-
führung der landesweiten Umsetzung des Landes-
gesetzes Nr. 9/2007 „Maßnahmen zur Sicherung
der Pflege“.


L’anno 2010 è stato caratterizzato dalla continuità
nell’applicazione sul territorio provinciale della legge
provinciale n. 9/2007 "Interventi per la non auto-
sufficienza".


Über 14.000 pflegebedürftige Personen im häusli-
chen Bereich, in Alten- und Pflegeheimen und Ein-
richtungen für Menschen mit Behinderungen kamen
dadurch in den Genuss einer finanziellen Unterstüt-
zung, um damit ihre Pflege und Betreuung mitzu-
finanzieren. Voraussetzung dafür ist, dass ein er-


Più di 14.000 persone che si trovano a domicilio,
oppure che sono ospiti di case di riposo e di degen-
za o di strutture per persone con handicap hanno ri-
cevuto un sostegno economico, che deve contribui-
re al finanziamento dell’assistenza e della cura ne-
cessaria. Per poter ottenere il suddetto sostegno es-
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heblicher Pflegebedarf, im Ausmaß von mehr als
zwei Stunden täglich, vorliegt. Der Hilfsbedarf in der
Haushaltsarbeit wird dabei als Pflegebedarfszeit nur
in einem geringen Maß berücksichtigt.


si dovevano presentare un fabbisogno di assistenza
e cura pari ad almeno 2 ore al giorno. A questo ri-
guardo va considerato che nelle valutazioni il fabbi-
sogno di assistenza per la gestione dell’economia
domestica viene considerato solo parzialmente.


Die territorial zuständigen Teams (zusammenge-
setzt aus Krankenpfleger und Sozialfachkraft) des
Dienstes für Pflegeeinstufung führten die Erst- oder
Wiedereinstufungen durch. Wie vom Landesgesetz
vorgesehen, wurden zusätzlich dazu auch nicht an-
gekündigte Überprüfungsbesuche vorgenommen.
Einen Schwerpunkt bildete dabei die Optimierung
der Einstufungspraxis und die Zusammenarbeit mit
den öffentlichen und privaten Partnern im sozialen
und sanitären Bereich.


I team di valutazione operanti sul territorio (composti
da un infermiere e da un operatore socio-assisten-
ziale) hanno effettuato prime valutazioni e anche re-
inquadramenti. Come previsto dalla legge sono sta-
te effettuate anche visite di controllo non preannun-
ciate. Obiettivi molto importanti sono stati l’ottimiz-
zazione delle procedure di valutazione e la collabo-
razione con i servizi socio-sanitari pubblici e privati.


Von den insgesamt 6.998 Einstufungen im Jahr
2010 waren 4.036 Ersteinstufungen, 2.962 Wieder-
einstufungen. Bei den 1.431 Überprüfungen wurde
in 68% der Situationen die Pflegestufe bestätigt.


Nel 2010 sono state effettuate in totale 6.998 valu-
tazioni, di cui 4.036 prime valutazioni, 2.962 rein-
quadramenti. Per quanto riguarda le 1.431 visite di
verifica, nel 68% dei casi il livello assistenziale è
stato confermato.


Gegen das Einstufungsergebnis wurde in 3,5% der
Entscheide ein Rekurs eingereicht; 61% der Be-
schwerden sind abgelehnt worden.


Contro l’esito della valutazione ha presentato ri-
corso il 3,5% dei richiedenti. La Commissione d’ap-
pello ha respinto il 61% dei ricorsi presentati.


21% der Antragsteller erreichten keine Pflegestufe,
da der erhobene Pflege- und Betreuungsbedarf un-
ter den zwei Stunden täglich lag.


Il 21% dei richiedenti non ha raggiunto il 1. livello
assistenziale, in quanto il fabbisogno di assistenza e
cura è risultato inferiore a 2 ore al giorno.


Seit Beginn der Umsetzung der Pflegesicherung im
Januar 2008 sind in ganz Südtirol insgesamt 27.788
Einstufungen durchgeführt worden.


Dall’entrata in vigore della legge sulla non autosuffi-
cienza sono state valutate complessivamente in tut-
to l’Alto Adige 27.788 persone.


Pflegegeld Assegno di cura


Im Dezember 2010 haben 14.360 pflegebedürftige
Personen das Pflegegeld erhalten. Diese verteilen
sich prozentuell wie folgt auf die vier Pflegestufen:


In dicembre 2010, 14.360 persone non autosuffi-
cienti hanno beneficiato dell’assegno di cura. Sono
così distribuiti sui 4 livelli:


Form/Stufe
Forma/livello I II III IV Insgesamt


Totale


Ambulant
domiciliare 45,54% 31,81% 16,84% 5,81% 100%


Stationär
residenziale 18,68% 25,40% 37,55% 18,37% 100%


Insgesamt
Totale 38,85% 30,22% 22,00% 8,94% 100%


Seit Juli 2008 wurde das neue Pflegegeld von 510,
900, 1.350 oder 1.800 Euro je nach Pflegestufe an
die Zuhause oder in den Einrichtungen für Men-
schen mit Behinderung betreuten Personen ausge-
zahlt, während die im Alten- und Pflegeheim betreu-


Da luglio 2008 è stato erogato l’assegno di cura di
510, 900, 1.350 o 1.800 euro a seconda del fabbi-
sogno di assistenza alle persone assistite a domi-
cilio o nelle strutture per persone con disabilità,
mentre alle persone assistite presso le case di ripo-
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ten Personen das Pflegegeld erst ab Januar 2009
erhielten. Im Jahr 2010 wurden dafür insgesamt
193,9 Millionen Euro ausgezahlt. Davon wurde bei
Todesfällen der pflegebedürftigen Personen 1,5 Mil-
lionen Euro an 889 Erben ausbezahlt.


so e i centri di degenza l’assegno spetta da gennaio
2009. Nell’anno 2010 sono stati erogati assegni per
193,9 milioni di euro. Tra quelli sono stati erogati a
889 eredi 1,5 milioni euro dopo il decesso della
persona non autosufficiente.


Bei Bedarf (bei ca. 8% der eingestuften Personen)
hat das Einstufungsteam eine Anzahl an Dienstgut-
scheinen für Hauspflegestunden verschrieben. Der
für diesen Dienst zu zahlende Tarif beträgt je nach
Einkommenslagen zwischen 3 und 22 Euro/Stunde
und wird vom monatlichen Pflegegeld abgezogen.
Diese wurden nachträglich vom Betreiber des Haus-
pflegedienstes verrechnet und vom Pflegefonds
ausgezahlt.


In caso di bisogno (all’8% circa delle persone in-
quadrate), il nucleo di valutazione ha prescritto un
numero di ore di servizio di aiuto domiciliare. La
tariffa per l’uso di questo servizio ammonta tra 3 e
22 euro/ora secondo le condizioni economiche ed è
detratto dall’assegno di cura mensile. Queste ven-
gono successivamente fatturate dal gestore del ser-
vizio e liquidate dal Fondo per la non autosufficien-
za.


Die Finanzierung des Pflegegeldes erfolgte mit dem
Landeshaushalt, dem Beitrag der Region und des
Staates.


L’assegno di cura erogato è stato coperto con i fon-
di del bilancio provinciale, il contributo della Regione
e dello Stato.
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Abteilung
Ripartizione 25 Wohnungsbau


Edilizia abitativa


Die Abteilung 25 - Wohnungsbau - hat die Aufgabe,
die Ziele umzusetzen, die sich die Landesverwal-
tung auf dem Sachgebiet des geförderten Wohn-
baues setzt. Mit der Wohnbauförderung verfolgt
die Landesverwaltung folgende Ziele:


La Ripartizione 25 - edilizia abitativa - ha il compito
di attuare gli obiettivi posti dall’Amministrazione pro-
vinciale nel settore dell’edilizia abitativa agevolata.
Attraverso l’edilizia agevolata l’Amministrazione
provinciale persegue i seguenti obiettivi:


1) Bildung von Wohnungseigentum für breite
Schichten der Bevölkerung durch die Förderung
des Baues, des Kaufes und der Wiederge-
winnung von Wohnungen für den Grundwoh-
nungsbedarf;


1) costituzione di proprietà di alloggi per larghe fa-
sce della popolazione attraverso l’agevolazione
delle nuove costruzioni, degli acquisti e dei recu-
peri di abitazioni per il fabbisogno abitativo pri-
mario;


2) Notstandhilfen bei sozialen Härtefällen; 2) interventi di emergenza per gravi casi sociali;
3) Gewährung von Beiträgen im Falle von Natur-


katastrophen;
3) concessione di contributi in caso di calamità na-


turali;
4) Konventionierte Wiedergewinnung der beste-


henden Bausubstanz zu Wohnungszwecken;
4) recupero convenzionato per uso abitativo del


patrimonio edilizio esistente;
5) Bereitstellung von Bauland durch die Förderung


des Erwerbes und der Erschließung von Bau-
land für den geförderten Wohnbau;


5) approntamento di aree edificabili attraverso
l’agevolazione sull’acquisto e l’urbanizzazione
delle stesse per l’edilizia agevolata;


6) Beseitigung architektonischer Hindernisse in be-
reits bestehenden Gebäuden sowie Anpassung
der Wohnung an die Erfordernisse der Personen
mit Behinderung;


6) eliminazione delle barriere architettoniche in edi-
fici già esistenti nonché adeguamento di abita-
zioni alle esigenze di persone portatrici di handi-
cap;


7) Förderung von Initiativen zur Bekanntmachung
der Wohnbaugesetze;


7) promozione di iniziative per divulgare la cono-
scenza delle leggi in materia di edilizia abitativa;


8) Gewährung von Beiträgen an öffentliche oder
private Körperschaften, die sich verpflichten, pri-
vate Wohnungen, welche sie selbst anmieten,
Arbeitnehmern zur Verfügung zu stellen.


8) concessione di contributi ad enti pubblici o pri-
vati, che si impegnano a prendere in locazione
alloggi privati, per metterli a disposizione dei la-
voratori.


Finanzierung des Institutes für den Sozialen Wohn-
bau für:


Finanziamenti all’Istituto per l’edilizia sociale (IPES)
per:


a) Bau und Kauf von Wohnungen, welche an die
einkommensschwächsten Antragsteller zugewie-
sen werden, sowie Bau von Arbeiterwohnhei-
men;


a) costruzione e acquisto di alloggi da assegnare in
locazione ai richiedenti meno abbienti e costru-
zione di alloggi per lavoratori;


b) Gewährung des Wohngeldes. b) concessione del sussidio casa.


Auf der Grundlage des von der Landesregierung be-
schlossenen Einsatzprogramms wurden im Jahr
2010 Förderungen für die nachstehenden Einsatz-
arten genehmigt:


In base al programma degli interventi, deliberato
dalla Giunta provinciale, nel 2010 sono state appro-
vate agevolazioni per i seguenti tipi di interventi:
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1) Bau, Kauf und Wiedergewinnung von
Wohnungen für den Eigenbedarf


1) Nuova costruzione, acquisto e recupero
di alloggi per il fabbisogno abitativo
primario


Im Jahr 2009 wurden für Bau, Kauf und Wiederge-
winnung von Wohnungen für den Eigenbedarf 2.076
Gesuche eingereicht. Im Jahr 2010 wurden 2.311
Gesuche eingereicht, was einer Erhöhung von
11,32% entspricht.


Per la nuova costruzione, l’acquisto ed il recupero di
alloggi per il fabbisogno abitativo primario nel corso
dell’anno 2009 sono state presentate 2.076 doman-
de. Nell’anno 2010 sono state invece presentate
2.311 domande, corrispondenti ad un aumento del
11,32%.


Die Abteilung Wohnungsbau bearbeitete im Jahr
2010 insgesamt 2.058 Gesuche für den Bau, den
Kauf und die Wiedergewinnung von Wohnungen für
den Eigenbedarf; dabei wurden 1.874 Gesuche ge-
nehmigt, die sich wie folgt aufgliedern:


La Ripartizione edilizia abitativa nell’anno 2010 ha
trattato complessivamente 2.058 domande per la
nuova costruzione, l’acquisto ed il recupero di allog-
gi per il fabbisogno abitativo primario; di queste so-
no state approvate 1.874 domande, suddivise come
segue:


1.1 Zinsfreie Darlehen aus dem Rotations-
fonds für die erste Einkommensstufe
Genehmigte Gesuche E


1.1 Mutui senza interessi dal fondo di
rotazione per la prima fascia di reddito
Domande E approvate


a) Bau und Kauf a) Costruzione ed acquisto


Deutsche Sprachgruppe 12 Gruppo linguistico tedesco


Italienische Sprachgruppe 11 Gruppo linguistico italiano


Ladinische Sprachgruppe 0 Gruppo linguistico ladino


Ausländer 1  Stranieri


Insgesamt 24 Totale


Zweckgebundener Betrag in Euro 2.428.725,00 Fondi impegnati in euro


1.2 Schenkungsbeiträge E/4 1.2 Contributi a fondo perduto E/4


a) Bau und Kauf a) Costruzione ed acquisto


Deutsche Sprachgruppe 1.048 Gruppo linguistico tedesco


Italienische Sprachgruppe 470 Gruppo linguistico italiano


Ladinische Sprachgruppe 52 Gruppo linguistico ladino


Ausländer 17 Stranieri


Nicht erklärte 1 Non dichiarati


Insgesamt 1.588 Totale


Zweckgebundener Betrag in Euro 56.143.765,18 Fondi impegnati in euro
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b) Wiedergewinnung b) Recupero


Deutsche Sprachgruppe 188 Gruppo linguistico tedesco


Italienische Sprachgruppe 66 Gruppo linguistico italiano


Ladinische Sprachgruppe 8 Gruppo linguistico ladino


Ausländer 0 Stranieri


Nicht erklärte 0 Non dichiarati


Insgesamt 262 Totale


Zweckgebundener Betrag in Euro 10.598.168,00 Fondi impegnati in euro


Förderungen für Bau, Kauf und Wiedergewinnung von Wohnungen für den Eigenbedarf - 2010


Contributi per nuova costruzione, acquisto e recupero di alloggi per il fabbisogno abitativo primario
- 2010
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Aus der oben stehenden Grafik geht eindeutig her-
vor, dass die Gesuchsteller die einmaligen Beiträge
den zinsfreien Darlehen vorgezogen haben.


Dal grafico sopra riportato risulta chiaramente che i
richiedenti hanno preferito il contributo a fondo per-
duto al mutuo senza interessi.


2) Beiträge für soziale Härtefälle 2) Contributi per casi sociali d’emergenza


Im Jahr 2010 wurden von der Abteilung Wohnungs-
bau 61 Gesuche für so genannte soziale Härtefälle
behandelt. Davon wurden 38 Gesuche genehmigt
und dafür ein Betrag von 226 Tausend Euro ver-
pflichtet.


Nel 2010 la Ripartizione edilizia abitativa ha trattato
61 domande di contributi per casi sociali di emer-
genza e di queste sono state approvate 38 doman-
de, dando luogo ad un impegno di spesa di 226 mila
euro.
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3) Beiträge im Falle von Naturkatastrophen 3) Contributi in caso di calamità naturali


Im Jahr 2010 wurden 21 Gesuche für die Instand-
setzung von Wohnungen behandelt, die durch Na-
turkatastrophen beschädigt worden waren. Davon
wurden 15 Gesuche genehmigt und dafür ein Be-
trag von 1,3 Millionen Euro verpflichtet.


Nell’anno 2010 sono state trattate 21 domande per
il ripristino di alloggi danneggiati da catastrofi natu-
rali e di queste sono state approvate 15 domande,
dando luogo ad un impegno di spesa di 1,3 milioni
di euro.


4) Konventionierte Wiedergewinnung von
Wohnungen


4) Recupero convenzionato di abitazioni


Die Anzahl der Gesuche für die konventionierte
Wiedergewinnung von Wohnungen im Jahr 2010
betrug 166.


Le domande per il recupero convenzionato di alloggi
presentate nel corso dell’anno 2010 sono pari a
166.


Im Jahr 2009 wurden 143 Gesuche mit insgesamt
151 Wohnungen zur Finanzierung zugelassen. Im
Jahr 2010 wurden hingegen 146 Gesuche mit insge-
samt 154 Wohnungen zur Finanzierung zugelassen.


Nel 2009 sono state ammesse al finanziamento 143
domande per complessivi 151 alloggi. Nell’anno
2010 invece sono state ammesse al finanziamento
146 domande per complessivi 154 alloggi.


Für diese Einsatzart wurden Schenkungsbeiträge im
Ausmaß von 3,9 Millionen Euro zweckgebunden.


Per questa categoria di intervento sono stati impe-
gnati 3,9 milioni di euro per contributi a fondo perdu-
to.


5) Erwerb und Erschließung von
gefördertem Bauland


5) Acquisto e urbanizzazione di aree
edificabili agevolate


Im Jahr 2010 wurden für insgesamt 24 Erweite-
rungszonen die Darlehen und Beiträge für den
Grunderwerb genehmigt. In 19 Fällen (das sind
79%) wurden die Flächen für geförderten Wohnbau
mit dem vereinfachten Verfahren laut Artikel 16 des
Enteignungsgesetzes erworben.


Complessivamente nell’anno 2010 per 24 zone di
espansione sono stati concessi i mutui e i contributi
per l’acquisto di aree edificabili agevolate. In 19 casi
(sono il 79%) sono state acquistate le aree per l’abi-
tazione agevolata con la procedura abbreviata ai
sensi dell’art. 16 della legge sugli espropri.


Zum Zwecke des Grunderwerbes wurden an die
Gemeinden Darlehen in Höhe von 10,2 Millionen
Euro und Verlustbeiträge in Höhe von 7,6 Millionen
Euro gewährt.


Per l’acquisto delle aree edificabili agevolate sono
stati approvati a favore dei comuni mutui per l’am-
montare di 10,2 milioni di euro e contributi a fondo
perduto per 7,6 milioni di euro.


Zum Zwecke der Erschließung für gefördertes Bau-
land wurden an die Gemeinden Verlustbeiträge in
Höhe von 4,7 Millionen Euro gewährt.


Per l’urbanizzazione delle aree edificabili agevolate
sono stati approvati a favore dei comuni contributi a
fondo perduto per 4,7 milioni di euro.


Mit dem vom Wohnbauförderungsgesetz geregelten
Baulandbeschaffungsverfahren wurden im Jahr
2010 57.133 m² Baugrund für den geförderten
Wohnbau und 11.410 m² für Erschließungsflächen
erworben. Auf dem geförderten Bauland können
119.993 m³ Wohnkubatur errichtet werden.


Con la procedura per l’acquisizione delle aree edifi-
cabili, regolata con l’ordinamento dell’edilizia abitati-
va agevolata, sono stati acquisiti nell’anno 2010
57.133 m² di terreno edificabile per l’edilizia agevo-
lata e 11.410 m² di superficie per opere di urbaniz-
zazione. Su tali terreni agevolati potranno essere
realizzati 119.993 m³ di cubatura abitativa.


Schließlich wurden im Sinne des Art. 87, Abs. 13
des Landesgesetzes Nr. 13/1998, Flächen im Aus-
maß von 16.590 m², die zur Umwidmung als Bau-
grund geeignet sind, erworben und den Gemeinden
entsprechende zinsfreie Darlehen gewährt.


Infine sono stati acquistati, ai sensi dell’art. 87, com-
ma 13 della legge provinciale n. 13/1998, 16.590 m²
di terreno quali aree destinate all’edificazione, con-
cedendo ai comuni il relativo mutuo senza interessi.
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Außerdem wurden an neun Einzelgesuchsteller für
den Ankauf und die Erschließung von Baugründen
im freien Bauland Schenkungsbeiträge im Ausmaß
von 174 Tausend Euro gewährt.


Sono state inoltre approvate 9 domande di contribu-
to a fondo perduto presentate da richiedenti singoli
per l’acquisto e l’urbanizzazione di terreni edificabili
in zona edificabile libera, per un impegno di spesa
di 174 mila euro.


6) Beiträge für die Durchführung von
Arbeiten zur Beseitigung von
architektonischen Hindernissen


6) Contributi per la realizzazione di opere
finalizzate all’eliminazione delle barriere
architettoniche


Im Jahr 2010 wurden 256 der insgesamt 291 behan-
delten Gesuche um Gewährung von Schenkungs-
beiträgen für die Durchführung von Arbeiten zur
Überwindung architektonischer Hindernisse geneh-
migt und es wurde dafür ein Betrag von 3,1 Millio-
nen Euro bereitgestellt.


Nel 2010 sono state approvate 256 delle 291 do-
mande trattate di contributo a fondo perduto per
l’esecuzione di lavori atti al superamento delle bar-
riere architettoniche per un corrispondente impegno
di 3,1 milioni di euro.


7) Beiträge für die Förderung von Initia-
tiven zur Bekanntmachung der Wohn-
baugesetze


7) Contributi per la promozione di inizia-
tive per divulgare la conoscenza delle
leggi in materia di edilizia abitativa


Im Jahr 2010 wurden zehn Gesuche um Gewährung
von Schenkungsbeiträgen genehmigt; dafür wurde
ein Betrag von 264 Tausend Euro bereitgestellt.


Nell’anno 2010 sono state approvate 10 domande di
contributo a fondo perduto per un corrispondente
impegno di 264 mila euro.


8) Beiträge an öffentliche oder private
Körperschaften, die sich verpflichten,
private Wohnungen, welche sie selbst
anmieten, Arbeitnehmern zur Verfügung
zu stellen


8) Contributi ad enti pubblici o privati
che si impegnano a prendere in loca-
zione alloggi privati, per metterli a
disposizione dei lavoratori


Im Jahr 2010 wurden drei Gesuche um Gewährung
eines Schenkungsbeitrages genehmigt; dafür wurde
ein Betrag von 56 Tausend Euro bereitgestellt.


Nell’anno 2010 sono state presentate 3 domande di
contributo a fondo perduto per un corrispondente
impegno di 56 mila euro.


Ausbezahlte Beträge Importi liquidati


Für die unter den Punkten 1 bis 8 sowie unter den
Punkten a) und b) aufgezählten Einsatzarten wur-
den die nachfolgend angeführten Beträge tatsäch-
lich ausbezahlt:


Per le categorie di intervento elencate dai punti 1 a
8 e ai punti a) e b) sono stati effettivamente liquidati
i seguenti importi:
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Millionen Euro
Milioni di euro


1) Beiträge für den Bau, den Kauf und die Wiedergewinnung der Erstwohnung
Contributi per la nuova costruzione, l’acquisto ed il recupero del fabbisogno abitativo primario 70,657


2) Beiträge für soziale Härtefälle
Contributi per i casi sociali di emergenza 0,275


3) Beiträge aus dem Fonds für Wohnbauhilfen im Falle von Naturkatastrophen
Contributi in caso di calamità naturali 1,192


4) Beiträge für die konventionierte Wiedergewinnung von Wohnungen
Contributi per il recupero convenzionato di alloggi 3,640


5) Beiträge für den Erwerb und die Erschließung von gefördertem Bauland
Contributi per l’acquisto e l’urbanizzazione di terreni edificabili agevolati 21,740


6) Beiträge für die Durchführung von Arbeiten zur Beseitigung architektonischer Hindernisse sowie für die
Anpassung von Wohnungen an die Bedürfnisse von Behinderten
Contributi per l’esecuzione di lavori per l’eliminazione delle barriere architettoniche e per l’adeguamento
dell’alloggio alle esigenze dei portatori di handicap 2,255


7) Beiträge für Initiativen zur Bekanntmachung der Gesetze im Bereich Wohnbau und Beiträge an
Körperschaften, die sich verpflichten, private Wohnungen zu vermieten
Contributi per iniziative di divulgazione della conoscenza delle leggi in materia di edilizia abitativa e
contributi ad enti che si impegnano a mettere a disposizione alloggi privati 0,361


8) An eine gemeinnützige Stiftung für den Bau von Mietwohnungen überwiesene Beiträge
Contributi liquidati ad una associazione di interesse collettivo per la nuova costruzione di alloggi da
assegnare in affitto 0,040


9) An das Institut für den sozialen Wohnbau überwiesene Beiträge für den Bau, den Kauf und die
Wiedergewinnung von Wohnungen
Contributi liquidati all’Istituto per l’edilizia sociale per la costruzione, l’acquisto ed il recupero di alloggi 62,524


10) An das Institut für den sozialen Wohnbau überwiesene Beiträge für die Ausbezahlung des Mietgeldes
Contributi liquidati all’Istituto per l’edilizia sociale per l’affitto 35,561


Gesamtbetrag der Zahlungen
Totale liquidazione 198,245


Die Summe aller im Jahr 2010 durch direkte Manda-
te an die Gesuchsteller ausbezahlten Beträge für
die von Artikel 2 des Wohnbauförderungsgesetzes
vorgesehenen Einsatzarten beläuft sich auf 198,2
Millionen Euro, wofür insgesamt 4.981 Zahlungs-
mandate ausgestellt wurden.


Il totale degli importi liquidati con mandati diretti ai
richiedenti nel corso del 2010, per le categorie di in-
tervento previste dall’articolo 2 dell’ordinamento del-
l’edilizia abitativa agevolata, ammontano a 198,2
milioni di euro, per i quali sono stati emessi 4.981
mandati di pagamento.


Erlassene Verwaltungsmaßnahmen 2010 Provvedimenti amministrativi rilasciati 2010


Zulassung der Gesuche
Ammissione delle domande 2.353


Verzichte/Annullierung
Rinunce/Annullamenti 316


Umschreibung auf Erben
Voltura agli eredi 140


Umschreibung infolge Trennung von Ehegatten/Lebensgefährten
Voltura in seguito a separazione tra coniugi/conviventi 118


Abtretung Hälfte der Wohnung an Ehepartner/ Lebensgefährten
Cessione della metà dell’alloggio al coniuge/convivente 22


Reduzierungen, Nichtgewährungen, Widerrufe, Verlängerungen, Erhöhungen usw.
Riduzioni, dinieghi, revoche, proroghe, aumenti etc. 858


Insgesamt
Totale 3.807
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Die Verzichte, die Annullierungen und die verschie-
denen Widerrufe der Wohnbauförderungen haben
im Jahr 2010 zu einer Einnahme von insgesamt 7,5
Millionen Euro geführt.


In seguito alle rinunce, agli annullamenti ed alle re-
voche delle agevolazioni edilizie, nell’anno 2010 ri-
sulta un’entrata complessiva di 7,5 milioni di euro.


Im Jahr 2010 wurden außerdem ausgestellt: Nel corso del 2010 sono inoltre stati emessi:


Dekrete über die Eintragung der Sozialbindung im Sinne von Art. 62 des Landesgesetzes Nr. 13/98
Decreti per l’iscrizione del vincolo sociale ai sensi dell’art. 62 della legge provinciale n. 13/98 1.145


Unbedenklichkeitserklärungen und Grundbuchsoperationen
Nullaosta e operazioni tavolari 2.558


Darlehensverträge und Auszahlungs- und Quittungsverträge
Contratti di mutuo e atti ricognitivi di debito e quietanza 40


Im Jahr 2010 behandelte das Wohnbaukomitee in
sechs Sitzungen insgesamt 119 Aufsichtsbe-
schwerden gegen Entscheidungen des Landes-
rates für Wohnungsbau (davon wurden 77 ange-
nommen, 40 abgelehnt und zwei für unzulässig er-
klärt), 166 Aufsichtsbeschwerden gegen Ent-
scheidungen des Institutes für den sozialen
Wohnbau (davon wurden 60 angenommen, 94 ab-
gelehnt, eine war unzulässig und elf wurden archi-
viert) und 16 Aufsichtsbeschwerden gegen die
Entscheidungen des Abteilungsdirektors (davon
wurden zehn angenommen, drei abgelehnt und drei
vertagt).


Nell’anno 2010 il Comitato per l’edilizia residen-
ziale in 6 sedute ha trattato complessivamente 119
ricorsi gerarchici contro le decisioni dell’Asses-
sore all’edilizia abitativa (di cui 77 sono stati ac-
colti, 40 respinti e 2 dichiarati inammissibili), 166 ri-
corsi gerarchici contro decisioni dell’Istituto per
l’edilizia sociale (di cui 60 sono stati accolti, 94 ri-
gettati, 1 dichiarato inammissibile e 11 archiviati) e
16 ricorsi gerarchici contro le decisioni del Diret-
tore di Ripartizione (di cui 10 sono stati accolti, 3
respinti e 3 rinviati).


Im Jahr 2010 wurden insgesamt 466 Ermächtigun-
gen zur Veräußerung der geförderten Wohnung,
zehn Ermächtigungen zur Veräußerung an das
Institut für den sozialen Wohnbau sowie 179 Er-
mächtigungen zur Vermietung erlassen.


Nel corso dell’anno 2010 sono state rilasciate com-
plessivamente 466 autorizzazioni alla vendita del-
l’abitazione agevolata, 10 autorizzazioni alla vendi-
ta all’Istituto per l’edilizia sociale nonché 179
autorizzazioni alla locazione.


P.S.: Die Daten über die Anzahl der geförderten Wohnun-
gen und zweckgebundenen Beträge entsprechen dem
Stand am 31.12.2010.


N.B.: I dati relativi al numero degli alloggi agevolati ed ai ri-
spettivi fondi impegnati si riferiscono alla situazione
del 31.12.2010.


Bericht zur Skartierung der Gesuche zum
31.12.2010


Relazione sullo scarto delle pratiche al
31.12.2010


• Projekt der Skartierung der Wohnbaugesuche
vom Jahr 1952 bis 1982


• Progetto di scarto delle pratiche di contributo
edilizio dall’anno 1952 al 1982


Die Tätigkeit der Skartierung der in den Jahren
von 1952 bis 1982 vorgelegten zirka 50.000
Wohnbauhilfegesuche wurde im Februar 2004
begonnen und am 30.06.2010 beendet.


L’attività di scarto delle pratiche di contributi edili-
zi presentate negli anni dal 1952 al 1982 com-
prendente circa 50.000 atti, è iniziata nel mese di
febbraio 2004 e terminata il 30.06.2010


Insgesamt wurde bis zum 31.12.2010 15.840 kg
Papier entsorgt.


Sono stati smaltiti al 31.12.2010 complessiva-
mente 15.840 kg di carta.


Der Gesamtbetrag der Ausgaben für die koordi-
nierten und kontinuierlichen Mitarbeiter zum
31.12.2010 betrug insgesamt 305 Tausend Euro.


Complessivamente per il progetto al 31.12.2010
è stata sostenuta la spesa per i collaboratori
esterni di 305 mila euro.
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Tätigkeiten des Institutes
für den Sozialen Wohnbau


Attività dell’Istituto per
l’edilizia sociale


a) Bau und Kauf von Mietwohnungen
durch das Institut für den sozialen
Wohnbau des Landes Südtirol und
Bau von Arbeiterwohnheimen


a) Costruzione e acquisto di alloggi da
dare in locazione tramite l’Istituto per
l’edilizia sociale della Provincia
autonoma di Bolzano e costruzione
di alloggi per lavoratori


Im Einsatzprogramm für das Jahr 2010 wurden dem
Institut für den sozialen Wohnbau für die Durchfüh-
rung der laufenden Bauprogramme 84,6 Millionen
Euro zu Lasten des Haushaltes 2010 bereitgestellt.


Nel programma degli interventi per l’anno 2010 so-
no stati destinati all’Istituto per l’edilizia sociale 84,6
milioni di euro per la realizzazione dei programmi
correnti di costruzione a carico del bilancio 2010.


Aufgrund der Anforderungen des Institutes für den
sozialen Wohnbau wurden Beiträge im Ausmaß von
1,7 Millionen Euro für die Durchführung von Baupro-
grammen, für die außerordentliche Instandhaltung
und für den Kauf von Wohnungen verpflichtet.


In base alle richieste dell’Istituto per l’edilizia sociale
sono stati impegnati contributi per un totale di 1,7
milioni di euro per l’esecuzione dei programmi di co-
struzione, gli interventi di manutenzione straordina-
ria e per l’acquisto di alloggi.


Das Institut für den sozialen Wohnbau hat im Jahre
2010 51 Neubauwohnungen und 261 freigewordene
Altbauwohnungen zugewiesen.


Nel 2010 l’Istituto per l’edilizia sociale ha assegnato
51 alloggi di nuova costruzione e 261 alloggi di vec-
chia costruzione resisi liberi.


Von den insgesamt 12.865 Wohnungen des Insti-
tutes für den sozialen Wohnbau waren zum
31.12.2010 insgesamt 12.317 von Mietern besetzt,
während bei 548 Wohnungen Instandhaltungs-
arbeiten durchgeführt wurden.


Dei complessivi 12.865 alloggi dell’Istituto per l’edi-
lizia sociale al 31.12.2010 erano locati 12.317, men-
tre per 548 abitazioni erano in corso lavori di ristrut-
turazione.


Am 31.12.2010 hatte das Institut für den sozialen
Wohnbau vom Bauprogramm 2001-2005 und 2006-
2010:


Per quanto riguarda il programma edilizio 2001-
2005 e 2006-2010, l’Istituto per l’edilizia sociale al
31.12.2010 aveva:


Wohnungen verwirklicht 1979 alloggi realizzati


Wohnungen im Bau 498 alloggi in fase di costruzione


Wohnungen in der Projektierungsphase 202 alloggi in fase di progettazione


Wohnungen, für welche es eine provisorische
Grundzuweisung oder zumindest eine schriftliche
Verpflichtung der diesbezüglichen Gemeinden
gibt, diese in nächster Zeit vorzunehmen 90


alloggi, per i quali esiste un’assegnazione provvisoria
di terreno o quanto meno un impegno scritto da parte
dei Comuni competenti di provvedervi prossimamente


im Bauprogramm vorgesehene Wohnungen;
das Institut für den sozialen Wohnbau bemüht
sich um die Grundzuweisung 689


alloggi previsti nel programma edilizio; l’Istituto
per l’edilizia sociale si sta attivando per ottenere
l’assegnazione di aree edificabili


Das Institut führte im Jahr 2010 folgende Eingriffe
für die außerordentliche Instandhaltung durch:


Nel 2010 l’Istituto ha eseguito i seguenti interventi di
manutenzione straordinaria:


• außerordentliche Instandhaltung von 20 Gebäu-
den, welche mehr als 100 tausend Euro kosteten;


• interventi di manutenzione straordinaria in 20 edi-
fici di importo superiore ai 100 mila euro;


• Sanierung von 76 freigewordenen Altbauwohnun-
gen;


• risanamento di 76 alloggi di vecchia costruzione,
resisi liberi;
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• Einbau von zehn Aufzugsanlagen in bereits be-
stehenden Gebäuden;


• installazione di 10 impianti di ascensore in edifici
esistenti;


• insgesamt vier Aufzugsanlagen wurden ausge-
tauscht;


• rinnovo completo di 4 impianti di ascensore;


• 80 Eingriffe zur Anpassung der Institutswohnun-
gen an die Vorschriften für die Beseitigung von
architektonischen Hindernissen (vorwiegend An-
passung von Bädern);


• 80 interventi di abbattimento delle barriere archi-
tettoniche all’interno degli alloggi IPES (prevalen-
temente adattamento dei bagni);


• fünf Eingriffe zum Einbau von Treppenliften. • 5 interventi di installazione di servoscala.


Im Jahr 2010 stellte das Wohnbauinstitut folgende
hervorzuhebende Bauarbeiten fertig:


Nel 2010 l’IPES ha ultimato i seguenti interventi di
nuova costruzione di particolare interesse:


Es wurde das Gebäude mit 136 Wohnungen auf
dem Baulos EA6 in der Erweiterungszone Kaise-
rau/Bivio in Bozen fertig gestellt. Es ist dies das
erste von vier Baulosen die innerhalb des Jahres
2011 übergeben werden. Es handelt sich dabei um
ein innovatives Gebäude mit Klimahaus „A“ Stan-
dard und einer Photovoltaik- sowie thermischen
Solaranlage, die den Energieverbrauch auf ein
Mindestmaß reduzieren.


È stato ultimato l’edificio con 136 alloggi nel lotto
EA6 a Bolzano in zona Bivio/Kaiserau. È il primo di
4 lotti, che verranno ultimati entro l’anno 2011. Si
tratta di un edificio innovativo con standard Casa-
Clima "A" dotato di un impianto fotovoltaico ed im-
pianto a pannelli solari termici, che permettono di ri-
durre il consumo dell’energia elettrica al minimo.


b) Gewährung des Wohngeldes b) Concessione del sussidio casa


Die Gewährung des Wohngeldes wird vom Institut
für den sozialen Wohnbau im Auftrag des Landes
vorgenommen. Im Einsatzprogramm des Jahres
2010 wurden für diesen Zweck 40 Millionen Euro
vorgesehen. Die Abteilung Wohnungsbau hat auf-
grund der Anforderungen von Seiten des Institutes
für den sozialen Wohnbau den Betrag von 35,6 Mil-
lionen Euro überwiesen.


La concessione del sussidio casa viene gestita dal-
l’Istituto per l’edilizia sociale su incarico della Pro-
vincia. Nel programma degli interventi per l’anno
2010 sono stati destinati a questo scopo 40 milioni
di euro. La Ripartizione edilizia abitativa ha versato,
in base alle richieste dell’Istituto per l’edilizia so-
ciale, un importo pari a 35,6 milioni di euro.


Insgesamt wurden im Jahr 2010 11.147 Wohngeld-
gesuche genehmigt und ausbezahlt.


Nell’anno 2010 sono state complessivamente ap-
provate e liquidate 11.147 domande per il sussidio
casa.


Insgesamt wurden 33,9 Millionen Euro vom Wohn-
bauinstitut an die Gesuchsteller ausgezahlt.


L’IPES ha erogato contributi per un totale di 33,9
milioni di euro.


Der verpflichtete Betrag für die im Laufe des Jahres
2010 genehmigten Gesuche (für 12 Monate) beläuft
sich auf 34,2 Millionen Euro. Der Betrag bezieht
sich sowohl auf die Gesuche für das Jahr 2009 als
auch auf die Gesuche für das Jahr 2010.


L’importo impegnato per le domande approvate nel
corso del 2010 (per 12 mesi) è pari a 34,2 milioni di
euro. Il dato si riferisce sia a domande dell’anno
2009 che a domande dell’anno 2010.


Der verpflichtete Betrag für die monatliche Auszah-
lung der im Jahre 2010 genehmigten und auf das
Jahr 2011 fallenden Gesuche (für 12 Monate) be-
läuft sich auf 13,0 Millionen Euro.


L’importo impegnato per pagare le mensilità delle
domande approvate nel 2010 e ricadenti nel 2011
(per 12 mensilità) è pari a 13,0 milioni di euro.
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Abteilung
Ripartizione 26 Brand- und Zivilschutz


Protezione antincendi e civile


Für die Erreichung der Abteilungsziele wurden zwei
Klausurtagungen und ein eintägiges Abteilungs-
seminar abgehalten. Das Jahr war vom Unglück
der Vinschgerbahn und der Beerdigung des Alt-
landeshauptmannes Dr. Magnago geprägt.


Per il raggiungimento degli obbiettivi della Riparti-
zione sono state realizzate 2 clausure ed un semi-
nario di un giorno per la Ripartizione. L’anno é sta-
to segnato dall’incidente del treno in Val Venosta
e dalla cerimonia funebre per l’ex Presidente della
Giunta provinciale Dr. Magnago.


EU Projekte Progetti UE


• IREK - Integrales Raumentwicklungskonzept für
ausgewählte Lebensräume des Wipptals


• IREK - Strategia di pianificazione integrata del
territorio per ambienti territoriali specifici dell’Alta
Val d’Isarco


• RiMaComm - (Risk Management and Communi-
cation on Local and Regional Level) Risiko- und
Katastrophenmanagement auf Gemeinde- und
Landesebene


• RiMaComm - (Risk Management and Communi-
cation on Local and Regional Level) management
del rischio delle catastrofi a livello comunale e
provinciale


• IRKIS - Interregionales Kriseninformationssystem • IRKIS - Sistema informativo interregionale per
crisi


• DESTINATION - Überwachung des Gefahrgut-
transportes als Instrument des Landschaftschut-
zes


• DESTINATION - monitorare il trasporto delle
merci pericolose come strumento di tutela del ter-
ritorio


• MONITOR II - praktischer Einsatz von Überwa-
chungssystemen im Naturgefahrenmanagement


• MONITOR II - uso pratico di sistemi di monito-
raggio della gestione dei pericoli naturali


• HISTORISCHE RECHERCHE zur Verbesserung
der Extremwertstatistik hydrogeologischer Natur-
ereignisse


• RICERCA STORICA per il miglioramento della
statistica dei valori estremi di fenomeni naturali
idrogeologici


• LANDESWARNZENTRUM - innovatives Daten-,
Informations- und Netzwerkmanagement für den
Südtiroler Zivilschutz


• CENTRO FUNZIONALE - management innovati-
vo dei dati, dell’informazione e delle reti della
Protezione civile in Alto Adige


• INTEGRALSTUDIE - zur Reduzierung des hydro-
geologischen Risikos der Gemeinde St. Leon-
hard in Passeier


• STUDIO INTEGRALE - per la riduzione del ri-
schio idrogeologico nel Comune di San Leonardo
in Passiria


• „Programm regionale Wettbewerbsfähigkeit und
Beschäftigung EFRE 2007-2013“: Fertigstellung
der hydrometrischen Messstationen an der Talfer
in Bozen und Weiterführung der Errichtung jener
an der Passer in Meran


• "Programma di competitività regionale ed occu-
pazione FESR 2007-2013": Conclusione proget-
to stazione idrometrica sul Talvera a Bolzano e
prosecuzione della realizzazione della stazione
sul Passirio a Merano
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Zu den Schwerpunkten im Jahre 2010
zählen:


I punti salienti dell’anno 2010 sono:


• Einsatzmanagement, Koordinierung und „back-
office“ beim Zugunglück der Vinschger Bahn am
12. April 2010


• Gestione dell’intervento, coordinamento e "back-
office" per l’incidente del treno in Val Venosta il
12 aprile 2010


• Einsatzmanagement bei der Beerdigung des Alt-
landeshauptmannes Dr. Silvius Magnago am 28.
Mai 2010


• Gestione dell’intervento durante i funerali dell’ex
Presidente della Giunta provinciale Dr. Silvius
Magnago il giorno 28 maggio 2010


Das verheerende Unglück der Vinschger Bahn
forderte 9 Todesopfer


Il disastroso incidente del trenino della
Val Venosta ha provocato 9 morti


Das letzte Geleit für Altlandeshauptmann
Dr. Silvius Magnago


L’ultimo viaggio terrestre dell’ex
Presidente Dr. Silvius Magnago


• Mitgestaltung der Tagung „Juridische Aspekte
der akzidentellen Lawinenauslösung“ in Zusam-
menarbeit mit der Eurac


• Co-organizzazione del convegno "Aspetti giuridici
di distacchi accidentali di valanghe" con l’Eurac


• Kick-off-Event für die Gründung des Cluster „Zi-
vilschutz & Alpine Sicherheit“


• Kick-off-Event per la fondazione del Cluster "Pro-
tezione civile & e sicurezza alpina"


• Führung des Lagezentrums während einer Bom-
benentschärfung am Kaiserberg bei Sigmunds-
kron und Unterstützung der Militärbehörden bei
deren Zündung in Freienfeld


• Gestione del Centro situazioni durante i lavori di
disinnesco di un relitto bellico a Monte Impera-
tore presso Castel Firmiano e sostegno delle
autorità militari nella fase di brillamento a Campo
di Trens


• Mitarbeit bei der Redaktion der Zeitschriften „Ra-
dius“ und „Alta Qualità“ über den Abruzzenein-
satz des Südtiroler Zivilschutzes


• Collaborazione nella redazione dei giornali "Ra-
dium" e "Alta Qualità" sull’intervento della Prote-
zione civile altoatesina in Abruzzo


• Verfassen von Presseaussendungen • Redazione di Comunicati stampa


• Veröffentlichung von Fachartikeln über den Süd-
tiroler Zivilschutz in der „Rivista La Protezione Ci-
vile Italiana“


• Pubblicazione di articoli giornalistici sulla Prote-
zione civile altoatesina sulla "Rivista La Protezio-
ne Civile Italiana"


• Reorganisation der informationstechnischen Tä-
tigkeiten (3-Jahres-Programm, IT-Fachgruppe,
Zuständigkeiten, Finanzierungen, Abläufe)


• Riorganizzazione delle attività informatiche (pro-
gramma triennale, gruppo esperti EDP, compe-
tenze, finanziamenti, procedure)
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Brandverhütung Prevenzione incendi
Zusätzlich zu den institutionellen Aufgaben wurde
die Aktualisierung des Buches „Grundlagen der
Brandverhütung“ betreut.


Oltre ai compiti istituzionali, particolare impegno è
stato dedicato all’aggiornamento del libro "Criteri
generali di prevenzione incendi".


Für den Verband der Kaminkehrer sind Erläuterun-
gen zu den technischen Kriterien der Baustoffe
für Kamine geliefert worden.


Per l’associazione spazzacamini sono state fornite
spiegazioni sui criteri tecnici per i materiali da co-
struzione dei camini.


Das Amt hat eine neue Internet-Seite ausgearbeitet.
Diese ist jetzt mit Links zu News, FAQ’s, Hinweisen
über die diensthabenden Techniker sowie Landes-
gesetzen, staatlichen Normen und Rundschreiben
für Fachleute ausgestattet.


L’Ufficio ha elaborato una nuova pagina internet
molto più completa della precedente con link a
news, FAQ, indicazioni dei tecnici di turno oltre a
norme provinciali, nazionali e circolari interessanti
per i lavori dei professionisti.


Eine Verordnung über Brandverhütung in Han-
delstätigkeiten wurde ins Deutsche übersetzt und
auf der Webseite veröffentlicht.


È stata tradotta in tedesco e pubblicata su internet
una disposizione di prevenzione incendi sui cen-
tri commerciali.


Tätigkeiten im Rahmen der institutionellen Auf-
gaben 2010:


Attività rientranti fra i compiti istituzionali nel
2010:


Überprüfung Brandschutzprojekte 101 verifiche di progetti di prevenzione incendi


Inspektionen bezüglich Brandverhütungsmaßnahmen 141 ispezioni riguardo le misure di prevenzione incendi


Überprüfung Projekte von Heizanlagen 25 verifiche di progetti di impianti termici


Inspektionen von Heizanlagen 17 ispezioni di impianti termici


Beratungen im Amt 811 consulenze in ufficio


Beratungen vor Ort 67 consulenze in loco


Dienstellenkonferenz - Ausnahmegenehmigungen 43 conferenza dei servizi - deroghe


Fachberatung - Telefongespräche 1.475 telefonate di consulenza


Beantwortung von schriftlichen Fragen 472 risposte a quesiti scritti


Jede/r TechnikerIn hat die Tätigkeit des Brand-
schutzabnehmers während der Bauphase bei je-
weils mindestens drei wichtigen Bauvorhaben der
Landesverwaltung durchgeführt.


Ciascun/a tecnico/a ha svolto attività di collauda-
tore antincendio in corso d’opera, a favore di al-
meno 3 importanti progetti edili dell’Amministrazione
provinciale.


Fehlender Feuerlöscher
Estintore mancante


Unfachgerechte Heizanlage
Impianto termico fuori regola
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Versperrter Heizraum
Centrale termica ingombra


Korrekter Sicherheitsausgang
Uscita di sicurezza regolare


Feuerwehrdienst Servizio antincendi


Einsätze der Berufsfeuerwehr
(1.10.2009 - 30.09.2010)


Interventi del Corpo permanente Vigili del
fuoco (1/10/2009 - 30/09/2010)


Löscheinsätze bei Bränden 532 Interventi di spegnimento incendi


Technische Hilfeleistungen 2.047 Soccorsi tecnici


12 Trinkwassertransporte für insgesamt 388 m³ 12 trasporti acqua potabile per ca. 388 m³


60 Brandursachenermittlungen 60 rilievi di cause d’incendio


Einsätze insgesamt 2.579 Totale interventi


Flughafenüberwachungsdienste 365 Servizi di vigilanza aeroportuale


Brandschutzdienste 225 Servizi di vigilanza antincendi


Übungen 111 Esercitazioni


Alarmierungen der Behörden, Organisationen und der
Freiwilligen Feuerwehren 875


Allertamenti degli enti, associazioni e dei corpi volontari
vigili del fuoco


Insgesamt 4.155 Totale


Dies ergibt einen Tagesschnitt von 7,0 Einsätzen.
Mit 305 Einsätzen sind der Dezember 2009 und der
Juni 2010 die einsatzstärksten Monate; der 19. De-
zember 2009 ist mit 23 Einsätzen der einsatz-
stärkste Tag. Der Februar ist mit 153 Einsätzen der
einsatzschwächste Monat.


Da ciò risulta una media di 7,0 interventi al giorno
con una punta massima nei mesi dicembre 2009 e
giugno 2010 (305 interventi) e una minima nel mese
di febbraio (153 interventi). Il 19 dicembre 2009 è
stato il giorno con il maggior numero d’interventi
(23).
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Brände - 2009-2010


Incendi - 2009-2010


Im Gebäude
In edifici


Busch
Sterpaglie


Wald
Bosco


Elektro
Impianti elettrici


Rauchmelder
Rilevatore di fumo


Andre
Altri


Im Freien
All'aperto


Fahrzeuge
Veicoli


Papiercontainer
Contenitori di carta


Kamin
Camini


Müllcontainer
Contenitori immondizie


20 1201008060400


astat 2011 - sr


2009


2010


Außergewöhnliche Einsätze Interventi particolari


Personenrettung aus Etsch 07.10.2009 Soccorso persona dall’Adige


Magazin-Großbrand in Bozen 20.10.2009 Incendio notevole di magazzino a Bolzano


Dachstuhlbrand in Afing 13.12.2009 Incendio di sottotetto ad Avigna


Wohnungsbrand in Bozen 02.03.2010 Incendio di appartamento a Bolzano


LKW-Brand auf der A22 16.03.2010 Incendio di camion sull’A22


Brand auf der Oswaldpromenade 28.03.2010 Incendio sulla passeggiata S. Oswaldo


Großbrand in Lebensmittelmagazin in Terlan 03.04.2010 Incendio notevole in magazzino alimentari a Terlano


Zugunglück im Vinschgau mit mehreren Toten 12.04.2010 Incidente ferroviario con più morti in Val Venosta


Bergungs- und Aufräumungsarbeiten nach
Zugunglück 14.04.2010


Lavori di sgombero e recupero dopo incidente
ferroviario


Maibaumbergung in Terlan 01.05.2010 Recupero "Maibaum" a Terlano


LKW-Unfall auf der MeBo 13.05.2010 Incidente camion sulla MeBo


Gasaustritt in der Industriezone Bozen 20.05.2010 Fuoriuscita di gas in zona industriale a Bolzano


Schwerer Verkehrsunfall auf der SS 12 Brenner 14.08.2010 Grave incidente stradale sulla statale del Brennero


Brand in holzverarbeitendem Betrieb in Bozen 05.09.2010 Incendio in officina per lavorazione legno a Bolzano


Azetylenflaschenbrand in Bozen 17.09.2010 Incendio bombole di acetilene a Bolzano
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Besondere Ausbildung Addestramento speciale


Teilnehmer
partecipanti


Flughafensicherheit - Auffrischungskurs 6 Sicurezza aeroportuale - corso di aggiornamento


Schwimmen im Fluss 60 Nuotare nel fiume


Erste-Hilfe-Beauftragte 13 Incaricati Primo soccorso


Führen eines Schlauchbootes 63 Conduzione gommone


Hochdruckkompressoren - Bedienung und Wartung 3 Compressori ad alta pressione - manovra, manutenzione


Rettungssanitäter - Auffrischung 14 Soccorritori sanitari - aggiornamento


Sondertransporte 12 Trasporti speciali


Erdbewegungsmaschinen - Übungstag 18 Macchine movimento terra - esercitazione


Vibrationsrisiko 29 Rischio di vibrazione


Waldarbeiter - Grundkurs - Übung 21 Corso base di boscaiolo - esercitazione


Windentauglichkeit - Grundkurs, Auffrischung, Übung
67


Corso base e aggiornamento lavoro con verricello,
esercitazione


Wetterkunde - Grundkurs 3 Meteorologia - corso base


Trinkwasseraufbereitungsanlagen Übung 9 Potabilizzatori - esercitazione


Schwerpunkte der Tätigkeit im Jahr 2010 Attività rilevanti 2010


• Genehmigung des Abkommens für die Zusam-
menarbeit mit der Feuerwehr von Aosta


• Approvazione convenzione di collaborazione
con il Corpo permanente Vigili del fuoco di Aosta


• Einsatz und Bergung Vinschgerbahn • Intervento e recupero treno Val Venosta


• Einführung des neuen Ausbildungskonzeptes • Introduzione del nuovo concetto di formazione
continua


• Realisierung einer Waldbrandeinsatzkarte im
Großraum Bozen


• Realizzazione planimetria incendi boschivi per
la zona di Bolzano


• Austausch Atemschutzflaschen • Sostituzione bombole autoprotezione


• Entwicklung eines Bieneneinsammelgeräts • Sviluppo attrezzatura per la cattura api
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Zivilschutz Protezione civile


Bezeichnendes Eventi significativi


• Extreme Wetterereignisse • Eventi meteo estremi


Auch in den Sommermonaten 2010 hatten lokale
heftige Gewitter Schäden zur Folge. So ist Mitte
August der Mutbach über die Ufer getreten und
hat in der Gemeinde Tirol die Gemeindestraße
in St. Peter in Mitleidenschaft gezogen und in
Algund und Meran beträchtlichen Schaden an
Obstwiesen und Gebäuden angerichtet.


Anche nei mesi estivi del 2010 forti temporali lo-
cali hanno provocato danni. Così anche a metà
agosto è straripato il rio Mut che ha danneggiato
la strada comunale di S. Pietro nel comune di
Tirolo ed a Lagundo e Merano frutteti ed edifici.


Die Schneefälle im November 2010 und der da-
rauf folgende Temperaturanstieg hatten eine
beachtliche Destabilisierung der Hänge zur Fol-
ge.


Le nevicate del novembre 2010 ed il seguente
aumento delle temperature hanno causato una
notevole destabilizzazione dei versanti.


Die größten Schäden sind in diesem Zeitraum in
den Gemeinden Kastelruh, Truden, Partschins
und Tisens verzeichnet worden.


I danni maggiori in questo periodo sono stati rile-
vati nei comuni di Castelrotto, Trodena, Parci-
nes e Tesimo.


Mitte August: Gemeinde-
straße St. Peter/Tirol
Metà agosto: strada


comunale S. Pietro/Tirolo


Dezember 2010: Gemeindestraße
Unterriedlweg/Kastelruth


Dicembre 2010: strada comunale
"Unterriedl"/Castelrotto


Zufahrt zum
Greiterhof/Partschins


Strada d’accesso
Maso Greiter/Parcines


• Bürgertelefon • Call center


Beim Zugunglück im Vinschgau hat das Amt für
Zivilschutz ein Bürgertelefon eingerichtet um
während der Bergungsarbeiten den Angehörigen
der Verunglückten eine Informationsstelle anzu-
bieten.


Subito dopo l’incidente ferroviario l’Ufficio pro-
tezione civile ha allestito un call center per offrire
ai parenti delle persone coinvolte nell’incidente
una possibilità di informarsi durante i lavori di
soccorso.


Das Bürgertelefon wurde ebenfalls beim Begräb-
nis des Altlandeshauptmannes Dr. Silvius
Magnago aktiviert.


Il call center è stato attivato anche in occasione
dei funerali dell’ex presidente della Giunta
Provinciale Dr. Silvius Magnago.


• Digitales Funknetz Tetra • Rete radio digitale Tetra


Das Landesfunknetz wird in den nächsten Jahren
von analoger auf digitale Technik (Tetra) um-
gestellt. Das Ausführungsprojekt wurde ausge-
arbeitet und vom Technischen Landesbeirat posi-
tiv begutachtet.


Nei prossimi anni avverrà il passaggio dalla rete
radio analogica a quella digitale (Tetra). Il rela-
tivo progetto esecutivo è stato elaborato ed ap-
provato dal comitato tecnico provinciale.
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• Neu gestaltete Homepage • Nuova homepage


Die Internetseite der Abteilung wurde überarbei-
tet und moderner und übersichtlicher gestal-
tet. Bürgerinnen und Bürger finden ab nun viel
Wissenswertes über die eigene und öffentliche
Sicherheit.


La pagina internet della Ripartizione è stata at-
tualizzata e resa più moderna e chiara. I citta-
dini trovano tante notizie importanti per la propria
sicurezza e quella pubblica.


Finanzierungen, Ausgaben und
Rückvergütungen


Finanziamenti, spese e rimborsi


In der unten angeführten Grafik sind die laufenden
Ausgaben, die Investitionen und die Beiträge für
Feuerwehrhäuser, für Schutzbauten und für die
Hilfsorganisationen der letzten fünf Jahre darge-
stellt.


Nel grafico seguente sono rappresentate le spese
correnti, gli investimenti ed i contributi effettuati ne-
gli ultimi 5 anni a favore delle caserme dei Vigili del
fuoco, delle opere di protezione e delle organizza-
zioni.


Um Verwaltungsprozeduren anzupassen und zu
vereinfachen, wurden die Kriterien für Beiträge an
Gemeinden abgeändert.


I criteri per contributi ai comuni sono stati modifi-
cati per adeguare e semplificare alcune procedure
amministrative.


Weiters wurde die Rückvergütung der Spesen an
Freiwillige für den Einsatz im Erdbebengebiet
Abruzzen vorgenommen.


Inoltre è stato eseguito il rimborso delle spese ai
volontari per l’intervento nella zona sismica di
Abruzzo.


Finanzierungen und Ausgaben - 2005-2010


Finanziamenti e spese - 2005-2010
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Laufende Ausgaben
Spese correnti


Investitionen
Investimenti


Beiträge Feuerwehrhäuser
Contributi caserme WF


Beiträge Schutzbauten
Contributi opere di protezione


Beiträge Freiwilligen-
organisationen
Contributi organizza-
zioni di volontariato


astat 2011 - sr


Die Zunahme der laufenden und Investitionsausga-
ben im Jahr 2010 ist zum Teil auf eine Verschie-
bung der Geldmittel im Landeshaushalt und zum
Teil auf eine Sonderfinanzierung der Region für den
Feuerwehrdienst zurückzuführen.


L’aumento delle spese correnti ed in conto capitale
nell’anno 2010 è da ricondurre in parte ad uno spo-
stamento dei fondi all’interno del bilancio provinciale
ed in parte ad uno stanziamento speciale da parte
della Regione per il Servizio antincendi.
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Lieferungen, Dienstleistungen und Arbeiten Forniture, servizi e lavori


158 Verträge für Lieferungen, Dienstleistungen und
Arbeiten wurden abgeschlossen. Nachfolgend wer-
den die wichtigsten Projekte aufgelistet:


Sono stati stipulati 158 contratti per forniture, ser-
vizi e lavori. Di seguito si elencano i progetti più si-
gnificativi:


• Ankauf eines Fahrzeugs und einer Schneekatze • Acquisto di un automezzo e di un nuovo gatto
delle nevi


• Ankauf eines Gabelstaplers und eines Mehr-
zweckfahrzeuges


• Acquisto di un carrello elevatore e di un auto-
mezzo multiuso


• Ankauf von 30 MANV-Sets und 210 Rettungs-
tragen


• Acquisto di 30 set NEV e 210 barelle


• Verlängerung des Vertrages mit der Zentralan-
stalt für Meteorologie und Geodynamik - ZAMG
aus Wien für die Wartung des Erdbebenmess-
netzes


• Proroga del contratto con la "Zentralanstalt für
Meteorologie und Geodynamik - ZAMG" di Vien-
na per la manutenzione della rete sismica


• Ankauf von Arbeitsschutzbekleidung • Acquisto di abbigliamento di protezione indivi-
duale


Zusammenarbeit mit anderen Partnern Collaborazione con altri soggetti
• Mit BRD und CNSAS wurde eine neue Verein-


barung für die Übertragung des Bergrettungs-
dienstes für das Jahr 2011 abgeschlossen. Um in
Zukunft auch mehrjährige Vereinbarungen ab-
schließen zu können wurde zudem das Berg-
rettungsgesetz geändert.


• Con il BRD ed il CNSAS è stata stipulata una
nuova convenzione per l’affidamento del servizio
di soccorso alpino per l’anno 2011. È stata modi-
ficata anche la legge riguardante il soccorso
alpino, per poter stipulare in futuro anche con-
venzioni pluriennali.


• Mit der RAS - Rundfunkanstalt Südtirol wurde
eine neue Vereinbarung zur Zusammenarbeit im
Rahmen des Bevölkerungsinformationssystems
des Zivilschutzes abgeschlossen.


• Con la RAS - Radiotelevisione Azienda Speciale
è stata stipulata una nuova convenzione per la
collaborazione nell’ambito del sistema di prote-
zione civile per l’informazione della popolazione.


Funkwesen Settore radio
• Die Arbeiten für die Erweiterung der Funkum-


setzerstation Kohlern/Titschen wurden abge-
schlossen und die entsprechende Umsiedlung
der Funkanlage vorgenommen.


• Sono stati ultimati I lavori per l’ampliamento della
stazione radio sul Colle/Pozza ed è stato effet-
tuato il relativo trasloco degli impianti radio.


• Für die Erweiterung der Funkumsetzerstation
Rittner Horn sind das definitive Projekt und das
Ausführungsprojekt erstellt und genehmigt wor-
den.


• Per l’ampliamento della stazione radio sul Cor-
no del Renon sono stati redatti ed approvati il
progetto definitivo ed il progetto esecutivo.


• Beim Stilfser Joch Radtag (Stelviobike) hat der
Funkdienst für die Rettungsorganisationen eine
Funkversorgung aufgebaut.


• Durante la giornata in bici al Passo Stelvio (della
Scalata Cima Coppi) (Stelviobike) il servizio ra-
dio ha realizzato la copertura radio per le organiz-
zazioni di soccorso.


• Es wurde eine Reserve-Richtfunkstrecke Buch-
wald - Dienstsitz Landesfunkdienst sowie Rit-
ten- Buchwald errichtet.


• È stata realizzata una tratta radio di backup a
microonde Faedo - Sede Servizio Radio Provin-
ciale nonché Renon - Buchwald.


• Es wurde die Tunnelfunkanlage Sonnenburg in
St. Lorenzen in Betrieb genommen.


• È stato messo in servizio l’impianto radio del
Tunnel Castel Badia a S. Lorenzo di Sebato.
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• Auf der Funkumsetzerstation St. Leonhard wur-
den sämtliche Dienste des Landes auf die Richt-
funkstrecke St. Leonhard - Ulfas übersiedelt.


• Sulla stazione ripetitrice S. Leonardo sono stati
trasferiti tutti i servizi della Provincia sulla tratta S.
Leonardo - Ulfas.


Antennenmasten
auf der Plose


Torre porta antenne
sulla Plose


Reparaturarbeiten am
Masten auf der Plose


Lavori di riparazione sulla torr
 porta antenne sulla Plose


Masten der Tunnelfunkanlage
Sonnenburg/St. Lorenzen


Palo porta antenne dell’impianto radio nel
Tunnel Castel Badia/San Lorenzo di Sebato


Verkehrsmeldezentrale Centrale viabilità


Die 1.497 Staureporter haben wieder wesentlich an
der Aktualität der Mitteilungen der Verkehrsmelde-
zentrale beigetragen.


I 1.497 reporter d’ingorghi hanno nuovamente
contribuito notevolmente all’attualità delle comuni-
cazioni della Centrale viabilità.


Es wurden ca. 10.500 Verkehrsinformationen an
die Radiosender und 1.188.264 E-Mails verschickt.
Insgesamt wurden 55.852 Telefongespräche ge-
führt.


Sono state trasmesse circa 10.500 informazioni
sul traffico alle emittenti radio e 1.188.264 e-mails.
In totale sono state effettuate 55.852 telefonate.


Sonderbetrieb für Feuerwehr- und
Zivilschutzdienste


Azienda speciale per i Servizi antincendi e
per la Protezione civile


• Es haben fünf Sitzungen des Verwaltungsrates
stattgefunden, es sind 73 Beschlüsse gefasst
und etwa 11 Millionen Euro verwaltet worden. Mit
diesen Geldern sind unter anderem 73 Vergü-
tungen und Monatsrenditen an 35 Renten-
empfänger/innen ausbezahlt sowie 94 Beiträge,
Zuschüsse und Finanzierungen gewährt worden.
Insgesamt sind 759 Zahlungsanweisungen aus-
gestellt worden.


• Hanno avuto luogo 5 sedute del Consiglio d’am-
ministrazione, sono state emanate 90 delibera-
zioni e sono stati gestiti circa 11 milioni di euro.
Con questi fondi sono state liquidate tra l’altro 73
indennità e rendite mensili a 35 beneficiari/e della
pensione nonché concessi 94 contributi, sussidi
e finanziamenti. Complessivamente sono stati
emessi 759 ordini di liquidazione.


• Der Sonderbetrieb hat im Jahr 2010 den ersten
Auftrag für die Ausarbeitung eines externen Not-
fallplanes für einen Betrieb erteilt.


• L’Azienda Speciale nel 2010 ha conferito il primo
incarico per l’elaborazione di un piano di emer-
genza esterno.


Hydrographisches Amt Ufficio idrografico


Allgemeines In generale


• Planung des Gebäudes zur Unterbringung des
Hydrographischen Amtes und des Landeswarn-


• Pianificazione dell’edificio per l’Ufficio idrogra-
fico e per il centro funzionale provinciale (rischi
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zentrums (hydrogeologische Risiken) neben der
Abteilung in der Drususallee.


idrogeologici) presso la Ripartizione in viale Dru-
so.


• Wetter- und Lawinenlagebericht sind die am
häufigsten besuchten Dienste im Bürgernetz: im
Durchschnitt 44.000 Besuche pro Tag.


• I bollettini meteorologici e valanghe sono i ser-
vizi più consultati della Rete civica: in media
44.000 visite al giorno.


60.000.000


10.000.000


2008 20102009
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20.000.000


30.000.000


40.000.000


50.000.000


Statistik Homepage www.provinz.bz.it/wetter seit 2008
Statistica homepage www.provinz.bz.it/meteo dal 2008


Lange Nacht der Forschung im Landeswetterdienst
Lunga notte della ricerca nel servizio meteo provinciale


• Wartung von 225 automatischen Stationen. • Manutenzione di 225 stazioni automatiche.


• Redaktionelles: Herausgabe von zwölf Clima-re-
ports, zwölf Hydroreports sowie zwei Glacier-
reports.


• Attività redazionale: emissione di 12 Clima-
reports, 12 Hydroreports e 2 Glacierreports.


• „Lange Nacht der Forschung“: Im Rahmen dieser
von der EURAC organisierten Veranstaltung
öffnete das Amt seine Türen.


• "Lunga notte della ricerca": nell’ambito della ma-
nifestazione organizzata dall’EURAC l’Ufficio
idrografico ha aperto le porte.


Hydrographie Idrografia


• Verwaltung und Auswertung der hydro-, meteo-,
nivo- und Grundwasserdaten; Durchführung von
290 Wasserführungsmessungen.


• Gestione ed elaborazione dei dati meteorologici,
idrometrici, freatimetrici e nivometrici; esecuzione
di 290 misure di portata sui corsi d’acqua.


• Erstellung von hydrologischen Gutachten. • Emissione di pareri idrologici.


• Ajournierung des Echtzeit Hochwasservorher-
sage-Modells für die Etsch.


• Aggiornamento del modello di previsione di pie-
ne in tempo reale per l’Adige.


• Projektierung und Bau einer neuen Pegelstation
an der Talfer/Bozen (siehe EU Projekte, EFRE
2007-2013). Besonderes Augenmerk wurde auf
die fischereibiologischen und urbanistischen
Aspekte gelegt.


• Progettazione e realizzazione di una nuova sta-
zione idrometrica sul Talvera a Bolzano (vedi
Progetti UE, FESR 2007-2013). Particolare atten-
zione è stata dedicata agli aspetti ittiologici ed
urbanistici della nuova stazione.


• Erneuerung der Station Etsch in Spondinig. • Rifacimento della stazione sull’Adige a Spondi-
gna.


• Organisation und Abhaltung eines Kurses (Theo-
rie und Praxis) über Wasserführungsmessun-
gen.


• Organizzazione e svolgimento di un corso teo-
rico e pratico su misure di portata.
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Wasserführungsmessung, Kurs: Praxis in Sarnthein
Corso misure di portata: parte pratica, Sarentino


Pegelstation Talver/Bozen
Stazione idrometricaTalvera/Bolzano


Glaziologie Glaciologia


• Organisation der Versammlung des Comitato
glaciologico Italiano und Exkursion zum Glet-
scher Lehrpfad im Langtauferer Tal.


• Organizzazione assemblea estiva del Comitato
glaciologico Italiano ed escursione sul sentiero
glaciologico della Vallelunga.


• Radarmessung der Eisdicke des Übeltalferners
in Zusammenarbeit mit dem Institut für Meteo-
rologie und Geophysik der Universität Innsbruck.


• Misure di spessore tramite radar sulla Vedretta
Lunga in collaborazione con l’Istituto di meteoro-
logia e geofisica, Università di Innsbruck.


Eröffnung der Versammlung des CGI in Bozen.
Von links:Dr. Staffler, Abteilungsdirektor


und Prof. Baroni, Präsident des CGI.
Apertura dell’assemblea estiva del CGI a Bolzano.


Da sin.: dott. Staffler, direttore di ripartizione e
Prof. Baroni, Presidente del CGI


Eisdicke des Langenferner


Spessore del ghiaccio della
Vedretta Lunga


• Erstellung der Massenbilanz an: Weissbrunn-
ferner (Ultental), Langenferner (Martelltal), west-
licher Rieserferner (Reintal), Übeltalferner und
Hangenden Ferner (Ridnauntal) in Zusammen-
arbeit mit dem Institut für Geographie der Uni-
versität Innsbruck und dem Italienischen Glet-
scherkomitee.


• Bilancio di massa su: ghiacciaio di Fontana
Bianca (Val d’Ultimo), Vedretta Lunga (Val Mar-
tello), Vedretta occidentale di Ries (Valle di Riva),
ghiacciaio di Malavalle e Vedretta Pendente (Val
Ridanna) in collaborazione con l’Università di
Innsbruck (Istituto di geografia) ed il Comitato
Glaciologico Italiano.
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• Messung der Längenänderungen ausgewählter
Gletscher: Zusammenarbeit mit dem Glaziologi-
schen Dienst des CAI Südtirol.


• Misurazione delle variazioni frontali su ghiacciai
altoatesini: collaborazione con il CAI Servizio
glaciologico Alto Adige.


• Aktualisierung (Stand 2006) des Südtiroler
Gletscherkatasters in Zusammenarbeit mit dem
Institut für Geografie der Universität Innsbruck.


• Aggiornamento al 2006 del catasto dei ghiac-
ciai altoatesini in collaborazione con il Diparti-
mento di Geografia dell’Università di Innsbruck.


Weissbrunnferner: Wasserführungsmessung
Ghiacciaio di Fontana Bianca: misura di portata


Übeltalferner: Eisdickenmessung mittels Radar
Ghiacciaio Malavalle: misurazioni di spessore tramite radar


Lawinenwarndienst Servizio prevenzione valanghe


• Erstellung und Verbreitung von 68 Lawinenlage-
berichten: Zeitraum 20.11.2009 - 30.04.2010.
Letzte Mitteilung am 14.05.2010.


• Elaborazione e diffusione di 68 bollettini valan-
ghe per il periodo 20.11.2009 - 30.04.2010. Ulti-
mo comunicato il 14.05.2010.


• Errichtung von zwei automatischen Messstatio-
nen (Obereggen und Regelspitze - Gsiesertal).


• Installazione di 2 nuove stazioni automatiche a
Obereggen e sul Monte Regola (Val Casies).


• Kurse: Informationsabend für Lawinenkommis-
sionen. Basiskurs am Ritten (11-12.03.2010), ca.
40 Teilnehmer. In Südtirol gibt es 46 Gemeinden
mit einer Lawinenkommission.


• Corsi: serata informativa per commissioni valan-
ghe; corso base dall’11 al 12 marzo 2010 al Re-
non, ca. 40 partecipanti. In Alto Adige sono at-
tualmente costituite 46 Commissioni valanghe.


Kurs für Lawinenkommissionen - Feldübungen
Corso Commissioni Valanghe - prove pratiche


Kurs für Lawinenkommissionen - Ritten, März 2010
Corso Commissioni Valanghe - Renon, marzo 2010
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Wetterdienst Servizio meteorologico


• Wetterbericht an 365 Tagen im Jahr. • Emissione bollettino meteo 365 giorni all’anno.


• Kurse zur Alpinmeteorologie und Führungen in
der Wetterzentrale.


• Corsi di meteorologia alpina e visite guidate della
Centrale meteo.


• Wetterradar: Infolge der Installation des digitalen
Empfängers (höhere Messfrequenz) wurde die
Software für die Datenauswertung angepasst.


• Radar meteo: a seguito dell’installazione del ri-
cevitore digitale (maggiori potenzialità di misura)
il software per l’elaborazione dati è stato adatta-
to.


• Spezielle Wetterprognosen bei Veranstaltungen
wie Biathlon Weltcup Antholz, Stilfserjoch Radtag
und Ski-Europacup im Sarntal.


• Previsioni meteo speciali per la coppa del mon-
do di biathlon Anterselva, la giornata di ciclismo
al passo Stelvio e la coppa Europa di sci a Sa-
rentino.


• Die neue grafische Gestaltung der Homepage
des Wetterdienstes wurde im Herbst 2010 online
gestellt. Am ersten Tag wurden die neuen Seiten
400.000 Mal angeklickt.


• La nuova veste grafica della homepage del ser-
vizio meteo è stata messa online nell’autunno del
2010. Durante la prima giornata le pagine sono
state consultate ben 400.000 volte.


• TV Konzept: Der neue, wöchentliche Fernseh-
auftritt des Wetterdienstes im RAI Sender Bozen
wurde erarbeitet. Im Jänner 2011 feiert das neue
Format seine Premiere.


• È stato elaborato il nuovo concetto per la presen-
tazione delle previsioni nelle interviste settima-
nali in TV (RAI 3 Sender Bozen). Nel gennaio
2011 si dà il via al nuovo layout.


• Im Rahmen des Projektes „Austausch und Um-
bau der automatischen Wetterstationen“ mit
Mitteln des regionalen Fonds für Zivilschutz wur-
den 14 Stationen installiert: Sulden, Vernagt,
Pfelders, Meran, Weissbrunn, St. Walburg,
Pfitsch, Ridnaun, Toblach, St. Magdalena in
Gsies, Mühlwald, Sarnthein, Wolkenstein, Pens.


• Nell’ambito del progetto "rinnovo e ristruttura-
zione della rete meteo", finanziato tramite fondo
regionale di protezione civile, sono state installa-
te 14 stazioni: Solda, Vernago, Plan Passiria,
Merano, Fontana Bianca, S. Valpurga, Vizze, Ri-
danna, Dobbiaco, S. Maddalena Casies, Selva
Molini, Sarentino, Selva Gardena e Pennes.
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Abteilung
Ripartizione 27 Raumentwicklung


Sviluppo del territorio


Die bisherige Abteilung Raumordnung wurde mit
Landesgesetz Nr. 1 vom 17. Jänner 2011 in Abtei-
lung Raumentwicklung umbenannt. Dieser neue
Name ist der abschließende Akt einer internen Re-
organisation, die mit Dekret des Landeshauptmanns
Nr. 20 vom 26. April 2010 vorgenommen wurde und
mit 16. Juni 2010 in Kraft getreten ist.


La denominazione della Ripartizione urbanistica con
legge provinciale n. 1 del 17 gennaio 2011 è stata
cambiata in Ripartizione sviluppo del territorio.
Questo nuovo nome costituisce l’atto finale di una
riorganizzazione interna attuata con il Decreto del
Presidente della Provincia n. 20 del 26 aprile 2010
ed entrata in vigore il 16 giugno 2010.


Die bisherigen drei Ämter für Ortsplanung wurden
zu zweien zusammengefasst und neu benannt:
„Amt für Ortsplanung Nord-Ost“ und „Amt für Orts-
planung Süd-West“. Das Amt für Rechtsangelegen-
heiten der Urbanistik, welches bisher der Abteilung
3 Anwaltschaft des Landes angehört hatte, wurde
mit teilweise verändertem Aufgabenbereich als „Amt
für Planungs- und Baurecht“ in die Abteilung Raum-
ordnung eingegliedert. Das Amt für überörtliche
Raumordnung erhielt die Bezeichnung „Amt für Lan-
desplanung“.


I tre Uffici urbanistici sono stati riorganizzati in due e
rinominati: "Ufficio urbanistica nord-est" e "Ufficio
urbanistica sud-ovest". L’Ufficio affari legali dell’ur-
banistica, finora appartenente alla Ripartizione 3 Av-
vocatura della provincia, è stato denominato "Ufficio
diritto urbanistico ed edilizio" ed inserito nella Ripar-
tizione urbanistica con competenze in parte modi-
ficate. L’Ufficio coordinamento territoriale è stato
nominato "Ufficio pianificazione territoriale".


In dieser neuen Benennung und Organisationsstruk-
tur will die Abteilung ihre Kernaufgaben stärken,
eine nachhaltige Raumentwicklung aktiv zu fördern
und die Bevölkerung und die Gemeinden in dieser
Aufgabe zu unterstützen, also nicht vorrangig
Ordnungspolitik auf der Basis und mit Regeln und
Normen zu betreiben.


In questa nuova denominazione e struttura organiz-
zativa la Ripartizione vuole rinforzare i propri compiti
centrali, favorire incentivare attivamente uno svilup-
po persistente del territorio e sostenere la popola-
zione ed i comuni in questo compito; non vuole
quindi esercitare prevalentemente una politica ordi-
nativa sulla base di regole e norme.


Eine wichtige Tätigkeit der Abteilung ist die tech-
nisch-beratende Funktion auf dem Sachgebiet der
Raumentwicklung für die Landesregierung, Gemein-
deverwalter, Planer und Bürger. Die entsprechen-
den Entscheidungen trifft die Landesraumord-
nungskommission, welche einmal pro Woche zu-
sammentritt und vom Abteilungsdirektor geleitet
wird. Sie gibt ihr Gutachten zu Bauleit-, Durchfüh-
rungs- und Wiedergewinnungsplänen sowie zu den
entsprechenden Abänderungen ab. Gutachten wer-
den auch in allen anderen vom Gesetz vorge-
sehenen Fällen und auch zu Fragen abgegeben,
welche der Kommission von der Landesregierung
oder dem für Raumordnung zuständigen Landesrat
unterbreitet werden.


La Direzione di Ripartizione svolge una importante
funzione tecnico-consultiva in materia urbanistica a
favore della Giunta provinciale, degli amministratori
comunali, dei progettisti e dei cittadini. Le relative
decisioni vengono prese dalla Commissione urba-
nistica provinciale, la quale si riunisce una volta
alla settimana e viene presieduta dal Direttore della
Ripartizione. Essa esprime il proprio parere in meri-
to ai piani urbanistici comunali, ai piani di attuazio-
ne, ai piani di recupero e alle modifiche degli stessi
nonché in tutti gli altri casi previsti dalla legge ed
anche sulle questioni ad essa sottoposte dalla
Giunta provinciale o dall’Assessore competente in
materia di urbanistica.
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Die Beratung bei allgemeinen urbanistischen Fra-
gen und Problemen wird von der Abteilungsdirektion
in Abstimmung mit dem Amt für Planungs- und Bau-
recht durchgeführt, und zwar durch Beratung im Amt
und im Außendienst, durch Beantwortung von
schriftlichen Anfragen, Stellungnahmen usw.


L’attività di consulenza su questioni e problemi ur-
banistici di carattere generale viene svolta in ufficio
o all’esterno a cura della Direzione di Ripartizione in
collaborazione con l’Ufficio diritto urbanistico ed
edilizio; essa può consistere in risposte a interroga-
zioni scritte, prese di posizione etc.


Zur Information der Öffentlichkeit und der spezi-
fisch interessierten Berufskategorien über Fragen
der Raumordnung hat die Abteilung auch im Jahr
2010 an entsprechenden Informationsveranstaltun-
gen teilgenommen.


Per l’informazione al pubblico e alle varie categorie
professionali del settore su questioni urbanistiche,
la Ripartizione anche nel 2010 ha partecipato a ma-
nifestazioni ed incontri informativi.


Im Jahr 2010 sind Abänderungen mehrerer Richt-
linien und Durchführungsverordnungen zum
Landesraumordnungsgesetz vorbereitet und verab-
schiedet worden, unter anderem betreffend energe-
tische Sanierung, Energieeffizienz, Photovoltaik-
paneele, Holzlager.


Nel corso del 2010 sono state elaborate e approva-
te delle modifiche ad alcune direttive e regolamen-
ti di esecuzione alla legge urbanistica provinciale,
riguardanti fra l’altro la riqualificazione energetica,
l’efficienza energetica, i pannelli fotovoltaici, i depo-
sti di legname.


Es wurde ein Entwurf zur Änderung des Landes-
raumordnungsgesetzes ausgearbeitet, mit den
Hauptzielen, die Verwaltungsabläufe zu straffen und
klarer zu regeln. Mit neuen Konzepten bei Wohn-
baugebieten und im Bereich Bewirtschaftung der
Gewerbeflächen sowie bei der Genehmigung von
Projekten sollen bedarfsgerechte Maßnahmen mit
weniger bürokratischem Aufwand möglich werden.
Die weitere Bearbeitung wird sich noch über das
Jahr 2011 hinziehen.


È stata elaborata una bozza di modifica alla legge
urbanistica provinciale con gli obiettivi principali di
razionalizzare e regolamentare in modo più chiaro le
procedure amministrative. Con nuovi concetti per
zone residenziali e nel campo della gestione delle
zone produttive nonché nell’approvazione di progetti
devono essere resi possibili provvedimenti adeguati
al fabbisogno con meno dispendio burocratico. L’ul-
teriore elaborazione si protrarrà nel 2011.


Die Tätigkeit der Kommission laut Art. 107, Absatz
29, des Landesraumordnungsgesetzes wird von
den Gemeinden gut angenommen. In ihre Zustän-
digkeiten fallen die Gutachten betreffend die Aus-
siedlung und Verlegung von Hofstellen sowie die
Überdachung von Reitplätzen. Im Jahre 2010 hat
die Kommission 32 Fälle behandelt, davon sind 17
mit positivem Ergebnis abgeschlossen worden.


Il lavoro della commissione di cui all’art. 107, com-
ma 29, trova apprezzamento presso i comuni. Le
competenze della commissione comprendono i pa-
reri concernenti i trasferimenti e gli spostamenti di
sedi di masi nonché la copertura di maneggi. Nel
2010 la commissione ha trattato 32 casi di cui 17
conclusi con esito positivo.


Die digitalisierten Bauleitpläne können von Äm-
tern und Bürgern im Internet konsultiert werden. Da-
durch können zeitaufwändige Behördengänge ver-
mieden werden und die Interessierten erhalten je-
weils die tagesaktuelle Version der Pläne und
Durchführungsbestimmungen. Im Jahr 2010 wurde
die Digitalisierung weiterer acht Bauleitpläne abge-
schlossen, sodass nur noch noch einige wenige Ge-
meinden fehlen.


I piani urbanistici digitalizzati possono essere
consultati da uffici e cittadini in internet. Ciò con-
sente di evitare lunghi percorsi burocratici ed un
notevole risparmio di tempo; gli interessati ottengo-
no di volta in volta la versione aggiornata dei piani e
delle norme di attuazione. Nel 2010 è stata comple-
tata la digitalizzazione di ulteriori 8 piani urbanistici,
così che mancano ormai solo pochi comuni.


Die Aufträge an die Sachverständigen der Ge-
meindebaukommissionen wurden im Jahre 2010
weiter betreut. Sie überprüfen die Übereinstimmung
der eingereichten Projekte mit den Zielen des Land-
schaftsschutzes und mit den einschlägigen urbanis-
tischen Bestimmungen. Die zustehenden Vergütun-
gen wurden ihnen ausbezahlt und die für ihre Tä-
tigkeit notwendigen Informationen zur Verfügung
gestellt. Nach den Gemeinderatswahlen wurden im


Anche nel 2010 è stata fornita assistenza agli
esperti provinciali nelle commissioni edilizie co-
munali. Essi verificano la conformità dei progetti
presentati, in relazione agli obiettivi della tutela del
paesaggio e delle rispettive disposizioni urbanisti-
che. Sono state corrisposte le remunerazioni loro
spettanti e messe a disposizione le informazioni ne-
cessarie per la loro attività. Dopo le elezioni comu-
nali tutti gli esperti sono stati nominati ex novo, cioè
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Berichtsjahr sämtliche Sachverständigen neu er-
nannt, d.h. jeder Gemeinde wurde ein Sachverstän-
diger und dessen Stellvertreter neu zugewiesen,
ausgewählt aus dem Verzeichnis der Sachverstän-
digen für Raumordnung und Landschaftsschutz.


ad ogni comune è stato assegnato un nuovo esper-
to ed il suo sostituto, scelti dall’albo degli esperti in
urbanistica e tutela del paesaggio.


Die Homepage der Abteilung wird systematisch auf
dem aktuellen Stand gehalten und als Bezugsquelle
für jeweils aktuelle technische und juristische Infor-
mationen sowie Richtlinien ausgebaut. Die für den
Bürger relevanten Themen sind in übersichtlicher
Weise dargestellt und mit Links zu den entspre-
chenden Dokumenten versehen.


Il sito internet della Ripartizione viene tenuto siste-
maticamente aggiornato ed ampliato quale fonte per
attuali informazioni tecniche e giuridiche e direttive.
I temi di maggiore rilievo per il cittadino sono rap-
presentati in modo chiaro e muniti di collegamenti ai
relativi documenti.


Amt für Landesplanung
(27.1)


Ufficio pianificazione
territoriale (27.1)


Das Amt für Landesplanung hat im Jahre 2010 die
Überarbeitung des Fachplanes für Skipisten und
Aufstiegsanlagen fertiggestellt und die Anpassung
der Gemeindebauleitpläne mit der Eintragung der
neuen Pistenverläufe und Aufstiegsanlagen, ent-
sprechend den neuen Durchführungsbestimmun-
gen, betreut.


L’Ufficio pianificazione territoriale ha completato nel
corso del 2010 la rielaborazione del Piano di settore
impianti di risalita e piste da sci ed ha curato l’ag-
giornamento dei piani urbanistici comunali con l’in-
serimento dei nuovi tracciati delle piste e degli im-
pianti di risalita, così come delle nuove norme di at-
tuazione.


Der Masterplan Gröden, ein strategisches innovati-
ves übergemeindliches Instrument, mit welchem die
zukünftigen nachhaltigen Entwicklungsleitlinien für
diesen wichtigen Landesteil bestimmt werden, wur-
de fertiggestellt. In Zusammenarbeit mit der EURAC
wurden Treffen mit den Bürgermeistern der betrof-
fenen Gemeinden, und insbesondere - nach den
Gemeinderatswahlen - mit den neugewählten Bür-
germeistern, mit den lokalen Arbeitsgruppen und mit
Vertretern der verschiedenen wirtschaftlichen, so-
zialen und Umwelt-Interessengruppen organisiert.
Der Masterplan wird im Laufe des Jahres 2011 ge-
nehmigt.


È stata inoltre completata l’elaborazione del Master-
plan Val Gardena, un innovativo strumento di pro-
grammazione strategica sovracomunale, destinato a
definire le future direttrici di sviluppo "compatibile"
per questa importante parte del territorio provinciale.
Si sono organizzate, con la collaborazione del-
l'EURAC, riunioni con i sindaci dei Comuni coinvolti
e soprattutto - dopo le elezioni amministrative - con i
sindaci neo-eletti, con gruppi di lavoro locali e con
rappresentanti delle varie istanze economiche, so-
ciali e ambientali. Il Masterplan sarà approvato nel
corso del 2011.


Was die Gefahrenzonenpläne betrifft, hat das Amt
an den meisten Arbeitsgruppentreffen mit den Ge-
meinden zur Vorbereitung der Ausschreibungen
(Phase A) teilgenommen. Außerdem wurden vier
Treffen der Arbeitsgruppe zur Vorbereitung der
Aktualisierung der entsprechenden Normen organi-
siert. Zwecks Bekanntmachung des Themas wurde
an verschiedenen Veranstaltungen und Informa-
tionstreffen teilgenommen.


Per quanto riguarda i Piani delle zone di pericolo si
è partecipato alla predisposizione dei bandi (fase
A), presenziando alla maggior parte delle riunioni
dei gruppi di lavoro dei comuni. Oltre a ciò si sono
organizzati 4 incontri con il gruppo di lavoro per pre-
parare l’aggiornamento delle relative norme. A sco-
po di una maggior divulgazione del tema si è parte-
cipato a diverse manifestazioni ed incontri informa-
tivi.


Das Amt hat außerdem die Ausarbeitung des Ge-
fahrenzonenplanes für den Flughafen Bozen organi-
siert und koordiniert, wie von den ENAC Richtlinien
vorgesehen. An dieser Arbeitsphase waren die Ge-
meinden Bozen, Leifers und Pfatten sowie verschie-


L’Ufficio ha inoltre organizzato e coordinato la ste-
sura del Piano di rischio per l’aeroporto di Bolzano,
così come stabilito da direttive ENAC. Questo lavo-
ro ha coinvolto i Comuni di Bolzano, Laives e Vade-
na oltre a diversi rappresentanti di Ripartizioni pro-







Abteilung
Ripartizione 27 RAUMENTWICKLUNG


SVILUPPO DEL TERRITORIO


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


4


dene Landesabteilungen, das ABD und das ENAC
selbst beteiligt. Der Plan ist vom ENAC und an-
schließend von den drei betroffenen Gemeindever-
waltungen genehmigt worden.


vinciali, l’ABD e l’ENAC stesso. Il piano è stato ap-
provato dall’ENAC e successivamente dalle 3 am-
ministrazioni comunali coinvolte.


Es wird auch auf die jährliche Revision des Rast-
stättenplanes der Radwegenetze hingewiesen, wel-
che in Anbetracht der immer steigenden Benützung
derselben als wichtige touristische Einrichtung gel-
ten. Das Amt hat außerdem eine Erkundung des
Standes der Planung und Realisierung aller Radwe-
ge und des übergemeindlichen Radwegenetzes
durchführen lassen um dessen Vollständigkeit fest-
zustellen und den Gemeinden sowie externen Nut-
zern geeignete Informationen zukommen zu lassen.


Si ricorda inoltre l’annuale rielaborazione del Piano
delle piazzole di sosta per le piste ciclabili, strutture
necessarie in considerazione del sempre maggiore
utilizzo della rete ciclabile, quale importante infra-
struttura turistica. L’Ufficio ha fatto inoltre eseguire
una ricognizione dello stato di pianificazione e di
realizzazione di tutte le piste ciclabili della rete
sovracomunale, per verificare la completezza della
stessa e per fornire adeguate informazioni ai comu-
ni e agli utenti esterni.


In Folge der Genehmigung der Richtlinien über die
Kommunikationsinfrastrukturen hat sich die Zusam-
menarbeit mit der Umweltagentur weiter verstärkt.
Es wurden zehn KIS Dienststellenkonferenzen und
verschiedene Lokalaugenscheine durchgeführt.


A seguito dell’approvazione del regolamento sugli
impianti per le telecomunicazioni si è ulteriormente
consolidata la collaborazione con l’Agenzia per
l’ambiente. Hanno avuto luogo 10 riunioni della con-
ferenza KIS e diversi sopralluoghi.


In Anbetracht der verschiedenen Abänderungen am
Landesraumordnungsgesetz sind die Einheitslegen-
de und die entsprechenden Durchführungsbestim-
mungen ausgearbeitet worden. Diese erwarten nun
eine definitive Genehmigung. Es wurde außerdem
ein Dekretentwurf zur graphischen Richtigstellung
von Amts wegen aller digitalen Gemeindegrenzen
bereitgestellt; dieses Dokument soll nun genehmigt
werden.


In considerazione delle diverse modifiche alla legge
urbanistica provinciale, sono stati ulteriormente ela-
borati sia la legenda unificata che le relative norme
di attuazione dei piani urbanistici, che sono attual-
mente in attesa dell’approvazione formale. Si è in-
oltre predisposta una bozza di decreto per la retti-
fica grafica d’ufficio di tutti i confini comunali digi-
talizzati; tale documento è in attesa di approvazione
formale.


Bezüglich Gewerbegebiete von Landesinteresse
sind außer den üblichen Abänderungen der Durch-
führungspläne besonders diejenigen zu erwähnen,
die das Gewerbegebiet von Landesinteresse südlich
der Einsteinstraße in Bozen und die Handelszone
Bozen Süd betreffen. Diese Tätigkeiten sind das Er-
gebnis der nützlichen Zusammenarbeit innerhalb
einer Arbeitsgruppe bestehend, außer dem Amt für
Landesplanung, aus Vertretern der Gemeinde Bo-
zen und der BLS.


Per le aree produttive di interesse provinciale, tra le
diverse modifiche ai vari piani di attuazione sono da
segnalare quella relativa al piano di attuazione per
la zona produttiva di interesse provinciale a sud di
Via Einstein a Bolzano e quella della zona commer-
ciale di Bolzano sud. Queste attività sono il risultato
di una proficua collaborazione all’interno di un grup-
po di lavoro, al quale partecipano, oltre all’Ufficio
pianificazione territoriale, rappresentanti del Comu-
ne di Bolzano e della BLS.


Weitere Tätigkeiten bezüglich Gewerbegebiete von
Landesinteresse betrafen die Abänderung des Zo-
nenplanes von Sinich um die Erweiterung der
MEMC zu ermöglichen und die Teilnahme an ver-
schiedenen Dienstkonferenzen bei der Abteilung Zi-
vilschutz zur Bewertung der mit der Produktions-
tätigkeit dieser besonderen Anlagen verbundenen
Risiken.


Altre attività che hanno riguardato le zone produttive
d’interesse provinciale hanno visto inoltre la modifi-
ca del piano della zona di Sinigo, per consentire
l’ampliamento della ditta MEMC e la contestuale
partecipazione a diverse conferenze dei servizi or-
ganizzate presso la Ripartizione protezione civile,
per valutare i rischi connessi alle attività produttive
di tali particolari impianti.


Außerdem wurden sechs Aufträge zur Digitalisie-
rung von sechs Durchführungsplänen für bestehen-
de Gewerbegebiete von Landesinteresse vergeben;
diese Arbeiten werden Anfang 2011 fertiggestellt.


Si è inoltre proceduto all’assegnazione di 6 incarichi
per la digitalizzazione di altrettanti piani di attuazio-
ne di zone produttive di interesse provinciale esi-
stenti; questi incarichi saranno portati a termine al-
l’inizio del 2011.


Zu den Routineaufgaben des Amtes gehören die
Ausfertigung von Gutachten, die Beratungstätigkeit,


Come lavoro di routine l’Ufficio emette pareri, forni-
sce consulenza e partecipa alle riunioni di coordina-
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die Teilnahme an Koordinierungssitzungen betref-
fend Projekte von Landesinteresse, bei denen das
Amt die notwendigen Abänderungen von Bauleitplä-
nen von Amts wegen, im Auftrag von anderen Lan-
desabteilungen oder der Landesregierung durch-
führt. Im Jahr 2010 wurden ca. 30 entsprechende
Verfahren abgeschlossen.


mento relative ai progetti di opere di interesse pro-
vinciale, di cui cura le necessarie modifiche d’ufficio
dei Piani urbanistici, su incarico di altre Ripartizioni
o della Giunta provinciale. Nel 2010 sono state ef-
fettuate ca. 30 procedure di questo tipo.


Außerdem ist das Amt an der Planung, Prüfung und
Genehmigung von Vorhaben im Landesinteresse
aktiv beteiligt, mittels Konformitätserklärung gemäß
Artikel 67 des Landesraumordnungsgesetzes (ca.
30) oder des Einvernehmens mit den Staatsämtern
(ca. 10).


Inoltre l’Ufficio partecipa direttamente alle attività di
verifica ed approvazione di lavori di interesse pro-
vinciale, attraverso la dichiarazione di conformità ur-
banistica ai sensi dell’art. 67 della legge urbanistica
provinciale (ca. 30) o tramite l’intesa con gli uffici
statali (ca. 10).


Das Amt hat außerdem den Ensembleschutz be-
treut, indem es die Sitzungen des Landessachver-
ständigenbeirates organisiert, die Gutachten für ver-
schiedene Gemeinden erarbeitet und an Veranstal-
tungen bei den Gemeinden wie auch an den Sitzun-
gen der Landesraumordnungskommission teilge-
nommen hat.


L’Ufficio cura la gestione della tutela degli insiemi,
organizzando le riunioni del Comitato di esperti pro-
vinciale, redigendo pareri per diversi Comuni, parte-
cipando ad incontri presso gli stessi così come alle
sedute della Commissione urbanistica provinciale.


Das Amt war den Mitarbeitern des Amtes Luft und
Lärm bei der Ausarbeitung des Gesetzesentwurfes
über die Lärmbelästigung behilflich, indem es an
verschiedenen Sitzungen teilgenommen hat. Das
Amt hat außerdem bei der Ausarbeitung von Be-
stimmungen und technischen Gutachten mit dem
Amt für Planungs- und Baurecht eine nutzbringende
Zusammenarbeit gepflegt. Im Auftrag der Abteilung
hat das Amt an der Überarbeitung der Bestim-
mungen hinsichtlich der Gesamtenergieeffizienz von
Gebäuden mitgearbeitet.


L’Ufficio ha coadiuvato i colleghi dell’Ufficio aria e
rumore nella stesura della bozza di legge sull’inqui-
namento acustico partecipando a diverse riunioni. Si
è inoltre avuta una proficua collaborazione con l’Uf-
ficio diritto urbanistico ed edilizio nella stesura di re-
golamenti e di pareri tecnici. Su incarico della Ripar-
tizione l’Ufficio ha partecipato all’incarico per la ri-
elaborazione delle norme sull’efficienza energetica
degli edifici.


Schließlich hat das Amt mit der Abteilung Tourismus
in der Arbeitsgruppe für die Neufassung des Geset-
zes zu den ausgestatteten Skigeländen mitarbeitet
und auch die Arbeitsgruppe zur Vereinfachung der
Verfahren betreffend Änderungen der Waldgebiete
in den Bauleitplänen und Landschaftsschutzplänen
koordiniert.


Infine si è collaborato con la Ripartizione turismo nel
gruppo di lavoro responsabile per la nuova versione
della legge sulle aree sciabili attrezzate e si è coor-
dinato il gruppo di lavoro sulla semplificazione delle
procedure di modifica delle aree boschive dei piani
urbanistici e paesaggistici.


Das Amt wird mit seinen Technikern oft mit der Teil-
nahme an Fachkommissionen zur Beurteilung von
verschiedenen Ideenwettbewerben sowie Projekten
im Bereich Wasserschutzbauten betraut; hervorzu-
heben ist im Jahre 2010 die Beteiligung am Projekt
„Flussraumforen“ in Brixen und im Eisacktal.


L’Ufficio, tramite i propri tecnici, è spesso chiamato
a far parte di commissioni giudicatrici di diversi con-
corsi d’idee come anche di progetti nell’ambito di
opere idrauliche; è da segnalare nel 2010 la parteci-
pazione a due "Flussraumforum" rispettivamente a
Bressanone ed in Alta Val d’Isarco.


Was die internationalen Tätigkeiten betrifft, hat das
Amt die Verantwortung für das Projekt Interreg
iMonitraf übernommen, indem es an verschiedenen
Treffen mit den Partnern in Italien und im Ausland
teilgenommen hat; das Projekt endet 2013. Weiters
hat das Amt im Jahr 2010 die Geschäftsführung der
Aktionsgemeinschaft Brennerbahn übernommen, in
welcher die Provinz Bozen im Biennium 2011-12 die
Präsidentschaft innehat. Das Amt hat an zwei Tref-


Per quanto attiene alle attività di tipo internazionale
l’Ufficio ha assunto la responsabilità del progetto
Interreg iMonitraf, partecipando a diverse riunioni
con i partner in Italia ed all’estero; il progetto termi-
nerà nel 2013. Sempre nel 2010 l’Ufficio ha assunto
la gestione della Comunità di Azione ferrovia del
Brennero, della quale la Provincia di Bolzano assu-
merà la presidenza per il biennio 2011-12. Si è par-
tecipato a 2 riunioni in Baviera e si è iniziato il lavo-
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fen in Bayern teilgenommen und es wurde damit be-
gonnen, ein neues Sekretariat ab 2011 einzurichten.


ro di creazione di un nuovo segretariato a partire dal
2011.


Schließlich war das Amt an den Arbeiten des Regio-
nenübergreifenden Arbeitstisches für das Gebiet
Poebene-Alpenkamm beteiligt, indem es an vier
Treffen teilgenommen und zur Genehmigung einer
Absichtserklärung der Regionen Norditaliens und
der zwei Autonomen Provinzen beigetragen hat.


Infine l’Ufficio ha partecipato ai lavori del tavolo In-
terregionale per l’area padano-alpina, partecipando
a 4 riunioni e contribuendo a far approvare un docu-
mento di intenti da parte delle regioni del nord Italia
e delle 2 province autonome.


Das Amt hat im Jahr 2010 die Organisation des Be-
triebsausfluges nach Mantua und Valeggio sul Min-
cio für die ganze Abteilung betreut; unter anderem
gab es auch ein technisches Zusammentreffen mit
den Kollegen der Urbanistikabteilung der Provinz
Mantua.


L’Ufficio ha curato nel 2010 l’organizzazione della
gita aziendale a Mantova e Valeggio sul Mincio per
l’intera Ripartizione; gita che ha visto tra le altre
cose anche la partecipazione ad un incontro tecnico
con i colleghi della Ripartizione urbanistica della
Provincia di Mantova.


Landeskartographie Cartografia provinciale


Alle Zuständigkeiten im Bereich Landeskartographie
wurden im Juni 2010 an die Abteilung Informations-
technik übertragen. Mit dem Amt für raumbezogene
und statistische Informatik hat sich also die Zu-
sammenarbeit intensiviert, durch die Organisation
von monatlichen Treffen sowohl zwischen den
Technikern als auch den Direktoren.


Tutte le competenze concernenti la Cartografia pro-
vinciale sono state trasferite, con decorrenza giugno
2010, alla Ripartizione informatica. Con l’Ufficio in-
formatica geografica e statistica si è dunque intensi-
ficata la collaborazione con l’organizzazione di in-
contri mensili sia tra i tecnici che tra i Direttori.


Weiters wurde im Jahr 2010 gemeinsam mit diesem
Amt und der Abteilung Natur und Landschaft eine
Arbeitsgruppe zur digitalen Vereinheitlichung der
Bauleitpläne und der Landschaftspläne gebildet. Es
wurden verschiedene Treffen organisiert, aus wel-
chen das Projekt New Plan hervorgegangen ist, das
2011 abgeschlossen wird.


Sempre nel corso del 2010 si è creato un gruppo di
lavoro insieme all’Ufficio di cui sopra ed alla Riparti-
zione natura e paesaggio per l’unificazione digitale
dei piani urbanistici e paesaggistici. Sono state or-
ganizzate diverse riunioni che sono sfociate nel pro-
getto New Plan, che sarà concluso nel 2011.


Ortsplanung (27.2 und 3) Urbanistica (27.2 e 3)


In diesem Abschnitt werden zusammenfassend die
Tätigkeiten der Ämter für Ortsplanung dargestellt.
Die Ämter für Ortsplanung Ost (27.2), Ortsplanung
Süd (27.3) und Ortsplanung West (27.4) sind im
Laufe des Jahres zu den Ämtern für Ortsplanung
Nord-Ost (27.2) und Ortsplanung Süd-West (27.3)
zusammengefasst worden.


Di seguito sono riportate sinteticamente le attività
degli Uffici urbanistica. Gli Uffici urbanistica est
(27.2), urbanistica sud (27.3) e urbanistica ovest
(27.4) nel corso dell’anno sono stati riuniti negli Uf-
fici urbanistica nord-est (27.2) e urbanistica sud-
ovest (27.3).


Der Hauptaufgabenbereich dieser für die Raumpla-
nung der Gemeinden zuständigen Ämter liegt in der
Überprüfung von Bauleitplänen, von Durchfüh-
rungs- und Wiedergewinnungsplänen sowie von
deren Änderungen, von Projekten und sonstigen


I principali compiti di questi Uffici, competenti per la
pianificazione urbanistica dei comuni, consistono
nell’esaminare i piani urbanistici, i piani di attua-
zione e di recupero edilizio nonché le loro varia-
zioni, i progetti ed altri provvedimenti urbanistici
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urbanistischen Maßnahmen, für welche das Lan-
desraumordnungsgesetz das Gutachten vonseiten
dieser Ämter vorsieht.


per i quali la legge urbanistica provinciale prevede il
parere da parte dei suddetti Uffici.


Im Laufe des Jahres 2010 wurden von den Ämtern
für Ortsplanung unter anderem folgende urbanisti-
sche Planungen und Projekte überprüft (zum Ver-
gleich sind auch die Werte des Jahres 2009 ange-
führt):


Nel corso del 2010 gli Uffici urbanistica hanno preso
in esame tra l’altro i seguenti piani e progetti urbani-
stici (per consentire un confronto sono indicati an-
che i valori del 2009):


2009 2010


Bauleitpläne piani urbanistici 7 6


Abänderungsanträge zu Bauleitplänen richieste di variazione a piani urbanistici 826 603


Durchführungspläne über 5.000 m² für Erweite-
rungszonen, Auffüllzonen und Zonen für produk-
tive Ansiedlungen


piani d’attuazione oltre 5.000 m² per zone
d’espansione, di completamento e zone per
insediamenti produttivi 27 70


Abänderungsanträge zu Durchführungsplänen
über 5.000 m² für Erweiterungszonen, Auffüll-
zonen und Zonen für produktive Ansiedlungen


richieste di variazione a piani d’attuazione oltre
5.000 m² per zone d’espansione, di completa-
mento e zone per insediamenti produttivi 177 167


Durchführungs- und Wiedergewinnungspläne
für historische Ortskerne


piani d’attuazione e di recupero edilizio relativi
a centri storici 11 34


Abänderungsanträge zu Durchführungs- und
Wiedergewinnungsplänen für historische Orts-
kerne


richieste di variazione a piani d’attuazione e di
recupero edilizio relativi a centri storici


100 99


Konzessionen in Abweichung von Bauvor-
schriften


concessioni in deroga a prescrizioni edilizie
51 35


Feststellungen der Übereinstimmung von
Projekten mit den Bauvorschriften


accertamenti di conformità di progetti con le
prescrizioni edilizie 4 1


Rekurse von Bürgern ricorsi da parte dei cittadini 31 38


Gutachten über die Eignung als Baugrundstück pareri sull’idoneità quale terreno edificabile 3 3


Abgrenzungen verbauter Ortskerne delimitazioni del centro edificato 13 8


Benützungsgenehmigungen für öffentliche
Gebäude


licenze d’uso per edifici pubblici
0 0


Die Überarbeitung der Bauleitpläne erfolgte entspre-
chend den Festsetzungen des Landesraumord-
nungsgesetzes und den Zielsetzungen der Abtei-
lung bezüglich Normierung und graphischer Darstel-
lung.


La rielaborazione dei piani urbanistici si è svolta nel
rispetto delle disposizioni della legge urbanistica
provinciale nonché delle finalità della Ripartizione,
per quanto concerne l’omogeneizzazione normativa
e la rappresentazione grafica.


Die Beratung der Gemeinden, Projektanten und der
Öffentlichkeit stellt eine wichtige Tätigkeit der Ämter
für Ortsplanung dar. Die Beratung findet sowohl am
Amtssitz als auch im Außendienst statt, entweder
direkt in den Gemeinden oder für die Bürger in den
Sprechstunden, welche regelmäßig in den Außen-
bezirken gehalten werden. Es werden dabei vor
allem baurechtliche Fragen behandelt. Die regelmä-
ßigen Kontakte mit den Gemeinden dienen dazu,
eine möglichst qualifizierte urbanistische Ent-
wicklung zu gewährleisten. Dadurch wird auch die
Verwaltungstätigkeit vereinfacht und beschleunigt.


L'attività di consulenza a comuni, ai progettisti ed
al pubblico costituisce un momento molto importan-
te per gli Uffici di urbanistica. La consulenza avvie-
ne sia in sede che all’esterno, talvolta direttamente
presso i comuni o per il pubblico nelle udienze te-
nute periodicamente nei comprensori periferici. Soli-
tamente vengono trattate questioni giuridiche rela-
tive all’attività edile. I contatti periodici con i comuni
sono intesi a garantire uno sviluppo urbanistico
qualificato ed a semplificare e snellire l’attività am-
ministrativa.
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Amt für Planungs- und
Baurecht


Ufficio diritto urbanistico
ed edilizio


Das Amt für Planungs- und Baurecht wurde im Juni
2010 in die Abteilung 27 Raumordnung eingeglie-
dert. Der Bericht für das erste Halbjahr 2010 ist da-
her in jenem der Abteilung 3 Landesanwaltschaft
enthalten. Im zweiten Halbjahr 2010 war das Amt an
der Abänderung von Dekreten, Richtlinien und Be-
schlüssen beteiligt, insbesondere betreffend ener-
getische Sanierung, erneuerbare Energien und Pho-
tovoltaik, Unbedenklichkeitserklärungen zur Abtren-
nung und Veräußerung von Teilen von gastgewerb-
lichen Betriebsgebäuden, Holzlager, Energieeffiz-
ienz. Von strategischer Bedeutung ist die Änderung
des Landesraumordnungsgesetzes; hierfür wurde
ein Entwurf erstellt, der einer Gesamtrevision nahe
kommt und dem Landtag im Laufe des Jahres 2011
vorgelegt werden wird.


L’Ufficio diritto urbanistico ed edilizio è stato inserito
nella Ripartizione 27 urbanistica a giugno 2010. La
relazione relativa al primo semestre è quindi resa
dalla Ripartizione 3 Avvocatura provinciale. Nel se-
condo semestre 2010 l’Ufficio ha partecipato alla
modifica di regolamenti di esecuzione, direttive e
deliberazioni, concernenti anzitutto la riqualificazio-
ne energetica, detto spesso "il piano casa", energie
rinnovabili e pannelli fotovoltaici, nulla osta relativi al
distacco ed alienazione di parti di pubblici esercizi,
depositi di legname, efficienza energetica degli edi-
fici. Valenza strategica riveste la modifica della leg-
ge urbanistica provinciale, per cui è stato elaborato
un disegno di legge che si presenta come revisione
della legge e sarà inviato al consiglio provinciale nel
corso del 2011.


Außerdem hat dieses Amt 142 schriftliche Gutach-
ten erstellt, zahlreiche täglich anfallende mündliche
Rechtsberatungen für Gemeinden, Privatpersonen,
Landesbeauftragte in den Gemeindebaukommissio-
nen, Techniker und Beratung für die Landesraum-
ordnungskommission geleistet sowie 20 Beschlüsse
für die im Sinne von Artikel 105 des Landesraum-
ordnungsgesetzes eingebrachten Einsprüche aus-
gearbeitet.


L’Ufficio inoltre ha elaborato 142 pareri scritti; ha
prestato giornalmente numerose consulenze legali
orali per comuni, persone private, esperti nelle com-
missioni edilizie comunali, tecnici e consulenza per
la commissione urbanistica provinciale nonché ela-
borato 20 deliberazioni in merito ai ricorsi presentati
ai sensi dell’articolo 105 della legge urbanistica pro-
vinciale.
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Abteilung
Ripartizione 28 Natur und Landschaft


Natura e paesaggio


2010 - Internationales Jahr der Biodiversität 2010 - Anno Internazionale della
Biodiversità


Die Vereinten Nationen haben das Jahr 2010 zum
Internationalen Jahr der Biodiversität erklärt. Die
Abteilung Natur und Landschaft hat zu diesem
Thema zahlreiche Initiativen verwirklicht; Ziel war
es, möglichst viele Menschen über den Wert der
Biodiversität und ihre Bedeutung für unser Leben zu
informieren.


Le Nazioni Unite hanno dichiarato l’anno 2010 come
Anno Internazionale della Biodiversità. La Riparti-
zione natura e paesaggio ha sviluppato diverse ini-
ziative su questo tema; l’obiettivo era informare il
più gente possibile in merito all’importanza ed al va-
lore della biodiversità per la nostra vita.


• Realisierung der Wanderausstellung „Biodiversi-
tät - von der Vielfalt des Lebens“: Die Ausstellung
wanderte ab Mai durch die Naturparkhäuser; be-
gleitend zur Ausstellung wurden ein Faltprospekt
und ein Plakat herausgegeben;


• Realizzazione della mostra itinerante "Biodiversi-
tà - la varietà della vita": la mostra è stata espo-
sta a partire da maggio in diversi centri visite dei
parchi naturali; come strumenti d’accompagna-
mento alla mostra sono anche stati elaborati un
depliant illustrativo ed un poster;


• Herausgabe von zwei Ausgaben der Informa-
tionshefte „Unter der Lupe“: „Die Biodiversität am
Schlern“ und „Die Libellen in den Naturparks
Trudner Horn und Rieserferner-Ahrn“;


• Stampa di 2 numeri della rivista informativa "Sot-
to la lente": "Sciliar e biodiversità" e "Le libellule
nei Parchi naturali Sciliar-Catinaccio e Vedrette di
Ries-Aurina";


• Realisierung der Wanderausstellung „Geschöpfe
der Stille - Die Raufußhühner und das Stein-
huhn“;


• Realizzazione della mostra itinerante "Signori del
silenzio - I tetraonidi e la coturnice";


• Europäischer Tag der Artenvielfalt im Naturpark
Texelgruppe in Pfelders, in Zusammenarbeit mit
dem Naturmuseum Südtirol;


• Giorno europeo della biodiversità a Plan, nel Par-
co naturale Gruppo di Tessa, svolto in collabora-
zione con il Museo di Scienze naturali Alto Adige;


• Aktionstage „Untersuchungen von Fließgewäs-
sern“ rund ums Thema Wasserqualität und Ar-
tenvielfalt bei Wasserlebewesen, in Zusammen-
arbeit mit dem Biologischen Landeslabor;


• Giornate d’azione "Ricerche sui corsi d’acqua",
con particolare riferimento alla qualità delle ac-
que e alla ricchezza specifica di forme di vita,
condotte in collaborazione con il Laboratorio bio-
logico;


• Verwirklichung einer Folge der Kindersendung
„Caramela und Schokola“ des RAI Sender Bo-
zen;


• Realizzazione della trasmissione televisiva per
bambini "Karamela e Schokola" della Rai Sender
Bozen;


• Veranstaltungen in den Naturparkhäusern; • Manifestazioni nei centri visite;


• Geführte Naturerlebniswanderungen. • Escursioni guidate.
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Dolomiten Welterbe UNESCO Dolomiti Patrimonio mondiale UNESCO


Nach der Eintragung der Dolomiten in die Welterbe-
liste der UNESCO wurde im Jahr 2010 an der Um-
setzung der vom Welterbekomitee geforderten Auf-
lagen, die mit der Eintragung einhergegangen sind,
gearbeitet. Dazu gehörten die Gründung einer Stif-
tung, deren Arbeiten unterstützt wurden, die Aus-
arbeitung einer Führungsstrategie für das gesamte
Welterbegebiet, eine Gesamtstrategie für ein nach-
haltiges Tourismusmanagement und die Vervoll-
ständigung der einzelnen Managementpläne. Die
Stiftung wurde im Mai 2010 gegründet, wichtigstes
Organ ist der Verwaltungsrat, in dem Landesrat
Michl Laimer die Autonome Provinz Bozen-Südtirol
vertritt. Der Verwaltungsrat beschließt die jährlichen
Arbeitsprogramme und deren Finanzierung und ko-
ordiniert die gemeinsamen Tätigkeiten.


In seguito all’inserimento delle Dolomiti nel World
Heritage UNESCO, nell’anno 2010 si è lavorato al-
l’ottemperamento delle condizioni all’inserimento
poste dal Comitato UNESCO. Queste erano l’istitu-
zione di una Fondazione ed il sostegno delle sue
attività, l’elaborazione di una strategia gestionale
complessiva, di una strategia per il turismo sosteni-
bile e il completamento dei piani di gestione locali.
La Fondazione, il cui organo più importante è il Con-
siglio d’amministrazione (CDA), dove il rappresen-
tante della Provincia autonoma di Bolzano-Alto Adi-
ge è l’Assessore Michl Laimer, è stata istituita a
maggio. Il CDA delibera i programmi annuali delle
attività ed il relativo finanziamento e coordina le atti-
vità comuni.


Auf Provinzebene laufen derzeit die Arbeiten an der
gemeinsamen Führungsstrategie. Parallel dazu wur-
de die Europäische Akademie Bozen kontaktiert, um
die gemeinsame Strategie für die nachhaltige tou-
ristische Nutzung des Welterbegebietes zu erstellen.


In ambito di province sono stati avviati i lavori per
redigere la Strategia generale di gestione, e paralle-
lamente sono stati avviati i contatti con l’Accademia
Europea Bolzano per l’elaborazione della Strategia
comune per una fruizione turistica sostenibile.


Außerdem hat die Provinz die fehlenden lokalen
Managementpläne für das Naturdenkmal Bletter-
bach und den Latemar-Gebirgsstock fast vollständig
ausgearbeitet.


La provincia ha, inoltre, quasi completato i piani di
gestione mancanti per il Monumento naturale del
Bletterbach e l’area del Latemar.


Im Rahmen eines Wettbewerbes wurde im Jahr
2010 ein Logo für das Dolomiten UNESCO ent-
wickelt. Das Gewinnerlogo, auch wenn es vielen
nicht gefiel, wurde offiziell registriert. Die Arbeiten
am Benutzerhandbuch laufen, auch wenn kleine
grafische Anpassungen des Logos möglich sind.


In seguito ad un concorso nel 2010 è stato sviluppa-
to un logo Dolomiti UNESCO. La proposta vincitrice,
pur non avendo riscontrato un gran successo, è sta-
ta registrata. Ora pur non escludendo qualche pic-
cola modifica se ne sta sviluppando il relativo ma-
nuale d’uso.


Gearbeitet wurde weiters an der Information und
Einbeziehung der lokalen Bevölkerung. Die Internet-
seite der Abteilung Natur und Landschaft wurde um
Informationen über das Dolomiten UNESCO erwei-
tert und es wurde eine ausführliche Broschüre pu-
bliziert. Es wurden Informationsveranstaltungen or-
ganisiert, um die Verwalter und Interessensvertre-
tungen über die Bedeutung der Anerkennung zu in-
formieren. Eine weitere wichtige Initiative war die
Teilnahme am International Mountain Summit An-
fang November in Brixen. Überdies wurden in Zei-
tungen und Zeitschriften verschiedene Artikel zum
Thema Dolomiten UNESCO publiziert, wobei die
Artikel der deutschen und italienischen Version von
National Geographic einen Höhepunkt darstellten.


Si è poi provveduto al lavoro di coinvolgimento ed
informazione della popolazione locale. Nel sito in-
ternet della Ripartizione natura e paesaggio è stata
inserita la documentazione inerente le Dolomiti
UNESCO ed è stata stampata una corposa brochu-
re informativa. Si sono inoltre organizzati incontri per
informare amministratori e gruppi di interesse della
portata del riconoscimento. Un altro importante even-
to è stata la partecipazione all’International Moun-
tain Summit, svoltosi ad inizio novembre a Bressa-
none. Sono inoltre stati pubblicati articoli e inserti su
giornali e riviste aventi come oggetto le Dolomiti
UNESCO, tra cui spiccano quelli apparsi su National
Geographic Deutschland e il corrispettivo sulla edi-
zione italiana.


Europäisches Netzwerk Natura 2000 La rete europea Natura 2000


Im Jahr 2010 wurden von der Abteilung 119 Ver-
träglichkeitsgutachten ausgestellt, von denen zwei
negativ ausgefallen sind.


Durante il 2010 la Ripartizione ha redatto 119 pareri
per la valutazione dell’incidenza, dei quali 2 con esito
negativo.
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Zur Erhaltung und Aufwertung von Natura-2000-Le-
bensräumen und -arten wurden elf Projekte geneh-
migt. Dazu gehören beispielsweise die Erweiterung
von Feuchtgebieten, die Wiederinstandsetzung von
Mooren, die Wiederinstandsetzung von Trockenra-
sen oder die Verbesserung und Strukturierung von
Lärchenweidenflächen in den Naturparks. Finanziert
werden diese Arbeiten über den Ländlichen Ent-
wicklungsplan 2007-2013.


Per la conservazione e il miglioramento di habitat
Natura 2000 e delle relative specie sono stati ap-
provati 11 progetti. Tra questi si possono annovera-
re ad esempio l’ampliamento di zone umide, inter-
venti migliorativi di torbiere e prati xerici o il migliora-
mento e la strutturazione di pascoli a larice nei par-
chi naturali. Queste misure vengono finanziate tra-
mite i fondi del Piano di sviluppo rurale 2007-2013.


Außerdem wurden verschiedene Insekten- und
Schneckenarten innerhalb der Natura-2000-Gebiete
erhoben und in die Datenbank aufgenommen.


Si è inoltre proceduto con rilievi aventi ad oggetto in-
setti e gasteropodi (chiocciole) nei siti Natura 2000
e con l’inserimento dei dati raccolti in banca dati.


Ein Projekt im Naturpark Trudner Horn umfasste die
Erhebung der Fledermäuse und Freileitungen im
Naturpark sowie die Umsetzung von Ausgleichs-
maßnahmen wie die unterirdische Verlegung einer
Freileitung am Weißensee. Diese Arbeiten werden
von der Rundfunkanstalt Ras finanziert.


Un progetto portato avanti nel Parco naturale Monte
Corno ha avuto come oggetto rilievi sui chirotteri e
sulle linee elettriche nonché lo sviluppo di misure
compensative, come l’interramento di una linea pres-
so il Lago Bianco. Questi lavori sono stati finanziati
dalla RAS.


Aus den Naturparks Dai parchi naturali


• Pflege- und Lenkungsmaßnahmen • Interventi di manutenzione e gestione


Für ordentliche Pflege- und Aufwertungsarbeiten
in den sieben Naturparks wurden 1,1 Millionen
Euro zur Verfügung gestellt. Die Arbeiten wurden
von den Forstinspektoraten, der Forst- und Do-
mänenverwaltung sowie der Abteilung Wasser-
schutzbauten durchgeführt.


Per gli ordinari lavori di cura e manutenzione nei
7 parchi naturali sono stati stanziati 1,1 milioni di
euro. La conduzione dei lavori ha avuto luogo tra-
mite gli Ispettorati forestali, l’Azienda foreste e de-
manio e la Ripartizione opere idrauliche.


Im Naturpark Puez-Geisler wurde zudem mit au-
ßerordentlichen Steiginstandhaltungsarbeiten
oberhalb der Raschötzhütte begonnen; dadurch
soll die Besucherlenkung in diesem Bereich ver-
bessert werden.


Nel Parco naturale Puez-Odle è stata inoltre ini-
ziata la manutenzione straordinaria della rete
sentieristica sopra il Rifugio Rascesa; con questo
intervento si dovrebbe riuscire a migliorare la
gestione dei flussi turistici in quest’area.


Auch die Unwetterschäden entlang des Meraner
Höhenweges im Naturpark Texelgruppe wurden
im Rahmen außerordentlicher Arbeiten an die-
sem wichtigen Wanderweg behoben.


Nel Parco naturale Gruppo di Tessa, nel corso di
lavori di manutenzione straordinaria, sono stati
risanati i danni da maltempo lungo l’importante
percorso dell’Alta via meranese.


Im Naturpark Fanes-Sennes-Prags hingegen wur-
den im Rautal in Pederü die Neuordnung des
Parkplatzes geplant und in Fodara Masaronn ei-
ne Trocken-WC-Anlage installiert.


Nel Parco naturale Fanes-Senes-Braies in Val di
Rudo è stato pianificato a Pederü la risistema-
zione del parcheggio ed è stato installato un WC
a secco a Pederü.


• Studien und Erhebungen • Studi e rilevamenti
Die 2009 begonnenen Erhebungen zum Auerwild
in den Naturparks Trudner Horn und Fanes-Sen-
nes-Prags wurden fortgeführt. Im Naturpark Trud-
ner Horn ging es um die Frage, ob und inwieweit
die Lebensraumverbesserungsmaßnahmen das
Vorkommen dieser Vogelart positiv beeinflusst
haben. Im Naturpark Fanes-Sennes-Prags hinge-
gen wurden die Balzplätze des Auerwildes erho-
ben und Lebensraumverbesserungsmaßnahmen
erarbeitet.


Sono proseguiti i lavori in merito ai rilevamenti sul
gallo cedrone nei Parchi naturali Monte Corno e
Fanes-Senes-Braies, iniziati nel 2009. Nel Parco
naturale Monte Corno l’obiettivo era il chiarire se
e quanto le misure di miglioramento degli habitat
potessero aver favorito la specie. Nel Parco natu-
rale Fanes-Senes-Braies sono invece state cen-
site le aree di canto e proposte misure di miglio-
ramento degli habitat.
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In den Naturparks Trudner Horn, Fanes-Sennes-
Prags und Drei Zinnen wurden die Schnecken-
arten der Gattung Vertigo erhoben.


Nei Parchi naturali Monte Corno, Fanes-Senes-
Braies e Tre Cime sono state rilevate le specie di
chiocciole del genere Vertigo.


Eine Erhebung im Naturpark Schlern-Rosen-
garten soll Aufschluss geben über Habitate und
Weidenutzung auf dem Schlern.


Un rilievo condotto nel Parco naturale Sciliar-Ca-
tinaccio dovrà chiarire lo stato di conservazione
di alcuni habitat e dei pascoli sullo Sciliar.


Schutzgebietsbetreuung in Biotopen,
Naturdenkmälern und Landschafts-
schutzgebieten


Gestione di biotopi, monumenti naturali
e delle zone di tutela paesaggistica


In zahlreichen Biotopen und Naturdenkmälern wur-
den Pflege- und Sanierungsarbeiten durchgeführt;
pflegebedürftige Baum-Naturdenkmäler wurden sa-
niert.


In numerosi biotopi e monumenti naturali sono stati
svolti lavori di manutenzione e risanamento; dove
necessario sono stati risanati monumenti botanici,
in genere alberi.


Die vom Amt für Landschaftsökologie betreute Di-
plomarbeit betreffend das Landschaftsschutzgebiet
Tschögglberg wurde abgeschlossen, die Ergebnis-
se stehen dem Amt zur Verfügung. Sie bilden eine
Grundlage, um Potenziale und Konflikte im Bereich
Salten - Möltner Joch - Vöraner Alm zu untersuchen
und Verbesserungsvorschläge auszuarbeiten.


La tesi di laurea riguardante il Monzoccolo, assistita
da parte dell’Ufficio ecologia del paesaggio, è stata
conclusa. I risultati ora sono a disposizione dell’Uffi-
cio e formano una base per analizzare i potenziali e
possibili conflitti nella zona Salto, Monte di Meltina,
Alpe di Verano e per elaborare proposte di migliora-
mento.


Landschaftsplanung: Landschaftsentwick-
lung im Konsens mit den Gemeinden


Pianificazione paesaggistica: Sviluppo del
paesaggio in accordo con i comuni


Die I. Landschaftsschutzkommission hat viermal ge-
tagt und insgesamt 39 Abänderungen bestehender
Landschaftspläne behandelt, 15 davon mit dem ver-
kürzten Verfahren.


La I Commissione per la tutela del paesaggio si è
riunita 4 volte e ha trattato 39 modifiche a piani pae-
saggistici esistenti, di cui 15 sono state apportate
tramite la procedura abbreviata.


Die neuen Landschaftspläne berücksichtigen ver-
stärkt naturschutzfachliche Aspekte: Es werden
weitere Biotope und Naturdenkmäler ausgewiesen,
Lebensraumtypen wie Feuchtgebiete, Auwaldreste,
Trockenrasen, Kastanienhaine und bestockte Wie-
sen und Weiden in der Kartografie eigens gekenn-
zeichnet und eigene Schutzbestimmungen für Land-
schaftselemente wie Feldhecken und Wasserläufe
festgelegt.


I nuovi piani paesaggistici tengono sempre più con-
to di aspetti naturalistici: vengono individuati ulteriori
biotopi e monumenti naturali, nella cartografia ven-
gono riportati tipi di habitat quali ad esempio zone
umide, boschi ripariali, prati aridi, castagneti nonché
prati e pascoli alberati e per una serie di elementi
strutturali nel paesaggio, come siepi e corsi d’ac-
qua, vengono definite specifiche norme di tutela.


Landschaftsökologische Begutachtungen Pareri riguardanti l’ecologia del paesaggio


Das Amt für Landschaftsökologie begutachtet ver-
schiedenste Planungsvorhaben auf ihre landschafts-
ökologische Verträglichkeit und schlägt eventuell
Alternativen sowie landschaftsökologische Aus-
gleichs- und Milderungsmaßnahmen vor. Im Jahr
2010 wurden 386 von der Landesabteilung Raum-
ordnung eingereichte Anfragen für Begutachtungen
behandelt und 147 Gutachten verfasst; es wurden
25 Anträge auf Hofaussiedlung überprüft und 15
Gutachten schriftlich hinterlegt; für die Ausgliede-


L’Ufficio ecologia del paesaggio esamina i più diver-
si progetti riguardo al loro impatto sull’ecologia del
paesaggio e propone eventuali alternative nonché
misure di compensazioni e mitigazione atte a ridurre
l’impatto paesaggistico. Nel 2010 sono state visio-
nate 386 domande di pareri per la Ripartizione pro-
vinciale urbanistica e di seguito elaborati 147 pareri;
sono state trattate 25 domande per spostamenti di
masi e scritti 15 pareri; per quanto riguarda svinco-
lamenti dal Demanio idrico sono state esaminate 11
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rung von Parzellen aus dem öffentlichen Wassergut
wurden elf Anträge behandelt; außerdem wurden
vier sonstige Gutachten abgegeben.


domande; sono stati rilasciati inoltre 4 pareri gene-
rali.


Landschaftliche Eingriffe: genehmigt
oder abgelehnt


Interventi nel paesaggio: approvati o
respinti


Die Techniker der Abteilung überprüfen die einge-
gangenen Projekte und berichten in den für die
Genehmigung zuständigen drei Kommissionen: in
der bei der Abteilung Natur Landschaft angesiedel-
ten II. Landschaftsschutzkommission, in der bei der
Landesumweltagentur angesiedelten Dienststellen-
konferenz für den Umweltbereich und im ebenfalls
bei der Landesumweltagentur angesiedelten Um-
weltbeirat (UVP-Beirat). Einige Projekttypen werden
mit internem Gutachten des Amtes für Landschafts-
schutz überprüft, was das Genehmigungsverfahren
verkürzt.


I tecnici della Ripartizione esaminano i progetti per-
venuti ed espongono nelle 3 commissioni compe-
tenti per l’approvazione: la II Commissione tutela del
paesaggio, presso la Ripartizione natura e paesag-
gio, la Conferenza di servizi in materia ambientale
ed il Comitato Ambientale (Comitato VIA), queste
ultime presso l’Agenzia provinciale per l’ambiente.
Alcune tipologie di progetti sono esaminate median-
te parere interno dell’Ufficio tutela del paesaggio,
abbreviando così l’iter di approvazione.


Ansuchen um Projektbegutachtung Richieste di esame progetto


Projekte insgesamt
Abteilung Natur und Landschaft


1.225 Progetti registrati
Ripartizione Natura e paesaggio


Nicht behandelte Ansuchen 326 Richieste non trattate


an die Gemeinde zurückgestellt, zurückgezogen, angefor-
derte Dokumentation, Zuständigkeit anderer Ämter usw.


restituite al comune, ritirate, richiesta documentazione,
competenza altro Ufficio ecc.


Behandelt in der II. Landschaftsschutzkommission 544 Trattate nella II° Commissione tutela del paesaggio


genehmigt 45 approvazione


genehmigt mit Auflagen 397 approvazione con condizioni


teilweise genehmigt 5 approvazione parziale


abgelehnt 79 respinte


andere 18 altri


Behandelt mittels internem Gutachten 355 Trattate mediante parere interno


genehmigt 42 approvazione


teilweise genehmigt 4 approvazione parziale


genehmigt mit Auflagen 281 approvazione con condizioni


abgelehnt 28 respinte


Behandelt in der Dienststellenkonferenz für den
Umweltbereich, Landesumweltagentur
(Gesamtanzahl der behandelten Projekte)


523 Trattate nella Conferenza di servizi in materia
ambientale, Agenzia provinciale per l’ambiente
(il numero totale dei progetti trattati)


Behandelt im Umweltbeirat,
Landesumweltagentur


16 Trattati nel Comitato Ambientale, Agenzia
provinciale per l’ambiente


Eingereicht insgesamt 179 Pervenute in totale


Teilnahme an Arbeitsgruppen des Umweltbeirats 8 Partecipazione a gruppi di lavoro del Comitato
ambientale


Anfragen um Freistellung von Kautionen 171 Richieste di svincolo di cauzione


Meldungen widerrechtlicher Eingriffe 97 Segnalazioni di interventi abusivi
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Interdisziplinäre Bewertungen Valutazioni interdisciplinari


Im Rahmen der entsprechenden Kommissionen und
Arbeitsgruppen hat die Abteilung auch die über-
arbeiteten Versionen der vom Landesentwicklungs-
und Raumordnungsplan (LEROP) vorgesehenen
Fachpläne bewertet.


Nell’ambito delle relative commissioni e gruppi di
lavoro, la Ripartizione ha valutato anche le versioni
revisionate dei piani di settore previsti dal Piano pro-
vinciale di sviluppo e coordinamento territoriale LE-
ROP.


Baukultur und Ensembleschutz Cultura edilizia e tutela degli insiemi


Im Berichtsjahr 2010 wurden vom Landesbeirat für
Baukultur und Landschaft an zwölf Beratungstagen
61 Beratungstermine in 27 verschiedenen Gemein-
den wahrgenommen. Seit Einsetzung des Beirats
vor fünf Jahren wurden somit an insgesamt 59 Be-
ratungstagen 286 Beratungsgespräche quer durch
ganz Südtirol geführt.


Nell’anno di riferimento 2010 dal Comitato provin-
ciale per la cultura edilizia ed il paesaggio sono sta-
te offerte nel corso di 12 giorni 61 consulenze distri-
buite in 27 Comuni diversi. Dalla nomina del Comi-
tato 5 anni or sono, in 59 giornate sono state effet-
tuate 286 consulenze distribuite in tutto l’Alto Adige.


Betreffend den Ensembleschutz wurden zahlreiche
Gemeinden und Privatpersonen - auch außerhalb
der sieben Sitzungen des Sachverständigenbeirats
für Ensembleschutz im Jahr 2010 - zu Themen des
sorgsamen Umgangs mit dem allgemeinen Kultur-
gut Orts- und Landschaftsbild beraten.


Nell’ambito della Tutela degli insiemi numerosi co-
muni e singoli richiedenti sono stati consigliati, an-
che al di fuori delle 7 riunioni del Comitato degli
esperti per la Tutela degli insiemi tenute nel corso
del 2010, riguardo ai temi del rapporto scrupoloso
con il patrimonio comune dell’immagine dei luoghi
costruiti e del paesaggio.


Rekurse und Verwaltungsstrafen Ricorsi e sanzioni amministrative


An die beiden Rekursorgane Landesregierung und
Kollegium für Landschaftsschutz wurden im Jahr
2010 insgesamt 94 Rekursanträge gegen Ablehnun-
gen oder Genehmigungen mit Bedingungen heran-
getragen:


Alla Giunta provinciale ed al Collegio per la tutela
del paesaggio quali istanze di ricorso nel 2010 sono
stati inoltrati 94 ricorsi proposti avverso rigetti ovve-
ro approvazioni con condizioni:


Rekurse an die Landesregierung Ricorsi alla Giunta provinciale 2009 2010


gegen Ablehnungen avverso rigetti 16 24


gegen (teilweise) Annahmen oder mit Bedingungen avverso approvazioni (parziali) o con condizioni 18 21


Insgesamt Totale 34 45


davon: Annahme di cui: accoglimento 6 10


teilweise Annahme, Annahme mit Bedingungen accoglimento parziale o con condizioni 19 23


Ablehnung rigetto 5 5


unzulässig inammissibile - 1


abgesetzt tolto dall’ordine del giorno - 1


ausständige Entscheidungen decisioni ancora da prendere 4 5


Rekurse ans Kollegium für Landschaftsschutz Ricorsi al Collegio per la tutela del paesaggio


gegen Bescheide der Gemeinden avverso provvedimenti dei comuni 27 22


gegen Bescheide der Landesverwaltung avverso provvedimenti dell’Amministrazione
provinciale 25 27


Insgesamt Totale 52 49


davon: Annahme di cui: accoglimento 8 3
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teilweise Annahme, Annahme mit Bedingungen accoglimento parziale o con condizioni 8 9


Ablehnung rigetto 26 21


unzulässig inammissibile 10 15


zurückgezogen ritirato - 1


ausständige Entscheidungen decisioni ancora da prendere - -


Für die Übertretung landschaftlicher Schutzbestim-
mungen wurden insgesamt 359 Verwaltungsstrafen
verhängt, diese betrafen vornehmlich Verletzungen
der Verkehrsregelung im Landschaftsschutzgebiet
Seiser Alm.


Sono state applicate complessivamente 359 sanzio-
ni pecuniarie amministrative per la violazione di vin-
coli paesaggistici, la cui maggior parte si riferisce a
trasgressioni della regolamentazione del traffico nel-
la zona protetta Alpe di Siusi.


Prämien und Beiträge Premi incentivanti e contributi


Landschaftspflegeprämien werden für die Bear-
beitung und Erhaltung naturnaher Wiesen, bestock-
ter Weiden, Kastanienhaine, Streuobstwiesen, Moo-
re, Auwälder, Hecken und Gewässersäume ge-
währt. Insgesamt wurden über 2.100 Ansuchen be-
arbeitet, das Gesamtvolumen der Prämien liegt zwi-
schen 2,4 und 2,5 Millionen Euro. Aufgrund der
Anforderungen seitens der Europäischen Union, der
zuständigen nationalen und lokalen Stellen sowie
sind für einen effektiven und effizienten Ablauf im-
mer noch viele verwaltungs- und informationstech-
nische Hürden zu bewältigen.


Vengono erogati premi incentivanti per la lavora-
zione ed il mantenimento di prati seminaturali, pa-
scoli alberati, castagneti, aree di frutticoltura esten-
siva, paludi, ontaneti, siepi e fasce riparie. Sono sta-
te sbrigate oltre 2.100 domande. Il volume comples-
sivo di premi aumenta ad una somma compresa tra
i 2,4 e 2,5 milioni di euro. Secondo le prescrizioni da
parte dell’Unione Europea nonché degli uffici com-
petenti nazionali e locali devono essere superati tut-
tora numerosi ostacoli burocratici e tecnici per poter
garantire uno svolgimento liscio e veloce.


Landschaftspflegebeiträge werden für die Aufwer-
tung traditioneller Kulturlandschaftselemente wie
beispielsweise Schindeldächer, Holzzäune, Trocken-
mauern, Waale und bäuerliche Kleindenkmäler ge-
währt. Für derartige Initiativen wurden insgesamt
936 neue Beitragsansuchen bearbeitet. Allein für
die über den Landesverband für Heimatpflege ab-
gewickelten Beiträge wurden rund 1,1 Million Euro
zur Verfügung gestellt.


Contributi per la tutela del paesaggio vengono
concessi per la valorizzazione di elementi del pae-
saggio rurale tradizionale, come ad esempio tetti in
scandole, recinti in legno, muri a secco, canali di ir-
rigazione e oggetti minori della cultura rurale di par-
ticolare rilievo. Per simili iniziative sono state trattate
complessivamente 936 nuove domande di contribu-
to. Per i contributi concessi tramite il "Landesver-
band für Heimatpflege" sono stati erogati ca. 1,1 mi-
lioni di euro.


Im Rahmen der Beitragsvergabe an Organisatio-
nen für Jahresprogramme wurden 14 Gesuche
behandelt und Beiträge im Ausmaß von insgesamt
ca. 323 Tausend Euro gewährt.


Nell’ambito della concessione di contributi ad or-
ganizzazioni per i programmi annuali sono state
trattate 14 domande con conseguente erogazione di
contributo nell’ammontare di ca. 323 mila euro.


16 Beiträge in der Größenordnung von insgesamt
über 237 Tausend Euro wurden für hauptsächlich
von öffentlichen Körperschaften, aber auch Ver-
einen getragenen Einzelinitiativen im Bereich Na-
tur und Umweltschutz im Sinne des Landesge-
setzes vom 19.01.1973, Nr. 6, vergeben.


16 contributi per un totale di ca. 237 mila euro sono
stati erogati ai sensi della legge 19 gennaio 1973, n.
6, per singole iniziative nell’ambito dell’ambiente
e della natura sostenute soprattutto da enti pub-
blici, ma anche da singole associazioni.


18 Beiträge im Ausmaß von insgesamt ca. 130
Tausend Euro wurden über den zur Förderung von
Initiativen zur Erhaltung und Weiterentwicklung
der speziellen Vielfalt und Qualität unserer Natur


18 contributi per un totale di ca. 130 mila euro sono
stati concessi attraverso il Fondo per la tutela del
paesaggio, istituito con legge provinciale 23 luglio
2007, n. 6, ai fini della promozione di iniziative di-







Abteilung
Ripartizione 28 NATUR UND LANDSCHAFT


NATURA E PAESAGGIO


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


8


und Landschaft mit Landesgesetz vom 23. Juli
2007, Nr. 6, eingerichteten Landschaftsfonds ver-
geben.


rette alla conservazione ed allo sviluppo della
biodiversità e della qualità della natura e del pae-
saggio.


Nationale und internationale Projekte Progetti nazionali ed internazionali


• Kulturlandschaftswandel in Südtirol • Sviluppo del paesaggio culturale in Alto Adige
Das mit dem Institut für Geographie der Univer-
sität Innsbruck durchgeführte Projekt „Kulturland-
schaftswandel in Südtirol - der Wandel seit 1950“
wurde abgeschlossen. Ab Jänner 2010 sind in
den zehn untersuchten Gemeinden (Ahrntal,
Brixen, Kaltern, Mals, Martell, Naturns, Ritten,
Schenna, St. Ulrich, Toblach) die Ausstellungen
angelaufen.


Il progetto "Il paesaggio culturale in Alto Adige -
La trasformazione dal 1950", realizzato in colla-
borazione con l’Istituto di Geografia dell’Univer-
sità di Innsbruck, è stato concluso. A partire da
gennaio 2010 sono state inaugurate le relative
mostre nei 10 comuni interessati (Valle Aurina,
Bressanone, Caldaro, Malles, Martello, Naturno,
Renon, Scena, Ortisei, Dobbiaco).


• Erschließung ländlicher Siedlungsbereiche • Interventi sulla viabilità nei centri rurali minori
Das im Rahmen der Arbeitsgemeinschaft Alpen-
länder ARGE ALP von der Abteilung Natur und
Landschaft angeregte und 2009 gestartete Pro-
jekt „Die Erschließung ländlicher Siedlungsberei-
che“ wurde im Berichtsjahr fortgesetzt und im Mai
mit einer Tagung in Brixen abgeschlossen. Die
Tagungsergebnisse werden als „Brixner Charta
des ländlichen Wegebaues“ im Jahr 2011 ver-
öffentlicht; sie bildet die einvernehmliche Grund-
lage für den Wegebau in den Partnerländern
Tirol, Vorarlberg, Salzburg (A) und Bayern (D).


Il progetto di ricerca "Interventi sulla viabilità dei
centri rurali minori" proposto dalla Ripartizione
natura e paesaggio all’interno della Comunità di
lavoro delle regioni alpine ARGE ALP, iniziato nel
2009, è stato proseguito nel corso dell’anno di ri-
ferimento e concluso a maggio con un convegno
tenutosi a Bressanone. I risultati del convegno
saranno pubblicati sotto forma di "Carta di Bres-
sanone della viabilità minore" nel corso del 2011;
essa costituisce la premessa condivisa per la
viabilità rurale nelle regioni che hanno partecipa-
to al progetto, cioè in Tirolo, Vorarlberg, Salisbur-
go (A) e Baviera (D).


Naturparkhäuser und Infostellen Centri visite e Punti d’informazione


Die sieben Naturparkhäuser und drei Infostellen
bilden die Zentren der Umweltbildungsarbeit des
Amtes für Naturparke. Die Besucherzahlen sind sta-
bil: Auch im Jahr 2010 wurden in den nur saisonal
geöffneten Häusern insgesamt wieder rund 100.000
Besucher gezählt.


I 7 centri visite dei parchi ed i 3 punti informativi
costituiscono l’ossatura dell’offerta formativa dell’Uf-
ficio parchi naturali. Il numero di visitatori si rivela
essere abbastanza stabile: in questi centri aperti so-
lo stagionalmente si è registrato nel 2010 l’afflusso
di circa 100.000 visitatori.


Die Bemühungen um Übernahme der bisher im
Dienst der Gemeinden stehenden Naturparkhaus-
betreuer/innen in den Stellenplan des Landes waren
erfolgreich: Ab 1. Jänner 2011 sind sie Bedienstete
des Naturparkamtes, die Übernahme wurde mit dem
Finanzgesetz im Dezember 2010 genehmigt.


L’impegno per cercare di assumere nell’organico
provinciale i custodi dei centri, finora a servizio dei
comuni, ha avuto successo: a partire dall’1 gennaio
2011 rientrano nell’organico dell’Ufficio parchi natu-
rali, il passaggio è stato ratificato con la legge finan-
ziaria del dicembre 2010.


Die Naturparkhäuser bieten zahlreiche Naturerleb-
nis- und Umweltbildungsinitiativen für Kinder und
Erwachsene an. Sehr begehrt war die Junior-Ran-
ger-Ausbildung. Im Jahr 2009 wurde sie in den Na-
turparks Trudner Horn und Drei Zinnen angeboten,
im Berichtsjahr hingegen in den Naturparks Schlern-
Rosengarten, Fanes-Sennes-Prags und Rieserfer-
ner-Ahrn. Zwischen Juni und September gab es für


I centri visite offrono numerose possibilità di educa-
zione ambientale e di esperienze nell’ambiente natu-
rale, sia per bambini che per gli adulti. Molto apprez-
zata è stata la formazione degli Junior-Ranger. Nel
2009 quest’iniziativa è stata portata avanti nei Par-
chi naturali Tre Cime e Monte Corno, nell’anno pas-
sato invece nel Fanes-Senes-Braies e nello Sciliar-
Catinaccio. Tra giugno e settembre, infatti, 46 bambi-
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46 Kinder zwischen zehn und zwölf Jahren die
Möglichkeit, die Natur und Naturschutzarbeit in den
betreffenden Naturparks kennen zu lernen.


ni, di età compresa tra i 10 e i 12 anni, hanno avuto
la possibilità di conoscere la natura e il lavoro neces-
sario per proteggerla nei parchi naturali in oggetto.


Tagungen und Ausstellungen Conferenze e mostre


• Tagung Tourismusarchitektur und Landschaft • Convegno su architettura per il turismo e pae-
saggio


Im November wurde als vierter Baustein im Rah-
men der Veranstaltungsreihe „Bauen in der Land-
schaft“ der Abteilung in Bozen die Tagung „Weil
sich’s der Gast so wünscht?!“ zum Thema „Tou-
rismus, Architektur und Landschaft“ veranstaltet.
Anwesend waren 250 Planer, Touristiker und
Gemeindenvertreter. Durch eine Analyse der Pro-
blematik und die Diskussion guter und innovati-
ver Lösungsansätze aus dem In- und Ausland
konnte ein Beitrag zu mehr Qualität, Authentizität
und Nachhaltigkeit im Zusammenspiel von Tou-
rismus(architektur) und Landschaft geleistet wer-
den.


In novembre si è tenuto a Bolzano, alla presenza
di 250 tra progettisti, operatori turistici e rappre-
sentanti dei Comuni, il convegno "Perché i nostri
ospiti lo desiderano così?!", sul tema "turismo,
architettura e paesaggio", quale quarto appunta-
mento del ciclo di manifestazioni "Costruire nel
paesaggio". Attraverso l’analisi delle problemati-
che e la discussione di esempi positivi e inno-
vativi in ambito locale e internazionale, è stato
fornito un contributo per aumentare la qualità,
autenticità e sostenibilità nel rapporto tra paesag-
gio i architettura per il turismo.


• Wanderausstellung „Grün planen“ • Mostra "Il verde al centro"
Die in den Jahren 2007-2008 in Zusammenarbeit
mit dem Verein LAS - Landschaftsarchitektur in
Südtirol erarbeitete Wanderausstellung „Grün
planen“ wurde in zwei Gemeinden gezeigt. Sie
setzt sich mit dem Thema der Begrünung von
Siedlungsgebieten bzw. der Auswertung dersel-
ben mittels Begrünung auseinander. Diese Aktion
ist nun abgeschlossen.


La mostra itinerante "Il verde al centro", elaborata
negli anni 2007-2008 in collaborazione con l’as-
sociazione LAS - Architettura del paesaggio in
Alto Adige, è stata esposta in 2 comuni. Essa ha
come tema l’ecologia e la valorizzazione dei cen-
tri abitativi tramite rinverdimenti. Questa iniziativa
ora è terminata.


Homepage Homepage


Die Homepage der Abteilung erfreut sich steigender
Beliebtheit. Im Jahr 2010 wurden insgesamt über
609.250 Zugriffe auf die Seiten verzeichnet. Das
entspricht durchschnittlich knapp 1.700 Besucher
pro Tag. Vergleicht man diese Zahlen mit jenen des
Jahres 2009 (rund 453.750 Zugriffe, durchschnittlich
1.250 Besucher pro Tag), so ergibt sich ein Zu-
wachs von ca. 34%. Einen außergewöhnlichen An-
stieg an Besuchern verzeichneten auch die speziell
für Kinder gestaltete Website „NaturparkKids Süd-
tirol Daksy“: von knapp 81.000 Besuchern im Jahr
2009 auf fast 187.300 Besucher im Jahr 2010.


La homepage della Ripartizione gode di crescente
apprezzamento. Nel 2010 ha registrato oltre
609.250 accessi, corrispondenti a circa 1.700 ac-
cessi al giorno. Confrontando questi dati con quelli
del 2009 (453.750 accessi, in media 1.250 al gior-
no) si può evidenziare un incremento del 34%. Uno
straordinario incremento è stato fatto registrare dalle
pagine per bambini, "Amici dei parchi naturali alto-
atesini - Daksy", che sono passate da poco meno di
81.000 accessi nel 2009 a quasi 187.000 nel 2010.


Verwaltungsvereinfachung und
Verbesserung der Dienste, Änderung
von Rechtsakten


Semplificazione amministrativa e
miglioramento dei servizi, modifica di atti
legislativi


Im Juli 2010 trat das neue Naturschutzgesetz Nr.
6/2010 in Kraft, das in der Gesetzgebungskommis-
sion und im Landtag verfahrenstechnisch begleitet


A luglio 2010 è entrata in vigore la nuova legge sul-
la tutela della natura n. 6/2010, prima accompa-
gnata nel suo iter procedurale attraverso la Com-
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wurde. Bei einem abteilungsinternen Meeting wurde
der endgültige Gesetzestext vorgestellt und in der
Folge ein Workshop zur Vertiefung maßgeblicher
Inhalte durchgeführt. Für die vom Gesetz betroffe-
nen Landesabteilungen und -ämter fand eine Infor-
mationsveranstaltung statt, allen mit der Anwen-
dung des Gesetzes betrauten öffentlichen Stellen,
Organisationen und Personen wurde ein Rund-
schreiben übermittelt. Auch im Rahmen des Lan-
desjagdaufseherkurses sowie des Forstinspektoren-
kurses 2010/11 wurden die Inhalte des neuen Na-
turschutzgesetzes erläutert. Die in der Folge zur
Lösung der Problematik Schifffahrt am Reschensee
eingeleitete Gesetzesinitiative wurde begleitet und
die notwendige Ergänzung ins Naturschutzgesetz
eingefügt.


missione legislativa ed il Consiglio provinciale. Il con-
tenuto della nuova legge è stato presentato in occa-
sione di un apposito meeting interno. Alcuni aspetti
della normativa in seguito sono stati approfonditi in
un apposito workshop. In aggiunta è stato organiz-
zato un incontro informativo per le Ripartizioni e gli
Uffici provinciali interessati ed è stata redatta una
circolare indirizzata a tutte le istituzioni pubbliche, le
organizzazioni e le persone addette all’applicazione
della legge. Anche nell’ambito del corso per i guar-
dacaccia e gli ispettori forestali 2010/11 sono stati
trattati i contenuti della nuova legge. Inoltre è stata
accompagnata l’iniziativa legislativa nata in seguito
per risolvere la problematica della navigazione sul
lago di Resia; la necessaria integrazione della legge
sulla tutela della natura è stata effettuata.


Die Regelung der „Bagatelleingriffe“ wurde im
Sinne einer Übertragung der landschaftlichen Ge-
nehmigungsbefugnis an die Bürgermeister um zwei
weitere Eingriffstypologien ergänzt und damit der
Anwendungsbereich des vereinfachten Verfahrens
auch auf Bienenstände und die Schlägerung von
Gehölzen im Ortsbereich ausgedehnt. In Abstim-
mung mit dem Gemeindenverband wurden die Vor-
lagen für die Antragsformulare und die Genehmi-
gungen angepasst. Zur Abänderung wurde ein ei-
genes Rundschreiben an die betroffenen Ämter,
Institutionen und Anwender verfasst.


Il regime degli "interventi non sostanziali" ai fini di
una delega della competenza al rilascio dell’autoriz-
zazione paesaggistica ai sindaci è stato ampliato di
due ulteriori tipologie, estendendo l’ambito di appli-
cazione del procedimento semplificato anche agli
apiari ed all’abbattimento di piante legnose all’inter-
no degli abitati. D’intesa con il Consorzio dei Comu-
ni sono stati adeguati tutti i moduli di domanda e di
autorizzazione. Infine è stata redatta un’apposita cir-
colare rivolta agli uffici, alle istituzioni ed agli utenti
interessati.


Unter Berücksichtigung der Vorgaben der Landes-
regierung und in Absprache mit den betroffenen
Landesabteilungen wurde ein Gesetzesentwurf zur
Änderung und Verkürzung des Verfahrens zur
Kulturänderung ausgearbeitet. Dieser zielt auf eine
Abwicklung der Anträge im Rahmen einer auf vier
Mitglieder reduzierten I. Landschaftsschutzkommis-
sion ab und befindet sich derzeit in Diskussions-
phase bei den politischen Entscheidungsträgern.


Tenendo conto delle direttive della Giunta provin-
ciale e d’intesa con le Ripartizioni provinciali interes-
sate è stata elaborata una proposta di legge diret-
ta alla modifica e semplificazione del procedi-
mento di cambio coltura. La proposta, che ora si
trova ancora in fase di discussione politica, mira alla
trattazione delle domande di cambio coltura in seno
della I Commissione per la tutela del paesaggio ri-
dotta a 4 membri.


Zur Verbesserung der Transparenz und Reduzie-
rung der Rechtsquellen wurde die Beitragsschiene
„Einzelinitiativen“ mit der Beitragsvergabe im Rah-
men des „Landschaftsfonds“ zusammengelegt und
die Richtlinien für letzteren wurden neu formuliert. In
Entsprechung zur Zusammenlegung wurden sämt-
liche Gesuchsformulare und Verfahrensakte ange-
passt.


Ai fini del miglioramento della trasparenza e della
riduzione delle fonti normative la concessione di
contributi per "interventi singoli" è stata riunita alla
concessione di contributi tramite il "fondo per il pae-
saggio", riformulando allo stesso momento le diret-
tive vigenti per quest’ultimo. In coerenza alla riunio-
ne tutti i moduli per le domande e per gli atti del pro-
cedimento sono stati adattati.


Die im Jahr 2007 in deutscher Sprache erschienene
Veröffentlichung „Rechtsgrundlagen des Land-
schaftsschutzes“ wurde auch in italienischer Spra-
che aufgelegt. Im Rahmen der Übersetzung der
Publikation, die sich an interessierte Juristen, die
Lanessachverständigen in den Gemeindebaukom-
missionen, Bauamtsleiter, Planer und politische En-
tscheidungsträger richtet, wurde den in der Zwi-
schenzeit erfolgten Gesetzesänderungen und er-
gangenen Gerichtsurteilen Rechnung getragen.


La pubblicazione "Disposizioni fondamentali sul-
la tutela del paesaggio" uscita nel 2007 soltanto in
lingua tedesca è stata edita anche in lingua italiana.
All’atto della traduzione della pubblicazione, che è
rivolta a giuristi interessati, agli esperti provinciali
delle commissioni edilizie, ai dirigenti degli uffici tec-
nici, ai progettisti ed ai rappresentanti politici, è
stato tenuto conto delle modifiche legislative e della
giurisdizione nel frattempo intervenute.
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Abteilung
Ripartizione 29 Landesagentur für Umwelt


Agenzia provinciale per l’ambiente


Technische Koordinationsstelle (TKS) bei
der Landesagentur für Umwelt


Coordinamento tecnico provinciale (CTP)
presso l’Agenzia provinciale per l’ambiente


Seit März 2006 koordiniert die Direktion der Landes-
agentur für Umwelt in Zusammenarbeit mit dem
Labor für Physikalische Chemie und dem Amt für
Luft und Lärm im Rahmen des Feinstaubreduktions-
programmes „Aktiv für gute Luft“ die technische
Koordinationsstelle (TKS) bei der Landesagentur für
Umwelt.


Dal mese di marzo del 2006 la Direzione dell’Agen-
zia provinciale per l’ambiente conduce in collabora-
zione con il Laboratorio di chimica fisica e l’Ufficio
aria e rumore il tavolo di Coordinamento Tecnico
Provinciale (CTP) presso l’Agenzia provinciale per
l’ambiente, nell’ambito del programma di riduzione
dell’inquinamento atmosferico "Missione aria pulita".


Im Jahr 2010 befasste sich die TKS mit der Aktua-
lisierung des Luftqualitätsplanes und der Ausarbei-
tung eines Vorschlages für den NO2 Sanierungs-
plan. Dieser wurde zuerst jeweils für ihren Anteil
von den Gemeinden Brixen, Bozen und schließlich
von der Landesregierung gutgeheißen und nach
Rom weitergeleitet.


Nel 2010 il CTP si è occupato principalmente del-
l’aggiornamento del piano provinciale della qualità
dell’aria e l’elaborazione di una proposta per il piano
di risanamento NO2. Questo è stato approvato pri-
ma per la loro parte dai comuni di Bressanone, Bol-
zano ed in seguito dalla Giunta provinciale, ed è
stato inoltrato a Roma.


Die Koordinierungstätigkeit mit den Regionen der
Poebene wurde fortgesetzt. Weiters wurde am na-
tionalen Plan zur Feinstaubreduktion mitgearbeitet.


L’attività di coordinamento con le altre regioni della
pianura padana è proseguita. Si è collaborato alla
stesura di un piano nazionale per la riduzione del
particolato atmosferico.


Wie im gemeinsamen Abkommen zwischen Nord-
tirol, Südtirol und dem Trentino bezüglich einer „Pro-
grammvereinbarung zur Verbesserung der Luftquali-
tät im sensiblen Korridor Brenner“ vorgesehen, wur-
de auch im Jahr 2010 die Luftsituation entlang den
Autobahnen gemessen, verglichen und bewertet.


Come previsto dall’accordo tra il Tirolo del Nord,
l’Alto Adige e il Trentino, riguardante l’autostrada
del Brennero e denominato "Accordo di programma
per il miglioramento della qualità dell’aria nel corri-
doio sensibile del Brennero", è continuato anche nel
2010 il monitoraggio, il confronto e la valutazione
della qualità dell’aria in prossimità delle autostrade.


Umweltmanagementsysteme Sistemi di gestione ambientale


Fortsetzung der Information und der Sensibilisie-
rung der Betriebe und öffentlichen Körperschaften
über Umweltmanagementsysteme.


Proseguimento della divulgazione di informazioni e
della sensibilizzazione di aziende ed enti pubblici
sui sistemi di gestione ambientale.


Unterstützung der Unternehmen in der Einführung
von Umweltmanagementsystemen nach der Norm
UNI EN ISO 14001 und EMAS II.


Supporto delle aziende nell’implementazione di
sistemi di gestione ambientale secondo la norma
UNI EN ISO 14001 e EMAS II.
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Aufrechterhaltung der Akkreditierung der chemi-
schen und biologischen Analysen sowie der Luft-
analysen nach der Norm UNI CEI EN ISO/IEC
17025. Es wurden insgesamt 109 Analysenmetho-
den akkreditiert.


Mantenimento dell’accreditamento dei metodi di
analisi chimiche e biologiche nonché di misurazioni,
che riguardano le emissioni secondo la norma UNI
CEI EN ISO/IEC 17025. Fino ad ora sono state ac-
creditate 109 prove d’analisi.


Umweltsiegel Marchio ecologico


Die Umweltagentur führte im Jahr 2010 zusammen
mit dem Verband für Kaufleute und Dienstleister das
1997 begonnene Projekt „Umweltsiegel“ für den
Lebensmittel- und Gemischtwarenhandel fort. Es
handelt sich dabei um eine Auszeichnung für jene
Betriebe, die 75% der in einem eigenen Kriterien-
katalog aufgelisteten Maßnahmen erfüllen. Im Jahr
2010 erhielten landesweit 54 Betriebe das Umwelt-
siegel.


Nel 2010 l’Agenzia per l’ambiente ha proseguito in-
sieme all’Unione commercio turismo servizi il pro-
getto "Marchio ecologico" per il settore alimenta-
re, iniziato già nel 1997. Si tratta di un marchio da
consegnare alle aziende, che soddisfano almeno il
75% dei criteri elencati nell’apposito catalogo. Nel
2010 il marchio ecologico è stato assegnato a 54
aziende altoatesine.


Andere Projekte/Initiativen Altri progetti/iniziative


Die Landesagentur für Umwelt beteiligt sich an fol-
genden Projekten:


L’Agenzia provinciale per l’ambiente inoltre parteci-
pa ai seguenti progetti:


• Die Arbeitsgruppe der Landesagentur für Umwelt
und der Abteilung Wasser und Energie hat die
Daten über die Ökologie ausgewählter Südtiro-
ler Quellen (Studie: Südtiroler Quellfauna) ins
Internet gestellt. Sie sind nun in den Online-Kar-
tendiensten des Landes (GeoBrowserPro) abruf-
bar.


• Il gruppo di lavoro dell’Agenzia provinciale per
l’ambiente e della Ripartizione acque pubbliche
ed Energia ha messo in rete i dati sull’ecologia
delle sorgenti altoatesine indagate (ricerca:
Fauna sorgentizia in Alto Adige). I dati sono ora
disponibili nel servizio di cartografia provinciale
online (GeoBrowserPro).


• Konzept und Vorbereitung der Veranstaltung
„15 Jahre Landesagentur für Umwelt“.


• Ideazione e preparazione dell’evento "15 anni
Agenzia provinciale per l’ambiente".


• Öffentlichkeitsarbeit: Die Direktion kümmert
sich insbesondere um die Information über Um-
weltthemen und zeichnet sich dadurch aus, dass
regelmäßig in den Zeitungen, im Radio und TV
Berichte gesendet werden. Der Bekanntheitsgrad
der Landesagentur für Umwelt hat damit weiter
zugenommen und hat sich als ein Referenzpunkt
in Umweltfragen für die Bevölkerung weiter be-
stätigt. Ein sehr erfreuliches Beispiel ist, dass die
Informationskampagnen zur Verbesserung der
Luftqualität und die gesetzten Maßnahmen we-
sentlich zur Verbesserung der Feinstaubsituation
beigetragen haben.


• Pubbliche relazioni: La Direzione si occupa in
particolare della divulgazione di informazioni am-
bientali e riesce a far divulgare regolarmente tra-
mite i giornali, la radio o la televisione le relative
informazioni. Questo ha contribuito ad aumentare
ulteriormente la notorietà dell’APPA come riferi-
mento per la popolazione in questioni ambientali.
Come esempio si può citare, che le campagne in-
formative sul miglioramento della qualità dell’aria
ed i provvedimenti adottati hanno effettivamente
portato ad un netto miglioramento della situazio-
ne riguardo le polveri sottili.


• Beratung zur Radonsanierung von bestehen-
den Gebäuden mit hohen Radonkonzentrationen
und Planung der Radonvorsorge bei Neubauten
im öffentlichen und privaten Bereich in Zusam-
menarbeit mit dem Labor für Physikalische Che-
mie.


• Consulenza nell’ambito di risanamenti di case
esistenti con concentrazioni elevate di radon
e pianificazione di misure preventive nel caso di
nuove costruzioni sia pubbliche che private in
collaborazione con il Laboratorio di chimica fisi-
ca.
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Auch im Jahr 2010 wurden in Schulen/Kindergär-
ten, öffentlichen und privaten Gebäuden Lokal-
augenscheine mit Sanierungsberatung durchge-
führt, wobei in mehreren die Sanierung mit dies-
bezüglicher Nachkontrolle bereits abgeschlossen
werden konnte. In Zusammenarbeit mit den je-
weiligen Projektanten wurden Projekte von ge-
planten öffentlichen Bauten zwecks Einplanung
der Radonvorsorge überarbeitet. In Zusammen-
arbeit mit den Schülern der Gewerbeoberschule
Max Valier Bruneck wurde ein Radonprojekt be-
gleitet. Über Radonvorsorge wird im Rahmen ei-
nes Masterkurses an der Freien Universität Bo-
zen und der KlimaHaus Agentur unterrichtet.


Anche nel 2010 sono continuati i sopralluoghi in
scuole/asili, edifici pubblici e privati allo scopo di
pianificare il risanamento radon. Diversi di questi
interventi di bonifica ed i relativi controlli sono già
conclusi. In collaborazione con i rispettivi proget-
tisti sono stati rielaborati progetti di edifici pubblici
nuovi riguardo alla implementazione della pre-
venzione radon. In collaborazione con gli studenti
dell’Istituto tecnico industriale Max Valier di Bru-
nico è stato accompagnato un progetto didattico
sul radon. La prevenzione dal radon è oggetto di
lezioni nell’ambito di un corso master presso la
Libera Università di Bolzano e l’Agenzia CasaCli-
ma.


Besonders hervorzuheben ist für das Jahr 2010
die Ausarbeitung und Veröffentlichung von drei
gemeinsamen Radonbroschüren für die
Schweiz, Österreich, Deutschland und Süd-
tirol. Eine vierte Broschüre ist in Ausarbeitung.


Un particolare successo è stata nel 2010 l’ela-
borazione congiunta di tre opuscoli sul radon
per la Svizzera, Austria, Germania ed Alto
Adige. Un quarto opuscolo è in fase di elabora-
zione.


Von der Direktion wurde auch in diesem Jahr
wieder die Qualitätssicherung der aktiven Ra-
donmessgeräte mit Erfolg durchgeführt. Diese
ist eine Grundvoraussetzung für die Durchfüh-
rung der ganzen Radonsanierungsprojekte. Wei-
ters wurde ein neu auf dem Markt erschienenes
Messgerät überprüft und für die Anwendung in
öffentlichen Gebäuden in Südtirol getestet.


Dalla Direzione è stata eseguita anche quest’an-
no la verifica positiva della qualità della stru-
mentazione attiva di misura del radon. Tale
verifica positiva è una condizione assolutamente
necessaria per l’esecuzione dei progetti di risana-
mento radon. Inoltre è stato testato un nuovo
strumento di misura in vista anche del possibile
utilizzo in edifici pubblici in Alto Adige.


• In Zusammenarbeit mit dem Amt für Luft und
Lärm, dem Labor für Chromatographie, der Sani-
tät und den Gemeinden sind die gesamten As-
bestdächer in Südtirol (1.200) erhoben worden.
Weiters wurden in den Medien (Zeitung, Radio
und TV) Sensibilisierungskampagnen durchge-
führt, um auch das in den Haushalten verborgene
Asbest ausfindig zu machen und die dementspre-
chende Sanierung sobald als möglich durchzu-
führen. Das Labor steht für Informationen, Bera-
tung und Lokalaugenscheine zur Verfügung. Es
wurden 250 Analysen durchgeführt.


• In collaborazione con l’Ufficio aria e rumore, il La-
boratorio cromatografia, la Sanità e gli enti co-
munali, è stato possibile quantificare il numero
complessivo di tetti di edifici contenenti
amianto in Alto Adige (1.200). Sono state effet-
tuate attraverso mezzi di informazione di massa
quali giornali, radio e tv, campagne di sensibiliz-
zazione al fine di facilitare l’identificazione di ma-
teriali contenenti amianto anche all’interno del-
l’ambito domestico e per avviarne la relativa boni-
fica il più presto possibile. Il Laboratorio è dispo-
nibile per informazioni, consulenza e sopralluo-
ghi. Sono state eseguite 250 analisi.


• Bewertung von Sendeanlagen und Stromlei-
tungen sowie die Planung neuer Luftmesssta-
tionen in Zusammenarbeit mit dem Labor für Phy-
sikalische Chemie. Vorsitz bei der Kommission
der Kommunikationsinfrastrukturen zur Bewer-
tung und Genehmigung von Sendeanlagen (171
Sendeanlagen genehmigt).


• Valutazione di impianti fissi di telecomunica-
zione e di linee di alta tensione e pianificazione
di stazioni di misura della qualità dell’aria in col-
laborazione con il Laboratorio di chimica fisica.
Presidenza della commissione delle infrastrutture
delle comunicazioni per la valutazione ed autoriz-
zazione di impianti trasmittenti (171 impianti auto-
rizzati).


Veranstaltung von Informationsabenden für die
Bevölkerung zu Sendeanlagen, Hochspannungs-
leitungen usw. in Zusammenarbeit mit den Ge-
meinden.


Organizzazione di serate informative per la popo-
lazione su impianti fissi di telecomunicazione, li-
nee di alta tensione etc. in collaborazione con i
Comuni.


• In Zusammenarbeit mit der Abteilung für Zivil-
schutz und der Feuerwehr wurde in der Umwel-


• In collaborazione con la Protezione civile ed i Vi-
gili del fuoco, l’Agenzia per l’ambiente ha pre-
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tagentur ein Bereitschaftsdienst für Chemie-
unfälle und Großbrände eingerichtet. Insgesamt
acht Chemiker der Umweltagentur sind für den
Notfall rund um die Uhr abrufbereit. Im Jahr 2010
gab es sieben Chemieeinsätze.


disposto un servizio di reperibilità per incidenti
chimici o incendi rilevanti. A turno 8 chimici
dell’agenzia sono attivabili 24 ore su 24 in caso di
necessità. Nel 2010 sono stati registrati 7 inter-
venti.


Umweltverträglichkeits-
prüfung (UVP)


Valutazione dell’impatto
ambientale (VIA)


Mit der EU-Richtlinie 41/2001 wurde die strategi-
sche Umweltprüfung eingeführt. Diese ist ein Instru-
ment zur Einbeziehung von Umwelterwägungen bei
der Ausarbeitung und Annahme von Plänen und
Programmen, die erhebliche Auswirkungen auf die
Umwelt haben können. Das ermöglicht eine ausge-
wogene Vorentscheidung für die Realisierbarkeit
zukünftiger Projekte. Die Richtlinie wurde auf Lan-
desebene mit dem neuen Landesgesetz vom 5.
April 2007, Nr. 2, „Umweltprüfung für Pläne und
Projekte“ umgesetzt.


La direttiva CE 41/2001 ha introdotto la valutazione
ambientale strategica. Questa costituisce uno
strumento per l’integrazione di considerazioni di
carattere ambientale nell’elaborazione ed adozione
di piani e programmi, che possono avere effetti
significativi sull’ambiente. Ciò consente una
decisione preliminare ponderata sulla realizzabilità
di progetti futuri. La direttiva è stata attuata a livello
provinciale con la nuova legge provinciale del 5
aprile 2007, n. 2, "Valutazione ambientale per piani
e progetti".


Die Umweltverträglichkeitsprüfung ist ein umweltpo-
litisches Instrument der Entscheidungsvorbereitung,
das die unmittelbaren und mittelbaren Auswirkun-
gen von Projekten auf die Umwelt feststellt, be-
schreibt und bewertet. Die Umweltverträglichkeits-
prüfung wurde in Südtirol mit Landesgesetz vom 7.
Juli 1992, Nr. 27, auf der Grundlage der EG-
Richtlinie 85/337/EWG eingeführt. Mit Landesge-
setz vom 24. Juli 1998, Nr. 7, „Umweltverträglich-
keitsprüfung“ wurden das Landesgesetz Nr. 27/92
ersetzt und die Inhalte der Änderungsrichtlinie
97/11/EG mit berücksichtigt. Mit dem neuen Lan-
desgesetz vom 5. April 2007, Nr. 2, „Umweltprüfung
für Pläne und Projekte“ wurden die Landesbestim-
mungen im Bereich Umweltverträglichkeitsprüfung
den neuen EU-Bestimmungen und den nationalen
Bestimmungen angepasst.


La valutazione dell’impatto ambientale è uno stru-
mento politico-ambientale di supporto decisionale,
che consente di verificare, descrivere e valutare gli
effetti diretti ed indiretti di un progetto sull’ambiente.
La valutazione dell’impatto ambientale è stata intro-
dotta in Alto Adige con la legge provinciale del 7
luglio 1992, n. 27, sulla base della direttiva CEE
85/337/CEE. La legge provinciale del 24 luglio
1998, n. 7, "Valutazione dell’impatto ambientale" ha
abrogato la precedente legge provinciale n. 27/92 e
adottato una formulazione, che tiene conto dei con-
tenuti della direttiva del Consiglio delle Comunità
Europee n. 97/11/CE. Con la nuova legge provincia-
le del 5 aprile 2007, n. 2, "Valutazione ambientale
per piani e progetti" le norme provinciali nel settore
della valutazione dell’impatto ambientale sono state
adeguate alle nuove norme europee e nazionali.


Das wesentliche Ziel der IPPC-Richtlinie ist die inte-
grierte Verminderung und Vermeidung von Umwelt-
verschmutzung aus industriellen Tätigkeiten. Die
IPPC-Richtlinie ist das Instrument der Europäischen
Union für die Harmonisierung der Genehmigungs-
verfahren und -bedingungen. Die Genehmigungen
müssen die gesamten Auswirkungen der Industrie-
anlage auf die Umwelt in Betracht ziehen, wie z.B.:
Verschmutzung der Luft, des Wassers und des
Bodens, Abfallentstehung, Einsatz der Rohstoffe,
Energieeffizienz, Lärm, Störfallvermeidung, Risiko-
management usw. Die gesamte Betrachtung der
von einer Anlage ausgehenden Emissionen soll ver-
hindern, dass eine Verlagerung der Schadstoffemis-
sionen von einem Umweltmedium auf ein anderes


La direttiva IPPC mira essenzialmente alla riduzione
e alla prevenzione integrata dell’inquinamento am-
bientale proveniente da attività industriali. La diret-
tiva IPPC è lo strumento della Comunità Europea
per l’armonizzazione delle procedure e delle condi-
zioni di autorizzazione. Le autorizzazioni devono te-
nere in considerazione l’intera prestazione dell’im-
pianto nei confronti dell’ambiente, ossia emissioni
nell’aria, nell’acqua e nel suolo, produzione di rifiuti,
uso delle materie prime, efficienza energetica, ru-
more, prevenzione degli incidenti, gestione dei rischi
etc. Prendendo in considerazione la totalità delle
emissioni provenienti da un impianto, si cerca di evi-
tare il trasferimento delle emissioni da un sistema
ad un altro. In ogni caso si tratta di trovare la solu-
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erfolgt. Es soll die insgesamt beste Lösung für die
Umwelt gefunden werden. Mit dem neuen Landes-
gesetz vom 5. April 2007, Nr. 2, „Umweltprüfung für
Pläne und Projekte“ wurden auch die Genehmi-
gungsverfahren für Betriebe, welche der integrierten
Umweltermächtigung (IPPC) unterliegen, neu geregelt.


zione migliore in assoluto per l’ambiente. Con la
nuova legge provinciale del 5 aprile 2007, n. 2,
"Valutazione ambientale per piani e progetti" sono
state ridefinite le procedure di approvazione degli
impianti soggetti ad autorizzazione integrata am-
bientale (IPPC).


Das Sammelgenehmigungsverfahren findet dann
Anwendung, wenn ein Projekt nicht dem UVP-Ver-
fahren oder der integrierten Umweltermächtigung
unterliegt, jedoch mindestens drei Gutachten durch
die Landesverwaltung auf den Sachgebieten des
Natur- und Landschaftsschutzes, der Abfallwirt-
schaft, des Gewässerschutzes, der Luftreinhaltung,
der Lärmbelästigung, der Fischerei, der Gewässer-
nutzung, der Stromversorgung sowie der forstlich-
hydrogeologischen Nutzungsbeschränkung erfor-
derlich sind.


La procedura di approvazione cumulativa si applica
a progetti non soggetti alla procedura di VIA o ad
autorizzazione ambientale integrata, bensì ad alme-
no 3 pareri da parte dell’Amministrazione provin-
ciale, richiesti dalle vigenti disposizioni di legge in
materia di tutela dell’acqua, dell’aria e dell’inquina-
mento acustico, della gestione dei rifiuti, di tutela
della natura e del paesaggio, della pesca, della ge-
stione delle risorse idriche, dell’elettrificazione non-
ché di vincolo idrogeologico-forestale.


Tätigkeiten und Programme Attività e programmi


Die Aufgabenbereiche des Amtes für Umweltver-
träglichkeitsprüfung sind die Koordination der strate-
gischen Umweltprüfung, des UVP-Verfahrens, des
Sammelgenehmigungsverfahrens und des IPPC-
Verfahrens sowie Sekretariatsdienste für den Um-
weltbeirat, für die Arbeitsgruppe im Umweltbereich,
die Dienststellenkonferenz für den Umweltbereich
und für die Abwicklung des IPPC-Verfahrens.


L’Ufficio valutazione impatto ambientale coordina la
valutazione ambientale strategica, la procedura VIA,
la procedura di approvazione cumulativa e la pro-
cedura IPPC nonché il servizio di segreteria per il
Comitato ambientale, il gruppo di lavoro in materia
ambientale, le conferenze di servizi in materia am-
bientale e per lo svolgimento delle procedure IPPC.


Die Dienststellenkonferenz für den Umweltbereich
trat zu 25 Sitzungen zusammen, begutachtete 509
Projekte, die dem Sammelgenehmigungsverfahren
unterworfen wurden, bearbeitete weiters 19 Rekur-
se, neun IPPC-Ermächtigungen und 15 Freistellun-
gen von Bankgarantien.


La Conferenza di servizi in materia ambientale si è
riunita 25 volte, ha esaminato 509 progetti sottoposti
alla procedura di approvazione cumulativa nonché
19 ricorsi, 9 autorizzazioni IPPC e 15 svincoli di
cauzione bancaria.


Die Arbeitsgruppe im Umweltbereich hielt im Jahr
2010 21 Sitzungen ab und überprüfte die einge-
reichten Projekte, legte den Untersuchungsrahmen
fest und erstellte die technisch-wissenschaftlichen
Qualitätsurteile über UVP-Projekte und Umweltver-
träglichkeitsstudien.


Il gruppo di lavoro in materia ambientale nel 2010 si
è riunito 21 volte per esaminare i progetti presentati,
delimitare il campo di indagine e redigere giudizi di
qualità tecnico-scientifica in merito a progetti e studi
VIA.


Der Umweltbeirat begutachtete im Rahmen des
UVP-Genehmigungsverfahrens in zehn Sitzungen
16 UVP pflichtige Projekte und zwei Verfahren für
die strategische Umweltprüfung von Plänen und
Programmen.


Nel corso di 10 sedute relative alle operazioni di
autorizzazione, il Comitato ambientale ha esaminato
16 progetti VIA e 2 procedure per la valutazione
ambientale strategica per piani e programmi.
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Behandelte Projekte - 2010


Progetti trattati - 2010


astat 2011 - lr


47 Ämterverfahren
Procedura uffici


16 UVP-Verfahren
Procedura VIA


2 SUP-Verfahren
Procedura VAS


509 Sammelgenehmigungsverfahren
Approvazione cumulativa


IPPC-Verfahren
Procedura IPPC


9


Freistellung Kaution für Gruben
Svincolo cauzione per cave


15


Rekurse
Ricorso


19


Projekte insgesamt
Totale progetti


Luft und Lärm Aria e rumore


Im Bereich „Luft und Lärm“ kann die Tätigkeit in fol-
gende Hauptbereiche gegliedert werden: Luftrein-
haltung, Lärmschutz, Studien, Beratung und Umwelt-
bildung.


L’attività dell’Ufficio si articola sostanzialmente nei
seguenti settori: tutela dell’aria, tutela del rumore,
studi, consulenza ed informazione ambientale.


Erbrachte Leistungen Servizi erogati


Emissionsschutz, Arbeitshygiene und Giftgase Controllo delle emissioni, igiene sul lavoro e gas
tossici


Gutachten über Bauprojekte und Anfragen 152 Perizie su progetti e richieste


Gutachten über Bauabnahmen 240 Perizie su collaudi


Durchgeführte Kontrollen bzw. Lokalaugenscheine 549 Controlli e sopralluoghi eseguiti


Verordnungen 26 Ordinanze


Asbest Amianto


Durchgeführte Lokalaugenscheine 110 Sopralluoghi eseguiti


Heizanlagen Impianti termici


Vorschreibungen bei negativen Abgasmessungen 10 Prescrizioni a seguito di misurazioni negative


Verwaltungsmaßnahmen bei Messverweigerung 45 Lettere di diffida in caso di rifiuto
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Lärm Rumore


Lokalaugenscheine 31 Sopralluoghi


Verordnungen 5 Ordinanze


Gutachten über Schottergruben und Steinbrüche 22 Pareri su cave


Gutachten/Projekte für öffentliche Einrichtungen 13 Pareri su attrezzature collettive


Lärmschutzwände an der Eisenbahnlinie Barriere antirumore a lato della linea
ferroviaria


Im Juni 2010 wurde ein Abkommen zwischen Land
und Eisenbahngesellschaft für die Realisierung von
Lärmschutzwänden im Wert von ca. 11 Millionen
Euro abgeschlossen. In den darauf folgenden Mo-
naten wurde das akustische Vorprojekt vom Amt
realisiert und eine Machbarkeitsstudie in Auftrag ge-
geben. Ein Schwerpunkt waren auch die Gespräche
mit den betroffenen Gemeinden und insbesondere
Verhandlungen mit der Rete Ferroviaria Italiana
(RFI), um die technischen und administrativen De-
tails zu klären.


Nel giugno 2010 è stato sottoscritto un accordo tra
la Provincia e la società di gestione della linea ferro-
viaria per la realizzazione di barriere antirumore, per
un ammontare di circa 11 milioni di euro. Nei mesi
successivi l’Ufficio ha elaborato il progetto prelimi-
nare e ha dato l’incarico per lo studio di fattibilità.
Particolare impegno è stato profuso nell’attività di
comunicazione con i comuni interessati e nelle trat-
tative con la Rete Ferroviaria Italiana (RFI), per la
definizione dei dettagli tecnici ed amministrativi.


Lärmschutz an Landes- und Staatsstraßen Catasto del rumore da traffico


Wie auch in den letzten Jahren wurden auch im
Jahre 2010 zahlreiche Studien und Beratungen für
Landesämter und Gemeinden durchgeführt. Auch
die Arbeit in Zusammenarbeit mit der Abteilung Tief-
bau und Straßendienst zur Erstellung des Aktions-
planes für Straßen mit einem Verkehrsaufkommen
zwischen 3.000.000 Kraftfahrzeuge/Jahr und
6.000.000 Kraftfahrzeuge/Jahr wurde fortgeführt.


In analogia a quanto già fatto negli anni precedenti,
nel 2010 sono stati eseguiti numerosi studi e fornite
consulenze ad uffici provinciali e comuni. È prose-
guita anche l’attività di definizione del piano di azio-
ne per le strade con un traffico tra i 3 ed i 6 milioni
di veicoli/anno in stretta collaborazione con la Ripar-
tizione infrastrutture e la Ripartizione servizio stra-
de.


Gutachten für Bauleitpläne und
Schottergruben


Pareri per piani urbanistici e cave


Mit der Änderung der Durchführungsbestimmung
zum Lärmgesetz gibt das Amt für neue Schottergru-
ben und Steinbrüche Gutachten als Voraussetzung
für die Baukonzession ab. Weiters wurden verschie-
dene Gutachten bei Änderungen von Bauleitplänen
abgegeben um präventiv Probleme zu vermeiden.


In base alla recente modifica del regolamento di
esecuzione alla legge rumore, l’Ufficio deve rilascia-
re pareri per il rilascio di concessioni edilizie per la
realizzazione di cave e frantoi di inerti. A ciò si sono
aggiunti diversi pareri sulle proposte di modifica dei
piani urbanistici al fine di prevenire al meglio future
situazioni problematiche.


Neues Lärmgesetz Nuova legge rumore


Im Jahre 2010 gab es eine sehr intensive Zusam-
menarbeit mit der Abteilung Raumordnung um ein
vollständig neues Lärmgesetz mit den entsprechen-
den Durchführungsbestimmungen auszuarbeiten.
Die Arbeit wurde praktisch abgeschlossen und kann


Nel 2010 vi é stato un intenso lavoro di coopera-
zione con la Ripartizione urbanistica, per l’elabora-
zione di un nuovo testo di legge sull’inquinamento
acustico comprensivo delle relative norme di attua-
zione. Il lavoro è ora concluso e nel 2011 il testo di
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in den ersten Monaten 2011 zur Genehmigung vor-
gelegt werden.


legge potrà essere sottoposto al vaglio del legisla-
tore.


Immissionsschutz Tutela dell’aria


Im Jahre 2010 wurde eine umfangreiche Überprü-
fung des Luftqualitätsplans vorgenommen, um ihn
an die europäischen (Richtlinie 2008/50) und natio-
nalen Bestimmungen (Legislativdekret 155/2010)
anzupassen. Dazu wurden alle gesammelten Mess-
daten der letzten fünf Jahre untersucht und die Luft-
qualität für das gesamte Landesgebiet wurde be-
wertet. Am 17.12.2010 hat die Landesregierung das
Dokument „Beurteilung der Luftqualität 2005 - 2015“
genehmigt, mit welchem die Gebietseinteilung ab-
geändert und das Luftmessnetz neu eingeteilt wur-
de.


Nel 2010 è stato compiuto un inteso lavoro di revi-
sione del piano della qualità dell’aria, per aggiornar-
lo alle nuove disposizioni emanate a livello europeo
(direttiva 2008/50) e nazionale (decreto legislativo
155/2010). Per fare ciò sono stati presi in esame
tutti i dati misura raccolti negli ultimi 5 anni e la
qualità dell’aria è stata valutata su tutto il territorio
provinciale. Il 17.12.2010 la Giunta ha approvato il
documento "Valutazione della qualità dell’aria 2005
- 2015", con il quale viene rivista la zonizzazione del
territorio e riorganizzata la rete di misura.


Im Laufe des Jahres 2010 konnten dem Umwelt-
ministerium alle notwendigen Daten und Informatio-
nen übermittelt werden, damit die zweite Finanzie-
rung (3 Millionen Euro) anerkannt wurde. Diese wur-
de mit dem Abkommen zwischen dem Umwelt-
ministerium und der Autonomen Provinz Bozen ver-
einbart, um die Maßnahmen zur Reduktion der
PM10 Belastung zu finanzieren.


Nel corso del 2010 è stato possibile fornire al Mi-
nistero dell’ambiente tutti i dati e le informazioni ne-
cessarie affinché potesse essere riconosciuta la
seconda trance di finanziamento (3 milioni di euro),
derivante dall’accordo tra il Ministero dell’ambiente
e la Provincia Autonoma di Bolzano, per il finanzia-
mento di interventi per la riduzione delle emissioni di
particolato (PM10).


Die Initiative „Schadstoffvignetten“ wurde in Zusam-
menarbeit mit der Abteilung Mobilität erfolgreich
fortgeführt. Der Fokus in diesem Jahr war die voll-
ständige Neuerstellung der Software für die Daten-
bearbeitung.


È proseguita con successo l’iniziativa "bollino ecolo-
gico" in stretta collaborazione con la Ripartizione
mobilità. Il focus di quest’anno è stato il completo
rifacimento del software di gestione dei dati.


Emissionskontrolle von Gewerbeanlagen Controllo emissioni da impianti industriali


Im Jahre 2010 wurde die Kontrolle von Betrieben
mit einer bedeutenden Emission von Luftschadstof-
fen weitergeführt. Im Jahr 2010 wurden zahlreiche
Blockheizkraftwerke genehmigt, welche mit flüssiger
oder gasförmiger Biomasse betrieben werden. Dies
erforderte einen beträchtlichen Arbeitsaufwand, da
zahlreiche Erneuerungen im Vergleich zu den üblich
mit Landesgesetz 8/2000 genehmigten Anlagen
angewandt wurden. Motoren, welche mit Rapsöl
betrieben werden, und besonders Holzvergaser wei-
sen nicht immer eine „ausgereifte“ Technologie auf
und öfters fehlen Vergleichsdaten.


Nel 2010 è continuata l’attività di controllo presso
le aziende, che presentano rilevanti emissioni in
atmosfera. Il 2010 è stato però contraddistinto dal-
l’approvazione di numerosi impianti di cogenerazio-
ne a biomassa sia liquida che gassosa. Tale attività
ha richiesto un particolare sforzo di aggiornamento
e di approfondimento, in quanto presenta numerosi
aspetti innovativi rispetto agli impianti normalmente
autorizzati ai sensi della legge provinciale 8/2000. I
motori ad olio di colza ed in particolare i gassificatori
della biomassa sono infatti caratterizzati dalla pre-
senza di soluzioni tecniche non sempre del tutto
"mature" e spesso mancano dati comparativi.


Abgasüberprüfung an Heizanlagen Controllo emissioni impianti termici


Durch die regelmäßige Überprüfung der Heizanla-
gen konnte in den letzten Jahren eine nachweislich
hohe Reduzierung der Schadstoffemissionen er-


Grazie alla verifica periodica degli impianti di riscal-
damento negli ultimi anni è stata raggiunta una sen-
sibile riduzione dell’emissione delle sostanze in-
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zielt werden. Es wurde mit der Überprüfung der
Richtlinie für Heizanlagen begonnen, um sie an die
nationalen Bestimmungen anzupassen, welche die
Emissionskontrolle nur für Anlagen mit einem Nenn-
wert von über 35 kW vorsieht. Der Entwurf wurde
mit der Kaminkehrervereinigung besprochen und
kann der Landesregierung in den ersten Monaten
im Jahr 2011 zur Genehmigung vorgelegt werden.
Dieser Entwurf enthält einige wichtige Neuheiten
bezüglich der Kontrolle der Heizanlagen. Zu diesen
zählt der Qualitätsstandard für die NOx Emissionen
und die periodische Kontrolle der Biomasseanlagen
mit einer maximalen Leistung bis zu 1000 kW.


quinanti. È iniziata l’attività di revisione del regola-
mento sugli impianti termici, per renderlo più conso-
no alle disposizioni dettate dalla norma nazionale,
che prevedono il controllo delle emissioni solo per
impianti di potenza superiore a 35 kW. La bozza è
stata discussa con l’associazione degli spazzacami-
ni e potrà essere presentata all’approvazione della
Giunta provinciale nei primi mesi del 2011. Tale
bozza presenta alcune importanti novità in merito al
controllo degli impianti termici. Tra queste ricordia-
mo gli standard di qualità per le emissioni di NOx ed
il controllo periodico degli impianti a biomassa di
potenza fino a 1.000 kW.


Asbest Amianto


Im Jahr 2010 wurden die Arbeiten zur Erhebung der
Standorte mit asbesthaltigen Materialien (Asbest-
Monitoring) abgeschlossen und dabei ca. 1.200 As-
best-Dächer ausfindig gemacht.


Nel 2010 si sono conclusi i lavori per il censimento
dei siti interessati dalla presenza di materiali conte-
nenti amianto (monitoraggio) e che hanno permesso
di individuare circa 1.200 coperture in "eternit".


Labor für Chromatographie Laboratorio cromatografia


Dem Labor für Chromatographie sind die Gas- und
Flüssigchromatographie und die Massenspektrome-
trie zugeteilt. Das Labor bietet eine unersetzliche
Unterstützung für zahlreiche Untersuchungen auf
dem Gebiet Luft, Lebensmittel, Wasser, Boden,
Sonderanalysen und Toxikologie und nimmt an
Ringversuchen auf nationaler und internationaler
Ebene teil. Im Jahr 2010 konnte bei den von der EU
organisierten Ringversuchen, betreffend die Analy-
se von Pestizidrückständen in Lebensmitteln, je-
weils die höchste Leistungsstufe erreicht werden.


Al Laboratorio cromatografia fanno parte la croma-
tografia liquida e gassosa e la spettrometria di mas-
sa. Il Laboratorio costituisce un fondamentale sup-
porto per le analisi di aria, alimenti, acqua, suolo,
analisi speciali e tossicologia e partecipa a circuiti di
analisi a livello nazionale ed internazionale. Nell’an-
no 2010 il Laboratorio ha raggiunto elevate presta-
zioni nei circuiti a cui ha partecipato, riguardanti
l’analisi di residui di pesticidi in alimenti, organizzati
dall’Unione Europea.


Im Jahr 2010 wurden 1.200 Analysen mittels Chro-
matographie durchgeführt, wobei je Probe zwischen
10 und 250 Parameter untersucht worden sind.


Nell’anno 2010 sono state effettuate 1.200 analisi
mediante cromatografia, in cui sono stati analizzati
tra 10 e 250 parametri per campione.


Gewässerschutz Tutela acque


Die Abwasserreinigung La depurazione delle acque reflue


Die Anstrengungen des Landes und der lokalen
Körperschaften zielen auf eine Anpassung der Klär-
anlagen und eine Erweiterung des Kanalsystems.
Die auf dem Kapitel 21220.15 veranschlagten Geld-
mittel für insgesamt 17,7 Millionen Euro Euro wur-


Lo sforzo della Provincia e degli enti locali è rivolto
all’adeguamento degli impianti di depurazione e al-
l’ampliamento del sistema di collettamento. I mezzi
finanziari previsti sul capitolo 21220.15 per un totale
di 17,7 milioni di euro sono stati completamente im-
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den vollständig zweckgebunden und zwar 6,8 Millio-
nen Euro für Kläranlagen und 10,9 Millionen Euro
für Hauptsammler. Insgesamt sind Beiträge für 74
neue Ansuchen überprüft und zugelassen worden.


pegnati: 6,8 milioni di euro per impianti di depura-
zione e 10,9 milioni di euro per collettori principali.
Nel complesso sono state esaminate ed ammesse a
contributo 74 domande.


Im Jahr 2010 ist die Erweiterung und Anpassung
der Kläranlage „Obervinschgau“ (Glurns) mit einer
Erhöhung der Kapazität von 16.000 auf 30.000 Ein-
wohnerwerten abgeschlossen worden. Mit dem Bau
der Hauptkanalisation entlang des Eisacktales von
Blumau bis zur Autobahnraststätte Eisack Ost und
den Anschlusskanal konnte die alte Kläranlage von
Kastelruth außer Betrieb gesetzt werden. Der
Hauptsammler Seis - A22 ist im Bau und wird im
Jahr 2012 fertig gestellt. Weitere Verbesserungen
wurden bei mehreren Kläranlagen durchgeführt.
Ebenso konnten durch den Bau von neuen Haupt-
sammlern die an die Kläranlagen angeschlossenen
Einzugsgebiete erweitert werden.


Nell’anno 2010 è stato completato l’ampliamento ed
adeguamento dell’impianto "Alta Val Venosta" (Glo-
renza), con un aumento della capacità da 16.000 a
30.000 abitanti equivalenti. Con il completamento
del collettore principale tra Prato Isarco e la stazio-
ne di servizio dell’A22 Isarco Est, compreso il collet-
tore di allacciamento, è stato possibile disattivare il
vecchio impianto di depurazione di Castelrotto. Il
collettore Siusi - A22 è in fase di realizzazione e
verrà completato nel 2012. Altri interventi migliorativi
sono stati eseguiti su vari impianti di depurazione ed
è stato possibile realizzare vari nuovi collettori prin-
cipali ampliando, le zone allacciate ai depuratori.


Die 51 derzeit in Betrieb befindlichen Kläranlagen
haben eine Kapazität von 1.841.550 Einwohnerwer-
ten.


I 51 impianti di depurazione attualmente in esercizio
hanno una capacità complessiva di 1.841.550 abi-
tanti equivalenti.


Kläranlage Obervinschgau - Glurns
Impianto di depurazione Alta Venosta - Glorenza


Bau der Hauptkanalisation Seis - A22
Costruzione del collettore principale Siusi - A22


Stand der Kläranlagen am 31.12.2010 Situazione impianti di depurazione al 31.12.2010


Kläranlagen


Anzahl


Numero


Einwohner-
werte


Abitanti
equivalenti


Umsetzungsgrad
Landesplan %


Grado di
realizzazione piano


provinciale %


Impianti di depurazione


In Betrieb definitiv 44 1.813.200 99,96 in esercizio definitivi


In Betrieb provisorisch 7 28.350 - in esercizio provvisori


In Projektierung 5 800 0,04 in progettazione
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Gutachten, Bauabnahmen und Kontrollen Pareri, collaudi e controlli


Die Verwaltungstätigkeit umfasst vor allem die Ge-
nehmigung von Projekten zur Reinigung der Abwäs-
ser, zu Wasserableitungen, Schottergruben, Stra-
ßen und anderen Bauvorhaben. Insgesamt sind 700
Projekte überprüft worden.


La principale attività amministrativa dell’Ufficio ri-
guarda l’approvazione dei progetti relativi ad impian-
ti per lo smaltimento delle acque reflue, derivazioni
d’acqua, cave, strade ed altre opere. Nel complesso
sono stati esaminati 700 progetti.


Außerdem wurden zwecks Erteilung der Ableitungs-
enehmigung 198 Bauabnahmen von Anlagen für
die Abwasserreinigung bzw. Vorbehandlung und
von Hauptsammlern vorgenommen.


Sono stati inoltre eseguiti 198 collaudi di impianti di
depurazione o pretrattamento e collettori principali
delle acque reflue con il rilascio dell’autorizzazione
allo scarico.


Zur Kontrolle der Abwasserableitungen wurden 535
Kontrollen durchgeführt.


Per il controllo degli scarichi sono state eseguite
535 ispezioni.


Durchgeführte Tätigkeiten und Leistungen Anzahl
Numero Attività e servizi effettuati


Projekte für Kläranlagen und Kanalisationen 80 Progetti di impianti di depurazione e fognature


Projekte für Industrie- und häusliche Abwasserableitungen 145 Progetti di scarichi industriali e domestici


Projekte für Wasserableitungen 365 Progetti di derivazioni d’acqua


Projekte für andere Bereiche 110 Progetti di altri settori


Gutachten Bauleitplanänderungen 110 Pareri modifica piani urbanistici


Bauabnahmen und Ermächtigungen 198 Collaudi e autorizzazioni


Kontrollen von öffentlichen Kläranlagen und
Hauptkanalisationen


164 Controlli di impianti di depurazione pubblici e
collettori principali


Kontrollen von häuslichen und Industrieabwässern 312 Controlli di scarichi civili e industriali


Kontrollen in anderen Bereichen 59 Controlli in altri settori


Insgesamt 1.543 Totale


Andere Tätigkeiten Altre attività


• Kleinkläranlagen und GEP „Genereller Ent-
wässerungsplan“: Die meisten Gemeinden ha-
ben die Erhebung des Zustandes der Kleinklär-
anlagen der Gebäude, die nicht an die Kanalisa-
tion angechlossen sind, abgeschlossen. Auf-
grund dieser Daten wurde in Zusammenarbeit mit
dem Amt für Gewässerschutz festgelegt, welche
Gebiete noch angeschlossen werden. Die Aus-
arbeitung des GEP wurde in die Wege geleitet.


• Sistemi di smaltimento individuali e PGA "Pia-
no generale di smaltimento delle acque re-
flue": la maggior parte dei comuni ha completato
il rilievo dello stato dei sistemi di smaltimento in-
dividuali a servizio degli edifici non allacciati alla
rete fognaria. In base a tali dati per molti comuni
in accordo con l’Ufficio è stato possibile decidere
le ulteriori zone, che verranno allacciate alla rete
fognaria e procedere con l’elaborazione del PGA.


• Veröffentlichung der Betriebsdaten 2009 der
Kläranlagen: Die Daten, die durch das automati-
sche System zur Erfassung der Betriebsdaten
der Kläranlagen gesammelt werden, sind ausge-
wertet und in einer eigenen Publikation und auf
der Internetseite des Amtes veröffentlicht worden.


• Pubblicazione dei dati di gestione 2009 degli
impianti di depurazione: i dati raccolti attraver-
so il sistema automatico di acquisizione dei dati
di gestione dei depuratori sono stati elaborati,
pubblicati e resi disponibili sul sito web dell’Uffi-
cio.


• Untersuchung des Grundwassers in Bruneck:
Es sind drei Probenahmen aus den Kontrollpunk-
ten durchgeführt worden und in Zusammenarbeit
mit der Abteilung Landwirtschaft ist eine Sensibi-


• Studio falda di Brunico: sono stati eseguiti 3
prelievi dai punti di controllo ed in collaborazione
con l’assessorato all’agricoltura è stata avviata
una campagna di sensibilizzazione per ridurre
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lisierungskampagne zur Reduzierung des Stick-
stoffeintrages gestartet worden.


l’apporto di nitrati in falda.


• Landwirtschaft: Gemäß der neuen Durchfüh-
rungsverordnung sind Kontrollen von Betrieben
mit hohem Viehsatz und Überprüfungen der La-
gerstätten für Wirtschaftsdünger begonnen wor-
den.


• Settore agricolo: ai sensi del nuovo regolamen-
to di esecuzione è stata avviata la verifica delle
aziende zootecniche con un carico di bestiame
elevato e la verifica dei depositi di effluenti di al-
levamento.


Wasseranalysen Analisi acqua


Die untenstehende Tabelle fasst die Tätigkeit des
Labors, nach den verschiedenen Typen unterteilt,
zusammen.


La tabella sottostante riassume l’attività del Labora-
torio, indicandone le varie tipologie.


Verteilung der untersuchten Proben
im Umweltbereich


Anzahl Proben
n. campioni


Ripartizione dei campioni analizzati
nel settore ambiente


Trinkwasser: Kontrollen und Eignungsurteile, Qualitäts-
urteile, Eignung zur Erzeugung von Kunstschnee,
Oberflächengewässer für Trinkzwecke 2.337


Acque ad uso potabile: controlli e giudizi di idoneità,
giudizi di qualità, idoneità all’innevamento artificiale,
acque superficiali destinate all’uso potabile


Wasser von Schwimmbädern 284 Acque di piscina


Metallbestimmung in biologischen Matrizen
(Blut, Harn) 1.673


Determinazione di metalli in matrici biologiche
(sangue, urina)


Mineralwasser in Flaschen abgefüllt bzw. an der Quelle 98 Acque minerali imbottigliate e alla sorgente


Badegewässer 117 Acque di balneazione


Oberflächenwasser: Überwachung 319 Acque superficiali: monitoraggio


Oberflächenwasser: Verschmutzungen 85 Acque superficiali: inquinamento


Grundwasser: Kontrolle 92 Falda: controllo


Qualitätskontrolle in besonders gefährdeten Zonen,
hydrogeologische Studien für die Verwirklichung von
Bauwerken, Wasserproben unterschiedlicher Herkunft 206


Verifica qualità in zone sensibili, studi idrogeologici
per la realizzazioni di opere edili, campioni di acqua
di diversa provenienza


Industrieabwässer 104 Scarichi industriali


Öffentliche Kläranlagen 367 Impianti di depurazione civili


Müllhalden, Deponien: Sickerwasser und Sondierungen 121 Discariche o depositi: percolati e sondaggi


Feste Proben (Böden, Abfälle) 66 Campioni solidi (terreni, rifiuti)


Färbeversuche 202 Prove con colorante


Proben insgesamt 6.071 Totale campioni


• Trinkwässer • Acque potabili
Die Programme mit den Sanitätsbetrieben wur-
den erfüllt. Die Kontrollen der Trinkwässer betra-
fen alle Wasserleitungen des Landes. Die unter-
suchten Parameter schließen gewöhnlich den
Gehalt an Salzen, die möglichen Anzeichen einer
Verschmutzung und in vielen Fällen auch den
Gehalt an Metallen ein. Des weiteren haben sich


I programmi con le aziende sanitarie sono stati
rispettati; i controlli sulle acque potabili hanno in-
teressato tutti gli acquedotti della provincia. I pa-
rametri analizzati riguardano generalmente il con-
tenuto di sali, gli eventuali indicatori di inquina-
mento ed in molti casi anche il contenuto di me-
talli. Anche molti privati si sono rivolti a questo la-
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viele Privatpersonen an dieses Labor gewandt,
um gegen Bezahlung die Qualität des Trinkwas-
sers überprüfen zu lassen. Die Zahl der analy-
sierten Proben ist in den letzten Jahren gleich
geblieben, unter anderem weil die verschiedenen
Trinkwasserdienste sich den Bestimmungen an-
gepasst haben und eine Serie von Eigenkontrol-
len selbständig durchführen.


boratorio per far verificare, a pagamento, la qua-
lità dell’acqua utilizzata a scopo potabile. Il nume-
ro dei campioni analizzati è rimasto costante ne-
gli ultimi anni, anche perché i vari servizi di ac-
quedotto si sono adeguati alla normativa ed ese-
guono autonomamente una serie di auto controlli.


• Schwimmbadwässer • Acque di piscina
Das Labor führt die Analysen der Wasserproben
aus den Schwimmbädern auf Ansuchen der Sa-
nitätsbetriebe durch, die die Zuständigkeit über
die Kontrollen haben. Es werden die angesuch-
ten Parameter bestimmt und die Übereinstim-
mung mit den geltenden Bestimmungen überprüft
(Abkommen Staat-Regionen vom 16.01.2003).


Il laboratorio effettua le analisi sui campioni di ac-
qua di piscina su richiesta delle Aziende sanita-
rie, che hanno la competenza dei controlli. Ven-
gono analizzati i parametri richiesti e verificata la
conformità alla normativa vigente (Accordo stato-
regioni del 16.01.2003).


• Mineralwässer • Acque minerali
In Zusammenarbeit mit den Gesundheitsbezirken
führt das Labor mindestens zweimal im Jahr die
Kontrollen der in der Provinz gelegenen Mineral-
wasserquellen durch und analysiert alle von den
Vorschriften vorgesehenen Parameter.


In collaborazione con i Comprensori sanitari, il
laboratorio effettua i controlli alle sorgenti delle
acque minerali presenti sul territorio provinciale,
almeno 2 volte all’anno, analizzando tutti i para-
metri previsti dalla normativa.


Ferner ist das Labor durch das Dekret Nr. 3264
des Gesundheitsministeriums vom 19.07.2005
zur Durchführung der vollständigen, jährlichen
Analysen ermächtigt, die von den Abfüllbetrieben
und den Thermalanlagen angesucht werden. Von
Jahr zu Jahr werden diese immer zahlreicher, in-
sofern die Anfragen auch aus der nahen Provinz
Trient kommen. Für das Jahr 2010: 79 Quellen-
proben, 28 davon außerhalb der Provinz. 19 Pro-
ben Mineralwasser in Flaschen von den Sanitäts-
betrieben abgegeben.


Inoltre il laboratorio è autorizzato con decreto
19.07.2005, n. 3624, del Ministero della Salute
all’esecuzione delle analisi complete annuali su
richiesta delle ditte imbottigliatrici e degli stabili-
menti termali. Di anno in anno queste risultano
sempre più numerose, in quanto le richieste pro-
vengono anche dalla vicina provincia di Trento.
Per il 2010: 79 campioni di sorgenti, di cui 28
prelevate fuori provincia. 19 campioni di acque
minerali imbottigliate consegnate dalle aziende
sanitarie.


• Badegewässer • Acque di balneazione
Die Zuständigkeit für die Probeentnahmen und
die Analysen der Badegewässer ist auf das Bio-
logische Labor des Landes übergegangen, unter
anderem weil die neuen Bestimmungen zu die-
sem Thema nur mikrobiologische Kontrollen vor-
sehen, auf deren Grundlage die Kriterien für die
Klassifizierung und der Qualitätszustand der Ba-
degewässer bestimmt werden. Das Labor für
Wasseranalysen hat stattdessen die Probenah-
men und die Wasseranalysen der Naturbadetei-
che ausgeführt, die noch immer eine Alternative
zu den klassischen, mit chemisch-physikalischen
Methoden desinfizierten Schwimmbädern darstellen.


La competenza dei prelievi e delle analisi sulle
acque di balneazione è passata al Laboratorio
biologico provinciale, anche perché la nuova nor-
mativa in materia prevede solo controlli di tipo
microbiologico, sulla base dei quali vengono in-
dividuati i criteri per la classificazione e lo stato
qualitativo delle acque di balneazione. Il laborato-
rio analisi acqua ha invece effettuato i prelievi e
le analisi delle acque delle piscine naturali, che a
tutt’oggi rappresentano una alternativa alle pisci-
ne classiche (disinfettate con metodi chimico-fisi-
ci).


• Bestimmung der Metalle in biologischer Matrix • Determinazione di metalli in matrici biologiche
Außer an den Kontrollen zum Schutz der Er-
werbstätigen und den auf Ansuchen der Medi-
ziner und der Sanitätsbetriebe durchgeführten
Kontrollen hat das Labor an einem sehr interes-
santen Projekt in Zusammenarbeit mit dem Ve-


Oltre ai controlli finalizzati alla tutela dei lavoratori
ed ai controlli effettuati su richiesta dei medici e
delle aziende ospedaliere, il laboratorio ha parte-
cipato ad un progetto molto interessante in col-
laborazione con il Servizio veterinario. Tale pro-
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terinärdienst teilgenommen. Dieses Projekt sieht
die Überprüfung des Selengehalts in Kuhmilch und
Serum vor, um den Nutzen neuer Techniken der
Fütterung der Kühe festzustellen. Das Projekt dau-
ert mehrere Jahre.


getto prevede la verifica del contenuto di selenio
nel latte e nel siero bovino, per verificare i bene-
fici di nuove tecniche di alimentazione delle muc-
che. Il progetto ha una durata di alcuni anni.


• Zivile und Industrieabwässer • Scarichi civili ed industriali
Den mit dem Amt für Gewässerschutz vereinbar-
ten Programmen wurde nachgekommen. Kontrol-
len und Bauabnahmen wurden plangemäß durch-
geführt.


Sono stati rispettati i programmi concordati con
l’Ufficio tutela acque. Controlli e collaudi sono stati
regolarmente effettuati.


• Oberflächengewässer • Acque superficiali
Das Kontrollnetz der Oberflächengewässer wur-
de gemäß dem Legislativdekret 152/2006 und
den folgenden Abänderungen als ein Netz zur
überblicksweisen Überwachung und als ein Netz
zur operativen Überwachung organisiert. Im Jahr
2010 wurden planmäßig kontrolliert:


La rete di controllo delle acque superficiali è stata
organizzata secondo le direttive del decreto le-
gislativo 152/2006 e successive modifiche, in una
rete di monitoraggio di sorveglianza ed una rete
di monitoraggio operativo. Per il 2010 sono stati
regolarmente controllati:


- zehn an signifikanten Gewässern gelegene
Punkte, von denen neun mit einer festen Sta-
tion zur automatischen Entnahme von Wasser-
proben ausgestattet sind (monatliche Kontrol-
len);


- 10 punti situati su corpi idrici significativi, 9 dei
quali dispongono di una stazione fissa per il
prelievo automatico dell’acqua (controlli mensi-
li);


- 20 an repräsentativen Gewässern gelegene
Punkte (zweimonatliche Kontrollen); von die-
sen wurden sechs als Referenzstellen festge-
legt;


- 20 punti situati su corpi idrici rappresentativi
(controlli bimensili); di questi 6 sono identificati
come siti di riferimento;


- zwölf Punkte, die an Gewässern gelegen sind,
die als in Gefahr die Umweltqualitätsziele nicht
zu erreichen klassifiziert sind und daher jedes
Jahr überwacht werden (trimestrale Kontrollen).


- 12 punti situati su corpi idrici, che sono stati
classificati a rischio di non raggiungere gli
obiettivi ambientali e che pertanto vanno moni-
torati ogni anno (controlli trimestrali).


In Umsetzung der Europäischen Bestimmung
„Wasserrahmenrichtlinie“ (2000/60/EG) sind die
Substanzen der Liste der prioritären Stoffe unter-
sucht worden, das heißt alle chemischen Stoffe,
deren Vorhandensein im Einzugsgebiet oder Teil-
einzugsgebiet a priori nicht ausgeschlossen wer-
den kann. An drei Punkten wurden jeden Monat
67 „prioritäre“ und „prioritäre gefährliche“ Stoffe
untersucht, bei denen Pflanzenschutzmittel, PAK
(polyzyklische aromatische Kohlenwasserstoffe),
Metalle und VOC (flüchtige organische Stoffe)
eingeschlossen sind (ca. 2.400 Analysen im Jahr
nur von prioritären Stoffen).


In ottemperanza alla normativa europea "Direttiva
quadro sulle acque" (2000/60/CE) sono state ri-
cercate le sostanze dell’elenco di priorità, cioè
tutte le sostanze chimiche di cui non si possa
escludere a priori la presenza nel bacino o sot-
tobacino. Su 3 punti sono state ricercate ogni
mese 67 sostanze cosiddette "pioritarie" e "peri-
colose prioritarie", includendo prodotti fitosanitari
(antiparassitari), IPA (idrocarburi policiclici aro-
matici), metalli e VOC (composti organici volatili)
(circa 2.400 analisi annuali solo di sostanze pri-
oritarie).


Das Netz zur operativen Überwachung betrifft
stattdessen zwölf andere Punkte, die an Gewäs-
sern ausgewählt wurden, die die Umweltquali-
tätsziele nicht erreichen könnten und deshalb mit
größerer Häufigkeit überwacht werden müssen.


La rete di monitoraggio operativo si riferisce in-
vece ad altri 12 punti scelti su corpi idrici, che
potrebbero non raggiungere gli obiettivi ambien-
tali, e che pertanto vanno monitorati con mag-
giore frequenza.


• Hydrogeologische Studien • Studi idrogeologici
Das Labor hat die maximale Unterstützung im
Bereich des Schutzes der für Trinkwasser ge-
nutzten Quellen und Brunnen gewährleistet: Es


Il laboratorio ha fornito il massimo supporto ana-
litico nel campo della salvaguardia di sorgenti e
pozzi utilizzati a scopo potabile: le analisi di trac-
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wurden zahlreiche Analysen mit Farbstoffspuren
durchgeführt, die eigens zugesetzt werden, um
mögliche Ursachen von Verschmutzungen oder
die Verbindung von Gewässern festzustellen. Um
die Qualität der Quellen bei Arbeiten zum Bau
neuer Straßen oder Tunnel zu kontrollieren, wur-
den ungefähr 300 Wasserproben analysiert.


ce di colorante, appositamente immesso per evi-
denziare eventuali fonti di contaminazione o di
collegamento tra acque, sono state molto nume-
rose. I campioni di acqua analizzati per verificare
la qualità delle fonti in occasione di lavori di co-
struzione di nuove strade o gallerie, sono stati
circa 300.


• Feste Proben • Campioni solidi
Außer den bei Mülldeponien und den bei ver-
schmutzten Geländen entnommenen Proben
wurden 136 Bodenproben analysiert, die an zahl-
reichen Stellen des Landes in zwei verschiede-
nen Tiefen entnommen wurden, um zu überprü-
fen, welche Metallgehalte durch die Geologie die-
ser Böden selbst verursacht werden.


Oltre ai campioni prelevati presso discariche e siti
inquinati, sono stati analizzati 136 campioni di
terreno prelevati a due profondità diverse in nu-
merosi siti della provincia, per verificare quale
fosse il contenuto di metalli dovuto alla geologia
dei terreni stessi.


• Andere Tätigkeiten • Altre attività
Mineralöle und Benzin im Boden: Für feste
Proben wurde von diesem Labor eine Methode
für die Probenvorbereitung und die gaschromato-
graphische Bestimmung des Gehalts an Mineral-
ölen vom Typ Diesel- und Schmieröle und an
leichtflüchtigen Kohlenwasserstoffen wie dem
Benzin entwickelt. Diese Ergebnisse werden für
die Feststellung und die Sanierung verunreinigter
Flächen benötigt. Diese Analysen wurden vorher
von einem externen Labor gegen Bezahlung
durchgeführt.


Oli minerali e benzina nei terreni: Per campioni
solidi è stato sviluppato un metodo per la pre-
parazione del campione e la determinazione gas-
cromatografica del contenuto di oli minerali del
tipo oli diesel ed oli lubrificanti e del contenuto di
idrocarburi facilmente volatili come la benzina.
Questi risultati servono per il rilevamento e la
bonifica dei siti inquinati. Queste analisi sono sta-
te eseguite fino ad ora da un laboratorio esterno
a pagamento.


Abfallwirtschaft Gestione rifiuti


Hauptaufgaben des Amtes sind die Ausarbeitung
und die Umsetzung von Landesprogrammen (Lan-
desabfallplan, Sondermüllplan, Bauschuttrecycling-
und Altlastensanierungsprogramm), der Boden-
schutz und die Anwendung der Bestimmungen im
Abfallbereich.


Compiti principali dell’Ufficio sono l’elaborazione e
l’attuazione di piani provinciali (piano di gestione
rifiuti, piano gestione rifiuti speciali, riciclaggio di
materiali da demolizione, risanamento di siti inqui-
nati), la tutela del suolo e l’applicazione delle dispo-
sizioni in materia di rifiuti.


Landesgesetz und Bestimmungen im
Abfallbereich


Legge provinciale e disposizioni in materia
di rifiuti


Die neuen europäischen und staatlichen Vorgaben
im Abfallbereich wurden interpretiert; zu deren An-
wendung sind fünf Rundschreiben an Gemeinden,
Bezirke und Verbände übermittelt worden.


Le nuove direttive europee e statali in materia di ri-
fiuti sono state interpretate, quindi inviate attraverso
5 circolari a comuni, comprensori e associazioni.


Weiters wurde eine weitere wichtige Durchfüh-
rungsverordnung zum Landesgesetz zur Abfall-
wirtschaft und zum Bodenschutz betreffend den
Qualitätssicherungsplan im Deponienbau ausgear-
beitet.


Inoltre è stato elaborato un importante ulteriore
regolamento d’esecuzione della legge provinciale
sulla gestione dei rifiuti e la tutela del suolo riguar-
dante il piano di certificazione della qualità per la
costruzione di discariche.







Abteilung
Ripartizione 29 LANDESAGENTUR FÜR UMWELT


AGENZIA PROVINCIALE PER L’AMBIENTE


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


16


Gutachten, Bauabnahmen und Kontrollen Pareri, collaudi e controlli


Das Amt erteilt gemäß Landesgesetz vom 26. Mai
2006, Nr. 4, und gemäß den jeweiligen staatlichen
Bestimmungen Gutachten für die Realisierung von
Umweltschutzanlagen für gefährliche und nicht ge-
fährliche Abfälle und führt Kontrollen und Aufsichten
bei deren Errichtung und Bewirtschaftung sowie bei
Betrieben durch. Es genehmigt und verfolgt zudem
die Sanierung von Altlasten und kontaminierten In-
dustriestandorten.


Ai sensi della legge provinciale 26 maggio 2006, n.
4, e delle disposizioni statali, l’Ufficio rilascia auto-
rizzazioni e perizie relative a progetti di impianti eco-
logici per rifiuti pericolosi e non, effettua la vigilanza
e il controllo sulla realizzazione e la gestione di detti
impianti nonché i controlli sulle aziende. Infine ap-
prova e verifica il risanamento di discariche dismes-
se e di siti industriali inquinati.


Im Sinne des Landesgesetzes zur Abfallbewirt-
schaftung und zum Bodenschutz wurden 606 Lo-
kalaugenscheine durchgeführt. Insgesamt wurden
63 Verwaltungsstrafen gemäß Landesgesetz 26.
Mai 2006, Nr. 4, ausgestellt.


Ai sensi della legge provinciale per la gestione dei
rifiuti e la tutela del suolo sono stati eseguiti 606
sopralluoghi. In totale sono state emesse 63 san-
zioni amministrative ai sensi della legge provin-
ciale 26 maggio 2006, n. 4.


Abfallentsorgungs- und Wiederverwertungsanlagen 2010 Impianti di smaltimento e di recupero di rifiuti


Gutachten über Bauprojekte und Ansuchen zur
Ermächtigung 228 Pareri su progetti e domande d’autorizzazione


Bauabnahmen 80 Collaudi


Durchgeführte Kontrollen und Lokalaugenscheine 374 Controlli e sopralluoghi eseguiti


Sanierungen Bonifiche


Gutachten über Sanierungsprojekte 31 Pareri su progetti di bonifica


Bauabnahmen (Sanierungsbestätigung) 24 Collaudi (certificati ambientali)


Durchgeführte Kontrollen und Lokalaugenscheine 232 Controlli e sopralluoghi eseguiti


Kontrollen insgesamt 606 Totale controlli


Beiträge Contributi


Die auf dem Kapitel 21220.03, 21220.05, 21220.06
und 21220.07 des Landeshaushaltes veranschlag-
ten Geldmittel für Beiträge an Gemeinden, öffent-
liche Gesellschaften und Verbände wurden für fol-
gende Vorhaben zweckgebunden: für die Müllver-
brennungsanlage Bozen 0,6 Millionen Euro, Kom-
postier- und Vergärungsanlagen 1,8 Millionen Euro,
Wertstoffzentren und Recyclinghöfe 0,2 Millionen
Euro, Projekte zur Umwelterziehung 0,1 Millionen
Euro, Sanierungen 1 Million Euro und für allgemei-
ne Ausgaben 0,1 Millionen Euro. Insgesamt wurden
Beiträge für 24 Ansuchen überprüft und zugelassen;
die wichtigsten sind in der nachfolgenden Tabelle
angeführt.


I contributi del capitolo 21220.03, 21220.05,
21220.06 e 21220.07 del bilancio provinciale da de-
volvere a comuni, società pubbliche ed associazioni
sono stati tutti impegnati: 0,6 milioni di euro per l’in-
ceneritore di Bolzano, 1,8 milioni di euro per im-
pianti di compostaggio e fermentazione, 0,2 milioni
di euro per centri raccolta materiale comprensoriali
e costruzione di centri di riciclaggio, 0,1 milioni di
euro per progetti di educazione ambientale, 1 milio-
ne di euro per risanamenti e 0,1 milioni di euro per
spese generali. Nel complesso sono state esami-
nate ed ammesse a contributo 24 domande; le più
importanti sono indicate nella seguente tabella.
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Bauherr
Committente


Beitrag Euro
Contributo euro


Bauvorhaben
Opera


Ecocenter Ag
Ecocenter Spa 1.000.000


Bioabfallvergärungsanlage Lana - Phasen 3 und 4
Impianto di fermentazione Lana - fasi 3 e 4


Ecocenter Ag
Ecocenter Spa 603.211


Außerordentliche Instandhaltung der MVA Bozen
Manutenzione straordinaria dell’Inceneritore di Bolzano


Gemeinde Meran
Comune di Merano 359.340


Bodensanierung Combi-Sportplatz
Bonifica Campo sportivo - Combi


Bezirksgemeinschaft Überetsch/Unterland
Comunità Comprensoriale Bassa Atesina 325.537


Kompostieranlage in St. Florian
Impianto di compostaggio San Floriano


Abfallvermeidung Prevenzione e riduzione rifiuti


Im Bereich Abfallvermeidung wurden im Jahr 2010
in den Schulen die Wanderausstellung „+/- Ab-
fall“ (Anzahl der Teilnehmer: 145 Klassen), die Ak-
tion „ÖkoPause“ zum Thema Verpackung (Anzahl
der Teilnehmer: 250 Klassen) und die Initiative
„PapierTiger“ zum sorgsamen Umgang mit Papier
(Anzahl der Teilnehmer: 260 Klassen) mit Erfolg
durchgeführt. Fortgeführt wurde der Online-Ge-
brauchtwarenmarkt „Trend“, der mobile Ge-
schirrspülmaschinenservice, die Online-Daten-
bank für Reparatur, Verleih- und Nachfülldienste
„Exnovo“ und der kostenlose Radreparaturservice
für Gemeinden. Auch die Sensibilisierungskam-
pagne „Mehrweg ist Mehrwert“ wurde im Jahr
2010 in Zusammenarbeit mit der Verbraucherzen-
trale Südtirol fortgesetzt.


Nel settore della prevenzione e riduzione dei rifiuti
nel 2010 nelle scuole sono stati promossi con suc-
cesso progetti come la mostra itinerante "+/- rifiu-
ti" (numero di partecipanti: 145 classi), nel settore
degli imballaggi l’iniziativa "la pausa ecologica"
(numero di partecipanti: 250 classi) e per quanto
riguarda il corretto uso della carta l’iniziativa "la ti-
gre di carta" (numero di partecipanti: 260 classi).
Sono altresì proseguite le iniziative come il mercato
del usato online "Trend", il servizio lavastoviglie
mobili, il portale internet "Exnovo" per i servizi di
riparazioni, di noleggio e ricarica nonché la ripara-
zione gratuita di biciclette per comuni. Inoltre in
collaborazione con il Centro Tutela Consumatori è
stato portato avanti il progetto di sensibilizzazione
"vuoto a rendere molto meglio" nel 2010.


Andere Tätigkeiten Altre attività


• Abfallkataster • Catasto rifiuti
Im Rahmen der gesetzlichen Bestimmungen wer-
den die Daten der jährlichen Abfallerklärung
(MUD) in einer Datenbank erfasst und vom Amt
aufgearbeitet und ausgewertet.


Nell’ambito delle disposizioni di legge vengono
raccolte in una banca dati tutte le dichiarazioni
annuali rifiuti (MUD). I relativi dati vengono poi
elaborati e analizzati dall’Ufficio.


• Kataster der kontaminierten Standorte • Catasto dei siti contaminati
Ständige Aktualisierung des Katasters in Bezug
auf bereits durchgeführte Sanierungen und po-
tentielle neue Kontaminationen sowie Eingabe
der diesbezüglichen Parameter (Art der Kontami-
nation, Grundwasserstand usw.).


Aggiornamento continuo del Catasto per quanto
riguarda bonifiche già concluse e nuovi siti poten-
zialmente inquinanti nonché inserimento dei rela-
tivi parametri (tipologia della contaminazione, li-
vello della falda etc.).


• Grenzüberschreitende Abfalltransporte • Trasporti transfrontalieri di rifiuti
Das Amt erlässt für die grenzüberschreitenden Ab-
falltransporte die diesbezügliche Ermächtigung (im
Jahr 2010 waren es 27) und koordiniert gemein-
sam mit den staatlichen Kontrollorganen die Vor-
gangsweise für eine effizientere grenzüberschrei-
tende Kontrolle von Abfalltransporten in Zusam-
menarbeit mit den österreichischen Behörden.


L’Ufficio rilascia per i trasporti transfrontalieri di
rifiuti la relativa autorizzazione (nel 2010 sono
state 27) e coordina in collaborazione con gli or-
gani di controllo statali le procedure per un con-
trollo transfrontaliero più efficiente, che si svolge
in collaborazione con le autorità austriache.
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Lebensmittelanalysen Analisi alimenti


Das Labor für Lebensmittel ist zuständig für Analy-
sen, Bescheinigungen, Gutachten und Forschung
für Lebensmittel, Futtermittel, Bedarfsgegenstände,
die mit Lebensmitteln in Kontakt kommen, Kosme-
tikprodukte und Produkte für die Personalhygiene.
Diese Dienste des Labors werden von Kontroll-
organen und Privaten in Anspruch genommen.


Il Laboratorio analisi alimenti esegue analisi, forni-
sce certificazioni e pareri e svolge ricerca per ali-
menti, mangimi, contenitori e materiali che vengono
a contatto con gli alimenti, nonché cosmetici e pro-
dotti per l’igiene personale. Dei servizi offerti dal La-
boratorio analisi alimenti usufruiscono sia gli organi
di controllo che i privati.


Im Jahr 2010 wurden insgesamt 2.738 Muster ana-
lysiert, was einem Anstieg gegenüber dem Vorjahr
entspricht.


Nel corso del 2010 sono stati analizzati comples-
sivamente 2.738 campioni, il che corrisponde ad un
incremento rispetto all’anno precedente.


Amtliche Kontrolle Controllo ufficiale


Im Rahmen der amtlichen Kontrolle untersucht das
Labor Muster, die hauptsächlich von den Hygiene-
diensten und den überbetrieblichen tierärztlichen
Diensten der Sanitätseinheit sowie dem Comando
Carabinieri Sanità NAS-Trento abgegeben werden.


Nell’ambito del controllo ufficiale il Laboratorio ana-
lizza campioni consegnati prevalentemente dai Ser-
vizi igiene e dai Servizi veterinari interaziendali del-
l’Azienda Sanitaria nonché dal Comando Carabinieri
Sanità NAS-Trento.


• Lebensmittel und Bedarfsgegenstände, wel-
che mit Lebensmittel in Kontakt kommen


• Alimenti e materiali a contatto con alimenti


Bei diesen Untersuchungen wird das Hauptge-
wicht auf den Nachweis unerwünschter Stoffe
gelegt und immer weniger auf die Bestimmung
der warenkundlichen Zusammensetzung.


Le analisi di questi campioni sono indirizzate
soprattutto alla ricerca di sostanze indesiderabili
e sempre meno alla determinazione della compo-
sizione merceologica.


Neben den gemeinschaftlichen, nationalen und
lokalen Kontrollplänen wurden außerdem, für ein-
zelne Produktkategorien, spezifische Untersu-
chungen durchgeführt. So wurden beispielswei-
se, in Zusammenarbeit mit den Hygienediensten
der Gesundheitsbezirke, verschiedene Kosmetik-
produkte für Kinder systematisch untersucht.


Oltre ai piani di campionamento comunitari, na-
zionali e locali, sono state effettuate campagne
con analisi specifiche su alcune categorie di pro-
dotti. Così ad esempio, in collaborazione con i Ser-
vizi igiene dei Comprensori sanitari, sono state
condotte indagini sistematiche su prodotti cosme-
tici per bambini.


Im Laufe des Jahres wurden insgesamt 854 Le-
bensmittel und Bedarfsgegenstände kontrolliert,
44 Lebensmittel (5,1%) wurden dabei beanstan-
det.


Nell’arco dell’anno sono stati controllati comples-
sivamente 854 alimenti e materiali a contatto con
alimenti, 44 alimenti (5,1%) sono stati contestati.


Dabei handelte es sich um 26 Beanstandungen
aufgrund der Zusammensetzung, 16 aufgrund
der fehlerhaften Etikettierung und zwei aus bei-
den Gründen.


Le contestazioni hanno riguardato la composizio-
ne irregolare (26 casi), l’etichettatura errata (16
casi) o entrambe le situazioni (2 casi).


Eine Rangordnung der häufigsten Beanstandun-
gen nach Produktgruppen ist in der folgenden
Auflistung ersichtlich (in Klammer die Anzahl der
beanstandeten Produkte): Nahrungsergänzungs-
mittel (17), Kräutermischungen für Aufgüsse (8),
Frittierfett (7), Wein (2).


Una graduatoria delle più frequenti contestazioni,
raggruppate per categorie di prodotti, è riportata
nell’elenco che segue (tra parentesi figura il nu-
mero delle contestazioni): integratori alimentari
(17), erbe per infusi (8), olio di frittura (7), vino
(2).


Unter anderem konnten, in enger Zusammen-
arbeit mit den Spezialeinheiten der Carabinieri
NAS von Trient und Parma, mehrere Betriebe


Tra le altre cose, in stretta collaborazione con il
corpo speciale dei Carabinieri NAS di Trento e di
Parma, è stato possibile scoprire diverse ditte,
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entdeckt werden, die in großen Mengen ge-
fälschte und sehr gefährliche Nahrungsergän-
zungsmittel vertrieben, welche in der Folge, im
Rahmen des europäischen Frühwarnsystems,
aufgrund der Untersuchungen des Labors für Le-
bensmittelanalysen vom Markt genommen wur-
den.


che vendevano grandi quantità di integratori ali-
mentari contraffatti e molto pericolosi, ritirati suc-
cessivamente dal commercio sulla base delle al-
lerte europee scaturite dalle analisi del Laborato-
rio analisi alimenti.


• Kosmetikprodukte • Cosmetici
Die amtliche Überwachungstätigkeit im Bereich
Kosmetikprodukte hat sehr stark zugenommen
und es wurden auch neue Untersuchungsver-
fahren entwickelt. Insgesamt wurden 90 Produkte
untersucht, von denen eines aufgrund der fehler-
haften Etikettierung beanstandet wurde.


L’attività di vigilanza nel settore dei cosmetici ha
subito un fortissimo incremento e sono anche
stati sviluppati metodi analitici innovativi. Com-
plessivamente sono stati analizzati 90 prodotti,
uno dei quali è stato contestato per l’etichettatura
non conforme.


• Futtermittel • Mangimi
Die Anzahl der untersuchten Muster wurde kon-
stant gehalten. Von den insgesamt 34 unter-
suchten Mustern wurde keines beanstandet.


Il numero dei campioni analizzati si è mantenuto
costante. Nessuno dei 34 campioni analizzati è
stato oggetto di contestazione.


Weinanalysen für die DOC-Kontrolle Analisi dei vini per il controllo dei vini DOC


Eine Dauertätigkeit des Labors ist die Untersuchung
der Südtiroler DOC-Weine, im Auftrag der Handels-
kammer, zur Überprüfung der in den jeweiligen
Erzeugungsvorschriften angegebenen Parameter.
Im Jahr 2010 wurden 1.516 Weine untersucht, eine
Anzahl, die weit oberhalb jener des Vorjahres liegt.


Un’attività permanente del Laboratorio è il controllo
dei vini DOC dell’Alto Adige, su incarico della Ca-
mera di Commercio, per la verifica della corrispon-
denza dei parametri chimici ai rispettivi disciplinari
di produzione. Nell’anno 2010 sono stati analizzati
1.516 vini, un numero di molto superiore a quello
dell’anno precedente.


Analysen privater Kunden Analisi di clienti privati


Die Dienste des Labors werden von verschiedenen
privaten Kunden (Firmen und Einzelpersonen) in
Anspruch genommen. Dabei wurden 196 Muster
untersucht, wobei der Hauptanteil aus Futtermitteln,
Milchprodukten, Honig, Olivenöl, Wein und Gemüse
besteht. Die Zusammenarbeit mit der Südtiroler
Qualitätskontrolle wurde verstärkt.


I servizi del Laboratorio vengono utilizzati da diversi
clienti privati (ditte e privati cittadini). In questo con-
testo sono stati analizzati 196 campioni, costituiti
prevalentemente da mangimi, prodotti lattiero-ca-
seari, miele, olio d’oliva, vino e ortaggi. La collabo-
razione con il Controllo Qualità Alto Adige è stata
intensificata.


Qualitätsmanagement Sistema qualità


Das Labor für Lebensmittelanalysen ist akkreditiert
nach der Norm UNI CEI EN ISO/IEC 17025:2005
und verwendet für immer mehr Prüfverfahren das
ACCREDIA - Logo.


Il Laboratorio analisi alimenti è accreditato secondo
la norma UNI CEI EN ISO/IEC 17025:2005 e utilizza
per sempre più prove il logo ACCREDIA.


Diese Anerkennung ist von grundlegender Bedeu-
tung für den Konsumentenschutz im Lebensmittel-
bereich, da die Analysenergebnisse dadurch, bei-
spielsweise vor Gericht, einen höheren Wert haben.
Deshalb wird das Qualitätsmanagementsystem jähr-
lich ausgedehnt und um zusätzliche Prüfverfahren


Tale accreditamento è di fondamentale importanza
per la tutela dei consumatori nel campo degli ali-
menti, dato che i risultati delle analisi acquistano un
valore maggiore, ad esempio in caso di dibattimento
in tribunale. Per questo motivo il sistema di gestione
della qualità viene integrato di anno in anno con
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erweitert. Im Jahr 2010 wurden beispielsweise ein
komplexes Prüfverfahren für den quantitativen Nach-
weis mehrerer gentechnisch veränderter Maissorten
und der Histaminnachweis in Fischprodukten akkre-
ditiert. Derzeit umfasst die Akkreditierung über 30
Prüfverfahren für Lebensmittel.


nuove procedure di prova. Nel 2010 ad esempio è
stato accreditato un complesso metodo per la deter-
minazione quantitativa di diversi eventi di mais ge-
neticamente modificati e un metodo per la deter-
minazione dell’istamina nel pesce. Attualmente l’ac-
creditamento comprende oltre 30 procedure di pro-
va relative agli alimenti.


Im Rahmen der internen Qualitätssicherung und der
externen Ringversuche wurden 84 Muster analy-
siert.


Nell’ambito del controllo qualità interno e dei circuiti
interlaboratorio esterni sono stati analizzati 84 cam-
pioni.


Komitee für gentechnikfreie Produkte Comitato per i prodotti geneticamente non
modificati


Seit dem Jahr 2009 hat das Labor für Lebensmittel-
analysen den Vorsitz des Komitees entsprechend
dem Landesgesetz vom 22. Januar 2001, Nr. 1,
übernommen. Im Rahmen der Tätigkeiten wurden
die Ansuchen von verschiedenen Betrieben be-
arbeitet und die Verwendung des Kennzeichens für
hunderte Produkte genehmigt. Alle Produkte und
die entsprechenden Hersteller oder Vertreiber sind
auf der Homepage der Landesagentur für Umwelt-
agentur, in einer eigens dafür vorgesehene Seite,
für alle ersichtlich zusammengefasst.


Dal 2009 il Laboratorio analisi alimenti ha assunto la
Presidenza del Comitato per i prodotti genetica-
mente non modificati ai sensi della legge provinciale
del 22 gennaio 2001, n. 1. Nell’ambito delle attività
svolte sono state valutate le domande di diverse
aziende ed è stato concesso l’uso del contrassegno
per centinaia di prodotti. Tutti i prodotti e i relativi
produttori o distributori sono riassunti in una sezione
appositamente prevista sul sito internet dell’Agenzia
provinciale per l’ambiente.


Zusammenfassende Übersicht: Tabella riassuntiva:


Untersuchte Proben Campioni analizzati 2010 % Veränderung 2009
Variazione 2009 (%)


Amtliche Kontrollen Controlli ufficiali 944 +10,5


DOC-Weine Vini D.O.C. 1.516 +19,6


Privatanalysen Analisi private 196 -8,8


Insgesamt Totale 2.656 +15,0


Physikalische Chemie Chimica fisica


Kompetenzen Competenze


Führung der automatischen Messnetze (Immissio-
nen, Radioaktivitätsfrühwarnsystem, UV-Strahlung,
CO2 Forschungsstation); Messung der Umweltra-
dioaktivität (künstliche und natürliche z. B. Radon);
Messung der elektrischen, magnetischen und elek-
tromagnetischen Felder (Strahlenschutzgutachten
zur Bewilligung von Sendeanlagen, Erstellung eines
Katasters der elektromagnetischen Emissionsquel-
len); Koordinationsstelle für die Dienststellenkon-
ferenz der Kommunikationsinfrastrukturen.


Gestione delle reti automatiche di misura (immissio-
ni, preallarme radioattività, radiazioni UV, stazione
di ricerca CO2); misura della radioattività ambien-
tale (artificiale e naturale per es. radon); misura dei
campi elettrici, magnetici ed elettromagnetici (appro-
vazione di nuovi progetti per stazioni radiobase, rea-
lizzazione del catasto delle sorgenti di emissione
elettromagnetica); unità di coordinamento per la
conferenza dei servizi delle infrastrutture delle co-
municazioni.
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Das Labor führt Routine- und Sonderuntersuchun-
gen durch, um Luftschadstoffe, die oft mit den ge-
wöhnlichen, automatischen Messgeräten nicht er-
fassbar sind, zu erheben und zu quantifizieren. Es
führt Abnahmen und Kontrollen von verschiedenen
Anlagen durch. Eine weitere Aufgabe ist die Er-
mittlung der Belastung durch Lärm. Das Labor ist für
die Feststellung und Überwachung von Luftschad-
stoffen, die besondere Untersuchungen benötigen,
sowie für Gewerbe- und Industrieemissionen zu-
ständig.


Il Laboratorio effettua controlli ordinari e particolari
per identificare e quantificare la presenza nell’aria di
sostanze inquinanti spesso non rilevabili con la nor-
male strumentazione automatizzata. Effettua collau-
di e controlli su impianti di varia natura e provvede
al rilevamento dell’inquinamento da rumore. Il Labo-
ratorio è competente per il rilevamento ed il control-
lo di sostanze inquinanti in aria, che richiedono tipi
d’analisi particolari, come pure per il controllo delle
emissioni civili ed industriali.


Führung der automatischen Messnetze Gestione delle reti automatiche di misura


Das Labor betreibt insgesamt 15 Luftmessstationen
und zwölf Wetterstationen, die sich in den Tälern
befinden und zur Interpretation der Luftverschmut-
zung sehr nützlich sind. Jedes Jahr wird ein Jah-
resbericht der Luftqualität verfasst. Wegen der Über-
schreitungen der Grenzwerte der Luftqualität war im
Jahr 2010 vor allem die Feinstaub-, Ozon- und
NO2-Belastung von besonderem Interesse.


Il Laboratorio gestisce 15 stazioni di misurazione
automatica dell’inquinamento dell’aria e 12 stazioni
meteo situate nei fondovalle, utili per l’interpretazio-
ne dei fenomeni collegati all’inquinamento atmosfe-
rico. Ogni anno viene stilata una relazione sulla
qualità dell’aria. Per via dei superamenti dei valori
limite della qualità dell’aria, nel 2010 un’attenzione
particolare è stata dedicata alle polveri fini, all’ozono
e all’NO2.


Sämtliche Daten sind im Internet abrufbar:
http://www.provinz.bz.it/luft


I dati si trovano in internet al seguente indirizzo:
http://www.provincia.bz.it/aria


Teilnahme an einem nationalen Ringversuch. Partecipazione ad un interconfronto nazionale.


Die alpenländische Messtechnikertagung wurde in
Südtirol veranstaltet. Zahlreiche Teilnehmer aus
Österreich, Deutschland und Italien in Vertretung
der Umweltbehörden waren dabei.


È stato organizzato in Alto Adige il convegno alpino
degli esperti di misura per la qualità dell’aria. Hanno
partecipato numerosi esponenti delle istituzioni pro-
veniente da Austria, Germania ed Italia.


Mobile Luftmesslabore Laboratori mobili analisi aria


Es wurde die Studie der Luftqualität nach den im
„Luftqualitätsplan“ vorgesehenen Kriterien, die im
Sinne des Dekrets des Landeshauptmannes Nr. 7
vom 31.03.2003 „Durchführungsverordnung zur Luft-
qualität“ ausgearbeitet wurden, fortgeführt. Mit den
sieben mobilen Luftmesslaboren wurden Messkam-
pagnen in 18 Ortschaften vorgenommen.


Continua il controllo della qualità dell’aria secondo
le modalità previste dal "Piano della qualità dell’aria"
ai sensi del Decreto del Presidente della Provincia
n. 7, del 31.03.2003 "Regolamento sulla qualità del-
l’aria". Con i 7 laboratori mobili sono state effettuate
campagne di misurazione in 18 locazioni.


Radioaktivitätskontrollen Controlli della radioattività


Die Radioaktivitätskontrollen an Lebensmitteln, Pil-
zen, Niederschlägen und anderen Umweltproben
wurden routinemäßig weitergeführt. Im Jahr 2010
wurden insgesamt 284 Proben untersucht. Alle Werte
im Rahmen der amtlichen Kontrollen lagen im
Normbereich.


Sono proseguiti regolarmente i controlli della radio-
attività su matrici alimentari, sui funghi, sulle preci-
pitazioni ed altri campioni ambientali. Nel 2010 sono
stati esaminati in totale 284 campioni. Tutti i risultati
dei controlli ufficiali rientravano nella norma.
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Lärm und Vibrationen Rumore e vibrazioni


Messungen des Lärmpegels unter komplexen Be-
dingungen wurden tagsüber und nachts entlang
stark befahrener Straßen sowie entlang Eisenbahn-
linien durchgeführt, oft dort wo verschiedene Emis-
sionsquellen gleichzeitig stören. Es wurden auch
Lärmmessungen in Arbeits- und Lebensräumen
durchgeführt. Bewertungen und Messungen der
akustischen Merkmale der Gebäude wurden in 16
Schulen und Kindergärten durchgeführt.


Sono state eseguite analisi dell’inquinamento acu-
stico diurno e notturno in condizioni complesse, do-
ve concorrono diverse sorgenti di emissione, lungo
strade fortemente trafficate e la linea ferroviaria.
Sono stati effettuati rilevamenti del rumore anche in
ambienti di vita e di lavoro. Sono state effettuate
valutazioni e misure delle caratteristiche acustiche
di 16 edifici scolastici ed asili.


Teilnahme an einem nationalen Ringversuch über
Straßenlärm und Eisenbahnlärm.


Partecipazione ad interconfronto nazionale sul ru-
more stradale e sul rumore ferroviario.


In Zusammenarbeit mit INAIL, Landesdirektion Bo-
zen, wurde der Weiterbildungskurs „Verminderung
der Lärm- und Vibrationsexposition in Arbeitsstät-
ten“ veranstaltet.


È stato organizzato il corso di aggiornamento "Ridu-
zione dell’esposizione a rumore e vibrazioni negli
ambienti di lavoro" in collaborazione con INAIL,
Direzione provinciale di Bolzano.


Emissionen Emissioni


Es wurden Lokalaugenscheine und Emissionskon-
trollen in Industrieanlagen (Fernheizwerken, Müll-
verbrennungsanlage, großen Industrien usw.)
durchgeführt. Bei über 50% der kontrollierten Be-
triebe wurden Überschreitungen der Emissions-
grenzwerte für wenigstens einen Parameter festge-
stellt. Dabei wurden Messverfahren angewandt,
welche unter das Qualitätsmanagementsystem
nach der Norm EN 17025 fallen. Teilnahme an
Ringversuchen.


Sono stati effettuati diversi sopralluoghi e misure di
controllo delle emissioni presso impianti industriali
(impianti di teleriscaldamento, inceneritore, grandi
industrie etc.), applicando metodiche di misura rien-
tranti in un sistema di qualità ai sensi della norma
EN 17025. In più della metà degli stabilimenti sono
stati registrati superamenti rispetto ai valori limite di
emissione per almeno un parametro. Partecipazione
ad interconfronti.


Lebens- und Arbeitsräume Ambienti di vita e ambienti di lavoro


Es wurden Lokalaugenscheine und Messungen von
Mikroklima, von physikalischen Agenzien und che-
mischen Schadstoffen in Lebensräumen (Wohnun-
gen, Schulen) und in Arbeitsräumen (in Zusammen-
arbeit mit der Arbeitsmedizin) durchgeführt. In Zu-
sammenarbeit mit dem Gesundheitsbezirk Bozen
des Südtiroler Sanitätsbetriebes wurde die Konzen-
tration von Formaldehyd und von flüchtigen organi-
schen Verbindungen durchgeführt.


Sono stati effettuati diversi sopralluoghi e misure di
microclima, di agenti fisici e di inquinanti chimici
presso ambienti di vita (abitazioni, scuole) e presso
ambienti di lavoro (in collaborazione con la Medicina
del lavoro). In collaborazione con il Comprensorio
sanitario di Bolzano dell’Azienda sanitaria sono sta-
te effettuate misure di formaldeide e dei composti
organici volatili.


In Zusammenarbeit mit INAIL, Landesdirektion Bo-
zen, wurde der Fortbildungskurs „Chemisches und
kanzerogenes Risiko in der Verarbeitung von Holz,
Metallen und im Bauwesen“ veranstaltet.


È stato organizzato il corso di aggiornamento "Ri-
schio chimico e cancerogeno nelle lavorazioni del
legno, dei metalli e in edilizia" in collaborazione con
INAIL, Direzione provinciale di Bolzano.


Immissionen und Luftqualität Immissioni e qualità dell’aria


Eine Kartierung der Verteilung von Benzol in der
Luft des gesamten Gemeindegebietes von Bozen,
Meran, Brixen und Bruneck wurde erstellt. Ebenso


È stata prodotta la cartografia della distribuzione di
benzene nel territorio comunale di Bolzano, Merano,
Bressanone e Brunico ed è stato esaminato l’anda-
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wurde der Monats- und Jahresverlauf der
Benz[A]pyren- und Schwermetallkonzentrationen in
Bozen überprüft. Die Messmethode für die Be-
stimmung von Benz[A]pyren- und Schwermetallkon-
zentrationen wurde verfeinert. Messungen von NO2
wurden mit Hilfe von Passivsammlern durchgeführt.


mento mensile ed annuale delle concentrazioni di
benzo[A]pirene e metalli pesanti nella città di Bol-
zano. Sono state migliorate le tecniche analitiche
per la determinazione del benzo[A]pirene e quella
per i metalli pesanti. Sono state effettuate misure di
NO2 per mezzo di campionatori passivi.


Radon Radon


Es wurden weitere 658 Radonmessungen durch-
geführt und die bestehende Radonkarte von Südtirol
wurde weiter vervollständigt. Südtirol besitzt eine
vollständige Radonkarte, die alle Gemeinden ab-
deckt (siehe Karte im Internet). Südtirol ist auch das
Gebiet in Italien, wo in größerem Umfang Radon-
sanierungen erfolgreich durchgeführt wurden; ent-
sprechende Beratungen werden auch angeboten.


Sono state eseguite 658 misurazioni di radon in-
door. Questi dati vanno ad integrare l’esistente
mappatura del radon per la Provincia di Bolzano.
L’Alto Adige possiede una mappatura del radon
completa per tutti i comuni (vedi la mappa su inter-
net). L’Alto Adige è anche la provincia in Italia con il
più elevato numero di risanamenti radon; si segnala
inoltre l’intensa attività di consulenza.


Weiters erfolgten 33 Radonmessungen an Wasser-
proben und 28 Messungen und Bewertungen mit
aktiven Messsystemen (Sanierungsberatung mit Lo-
kalaugenschein in öffentlichen und privaten Gebäu-
den - Altbausanierung und Neubauplanung in Be-
zug auf Radongegenmaßnahmen). Weiters wurde
über moderne Radonmappierungsmethoden ge-
forscht, um kleinere Radonrisikogebiete zu identifi-
zieren.


Inoltre sono state eseguite 33 determinazioni del ra-
don in acqua potabile e 28 misurazioni e valutazioni
con sistemi attivi di misura (con sopralluogo e
consulenza riguardo alla prevenzione radon in edi-
fici pubblici e privati sia esistenti che in fase di pro-
gettazione). Sono stati effettuati studi sulle tecniche
di mappatura del radon al fine di identificare le zone
a rischio radon.


Ausführliche Informationen findet man in der Radon-
broschüre im Internet:
http://www.provinz.bz.it/umweltagentur/strahlungen/r
adon.asp


Informazioni esaurienti sul radon si trovano sul sito
internet della Provincia:
http://www.provincia.bz.it/agenzia-
ambiente/radiazioni/radon.asp


Elektromagnetische Felder Campi elettromagnetici


Laut Gesetz vom 17.02.2001, Nr. 35, und Landes-
gesetz vom 18.03.2002, Nr. 6, (Art. 7/bis), müssen
alle neuen Sendeanlagen vom Labor bewertet
werden. Im Jahr 2010 wurden 118 Bewertungen für
Sendeanlagen, 119 Messungen der elektrischen
Feldstärke im Bereich der hohen Frequenzen und
95 im Bereich der niederen Frequenzen durch-
geführt. Das Kataster der Emissionsquellen wurde
ausgebaut und weitere Anlagen wurden auch im
Rahmen des Landesfachplanes der Kommunika-
tionsinfrastrukturen überprüft.


In base alla legge 17.02.2001, n. 35, e alla legge
provinciale 18.03.2002, n. 6, (art. 7/bis), tutti gli
impianti fissi delle telecomunicazioni sono soggetti
ad una valutazione preventiva da parte del Labora-
torio. Nel 2010 sono state redatte 118 valutazioni
riguardanti impianti trasmittenti, sono state inoltre
effettuate 119 misurazioni nel campo delle alte fre-
quenze e 95 misurazioni e valutazioni relativamente
agli elettrodotti. Il catasto delle sorgenti d’emissione
è stato ulteriormente rielaborato ed aggiornato e
sono stati verificati ulteriori impianti, anche nell’am-
bito dei lavori per il Piano provinciale di settore delle
infrastrutture delle comunicazioni.


Teilnahme an einem nationalen Ringversuch für
Messungen der elektromagnetischen Felder in der
Nähe von Sendeanlagen.


Partecipazione ad interconfronto nazionale sulla mi-
sura dei campi elettromagnetici in prossimità di im-
pianti trasmittenti.


Das Register der genehmigten Standorte, im Sinne
des Art. 22 des Beschlusses der Landesregierung
Nr. 993 von 2009, wurde veröffentlicht und wird


È stato pubblicato il registro delle autorizzazioni pre-
visto dall’art. 22 della delibera della Giunta provin-
ciale n. 993 del 2009. Esso è soggetto ad un aggior-
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ständig aktualisiert.
http://gis2.provinz.bz.it/geobrowser/


namento continuo.
http://gis2.provinz.bz.it/geobrowser/


Die Erstellung des Fachplanes der Kommunika-
tionsinfrastrukturen wurde mit der Bewertung sämt-
licher bestehender Sendeanlagen und parallel dazu
mit der Begutachtung der neuen geplanten Anlagen
fortgeführt. Alle Anlagen werden im Rahmen der
Dienststellenkonferenz der Kommunikationsinfra-
strukturen, bestehend aus Vertretern der Raumord-
nung, des Landschaftsschutzes und der Landes-
umweltagentur, bewertet (http://www.provinz.bz.it/
umweltagentur/strahlungen/sender.asp).


Per la realizzazione del Piano delle infrastrutture
delle comunicazioni si è proseguito con la valutazio-
ne di tutti gli impianti esistenti e di quelli in fase di
progettazione. Tutti gli impianti sono valutati dalla
conferenza dei servizi provinciale delle infrastrutture
delle comunicazioni, composta da rappresentanti
dell’urbanistica, della tutela del paesaggio e del-
l’Agenzia provinciale per l’ambiente
(http://www.provincia.bz.it/agenzia-
ambiente/radiazioni/antenne.asp).


Im Jahr 2010 hat die Dienststellenkonferenz 171
Gutachten für Infrastrukturen innerhalb und außer-
halb der Siedlungsgebiete verfasst.


Nel 2010 la Conferenza dei Servizi ha formulato 171
pareri per infrastrutture dentro e fuori gli ambiti inse-
diativi.


Im Bereich der niederen Frequenzen wurde das Si-
mulationsprogramm WinEDT verwendet und weiter-
entwickelt.


Nell’ambito delle basse frequenze è stato utilizzato
e sviluppato il software WinEDT.


In Zusammenarbeit mit INAIL, Landesdirektion Bo-
zen, wurde die Tagung „Exposition der Arbeitneh-
mer an elektromagnetischen Feldern und an opti-
scher Strahlung im Sinne vom Legislativdekret
81/2008“ veranstaltet.


È stato organizzato il convegno "Esposizione dei la-
voratori ai campi elettromagnetici e alle radiazioni
ottiche alla luce del decreto legislativo 81/2008" in
collaborazione con INAIL, Direzione provinciale di
Bolzano.


Biologisches Labor Laboratorio biologico


Betreuung von Praktikanten und Diplomanden. Füh-
rungen von Schulklassen und Teilnehmern von
Fachkursen. Das neue Umweltbildungsprojekt
„Wasser.Schule“, welches sich an die Schulen wen-
det, wurde gestartet. Insgesamt haben 20 Klassen
teilgenommen.


Accettazione di studenti per tirocinio o preparazione
tesi. Visite guidate di classi scolastiche e parteci-
panti di corsi professionali. È stato avviato un nuovo
progetto di educazione ambientale destinato alle
scuole denominato "Scuola.Acqua", a cui hanno
partecipato 20 classi.


Stehende Gewässer Ambienti lacustri


Die Untersuchungen zur Überwachung des limnolo-
gischen Zustandes der wichtigsten Seen sowie der
vier größten Stauseen wurden fortgeführt, unter An-
wendung der Methoden, die von der EU- Wasser-
rahmenrichtlinie vorgeschrieben sind. Es wurden
zudem weitere Niederungsseen, Hochgebirgsseen
und Weiher beprobt. Die Badeseen wurden kon-
trolliert und die diesbezüglichen Informationen dem
Publikum über die Seiten der Umweltagentur be-
kannt gegeben. Der Wasserstand von sechs Seen
wurde mit Hilfe von Pegelmessgeräten kontinuier-
lich registriert.


Sono proseguiti i controlli delle condizioni limnolo-
giche dei principali laghi e dei 4 maggiori bacini
artificiali secondo le metodiche previste dalle leggi a
recepimento della direttiva quadro sulle acque. So-
no stati inoltre campionati ambienti lacustri minori e
laghi d’alta quota. È stato effettuato il controllo dei
laghi di balneazione informando in tempo reale il
pubblico sui risultati attraverso le pagine del sito
dell’Agenzia Ambiente. Sono state rilevate, in modo
continuo, le variazioni di livello di 6 laghi.
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Restaurierungsmaßnahmen Risanamento di ambienti acquatici


Entschlammung des Toblacher Sees. Belüftung des
Kleinen Montiggler Sees im Zeitraum von Dezember
2009 bis März 2010. Makrophytenentfernung aus
verschiedenen Seen und Ableitung von Tiefenwas-
ser aus dem Großen und den Kleinen Montiggler
Seen.


Asporto sedimenti lacustri dal lago di Dobbiaco.
Ossigenazione del lago Piccolo di Monticolo nel
periodo da dicembre 2009 a marzo 2010. Taglio e
asporto di piante acquatiche in diversi laghi e aspor-
to di acqua ipolimnica dai laghi Grande e Piccolo di
Monticolo.


Spezielle limnologische Projekte Progetti limnologici speciali


Fortführung des Artenschutzprojektes „Südtiroler
Bachkrebs“.


Continuazione del progetto di tutela del gambero di
fiume.


Fließgewässer und Kläranlagen Corsi d’acqua e impianti di depurazione


Biologische Untersuchungen der Fließgewässer
(Makrozoobenthos, Diatomeen und z. T. Makro-
phyten) an 33 Fließgewässerprobenstellen sowie an
vier Quellen. Geomorphologische Bewertung einiger
Flussabschnitte.


Analisi biologiche delle acque correnti (macrozoo-
bentos, diatomee ed in parte macrofite) in 33 punti
su acque correnti e in 4 sorgenti. Valutazione geo-
morfologica di alcuni tratti fluviali.


Ökotoxikologie Tossicologia ambientale


Ökotoxikologische Tests zum Monitoring von Ober-
flächengewässern, Sedimenten, häuslichen und in-
dustriellen Abwässern und Detergenzien (insgesamt
450 Analysen).


Test di tossicità ambientale su acque superficiali,
sedimenti, reflui civili e industriali e detersivi per un
totale di 450 analisi.


Im Rahmen des Projekts „Hydra“ wurde die Über-
einstimmung von ungefähr 90 Waschmittelproduk-
ten mit der Landesgesetzgebung überprüft. Außer-
dem wurde weiterhin die Übereinstimmung der
Waschmittel von vier lokalen Herstellern mit der EU-
Gesetzgebung kontrolliert.


Nell’ambito del progetto "Hydra" è stata valutata la
conformità alla normativa provinciale di circa 90
prodotti detergenti, inoltre è proseguito il controllo
dell’ottemperanza alla normativa CE di 4 produttori
locali di detersivi.


Kontrolle der atmosphärischen Schad-
stoffdepositionen


Controllo deposizioni atmosferiche delle
sostanze inquinanti


Die Untersuchung der chemischen Zusammenset-
zung der Niederschläge sowie des Bestandsnieder-
schlags, des Stammablaufs und des Sickerwassers
in den zwei Versuchsflächen Ritten und Montiggl
wurde fortgesetzt. Die Ergebnisse werden außer-
dem internen Qualitätskontrollprozeduren unterwor-
fen.


È proseguita l’attività di controllo della composi-
zione chimica delle precipitazioni e delle deposizioni
sottochioma, da dilavamento tronco e in campioni
d’acqua nel terreno nei due siti sperimentali di Re-
non e Monticolo. I risultati analitici sono sottoposti a
procedure di controllo della qualità interni.


Schwermetalle in Moosen Metalli pesanti nei muschi


Im Rahmen eines EU-Projektes zur Erhebung der
Schwermetalldepositionen wurde an 20 Proben-
punkten das Moos Hylocomium splendens gesam-


Nell’ambito di un progetto europeo per la valutazio-
ne delle deposizioni atmosferiche di metalli pesanti
sono stati raccolti campioni di muschio Hylocomium
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melt, verarbeitet und dem Labor für Wasseranaly-
sen zur Messung des Schwermetallgehaltes über-
geben. Die Teilnahme am Projekt startete 1995 und
seither wird die Messung alle fünf Jahre wiederholt.


splendens in 20 punti del territorio provinciale. I
campioni sono stati preparati e forniti al Laboratorio
analisi acque per la misura del contenuto in metalli
pesanti. La partecipazione al progetto, avviata nel
1995, prosegue con cadenza quinquennale.


Pollenflugerhebung - Pollen-
informationsdienst


Monitoraggio pollinico - servizio
di informazione pollinica


Pollenflugerhebung in Bozen ganzjährig, in Schlan-
ders, Bruneck und Sulden während der Haupt-
pollenflugsaison. Archivierung, Ausarbeitung und
multimediale Verbreitung der Daten der Pollenflug-
erhebung. Teilnahme am italienischen und europäi-
schen Netz der Pollenflugerhebung. Betreuung der
Webseiten und der Webanwendung des Pollenflug-
netzes der Umweltagenturen POLLnet. Monitoring
des Reproduktionsverhaltens von Waldbäumen mit-
tels sechs Pollenfallen (93 Wochenproben). Betreu-
ung und Aktualisierung der Webseiten des Pollen-
informationsdienstes Südtirol sowie Redaktion der
Newsletter „Infos rund um die Pollen“.


Monitoraggio pollinico per la città di Bolzano durante
tutto l’anno e per le stazioni di Silandro, Brunico e
Solda durante la principale stagione di volo pollini-
co. Archiviazione, elaborazione e diffusione multi-
mediale dei dati relativi al monitoraggio pollinico.
Partecipazione alle reti di monitoraggio aerobiologi-
co italiana ed europea. Gestione delle pagine web e
dell’applicazione della rete di agenzie di monitorag-
gio pollinico POLLnet. Monitoraggio del comporta-
mento riproduttivo di alberi forestali con 6 campio-
natori (93 campioni). Gestione e aggiornamento del-
le pagine internet dedicate al servizio d’informa-
zione pollinica in Alto Adige e redazione della news-
letter "Info pollini".


Melissopalynologie Melissopalinologia


48 Kontrolluntersuchungen an Südtiroler Honigen
der Produktion 2010, 43 davon für die Südtiroler
Qualitätsmarke.


Effettuati 48 controlli su mieli dell’Alto Adige della
produzione 2010, di cui 43 per il Marchio Qualità Al-
to Adige.


Bestimmung von Organismen Determinazione di organismi


Es wurden zoologische Bestimmungen von Insekten
und Milben/Zecken von sanitärem Interesse durch-
geführt.


Sono state effettuate determinazioni zoologiche di
insetti ed acari/zecche di interesse sanitario.


Futtermittelkontrolle Controllo mangimi


Analyse von 62 Futtermittelproben laut Dekret des
Landeshauptmannes Nr. 38 vom 04.07.2001.


Analisi di 62 campioni di mangimi secondo il Decre-
to del Presidente della Provincia n. 38 del 04.07.
2001.


Mikrobiologie des Wassers Microbiologia delle acque


Es wurde die Akkreditierung von 17 analytischen
Methoden für Lebensmitteluntersuchung und neun
Methoden für Wasseruntersuchung von Seiten des
neuen Instituts ACCREDIA erhalten. Es wurden die
vor 2007 verfassten technischen Verfahren und Ar-
beitsanleitungen überprüft und einige analytische
Verfahren verbessert.


Si è ottenuto l’accreditamento da parte dell’ente
ACCREDIA di 17 metodi analitici per alimenti e di 9
metodi analitici per acque. Si sono revisionate le
procedure tecniche e le istruzioni di lavoro redatte
antecedentemente al 2007 e migliorate alcune pro-
cedure analitiche.
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Wasser: Die Routineuntersuchungen umfassten die
Analyse von insgesamt 19.931 Parametern in 4.678
Wasserproben verschiedener Typologien (Trink-
wasser, Schwimmbadwasser, Oberflächen- und Ba-
degewässer, Wasser verschiedenen Ursprungs von
Privaten). Außerdem wurden 954 Warmwasserpro-
ben aus Wasserleitungssystemen für die Untersu-
chung auf Legionella analysiert. Es wurden 26 Qua-
litätsurteile für Trinkwasser und fünf Eignungsurteile
für Wasser zur Kunstschnee-Erzeugung ausgestellt.


Acque: Il lavoro di routine ha comportato l’analisi di
4.678 campioni di acqua di varia tipologia (potabile,
di piscine, superficiale, di balneazione, di provenien-
za varia conferita da privati) per un totale di 19.931
parametri. Sono stati inoltre analizzati 954 campioni
di acqua calda proveniente da impianti idrici per la
ricerca di Legionella. Sono stati emessi 26 giudizi di
qualità per acqua per uso umano e 5 giudizi d’ido-
neità per innevamento artificiale.


Mineralwasser: Es wurden 77 Proben analysiert:
43 an der Quelle entnommene, 13 vor der Abfüllung
entnommene und 21 in Flaschen abgefülltes Was-
ser.


Acque minerali: Eseguiti controlli analitici su 77
campioni: 43 prelevati alla sorgente, 13 a monte del-
l’imbottigliamento e 21 di acqua imbottigliata.


Lebensmittel: Es wurden 954 Proben analysiert.
Außer der Untersuchung der von der Verordnung
(EG) Nr. 1441/2007, zur Änderung der Verordnung
2073/2005, vorgesehenen Parameter, wurden die
Hygieneindikator-Parameter untersucht.


Alimenti: Eseguiti controlli analitici su 954 cam-
pioni. Oltre alla ricerca dei parametri previsti dal
Regolamento (CE) n. 1441/2007, che modifica il
2073/2005, sono stati ricercati i parametri indicatori
d’igiene.


Umwelttupfer und anderes: Es wurden 41 Um-
weltproben und 14 Proben von Utensilien aus
Schönheitsinstituten und Kosmetika analysiert.
Außerdem wurden 36 Kompostproben analysiert, 40
Bakterien-Stämme ribotypisiert und 37 Analysen für
die interne Nährboden-Kontrolle durchgeführt.


Tamponi ambientali e altro: Sono state eseguite
41 analisi su campioni ambientali e 14 su attrez-
zature per laboratori e istituti di bellezza e cosmetici.
Sono stati analizzati 36 campioni di compost, ribo-
tipizzati 40 ceppi batterici ed effettuate 37 analisi
per il controllo interno dei terreni.


Virologie: Bei 23 Lebensmittelproben und 45 Was-
serproben wurden Analysen unter Anwendung von
molekularbiologischen Methoden durchgeführt.


Virologia: Effettuate analisi con metodiche biomo-
lecolari su 23 campioni di alimenti e 45 campioni
d’acqua.


Umweltverwaltung Amministrazione
dell’ambiente


Das Verwaltungsamt für Umwelt betreut sämtliche
Verwaltungsangelegenheiten der Landesagentur für
Umwelt:


L’Ufficio amministrativo dell’ambiente si occupa di
tutte le pratiche amministrative dell’Agenzia provin-
ciale per l’ambiente:


1) Haushalts- und Finanzplanung 2010 in enger
Zusammenarbeit mit den zuständigen techni-
schen Ämtern (Haushaltsansatz 31,4 Millionen
Euro);


1) programmazione finanziaria e stesura del bi-
lancio 2010, in stretta collaborazione con gli uf-
fici tecnici competenti (bilancio 31,4 milioni di eu-
ro);


2) rechtlich-administrative Beratung der techni-
schen Ämter, insbesondere im Zusammenhang
mit der Ausarbeitung und Überarbeitung von Um-
weltgesetzen und deren Durchführungsverord-
nungen in den Bereichen Gewässerschutz, Luft
und Lärm, Abfallwirtschaft und Umweltverträg-
lichkeitsprüfung sowie mit Bezug auf Umweltge-
setze des Staates und EU;


2) attività di consulenza giuridico-amministrativa
per gli uffici tecnici, con particolare riferimento
all’elaborazione e alla revisione delle leggi am-
bientali e dei relativi regolamenti di esecuzione
nei settori tutela delle acque, aria e rumore, rifiuti
e valutazione dell’impatto ambientale e con ri-
ferimento alla normativa ambientale dello Stato e
dell’UE;
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3) Beitragsgewährungen gemäß Landesgesetzen
Nr. 4 von 2006 (Abfall) und Nr. 8 von 2002 (Ge-
wässerschutz):


3) concessione di contributi ai sensi delle leggi
provinciali n. 4 del 2006 (rifiuti) e n. 8 del 2002
(tutela acque):


- 24 Buchungsbeschlüsse im Bereich Abfallbe-
wirtschaftung für den Bau und die Sanierung
von Deponien, Kompostwerken, Recycling-
öfen und anderen Abfallbewirtschaftungsan-
lagen (Haushaltsansatz 3,8 Millionen Euro),


- 24 deliberazioni d’impegno nel settore della
gestione dei rifiuti per la costruzione e il risa-
namento di discariche, di impianti di com-
postaggio, di centri di riciclaggio ed altri im-
pianti per la gestione dei rifiuti (bilancio 3,8
milioni di euro),


- 75 Buchungsdekrete im Bereich Gewässer-
schutz für den Bau von Kläranlagen und
Hauptsammlern (Haushaltsansatz 17,7 Millio-
nen Euro),


- 75 decreti d’impegno nel settore tutela delle
acque per la costruzione di depuratori, di col-
lettori principali (bilancio 17,7 milioni di euro),


- sowie insgesamt ca. 289 Auszahlungsdekre-
te;


- un totale di ca. 289 decreti di liquidazione;


4) Beitragsgewährungen aufgrund des Landesge-
setzes Nr. 26/95 für allgemeine Umweltinitiativen
(zwölf Beiträge für einen Gesamtbetrag von 112
Tausend Euro und 20 Auszahlungsdekrete von
304 Tausend Euro);


4) concessione di contributi ai sensi della legge
provinciale n. 26/95 per iniziative ambientali a
carattere generale (12 contributi per un importo
complessivo di 112 mila euro ed emissione di 20
decreti di liquidazione per 304 mila euro);


5) Ausarbeitung und verwaltungsmäßige Betreu-
ung von Verträgen und Ausschreibungen für
Untersuchungen, für Studien, für den Ankauf von
Geräten und für Aufträge an Freiberufler;


5) gestione di contratti ed appalti (redazione e
consulenza amministrativa) per ricerche e studi,
per l’acquisto di attrezzature, per incarichi a liberi
professionisti;


6) verwaltungsmäßige Bearbeitung und Betreuung: 6) consulenza amministrativa ed evasione delle pra-
tiche:


- der insgesamt 153 Verwaltungsstrafen in den
Bereichen Abfallbewirtschaftung (63), Luft und
Lärm (51), Gewässerschutz (37), Waschmittel
(2), sowie der 20 Rekurse und 33 Zahlungs-
befehle und 18 Zwangseintreibungen;


- relativa alle 153 sanzioni amministrative
emesse nelle materie gestione rifiuti (63), aria
e rumore (51), tutela delle acque (37), deter-
genti (2), nonché ai 20 ricorsi, ai 33 decreti di
ingiunzione ed alle 18 riscossioni coatte;


7) Auszahlung der Sitzungsgelder für die ver-
schiedenen Kommissionen (UVP-Kommission,
Giftgaskommission, Abfallvermeidungskommis-
sion usw.);


7) liquidazione dei gettoni di presenza ai compo-
nenti di diverse commissioni (commissione VIA,
commissione gas-tossici, commissione per la ri-
duzione dei rifiuti etc.);


8) verwaltungsmäßige Betreuung der Organisa-
tions- und Öffentlichkeitsarbeit der Abteilung
(z. B. Broschüren, Plakate, Werbespots) und der
Umweltbildungsprojekte in den Schulen in den
Bereichen Abfall, Lärm, Luft und Klimaschutz;


8) assistenza amministrativa nelle attività di pub-
bliche relazioni della Ripartizione (per es. opu-
scoli, manifesti, spot informativi) e per i progetti
di educazione ambientale nelle scuole nei set-
tori rifiuti, rumore, aria e tutela del clima;


9) Ausgaben in Eigenregie für die Verwaltung des
Fuhrparks und den Ankauf von Dienstkleidung
und Arbeitsschutzausrüstung.


9) in amministrazione diretta sono state sostenu-
te spese per la gestione del parco macchine e
per l’acquisto di abbigliamento di servizio e
dispositivi di protezione.
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Abteilung
Ripartizione 3 Anwaltschaft des Landes


Avvocatura della provincia


Rationalisierung der Ämter Razionalizzazione degli uffici


Besondere Bedeutung für die Abteilung Anwalt-
schaft hatte die Umstrukturierung beziehungsweise
Reorganisation von zwei Ämtern Mitte des Jahres
2010.


Di particolare rilievo per la Ripartizione avvocatura è
stata la ristrutturazione ovvero la riorganizzazione di
due uffici avvenuta a metà 2010.


Mit Wirkung ab 16. Juni 2010 wurde nämlich das
Amt für Rechtsangelegenheiten der Land- und
Forstwirtschaft abgeschafft und stattdessen ein
neues Amt für Rechtsangelegenheiten des Territo-
riums geschaffen. Dieses neue Amt umfasst das
ehemalige Amt für Rechtsangelegenheiten der
Urbanistik (3.4) und jenes für Rechtsangelegen-
heiten der Land- und Forstwirtschaft (3.5).


Con effetto 16 giugno 2010, infatti, l’Ufficio affari le-
gali dell’agricoltura e foreste è stato soppresso ed al
suo posto è stato istituito il nuovo Ufficio affari legali
del territorio. Il nuovo Ufficio ha inglobato l’ex Ufficio
affari legali dell’urbanistica (3.4) e l’ex Ufficio affari
legali dell’agricoltura e delle foreste (3.5.).


Ziel dieser Umstrukturierung war es, eine klare
Trennung zwischen Prozesstätigkeit und Beratungs-
bzw. Verwaltungstätigkeit zu schaffen. Bei der Ab-
teilung Raumordnung (27) wurde daher ein seit lan-
gem gewünschtes neues Amt für Planungs- und
Baurecht (27.4) geschaffen. Außerdem konnte da-
durch die Vertretung des Landes vor Gericht in eng
miteinander verbundenen Bereichen, wie Land- und
Forstwirtschaft (Zuständigkeit des ehemaligen Am-
tes 3.5), Raumordnung, Landschaftsschutz sowie
Umweltbelange (Zuständigkeit des ehemaligen Am-
tes 3.4), die alle die Nutzung des Territoriums be-
treffen, rationalisiert werden und neue Synergien
werden geschaffen.


Con la ristrutturazione si è perseguito lo scopo di te-
nere chiaramente distinta l’attività processuale dal-
l’attività amministrativa e di consulenza. Presso la
Ripartizione urbanistica (27) è stato quindi istituito il
nuovo Ufficio diritto urbanistico ed edilizio (27.4), ri-
chiesto da tempo. Oltre a creare nuove sinergie,
l’operazione ha consentito di razionalizzare la rap-
presentanza in giudizio della Provincia in settori
strettamente correlati e riguardanti l’utilizzo del terri-
torio: in particolare nei settori dell’agricoltura e fore-
ste (di competenza dell’ex Ufficio 3.5) e dell’urba-
nistica, della tutela del paesaggio e della salvaguar-
dia dei vincoli ambientali (di competenza dell’ex
Ufficio 3.4).


Das neue Amt 3.4 für Rechtsangelegenheiten des
Territoriums setzt sich jetzt aus dem Amtsdirektor
und fünf Mitarbeiterinnen und Mitarbeitern zusam-
men.


Il personale del nuovo Ufficio 3.4 - Affari legali del
territorio è costituito dal Direttore e da 5 collabora-
tori e collaboratrici.


Überprüfung von Rechtsvorschriften
des Landes


Esame di norme provinciali


Im Jahr 2010 wurden insgesamt 16 Landesgesetze
und 33 Durchführungsverordnungen verabschie-
det beziehungsweise erlassen. Aufgabe der An-


Nel 2010 sono state promulgate 16 leggi pro-
vinciali ed emanati 33 regolamenti di esecuzione.
Compete all’Avvocatura l’esame e in parte anche la
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waltschaft ist die Überprüfung und teilweise auch
die Ausarbeitung der Rechtsvorschriften, die entwe-
der von der Landesregierung beschlossen (Verord-
nungen) oder als Landesgesetzentwurf dem Land-
tag vorgelegt werden (Regierungsvorlagen). Die An-
waltschaft hat nahezu alle Rechtsvorschriften einer
oft mehrfachen Untersuchung aus gesetzgebungs-
technischer Sicht unterzogen und sie rechtlich be-
gutachtet.


stesura delle norme provinciali deliberate dalla
Giunta provinciale in forma di regolamenti oppure di
proposte di legge per il Consiglio provinciale (dise-
gni di legge governativi). Quasi tutte le norme sono
state sottoposte - spesso anche più volte - all’esa-
me dell’Avvocatura, a cui compete il controllo tecni-
co-legislativo e giuridico.


Hier ist der hohe Arbeitsaufwand in Zusammenhang
mit den verschiedenen bereichsübergreifenden Ge-
setzen zu erwähnen.


Un importante investimento in termini di tempo e di
lavoro hanno richiesto le numerose norme inter-
compartimentali.


Gesetze und Verordnungen - 1995-2010


Leggi e regolamenti - 1995-2010
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Anwaltschaftliche Tätigkeit vor ver-
schiedenen Gerichtsbehörden


Attività dell’Avvocatura innanzi alle diverse
autorità giudiziarie


Ergebnisse der bis zum 31.12.2010 erlassenen
gerichtlichen Entscheidungen


Esiti delle pronunce di autorità giudiziarie ema-
nate fino al 31.12.2010


206 Entscheidungen aus dem Jahr 2010 waren für
das Land positiv, 117 negativ. In 24 der Verfahren
war der Ausgang teilweise positiv für das Land;
zehn Verfahren wurden durch einen Vergleich abge-
schlossen, 27 auf Grund eines Prozessverzichts, 37
Verfahren wurden wegen Erlöschens eingestellt.


Delle decisioni pronunciate nel 2010, 206 sono state
favorevoli per la Provincia e 117 negative. 24 proce-
dimenti si sono conclusi con una decisione parzial-
mente favorevole per la Provincia, 10 procedimenti
con una transazione, 27 in seguito ad una rinuncia
al processo e 37 con l’estinzione della causa.
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Gerichtsentscheidungen - 2002-2010


Sentenze - 2002-2010
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Da das Land in der überwiegenden Mehrzahl der
Verfahren beklagte Partei ist, können auch die Ver-
gleiche, Prozessverzichte und Einstellungen wegen
Erlöschens als positives Ergebnis für das Land ge-
wertet werden, da die Gegenparteien hier entweder
ganz oder teilweise ihren Klageanspruch fallen ge-
lassen haben.


Tenuto conto che la Provincia è parte convenuta
nella stragrande maggioranza dei procedimenti, an-
che le transazioni, le rinunce e le estinzioni delle
cause possono essere valutate come esito positivo
per la Provincia, in quanto sono espressione del to-
tale o parziale abbandono delle pretese della con-
troparte.


Gerichtsentscheidungen nach Ausgang des Verfahrens - 2010
Decisioni giudiziarie per esito del procedimento - 2010


Behörde / Autorità
+ +/- - = V/R E/C Insgesamt


Totale


Verfassungsgericht / Corte costituzionale 5 1 11 - - - 17
Kassationsgericht / Corte di cassazione 8 - 4 1 1 2 16
Staatsrat / Consiglio di Stato 36 1 3 - 1 14 55
Ob. Gericht für öff. Gewässer / TSAP 12 - 8 - 1 - 21
Oberlandesgerichte / Corti d’appello 7 4 18 - - - 29
Verwaltungsgerichte / TAR 67 4 34 - 23 15 143
Landesgerichte / Tribunali 49 11 25 8 - 5 98
Steuerkommissionen / Comm. tributarie 4 1 1 - 1 - 7
Rechnungshof / Corte dei conti 2 2 1 - - - 5
Friedensgerichte / Giudici di pace 13 - 9 1 - 1 24
Reg. Gericht für öff. Gewässer / TRAP - - - - - - -
Andere Gerichtsbehörden
Altre autorità giurisdizionali 3 - 3 - - - 6
Insgesamt
Totale 206 24 117 10 27 37 421


Zeichenerklärung: Legenda:
+ = für das Land positive Entscheidung + = esito positivo per la Provincia
+/- = für das Land teilweise positive Entscheidung +/- = esito parzialmente positivo per la Provincia
- = für das Land negative Entscheidung - = esito negativo per la Provincia
= = Vergleich = = transazione
V/R = Verzicht V/R = rinuncia
E/C = Erlöschen E/C = estinzione (cancellazione)
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52,02% der Entscheidungen ergingen in Prozessen
vor der Verwaltungsgerichtsbarkeit (Verwaltungsge-
richte, Staatsrat, Oberstes Gericht für öffentliche
Gewässer). Damit ergab sich auch dieses Jahr ge-
genüber den Vorjahren eine Bestätigung des
Trends, wonach etwas weniger als die Hälfte der
Verfahren verwaltungsrechtlicher Natur sind (2005:
45,80%; 2006 49,36%; 2007: 49,44%; 2008:
49,45%, 2009 47,97%). Aufgrund der Ernennung
eines deutschsprachigen Staatsrates ist die Anzahl
von Entscheidungen des Staatsrates merklich ge-
stiegen und der angestaute Rückstand konnte teil-
weise aufgeholt werden.


Il 52,02% delle decisioni ha riguardato procedimenti
innanzi all’autorità giudiziaria amministrativa (Tribu-
nali amministrativi, Consiglio di Stato, Tribunale su-
periore delle acque pubbliche). Con questo si con-
ferma anche quest’anno la tendenza degli scorsi
anni, secondo cui il contenzioso amministrativo rap-
presenta circa la metà del carico processuale (2005:
45,80%; 2006: 49,36%; 2007: 49,44%; 2008:
49,45%; 2009 47,97%). In base alla nomina di un
Consigliere di Stato di lingua tedesca le decisioni
del Consiglio di Stato sono aumentate in modo rile-
vante e gli arretrati sono stati smaltiti in parte.


Die folgende Grafik gibt die Verfahrensergebnisse
von 2002 bis 2010 wieder. Unter „+“ wurden all jene
Verfahren zusammengefasst, die entweder auf
Grund eines positiven meritorischen Urteils, eines
Vergleichs, eines Prozessverzichts oder auf Grund
des Erlöschens des Verfahrens abgeschlossen wur-
den.


Il prospetto seguente riporta gli esiti dei procedi-
menti dal 2002 al 2010. I procedimenti contrasse-
gnati con il segno "+" sono quelli conclusi con una
sentenza di merito positiva, con una transazione, a
seguito della rinuncia di una parte, o con l’estinzione
del procedimento.


Entscheidungen - 2003-2010


Decisioni - 2003-2010
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Die nächste Grafik gibt das Ergebnis jener Verfah-
ren (insgesamt 347) wieder, die durch ein meritori-
sches, d. h. „in der Sache selbst“ entscheidendes
Urteil abgeschlossen wurden. Daraus geht hervor,
dass im Jahr 2010 in 59,37% dieser Verfahren eine
für das Land positive Entscheidung in der Sache
selbst fiel, während 33,72% der Verfahren einen für
das Land negativen Abschluss fanden. In 6,92% der
Verfahren war die Entscheidung für das Land teil-
weise positiv. Zu berücksichtigen ist, dass die Lan-
desverwaltung in den meisten Verfahren beklagte
Partei war, d. h. Klagen abwehren musste.


Il grafico seguente riporta l’esito dei procedimenti
(complessivamente 347) che si sono conclusi con
una decisione di merito. Dai dati emerge che nel
2010 il 59,37% di tali procedimenti ha avuto un esito
positivo per la Provincia, mentre il 33,72% si è ri-
solto negativamente per l’Amministrazione provin-
ciale. Nel 6,92% delle cause la decisione è stata
parzialmente favorevole per la Provincia. Va tenuto
conto del fatto che nella maggior parte dei casi la
Provincia era parte convenuta, quindi, nella posizio-
ne di doversi difendere.
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Meritorische Entscheidungen - 2002-2010


Decisioni di merito - 2002-2010
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Im Jahr 2010 wurden 49 Anträge auf Erlass von
Dringlichkeitsmaßnahmen an die Verwaltungsge-
richtsbarkeit gestellt (42 wurden vom Verwaltungs-
gericht Bozen und sieben vom Staatsrat behandelt);
22 Entscheidungen (56,41%) waren für das Land
positiv, während 17 negativ ausgefallen sind
(43,59%). Zwei waren teilweise positiv. Die Behand-
lung der anderen Anträge wurde auf die Sachver-
handlung vertagt. Im Jahr 2009 waren 58,82% po-
sitiv für das Land, gegenüber 58,68% im Jahr 2008,
66,13% im Jahr 2007, 66,07% im Jahr 2006,
60,32% im Jahr 2005, 66,67% im Jahr 2004 und
56,9% im Jahr 2003. Die restlichen Entscheidungen
waren negativ.


Nel 2010 sono stati richiesti 49 provvedimenti caute-
lari d’urgenza alle autorità giurisdizionali ammini-
strative (42 richieste sono state trattate dal Tribuna-
le di Giustizia Amministrativa di Bolzano e sette dal
Consiglio di Stato); 22 decisioni (56,41%) sono state
positive per la Provincia, mentre 17 negative
(43,59%). Due sono state parzialmente favorevoli.
La trattazione delle altre istanze è stata rinviata
all’udienza di merito. Nell’anno 2009 il 58,82% delle
pronunce cautelari aveva avuto esito positivo per la
Provincia, contro il 58,68% dell’anno 2008, il 66,07
dell’anno 2007, il 66,13% dell’anno 2006, il 60,32%
dell’anno 2005, il 66,67% del 2004 e il 56,9% del
2003. Le rimanenti erano state pronunce cautelari
negative.
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Anhängende Verfahren und laufende
Tätigkeit


Procedimenti pendenti e attività
istituzionale


Im Jahr 2010 wurden 433 neue Gerichtsverfahren
anhängig, bei denen das Land, bis auf 49 Verfah-
ren, beklagte Partei war.


Nel 2010 sono stati instaurati 433 nuovi proce-
dimenti giudiziali, che nella quasi totalità hanno
visto la Provincia quale parte convenuta, tranne che
in 49 procedimenti.


Neue Verfahren - 2002-2010


Nuovi procedimenti - 2002-2010
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Was die Verfahren vor der Zivilgerichtsbarkeit be-
trifft, handelt es sich größtenteils um Schadenser-
satzklagen (Straßenhalterhaftung, Haftung von
Lehrpersonen, Bauaufträge, Vertragsklagen und
Enteignungsentschädigungen), um Verfahren im
Zusammenhang mit der Verhängung von Verwal-
tungsstrafen und um Arbeitsstreitigkeiten, während
die vor der Verwaltungsgerichtsbarkeit eingeleiteten
Verfahren vorwiegend Rechtsstreitigkeiten der Be-
reiche Raumordnung, verschiedene Förderungen,
Vergabe von Wasserkonzessionen, öffentliche Ar-
beiten sowie Umwelt- und Landschaftsschutz betra-
fen. Hervorgehoben werden müssen zwei Verfahren
in Zusammenhang mit der Zuerkennung des Miet-
geldes an Ausländer mit Verweis der Landesbe-
stimmungen an den EuGH.


Per quanto riguarda i procedimenti instaurati innanzi
alle autorità giudiziarie civili, si è trattato nella mag-
gior parte dei casi di azioni di risarcimento danni
(custodia delle strade, responsabilità dei precettori,
appalti di lavori pubblici, cause contrattuali ed inden-
nità d’esproprio), di casi in cui sono state applicate
sanzioni amministrative e di cause di lavoro, mentre
i procedimenti instaurati innanzi all’autorità giudizia-
ria amministrativa hanno riguardato prevalentemen-
te controversie in materia di urbanistica, di diversi
contributi, concessioni di derivazioni d’acqua, lavori
pubblici e tutela dell’ambiente e del paesaggio. Va
sottolineata l’instaurazione di due procedimenti in
materia di sussidio casa a favore di stranieri con rin-
vio della normativa provinciale alla CGCE.


In der folgenden Tabelle ist die Aufteilung der neu
eingeleiteten Verfahren auf die einzelnen Gerichts-
behörden wiedergegeben. Dabei hält sich die Zahl
der Verfahren vor der ordentlichen Gerichtsbarkeit
(Friedensgericht, Landesgericht, Oberlandesgericht
und Kassationsgerichtshof) mit der Zahl der Ver-
fahren vor der Verwaltungsgerichtsbarkeit (Staats-
rat, Verwaltungsgerichte, Oberstes Gericht für öf-
fentliche Gewässer) wie bereits in den letzten Jah-
ren die Waage.


La seguente tabella riporta la suddivisione dei pro-
cedimenti instaurati tra le diverse autorità giudizia-
rie, evidenziando come il numero dei procedimenti
dinnanzi all’autorità giudiziaria ordinaria (Giudice di
pace, Tribunale, Corte d’Appello e Corte di Cassa-
zione) coincida, come già negli anni precedenti, con
il numero dei giudizi dinnanzi al giudice ammini-
strativo (Consiglio di Stato, Tribunali amministrativi,
Tribunale Superiore delle Acque Pubbliche).
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Verfahren nach Gerichtsbehörden - 2006-2010
Procedimenti per autorità giudiziaria - 2006-2010


Behörde 2006 2007 2008 2009 2010 Autorità


Verfassungsgericht 7 3 16 4 9 Corte costituzionale


Kassationsgericht 14 15 19 22 30 Corte di cassazione


Staatsrat 29 35 30 33 24 Consiglio di Stato


Oberlandesgericht 27 46 58 27 35 Corte d’appello


Verwaltungsgericht 144 140 142 150 118 Tribunale amministrativo regionale


Landesgericht 151 99 128 95 102 Tribunale


Friedensgericht 19 25 27 39 40 Giudice di pace


Wassergerichte 14 14 29 15 59 Tribunali acque pubbliche


Steuerkommissionen 17 13 7 7 6 Commissioni tributarie


Andere 15 12 4 8 10 Altri


Insgesamt 437 402 460 400 433 Totale


Verfahren 2006-2010 nach Abteilungen (in % )
Procedimenti 2006-2010 per Ripartizione (in %)


Behörde 2006 2007 2008 2009 2010 Ripartizione


  1. Präsidium 5,26 2,24 0,65 0,50 0,46   1. Presidenza


  2. Zentrale Dienste 2,75 3,48 5,00 7,50 5,77   2. Servizi centrali


  3. Anwaltschaft des Landes 0,69 - - 0,25 0,46   3. Avvocatura della Provincia


  4. Personal 4,12 7,71 8,48 4,50 8,08   4. Personale


  5. Finanzen und Haushalt 3,43 1,74 2,17 2,50 1,85   5. Finanze e bilancio


  6. Vermögensverwaltung 8,47 6,22 7,39 6,25 3,23   6. Amministrazione del patrimonio


  7. Örtliche Körperschaften 0,46 1,49 6,52 3,75 2,08   7. Enti locali


  8. Landesinstitut für Statistik - - - 0,50 -   8. Istituto provinciale di statistica


  9. Informationstechnik 0,23 - - 0,25 0,46   9. Informatica


10. Tiefbau 0,69 1,24 0,65 0,50 0,46 10. Infrastrutture


11. Hochbau und technischer Dienst 5,72 6,47 6,52 3,50 2,77 11. Edilizia e servizio tecnico


12. Straßendienst 1,37 1,74 2,39 2,00 2,08 12. Servizio strade


13. Denkmalpflege 0,92 1,00 0,65 0,50 0,46 13. Beni culturali


14. Deutsche Kultur 0,23 0,25 - - - 14. Cultura tedesca


15. Italienische Kultur 0,46 0,25 0,22 0,25 - 15. Cultura italiana


16. Deutsches Schulamt 2,29 1,49 1,30 0,75 0,92 16. Intendenza scolastica tedesca


17. Italienisches Schulamt 0,69 1,00 0,87 1,25 2,08 17. Intendenza scolastica italiana


18. Ladinische Kultur und ladinisches
Schulamt


- - - - - 18. Cultura e intendenza scolastica
ladina


19. Arbeit 2,06 3,98 3,48 3,75 6,93 19. Lavoro


20. Deutsche und ladinische
Berufsbildung


0,23 - 0,22 - - 20. Formazione professionale tedesca
e ladina


21. Italienische Berufsbildung - - - - - 21. Formazione professionale italiana


22. Land-, forst- und hauswirtschaftliche
Berufsbildung


- - 0,22 - - 22. Formazione professionale agricola,
forestale e di economia domestica


23. Gesundheitswesen 5,95 5,47 5,87 3,25 4,39 23. Sanità


24. Familie und Sozialwesen 2,29 2,74 2,17 2,25 0,92 24. Famiglia e politiche sociali


25. Wohnungsbau 7,78 3,48 3,91 3,75 5,08 25. Edilizia abitativa
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26. Brand- und Zivilschutz 0,23 0,25 - 0,25 1,15 26. Protezione antincendi e civile


27. Raumordnung 14,42 12,44 11,74 15,50 14,55 27. Urbanistica


28. Natur und Landschaft 5,03 6,47 3,26 2,75 1,15 28. Natura e paesaggio


29. Landesagentur für Umwelt 5,03 3,73 3,04 4,75 2,77 29. Agenzia provinciale per l’ambiente


30. Wasserschutzbauten 0,46 0,50 1,30 1,25 0,23 30. Opere idrauliche


31. Landwirtschaft 1,14 2,74 1,74 5,75 4,39 31. Agricoltura


32. Forstwirtschaft 3,66 5,47 5,65 7,00 2,77 32. Foreste


33. Land- und forstwirtschaftliches
Versuchswesen


- 0,25 - - - 33. Sperimentazione agraria e
forestale


34. Innovation, Forschung, Entwicklung
und Genossenschaften


0,46 0,25 - 0,25 0,23 34. Innovazione, ricerca, sviluppo
e cooperative


35. Handwerk, Industrie und Handel 4,35 5,97 5,00 4,00 4,16 35. Artigianato, industria e commercio


36. Tourismus 0,92 0,75 0,65 0,25 0,46 36. Turismo


37. Wasser und Energie 3,89 3,23 6,96 6,75 14,78 37. Acque pubbliche ed energia


38. Mobilität 2,52 2,49 0,65 2,25 0,92 38. Mobilità


39. Europaangelegenheiten 0,46 1,49 0,43 0,25 0,23 39. Affari comunitari


40. Bildungsförderung, Universität und
Forschung


1,14 1,49 0,87 0,75 2,77 40. Diritto allo studio, università e ricerca
scientifica


41. Grundbuch, Grund- und
Gebäudekataster


0,23 0,50 - 0,50 0,92 41. Libro fondiario, catasto fondiario
e urbano


42 Museen - - - - - 42 Musei


Insgesamt 100,00 100,00 100,00 100,00 100,00 Totale


Das Land wird in den 433 neu eingeleiteten Ver-
fahren fast ausschließlich durch Rechtsanwältin-
nen und Rechtsanwälte im Landesdienst
(96,30%) verteidigt. Durch externe Anwältinnen
und Anwälte (1,15%) wird das Land ausschließlich
in verfassungsrechtlich relevanten Angelegenheiten
vertreten. Die Staatsadvokatur wurde 2010 mit
keinem Fall betraut. Nicht eingelassen hat sich das
Land in 2,54% der Fälle.


Nei 433 nuovi procedimenti instaurati la Provincia
viene difesa quasi esclusivamente da legali interni
in servizio presso l’Avvocatura (96,30%). La dife-
sa viene assunta da legali esterni (1,15%) esclu-
sivamente in procedimenti relativi a questioni di rile-
vanza costituzionale. Nel 2010 l’Avvocatura dello
Stato non è stata incaricata della trattazione di casi.
La Provincia non si è costituita nel 2,54% delle con-
troversie.


Prozesssprache Lingua processuale


Das folgende Diagramm gibt die Aufteilung der im
Jahr 2010 abgeschlossenen und neu eröffneten ge-
richtlichen Verfahren nach Prozesssprache wieder.


Il seguente grafico riporta la suddivisione dei proce-
dimenti giudiziari, conclusi ed iniziati nel 2010, per
lingua del processo.


Aufgrund der Durchführungsbestimmungen zum
Sprachgebrauch vor Gericht (Dekret des Präsiden-
ten der Republik vom 15. Juli 1988, Nr. 574) ist die
Verwaltung verpflichtet, sich der vom Bürger oder
von der Bürgerin gewählten Sprache anzupas-
sen. Das Diagramm gibt daher die jeweils gewählte
Prozesssprache wieder.


L’Amministrazione deve adeguarsi, in base alle nor-
me di attuazione sull’uso della lingua nei procedi-
menti giudiziari (decreto del Presidente della Re-
pubblica 15 luglio 1988, n. 574), alla lingua pre-
scelta dal cittadino o dalla cittadina. Il grafico ri-
specchia pertanto le scelte della lingua processuale
effettuate.
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Prozesssprache - 2008-2010


Lingua del processo - 2008-2010
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Erstattung der Anwaltskosten Rimborso delle spese legali


Gemäß Artikel 6 des Landesgesetzes vom 9. No-
vember 2001, Nr. 16, erstattet die Anwaltschaft des
Landes den Bediensteten die Anwalts-, Gutachter-
und Gerichtskosten, welche diese für die Verteidi-
gung in Straf- oder Zivilverfahren oder in Verfahren
wegen verwaltungsrechtlicher Haftung getragen ha-
ben und in die sie wegen nicht vorsätzlich oder grob
fahrlässig begangener Handlungen oder Unterlas-
sungen im Dienst verwickelt wurden. Im Jahre 2010
wurden hierfür insgesamt 12.738,79 Euro ausbe-
zahlt. Im Jahre 2009 waren es 149.433,24, im Jahre
2008 33.093,21 Euro, im Jahre 2007 11.552,62
Euro, im Jahre 2006 30.849,48 Euro, im Jahre 2005
57.625,41 Euro und 2004 134.600,55 Euro.


Ai sensi dell’articolo 6 della legge provinciale 9 no-
vembre 2001, n. 16, l’Avvocatura della Provincia
rimborsa ai dipendenti le spese legali e peritali non-
ché le spese giudiziarie sostenute dagli stessi per la
propria difesa in giudizi penali, civili o di responsa-
bilità amministrativa, nei quali siano rimasti coinvolti
per fatti o cause di servizio non commessi con dolo
o colpa grave. Nel 2010 sono state rimborsate spe-
se per 12.738,79, mentre nel 2009 il rimborso era
stato di 149.433,24 euro, nel 2008 di 33.093,21 eu-
ro, nel 2007 di 11.552,62 euro, nel 2006 di
30.849,48 euro, nel 2005 di 57.625,41 euro e nel
2004 di 134.600,55 euro.







Abteilung
Ripartizione 3 ANWALTSCHAFT DES LANDES


AVVOCATURA DELLA PROVINCIA


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


10


Verschiedenes Varie


Für die Landesabteilungen und -ämter sowie für öf-
fentliche Körperschaften hat die Abteilung Anwalt-
schaft im Jahr 2010 insgesamt 354 schriftliche
Rechtsgutachten erstellt.


Nel 2010 l’Avvocatura ha stilato complessivamente
354 pareri legali scritti per le varie Ripartizioni
provinciali, i loro Uffici e per altri enti locali.


Gutachten - 2002-2010
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Hinzuzufügen sind die unzähligen, täglich zuneh-
menden mündlichen Rechtsberatungen sowie die
Bearbeitung verschiedener Akten betreffend Forde-
rungsanmeldungen in Konkursverfahren und außer-
gerichtliche Schadenersatzverfahren. Ins Gewicht
fällt auch die Betreuung der Drittpfändungen und
der Immobiliarvollstreckungen. Zudem haben die
Mitarbeiter und Mitarbeiterinnen der Anwaltschaft oft
im Rahmen interner Fortbildungskurse für das Lan-
despersonal referiert bzw. bei Prüfungskommis-
sionen mitgewirkt.


A ciò si aggiungono le numerose consulenze giu-
ridiche in forma orale, in costante aumento, che ri-
entrano nell’attività giornaliera di routine, e l’evasio-
ne di varie pratiche riguardanti domande di ammis-
sione al passivo in procedure fallimentari e doman-
de stragiudiziali di risarcimento danni. Viene in ri-
lievo anche l’assistenza nei pignoramenti presso
terzi e nelle esecuzioni immobiliari. Inoltre le colla-
boratrici ed i collaboratori dell’Avvocatura hanno fre-
quentemente svolto attività di docenza nell’ambito di
corsi di aggiornamento per il personale provinciale e
preso parte a commissioni d’esame.


Im Jahr 2010 wurden im Amt für Sprachangele-
genheiten ca. 2.000 Seiten sprachlich überarbeitet,
vor allem Rechts- und Verwaltungsvorschriften. Zu-
dem wurden über 2.100 Seiten ins Deutsche, Ita-
lienische oder Ladinische übersetzt sowie einige
Texte ins Englische und Französische.


Nel 2010 l’Ufficio questioni linguistiche ha curato
la revisione linguistica di circa 2.000 pagine di testi
per lo più normativi e amministrativi. Ha inoltre tra-
dotto oltre 2.100 pagine in tedesco, italiano e ladino
nonché alcuni testi in inglese e francese.


Neben einigen Texten, die für die ladinischsprachi-
ge Bevölkerung von besonderem Interesse sind,
wurden in erster Linie wieder aktuelle Landesge-
setze übersetzt und im Amtsblatt der Region ver-
öffentlicht. Zudem wurden Landesgesetze, die ge-
ändert wurden, im Ladinischen aktualisiert.


Per quanto concerne il ladino, oltre ad alcuni testi di
particolare interesse per la comunità ladina, sono
state tradotte principalmente alcune recenti leggi
provinciali, pubblicate poi nel Bollettino Ufficiale
della Regione. Si è provveduto inoltre ad aggiornare
la versione ladina di alcune norme che hanno subito
modifiche.
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Die Übersetzung ins Deutsche zweier komplexer
und wichtiger italienischer Staatsgesetze stand im
Jahr 2010 im Vordergrund: Die italienische Straßen-
verkehrsordnung und die neuen Bestimmungen
über die öffentlichen Verträge für Arbeiten, Dienst-
leistungen und Lieferungen. Die eigentliche Über-
setzungsarbeit ist inzwischen praktisch abgeschlos-
sen. Die deutschen Fassungen werden der Süd-
tiroler Bevölkerung im Bürgernetz zur Verfügung
stehen, sobald sie von Experten der einschlägigen
Fachgebiete begutachtet wurden.


Per il tedesco il 2010 ha registrato l’impegno priori-
tario nella traduzione di due importanti, quanto com-
plesse, leggi statali: il codice della strada e la nuova
normativa sui contratti pubblici per lavori, forniture e
servizi. Il lavoro di traduzione è nel frattempo con-
cluso. Le versioni in lingua tedesca saranno dispo-
nibili per la consultazione sulla rete civica non ap-
pena riceveranno il benestare degli esperti.


Die amtsinterne Terminologie-Datenbank wurde
ständig in den beiden Landessprachen sowie im
Ladinischen um neue Fachtermini bereichert (ca.
1.400 Einträge). Sie enthält inzwischen ca. 6.500
Termini, die dazu beitragen, künftige Übersetzun-
gen zu erleichtern und eine einheitliche Terminolo-
gie zu gewährleisten. Interessierte Ämter bzw. ein-
zelne Landesangestellte haben auf Anfrage Auszü-
ge aus dieser Datenbank in Form von mehrsprachi-
gen Glossaren oder Wörterbüchern erhalten.


La banca dati terminologica dell’Ufficio è stata co-
stantemente aggiornata nelle due lingue provinciali
e negli idiomi ladini e arricchita di circa 1.400 nuovi
lemmi. Essa raccoglie attualmente circa 6.500 ter-
mini che consentiranno di agevolare il lavoro nelle
future traduzioni e di usare una terminologia univo-
ca. Vari uffici interessati e singoli dipendenti pro-
vinciali hanno ricevuto, su richiesta, alcuni estratti
della banca dati in forma di glossari o dizionari pluri-
lingui.


Wie in den vergangenen Jahren wurden auch in die-
sem Jahr wieder zahlreiche Landesämter und ein-
zelne Bürgerinnen und Bürger sprachlich beraten,
von einfachen terminologischen Auskünften bis hin
zur Klärung von grundsätzlichen Fragen im sprach-
lichen Bereich, für die aufwändigere Recherchen
erforderlich waren.


Come negli anni passati anche quest’anno sono
state fornite numerose consulenze linguistiche a va-
ri uffici provinciali e a singoli cittadini e cittadine: dal-
le semplici informazioni di carattere terminologico si-
no a questioni linguistiche più sostanziali che hanno
richiesto lunghi lavori di ricerca.


Einzelne Mitarbeiterinnen des Amtes wirkten auch
heuer wieder bei Prüfungskommissionen mit oder
waren als Referentinnen tätig, bei Tagungen oder
bei Schulungen für Verwaltungsangestellte, die
sprachliche Themen betrafen. Insgesamt betrug der
Zeitaufwand für Sprachberatungen weit über 900
Stunden.


Anche quest’anno alcune collaboratrici dell’Ufficio
hanno preso parte a commissioni d’esame o tenuto
corsi per dipendenti provinciali e relazionato nel-
l’ambito di un convegno internazionale su tematiche
linguistiche. Le consulenze linguistiche hanno ri-
chiesto un impegno complessivo di oltre 900 ore.


Das Vertragsamt hat im Jahr 2010 verschiedene
Vereinbarungen in Zusammenhang mit der Übertra-
gung und dem Tausch von Immobilien betreut. Er-
wähnenswert ist hier die Betreuung der Nieder-
schriften für die Übereignung von Immobilien des
Staates an das Land, als auch der Niederschrift für
den neuen Gefängnisbau.


Nel 2010 l’Ufficio contratti ha seguito diverse con-
venzioni in relazione al trasferimento e alla permuta
di beni immobili; in particolare va menzionata in pro-
posito l’assistenza dell’Ufficio nei processi verbali
per l’acquisizione da parte della Provincia di beni
immobili dallo Stato, e in quelli relativi all’edifica-
zione del nuovo carcere.


Ein weiterer Schwerpunkt war die Beteiligung bei
den Aussprachen mit verschiedenen Landesämtern
und Körperschaften zur Anwendung der telema-
tischen Ausschreibungen und die Überprüfung des
Handbuches für telematische Ausschreibungen.


Un ulteriore punto nodale dell’attività è stata la par-
tecipazione nella fase di informazione di diversi uf-
fici provinciali ed associazioni in materia di utilizzo
delle gare telematiche e conseguente presentazione
del manuale per l’effettuazione di gare telematiche.
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Vom Vertragsamt bearbeitete Akten - 2006-2010: Atti elaborati dall’Ufficio contratti - 2006-2010:


2006 2007 2008 2009 2010


Lieferungen und Dienstaufträge 7 25 - - - Contratti di forniture e servizi


Kaufverträge 120 127 86 154 79 Contratti di compravendita


Oberflächenrecht 5 3 3 5 2 Diritti di superficie


Werkverträge 2 3 - 3 10 Contratti d’appalto


Ausschreibungen und Wett-
bewerbskommissionen


15 20 21 22 30 Verbali di gara e assistenza
per commissioni di gara


Überprüfung von Leistungsverzeichnis
und Wettbewerbsniederschriften


- - - 38 36 Esame capitolato d’oneri e verbali
di gara


Überprüfung von Vertragsmustern
und Dokumenten


- - - 4 22 Esame bozza contratti e documenti


Vollmachten 60 57 64 40 30 Procure speciali


Übergabeurkunden 42 37 51 36 41 Verbali di consegna


Verkauf von Aktien - - - 4 - Vendita di azioni


Vereinbarungen gemäß Art. 47
LG Nr. 13/97


29 18 - - - Convenzioni ex art. 47
LP n. 13/1997


Vereinbarungen 26 5 8 3 7 Convenzioni


Leihverträge 4 9 2 4 5 Contratti di comodato


Mietverträge 10 8 7 3 6 Contratti di locazione


Konzessionen 38 40 31 35 43 Concessioni


Konzessionen für Dienstwohnungen 7 7 13 8 5 Concessioni per alloggi di servizio


Fischereikonzessionen 2 9 3 2 4 Concessioni di pesca


Dienstbarkeiten 7 5 7 4 2 Servitù


Vergleiche 10 6 6 8 4 Transazioni


Wasserkonzessionen 20 10 18 15 18 Concessioni di derivazione di acque


Tauschverträge 13 8 6 15 9 Permute


Pachtverträge - 1 - 3 1 Contratti d’affitto


Verkaufserklärungen 45 30 18 36 15 Dichiarazioni di vendita


Grundzuweisungsbeschlüsse 24 20 28 - - Deliberazioni di assegnazione terreni


Einseitige Verpflichtungserklärungen 1 1 2 4 - Dichiarazioni unilaterali


Katasterumschreibungen 25 32 14 32 14 Volture catastali


Grundbuchanträge 194 189 164 213 139 Istanze tavolari


Bürgschaftsverträge - - - 1 3 Contratti per prestazione fideiussoria


Ansiedlungsverträge - - 3 - - Contratti per insediamento


Schenkungen - - 1 - - Donazioni


Ermächtigung Registrierung
Dachmarke Südtirol


2 Autorizzazione registrazione marchio
Alto Adige


Rahmenvertrag 1 Contratto quadro


Darlehensvertrag 1 Contratto di mutuo


Insgesamt 706 670 556 692 529 Totale
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Abteilung
Ripartizione 30 Wasserschutzbauten


Opere idrauliche


Projektentwicklung Settore sviluppo progetto


Der im Jahr 2008 in der Abteilung Wasserschutz-
bauten eingerichtete Bereich „Projektentwicklung“
hat auch 2010 Forschung und Entwicklung zu
relevanten Themen vorangetrieben, die abteilungs-
internen Datenbanken betreut und weiterentwickelt.


Anche nel 2010 il Settore sviluppo progetti, istituito
nell’anno 2008 all’interno della Ripartizione opere
idrauliche, ha contribuito alla ricerca ed allo svilup-
po in vari ambiti di particolare interesse per l’intera
Ripartizione; inoltre ha curato, seguito ed apportato
miglioramenti alle varie banche dati interne.


Die Mitarbeiter des Bereiches Projektentwicklung
standen den Ämtern der Abteilung zur Seite, wenn
es um Sachfragen bezüglich Geologie, Gewässer-
ökologie, Botanik, Ingenieurbiologie und GIS
(Geografisches Informationssystem) ging. Dazuge-
kommen ist im vergangenen Jahr die Betreuung des
Themenbereichs „landschaftsangepasste Schutz-
bauten“. Durch das Verfassen zahlreicher Gutach-
ten wurde gewährleistet, dass bei den Verbauungs-
maßnahmen die Sicherheitsaspekte mit den Anfor-
derungen der obgenannten Fachbereiche unter ei-
nen Hut gebracht werden.


I collaboratori del Settore sviluppo progetti hanno
prestato consulenza ai vari Uffici della Ripartizione
nei settori: geologia, ecologia acquatica, botani-
ca, ingegneria naturalistica e GIS (sistemi infor-
mativi geografici). Lo scorso anno è stato introdotta
la tematica dell’inserimento paesaggistico delle
sistemazioni. Con la redazione di numerosi pareri
specifici si è garantito, che nell’attività di sistema-
zione del territorio l’obiettivo della sicurezza si inte-
gri con gli aspetti legati agli ambiti sopraccitati.


Die abteilungsinternen Datenbanken sind mittler-
weile ein wesentlicher Baustein sowohl für die Pro-
grammierung der Tätigkeit als auch für die Doku-
mentation, dienen als digitales Archiv der Informa-
tionsbeschaffung und sind Grundlage für viele Gut-
achten und Studien. Alle Datenbanken wurden im
vergangenen Jahr wiederum mit neuen Datensät-
zen „gefüttert“, um ein möglichst aktuelles Bild der
entsprechenden Situation in der Datenbank wieder
zu spiegeln. Immer häufiger werden diese Daten
von externen Experten und Forschungsinstitutionen
für Studien und Untersuchungen angefordert, wobei
das Datenmanagement immer wichtiger wird.


Le banche dati a disposizione della Ripartizione
rappresentano una base informativa di fondamen-
tale importanza sia dal lato della programmazione
delle attività che da quello della documentazione,
essendo un archivio digitale dal quale attingere per i
vari pareri e studi. Tutte le banche dati vengono
continuamente aggiornate ed alimentate con nuovi
dati, nell’intento di avere una situazione il più possi-
bile vicina alla realtà. Le richieste di dati da parte di
università, enti di ricerca ed esperti si fanno di anno
in anno più frequenti, rendendo sempre più priori-
taria l’attività di gestione dati.


Die Koordinierung der Gefahrenzonenplanung
sowie jene von EU-Projekten wurde ebenso wie die
oben genannten Aktivitäten vom Bereich „Projekt-
entwicklung“ aus gesteuert.


È stata inoltre svolta da parte del Settore sviluppo
progetti attività di coordinamento sia per quanto
riguarda la pianificazione delle zone di pericolo
che per i progetti europei.


Die Gefahrenzonenplanung lief im vergangenen
Jahr in den Gemeinden Südtirols voll an, sodass


Nell’anno passato la pianificazione delle zone di
pericolo ha avuto una forte accelerazione, tanto
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nahezu alle Gemeinden mit der sogenannten Phase
A begonnen haben. Für den Bereich Projektent-
wicklung bedeutete dies vor allem Bereitstellung
von Datengrundlagen.


che praticamente tutti Comuni dell’Alto Adige hanno
avviato la fase preparatoria (Fase A); per il Settore
sviluppo progetti ciò ha comportato un’intensa atti-
vità di informazione e di preparazione e fornitura di
dati.


Durch interne Projekte und die Teilnahme an EU-
Projekten leistet der Bereich Projektentwicklung
Innovations- und Entwicklungsarbeit. Der Erfah-
rungsaustausch mit Experten aus anderen europäi-
schen Ländern ist eine wichtige Triebfeder zur Ver-
besserung der eigenen Innovation. So zielt das
Interreg IV B Projekt „Adaptalp“ auf die Entwick-
lung von Anpassungsstrategien unter Berücksichti-
gung des Klimawandels ab und dient der Bewertung
von Naturgefahrenprozessen. Das Interreg IV A
Projekt IREK (Integrales Raumentwicklungskon-
zept) hat den Schwerpunkt in einer integralen Sicht-
weise von Raumnutzungen, Naturgefahren und
Schadenspotenzialen für eine nachhaltige Entwick-
lung in Bergregionen. Als Untersuchungsgebiet wur-
de die Zone nördlich und südlich des Brennerpas-
ses ausgewählt.


Il lavoro nel settore dell’innovazione e dello sviluppo
svolto dal Settore sviluppo progetti è stato compiuto
sia con progetti interni che mediante la partecipa-
zione a progetti europei. Lo scambio di esperienze
con esperti di altri paesi europei risulta essere un
importante strumento per migliorare la propria capa-
cità d’innovazione. Il progetto Interreg IV B "Adapt-
alp" mira proprio all’individuazione di strategie di
adattamento della valutazione e previsione dei peri-
coli naturali sulla base dei cambiamenti climatici. Il
progetto Interreg IV A "IREK" (Concetto integrale
di sviluppo del territorio) ha come nucleo centrale
una visione, che integra le esigenze urbanistiche, i
pericoli naturali e le varie vulnerabilità nell’ottica di
uno sviluppo sostenibile delle regioni montane. Co-
me area di studio è stata scelta la zona a cavallo del
Passo del Brennero.


Mit dem Interreg IV A Projekt „Ortsgerechte Ge-
staltung - Freiräume am Wasser“ soll der Aspekt
der Sensibilisierung und Akzeptanz für Schutzbau-
werke sowie deren Gestaltung aus landschaftsarchi-
tektonischer Sicht näher beleuchtet werden. Die
Abteilung Wasserschutzbauten und die Gemeinde
Meran als Südtiroler Partner haben gemeinsam mit
betroffenen Interessensvertretern ein Leitbild und
ein Gestaltungskonzept für die Passer in Meran
beschlossen.


Con il progetto Interreg IV A "La sistemazione
delle aree fluviali alpine nel rispetto del paesag-
gio locale" vengono messi in evidenza gli aspetti
legati alla sensibilizzazione ed all’accettazione delle
opere di protezione dal punto di vista dell’architet-
tura del paesaggio. La Ripartizione opere idrauliche
ed il Comune di Merano, in qualità di partner alto-
atesini, hanno definito in collaborazione con altri
stakeholders un piano di riqualificazione del Passirio
nel tratto urbano di Merano.


Im Rahmen des Programms Regionale Wettbe-
werbsfähigkeit und Beschäftigung des Europäi-
schen Fonds für regionale Entwicklung EFRE
2007-2013 hat die Abteilung Wasserschutzbauten
im Jahr 2010 insgesamt elf Projekte bearbeitet und
Ausgaben in der Höhe von rund 2,3 Millionen Euro
getätigt:


Nell’ambito del programma Competitività regiona-
le ed occupazione del Fondo Europeo per lo
sviluppo regionale FESR 2007-2013, nell’anno
2010 la Ripartizione opere idrauliche ha elaborato in
tutto 11 progetti per una spesa nell’ordine di gran-
dezza pari a 2,3 milioni di euro:


• Flussgebietsplan Oberer Vinschgau • Piano di gestione dell’area fluviale Alta Val Ve-
nosta


• Flussgebietsplan Mittleres Eisacktal • Piano di gestione dell’area fluviale Media Valle
Isarco


• Hochwasserschutz Oberer Mareiterbach • Difesa dalle piene parte alta del rio Mareta


• Hochwasserschutz Unterer Mareiterbach • Difesa dalle piene parte bassa del rio Mareta


• Rückhaltebauwerk für Wildholz und Material
oberhalb von Bruneck


• Opera di trattenuta per legname galleggiante e
materiale a monte di Brunico


• Einzugsgebietsplan Drau • Piano di bacino della Drava


• Hochwasserschutz Schluderns - Baulos 1 • Difesa idraulica Sluderno - lotto 1


• Projektierung Hochwasserschutz Laas • Progettazione difesa idraulica Lasa


• Hochwasserschutz Sterzing - Baulos 1 • Difesa idraulica Vipiteno - lotto 1
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• Konsolidierung Rienzdamm - St. Lorenzen • Consolidamenti argini Rienza - San Lorenzo


• Integrales Risikomanagement im Einzugsgebiet
von Gebirgsbächen - Konzeptvertiefung


• Gestione integrata del rischio in bacini montani -
approfondimento progetto di piano


In der Achse 3 dieses Programms geht es um die
Prävention vor Naturgefahren. Neben der Erstellung
von interdisziplinären Managementplänen für Fluss-
räume und Einzugsgebiete von Wildbächen, sieht
das Programm auch die Projektierung und Realisie-
rung von Maßnahmen, also Bauwerken zur Präven-
tion vor Naturgefahren in besonders gefährdeten
Gebieten vor. Ein wesentlicher Aspekt all dieser
Projekte ist eine intensive Öffentlichkeitsarbeit und
die Einbindung aller Betroffenen und Beteiligten.


L’obiettivo dell’asse 3 di questo programma è la pre-
venzione dai rischi naturali. Accanto alla realizza-
zione di piani di gestione interdisciplinari per ambiti
fluviali e bacini montani, il programma prevede an-
che la progettazione e la realizzazione di opere vol-
te alla prevenzione dei pericoli naturali presenti in
aree particolarmente a rischio. Gran peso viene da-
to in tutti questi progetti all’aspetto della comunica-
zione verso il cittadino ed al coinvolgimento di tutte
le persone coinvolte.


Wildbach- und Lawinen-
verbauung Ost


Sistemazione bacini
montani est


Im Jahr 2010 wurden im Pustertal keine extremen
Unwetterereignisse verzeichnet. Erwähnenswert ist
das Starkregenereignis vom 13. Juni, welches
Schäden an den Uferschutzbauten entlang der Ahr
(Steinhaus) und an mehreren Seitenbächen
(Kleinklausenbach) verursachte. Gewitterregen
waren Mitte Juli und Ende August Auslöser für Infra-
struktur- und Flurschäden in den Gemeindegebieten
von Welsberg-Taisten, Prags, Mühlwald, Ahrntal
und Rasen-Antholz. Neben den mit den Ereignis-
sen verbundenen Aufräum- und Instandhaltungsar-
beiten mussten im Laufe des Jahres an mehreren
Bächen Materialräumungen für insgesamt 478 Tau-
send Euro durchgeführt werden.


L’anno 2010 in Val Pusteria non è stato caratteriz-
zato da eventi estremi. Rilevanti le forti precipita-
zioni del 13 giugno che hanno causato danni alle
opere di protezione spondali lungo il corso dell’Au-
rino (Cadipietra) e su vari torrenti laterali (rio di
Val Chiusetta). Piogge torrenziali a metà giugno e
alla fine di agosto sono state fattori di innesco di
danni ad infrastrutture e terreni nei territori comunali
di Monguelfo-Tesido, Braies, Selva dei Molini,
Valle Aurina e Rasun-Anterselva. Accanto ai la-
vori di sgombero e di manutenzione, connessi a tali
eventi, sono stati realizzati nel corso dell’anno
sgomberi d’alveo in diversi torrenti per complessivi
478 mila euro.


Wie bereits in den vergangenen Jahren begann die
Tätigkeit der fünf Arbeitsgruppen der Zone Pustertal
mit Pflegeeingriffen an der Ufervegetation entlang
der Etsch im Unterland und im Burggrafenamt. Ab
März wurden diese Pflegearbeiten dann im Raum
Pustertal fortgesetzt. Ein Arbeitertrupp war bis Ende
Mai mit Arbeiten am Eppanerbach in Frangart be-
schäftigt.


Come negli anni passati l’attività delle 5 squadre
della zona Pusteria è iniziata in Bassa Atesina e nel
Burgraviato con interventi di cura della vegetazione
ripariale lungo il fiume Adige. A partire dal mese di
marzo questi interventi di cura della vegetazione
sono poi proseguiti in Val Pusteria. Una squadra di
operai è stata impegnata fino a marzo con i lavori di
sistemazione sul rio di Appiano a Frangarto.


Ab Mitte März starteten die Verbauungsarbeiten im
Pustertal zur Verstärkung des orografisch linken
Rienzdammes in St. Lorenzen. Ein drittes, mit EU-
Geldern finanziertes Baulos, konnte genehmigt und
im Herbst begonnen werden.


A partire dalla metà di marzo sono iniziati i lavori di
sistemazione in val Pusteria con l’intervento di
rafforzamento della sponda orografica sinistra della
Rienza a S. Lorenzo. Un terzo lotto, finanziato at-
traverso fondi europei, è stato approvato ed iniziato
in autunno.


Instandhaltungsarbeiten wurden am Issinger Wie-
her (Pfalzen), am Troggraben und Gifenerbach
(Rodeneck) und am Taistnerbach (Welsberg-
Taisten) durchgeführt.


Interventi di manutenzione sono stati realizzati pres-
so il laghetto di Issengo (Falzes), sul fossato Trog
e sul rio Chivo (Rodengo) e sul rio di Tesido
(Monguelfo-Tesido).
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In der Gemeinde Gsies wurde die Rutschung am
Laxidenbach mittels Stützwerken aus Drahtschot-
terkörben gesichert. Weiters konnten die Konsolidie-
rungsarbeiten am Finsterbach fertig gestellt wer-
den. Mit dem Auslaufbauwerk aus Stahlbeton am
Trogerbach (Toblach) konnten die Arbeiten am
Rückhaltebecken beendet werden.


Nel comune di Valle di Casies è stata ultimata la
sistemazione della frana sul rio dell’Acquasetta,
attraverso l’utilizzo di opere di consolidamento in
gabbioni. Sono state inoltre ultimati i lavori di con-
solidamento sul rio Fosco. L’opera di trattenuta in
calcestruzzo sul rio Troger (Dobbiaco) ha concluso
i lavori al bacino di deposito.


Am Köglbach in der Gemeinde Vintl wurde mit der
Errichtung des Auslaufbauwerkes begonnen, das
den Bach durch den geplanten Lawinenschutz-
damm führen soll.


Sul rio di Vallarga nel comune di Vandoies è stata
iniziata la costruzione di un’opera di sbarramento
che deve convogliare il rio tramite il progettato ar-
gine paravalanghe.


In der Gemeinde Prettau wurde eine Rückhalte-
sperre am Wieserbach errichtet und die Arbeiten
zur Anpassung des Rückhaltebeckens wurden ab-
geschlossen. Außerdem wurde die Uferschutz-
mauer des Röttalbaches auf 2.000 Metern Seehö-
he saniert, der das Bergwerk mit Wassereinbrüchen
bedrohte. Am Hartbach in der Gemeinde Gais
wurden vier der insgesamt zehn desolaten Konsoli-
dierungssperren durch Querwerke aus Stahlbeton
ersetzt.


Nel comune di Predoi si è costruita una briglia di
trattenuta sul rio Prato e si sono conclusi i lavori di
adattamento del bacino di deposito. È stato inoltre
risanato il muro di sponda sul rio di Valle Rossa a
quota 2.000 metri s.l.m., che minacciava di inondare
la miniera. Sul rio Hart nel comune di Gais sono
state sostituite 4 delle 10 briglie di consolidamento
danneggiate tramite opere trasversali in calcestruz-
zo.


In der Gemeinde Abtei wurde der Cianinsbach ent-
lang des Hotels Rezia neu gestaltet. Stabilisierungs-
bauwerke aus Holz wurden am Kassianerbach
(Abtei), am Mitterhoferbach (Olang) und am Kohl-
bach (Prags) errichtet. Am Foscedurabach in St.
Vigil wurden die Arbeiten zur Errichtung der Schutz-
dämme weitergeführt. In der Gemeinde Sexten
konnten die Konsolidierungsarbeiten am Außer-
gsellbach sowie die Arbeiten zur Neugestaltung
des Fischleintalbaches beim Hotel Dolomitenhof
abgeschlossen werden.


Nel comune di Badia è stato riqualificato il torrente
Cianins nei pressi dell’hotel Rezia. Opere di stabi-
lizzazione in legname sono state realizzate sul rio
S. Cassiano (Badia) come pure sul rio Mitterhofer
(Valdaora) e sul rio Kohl (Braies). Sul rio Fosce-
dura a S.Vigilio sono proseguiti i lavori di costru-
zione di un argine di protezione. Nel comune di
Sesto si sono conclusi i lavori di consolidamento sul
rio Casella e i lavori di riqualificazione sul rio
Fiscalina presso l’Hotel Dolomiti.


In der Gemeinde Bruneck wurden die über EU-Gel-
der finanzierten Arbeiten zur Errichtung des Wild-
holzrechens an der Rienz in Angriff genommen.


Nel comune di Brunico sono stati intrapresi i lavori
finanziati con i contribuiti dell’Unione Europea per la
costruzione di una briglia di trattenuta del legname
sulla Rienza.


Im abgelaufenen Jahr wurden wiederum einige
Arbeiten im Auftrag von öffentlichen Körperschaften
durchgeführt. So wurden im Auftrag des Amtes für
Straßenbau Nord-Ost für die Umfahrungsstraße
Vintl an Bachläufen mehrere Querwerke und
Konsolidierungen verwirklicht. Für die Abteilung 26
wurden eine Pegelmessstelle in Steinhaus sowie
eine Wetterstation auf der Regelspitze (2.775 Meter
Meereshöhe) in der Gemeinde Gsies errichtet. Die
im Auftrag der Gemeinde St. Vigil durchgeführten
Arbeiten zur Sicherung des Rutschhanges Cianross
wurden ebenfalls fertig gestellt.


Anche nell’anno appena trascorso sono stati realiz-
zati alcuni lavori per conto d’altri enti pubblici. Sono
state realizzate diverse opere trasversali e di conso-
lidamento di alvei torrentizi per la circonvallazione di
Vandoies per conto dell’Ufficio strade nord-est. Per
la Ripartizione 26 sono stati realizzati una stazione
di misurazione delle piene a Cadipietra come pure
una stazione meteorologica sulla cima Regel (2.775
metri s.l.m.) nel comune di Valle di Casies. Anche i
lavori per la messa in sicurezza del versante frano-
so Cianross, su incarico del comune di S.Vigilio,
sono stati conclusi.


Darüber hinaus wurden in mehreren Gemeinden
ingenieurbiologische Arbeiten durchgeführt, ebenso
wie Pflegemaßnahmen an Begrünungen und Hoch-
lagenbepflanzungen. Bepflanzungen begleiteten die


In diversi comuni sono stati inoltre realizzati lavori di
ingegneria naturalistica come pure interventi di cura
di rinverdimenti e piantagioni in alta quota. Pianta-
gioni hanno inoltre accompagnato gli interventi tec-
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technischen Verbauungsarbeiten. Im Spätherbst
schließlich wurden die Pflegemaßnahmen an meh-
reren Bachläufen wieder weitergeführt.


nici. Nel tardo autunno sono stati infine ripresi gli in-
terventi di cura della vegetazione su molte aste
torrentizie.


Rückhaltebauwerk für Wildholz -
Gemeinde Bruneck


Opera di trattenuta per legname flottante -
Comune Brunico


Arbeiten zur Bachbettaufweitung am Taistnerbach -
Gemeinde Welsberg-Taisten


Lavori di allargamento dell’alveo sul Rio Tesido -
Comune Monguelfo-Tesido


Wildbach- und Lawinen-
verbauung Nord


Sistemazione bacini
montani nord


Das Jahr 2010 war hinsichtlich aufgetretener Un-
wetterereignisse kein Auffallendes. Allein zu Be-
ginn des Monats Juli wurden Unwetterschäden im
Raum Seiser Alm und Oberes Eisacktal infolge lo-
kaler Gewitter registriert, welche durch Sofortmaß-
nahmen am Schneidbach in der Gemeinde Kastel-
ruth und Öttelbach in der Gemeinde Brenner
behoben wurden. Die Sofortmaßnahmen, welche
aufgrund der Unwetterereignisse vom 4. September
2009 in den Gemeinden Sarntal, Franzensfeste,
Vahrn, Natz/Schabs und Klausen initiiert wurden,
sind im Jahr 2010 abgeschlossen worden.


In materia di eventi catastrofici, l’anno 2010 può es-
sere considerato come un anno non sorprendente.
Solo agli inizi di luglio si sono registrati danni
causati da temporali locali nelle zone Alpe di Siusi
ed alta Val d’Isarco, che hanno portato all’adozione
di pronto interventi sul Rio di Cresta nel comune di
Castelrotto e sul Öttelbach nel comune di Bren-
nero. I pronto interventi iniziati a seguito degli eventi
accaduti in data 4 settembre 2009 nei comuni di Sa-
rentino, Fortezza, Varna, Naz-Sciaves e Chiusa,
sono stati portati a termine nel corso del 2010.


Im Folgenden werden die wichtigsten, laut Jahres-
programm vorgesehenen Verbauungsarbeiten in
der Zone Nord aufgezählt und kurz beschrieben.


Di seguito sono elencati e descritti secondo il pro-
gramma annuale i lavori più importanti di sistema-
zione nella zona nord.


In der Gemeinde Sarntal wurde im Stetterbach in
Riedelsberg die Verbauungstätigkeit mittels Bau von
vier Betonsperren fortgesetzt. Außerdem wurde in
Reinswald die Dillerlahn mit ingenieurbiologischer
Bauweise stabilisiert, um einer unkontrollierten Ge-
schiebeablagerung in den Getrumbach vorzubeu-
gen.


Nel comune di Sarentino sono proseguiti i lavori di
sistemazione nel rio Stet a Monte Novale mediante
la costruzione di 4 briglie in cemento armato. Inoltre
nella zona di Reinswald la Frana di Diller è stato
stabilizzato con interventi di ingegneria naturalistica,
impedendo così un eccessivo e incontrollato ap-
porto di sedimenti nel Rio Ghetrun.


In der Gemeinde Brenner wurden im Oberlauf des Nel comune di Brennero sono stati effettuati lavori
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Eisacks in der Örtlichkeit Sattelalm Verbauungs-
arbeiten durchgeführt, wobei sechs alte, schwer be-
schädigte Sperren durch neue Steinsperren vorge-
mauert wurden. Die Arbeiten sollen im nächsten
Jahr mit einem abschließenden Baulos, das den
Neubau einer Geschieberückhaltesperre vorsehen
wird, abgeschlossen werden. Weiters wurden in
derselben Gemeinde in Außerpflersch im Schleier-
bach direkt oberhalb der Landesstraße ein Ge-
schiebeablagerungsbecken und eine Brücke fertig
gestellt.


di sistemazione nel corso superiore del Fiume
Isarco in località malga Sella, dove 6 vecchie briglie
danneggiate sono state sostituite con nuove briglie
in massi. I lavori saranno ultimati nel corso del pros-
simo anno con un lotto definitivo, con la costruzione
di una nuova briglia di trattenuta. Inoltre nel me-
desimo comune in località Fleres fuori dal Rio del-
l’Eremo, subito sopra la strada provinciale, sono
stati portati a termine i lavori riguardo un bacino di
trattenuta ed un ponte.


Mit einem zweiten Baulos wurde im vergangenen
Jahr die Sanierung zweier Bremsberge des ehema-
ligen Bergwerks von Ridnaun fortgesetzt. Die Ar-
beiten bestehen darin, abschnittsweise ehemalige
Förderwege für den Abtransport des Erzes in An-
lehnung an Vorgaben des Denkmalschutzes wieder
instand zu setzen.


Tramite un secondo lotto sono proseguiti nell’anno
precedente i lavori di manutenzione della coppia di
cremagliere in località Ridanna. I lavori consistono
nel ripristino, secondo i principi di conservazione
storica, di una coppia di linee di produzione dedica-
te al trasporto di minerale.


In Ridnaun wurden die Lawinenverbauungsarbei-
ten Elliswiesen zum Schutz der Ortschaft Maiern
mit einem weiteren Baulos fortgesetzt, wobei insge-
samt 255 Laufmeter Schneenetze aufgestellt wer-
den konnten.


A Ridanna sono stati eseguiti dei lavori di siste-
mazione paravalanghe nella zona Elliswiesen, fi-
nalizzati alla protezione dell’abitato Masseria, co-
struendo ulteriori 255 metri longitudinali di reti para-
valanghe.


Im Mareiterbach wurden schließlich im Bereich zwi-
schen Gasteig und Stange im Rahmen des Ent-
wicklungsplanes Mittlerer Mareiterbach (EU-Pro-
gramm) die Arbeiten zum zweiten Baulos abge-
schlossen, wobei auf einer altverbauten Bach-
strecke von rund 750 Metern Länge eine hoch-
wasserwirksame und fischökologische Gestaltung
des Bachbettes vorgenommen wurde.


Sul Rio Mareta sono stati conclusi i lavori del se-
condo lotto del piano di sviluppo del Rio Mareta
corso medio (programma EU) nel tratto tra Casateia
e Stanghe, dove su una vecchia superficie siste-
mata di 750 metri si è progettato un intervento al
letto del fiume finalizzato alla protezione contro le
piene ed a favore della fauna ittica.


In Pfitsch sind im Unterlauf des Großbergbaches
die Arbeiten zum Bau einer Geschieberückhalte-
sperre zum Schutz der Ortschaft Fussendrass im
Gange. Die abschließenden Arbeiten zur Gestaltung
des Rückhalteraums von ca. 16.000 Kubikmetern
sowie die vorgesehenen Bepflanzungen sollen 2011
abgewickelt werden.


In Val di Vizze nel tratto inferiore del Rio di Mon-
tegrande sono in corso dei lavori di costruzione di
una briglia di trattenuta finalizzati alla protezione
dell’abitato di Fossa di Trues. I lavori per la strut-
turazione definitiva del bacino di trattenuta di circa
16.000 metri cubi e le piantagioni previste verranno
terminati nel corso del 2011.


Im Gemeindegebiet von Franzensfeste werden in
einem Mehrjahresprogramm Maßnahmen zum
Schutz der Brennerautobahn getroffen. Im ersten
von insgesamt drei Projekten wurde im vergange-
nen Jahr eine Geschieberückhaltesperre im Unter-
lauf des Gorgengrabens errichtet. Das Fassungs-
vermögen wird auf ca. 20.000 Kubikmeter ausgelegt
sein. Das Projekt soll 2011 abgeschlossen werden.


Nell’area comunale di Fortezza saranno realizzati
con un programma pluriennale degli interventi, con
l’obiettivo di salvaguardare l’Autostrada del Brenne-
ro. Col primo dei 3 progetti è stata realizzata nel
corso dell’anno passato una briglia di trattenuta nel
corso inferiore del fossato Gorgen. Il bacino di trat-
tenuta è stato dimensionato per ca. 20.000 metri cu-
bi. Il progetto sarà ultimato nel 2011.


In der Gemeinde Villnöß wurden im Oberlauf des
Broglesbaches weitere neun Holzsperren errichtet.
Somit sind die bereits 2007 begonnenen Verbau-
ungsarbeiten abgeschlossen. Sämtliche Bauarbei-
ten und logistischen Vorarbeiten wurden so abge-
wickelt, dass sie im Einklang mit den Vorgaben zur
Abwicklung von Bauvorhaben in Natura 2000-Ge-
bieten stehen.


Nel comune di Funes sono state costruite nel tratto
superiore del Rio di Brogles ulteriori 9 briglie in
legname. Sono stati così conclusi i lavori iniziati già
nel 2007. Tutti i lavori e gli aspetti logistici relativi al-
la realizzazione delle opere hanno rispettato le
prescrizioni per le costruzioni nell’ambito dei terreni
protetti col vincolo Natura 2000.
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In der Gemeinde Bozen wurde in der Talfer eine
Wasserpegelmessstelle errichtet. Um die Durch-
gängigkeit für die Fische zu gewährleisten, wurde
im vergangenen Jahr damit begonnen, die Sperren
oberhalb der Pegelmessstelle bis zur St.- Antonius-
Brücke überwindbar zu gestalten. Diese fischökolo-
gischen Maßnahmen stellen erste Schritte eines
Maßnahmenkatalogs zur Verbesserung der Fisch-
passierbarkeit dar, die in den nächsten Jahren in
dieser Gewässerstrecke bis zum Zusammenfluss
mit dem Eisack verbessert werden soll.


Nel comune di Bolzano è stata costruita nei pressi
del Torrente Talvera una stazione di misurazione
idrometrica. Per assicurare la permanenza della
fauna ittica è stato iniziato nello scorso anno un
intervento, finalizzato a rendere accessibili le briglie
tra la stazione di misurazione dei livelli e il ponte di
S. Antonio. Questi interventi rappresentano il punto
di partenza di un pacchetto di misure finalizzato a
migliorare nei prossimi anni l’accessibilità per la
fauna del tratto di torrente fino alla confluenza con il
Fiume Isarco.


An dieser Stelle sei noch erwähnt, dass auch im
vergangenen Jahr wiederum zahlreiche Instand-
setzungsarbeiten wie Ausholzungsarbeiten wie z.B.
am Oberlauf des Eisacks und kleinere Reparatur-
arbeiten an beschädigten Bauwerken durchgeführt
wurden.


In conclusione va ricordato che anche nell’anno
passato sono stati eseguiti numerosi lavori di ma-
nutenzione, soprattutto lavori di diradamento come
p.es. nel corso superiore del Fiume Isarco e piccoli
lavori di riparazione su opere danneggiate.


Im Zusammenhang mit den von der EU geförderten
Projekten des Flussraummanagements Brixen am
Mittleren Eisack und der Ausführungsplanung am
Unteren Mareiterbach entstanden erste wichtige Er-
kenntnisse im weiteren Umgang mit hochwasser-
bedingten Risiken.


Nel contesto dei progetti finanziati dall’Unione Euro-
pea figurano quali progetti importanti in ambito dei
rischi da pericolo alluvionale, la gestione del bacino
idrografico di Bressanone nel tratto medio Isarco ed
il piano di attuazione nel tratto "basso Rio Mareta".


Wildbach- und Lawinen-
verbauung Süd


Sistemazione bacini
montani sud


Auch im Jahr 2010 wurden in der Zone Süd neben
den baulichen Maßnahmen große Anstrengungen
unternommen, die Bereiche Risikoanalyse und Ri-
sikobewertung sowie Notfallmanagement zu be-
rücksichtigen.


Anche nell’anno 2010 nella zona Sud, accanto alle
attività di sistemazione a protezione dagli eventi na-
turali, sono state impiegate grosse quantità di risor-
se per prendere in considerazione gli aspetti di
analisi e valutazione integrale dei rischi nonché
il management del rischio nell’emergenza.


Am 12. November 2010 fand die jährliche Hoch-
wasserübung statt, an der neben den Landesabtei-
lungen Wasserschutzbauten und Zivilschutz auch
das Regierungskommissariat mit den Ordnungs-
kräften und die Feuerwehrbezirke Meran, Bozen,
Unterland und Brixen/Eisacktal teilnahmen. Die
diesjährige Nachtübung fand großes Interesse bei
den teilnehmenden Organisationen und Behörden-
vertretern. Sie wurde in der Hochwasserzentrale der
Abteilung Wasserschutzbauten mit Stabsarbeit (S1
bis S6) gemäß der deutschen Dienstvorschrift DV 1-
100 erfolgreich geleitet.


In data 12 novembre 2010 ha avuto luogo l’annua-
le esercitazione di piena, alla quale hanno parteci-
pato, assieme alle Ripartizioni provinciali opere
idrauliche e protezione civile, anche il Commissa-
riato del Governo di Bolzano con le forze dell’ordine
ed i Distretti dei Vigili del fuoco volontari di Merano,
Bolzano, Bassa Atesina e Bressanone/Val d’Isarco.
L’esercitazione notturna di quest’anno ha suscitato il
grande interesse delle organizzazioni e dei rappre-
sentanti degli enti coinvolti. Essa è stata accom-
pagnata dalla Segreteria di piena della Ripartizione
opere idrauliche secondo le direttive del servizio
germanico (DV 1-100) (S1-S6).


Das Amt war neben der normalen Tätigkeit auch da-
mit beschäftigt, die Unwetterschäden vom Som-
mer 2010 in den Gebieten zwischen den Gemein-
den Deutschnofen und Welschnofen und in den


Accanto alla normale attività sono stati eseguiti
interventi a riparazione dei danni alluvionali del-
l’estate 2010 nelle zone tra i comuni di Nova Po-
nente e Nova Levante e nei comuni di Tesimo e
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Gemeinden Tisens und Nals zu beseitigen. Heftige
lokale Hagelgewitter hatten dort zu mehreren klei-
neren Mur- und Hochwasserereignissen geführt.


Nalles. Intense precipitazioni locali accompagnate
da grandine hanno provocato molti piccoli eventi di
colata detritica e di piena.


Bei diesen Ereignissen kamen keine Personen zu
Schaden. Die größten Schäden konnten im Zuge
von Sofortmaßnahmen unmittelbar nach den Mur-
und Hochwasserereignissen behoben werden.


In questi eventi non si sono registrati danni a per-
sone. I danni più ingenti sono stati risanati con
pronti interventi subito dopo gli eventi di colata e di
piena.


Mit Instandhaltungsmaßnahmen wurden im Laufe
des Jahres in mehreren Bächen der Zone und vor
allem längs der Etsch wichtige Räumungs- und
Pflegearbeiten an der Ufervegetation durchgeführt.
Dies einerseits um eine hinsichtlich der Alters- und
der Baumartenzusammensetzung stabile Struktur
zu fördern, und andererseits um die notwendigen
hydraulischen Querschnitte für die schadlose Ab-
führung von Hochwässern zu garantieren.


Mediante lavori di manutenzione sono stati rea-
lizzati nel corso dell’anno importanti interventi di
sgombero d’alveo e di cura della vegetazione lungo
le sponde di numerosi corsi d’acqua e soprattutto
lungo il fiume Adige. Questo per favorire da una
parte un miglioramento della stabilità della vegeta-
zione ripariale in termini d’età e di composizione e
dall’altra per garantire le necessarie sezioni di de-
flusso per il transito senza ostacoli delle portate di
piena.


Die wichtigsten Verbauungsmaßnahmen betrafen
die Errichtung einer Tiefgarage beim Bauhof in
Blumau in der Gemeinde Karneid, die Errichtung
einer Geschieberückhaltesperre im Waldviertler-
bach in der Gemeinde Ulten, die Verbauung des
Eppanerbaches in der Gemeinde Eppan sowie die
Aufweitung des Flussbettes der Etsch in der
Gemeinde Terlan.


Le sistemazioni più importanti hanno riguardato
la costruzione di un garage interrato presso il
magazzino di Prato Isarco nel comune di Cornedo
all’Isarco, la costruzione di una briglia di trattenuta
nel rivo di Quartobosco nel comune di Ultimo, la
messa in sicurezza del rivo di Appiano nel comune
di Appiano nonché lavori di rinaturalizzazione
dell’alveo del fiume Adige nel comune di Terlano.


Fortgeführt wurden die Instandsetzung von alten
schadhaften Ufermauern im Trudnerbach in der
Gemeinde Neumarkt, die Sicherungsarbeiten im
Mittellauf des Naifbaches in den Gemeinden
Hafling und Schenna, gewässerökologische
Maßnahmen im Unterlauf der Falschauer in der
Gemeinde Lana, geotechnische Untersuchungen
an den Dämmen der Etsch zwischen Meran und
Salurn sowie die Sicherung des orographisch lin-
ken Etschdammes in Laag in der Gemeinde Neu-
markt mit der Errichtung eines landseitigen Gegen-
dammes.


Sono continuati i lavori di risanamento di vecchi
muri di sponda danneggiati nel rivo Trodena nel
comune di Egna, i lavori di consolidamento nel
corso medio del rivo Nova nei comuni di Avelengo
e Scena, i lavori di rivalutazione idroecologica
nel corso inferiore del torrente Valsura nel comune
di Lana, indagini geotecniche sugli argini del fiu-
me Adige tra Merano e Salorno nonché la messa
in sicurezza dell’argine sinistro del fiume Adige
a Laghetti in comune di Egna con la costruzione di
un controargine sul lato campagna.


Ihren Abschluss fanden hingegen die Konsolidie-
rungsarbeiten im Furglauerbach in der Gemeinde
Eppan, die ingenieurbiologischen Sicherungsarbei-
ten im Sinichbach in der Gemeinde Hafling, die
Verbauungsarbeiten im Tisenser- und Planöt-
scherbach in der Gemeinde Kastelruth, die Errich-
tung eines Dienstweges am orographisch linken
Ufer der Etsch in der Gemeinde Meran sowie die
Sicherungs- und gewässer-ökologischen Gestal-
tungsmaßnahmen in der Etsch in den Gemeinden
Algund und Meran.


Sono stati terminati invece i lavori di consolida-
mento nel rivo Forcolana nel comune di Appiano,
la sistemazione bioingegneristica del rio Sinigo nel
comune di Avelengo, i lavori di consolidamento nei
rivi Tisana e Planötsch nel comune di Castelrotto,
la costruzione di una strada di servizio lungo l’argine
in sinistra orografica del fiume Adige nel comune di
Merano nonché i lavori di messa in sicurezza e
ripristino idroecologico nel fiume Adige nei co-
muni di Lagundo e Merano.


Begonnen wurden die Verbauungsarbeiten im Pe-
tersbergerbach in der Gemeinde Deutschnofen,
im Greifuresbach (Pawiglerbach) in der Gemeinde
Lana, Örtlichkeit Pawigl, die Sicherungsarbeiten an
der orographisch linken Ufermauer des Eisacks in


Infine sono stati iniziati i lavori di sistemazione del
rio S. Pietro nel comune di Nova Ponente, del rivo
di Pavicolo nel comune di Lana, località Pavicolo, i
lavori di messa in sicurezza del muro di sponda in
sinistra orografica del fiume Isarco a Bolzano Sud
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Bozen Süd sowie die Verlegungs- und Sanierungs-
arbeiten an der alten Trambrücke über die Etsch in
den Gemeinden Lana und Burgstall.


nonché i lavori di spostamento e risanamento del
vecchio ponte ferro-tramviario sopra l’Adige nei
comuni di Lana e Postal.


Außerdem wurden in verschiedenen Erosions-
gebieten Begrünungen durch Düngung und Nach-
saat gepflegt und örtlich mit standortsgerechten
hochalpinen Pflanzen ergänzt.


Inoltre si è provveduto alla manutenzione dei
rinverdimenti realizzati in varie zone erosive me-
diante concimazioni e risemine. Localmente si è
proceduto al risarcimento con idonee specie erba-
cee d’alta quota.


Fischaufstiegsrampen in der
Falschauer in Lana


Rampe di salita per i pesci
nel Valsura a Lana


Verlegung und Sanierung der
Etschtrambrücke in Lana/Burgstall


Spostamento e risanamento del ponte
ferrotramviario a Lana/Postal


Wildbach- und Lawinen-
verbauung West


Sistemazione bacini
montani ovest


Das Jahr 2010 war durch zwei verschiedene Arten
von Tätigkeiten geprägt. Neben der normalen und
bereits vielseitigen Tätigkeit im Bereich Verbauung
und Instandhaltung war das Amt auch mit der
Beseitigung der Unwetterschäden vom Sommer
2010 von Graun bis Moos (St. Leonhard) beschäf-
tigt.


L’anno 2010 è stato caratterizzato da 2 distinti tipi
d’attività. Accanto alla normale attività, di per sé
assai eterogenea, comprendente tipologie di lavori
fortemente diversificate, sono stati effettuati inter-
venti a riparazione di danni alluvionali, a seguito
di molti eventi dell’estate 2010 da Curon a Moso (S.
Leonardo).


Im Rahmen der Art. 5, 6 und 8 des Landesgesetzes
35/75 war es möglich, mit der Unterstützung des
Büropersonals und der Mannschaften im Gelände
ein beträchtliches Arbeitsvolumen abzuwickeln.


Nell’ambito degli art. 5, 6 e 8 della legge provinciale
35/75 è stato possibile eseguire con il supporto del
personale interno e delle squadre esterne una note-
vole mole di lavoro.


Im Sommer ereigneten sich zahlreiche Hochwas-
serereignisse in Folge von besonders heftigen Ge-
witterereignissen. Die bestehenden Schutzbauten
konnten den Hochwasserwellen sehr gut standhal-
ten und die eigentlichen Schäden sind den Ablage-
rungen von Geschiebematerial im Bachbett anzu-
lasten.


In estate si sono avuti numerosi distinti eventi al-
luvionali a seguito di fenomeni temporaleschi di
grande intensità. In effetti le opere costruite hanno
retto molto bene le ondate di piena e i danni in sé
sono da attribuirsi a depositi di materiale in alveo.
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Hochwasserereignisse waren an folgenden Bä-
chen zu verzeichnen: erneut in Laas am Allitzer-
bach und dessen Zuflüssen, in Martell an der Pli-
ma und an deren Zuflüssen, in Naturns am Schnal-
serbach, in Algund am Grabbach, in Graun am
Karlinbach und in Moos beim Pfeldererbach und
seinen Zuflüssen.


In particolare eventi si sono verificati a Lasa di nuo-
vo sul rio Alliz e affluenti, a Martello sul rio Plima
e affluenti, a Naturno sul rio Senales, a Lagundo
sul rio Grab, a Curon sul rio Carlino ed a Moso
sul rio Plan ed affluenti.


Viel intensiver und mit größeren Konsequenzen
waren die Ereignisse um Maria Himmelfahrt am
Finelebach und am Mutbach in Dorf Tirol, Meran
und Algund. Nur Dank des raschen Eingreifens der
Zivilschutzkräfte und des Amtes für Wildbach- und
Lawinenverbauung West war es möglich, größere
Schäden abzuwenden. Der daraus resultierende
organisatorische und finanzielle Aufwand war sehr
hoch. Die größten Schäden konnten gleich behoben
werden. Weiters wurden die Voraussetzungen ge-
schaffen, um zukünftige, längerfristige Maßnahmen
setzen zu können.


Molto più intensi e dalle conseguenze più gravi si
sono rivelati gli eventi di ferragosto sui rivi Finele e
Mut a Tirolo, Merano e Lagundo. Grazie al tem-
pestivo intervento delle risorse del Servizio di prote-
zione civile e quelle dell’Ufficio sistemazione bacini
montani ovest, è stato possibile scongiurare danni
più gravi. A seguito degli eventi, grande è stato lo
sforzo organizzativo e finanziario posto in atto. Sono
stati riparati i danni più urgenti e gravi, mentre sono
state poste le premesse per gli interventi futuri, an-
che di grande respiro.


Am Zielbach und seinen Nebenflüssen Holer- und
Höllentalbach in Partschins wurden zahlreiche
Eingriffe getätigt und zwar nicht nur infolge der
Unwetterereignisse, sondern auch aufgrund des In-
vestitionsprogramms. Besonders große Bedeutung
hat die Errichtung eines Ablenkdammes oberhalb
der Ortschaft.


Parecchi interventi sono stati effettuati a Parcines
a carico del rio Tel e dei suoi affluenti Holer e
Höllental, non solo a seguito di - questa volta limi-
tati - eventi alluvionali, ma anche nel rispetto del
programma d’investimento. In particolare grande
importanza ha la costruzione di un argine deviatore
a monte dell’abitato.


Ab Anfang Februar wurden wichtige Pflegeschnitte
an der Ufervegetation mehrerer Wasserläufe
durchgeführt, so z.B. an der Etsch in verschiedenen
Gemeinden, an einigen Bächen in Naturns, an der
Passer im ganzen Tal und am Tarschertalbach in
Latsch.


A partire dal mese di febbraio sono stati realizzati
importanti interventi di cura della vegetazione
lungo le sponde di numerosi corsi d’acqua. Così è
stato, ad esempio, il caso dell’Adige in vari comuni,
di alcuni rivi a Naturno, del Passirio in tutta la valle,
rio Valle di Tarres a Laces.


Am Kirchbach in der Gemeinde Naturns, am Pla-
zuterbach in Glurns und an der Passer in Meran
wurden die Instandsetzungs- bzw. Ertüchti-
gungsarbeiten an den Ufermauern - auch mit Hilfe
von Trockenmauerwerk - fertig gestellt.


Sul rio Chiesa nel comune di Naturno, sul rio
Plazut a Glorenza e sul Passirio a Merano sono
stati portati a termine interventi di ripristino e/o
miglioramento strutturale dei muri d’argine, anche
utilizzando la tecnica del muro a secco.


In der Gemeinde St. Leonhard konnte die Verbau-
ung des Schwemmkegels des Keltalbaches zum
Schutz der angrenzenden Gebäude abgeschlossen
werden.


Nel comune di S. Leonardo è stata portata a ter-
mine la sistemazione di tutto il conoide del rio
Lega a difesa delle abitazioni limitrofe.


In Schnals und Martell wurde die Verbauung der
Lawinenanbruchgebiete mit Schneebrücken und
Schneenetzen zum Schutz der Ortschaften fortge-
setzt.


È proseguita la sistemazione delle zone di distac-
co delle valanghe con l’ausilio di pontili e reti
antivalanga a protezione degli abitati in Val Senales
e a Martello.


Aufgrund ansehnlicher, staatlicher Finanzierungen
war es möglich, die Verbauungswerke an der
Passer in Moos im Bereich der Mure Hahnebaum
fortzusetzen.


Grazie a copiosi finanziamenti statali è stato possi-
bile continuare a sistemare con opere il Passirio a
Moso sulla frana Gallo.


In den Gemeinden Moos und Mals wurden zwei
Hangrutschungen mit Hilfe ingenieurbiologischer


Nei comuni di Moso e Malles sono state sistemate
due frane mediante tecniche d’ingegneria natura-
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Techniken gesichert, die sich gut in die Landschaft
einfügen.


listica, che si inseriscono molto bene nel paesaggio.


Sehr wichtig war der Bau der Geschieberück-
haltesperren in Mals am Muntaschinigbach und
in Riffian am Eichbergbach, zum Schutz der da-
runter liegenden Staatsstraßen.


Molto importante è stata la costruzione delle briglie
di trattenuta del materiale a Malles sul rio Cinigo
e a Rifiano sul rio Monterovere a difesa delle sot-
tostanti SS.


Aufgrund der Ergebnisse des „Flussgebietsplanes
Oberer Vinschgau“ wurden verschiedene Eingriffe
durchgeführt, um aufgezeigte Gefahrenstellen zu
beseitigen.


Molti interventi sono stati eseguiti a seguito dei ri-
sultati del "piano fluviale Alta Val Venosta", che
ha indicato i punti in cui i corsi d’acqua possono
rappresentare un pericolo.


Unwetterschäden durch den Mutbach in Dorf Tirol
Danni alluvionali del rio Mut a Tirolo


Öffentliches Wassergut Demanio idrico


Das öffentliche Wassergut des Landes besteht
aus Wasserläufen und Seen. Das Eigentum der
Provinz Bozen umfasst heute 6.923 Grundparzel-
len, 90 Bauparzellen und 43 Überbaurechts-
parzellen. Das entspricht einer Gesamtfläche von
5.554 Hektar.


Il Demanio idrico provinciale è costituito dai corsi
d’acqua e dai laghi demaniali. Sono attualmente di
proprietà del demanio idrico provinciale 6.923 parti-
celle fondiarie, 90 particelle edificali e 43 parti-
celle superficiarie con una superficie totale di
5.554 ettari.


Nach Inkrafttreten des Landesgesetzes 28.09.2009,
Nr. 5, im Bereich Bonifizierung gab es mehrere Be-
sprechungen mit dem zuständigen Landesamt, da
künftig die Übertragung von Parzellen des öffent-
lichen Wassergutes möglich sein wird. Das obge-
nannte Landesgesetz sieht Folgendes vor: „Die im
Eigentum des Landes stehenden Parzellen, auf wel-
chen sich Bonifizierungsbauten befinden, werden im
Grundbuch mit der Bezeichnung Autonome Provinz
Bozen: Öffentliches Gut - Bonifizierung” eingetra-
gen“.


Con l´entrata in vigore della legge provinciale
28.09.2009, n. 5, in materia di bonifiche, sono stati
presi contatti con il competente Ufficio provinciale,
in quanto in base alla nuova disciplina sono possibili
futuri trasferimenti di particelle attualmente intavola-
te come demanio idrico. La legge prevede infatti che
"Le particelle di proprietà della Provincia, sulle quali
si trovano opere di bonifica vengono iscritte tavola-
rmente con la denominazione Provincia autonoma
di Bolzano: demanio pubblico - ramo bonifica".
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Im Sinne des Landesgesetzes 12.07.1975, Nr. 35,
wurden zahlreiche Bachbette als Öffentliches
Wassergut klassifiziert, wobei sich das Amt mit
der Verfassung von zwölf Demanialisierungs- und
Enteignungsdekreten, der Behandlung der Rekurse
von Seiten der Betroffenen sowie der Festlegung
und Entrichtung der Entschädigungen (ca. 75Tau-
send Euro) beschäftigt hat. Zudem wurden mit ent-
sprechenden Dekreten drei Dienstbarkeiten für von
der Abteilung Wasserschutzbauten errichteten
Schutzbauwerken und Dienststraßen verfügt.


Si è provveduto alla classificazione quale Dema-
nio idrico di numerosi tratti fluviali, ai sensi della
legge provinciale 12.07.1975, n. 35, con emanazio-
ne di 12 decreti di demanializzazione e di esproprio,
trattazione dei ricorsi dei proprietari, fissazione e
pagamento delle indennità (circa 75 mila euro). So-
no state inoltre imposte tramite relativi decreti 3 ser-
vitù per opere di difesa o strade di servizio già rea-
lizzate dalla Ripartizione opere idrauliche.


Grundstücke, die in hydraulischer Hinsicht nicht
mehr nutzbar waren, wurden an andere Landes-
ämter bzw. öffentliche Körperschaften sowie an
Private abgetreten oder verkauft. Die dazu nötigen
Übertragungsverfahren wurden vom Amt ein- bzw.
weitergeleitet.


L’Ufficio si è occupato dei procedimenti di cessione
di terreni non più utilizzati a fini idraulici, che sono
stati trasferiti ad altri uffici provinciali, o ceduti ad
altri soggetti pubblici, o venduti a privati.


Die Ausgliederung aus dem öffentlichen Was-
sergut ist gemäß den gesetzlichen Bestimmungen
ausführlich geregelt und sieht die Einholung von
Gutachten sowie das Verfassen von Dekreten (22),
Beschlüssen (26) und Vertragsentwürfen (23) vor.
Die Einnahme für diese Abtretungen beträgt über
350 Tausend Euro.


Sono stati quindi iniziati e seguiti numerosi procedi-
menti per la sdemanializzazione di terreni, come
previsto per legge, acquisendo i necessari pareri e
predisponendo poi i relativi decreti (22), delibere
(26) e bozze di contratto (23). Tale attività contrat-
tuale ha comportato entrate per un importo com-
plessivo di oltre 350 mila euro.


Es wurden zudem 24 Grundbuchgesuche für die
Regelung der Eigentumsverhältnisse vorbereitet
und vorgelegt. Im Rahmen der Verwaltung des öf-
fentlichen Wassergutes konnten mehr als 800 An-
suchen bearbeitet und die entsprechenden Verwal-
tungsakte vorbereitet werden. Dabei wurden an die
200 Bewilligungen und 600 Ermächtigungen bzw.
Gutachten ausgestellt. Diese betrafen Querungen,
Besetzungen und andere Tätigkeiten im Bereich
des öffentlichen Wassergutes.


Sono state inoltre predisposte e presentate 24 istan-
ze tavolari per regolarizzazione della proprietà de-
maniale. Per quanto riguarda l’amministrazione del
Demanio idrico, sono state trattate oltre 800 do-
mande con la predisposizione dei rispettivi atti
amministrativi. Di queste circa 200 hanno portato al
rilascio di concessioni e le restanti 600 all’emis-
sione di autorizzazioni e nulla osta che riguardano
attraversamenti, occupazioni ed altri interventi nel-
l’ambito del demanio idrico.


Mit Landesgesetz vom 22.01.2010 Nr. 2 wurden die
Vorschriften im Bereich der Nutzung öffentlicher
Gewässer abgeändert: Für Angelegenheiten in der
Zuständigkeit des Öffentlichen Wassergutes ist
künftig die Teilnahme an der vom UVP-Verfahren
vorgesehenen Dienststellenkonferenz vorgeschrie-
ben. Durch die neuen Bestimmungen wird ein UVP-
Verfahren eingeleitet, welches das vorherige Ar-
beitssystem zur Bearbeitung der Gesuche ersetzt.
Infolge wurde die zur Behandlung des Verfahrens
notwendige Software eingeführt.


A seguito della modifica della legge provinciale in
materia di utilizzazione di acque pubbliche,
disposta con legge provinciale 22.01.2010 n. 2, è
stata disposta la partecipazione alla conferenza di
servizi prevista dalla procedura VIA anche per prati-
che concernenti il Demanio idrico. Ciò ha compor-
tato l’introduzione di tale procedura in sostituzione
del procedimento precedentemente seguito ed an-
che l’adozione dell’apposito programma informatico
di gestione di tale procedura.


Es fanden mehrere Treffen mit den zuständigen
Landesämtern der Abteilungen 29 und 37 statt, um
das neue Verfahren zu klären und die Einschulung
des Personals zu ermöglichen. Es gab eine voll-
ständige Umgestaltung des vorherigen Bearbei-
tungssystems für jene Angelegenheiten, für welche
das UVP-Verfahren anzuwenden ist (mehr als 70
Akten im Jahr 2010).


È stato pertanto necessario provvedere a diversi
incontri con gli Uffici provinciali delle Ripartizioni 29
e 37 per il chiarimento delle nuove procedure e per
l’istruzione e la formazione del personale . Vi è stata
una completa revisione del sistema di gestione delle
pratiche, per le quali si è adottata la nuova proce-
dura VIA (oltre 70 atti nel 2010).
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Die Gesamteinnahme in Bezug auf Gebühren für
Bewilligungen und Ermächtigungen beträgt an die
420 Tausend Euro.


Le entrate complessive riguardanti i canoni delle
concessioni ed autorizzazioni in vigore ammontano
a circa 420 mila euro.


Was die Übertretungen der wasserpolizeilichen
Vorschriften anbelangt, wurden insgesamt 21 Tat-
bestände erhoben, infolge die entsprechenden
Wiederherstellungsverordnungen erlassen und die
laut Landesgesetz 12.07.1975, Nr. 35, vorgesehe-
nen Strafen angewandt.


Per trasgressioni alle norme di polizia idraulica
sono state rilevate 21 infrazioni con conseguente
emissione delle relative ordinanze di ripristino e
delle sanzioni amministrative previste dalla legge
provinciale 12.07.1975, n. 35.


Im Jahr 2010 wurde das neue System für die elek-
tronische Buchung sowie die neue Software LAFIS
bei den Abteilungen Land- und Forstwirtschaft ein-
geführt. Das Personal erhielt eine entsprechende
Ausbildung.


Nel corso del 2010 si è provveduto all´istruzione del
personale per tenere conto dell´introduzione del
nuovo sistema di liquidazione informatica e del pro-
gramma LAFIS adottato dalle Ripartizioni agricoltura
e foreste.


Es wurden mehrere Treffen mit den Bezirksgemein-
schaften und zuständigen Landesämtern organi-
siert, bei welchen die Probleme im Bereich der Füh-
rung der Fahrradrouten - welche für lange Strecken
auf öffentlichem Wassergut verlaufen - unter allen
Aspekten ausführlich besprochen wurden.


Si sono tenuti numerosi incontri con le comunità
comprensoriali e con i diversi uffici provinciali com-
petenti per discutere compiutamente, sotto tutti i i
vari aspetti, dei problemi relativi alla gestione dei
percorsi ciclabili - che si snodano in gran parte su
terreni del demanio idrico.


Als Verwaltungseinheit des Sonderbetriebes für
Bodenschutz, Wildbach- und Lawinenverbauung
stellt das Amt für Öffentliches Wassergut den Be-
zugspunkt für die technischen Ämter und für die
Abteilung selbst dar. In diesem Bereich werden Be-
schlüsse verfasst, Beratung geleistet und insbeson-
dere Aufträge für Dienstleistungen an Freiberufler
und Gesellschaften erteilt (mehr als 40 Verträge).
Zudem mussten Rekurse behandelt werden, die bei
der Landesregierung bzw. den zuständigen Gerich-
ten eingereicht worden waren.


Quale unità amministrativa dell’Azienda speciale per
la regolazione dei corsi d’acqua e la difesa del suolo
l’Ufficio demanio Idrico costituisce un punto di rife-
rimento per i vari uffici tecnici e per la Riparti-
zione stessa. In tale ambito rientra la redazione di
delibere, la consulenza e soprattutto l’affidamento di
incarichi di prestazione di servizi a professionisti e
società (oltre 40 contratti). Sono stati seguiti anche
ricorsi presentati davanti alla Giunta provinciale od
ai competenti tribunali.


Verwaltung der Wildbach-
und Lawinenverbauung


Amministrazione della
sistemazione dei bacini
montani


Die Mitarbeiter des Verwaltungsamtes haben im
Jahr 2010 insgesamt fünf Beschlüsse und 115
Dekrete verfasst und somit die verwaltungsmäßigen
Voraussetzungen für die ordnungsgemäße Durch-
führung der dem Sonderbetrieb obliegenden Aufga-
ben geschaffen.


Per raggiungere le finalità che l’Azienda speciale ha
perseguito durante l’esercizio finanziario 2010, sono
state approntate dall’Ufficio amministrativo 5 delibe-
razioni e 115 decreti, quali indispensabili presup-
posti amministrativi.


1. Die Zuweisungen für institutionelle Tätigkeit, eu-
ropäische Projekte und Zuweisungen des Staa-
tes betrugen 27,1 Millionen Euro für die Kom-
petenzgebarung, 5,6 Millionen Euro für die
Rückständegebarung, 6,6 Millionen Euro für die
Tätigkeit zu Gunsten Dritter, davon 2,8 Millio-


1. Le assegnazioni di bilancio in conto competenza
per attività istituzionali, progetti europei e asse-
gnazioni statali sono ammontate globalmente a
27,1 milioni di euro, cui si aggiunge l’importo di
5,6 milioni di euro derivante dai residui degli
esercizi precedenti, 6,6 milioni di euro per
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nen Euro Rückstände und 3,8 Millionen Euro
für zweckbestimmte Beträge. In Summe verwal-
tete das Amt rund 39,3 Millionen Euro.


lavori eseguiti per conto di altri enti di cui 2,8 mi-
lioni di euro di residui e 3,8 milioni di euro di
fondi con vincolo di destinazione, per un totale di
39,3 milioni di euro circa.


2. Die Tätigkeiten zu Gunsten Dritter erforderte die
Abfassung von einem Beschluss und 29 De-
kreten.


2. L’attività svolta dall’Azienda speciale per conto di
terzi ha comportato l’adozione di una delibera e
29 decreti.


Was die ordentliche Buchhaltung und die Buchhal-
tung auf Rechnung Dritter anbelangt, wurden ange-
sichts der 9.012 Rechnungen und der monatlichen
Lohnabrechnungen 9.026 Zahlungsanordnungen
ausgestellt, mit einem Gesamtaufwand von rund
29,7 Millionen Euro (davon 3,0 Millionen Euro auf
Rechnung Dritter) in Eigenregie als bevollmächtigter
Beamter und Steuersubstitut.


Per quanto attiene la contabilità ordinaria e la con-
tabilità per conto terzi a fronte di 9.012 fatture e dei
listini paga mensili, sono stati emessi 9.026 ordi-
nativi di pagamento per un totale di 29,7 milioni di
euro (di cui 3,0 milioni di euro per conto terzi)
gestiti in economia diretta in qualità di funzionario
delegato e sostituto d’imposta.


Besonders bedeutende Maßnahmen sei es in wirt-
schaftlicher als auch in inhaltlicher Hinsicht waren:


Provvedimenti particolarmente significativi sia dal
punto di vista finanziario-economico che contenuti-
stico, hanno riguardato:


• die Genehmigung von 110 Verbauungsprojekten
und 46 Sofortmaßnahmen,


• l’approvazione di 110 progetti di sistemazione e
46 pronti interventi,


• der Ankauf von Baustellengeräten und Ausrüs-
tung für die beim Sonderbetrieb beschäftigten
Bauarbeiter,


• l’acquisto di attrezzatura da cantiere e di idoneo
equipaggiamento per gli operai edili in attività di
servizio presso l’Azienda speciale,


• die Genehmigung des neuen Betriebsabkom-
mens für die Arbeiter des Sonderbetriebes mit
Einführung verschiedener Gehaltserhöhungen,


• l’approvazione del nuovo accordo aziendale per
l’introduzione di aumenti salariali a favore degli
operai della Azienda speciale,


• der Abschluss der Verträge für Software und
Hardware,


• la stipula contratti per software e hardware,


• die Unterstützung im Rahmen der Zertifizierungs-
tätigkeit der europäischen Projekte.


• il supporto all’attività di certificazione dei progetti
europei.


Die Mitarbeiter des Verwaltungsamtes haben mo-
natlich die Löhne für die 214 bei der Wildbachver-
bauung beschäftigten Bauarbeiter berechnet und
ausbezahlt. Dabei wurde der gesamtstaatliche Kol-
lektivvertrag für den Bausektor angewandt; die Ar-
beiter wurden in den Wintermonaten in die Lohn-
ausgleichskasse überstellt.


L’Ufficio personale ha calcolato e corrisposto men-
silmente i salari ai 214 operai in attività di servizio
presso l’Azienda in applicazione del Contratto Na-
zionale degli edili e riservando loro il trattamento di
Cassa Integrazione Guadagni durante i mesi inver-
nali.


Im Laufe des Jahres 2010 wurden 318.055 Arbeits-
stunden geleistet, woraus ein Lohnbetrag in Höhe
von 9,9 Millionen Euro entstanden ist. Die Anzahl
der operativen Baustellen belief sich auf 330.


Nel corso del 2010 sono state prestate 318.055 ore
lavorative registrando un onere salariale di 9,9
milioni di euro. I cantieri operativi sono stati 330.


Stauanlagen Dighe


Das Amt für Stauanlagen bietet die technische
Struktur zur Anwendung der Landeskompetenzen
im Bereich Wasserspeicher und Stauanlagen, mit


Con l’obiettivo primario di garantire la massima
sicurezza possibile per le popolazioni ed il terri-
torio sottostante agli invasi idrici e sbarramenti di
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dem obersten Ziel, die größtmögliche Sicherheit
für die Bevölkerung und die unterhalb der gelege-
nen Gebiete zu gewährleisten.


ritenuta, l’Ufficio dighe costituisce la struttura tecni-
ca per l’attuazione delle competenze provinciali in
materia.


Der Vorteil, dass das Amt in der Abteilung Wasser-
schutzbauten angesiedelt ist, liegt auf der Hand:
Sind Eingriffe an Bauwerken notwendig, kann auf
die technischen Strukturen und Arbeiter des Betrie-
bes zurückgegriffen werden - immer in Zusammen-
arbeit mit der jeweiligen Amtsdirektion, die für die
geografische Lage des zu sanierenden Speichers
zuständig ist.


Il vantaggio di operare all’interno della Ripartizione
opere idrauliche è evidente: in caso di necessità di
interventi alle opere, si dispone di maestranze tecni-
che ed operaie adeguate allo scopo, che vengono
impiegate in collaborazione con le Direzioni degli
uffici di zona, a seconda dell’ubicazione del bacino
da risanare.


Die Techniker des Amtes nehmen an allen Tätig-
keiten der Abteilung wie beispielsweise dem Hoch-
wasserbereitschaftsdienst teil. Zudem unterstützen
sie die technischen Ämter im Bereich Projektierung
und Bauleitung von Bachverbauungen und Fluss-
bauwerken.


I tecnici dell’Ufficio partecipano inoltre pienamente
a tutte le attività dell’Azienda, quali il servizio di pie-
na. Inoltre supportano gli uffici tecnici nella proget-
tazione e direzione tecnica di opere di regolazione
fluviale e dei torrenti.


Der größte Teil der Arbeit des Amtes betraf im
Vorjahr laut institutioneller Aufgabe - der Gewähr-
leistung der größtmöglichen Sicherheit der Stauan-
lagen - die folgenden Punkte:


La parte prevalente del lavoro dell’Ufficio ha ri-
guardato l’anno scorso, come propri compiti istitu-
zionali a favore di una sicura gestione degli invasi, i
seguenti punti:


• die Ausarbeitung der Genehmigungen der Pro-
jekte und der Bewilligungen zum Bau der Was-
serrückhaltesperren und -speicher;


• l’istruttoria per l’approvazione dei progetti e l’au-
torizzazione alla costruzione degli sbarramenti di
ritenuta ed invasi idrici;


• die Aufsicht über deren Bau und Betrieb der Be-
cken;


• la vigilanza sulla costruzione delle opere ed eser-
cizio dei bacini;


• die Kontrolle über die Einhaltung der umfassen-
den technischen Norm in diesem Bereich seitens
der Betreiber, der Projektanten und der Bauleiter;


• il controllo sull’applicazione, da parte dei gestori,
progettisti e direttori dei lavori della complessa
normativa tecnica di settore;


• den Beistand für die Gemeinden, welche die
selben Befugnisse für die kleinen Becken mit
Stauvolumen <5.000 m³ besitzen, bei Entschei-
dungen hydraulischer und statischer Natur;


• l’assistenza ai Comuni, cui sono delegate le stes-
se funzioni per i bacini inferiori a 5.000 m³, nelle
questioni di carattere idraulico e statico;


• die Projektierung, den Bau, die Kontrolle und die
Instandhaltung der Becken in Zuständigkeit der
Provinz;


• la progettazione, direzione dei lavori di costruzio-
ne e manutenzione, controllo e conduzione dei
bacini di proprietà provinciale;


• die Beratungstätigkeit zu Gunsten von beauftrag-
ten Freiberuflern, von öffentlichen Einrichtungen
und betroffenen Privatpersonen;


• la consulenza a favore dei professionisti incaricati
e degli enti pubblici e privati interessati;


• einige Zivilschutzaufgaben im spezifischen Be-
reich;


• alcune attività di protezione civile nell’ambito spe-
cifico;


• die Kontakte zur Generaldirektion der Stauanla-
gen des Ministeriums für Infrastrukturen und
Transporte;


• i rapporti con la Direzione Generale per le Dighe
del Ministero delle Infrastrutture e Trasporti;
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Das Beschneiungsbecken Frin der Skipisten
Karerpass (Welschnofen), Dammhöhe 15 m,


Volumen 100.000 m³
Il bacino Frin per l’innevamento delle piste
dell’area sciistica Carezza (Nova Levante),


altezza argine 15 m, invaso 100.000 m³


Vermessung des alten Staudammes im Martelltal auf 2.320
m.ü.M., historisches Bauwerk (1893) zum Schutz von


Hochwässern infolge Gletscherseebrüchen
Controllo topografico della antica diga di Val Martello


(1893), opera storica per la difesa dalle piene di origine
glaciale a quota 2.320m s.l.m.


Das Know How der Provinz Bozen auf diesem Ge-
biet ist im Vergleich zu anderen Regionen im alpi-
nen Bereich und zu Europa sehr hoch, insbeson-
dere was die Nutzung im Tourismus (gesteuerte Be-
schneiung), der Landwirtschaft und der Energie-
erzeugung angeht.


La situazione in questo settore vede la provincia di
Bolzano in posizione molto avanzata anche rispetto
alle altre Regioni dell’arco alpino ed in Europa, in
particolare per gli usi nell’ambito del turismo (inne-
vamento programmato), dell’agricoltura ed idroelet-
trico.


Ein zusammenfassendes Bild des Jahres 2010
wird durch die folgende Tabelle und den dazuge-
hörigen Grafiken geliefert.


Un quadro riassuntivo riferito al 2010 può essere
sinteticamente rappresentato dai dati numerici nella
tabella sottoriportata, che evidenzia il forte sviluppo
del settore.


Stauanlagen und Speicher im Betrieb (mit Volumen
>5.000 m3) 101


Sbarramenti ed invasi in esercizio (con volume
>5.000 m3)


Laufende Verfahren (für die Realisierung von neuen
Speichern oder für Erweiterungen und/oder Sanierungen) 18


Procedimenti in corso (per la realizzazione di nuovi
invasi e per ampliamenti e/o risanamenti)


Kollaudierte Becken im Sinne des Landesgesetzes 21/90
(insgesamt) 76


Bacini collaudati ai sensi della legge provinciale 21/90
(in totale)


Becken in Kollaudierungsphase 4 Bacini in fase di collaudo


Stauanlagen und Speicher im Bau oder in
Sanierungsphase 6


Sbarramenti ed invasi in costruzione o risanamento


Regelmäßige Kontrollen des Zustandes der Bauwerke
und der hydrogeologischen Stabilität der Speicher
(Art. 5, Landesgesetz 21/90) 104


Controlli periodici dello stato delle opere e della
stabilità idrogeologica degli invasi
(art. 5, legge provinciale 21/90)


Stauanlagen und Speicher direkt vom Amt für
Stauanlagen 3


Dighe e/o invasi gestiti direttamente dall’Ufficio dighe


Im Laufe des Jahres konnte der Bau einiger Was-
serspeicher für Beschneiungszwecke abgeschlos-
sen werden, so Madritsch (Sulden) und Karerpass
(Welschnofen) und Hirschlaken (Kronplatz). Be-
gonnen wurde mit der Verwirklichung der Becken


Nel corso dell’anno, fra le realizzazioni più signifi-
cative come riserve idriche per l’innevamento,
sono stati ultimati i lavori di costruzione dei bacini
di Madritsch (Solda), Carezza (Nova Levante) ed
intrapresi quelli per Hirschlaken (Plan de Coro-
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für Beregnungszwecke in Tschengls und Rodeneck. nes); per uso irriguo sono iniziati quelli per gli invasi
di Cengles e di Rodengo.


Ordentliche und außerordentliche Instandhal-
tungsmaßnahmen mussten infolge sorgfältiger
Kontrollen an verschiedenen Becken durchgeführt
werden; durch die normale Nutzung treten des Öf-
teren Verschleißerscheinungen und Materialermü-
dungen auf.


Lavori di manutenzione ordinaria e straordinaria
sono stati effettuati in diversi bacini, anche a seguito
dei meticolosi controlli cui sono soggetti; è infatti
frequente doversi confrontare con i deterioramenti
che si sviluppano nel corso del tempo in condizioni
di normale esercizio delle opere.


Dammhöhe bei Speicheranlagen und Hauptnutzung - 2010


Altezza degli sbarramenti e utilizzazione prevalente - 2010


Hauptnutzung
Utilizzazione prevalente


39%
Wasserkraftwerk
Impianti idroelettrici


37%
Bewässerung


Irrigazione


8%
Erholung


Ricreazione


16%
Schneeerzeugung


Innevamento
33%
< 5,00 m


20%
10,01 - 50,00 m


8%
> 50,01 m


39%
5,01 - 10,00 m


astat 2011 - sr


Dammhöhe bei Speicheranlagen
Altezza degli sbarramenti
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Abteilung
Ripartizione 31 Landwirtschaft


Agricoltura


Abteilungsdirektion Direzione di Ripartizione


Schlichtungsversuche Tentativi di conciliazione


Neben Oltre al


- ihrer Führungsaufgabe; - proprio incarico direttivo;


- internen Zuständigkeiten, wie LAFIS (LAnd- und
Forstwirtschaftliches Informations-System), Be-
zirks-Außenstelle Neumarkt und Interne Be-
ratung, deren Leistungen (z.B. Bescheinigungen,
juristische und agronomische Beratungen) fall-
weise auch Externen (physischen und juristi-
schen Personen) zugute kommen;


- varie mansioni interne, come la gestione di SIAF
(Sistema Informatico Agricolo-Forestale), dell’Uf-
ficio distrettuale periferico Egna e la consu-
lenza giuridica interna, che costituiscono attivi-
tà, di cui spesso fruiscono anche soggetti esterni
(persone fisiche o giuridiche - ad es. certificazio-
ni, consulenze giuridiche ed agronomiche);


- steter organisatorisch-technisch-qualifikativer Wei-
terentwicklung bzw. -bildung der Abteilung und
ihrer Mitarbeiter;


- lo sviluppo dell’assetto organizzativo-tecnico-for-
mativo della Ripartizione e dei suoi collaboratori;


- obliegt der Abteilungsdirektion auch die Abhal-
tung von Schlichtungsversuchen.


- la Direzione esercita anche l’incarico di concilia-
zione.


Diese sollen außergerichtliche Einigungen bei Aus-
einandersetzungen über Höfe- und Pachtrechte er-
möglichen.


Nello specifico si tratta di rendere possibili accordi
extragiudiziali nel caso di controversie su norme
agrarie (masi ed affitti).


Im Jahre 2010 wurden 52 Schlichtungsversuche
bearbeitet.


Nel 2010 sono stati istruiti e trattati 52 tentativi di
conciliazione.
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Viehzucht Zootecnia


Förderungsmaßnahmen - Abwicklung
der Beitragsvergabe


Misure d’incentivazione - concessione di
contributi


Förderungen
Incentivazioni


Tausend Euro
Migliaia di euro


Beiträge an Verbände und Zuchtorganisationen für die Herdebuchtätigkeit und für Tests zur Bestimmung der
genetischen Qualität oder der Leistungsmerkmale der Tiere
Contributi a federazioni ed organizzazioni di allevatori per la tenuta dei libri genealogici nonchè per test di
determinazione della qualità genetica o della resa del bestiame 3.492


Beihilfen an Züchterorganisationen für Veranstaltungen von Ausstellungen und für Teilnahmen an Veran-
staltungen zum Wissensaustausch unter Unternehmen, an Wettbewerben, Ausstellungen und Messen
Aiuti alle organizzazioni di allevatori per l’organizzazione di esposizioni e partecipazione a forum per
lo scambio di conoscenze tra imprese, a concorsi, mostre e fiere 259


Beihilfen an 870 Einzelzüchter zum Ankauf von Maschinen, Geräten, Einrichtungen und Errichtung von
Düngerstätten und Jauchegruben
Aiuti a 870 singoli allevatori per l’acquisto di macchine, attrezzi, impianti e per costruzioni di concimaie
e fosse del liquame 3.713


Beihilfen zur Förderung der Tiergesundheit an 5.185 Antragsteller
Aiuti a favore del benessere animale a 5.185 richiedenti 4.500


Beihilfen an 222 Viehversicherungsvereine
Aiuti a 222 associazioni agrarie di mutua assicurazione 1.764


Beihilfen an den Sennereiverband Südtirol und an die angeschlossenen Molkerei- und Sennereibetriebe
sowie Fleischverarbeitungsbetriebe für 16 vor allem auf Qualitätsförderung ausgerichtete Maßnahmen
und Vorhaben betreffend Verfahren der Milch- und Fleischverarbeitung
Aiuti alla Federazione Latterie Alto Adige ed alle aziende lattiero-casearie associate nonchè alle imprese
per lavorazione delle carni, per l’attuazione di 16 misure ed interventi riguardanti metodi di lavorazione
del latte e della carne, finalizzati a miglioramenti della qualità 3.523


Beihilfen für die Bienenzucht laut EU-Verordnung Nr. 1234/2007
Aiuti per l’apicoltura come previsto dal regolamento CE n. 1234/2007 128


Insgesamt
Totale 17.379


Verwaltende Aufgaben Funzioni amministrative


• Verwaltung der Milchquoten auf Landesebene.
Südtirol verfügte im Jahr 2010 über eine Milch-
quote von 412,08 Millionen kg für die Anliefe-
rung und von 2,93 Millionen kg für den Ab-Hof-
Verkauf.


• Amministrazione delle quote latte a livello pro-
vinciale. Nel 2010 la provincia di Bolzano ha avu-
to a disposizione una quota latte pari a 412,08
milioni di kg per le consegne e a 2,93 milioni
di kg per le vendite dirette.


• Überwachung der Zuchtbestimmungen in der Rin-
der- und Pferdezucht.


• Sorveglianza della selezione nell’allevamento bo-
vino ed equino.


• Ermächtigungen zur Führung von Stiersprung-
stellen: Im Jahr 2010 wurden sieben neue An-
träge zur Führung einer öffentlichen und drei
zur Führung einer privaten Stiersprungstelle
genehmigt; insgesamt gibt es in Südtirol 229
Stiersprungstellen.


• Autorizzazioni per la conduzione di stazioni di
monta per l’allevamento bovino: nel 2010 sono
state approvate 7 nuove domande per la condu-
zione di stazioni di monta pubbliche e 3 per la
conduzione di stazioni di monta private; le sta-
zioni di monta in provincia di Bolzano sono in to-
tale 229.
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• Pferdezucht: Genehmigung von elf neuen An-
trägen zur Führung öffentlicher Beschälstatio-
nen (in Südtirol gibt es 65 Beschälstationen für
die Pferdezucht).


• Allevamento equino: approvazione di 11 nuove
domande per la conduzione di stazioni di monta
pubbliche (in provincia di Bolzano le stazioni di
monta per l’allevamento equino sono 65).


Beratungstätigkeit Consulenza


Die Beratungstätigkeit erfolgt beim täglichen Partei-
enverkehr, bei Lokalaugenscheinen und Endabnah-
men. Außerdem liegen verschiedene Merkblätter
und Informationsbroschüren auf.


Si esegue durante l’orario per il pubblico nonchè in
occasione dei sopralluoghi e dei collaudi finali. Esi-
stono inoltre diversi fogli informativi ed opuscoli.


Kontrolltätigkeit Attività di controllo


Kontrollen werden vom Amt für Viehzucht in den
Bereichen Alpungsprämie, Viehversicherung, Inves-
titionsbeiträge, Verbandsförderung, EU-Betriebsprä-
mie und Milchquotenregelung durchgeführt. Dabei
wurden im Jahr 2010 über 700 Lokalaugenscheine
durchgeführt.


L’Ufficio zootecnia esegue controlli riguardanti i pre-
mi per l’alpeggio, le associazioni di mutua assicura-
zione, i contributi in conto capitale, gli incentivi per
le associazioni, i contributi UE alle aziende e la re-
golamentazione delle quote latte. Nel 2010 sono
stati eseguiti più di 700 sopralluoghi.


Obst- und Weinbau Frutti- e viticoltura


Förderungstätigkeit Incentivazione


Förderungsart
Tipo di incentivazione


Euro
euro


Rodungsprämien - Feuerbrand, Europäische Steinobstvergilbung und Sharkakrankheit des Steinobstes
Premi per l’estirpazione - colpo di fuoco e giallumi europei, vaiolatura delle drupacee 19.999


Investitionsbeihilfen für Gärtnereien
Contributi d’incentivazione per giardinerie 118.240


EG Beiträge aus dem nationalen Stützungsprogramm der Weinmarktordnung
Contributi CE dal programma nazionale di sostegno per l’Organizzazione Comune del Mercato vitivinicolo 2.356.217


Sanierung der Edelkastanienbestände
Risanamento dei castagneti 122.760


Beiträge für den Anbau von Strauchbeeren, Erdbeeren und Steinobst im Berggebiet
Contributi per impianti di frutti minori, fragole e drupacee in zone montane 37.375


EG-Beiträge für Operationelle Programme der Erzeugerorganisationen für Obst und Gemüse
Contributi CE per i Piani Operativi delle Organizzazioni di produttori ortofrutticoli 267.861


Maßnahmen für Saatkartoffelbestände
Misure a favore delle patate da seme 119.980


Agrarkredite für die Bekämpfung von Pflanzenkrankheiten (Apfeltriebsucht)
Prestiti agrari agevolati per la lotta contro fitopatie (scopazzi del melo) 50.000


Zinsbegünstigte Darlehen für Obst- und Kellereigenossenschaften (Rotationsfonds)
Mutui agevolati per cooperative frutticole e viticole dal fondo di rotazione 360.000


Beihilfen für Investitionen und Beratungsdienstleistung von Verarbeitungs- und Vermarktungsbetrieben
Contributi per investimenti e servizi di consulenza per imprese di trasformazione e commercializzazione 4.511.630


Insgesamt
Totale 7.964.062
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Laufende Arbeiten Attività correnti


• Führung des Berufsverzeichnisses der Gärtner:
Am 31. 12. 2010 waren 229 Gärtner eingetragen.


• Albo professionale dei giardinieri: al 31 dicem-
bre 2010 risultavano iscritti all’albo 229 giardinie-
ri.


Erteilte Ermächtigungen zur Erzeugung und zum Vertrieb vegetativen Pflanzguts
(insgesamt 6, zuzüglich 4 Mehrfachnennungen)
Autorizzazioni rilasciate per la produzione e vendita di piante
(complessivamente 6, più 4 titolazioni multiple)


Bearbeitete
Akten


Istruttorie
evase


- Produktion von Zierpflanzen im Freiland und Zierpflanzen im Gewächshaus
Produzione di piante ornamentali da pieno campo e piante ornamentali da coltura protetta 11


- Produktion von Gewürz- und Heilpflanzen / Wasserpflanzen
Produzione di piante officinali / aromatiche / acquatiche 8


- Import von Pflanzen und pflanzlichen Erzeugnissen aus Drittländern
Importazione di piante e relativi materiali di moltiplicazione da paesi terzi 5


- Produktion von Gemüsepflanzgut und deren Vermehrungsmaterial
Produzione di piantine ortive e relativi materiali di moltiplicazione 3


- Import von Früchten aus Drittländern
Importazione da paesi terzi di frutta 2


- Holzimporte aus Drittländern und Großhandel von Holz
Importazione di legname da paesi terzi e commercio all’ingrosso di legname 3


- Produktion und Großhandel von Obstpflanzen und deren Vermehrungsmaterial
Produzione e commercio all’ingrosso di piante da frutta e materiali di propagazione 2


- Großhandel mit Baumschulerzeugnissen
Commercio all’ingrosso di materiale vivaistico 2


- Erzeugung von Reben und deren Vermehrungsmaterialien
Produzione di viti e relativi materiali di moltiplicazione 1


- Großhandel mit Anbaumaterial
Commercio all’ingrosso di piante finite 1


• Zertifizierung von Saatkartoffeln: Im Jahre 2010
wurden 182 Grundstücke auf einer Anbaufläche
von 165 ha zertifiziert.


• Certificazione dei tuberi seme: nell’anno 2010
sono stati certificati 182 appezzamenti su una su-
perficie di 165 ha.


• Befähigungsausweis für Ankauf und Einsatz
von Pflanzenschutzmitteln: An neun Orten wur-
den etwa 700 Ausweise verlängert und 320 Kann-
didaten der Prüfung zur Neuausstellung eines
Ausweises unterzogen.


• Patentino per l’acquisto e l’impiego di presidi
sanitari: in 9 località diverse. Sono stati svolti ca.
700 rinnovi e 320 esami per il primo rilascio del
patentino.


Führung der Weinbergrolle: Bearbeitung von
Albo dei vigneti: Istruttoria di


Bearbeitete Akten
Istruttorie evase


- Anträgen auf Sorten- und Parzellenberichtigungen
domande di correzione dell’assetto varietale e particellare 65


- Ansuchen um Eintragung in die Weinbergrollen
domande d’iscrizione all’Albo dei vigneti 62


- Anträgen auf Wechsel der Ursprungsbezeichnung
domande di variazione della denominazione d’origine 40


- Betriebsleiteränderungen
cambiamenti di conduttori aziendali 350


- Überprüfung von Wiederbepflanzungsmeldungen, mit Änderungsvermerk in der Weinbergrolle
esami di denunce di reimpianto con successiva registrazione delle variazioni nell’Albo 1.000
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Begutachtungen und Bauabnahmen
Pareri e collaudi


Bearbeitete Akten
Istruttorie evase


- für Investitionen in Gärtnereien
per investimenti in aziende florovivaistiche 4


- für Investitionen in die Verarbeitung, Vermarktung und Aufbereitung pflanzlicher Produkte
per investimenti in trasformazione, lavorazione e commercializzazione di prodotti vegetali 58


• Exportkontrollen: Nach Kontrollen export-be-
stimmter Pflanzen und Pflanzenerzeugnisse in
Drittländer wurden 5.984 Pflanzenschutzzeugnis-
se ausgestellt.


• Controlli delle esportazioni: in seguito a con-
trolli di vegetali e prodotti vegetali, destinati al-
l’esportazione in paesi terzi, sono stati rilasciati
5.984 certificati fitosanitari.


• Apfeltriebsucht: Im Jahr 2010 sind insgesamt
1.200 Meldungen beim Amt für Obst- und Wein-
bau eingelangt. Die Auswertung der Meldungen
zeigte einen deutlichen Befallsrückgang und zwar
von etwa 74.000 erkrankten Bäumen im Jahr
2009 auf nunmehr 54.000.


• Scopazzi del melo: nell’anno 2010 sono state
presentate all’Ufficio frutti- e viticoltura nei termini
previsti 1.200 notifiche. L’analisi delle notifiche
segna una significativa riduzione dell’infezione
nel 2010, pari a 54.000 piante colpite, rispetto a
ca. 74.000 piante colpite nell’anno 2009.


Bäuerliches Eigentum Proprietà coltivatrice


Laufende Arbeiten Attività ordinaria


• Gewährung von Beiträgen an Junglandwirte für
die erste Niederlassung: An 351 Junglandwirte,
die sich zum ersten Mal in der Landwirtschaft
niedergelassen haben, wurden Beiträge von
insgesamt 7,3 Millionen Euro ausbezahlt.


• Concessione di contributi a giovani agricoltori per
il primo insediamento: a 351 giovani agricoltori
insediatisi per la prima volta in agricoltura sono
stati concessi contributi per complessivi 7,3 mi-
lioni di euro.


• Bearbeitung von Ansuchen für Gebührenbe-
günstigungen bei Übertragung landwirtschaft-
licher Liegenschaften: 2.002 Gesuche wurden
gutgeheißen und 54 abgewiesen, da die gesetz-
lichen Voraussetzungen nicht gegeben waren.


• Istruttoria delle domande inerenti le agevolazioni
fiscali per trasferimento di fondi rustici: 2.002
domande hanno avuto esito positivo, 54 sono
state respinte per assenza dei requisiti previsti
dalla legge.


• Anerkennung der Qualifikation als „berufsmäßi-
ger landwirtschaftlicher Unternehmer“ bzw.
„Landwirtschaftliche Gesellschaft“: 31 Ge-
suche wurden gutgeheißen, drei Gesuche wur-
den wegen fehlender gesetzlicher Voraussetzun-
gen abgewiesen.


• Riconoscimento della qualifica di "imprenditore
agricolo professionale" e "società agricola":
31 domande hanno avuto esito positivo, 3 do-
mande sono state respinte per assenza dei re-
quisiti previsti dalla legge.


• Verwaltung von Gemeinnutzungsgütern: Für
Änderungen am Bestand der Gemeinnutzungs-
güter und für Anmerkung im Grundbuch wurden
die entsprechenden Maßnahmen erlassen. Wei-
ters wurden 196 Gutachten für Veräußerung, Er-
werb oder Tausch von Gemeinnutzungsgütern
ausgestellt.


• Amministrazione dei beni di uso civico: per mo-
difiche alla consistenza dei beni di uso civico e
per le rispettive annotazioni al Libro fondiario so-
no stati emessi i relativi provvedimenti. Inoltre so-
no stati rilasciati 196 pareri per alienazione, ac-
quisto o permuta di beni di uso civico.


• Bei den Agrargemeinschaften wurden mehrere
Richtigstellungen und Ergänzungen im Grund-


• Riguardo alle associazioni agrarie sono state
apportate diverse modifiche ed integrazioni al Li-
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buch vorgenommen. 85 Beschlüsse von Agrarge-
meinschaften wurden überprüft und genehmigt.
Weiters wurde viel Beratungstätigkeit geleistet.


bro fondiario. 85 delibere di associazioni agrarie
sono state verificate ed approvate. Inoltre è stata
svolta un’intensa attività di consulenza.


• Betreuung und Beratung örtlicher Höfekommis-
sionen: 220 Entscheidungen der insgesamt 136
örtlichen Höfekommissionen, die laut Gesetz der
Kontrolle durch die Abteilung Landwirtschaft un-
terliegen, wurden überprüft. Im Jahr 2010 wurden
29 Höfe neu geschlossen (20 mit und neun
ohne Hofstelle), zwölf geschlossene Höfe wur-
den aufgelöst. Die Landeshöfekommission hat 35
Beschwerden behandelt.


• Assistenza e consulenza delle commissioni
locali per i masi chiusi: sono state esaminate
220 decisioni delle 136 commissioni locali, sog-
gette per legge al controllo della Ripartizione
agricoltura. Nel 2010 sono stati costituiti 29 nuovi
masi chiusi (di cui 20 con sede aziendale e 9
senza) e ne sono stati approvati 12 svincoli. La
Commissione provinciale per i masi chiusi ha
esaminato 35 ricorsi.


• Verleihung der Bezeichnung „Erbhof“: Zwölf
neue Anträge wurden überprüft, 13, also auch
Anträge aus früheren Jahren, wurden positiv be-
wertet. Vier Anträge wurden abgelehnt, weil die
Voraussetzungen nicht gegeben waren


• Attribuzione della denominazione "maso avi-
to": sono state esaminate 12 nuove domande;
13 domande, in parte già consegnate negli anni
passati, sono state approvate; 4 sono state re-
spinte per mancanza dei requisiti.


• Beratungen und schriftliche Stellungnahmen
zu verschiedenen Fragen und Beschwerden.


• Consulenza e pareri scritti in merito a ricorsi e
questioni varie.


Ländliches Bauwesen Edilizia rurale


Abwicklung der Beitragsvergabe Assegnazione di contributi


Für bauliche Investitionen wurden 1.505 Antragstellern (Genossenschaften und Einzelbetriebe) Beiträge
gewährt.
Per l’incentivazione degli investimenti edili da parte di cooperative ed aziende singole sono stati concessi
contributi a 1.505 richiedenti. 39.530.000


40 Antragstellern wurden für Bauvorhaben im Rahmen des Urlaubs auf dem Bauernhof 999 Tausend Euro,
sowie einem Verband für Werbemaßnahmen und für die Betreuung der Betreiber dieses Urlaubsangebotes
140 Tausend Euro an Beiträgen gewährt.
A 40 richiedenti sono stati concessi contributi per l’importo di 999 mila euro per opere edili nel settore agri-
turistico. Un contributo di 140 mila euro è stato concesso ad un’associazione per l’attività pubblicitaria e
l’assistenza ai gestori di aziende agrituristiche. 1.139.000


26 Bonifizierungs- und Bodenverbesserungskonsortien erhielten Beiträge für die Errichtung und
Verbesserung von Beregnungsanlagen und für Bodenverbesserungsarbeiten.
26 consorzi di bonifica e di miglioramento fondiario hanno ottenuto contributi per l’allestimento ed il
miglioramento di impianti d’irrigazione e per miglioramenti fondiari. 5.600.000


Beiträge an die Bonifizierungs- und Bodenverbesserungskonsortien für die ordentliche Verwaltung und für das
Personal: Fünf Bonifizierungskonsortien und einem Bonifizierungskonsortium zweiten Grades wurden
896 Tausend Euro und zwölf Bodenverbesserungskonsortien 144 Tausend Euro an Beiträgen gewährt.
Contributi ai consorzi di bonifica e di miglioramento fondiario per l’amministrazione ordinaria ed il personale:
a 5 consorzi di bonifica e ad un consorzio di bonifica di secondo grado sono stati concessi 896 mila euro e a 12
consorzi di miglioramento fondiario 144 mila euro di contributi. 1.040.000


Im Sinne des Entwicklungsprogramms für den ländlichen Raum (EU-Verordnung vom 20.09.2005, Nr. 1698)
wurden über die „Maßnahme 121 - Modernisierung der landwirtschaftlichen Betriebe“ und über die „Maßnahme
311 - Investitionen in Urlaub auf dem Bauernhof“ Investitionsbeiträge in Höhe von 8,7 Millionen Euro genehmigt.
Weiters wurden über die „Maßnahme 313 - Förderungen von touristischen Aktivitäten“ Beiträge in Höhe von 517
Tausend Euro gewährt.
Ai sensi del programma di sviluppo rurale (Reg. CE 20.09.2005, n. 1698, "Misura 121- Ammodernamento
delle aziende agricole" e "Misura 311 - Investimenti per l’agriturismo") sono stati impegnati 8,7 milioni di euro.
Inoltre, con la "Misura 313 - incentivazione delle attività turistiche" sono stati concessi 517 mila euro contributi. 9.217.000
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Über die „Maßnahmen 121 und 311“ wurden für 97 Vorhaben insgesamt 5,3 Millionen Euro und über die
„Maßnahme 313“ für zwei Vorhaben 79 Tausend Euro ausbezahlt.
A base delle "Misure 121 e 311" sono stati effettuati pagamenti a favore di 97 interventi per un totale di 5,3
milioni di euro e a base alla "Misura 313" pagamenti per 2 interventi 79 mila euro. 5.379.000


Aufsicht, Verwaltung und Beratung Vigilanza, amministrazione e consulenza


• Technische Bearbeitung von Gesuchen: Im
Bezirk Bozen - Unterland wurden für 850 Anträge
Lokalaugenscheine durchgeführt, die Notwendig-
keit und Zweckmäßigkeit der baulichen Vorhaben
und deren Kosten geprüft sowie begutachtet und
die ordnungsgemäße Ausführung der Arbeiten
überprüft.


• Elaborazione tecnica delle domande: nel di-
stretto di Bolzano - Bassa Atesina a fronte di 850
domande sono stati effettuati i sopralluoghi, al fi-
ne di esaminare e valutare la necessità e l’oppor-
tunità dei progetti e dei costi ad essi connessi e
di verificare infine l’esecuzione regolare dei lavo-
ri.


• Aufsicht über die Bonifizierungs- und Boden-
verbesserungskonsortien: Es wurden zwei neue
Bodenverbesserungskonsortien gegründet und
elf erweitert bzw. deren Fläche richtig gestellt.
Mit 5. November 2009 ist der Termin für die Vor-
lage der neuen Statuten abgelaufen. Im Jahr
2010 wurden 80 Statuten vorgelegt und 40
überprüft und mit Dekret des Landesrates für
Landwirtschaft genehmigt.


• Vigilanza sui consorzi di bonifica e di migliora-
mento fondiario: sono stati costituiti 2 nuovi
consorzi di miglioramento fondiario ed 11 sono
stati ampliati e ridelimitati. Con il 5 novembre
2009 è decorso il termine previsto dalla legge per
la presentazione dei nuovi statuti da parte dei
consorzi. Nel 2010 sono stati presentati 80 statuti
di cui 40 esaminati ed approvati con decreto del-
l’Assessore per l’agricoltura.


• Grundzusammenlegungen: Im Jahre 2010 wur-
de die Durchführung eines neuen Grundzusam-
menlegungsverfahrens ermächtigt.


• Ricomposizione fondiaria: nell’anno 2010 è
stata autorizzata la realizzazione di un nuovo
procedimento di ricomposizione fondiaria.


• Klassifizierung der Urlaub auf dem Bauern-
hof-Betriebe: Im Jahr 2010 wurden 145 Betriebe
eingestuft. Insgesamt wurden bis zum heutigen
Zeitpunkt 2.778 Betriebe klassifiziert.


• Classificazione delle aziende agrituristiche:
nel 2010 sono state classificate 145 aziende. Fi-
nora sono state classificate in totale 2.778 azien-
de.


• Stichprobenkontrollen über die Einstufung
der Urlaub am Bauernhof-Betriebe: Im Jahre
2010 wurden im Sinne des Dekretes des Lan-
deshauptmannes vom 27. August 1996, Nr. 32,
162 Urlaub auf dem Bauernhof-Betriebe mit Lo-
kalaugenschein kontrolliert.


• Controllo a campione della classificazione
delle aziende agrituristiche: ai sensi del De-
creto del Presidente della Provincia del 27 agosto
1996, n. 32, nell’anno 2010 sono state controllate
mediante sopralluoghi 162 aziende agrituristiche.


• Beratung und Stellungnahmen betreffend • Consulenza e prese di posizione concernenti
- die gesetzlichen Regelungen des Bauwesens, - le norme vigenti per l’attività edilizia,
- die Beitragsmöglichkeiten, - le possibilità di finanziamento,
- die zulässige Größe der Bauten, - la dimensione ammessa per i fabbricati,
- die Finanzierung der Vorhaben, - il finanziamento dei progetti,
- die technischen Lösungen sowie - le soluzioni tecniche nonchè
- die Klassifizierung der Urlaub auf dem


Bauernhof-Betriebe.
- la classificazione delle aziende agrituristiche.
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Landmaschinen Meccanizzazione agricola


Förderungen Finanziamenti


• Das Landesgesetz vom 14. Dezember 1998, Nr.
11, sieht Schenkungsbeiträge für den Ankauf
von Landmaschinen vor.


• La legge provinciale del 14 dicembre 1998, n. 11,
prevede contributi a fondo perduto per l’acqui-
sto di macchine agricole.


• Im Jahr 2010 wurden 554 Gesuche bearbeitet
und Beiträge über insgesamt 2,6 Millionen Euro
genehmigt.


• Nel 2010 sono state evase 554 domande di con-
tributo per un totale di 2,6 milioni di euro.


• Das Staatsgesetz vom 27. Oktober 1966, Nr.
910, und das Landesgesetz vom 22. Mai 1980,
Nr. 12, sehen die Gewährung fünf- oder zehn-
jähriger Darlehen zu verbilligtem Zinssatz für den
Ankauf von Landmaschinen vor. Im Jahr 2010
wurden 185 Gesuchstellern Darlehen über insge-
samt 6,4 Millionen Euro gewährt.


• La legge nazionale 27 ottobre 1966, n. 910, e la
legge provinciale 22 maggio 1980, n. 12, preve-
dono la concessione di prestiti quinquennali o de-
cennali a tasso agevolato per l’acquisto di mac-
chine agricole. Durante l’anno sono stati con-
cessi prestiti a 185 richiedenti per un importo
complessivo di 6,4 milioni di euro.


• Maßnahme 115 des Entwicklungsprogrammes
für den ländlichen Raum 2007-2013: In Südtirol
bestehen sechs Maschinenringe, welche sich im
Juli 2003 zum Landesverband der Maschinen-
ringe Südtirols zusammenschlossen und die flä-
chendeckend einen überbetrieblichen Maschi-
neneinsatz und Dienstleistungsaustausch zwi-
schen den etwa 6.000 Mitgliedern ermöglichen.
Über die Maßnahme 115 des Entwicklungspro-
grammes für den ländlichen Raum 2007-2013
können Aufbau und Führung der Maschinen-
ringe gefördert werden. Es wurde ein Gesuch
eingereicht.


• Misura 115 del Programma di sviluppo rurale
2007-2013: in Alto Adige esistono 6 associazioni
utenti macchine agricole, costituitesi nel luglio del
2003 nel "Landesverband der Maschinenringe
Südtirols", con circa 6.000 soci, che offrono ai
loro soci l’opportunità di utilizzare i propri macchi-
nari anche per lavorazioni extraaziendali e di ef-
fettuare uno scambio di servizi. La misura 115
del Programma di sviluppo rurale 2007-2013 in-
centiva la costituzione e la conduzione di as-
sociazioni utenti macchine agricole. È stata
inoltrata una domanda.


Landmaschinen Macchine agricole


Das Amt für Landmaschinen führt das Landma-
schinenregister und ist beratend sowie vorberei-
tend bei der Zulassung landwirtschaftlicher Maschi-
nen tätig. Vorgenommen werden Ersteintragungen,
Eigentumsübertragungen und Löschungen.


L’Ufficio macchine agricole (UMA) tiene il registro
delle macchine agricole, presta consulenza e svol-
ge attività preparatorie per l’immatricolazione delle
macchine stesse. Si effettuano registrazioni di mac-
chine nuove, passaggi di proprietà e cancellazioni.


Erbrachte Leistungen im Jahr 2010:  Attività svolta nel 2010:


Leistung
Prestazione


Anzahl
Quantità


Ausgabe von Kennzeichen
Assegnazione di targhe stradali 1.195


Ausgabe von UMA-Nummern
Assegnazione di targhe UMA 276


Ausstellung provisorischer Fahrbewilligungen
Rilasci di permessi provvisori di circolazione 1.807


Abmeldung von Landmaschinen
Macchine agricole depennate 4.420
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Gelöschte Eintragungen wegen Verschrottung
Registrazioni cancellate per rottamazione 124


Ausgestellte Bescheinigungen laut Straßenverkehrsordnung
Attestazioni d’immatricolazione emesse ai sensi del codice stradale 4.050


Eintragungen neuer Landmaschinen wegen verbilligten Treibstoffs
Macchine agricole nuove, registrate per carburante agricolo agevolato 1.711


Eintragungen gebrauchter Landmaschinen wegen verbilligten Treibstoffs
Macchine agricole usate, registrate per carburante agricolo agevolato 3.252


Verbilligter Treibstoff für die Landwirtschaft Carburante agevolato per l’agricoltura


• Im Jahr 2010 gingen 13.610 Ansuchen um ver-
billigten Brenn- und Treibstoff (Diesel und Ben-
zin) ein; es wurden 13.535 Bezugsscheine für
insgesamt 27.053.490 Liter Diesel und 715.606
Liter Benzin ausgegeben. Für die Verteilung die-
ses Treibstoffs sorgen ca. 40 autorisierte Vertei-
ler, die vom Amt für Landmaschinen in Zusam-
menarbeit mit dem U.T.F. (Ufficio Tecnico di Fi-
nanza) und der Finanzwache hinsichtlich ord-
nungsgemäßer Verteilung kontrolliert werden.


• Nel 2010 sono state inoltrate 13.610 richieste di
assegnazione di carburante agricolo (gasolio e
benzina) con l’emissione di 13.535 buoni, pari ad
un quantitativo complessivo di 27.053.490 litri di
gasolio e di 715.606 litri di benzina. Alla distri-
buzione del carburante provvedono ca. 40 distri-
butori autorizzati, sui quali l’UMA assieme al-
l’U.T.F. (Ufficio Tecnico di Finanza) e alla Guar-
dia di Finanza esercita il controllo sulla regolarità
di distribuzione.


• Weiters muss das Amt seit Jahren mit raschen
Entscheidungen und organisatorischen Maßnah-
men auf neue Verfügungen des Wirtschafts- und
Finanzministeriums reagieren, die den landwirt-
schaftlichen Treib- und Brennstoff betreffen.


• Da anni inoltre l’UMA è chiamato a decidere ed
organizzarsi in modo rapido a causa di sempre
nuove disposizioni emanate dal Ministero del-
l’economia e delle finanze che riguardano i car-
buranti e i combustibili agricoli.


• Im Sinne der Effizienz, der Bürgernähe und der
Transparenz wurden die Formblätter des Amtes
neu gestaltet und vereinfacht und etwa 4.000
Selbsterklärungen aufgenommen.


• Al fine di agevolare le incombenze burocratiche
dell’utenza e per rendere più efficace e traspa-
rente l’operato dell’Ufficio è stata modificata e
semplificata la modulistica e sono state redatte
ca. 4.000 autocertificazioni.


EU-Strukturfonds in der
Landwirtschaft


Fondi strutturali UE
in agricoltura


Entwicklungsprogramm für den ländlichen
Raum (ELR) 2007-2013 der Autonomen
Provinz Bozen - VO (EG) Nr. 1698/2005


Programma di Sviluppo Rurale (PSR) 2007-
2013 della Provincia Autonoma di Bolzano -
Reg. (CE) n. 1698/2005


• Genehmigungen: • Approvazioni:
- Das ELR wurde von der EU-Kommission mit


Entscheidung C (2007) 4153 vom 12. Sep-
tember 2007 genehmigt. Die Landesregierung
hat das ELR am 1. Oktober 2007 mit Be-
schluss Nr. 3241 genehmigt (veröffentlicht auf
dem Amtsblatt der Region Trentino - Südtirol
Nr. 43 vom 23. Oktober 2007).


- Il PSR è stato approvato dalla Commissione
Europea con Decisione C (2007) 4153 del 12
settembre 2007. La Giunta provinciale ha ap-
provato il PSR in data 1° ottobre 2007 con
delibera n 3241 (pubblicata sul Bollettino della
Regione Trentino - Alto Adige n. 43 del 23
ottobre 2007).


Mit den weiteren Entscheidungen Con le ulteriori Decisioni
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- C (2009) 10343 vom 17.12.2009 wurde die
Wiederfinanzierung des ELR-Programmes,
das sogenannte „Health Check“, zwecks Ein-
haltung von neuen EU-Umwelt-Zielen geneh-
migt, nachdem die Landesregierung mit Be-
schluss Nr. 74 vom 25.01.2010 die Änderun-
gen und Ergänzungen des ELR genehmigt
hat.


- C (2009) 10343 del 17 dicembre 2009 è stato
approvato un rifinanziamento del Programma,
finalizzato al raggiungimento dei nuovi obiettivi
ambientali comunitari del cosiddetto "Health
Check", in seguito alla quale la Giunta pro-
vinciale con delibera n. 74 del 25.01.2010 ha
approvato le modifiche ed integrazioni del
PSR.


- C (2010) 4896 vom 13.07.2010 wurde eine
Änderung des Programms genehmigt, um
durch Einführung eines einheitlichen Finanzie-
rungs-Beitragssatzes von 44% für alle Maß-
nahmen einige bürokratische Probleme im
Zuge der Berichterstattung über die Ausgaben
vor der Europäischen Kommission zu lösen.


- C (2010) 4896 del 13 luglio 2010 stata appro-
vata una modifica del Programma volta a cor-
reggere alcuni problemi burocratici in fase di
rendicontazione delle spese alla Commissione
Europea, reintroducendo un tasso di cofinan-
ziamento uguale per tutte le misure e pari al
44,00%.


Mit den Beschlüssen der Landesregierung Con le delibere della Giunta Provinciale
- Nr. 1328 vom 17.08.2010 wurden diese Ände-


rungen des Programms für ländliche Entwick-
lung 2007/2013 genehmigt (veröffentlicht im
Amtsblatt der Autonomen Region Trentino-Alto
Adige/Südtirol Nr. 35 vom 31.08.2010);


- n. 1328 del 17.08.2010 sono state approvate
le suddette modifiche del Programma di Svi-
luppo Rurale 2007/2013 (pubblicata sul Bollet-
tino Ufficiale del Trentino Alto Adige n. 35 del
31.08.2010);


- Nr. 1776 vom 08.11.2010 wurden die Kriterien
und Verfahren der Rückerstattung nicht ein-
bringbarer MwSt. genehmigt, eine nicht ver-
rechenbare Ausgabe zugunsten der EU Kom-
mission ausschließlich aus Landesmitteln (im
Amtsblatt der Autonomen Region Trentino-Alto
Adige/Südtirol Nr. 46 vom 16.11.2010 veröf-
fentlicht).


- n. 1776 del 08.11.2010 sono stati approvati i
criteri e modalità per il rimborso dell’IVA non
recuperabile, una spesa non rendicontabile
alla Commissione Europea, con l’utilizzo di
fondi esclusivamente provinciali (pubblicata sul
Bollettino Ufficiale del Trentino Alto Adige n.
46 del 16.11.2010).


• Inhalte: • Contenuti:
Das ELR sieht Vorhaben im Bereich der Land-
und Forstwirtschaft vor und ist in vier Schwer-
punkte gegliedert:


Il PSR prevede interventi per l’agricoltura e le fo-
reste, suddivisi in 4 assi:


1) Schwerpunkt 1: Verbesserung der Wettbe-
werbsfähigkeit der Land- und Forstwirtschaft


1) Asse 1: Miglioramento della competitività del
settore agricolo - forestale


2) Schwerpunkt 2: Verbesserung der Umwelt
und der Landschaft im ländlichen Raum


2) Asse 2: Miglioramento dell’ambiente e dello
spazio rurale


3) Schwerpunkt 3: Lebensqualität und Diversifi-
zierung der Wirtschaft im ländlichen Raum


3) Asse 3: Qualità della vita e diversificazione
dell’economia rurale


4) Schwerpunkt 4: LEADER 4) Asse 4: LEADER


Schwerpunkt
Asse n°


Gesamt-
kosten
Costo
totale


Öffentlicher
Beitrag
Spesa


pubblica


davon EU (% vom
öffentlichen Beitrag)


di cui UE (% della
spesa pubblica)


Private


Privati


1 154.996.711 80.497.300 44,00% 74.499.411


2 207.969.201 207.838.955 44,00% 130.246


3 41.609.747 28.282.420 44,00% 13.327.327


4 19.175.029 15.716.023 44,00% 3.459.006


Insgesamt
Totale 423.750.688 332.334.698 44,00% 91.415.990
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Begleitende Arbeiten zur Durchführung des ELR:
Am 3. und 4. Juni 2010 wurde die vierte Sitzung des
Begleitsausschusses für das ELR abgehalten, bei
welchem Folgendes behandelt wurde:


Lavori accompagnanti l’attuazione del PSR: in data
3 e 4 giugno 2010 si è tenuta la quarta riunione del
Comitato di Sorveglianza del PSR ove sono state
trattate le seguenti misure:


• Maßnahme 123: Erhöhung der Wertschöpfung
land- und forstwirtschaftlicher Erzeugnisse:
Im Laufe des Jahres 2010 wurden


• Misura 123: accrescimento del valore aggiunto
della produzione agricola e forestale primaria:
nel corso del 2010 sono stati


- für acht Projekte eine anerkannte Ausgabe
von insgesamt 34,5 Millionen Euro und ein
diesbezüglicher Kapitalbeitrag von 10,3 Millio-
nen Euro genehmigt;


- ammessi a contributo 8 progetti per un importo
totale di 34,5 milioni di euro ed impegnati
corrispondentemente contributi per 10,3 milio-
ni di euro;


- neun Endliquidierungen von insgesamt 10,9
Millionen Euro und fünf Vorschüsse von ins-
gesamt 2,6 Millionen Euro ausbezahlt.


- sono stati liquidati 9 progetti dopo la fine dei
lavori per 10,9 milioni di euro e 5 anticipi per
complessivamente 2,6 milioni di euro.


• Maßnahme 321: Schaffung und Verbesserung
von Dienstleitungseinrichtungen zur Grund-
versorgung der ländlichen Bevölkerung. Im Jah-
re 2010 wurden


• Misura 321: creazione e miglioramento dei ser-
vizi essenziali per la popolazione rurale. Nel
2010 sono stati


- für sieben Projekte eine anerkannte Ausgabe
von insgesamt 1,7 Millionen Euro und ein
diesbezüglicher Kapitalbeitrag von 1,3 Millio-
nen Euro genehmigt;


- ammessi a contributo 7 progetti per un importo
totale di 1,7 milioni di euro e corrispondente-
mente sono stati impegnati contributi per 1,3
milioni di euro;


- drei Endabrechnungen von insgesamt 472
Tausend Euro und vier Vorschüsse von insge-
samt 890 Tausend Euro ausbezahlt.


- liquidati 3 progetti dopo la fine dei lavori per un
importo di 472 mila euro e 4 anticipi per 890
mila euro.


• Maßnahme 211: Ausgleichzahlungen für na-
turbedingte Nachteile zugunsten von Landwir-
ten in Berggebieten. Im Jahre 2010 wurden


• Misura 211: pagamenti per imprenditori agricoli
per gli svantaggi naturali presenti nelle zone di
montagna. Nel 2010 sono


- bei der Autonomen Provinz Bozen 8.392 An-
suchen eingereicht, für welche ein Beitrag von
insgesamt 20,0 Millionen Euro vorgesehen
ist;


- state presentate alla Provincia Autonoma di
Bolzano 8.392 domande, per le quali è pre-
visto un importo complessivo pari a 20,0 milio-
ni di euro;


- die Ausgleichszahlungen der Jahre 2007-
2009 und 2010 mit einen Gesamtbetrag von
19,9 Millionen Euro ausbezahlt, davon 11,1
Millionen Euro Top UP (Landesbeiträge).


- stati liquidati premi relativi alle campagne
2007-2009 e 2010 per un importo complessivo
pari a 19,9 milioni di euro, di cui 11,1 milioni
di euro Top UP (fondi provinciali).


• Maßnahme 214: Zahlungen für Agrarumwelt-
prämien. Im Jahre 2010 wurden


• Misura 214: pagamenti agro-ambientali. Nel
2010 sono


- bei der Autonomen Provinz Bozen 8.899 An-
suchen eingereicht, für die eine Gesamtbei-
tragssumme von 18,5 Millionen Euro vorgese-
hen ist;


- state presentate alla Provincia Autonoma di
Bolzano 8.899 domande, per le quali è pre-
visto un importo complessivo pari a 18,5 milio-
ni di euro;


- die Umweltprämien der Jahre 2007-2009 und
2010 über insgesamt 18,9 Millionen Euro
ausbezahlt, davon 2,4 Millionen Euro Beiträge
aus dem Health Check.


- stati liquidati premi relativi alle campagne
2007-2009 e 2010 per un importo complessivo
pari a 18,9 milioni di euro, di cui 2,4 milioni
di euro fondi Health Check.


• Achse LEADER - Maßnahme 431: • Asse LEADER - misura 431:
- Im Jahre 2010 sind bezüglich der Maßnahme - Nel 2010 sono state presentate relativamente
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431 für die „Verwaltung der Lokalen Aktions-
gruppen, Übernahme von Kompetenzen und
Belebung“ vier Ansuchen eingereicht worden,
von denen eines im Jahr 2010 begonnen und
abgeschlossen wurde, die übrigen sind für das
Jahr 2011 geplant.


alla misura 431 "Gestione dei gruppi d’azione
locale, acquisizione di competenze e anima-
zione" 4 domande, delle quali una concernen-
te attività iniziate e terminate nel 2010, le rima-
nenti riferite a progetti previsti nel 2011.


- Für die vier Projekte wurden Beihilfen von ins-
gesamt 347 Tausend Euro genehmigt.


- Per i 4 progetti sono stati ammessi a contri-
buto per un importo totale di 347 mila euro.


- Es wurden Beiträge für vier Projekte mit einem
Gesamtbetrag von 249 Tausend Euro ausbe-
zahlt.


- Sono stati liquidati 4 progetti per un importo
totale di 249 mila euro.


Landwirtschaftsdienste Servizi agrari


• Finanzierung der Notstandsmaßnahmen für
landwirtschaftliche, durch höhere Gewalt geschä-
digte Klein- und Mittelbetriebe (Brand, außerge-
wöhnliche Ernteausfälle, Vermurungen, Viehaus-
fälle und Sozialfälle). Es wurden 356 neue Ge-
suche eingereicht, wovon 92 wegen erfolgter
Schadensbehebungen bereits abgeschlossen
werden konnten. Insgesamt wurden 223 Gesu-
che positiv erledigt; 131 davon wurden bereits in
den vorherigen Jahren eingereicht. Die Wieder-
herstellungsarbeiten sind aber erst im Jahr 2010
abgeschlossen worden.


• Finanziamento delle misure d’emergenza per
le piccole e medie aziende agricole colpite da
danni per cause di forza maggiore (incendi, per-
dite rilevanti di raccolto o di bestiame, frane ed
interventi di rilevanza sociale). Sono pervenute
356 nuove domande, delle quali 92 sono state
evase, in quanto il ripristino dei danni è stato
concluso in tempo. Complessivamente sono sta-
te evase 223 domande, di cui 131 sono state pre-
sentate già negli anni passati, ma i lavori di ri-
pristino si sono conclusi solo nel 2010.


2009 2010


bearbeitete Ansuchen domande istruite 587 487


davon genehmigt di cui approvate 354 223


verpflichtete Finanzmittel (Euro) mezzi finanziari impegnati (euro) 1.414.990,00 811.638,93


• Finanzierung DM7P1: Gewährung von Beihilfen
zum Ausgleich von Ertragsausfällen infolge widri-
ger Witterungsverhältnisse im Jahre 2008 im
Weinbau; als Deminimis-Beihilfe im Sinne der
Verordnung (EG) Nr. 1535/2007: 209 Gesuche
zu insgesamt 317 Tausend Euro genehmigt.


• Finanziamento DM7P1: concessione di aiuti de-
stinati a compensare le perdite di raccolto in
viticoltura nell’anno 2008 subite a causa di av-
versità atmosferiche come aiuto de minimis ai
sensi dell regolamento (CE) n. 1535/2007: ap-
provate 209 domande per un importo comples-
sivo di 317 mila euro.


• Förderungstätigkeit • Incentivazioni
- Beiträge und Spesenrückvergütungen für Be-


ratungstätigkeiten an 48 landwirtschaftliche
Organisationen: 2,6 Millionen Euro;


- Concessione di contributi e rimborsi spese per
attività di consulenza a 48 organizzazioni di
categoria: 2,6 milioni euro;


- Beiträge für Investitionen (Ankauf, Erweite-
rung, Modernisierung, Bau und Einrichtung
von Büroräumen): ein Antrag, 60 Tausend
Euro genehmigt;


- Contributi per investimenti (acquisto, amplia-
mento, modernizzazione, costruzione ed arre-
damento di uffici): una domanda, 60 mila euro
approvati;
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- „Leader“ - Maßnahme Nr. 322; Neubelebung
und Entwicklung der Dörfer: elf Anträge, 1,9
Millionen Euro genehmigt.


- "Leader" - Misura n° 322; Riqualificazione e
sviluppo dei villaggi: 11 domande, 1,9 milioni
di euro approvati.


• Landwirtschaftsstatistik • Statistiche agrarie
- Mitarbeit bei der Vorbereitung und Durchfüh-


rung der sechsten Allgemeinen Landwirt-
schaftszählung. Dabei werden alle landwirt-
schaftlichen Betriebe und deren Strukturmerk-
male erhoben. Eine der Hauptaufgaben dabei
ist die technische Betreuung der übergemeind-
lichen Koordinatoren.


- Collaborazione con l’ASTAT nella coordina-
zione e gestione del 6° censimento generale
dell’agricoltura. L’unità di rilevazione è l’azien-
da agricola e la sua caratteristica strutturale.
Uno dei compiti principali dell’Ufficio servizi
agrari è quello di assistere tecnicamente i co-
ordinatori.


- Erfassung und Meldung an das ASTAT am
vierzehnten Tag jedes Monats über die ver-
schiedenen Bodennutzungsformen und die
Produktion der jeweiligen Kulturarten.


- Rilevazione periodica e resoconto all’ASTAT
ogni quattordicesimo giorno del mese sulle di-
verse forme di utilizzo del suolo e le varietà
colturali prodotte.


• Schätzungen und Kontrollen • Estimi e controlli
- 25 Grundwertschätzungen wegen Beitrags-


ansuchen bei Kauf landwirtschaftlicher Grund-
stücke;


- 25 stime del valore dei terreni ai fini del finan-
ziamento per l’acquisto di terreni agricoli;


- neun Wildschadensschätzungen. - 9 estimi per danni da selvaggina.


• Verwaltungsdienste für die Abteilung • Servizi amministrativi per la Ripartizione
- Periodische Berichte (Agrar- und Forstbericht,


Tätigkeitsbericht) werden in Zusammenarbeit
mit den einzelnen Ämtern verfasst.


- Vengono redatti rapporti periodici (relazione
agraria e forestale, relazione sull’attività) in
collaborazione con i singoli Uffici.


• Ökologischer Landbau: Die laut VO EG vom
28.06.2007, Nr. 834, dazu vorgesehenen Kontrol-
len werden von akkreditierten privaten Kontroll-
stellen durchgeführt und ihrerseits von staat-
lichen (in Südtirol: Landesbehörden) überwacht.
Im abgelaufenen Jahr 2010 ist dazu ein entspre-
chendes Überwachungssystem aufgebaut wor-
den und es wurden insgesamt 711 Betriebe er-
fasst, davon:


• Coltivazione biologica: I relativi controlli, pre-
visti dal Regolamento CE del 28.06.2007, n. 834,
vanno eseguiti da accreditate ditte private, le
quali sono controllate da parte loro da enti statali
(in Provincia di BZ: provinciali). Nell’anno 2010 è
stato impiantato un sistema di sorveglianza in
merito e sono state rilevate complessivamente
711 aziende, di cui:


- 589 ökologisch wirtschaftende, - 589 aziende biologiche,
- 92 Umstellungsbetriebe und - 92 aziende in fase di conversione e
- 30 gemischte Betriebe, - 30 aziende miste,
verteilt auf folgende Produktarten (Mehrfachnen-
nungen enthalten):


distribuite nei seguenti settori (la tabella contiene
titolazioni multiple):


Kulturart und -fläche >
Coltura e superficie >


Ökologisch
Biologico


Umstellung
Conversione


Ök. + Umstellung
Biol. + conv.


Gesamtfläche
Superficie totale


Anteilswerte*
Percentuali*


Kernobstbau
Frutticoltura 1.140,9 208,0 1.348,9 18.723 7,20


Beerenobstbau
Frutti minori 9,9 5,0 14,9 150 9,93


Steinobstbau
Drupacee 7,7 3,8 11,5 133 8,65


Weinbau
Viticoltura 224,8 29,0 253,8  5.300 4,79
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Ackerland
Arativo 166,6 6 172,6 3.466 4,98


Kräuterbau
Piante officinali 7,6 1 8,6 10 86,00


Wiese
Prati 2.261,7 144 2.405,7 73.230 3,29


Weide
Pascoli 1.811,4 53 1.864,4 166.490 1,12


* Prozentanteil der ökologisch bewirtschafteten Flächen (Umstellungsfläche inklusiv) im Verhältnis zur Gesamtfläche je Kultur.
Percentuale della superficie adibita ad agricoltura biologica (comprese le superfici in conversione) rispetto alla superficie totale dei diversi tipi di
cultura.


• Kontrollen bei EU-Beihilfen: • Controlli per aiuti dell’UE:
Verordnung EG 657/2008 - Beihilfen für Milch
und Milchprodukte an Schuleinrichtungen; kon-
trolliert wurden:


Regolamento 657/2008 - aiuti per latte e prodotti
lattiero-caseari ad istituti scolastici; sono stati
controllati:


- zehn Schülerheime, zweimal je Schuljahr, so-
wie die Schülermensen der Gemeinde Brixen.


- 10 convitti scolastici, 2 volte per anno scolasti-
co, e le mense scolastiche del Comune di
Bressanone.


Bezirksämter für
Landwirtschaft


Uffici distrettuali
dell’agricoltura


Die vier Bezirksämter für Landwirtschaft in Bru-
neck, Brixen, Schlanders, Meran sowie das Büro
in Neumarkt des Bezirks Bozen-Unterland sind die
Außenstellen der Abteilung Landwirtschaft in den
entsprechenden Gebieten.


I 4 Uffici distrettuali di Brunico, Bressanone, Si-
landro, Merano nonchè l’Ufficio periferico di Egna
del distretto Bolzano-Bassa Atesina rappresen-
tano la Ripartizione agricoltura nei diversi compren-
sori.


Sie sind für Förderungsansuchen, Kontrollen,
Beratungen, Führungen von Registern, Schät-
zungen, Erhebungen und Gutachten zuständig.
Im Sinne verstärkter Kundenorientierung und Trans-
parenz wurden im Jahr 2006 den Bezirken verstärkt
Aufgaben übertragen. Die Eingabe der Daten in die
Finanzierungsdatei erfolgt jetzt großteils direkt in
den Bezirken und die Gesuchsakten bleiben für die
Einsichtnahme dort.


Essi si occupano delle domande di contributo, di
controlli, consulenze, tenute di registri, estimi,
rilevamenti e rilasci di pareri. Per assicurare
crescente soddisfazione dell’utenza e per garantire
la trasparenza, agli Uffici distrettuali sono state attri-
buite nel 2006 maggiori competenze. L’inserimento
dati nel sistema informatico avviene ora in gran
parte direttamente negli Uffici distrettuali, dove rima-
ne anche la documentazione cartacea per eventuali
consultazioni.


Das verbliebene Büro des früheren Landwirtschafts-
bezirks Unterland in Neumarkt ist nunmehr Außen-
stelle des Bezirks Bozen-Unterland; die anfallenden
Arbeiten haben Beamte verschiedener Zentralämter
in Bozen übernommen.


L’ufficio rimasto dell’ex Ufficio distrettuale ad Egna è
attualmente un ufficio distaccato del distretto Bolza-
no-Bassa Atesina; i lavori di competenza distret-
tuale sono stati assunti da funzionari degli uffici cen-
trali di Bolzano.


Insgesamt wurden im Jahr 2010 in den vier Be-
zirken 8.082 Förderungsanträge angenommen,
teilweise oder vollständig bearbeitet und begutach-
tet.


Nel 2010 i 4 Uffici distrettuali periferici hanno ac-
colto 8.082 domande di contributo, successiva-
mente esaminate ed istruite parzialmente o total-
mente.
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Anzahl aller in den Landwirtschaftsbezirken im Jahr 2010 eingereichten Gesuche
Quantità delle domande presentate nel 2010 negli uffici distrettuali


Bezirk
DistrettoFörderungsart


Tipo d’aiuto


Gesuchstyp


Tipo di
domanda 31.08 31.09 31.10 31.11


Gesamt


Totale


Bienen
Api AN10B 22 21 6 16 65


Stallsanierungen und -einrichtungen
Risanamenti ed arredamenti stalle AN11 397 312 107 126 942


Landwirtschaftliches Wohnhaus
Abitazione agricola BA1.1 64 69 28 50 211


Bonifizierungskonsortien
Consorzi di bonifica BB281 3 7 14 11 35


Bauliche Investitionen
Investimenti edili BI11 247 237 110 227 821


Notstandsfonds
Fondo provinciale di solidarietà N83.1 71 87 27 65 250


Kontrollspesen für ökologischen Landbau
Spese per controlli nell’agricoltura biologica OEKLB 55 82 133 154 424


Beeren- und Steinobst
Frutti minori e drupacee OW11 5 8 24 2 39


Rodungen im Obstbau
Estirpazioni nella frutticoltura OW8.1 - 2 8 1 11


Alpungsprämie
Premi per alpeggio PRALP 1.390 1.122 690 846 4.048


Wirtschaftsgebäude (EU)
Stalla e fienile (UE) PS121 14 6 4 2 26


Urlaub auf dem Bauernhof (EU)
Agriturismo (UE) PS311 7 9 4 1 21


Förderung für Junglandwirte
Incentivazioni a giovani agricoltori PSR2 36 57 37 63 193


Rotationsfonds für Viehwirtschaft
Fondi di rotazione per zootecnia RO125 - 1 - - 1


Urlaub auf dem Bauernhof
Agriturismo UABUR - - 5 7 12


Beiträge für landw. Maschinen und Geräte
Contributi per macchine agricole ed utensili UM11 273 169 73 137 652


Darlehen für landw. Maschinen und Geräte
Prestiti per macchine agricole ed utensili UM125 31 27 52 37 147


Beiträge für ord. Verwaltungsaufwand
Contributi per l’amministrazione ordinaria VB281 1 1 - - 2


Beiträge an Viehversicherungsvereine
Contributi ad associazioni di mutua in Zootecnia VV201 47 51 42 42 182


Summen
Totali 2.663 2.268 1.364 1.787 8.082


Die Bezirksämter bearbeiten die Gesuche, führen
dazu die notwendigen Lokalaugenscheine durch und
erstellen Erhebungsprotokolle und Gutachten.
Auch die Beitragsansuchen für Notfälle und Unwet-
terschäden werden an Ort und Stelle bearbeitet.


Gli Uffici distrettuali eseguono l’istruttoria delle
domande, eseguono i necessari sopralluoghi e re-
digono verbali di accertamento e nulla osta. An-
che le domande di contributo per i casi di emer-
genza e per i danni da maltempo vengono evase sul
posto.
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Weiters führen die Bezirksämter vor allem bei den
Direktzahlungen die Kontrollen durch. Insgesamt
wurden im Jahr 2010 311 Kontrollen durchgeführt.


Gli Uffici esercitano inoltre una funzione di controllo,
soprattutto per quanto riguarda i contributi diretti.
Nel 2010 sono stati effettuati 311 controlli.


Eine wichtige Rolle spielt die Beratung in allen Be-
reichen der Förderung. Neu hinzugekommen ist hier
vor allem die Beratung zu tiergerechten Haltungs-
systemen.


Un ruolo molto importante nel settore dei contributi
è rappresentato dalla consulenza tecnica. Una no-
vità è rappresentata dalle consulenze nel campo dei
sistemi moderni di allevamento del bestiame.


Weiters haben die Bezirksämter insgesamt 1.320
Erhebungen in Betrieben sowie Registrierungen
durchgeführt und 50 Stellungnahmen zu Sachver-
halten und Vorhaben in der Landwirtschaft abge-
geben. Diese Erhebungen dienen als Basis für die
Registerführungen (z. B. Urlaub auf dem Bauernhof)
sowie für Schadens- und Hofschätzungen, die
restlichen sind allgemeine statistische Erhebun-
gen.


Gli Uffici distrettuali hanno eseguito inoltre 1.320 ri-
levamenti sulle aziende e registrazioni nonchè re-
datto 50 pareri riguardanti fattispecie e progetti nel-
l’agricoltura. Alcune di questi rilevamenti costituisco-
no la base per la tenuta di registri (ad es. agrituri-
smo) nonchè per estimi di danni e di masi; i ri-
manenti sono rilevamenti statistici generici.


Landestierärztlicher
Dienst


Servizio veterinario
provinciale


Laufende Arbeiten Attività correnti


• Vorbeugekampagne gegen Infektionskrankhei-
ten bei Tieren mit und ohne Folgen für die öffent-
liche Gesundheit.


• Campagne di profilassi delle malattie infettive
degli animali che possono rappresentare o meno
un pericolo per la salute pubblica.


In den 8.666 Betrieben mit insgesamt 138.504
Rindern wurden folgende Untersuchungen vorge-
nommen:


Negli 8.666 allevamenti con complessivamente
138.504 bovini presenti sono stati controllati


- 18.184 Rinder auf Brucellose, - 18.184 bovini per brucellosi
- 16.764 auf Leukose, - 16.764 per leucosi,
- 18.387 auf IBR/IPV, - 18.387 per IBR/IPV,
- 7.911 auf BND-Virus und - 7.911 per il virus BVD e
- 3.901 auf BND-Antikörper sowie - 3.901 per gli anticorpi BVD,
- 66.685 mittels Ohrstanzprobe sowie in - 66.685 per BVD tramite esame del campione


di cartilagine auricolare ed in
- 5.199 Betrieben Sammelmilchproben auf


IBR, Brucellose und Leukose.
- 5.199 aziende per l’accertamento dell’IBR,


della brucellosi e della leucosi in cam-
pioni di latte di massa.


Im Rahmen der Überwachung der Schweine-
krankheiten wurden


Nell’ambito della sorveglianza delle malattie dei
suini sono stati controllati


- 430 Schweine auf Vesikulärkrankheit, - 430 animali per la malattia vescicolare,
- 368 auf klassische Schweinepest und - 368 per la peste suina classica e
- 372 auf Aujeszky-Krankheit untersucht. - 372 per la malattia di Aujeszky.


Weiters wurden untersucht: Sono stati altresì testati
- 18.863 Ziegen und - 18.863 ovini e
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- 7.348 Schafe auf Brucellose, - 7.348 caprini per brucellosi,
- 722 Widder auf Brucella Ovis, - 722 arieti per brucella ovis,
- 16 Schafe auf Maedi Visna und - 16 ovini per maedi visna,
- 18.163 Ziegen auf CAE (Caprine Arthritis


Encephalitis).
- 18.163 caprini per CAEV (Artrite Encefalite vi-


rale dei caprini).


• Das Überwachungsprogramm auf die Fisch-
krankheiten VHS, IHN und IPN wurde weiter ge-
führt; im Rahmen der Tollwutüberwachung wur-
den 1.275 Tierkörper untersucht. In 100 Geflügel
haltenden Betrieben wurden jeweils über meh-
rere Monate durchschnittlich acht bis zehn Blut-
proben zur Überwachung der Geflügelgrippe ent-
nommen.


• È proseguito il piano di sorveglianza sulle ma-
lattie VHS, IHN e IPN dei pesci. Per quanto ri-
guarda la profilassi della rabbia, sono state con-
trollate 1.275 carcasse di animali. In ciascuna
delle 100 aziende che detengono volatili sono
stati prelevati in mesi diversi 8 - 10 campioni di
sangue ai fini della sorveglianza sull’influenza
aviaria.


Außerdem wurden Sono stati inoltre adottati
- 6.713 TSE Schnelltests, davon - 6.713 provvedimenti di profilassi TSE, di cui
- 4.850 BSE-Tests bei Rindern, - 4.850 hanno riguardato i bovini,
- 1.863 TSE-Tests bei Schafen und Ziegen


durchgeführt.
- 1.863 gli ovini e i caprini.


Zur epidemiologischen Überwachung der Blau-
zungenkrankheit wurden insgesamt 3.360 Blut-
proben bei Rindern, Schafen und Ziegen entnom-
men, weiters:


Al fine della sorveglianza epidemiologica sulla
"Blue Tongue" sono stati prelevati comples-
sivamente 3.360 campioni di sangue da bovini,
ovini e da caprini. Infine sono state controllate:


- 34 Almkontrollen, - 34 malghe e sono stati effettuati
- 7 Desinfektionsmaßnahmen und - 7 interventi di disinfezione nonchè
- 2 Klauenbäder vorgenommen. - 2 bagni medicati per la prevenzione della


zoppina negli ovini.


• Überwachung und Kontrolle über Produktion,
Transport und Verkauf von Lebensmitteln tieri-
scher Herkunft (vor allem von Fleisch, Fisch,
Milch, Honig, Eiern und deren Produkten).


• Vigilanza e controllo sulla produzione, sul tra-
sporto e sulla commercializzazione di prodotti
alimentari di origine animale (in particolare car-
ne, pesce, latte, miele, uova e derivati).


• Rückstandskontrolle auf Hormone, Medika-
mente, Umweltgifte und Schadstoffe bei leben-
den Tieren und ihren Produkten sowie Radioakti-
vitätskontrollen. In diesem Zusammenhang wur-
den 452 Proben entnommen und analysiert.


• Controllo sui residui di ormoni, medicinali, inqui-
nanti ambientali, sostanze nocive nonchè sui li-
velli di radioattività, effettuati su animali vivi e pro-
dotti derivati dagli stessi. A questo riguardo sono
stati prelevati ed analizzati 452 campioni.


• Aufsicht über die Produktion, den Handel und
die Verwendung von Futtermitteln in der Vieh-
zucht sowie Kraftfutterkontrollen hinsichtlich
verbotener Anteile an genetisch modifizierten
Substanzen. Diesbezüglich wurden insgesamt
332 Probeziehungen durchgeführt, davon 76 für
die Kontrolle auf Mykotoxine und 52 auf Gen-
technikfreiheit.


• Vigilanza sulla produzione, commercializzazione
ed impiego di mangimi in zootecnia nonchè con-
trollo dei mangimi circa presenze proibite di in-
gredienti geneticamente modificati. In questo
ambito sono stati prelevati complessivamente
332 campioni, di cui 76 sono stati controllati per
micotossine e 52 per l’assenza di ingredienti ge-
neticamente modificati.


• Fortbildungen im Veterinärbereich: „Ausbil-
dungskurs für Tiertransporteure laut Verord-
nung (EG) Nr. 1/2005“ (16. und 17. September
2010), organisiert vom tierärztlichen Dienst des
Südtiroler Sanitätsbetriebes, schriftliche und
mündliche Prüfung, organisiert und unter der Ver-
antwortung des Landestierärztlichen Dienstes.


• Aggiornamenti nel settore veterinario: "Corso
di formazione per trasportatori di animali ai
sensi del regolamento (CE) n. 1/2005" (16 e 17
settembre 2010), organizzato dal Servizio vete-
rinario dell’Azienda sanitaria dell’Alto Adige, esa-
me scritto ed orale organizzato e diretto dal Ser-
vizio veterinario provinciale.
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• Verwaltung und Kontrolle über die Einhaltung der
Tierschutzbestimmungen. Dabei wurden 25
Vorhaltungen zugestellt.


• Vigilanza circa il rispetto della normativa sulla
protezione degli animali. A questo riguardo so-
no state elevate 25 contestazioni.


• Erledigung von 216 Streitverfahren bei Übertre-
tungen veterinärpolizeilicher Bestimmungen
und 67 Verstößen gegen Gesetze und Verord-
nungen bei Lebensmitteln tierischer Herkunft.


• Contenzioso relativo a 216 violazioni di norme di
Polizia veterinaria e a 67 violazioni di leggi e re-
golamenti relativi a prodotti alimentari di origine
animale.


• Sowohl die Rinder- als auch die Schafe/Ziegen-
Datenbank LAFIS-VET sind in Funktion.


• È in funzione la banca dati LAFIS-VET per i bo-
vini nonchè quella per gli ovicaprini.
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Abteilung
Ripartizione 32 Forstwirtschaft


Foreste


1. Landesweite Projekte 1. Progetti a livello
provinciale


• Bergwaldagenda • Agenda sul bosco di montagna


Am 2. Dezember 2010 wurde im Brüsseler Büro
der Europaregion Tirol die „Agenda Bergwald“ als
Gemeinschaftsinitiative zwischen dem Österrei-
chischen Lebensministerium, der Bayrischen
Staatsforstverwaltung und den Ländern Tirol,
Trentino und Südtirol vorgestellt. Ziel dieser Agen-
da ist es, auf die Wichtigkeit eines funktionstüch-
tigen Bergwaldes hinzuweisen und somit auch
eine Mitfinanzierung von forstlichen Maßnahmen
im Rahmen der Ländlichen Entwicklung nach
2013 zu erreichen.


Nella sede dell’Euregio a Bruxelles è stata pres-
entata il 2 dicembre 2010 "l’Agenda del bosco di
montagna", redatta in collaborazione tra il Ministe-
ro dell’agricoltura e delle foreste austriaco ed i
Servizi forestali della Baviera, del Tirolo, del Tren-
tino e del Sudtirolo. Scopo dell’iniziativa transna-
zionale è di sottolineare l’importanza di un bosco
di montagna intatto e di ottenere un cofinanzia-
mento delle misure forestali nell’ambito del pro-
gramma europeo di sviluppo rurale dopo il 2013.


Landeshauptmann Luis Durn-
walder wies in der Vorstellung
der Agenda darauf hin, dass
der Bergwald als funktions-
tüchtiger Lebensraum ein we-
sentliches Element für ein Le-
ben im Ländlichen Raum dar-
stellt. Die Funktionstauglich-
keit ist dabei eine Forderung
des Menschen gegenüber dem
sensiblen Lebensraum Berg-
wald. Nur durch ein AKTIVES
Tun und Handeln kann diese
Funktionstauglichkeit mittel-
bis langfristig gesichert wer-
den.


Il Presidente della Provincia Luis
Durnwalder ha segnalato nella
presentazione del documento,
che il bosco di montagna rap-
presenta come ecosistema intat-
to un elemento indispensabile
per la vita nell’ambiente rurale.
L’espletamento delle funzioni del
bosco di montagna è una condi-
zione che l’uomo, in questo sen-
sibile ecosistema, vuole soddi-
sfatta. Solo und gestione ATTI-
VA potrà garantire nel medio e
lungo periodo queste molteplici
funzioni.


Von einem intakten Wald im Berggebiet, so die
Definition von Bergwald, hängen heute direkt
nicht weniger als 93 Millionen Einwohner im Berg-
gebiet ab (19% der EU-Bevölkerung). Weitere 160
Millionen Menschen in der EU sind indirekt von
der Entwicklung in den Berggebieten betroffen.
Im Strategiepapier wurden acht Leitsätze für den
Bergwald festgeschrieben. Für die Umsetzung
der in den Leitsätzen festgelegten Ziele sind fünf


Da un bosco di montagna intatto dipendono oggi
come oggi 93 milioni di persone residenti nel ter-
ritorio di montagna (ca. il 19% della popolazione
nell’Unione Europea). Ulteriori 160 milioni di per-
sone nell’Unione Europea sono indirettamente in-
teressati dallo sviluppo nei territori di montagna.
Per il raggiungimento degli obiettivi definiti nelle
linee guida sono state definite 5 misure (tra cui
formazione professionale ed informazione nel
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Maßnahmenpakete (u.a. Berufsbildungs- und In-
formationsmaßnahmen für den Forstbereich,
forstliche Investitionsförderungen, aktive Pflege-,
Nutzungs- und Verjüngungsmaßnahmen) ausge-
arbeitet worden, die in die Grundsatzpapiere für
das Programm zur Entwicklung des Ländlichen
Raums nach 2013 einfließen sollen.


settore forestale, agevolazioni agli investimenti
forestali, interventi attivi di cura, utilizzazione e
rinnovazione), che dovrebbero trovare riscontro
nella documentazione per il programma di svilup-
po rurale dopo il 2013.


• Waldtypisierung • Tipologie forestali


Im Rahmen der Waldtypisierung wurden 111 ver-
schiedene Waldtypen bestimmt. Davon wurden
85 Waldtypen ausführlich auf einer Doppelseite
beschrieben, da es sich um die waldbaulich rele-
vanten Waldtypen handelt. Für die restlichen 26
Waldtypen wurde in Kurzbeschreibungen auf die
vegetationsökologische und naturschutzkundli-
che Bedeutung hingewiesen.


Nell’ambito del progetto sono stati determinati
111 diversi tipi forestali. Di questi 85 sono stati
descritti diffusamente su doppia facciata, trattan-
dosi di tipi selvicolturalmente rilevanti. Per i rima-
nenti 26 tipi si è redatta una breve descrizione
con indicazioni di tipo ecologico e di tutela natu-
ralistica.


In Form eines Handbuches wurden die Waldty-
pen ökologisch beschrieben und waldbauliche
Empfehlungen hinsichtlich Baumartenwahl, Na-
turverjüngung und Waldpflege ausgearbeitet. In
der Waldtypenkarte sind die natürlichen Wald-
typen flächendeckend für ganz Südtirol im Maß-
stab 1:25.000 abgebildet.


In un agile manuale tutti i tipi boschivi presenti
sono stati descritti dal punto di vista ecologico e
sono state elaborate le raccomandazioni di carat-
tere selvicolturale riguardo soprattutto alla com-
posizione specifica cui tendere, alla rinnovazione
naturale e alle cure colturali più adeguate. I tipi
sono stati rappresentati per tutto l’Alto Adige nel-
la carta delle tipologie forestali, che è stata ela-
borata in scala 1:25.000.


Im Frühjahr 2010 wurden die
Einschulungen zum Projekt
Waldtypisierung weitergeführt.
Dabei wurden 14 Weiterbil-
dungsveranstaltungen für die
Mitarbeiter der Forstinspekto-
rate Brixen, Sterzing, Bozen I,
Bozen II und des Amtes für
Forstplanung durchgeführt. In
den Einschulungen wurden die
Ergebnisse des Projektes vor-
gestellt und der richtige Um-
gang mit den neuen Erkenntnis-
sen der Waldtypisierung ver-
mittelt.


Nella primavera dell’anno 2010
sono proseguite le giornate in-
formative per il progetto "Tipo-
logie forestali". Per i collabora-
tori degli Ispettorati forestali di
Bressanone, Vipiteno, Bolzano
I, Bolzano II e del Ufficio pia-
nificazione forestale sono state
organizzate 14 giornate d’ag-
giornamento. Oltre alla presen-
tazione dei risultati del progetto
le giornate erano dedicate alla
utilizzazione adeguata dei nuo-
vi strumenti e informazioni sel-
vicolturali.


Im Dezember 2010 ist die Endpublikation zur
Waldtypisierung erschienen. Die Inhalte wurden
dabei auf zwei Bände aufgeteilt. Die Waldtypen-
karte ist in Form einer CD der Publikation beige-
legt.


A dicembre del 2010 sono state pubblicate le
tipologie forestali in forma di un libro. I contenuti
sono stati divisi su 2 volumi. La carta delle tipo-
logie forestali è allegata alla pubblicazione in for-
ma di un CD.


• Zertifizierung der Waldbewirtschaftung • La certificazione della gestione forestale


Im Jahr 2004 hat die Gruppe das
Zertifikat erhalten und im Herbst
2010 die Verlängerung für das Jahr
2011. Bisher (Stand 31.12.2010)
wurden 1.299 Logos an private
und öffentliche Waldbesitzer ver-
teilt, welche zusammen einen jähr-
lichen Hiebsatz von über 210.000


Nel 2004 il Gruppo ha ottenuto il cer-
tificato ed in autunno 2010 il rinnovo
annuale per il 2011. Fino ad ora (si-
tuazione 31.12.2010) sono stati con-
cessi in uso ben 1.299 loghi a pro-
prietari boschivi pubblici e privati, che
insieme raggiungono un potenziale
produttivo di legname certificato di ol-
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m³ an zertifiziertem Holz zur Verfü-
gung haben.


tre 210.000 m³.


Durch die Zertifizierung wird das heimische Holz
auf dem Markt bewertet. Somit gibt man auch
den kleinen Waldbesitzern in unserer Provinz die
Möglichkeit, Holzware mit international anerkann-
tem Nachhaltigkeitssiegel anzubieten. Sägewer-
ke und Holzhändler, die schon heute zertifiziertes
Holz nachfragen, können dieses nun auch auf
dem heimischen Holzmarkt finden. Ende 2010
waren italienweit 450 Betriebe der Wald-Holz
Kette mit dem PEFC-System zertifiziert, davon
165 in den Provinzen Trient und Bozen.


Attraverso la certificazione si valorizza sul mer-
cato il legname locale, dando anche ai piccoli
proprietari boschivi della nostra provincia la pos-
sibilità di offrire materiale con garanzie di sosteni-
bilità riconosciute a livello internazionale. Seghe-
rie, commercianti e falegnami, che già oggi ri-
chiedono legname certificato, hanno quindi la
possibilità di acquistarlo direttamente in provincia
senza rivolgersi ai mercati stranieri. Alla fine del
2010 in Italia ben 450 aziende della filiera fo-
resta-legno hanno scelto il sistema di certificazio-
ne PEFC, di cui 165 in Trentino Alto-Adige.


• Erfassung von Flughindernissen • Rilevamento degli ostacoli al volo


Gemäß Landesgesetz 1/06 sind die Betreiber von
Luftfahrthindernissen verpflichtet, deren Beste-
hen, Errichtung und Abbau der Landesabteilung
Forstwirtschaft zu melden. Das Ziel ist die Erstel-
lung einer flächendeckenden, digitalen, ständig
ajournierten Karte der gesamten Flughindernisse
in Südtirol. Diese Karte soll Hubschrauber- und
Flugzeugpiloten einen genauen Überblick bieten
bzw. die notwendige Information bereitstellen, um
den Hindernissen in der Luft auszuweichen und
damit wesentlich zur Flugsicherheit beitragen. Im
Jahre 2010 erfolgten über die Forststationen 108
Neumeldungen und 113 Abbruchmeldungen.


Secondo la legge provinciale 1/06 gli ostacoli alla
navigazione aerea esistenti, quelli di nuova co-
struzione nonché quelli smantellati devono es-
sere comunicati dai gestori alla Ripartizione pro-
vinciale foreste. Tali comunicazioni serviranno
per creare una carta digitale aggiornata quoti-
dianamente di tutti gli ostacoli presenti in Alto
Adige. La carta fornirà ai piloti dei velivoli tutte le
informazioni necessarie per evitare tali ostacoli e
con ciò contribuire sensibilmente ad aumentare
la sicurezza aerea. Nel 2010 sono stati comuni-
cati attraverso le stazioni forestali 108 nuove in-
stallazioni e 113 smantellamenti.


Derzeit (Stand vom 31.01.2011)
umfasst die digitale Karte 2.283 li-
nienförmige und 729 vertikale Hin-
dernisse.
Diese bisher erfassten Luftfahrt-
hindernisse, die vom Amt für
Forstplanung ständig aktualisiert
werden, sind im Landesbrowser
Geobrowser Pro
(http://www.provinz.bz.it/umweltag
entur/geobrowserpro/index_d.htm)
veröffentlicht und können jederzeit
eingesehen werden. Weitere Infor-
mationen über dieses Projekt fin-
det man unter folgender Adresse:
http://www.provinz.bz.it/forst/studi
en-projekte/flughindernissen.asp


Attualmente (situazione al 31.01.2011)
la carta digitale contiene 2.283 osta-
coli lineari e 729 ostacoli verticali.
Gli ostacoli al volo finora rilevati ed
aggiornati costantemente dall’Ufficio
pianificazione forestale, sono pubbli-
cati sul browser della Provincia Geo-
browser Pro
(http://www.provinz.bz.it/umweltagent
ur/geobrowserpro/index_i.htm) e pos-
sono essere visualizzati in qualsiasi
momento. Altre informazioni su que-
sto progetto si possono trovare al se-
guente indirizzo:
http://www.provincia.bz.it/foreste/stud
i-progetti/rilevamento-ostacoli.asp.


• Wegeprojekt • Progetto strade


Von der Forstbehörde werden derzeit 13.753 km
Fahrwege (Forst- und Güterwege) verwaltet. Die
Anzahl der Einzelabschnitte beträgt 18.919. Von
dieser übergeordneten Kartei wurde die digitale
Anbindung der mit Dekret gesperrten Fahrwege
(Landesgesetz 10/90) weitergeführt, damit auch
in diesem Bereich ein besserer Überblick bzw.
eine Vereinheitlichung der Karteien möglich ist.


Il Servizio forestale aggiorna e gestisce attual-
mente 13.753 km di strade (strade forestali e po-
derali). Il numero dei singoli tratti ammonta a
18.919. La classificazione delle strade chiuse al
traffico ai sensi della legge provinciale n. 10/90 è
proseguita, per dare in quest’ambito una migliore
visione d’insieme ed in modo che fosse possibile
uniformare la cartografia.
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Die linienmäßige Überprüfung wie auch die Rich-
tigstellung der beschreibenden Parameter sämt-
licher Güterwege wurde auf der gesamten Lan-
desfläche abgeschlossen. Es handelt sich zurzeit
um 3.860 km Güterwege mit 6.963 einzelnen
Wegeabschnitten, aufgeteilt auf 3.539 km LKW-
befahrbare und 321 km Traktor befahrbare We-
ge. Zum Großteil werden diese gemäß Landes-
gesetz 50/88 für die ordentliche Instandhaltung
bezuschusst.


La verifica lineare e la correzione dei parametri
descritti è stata terminata per tutte le strade po-
derali della provincia. Si parla attualmente di
3.860 km di strade poderali corrispondenti a
6.963 singoli tratti, di cui 3.539 km camionabili e
321 km trattorabili. La maggior parte di queste
strade vengono sovvenzionate secondo la legge
provinciale 50/88 per quanto riguarda la loro ma-
nutenzione ordinaria.


• Einzugsgebietsplan Drau • Piano di gestione del bacino idrografico della
Drava


Der Wassernutzungsplan der Autonomen Provinz
Bozen Südtirol sieht die Erstellung von Einzugs-
gebietsplänen für Gebirgsbäche vor. Im Rahmen
des EFRE Projektes „Integrales Risikomanage-
ment im Einzugsgebiet von Gebirgsbächen“ wur-
de 2009 in Zusammenarbeit mit der Abteilung
Wasserschutzbauten dafür ein Konzept erstellt.


Il piano generale d’utilizzo delle acque pubbliche
della Provincia autonoma di Bolzano prevede la
creazione di piani di gestione dei bacini montani.
Nell’ambito del progetto EFRE "Gestione integra-
ta del rischio in bacini montani" è stato sviluppato
nel 2009, insieme con la Ripartizione opere idrau-
liche, il relativo concetto.


Im Jahr 2010 wurde in Zusammenarbeit mit der
Abteilung Wasserschutzbauten mit der Ausarbei-
tung eines Einzugsgebietsplanes für das Ein-
zugsgebiet der Drau begonnen. Für den Wald
werden dabei die Schutzwaldbereiche abge-
grenzt, in denen Maßnahmen zur Verbesserung
und Sicherstellung der Schutzfunktion notwendig
sind. Der große Mehrwert dieses Verfahrens liegt
darin, dass automatisiert nach objektiven Krite-
rien die Waldflächen abgeleitet werden können,
die die größte Bedeutung für die Schutzfunktion
haben und so eine Prioritätenreihung für die
waldbauliche Maßnahmen im Schutzwald erstellt
werden kann.


Nell’anno 2010 è stata iniziata assieme con la
Ripartizione opere idrauliche l’elaborazione del
piano per il bacino idrografico della Drava. Per il
bosco vengono delimitate le aree di bosco di pro-
tezione più importanti, nelle quali sono necessari
interventi per migliorare e assicurare le funzioni
di protezione. Il grande valore di questo procedi-
mento è la delimitazione in forma automatica e
secondo criteri obiettivi delle aree di bosco di
protezione più importanti. In seguito si può prio-
rizzare le misure selvicolturali nel bosco a funzio-
ne protettiva.


• geoLAFIS (Höfekartei) • geoLAFIS (Scheda masi)


Im Zuge der Überarbeitung des land- und forst-
wirtschaftlichen Informationssystems (LAFIS) im
Jahre 2005 zur Umsetzung des Entwicklungs-
programmes für den ländlichen Raum 2007 bis
2013 (Ausgleichszulage und Umweltprämien)
wurden alle landwirtschaftlich genutzten Grün-
landflächen auf Grundparzellenebene neu erho-
ben. Die Neuerhebung wurde zu einem Großteil
von den Mitarbeitern der Forstbehörde an den 38
Stationen durchgeführt.


Rielaborando il sistema informativo agro-foresta-
le (SIAF), per mettere in pratica il Programma di
Sviluppo Rurale 2007 - 2013 (misure agro-am-
bientali ed indennità compensativa), dovevano
essere rilevate le aree a verde agricolo a livello
particellare. I rilievi sono stati svolti in gran parte
dal Corpo forestale tramite le sue 38 stazioni
forestali e comprendono tutte le particelle a verde
agricolo, siano esse di proprietà, in affitto o in
comodato d’uso.


Für die Erfassung der Daten wurde eigens eine
EDV-Applikation (geoLAFIS) erstellt. Im abgelau-
fenen Jahr wurden wiederum umfangreiche Än-
derungen und Ajournierungen von den 12.300
Betrieben mit Grünland durchgeführt (insgesamt
mussten über 7.000 Betriebe ajourniert werden).
Derzeit werden über die Applikation geoLafis
ungefähr 379.000 Grund- und Bauparzellen ver-
waltet, wobei 52.700 davon einen Rechtstitel mit-
führen. Nur jene Betriebe, die im LAFIS geführt


Per il rilievo dei dati è stato sviluppato un appo-
sito applicativo (geoLAFIS). Nel 2010 sono stati
aggiornati i dati relativi alle 12.300 aziende con
verde agricolo (in totale sono state aggiornate ol-
tre 7.000 aziende). Attualmente vengono gestite
379.000 particelle fondiarie ed edificiali, di cui
52.700 con un rispettivo titolo di conduzione, tra-
mite l’applicativo geoLafis. Solo le aziende che si
trovano nel SIAF possono richiedere contributi
nel settore agricolo. Nel 2011 dovrebbe essere
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werden, können um Förderungen im landwirt-
schaftlichen Bereich ansuchen. Im Jahre 2011
soll die Beschreibung der Waldflächen auf Be-
triebsebene über eine eigene Applikation
Lafis_Wald realisiert werden.


realizzato l’applicativo Lafis_Wald per poter de-
scrivere a livello aziendale in dettaglio le superfici
boschive.


• Weiterbildung • Formazione


Eine kontinuierliche Aus- und Weiterbildung ist
für die Mitarbeiter des Landesforstdienstes als
Techniker, Berater und Aufsichtsorgane uner-
lässlich. Neben verschiedenen Veranstaltungen
auf Bezirksebene sah das Programm 2010 auch
Kurse auf Landesebene vor.


La formazione e l’aggiornamento professionale,
continuo e coordinato, dei vari collaboratori del
Servizio forestale quali organi di vigilanza, tecnici
e consulenti riveste un ruolo fondamentale. Oltre
alle diverse attività a livello distrettuale, il pro-
gramma 2010 comprendeva anche dei corsi or-
ganizzati a livello provinciale.


Gemeinsam mit dem Pädagogischen Institut wur-
de wieder das zweitägige Seminar „Waldwunder
- Waldwissen“ veranstaltet. Insgesamt 40 Forst-
leute und Lehrpersonen lernten verschiedene
Methoden kennen, um den Naturkundeunterricht
und Veranstaltungen mit Schulkindern im Wald
interessant und erlebnisreich zu gestalten.


In collaborazione con l’Istituto pedagogico per il
gruppo linguistico tedesco, è stato ripetuto il se-
minario "Imparare giocando nel bosco". Durante
le due giornate, complessivamente 40 forestali
ed insegnanti hanno appreso come rendere più
interessanti lezioni ed escursioni didattiche.


Im Oktober startete der Ausbildungskurs für Forst-
inspektoren (25 Teilnehmer).


In ottobre è iniziato un corso di formazione per 25
Ispettori forestali.


Eine Tagung für alle Mitarbeiter der Abteilung
Forstwirtschaft war der Arbeit im Forstdienst ge-
widmet, wobei die Ergebnisse der Gruppenarbei-
ten der einzelnen Ämter präsentiert wurden.


I risultati dei vari workshop sul tema del lavoro
nel Servizio forestale, tenuti nei singoli ispettorati
ed uffici centrali, sono stati presentati in un in-
contro, rivolto a tutti i collaboratori della Riparti-
zione foreste.


2. Waldzustand 2. Stato del bosco


2.1 Gesundheitszustand des Waldes 2.1 Stato di salute dei boschi


Der Gesundheitszustand der Wälder Südtirols wird
vom Forstpersonal über die jährliche Waldscha-
denserhebung (Schadensausmaß nach Kronenzu-
stand in Prozent) und über den Forstschutz-Über-
wachungsdienst (Schadensausmaß nach Befallsflä-
che in Hektar) überwacht.


Lo stato di salute dei boschi in Alto Adige viene
monitorato dal personale forestale con regolari rilievi
dei danni boschivi (danneggiamento della chioma in
percentuale) e attraverso il servizio di vigilanza del
patrimonio forestale (infestazione della superficie
boschiva in ettari).


Es hat sich erwiesen, dass viele Schadenserschei-
nungen ihren Ursprung in ungünstigen Witterungs-
verläufen haben (schneearme Winter, Spätfröste,
zu feuchte Frühjahre, trockene Sommer, Sturm- und
Hagelschäden), die oft über Jahre hinaus Nachwir-
kungen zeigen. Dies begünstigt in der Folge man-
che Schädlingsauftreten, wie Befall durch Borken-
käfer, Fichtennadelrost, Kiefernprozessionsspinner
und andere Schadinsekten und Pilzkrankheiten oder
führt zu sonstigen auffälligen Verfärbungserschei-
nungen in Waldbeständen. Hingegen wird das in
den 1980er Jahren in Mode gekommene Schlagwort


È stato accertato come una parte considerevole dei
danni sia riconducibile ad andamenti climatici sfa-
vorevoli (inverni con scarse precipitazioni nevose,
gelate primaverili primavere eccessivamente piovo-
se, estati siccitose, danni meteorici), con ripercus-
sioni che si protraggono anche per molti anni a se-
guire. Questo favorisce lo sviluppo di diverse pato-
logie ed agenti di danno (ruggine vescicolosa del-
l’abete rosso, scolitidi, processionaria del pino) e di
fenomeni d’ingiallimento delle chiome all’interno dei
popolamenti forestali come conseguenza di stress
fisiologici. Il fenomeno della "moria del bosco", mol-
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vom „Waldsterben“ heute von der Fachwelt und in
den Medien als unzutreffender großer „Flop“ be-
zeichnet.


to in voga negli anni '80, si è rilevato invece una
grande "bolla di sapone".


Die Witterungserscheinungen erlangen in letzter
Zeit immer größere Bedeutung, durch gehäufte Ab-
folge von Witterungsextremen, wie Sommertrocken-
heit, schneearme Winter, Zunahme von Unwettern,
Überschwemmungen, Spätfrösten und dergleichen.


L’andamento meteo-climatico stagionale ha assunto
sempre maggiore importanza negli ultimi tempi per il
ripetersi di eventi estremi, come siccità estive, in-
verni scarsamente nevosi, maltempo, alluvioni, ge-
late tardive e simili.


Weitere Informationen dazu können der Webseite
der Abteilung Forstwirtschaft unter
http://www.provinz.bz.it entnommen werden.


Ulteriori informazioni si possono trovare nella home-
page della Ripartizione foreste, all’indirizzo
http://www.provinz.bz.it.


2.2 Waldbrandbekämpfung 2.2 Antincendio Boschivo


Im Jahr 2010 ereigneten sich 17 Wald- und Busch-
brände auf einer betroffenen Fläche von ca. 0,47
ha.


Nel corso del 2010 si sono verificati 17 incendi bo-
schivi e di sterpaglia, che hanno danneggiato una
superficie pari a 0,47 ha.


Dank des raschen Eingreifens von Feuerwehrmann-
schaften und Hubschraubern konnte das durch-
schnittliche Brandausmaß mit einer Fläche von 0,03
ha pro Ereignis in Grenzen gehalten werden.


Grazie al pronto intervento delle squadre dei Vigili
del fuoco e dell’elicottero, si è riusciti a contenere la
superficie media percorsa dalle fiamme a valori mi-
nori di 0,03 ha.


2004 2005 2006 2007 2008 2009 2010


Anzahl Brände
Numero incendi 18 31 35 25 4 12 17


Fläche in ha
Superficie in ettari 12 16 0,14 0,1 0,04 0,38 0,47


3. Forstplanung 3. Pianificazione forestale


In Südtirol müssen Wälder mit einer Größe von
mehr als 100 Hektar nach einem Waldbehandlungs-
plan bewirtschaftet werden. Dieser wird alle zehn
Jahre erneuert. Es handelt sich dabei vorwiegend
um Wälder von Körperschaften. Für Wälder mit
einer Fläche von unter 100 Hektar sieht das Lan-
desforstgesetz Waldkarteien vor, die ihre Bewirt-
schaftung und Nutzung regeln. Waldkarteien und
Waldbehandlungspläne ergeben zusammen aussa-
gekräftige Grundlagen für ein nachhaltiges Handeln
in unseren Wäldern. Sie stellen auch die Instru-
mente zur Kontrolle für die Einhaltung von Nachhal-
tigkeitsforderungen im Sinne der Waldzertifizierung
dar. Derzeit werden 63% der Waldfläche in Südtirol
über Waldkarteien und 37% über Waldbehand-
lungspläne beschrieben.


In Alto Adige il 37% della superficie forestale (so-
prattutto quella riferita agli Enti) è gestita da piani di
gestione, mentre i restanti 63% (proprietà privata)
sono censiti tramite le "schede boschive" ricono-
sciute dalla nuova legge forestale (21.10.1996, n.
21) come strumento di supporto alla gestione per le
proprietà boschive con superficie inferiore ai 100 et-
tari. Questi 2 strumenti, oltre a fornirci i dati per una
gestione ottimale dei nostri boschi, costituiscono un
validissimo inventario per la totalità della superficie
forestale altoatesina. Un compito importante dei
piani di gestione e delle schede boschive è quello di
fungere da strumento fondamentale per rispettare i
parametri di sostenibilità, che rappresentano la con-
dizione necessaria per ottenere la certificazione di
gestione forestale sostenibile.
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3.1 Waldbehandlungspläne 3.1 Piani di gestione dei beni silvo-pastorali


Im Jahr 2010 wurden insgesamt 35 Behandlungs-
pläne für Wald- und Weidegüter mit einer Gesamt-
fläche von 19.731,3 ha (10.831,4 ha Holzbodenflä-
che) bearbeitet:


Nell’anno 2010 sono stati elaborati 35 piani di ge-
stione per complessivi 19.731,3 ha di superficie sil-
vo-pastorale (10.831,4 ha di superficie produttiva fo-
restale) come riassunto dalla seguente tabella:


Anzahl
Numero


Planfläche (Hektar)
Superficie assestata (ettari)


Holzbodenfläche (Hektar)
Superficie produttiva (ettari)


Neuerstellungen
Nuove redazioni 2 462,5 315,8


Revisionen
Revisioni 22 14.933,5 8.173,1


Verlängerungen
Prolungamenti di validità 11 4.335,3 2.342,5


Insgesamt
Totale 35 19.731,3 10.831,4


Insgesamt werden in Südtirol 330 Waldbesitze über
einen Behandlungsplan der Wald- und Weidegüter
bewirtschaftet.


Attualmente sono in totale 330 le proprietà boschive
che sono gestite tramite un piano di gestione silvo-
pastorale.


3.2 Waldkarteien 3.2 Schede boschive


In der Waldkartei werden jene Waldgründe erfasst,
die nicht über Waldbehandlungspläne abgedeckt
werden. Diese Waldkartei dient als vereinfachte
Grundlage für die Beurteilung der Nutzungsmög-
lichkeiten und für die Genehmigung von Schläge-
rungen bei den alljährlichen Forsttagssatzungen. In
Zusammenarbeit mit den einzelnen Forststationen
wird die zehnjährige Revision fortlaufend durchge-
führt, um so die Aktualität der Karteien zu gewähr-
leisten und etwaige Änderungen einzugeben. Die
Anzahl an Waldkarteien beläuft sich landesweit der-
zeit auf über 23.000.


Le schede boschive si riferiscono a tutte le proprietà
boschive non amministrate tramite il piano di gestio-
ne. Le schede servono come strumento di base per
valutare le possibilità di prelievo di massa legnosa
dal bosco e come supporto per le autorizzazioni al
prelievo di legname nelle annuali sessioni forestali.
La revisione decennale delle schede boschive e le
rispettive variazioni vengono costantemente immes-
se nel calcolatore grazie al coinvolgimento di tutto il
personale forestale. Il numero totale di schede bo-
schive a livello provinciale è attualmente superiore a
23.000.


3.3 Vermessungsarbeiten 3.3 Rilevamento confini


Im Zuge der Bearbeitung der Waldbehandlungsplä-
ne treten immer wieder kleinere und größere Grenz-
unklarheiten auf.


Durante la compilazione dei piani di gestione dei be-
ni silvo-pastorali insorgono spesso problemi di mag-
giore o minore entità relativi alla delimitazione dei
confini.


Im Jahr 2010 wurden zwölf Lokalaugenscheine mit
Grenzüberprüfung der Waldflächen durchgeführt,
wobei 12 km Grenzrücksteckungen durchgeführt wur-
den.


Nel corso del 2010 sono stati eseguiti rilievi in 12
località diverse, per complessivi 12 km di riconfina-
zioni.
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3.4 Beobachtung der Rutschung von Corvara
und Trafoj


3.4 Monitoraggio degli spostamenti superficiali
del versante di frana di Corvara in Badia e
Trafoi


Corvara: Seit September 2001 bis Oktober 2008
wurden 26 Messungen in GPS RTK (Echtzeit -
Zentimetergenauigkeit) auf insgesamt 47-52 Punk-
ten durchgeführt. Im Juni 2010 wurde die Beobach-
tung Nr. 28 auf insgesamt 45 Punkten durchgeführt.


Corvara: da settembre 2001 fino ad ottobre 2008
sono state eseguite complessivamente 26 misura-
zioni su 47-52 punti con strumentazione GPS in
RTK. Nel mese di giugno 2010 è stata eseguita l’os-
servazione n. 28 su complessivi 45 punti.


Trafoj: Die erste Messung der elf innerhalb der Rut-
schung liegenden Punkte wurde im Oktober 2007
mit GPS Trimble 4700 in RTK durchgeführt, drei
weitere Beobachtungen wurden im Jahr 2008 und
zwei weitere im Jahr 2009 gemacht. Im Jahr 2010
wurden zwei weitere Messungen während der Mo-
nate Juli und September auf insgesamt elf Punkten
durchgeführt.


Trafoi: la prima misura degli 11 punti in zona di fra-
na, eseguita con strumentazione GPS Trimble 4700
in RTK, utilizzando ambedue le stazioni di riferimen-
to, è stata eseguita durante la seconda metà del
mese di ottobre 2007, 3 misure sono state eseguite
durante il 2008 e 2 nel 2009. Durante l’anno 2010
sono state fatte altre 2 misure, durante i mesi di lu-
glio e settembre, su complessivi 11 punti.


4. Waldwirtschaft 4. Economia forestale


4.1 Holznutzung 4.1 Assegnazioni al taglio


Die in Südtirol genutzte Holzmenge wird vorher vom
Forstpersonal ausgezeigt, wobei die zu fällenden
Bäume sorgfältig ausgewählt werden. Wichtige
Kriterien bei der Holzauszeige sind eine ausgewo-
gene Bestandesstruktur, höchstmögliche Stabilität
und Resistenz der Bestände und eine natürliche
Erneuerung der Wälder. Dadurch gewährleistet die
Holzauszeige eine optimale Betreuung und ermög-
licht darüber hinaus den direkten Kontakt mit dem
Waldeigentümer.


La quantità di legname utilizzata in Alto Adige deve
essere per legge precedentemente assegnata me-
diante la "martellata" dal personale forestale; le
piante che devono cadere al taglio vengono selezio-
nate con grande perizia, tenendo conto della possi-
bilità del bosco di rinnovarsi naturalmente e cercan-
do di conferire ai complessi boschivi stabilità e resi-
stenza ed una struttura equilibrata. Le assegnazioni
forestali offrono inoltre al tecnico forestale la possi-
bilità di incontrare i singoli proprietari dei boschi e di
svolgere una preziosa azione di aggiornamento e
consulenza.


Die bei jeder Holzauszeige aus-
gefüllten Auszeigeprotokolle wer-
den über ein EDV-Programm zur
Erstellung der Forststatistik ein-
gegeben. Im Laufe des Jahres
2010 wurden insgesamt 6.020
Holzauszeigen durchgeführt. Die
dabei ausgezeigte Holzmenge um-
fasste:


I verbali di assegnazione vengono
immessi in un programma infor-
matico al fine della elaborazione
di statistiche forestali. Nel corso
del 2010 sono state effettuate
6.020 assegnazioni al taglio. La
quantità di legname assegnata è
stata:


• 627.487 m³ über 17,5 cm Brusthöhendurchmes-
ser (Kluppschwelle)


• 627.487 m³ diametro a petto d’uomo sopra 17,5
cm (soglia di cavallettamento)


• 22.724 m³ unter 17,5 cm Brusthöhendurchmes-
ser


• 22.724 m³ diametro a petto d’uomo sotto 17,5 cm
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Brusthöhendurchmesser
Diametro a petto d’uomoForstinspektorate


Ispettorati forestali
Auszeigen


Assegnazioni al taglio
< 17,5 cm > 17,5 cm


Bozen I / Bolzano I 585 2.005 55.867


Bozen II / Bolzano II 1.058 2.339 79.045


Brixen / Bressanone 1.045 2.270 75.922


Bruneck / Brunico 1.411 6.693 107.521


Meran / Merano 985 950 110.980


Schlanders / Silandro 217 854 60.874


Sterzing / Vipiteno 491 1.244 48.210


Welsberg / Monguelfo 723 5.738 78.618


Forst-Domäne / Foreste e demanio 87 631 10.450


Insgesamt / Totale 6.602 22.724 627.487


4.2 Waldarbeitskurse 4.2 Corsi di lavoro boschivo


Für die risikoreiche Waldarbeit ist
das Beherrschen der Arbeitstech-
niken und der Regeln der Arbeits-
sicherheit eine unbedingte Vor-
aussetzung. Außerdem sind die
Kosten für die Schlägerung, Auf-
arbeitung und Bringung neben
der Holzqualität die entscheiden-
den Faktoren in der Preisbildung
beim Holz. Das sichere und ratio-
nelle Arbeiten im Wald ist somit
unerlässlich. Die konsequente
Anwendung der Grundlagen wird
in den Waldarbeitskursen praxis-
orientiert vermittelt.


Per chiunque lavori in bosco, le
conoscenze sulla tecnica di lavo-
ro, prevenzione degli infortuni e
facilitazione del lavoro sono una
condizione fondamentale per il
mantenimento della propria salute
e produttività. Inoltre i costi per
l’abbattimento, allestimento ed
esbosco sono, a prescindere dal-
la qualità del legname, i fattori de-
terminanti per la formazione del
prezzo del legname. La raziona-
lizzazione delle attività in bosco è
quindi importantissima anche dal
punto di vista economico-azien-
dale. Nei vari corsi di tecnica fore-
stale viene data molta importanza
a queste nozioni base, ponendo
particolare attenzione all’applica-
zione pratica.


Im Jahr 2010 wurden in den verschiedenen Forst-
inspektoraten 38 Waldarbeit-Grundkurse, sieben
Waldarbeit-Aufbaukurse, sieben Durchforstungs-
kurse und fünf Freischneiderkurse mit insgesamt
540 Teilnehmern abgehalten. Als Referenten waren
13 Waldarbeitsinstruktoren tätig. Die genannten
Grund- und Aufbaukurse dauern fünf Tage, die
Durchforstungs- und Freischneiderkurse drei Tage.
Über die Waldarbeitskurse soll mittel- bis langfristig
die Waldarbeit sicherer und die Qualität der Süd-
tiroler Wälder verbessert werden.


Nel 2010 nei vari Ispettorati forestali sono stati svolti
38 corsi di tecnica forestale di base, 7 corsi avan-
zati, 7 corsi di diradamento e 5 corsi di uso del
decespugliatore, per un totale di 540 partecipanti.
Nei corsi erano impegnati 13 istruttori. I corsi di ba-
se e quelli avanzati durano 5 giorni, quelli di dirada-
mento e di uso del decespugliatore 3 giorni. I corsi
di tecnica forestale hanno l’obiettivo nel medio-lun-
go termine di rendere il lavoro boschivo più sicuro e
di migliorare la qualità dei boschi della nostra pro-
vincia.
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5. Forstgärten 5. Vivai forestali


Im Jahr 2010 wurden rund 331.000 Pflanzen für
Aufforstungen (256.000 Nadelbäume und 75.000
Laubbäume und Sträucher) an öffentliche Körper-
schaften und private Waldeigentümer für Auffors-
tungsarbeiten verteilt. Mit Ausnahme der vertopften
Lärchen stammen alle diese Pflanzen aus den sie-
ben landeseigenen Forstgärten, welche vom Amt für
Forstverwaltung in Bozen direkt bewirtschaftet wer-
den. Ein kleiner Teil davon, ca. 16.600 Pflanzen,
wurde für die Abhaltung der traditionellen Baum-
feste verwendet.


Nell’anno 2010 sono state distribuite a privati ed en-
ti pubblici ca. 331.00 piantine per rimboschimenti,
di cui 256.000 conifere e 75.000 fra latifoglie e
cespugli. Ad eccezione del larice in fitocella, tutte le
piante sono state prodotte nei 7 vivai forestali pro-
vinciali, gestiti direttamente dall’Ufficio amministra-
zione forestale di Bolzano. Una piccola parte, circa
16.000 piantine, è stata impiegata per realizzare le
tradizionali feste degli alberi.


Der Bedarf an Forstpflanzen ist letztes Jahr auf dem
Niveau des Vorjahres geblieben. Besonders beach-
tenswert ist die starke Nachfrage nach Lärchen und
der hohe Anteil an Nachbestellungen.


Il fabbisogno di piantine è rimasto ai livelli dell’anno
precedente. Particolare attenzione riveste la forte
domanda di larice e la domanda di piantine perve-
nuta dopo lo scadere dei termini.


Die Produktion von größeren Forstpflanzen für die
Gemeinden und anderen öffentlichen Körperschaf-
ten lag bei 7.900 Stück. Durch die Errichtung zweier
Folientunnel mit Netz (die Eiablage wird dadurch
während des Wachstums ausgeschlossen) konnten
trotz des Auftretens der Edelkastanien-Gallmücke
knapp 3.000 veredelte Edelkastanien abgegeben
werden.


La produzione di piante con pane di terra da adi-
bire a verde urbano e destinate ai comuni e agli altri
enti pubblici si aggirava sui 7.900 pezzi. Nonostante
la comparsa del cinipide galligeno del castagno e
grazie alla costruzione dei due tunnel con reti pro-
tettive, che impediscono l’ovodeposizione durante la
crescita delle piantine, è stato possibile distribuire
appena 3.000 castagni innestati.


Zukünftige Entwicklung der Forstgärten und Errich-
tung von Infrastrukturen: Die meisten Arbeiten für
die Errichtung der Infrastrukturen im neuen Forst-
garten „Piglon“ südlich des Versuchszentrums
„Laimburg“ wurden innerhalb 2010 abgeschlossen.
Mit dem Jahr 2011 übernimmt dieser neue Forstgar-
ten auch die gesamte Produktion des Forstgartens
Castelfeders, welcher dann im Laufe des Jahres
2011 geschlossen werden wird. Damit ist die Reor-
ganisation der Landesforstgärten, was die Infra-
strukturen betrifft, abgeschlossen. Von den zehn
bestehenden Forstgärten wurden sechs geschlos-
sen und einer neu eröffnet. Im Forstgarten Kastel-
bell wurde ein Vertopfungsraum errichtet. Damit
wurde auch in diesem Forstgarten die Erneuerung
der Infrastrukturen abgeschlossen.


Sviluppi futuri nei vivai e realizzazione di infrastrut-
ture: la maggior parte dei lavori in corso per la rea-
lizzazione del nuovo vivaio di "Piglon", a sud del
centro sperimentale della Laimburg, è stata realiz-
zata nel 2010. Inoltre dal 2011 il nuovo vivaio assu-
merà anche tutta la produzione del vivaio di Castel-
vetere, che sarà chiuso nel corso dello stesso anno.
Si concluderà così la riorganizzazione dei vivai fo-
restali provinciali. Dei 10 vivai esistenti ne sono stati
chiusi 6 e uno nuovo è stato aperto. Nel vivaio di
Castelbello è stato realizzato un nuovo ricovero per
i lavori di invasatura, che costituisce la conclusione
dei lavori di ammodernamento delle infrastrutture di
questo vivaio.


Samenernte: Der sehr schlechte Pollenflug für die
meisten Nadelbaumarten kündigte eine schlechte
Fruktifikation an. Nur in der Lärchen-Samenplanta-
ge in Prad konnten ca. 600 kg Zapfen geerntet wer-
den, welche ca. 16 kg Lärchensamen enthielten.
Der Fruchtansatz für das Jahr 2011 ist in der Lär-
chen-Samenplantage wieder gut.


Sementi: la pessima impollinazione per la maggior
parte delle conifere durante la primavera 2010 pre-
annunciava una cattiva fruttificazione. Solo nell’ar-
boreto da seme a Prato allo Stelvio, è stato possi-
bile raccogliere circa 600 kg di strobili di larice, da
cui sono stati estratti 16 kg di semi. Le previsioni di
fruttificazione per il 2011 si preannunciano di nuovo
soddisfacenti.
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6. Arbeiten in Regie 6. Lavori eseguiti in
economia


Die Arbeiten in Regie umfassen fast ausschließlich
Maßnahmen zur allgemeinen Verbesserung des
Zustandes und der Substanz unserer Wälder sowie
Eingriffe zur Sicherung des Lebensraumes. Durch
den Wegfall von Planungs- und Bauleitungskosten
und durch direkte und konstante Aufsicht der
Arbeiten ist die bestmögliche Effizienz des
eingesetzten Kapitals gesichert.


I lavori in economia comprendono quasi esclusiva-
mente provvedimenti rivolti ad un generale migliora-
mento delle condizioni sostanziali dei complessi bo-
schivi provinciali e della sicurezza degli insedia-
menti. La mancanza di spese di progettazione e di
direzione lavori e la costante e diretta sorveglianza
degli stessi costituiscono un’ottima garanzia di effi-
cienza nelle operazioni di investimento dei capitali.


Die Leistungen umfassen die Ar-
beiten der Forstinspektorate, die
Tätigkeit in den Forstgärten, die
Maßnahmen zur Einstellung von
Arbeitslosen entsprechend dem
Landesgesetz Nr. 11/86, die Erhe-
bung der Waldschäden und die
Erstellung der Waldbehandlungs-
pläne.


Gli interventi si riferiscono ai lavori
in economia dei Distretti forestali, a
quelli nei vivai forestali, alle inizia-
tive per l’impiego dei disoccupati,
come da legge provinciale n.11/86,
al rilevamento dei danni boschivi e
all’elaborazione di piani di gestione
dei beni silvo-pastorali.


Nachdem es sich bei den genannten Arbeiten zu
einem beträchtlichen Teil um Handarbeit handelt,
stellt der Landesforstdienst jedes Jahr eine große
Anzahl von Arbeitern ein. Im vergangenen Jahr wur-
den von den Forstarbeitern insgesamt 51.138 Ar-
beitstage für Arbeiten in Regie geleistet.


Poiché trattasi in gran parte di attività manuali, pres-
so i Servizi forestali provinciali è impiegato ogni an-
no un gran numero di lavoratori (51.138 giornate la-
vorative nell’anno 2010).


Durchführung von Arbeiten in Regie mit
Esecuzione di lavori in economia con


Landesmitteln
der Abt. Forst-


wirtschaft


Landesmitteln
anderer


Abteilungen


Finanzierung
Dritter


Insgesamt


Bezeichnung


Denominazione Fondi provinciali
della Riparti-
zione foreste


Fondi provinciali
di altre


Ripartizioni


Finanziamento
terzi


Totale


1. Aufforstung
Rimboschimenti


- Aufgeforstete Fläche
Superficie rimboschita ha 71,9 2,0 11,1 85,0


- Ausgaben
Spese € 239.862,23 17331,53 33.739,03 290.932,79


2. Jungwuchspflege
Cure del novellato


- Fläche
Superficie ha 107,1 - 5,0 112,1


- Wildschutz
Protezione dalla selvaggina ha 35,6 - 7,0 42,6


- Wildzäune
Chiudenda antiselvaggina m 7.820 - 2.000 9.820


- Weidezaun
Chiudenda per il pascolo m 81.610 600 11.910 94.120
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- Ausgaben
Spese € 679.226,44 10.000,00 213.748,74 902.975,18


3. Waldpflege: Dickungspflege, Durchforstungen, Entrümpelung
Cure colturali: sfolli e diradamenti e diradamento nell’adulto


- Fläche
Superficie ha 113,1 15,0 69,4 197,5


- Ausgaben
Spese € 219.513,59 44.453,00 133.538,35 397.504,94


4. Forstlicher Wegebau und Instandhaltung
Costruzione e manutenzione strade forestali


- Neubau
Strutture nuove m 52.565 - 6.267 58.832


- Ausbau, Instandhaltung
Sistemazione, manutenzione m 71.498 - 334.016 405.514


- Asphaltierung, Betonierung
Asfalto, cementazione m 100 - 5050 5150


- Brücken
Ponti Nr./n. 8 - 6 14


- Ausgaben
Spese € 4.436.598,22 - 1.259.511,04 5.696.109,26


5. Bau und Instandhaltung von
Costruzione e manutenzione di


- Arbeitssteigen
Sentieri di servizio m 20.549 - 5.025 25.574


- Wandersteigen
Sentieri m 30.493 218.311 71.757 320.561


- Waalwegen
Canali di irrigazione ("Waalwege") m 220 - 3.750 3.970


- Lehrpfaden
Sentieri didattici m 6.030 11.500 4.351 21.881


- Holzlagerplätzen
Depositi di legname Nr./n. 1 - 2 3


- Forst- und Almhütten
Baite forestali ed alpicole Nr./n. 5 - 2 7


- Raststätten entlang des
Radwegenetzes
Aree di sosta lungo le ciclabili


Nr./n. - 2 5 7


- Sonstiges
Altro m/m² 44.210 1.940 6.978 53.128


- Ausgaben
Spese € 878.269,93 1.099.984,21 1.104.421,92 3.082.676,06


6. Verbesserungsmaßnahmen
Migliorie


- Bekämpfung von Waldbränden
Lotta antincendio € 47.113,00 - - 47.113,00


- Almverbesserungsmaßnahmen
Miglioramento malghe € 386.119,08 72.613,68 130.309,36 589.042,12


- Forstschutz-
Schädlingsbekämpfung
Lotta biologica


€ 41.278,19 - 9.247,72 50.525,91


- Unwetterschäden und
Sofortmaßnahmen
Ripristino danni meteorologici/
lavori di pronto intervento


€ 917.525,23 - 56.900,00 974.425,23
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- Revitalisierung Niederwald
Rivitalizzazione ceduo € 34.016,82 - - 34.016,82


- Biotoppflege und
Habitatverbesserungen
Cure nei biotopi e migliorie di
habitat


€ 116.308,99 127.948,24 - 244.257,23


- Sonstige (Freischneiden von
Böschungen usw.)
Altro (decespugliamento di versanti
ecc.)


€ 25.000,00 19.514,96 59.696,73 104.211,69


7. Wald- und Weidebehandlungspläne
Piani di gestione dei beni silvo-pastorali


- Anzahl
Numero Nr./n. - - 18 18


- Ausgaben
Spese € - - 145.958,84 145.958,84


8. Lawinen- und Hangverbauung
Opere paravalanghe


- Neuerrichtung aus Holz
Strutture nuove in legno m 766 - 264 1030


- Hangsicherung
Stabilizzazione versante m² 68.100 - 8.000 76.100


- Steinschlagschutz
Struttura paramassi 200 - 50 250


- Instandhaltung
Manutenzione m/m2 240 - - 240


- Ausgaben
Spese € 418.092,87 - 117.029,06 535.121,93


Gesamtausgaben
Totale € 8.438.924,59 1.391.845,62 3.264.100,79 13.094.871,00


7. Jagd und Fischerei 7. Caccia e pesca


7.1 Jagd 7.1 Caccia


• Wildbestand • Consistenza faunistica


2010 als das Jahr der Biodiversität ist in Süd-
tirols freier Wildbahn seinem Namen voll gerecht
geworden. Die bereits im Frühjahr 2010 beim
Amt für Jagd und Fischerei aufgekommene Ver-
mutung über die Anwesenheit eines Wolfes im
Ultental hat sich nämlich im darauffolgenden Mo-
nat Juli voll bestätigt. Dieser subadulte Wander-
wolf, welchen das genetische Labor ISPRA (Hö-
here Anstalt für Umweltschutz und Forschung) in
Bologna als Männchen mit dem Namen M24
identifiziert hatte, hielt sich dabei mehr oder we-
niger das ganze Jahr über im provinzübergrei-
fenden Gebiet auf.


Se il 2010 è l’anno della biodiversità, si può
allora affermare che l’habitat naturale in Sudtirolo
ha rispettato appieno tale definizione. Il sospetto
già sorto presso l’Ufficio caccia e pesca sulla
presenza di un lupo in Val d’Ultimo nella prima-
vera del 2010 si è poi rivelato essere vero nel
successivo mese di luglio. Questo singolo lupo
subadulto errante, che l’ISPRA (Istituto Superiore
per la Protezione e la Ricerca Ambientale) a
Roma aveva identificato essere un maschio dal
nome M24, ha vagato nel nostro territorio più o
meno tutto l’anno.
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Die Kehrseite dieser erfreuli-
chen Rückkehr von Meister
Isegrim in die freie Wildbahn
Südtirols ist seine Schadensbi-
lanz: Zwölf Schaf- sowie je
zwei Ziegen- und Kälberrisse
gehen eindeutlich auf sein Kon-
to. Trotz schneller und völlig
unbürokratischer Vergütung die-
ser Haustierverluste ist in der
ländlichen Bevölkerung die Ak-
zeptanz für das Großraubwild
kaum vorhanden. Dafür dürfte
auch der Umstand eine Rolle
spielen, dass Bär und Wolf
dasselbe Gebiet bevorzugen.


Il ritorno del lupo fra i boschi del-
l’Alto Adige, da un lato ha destato
piacere, dall’altro ha lasciato die-
tro di sè un bilancio di danni: sul
suo conto figurano 12 pecore, 2
capre e 2 vitelli. Sebbene i danni
siano stati indennizzati in forma
celere e non burocratica, l’accet-
tazione per i grandi predatori fra
la popolazione contadina viene
pressoché a mancare. A tale pro-
posito va probabilmente a contri-
buire pure il fatto che orso e lupo
prediligono il medesimo territorio.


Ökologisch bedenklicher und jagdpolitisch uner-
wünscht ist hingegen das Auftauchen des Sika-
wildes d.h. einer fernöstlichen Cervidenart. Am
16. Oktober 2010 wurde nämlich im Dolomiten-
gebiet ein Sikahirsch erlegt, dessen Herkunft
nicht geklärt werden konnte. Im südwestdeut-
schen - nordschweizerischen Raum ist diese
Hirschart inzwischen bereits eingebürgert. In
Südtirol ist sie aber in zweierlei Hinsicht nicht
erwünscht: Einmal stellt sie eine Faunaverfäl-
schung dar, die den Lebensraum des heimischen
Rot- und Rehwildes einschränken dürfte. Da-
neben ist sie in Italien - im Gegensatz zu den
meisten mitteleuropäischen Ländern - keine jagd-
bare Wildart; ihre mitunter im Interesse der Lan-
deskultur erforderliche Regulierung wirft deshalb
nicht zu unterschätzende Probleme auf.


Preoccupante a livello ecologico ed indesiderato
nella politica venatoria è invece la comparsa del
cervo sika, vale a dire di una specie di cervide
orientale. Il 16 ottobre 2010 è stato, infatti, abbat-
tuto un maschio di cervo sika in territorio dolo-
mitico, la cui provenienza non si è potuta chiarire.
Nel sud-ovest della Germania e nella Svizzera
settentrionale tale specie di cervide è stata nel
frattempo già introdotta. In Alto Adige invece non
è gradita per due aspetti: da un lato rappresenta
una falsificazione faunistica che potrebbe limitare
l’habitat dei cervidi autoctoni (cervo e capriolo) ed
oltretutto - contrariamente a gran parte dei paesi
dell’Europa centrale - in Italia non è una specie
cacciabile. Quindi l’eventuale controllo di tale
specie necessario nell’interesse dell’agricoltura
solleva problemi da non sottovalutare.


Um das Bild über die Biodiversität abzurunden,
sei noch erwähnt, dass inzwischen auch der
Goldschakal in seinem Vordringen in die Alpen
unser Land erreicht hat. Dennoch ist aber der
Wildbestand weiterhin von den bisher gehegten,
nachstehend genannten Arten geprägt:


Per completare il quadro della biodiversità va
menzionato, che pure lo sciacallo dorato nella
sua avanzata attraverso le Alpi ha raggiunto nel
frattempo la nostra regione. Ciò nonostante la
consistenza faunistica si imprime sulle specie au-
toctone gestite e qui di seguito menzionate:


Rehwild ist in unterschiedlicher Dichte überall
vorhanden und wird auch in allen Jagdrevieren
gejagt. Nach dem schneereichen Winter 2008/09
und den dadurch bedingten stärkeren Ausfällen
ist eine Erholung der Bestände feststellbar. Der
teilweise beklagte Rückgang dürfte gebietsweise
auch mit der Zunahme des konkurrenzstärkeren
Rotwildes zusammenhängen.


Il capriolo è presente in densità variabile su tutto
il territorio provinciale e viene cacciato in tutte le
riserve di caccia. Dopo le forti nevicate nell’inver-
no 2008/09, cui hanno fatto seguito forti perdite,
si rileva una ripresa delle consistenze. Il recesso
in parte lamentato andrebbe anche ricondotto al-
l’incremento in talune zone del cervo, quale con-
corrente più forte.


Räudebedingt ist die Gesamtstrecke beim Gams-
wild stagnierend. Dies trotz des stärkeren Ein-
griffes in verschiedenen Revieren orographisch
links des Eisacks zwecks Vorbeugung der Räude
sowie trotz der Erfassung der erlegten Kitze in
der Abschussstatistik.


Il prelievo annuale di camosci su scala provin-
ciale è stagnante a causa della rogna sarcoptica.
Questo malgrado il maggior prelievo in diverse
riserve orograficamente a sinistra dell’Isarco a fini
di prevenzione della rogna sarcoptica e malgrado
la registrazione dei piccoli abbattuti nella statisti-
ca degli abbattimenti.


Auch das Rotwild mit einer Jahresstrecke von
inzwischen rund 3.200 Stück (ohne die Entnah-


Anche il cervo - nel frattempo con un prelievo an-
nuale di circa 3.200 capi (esclusi gli ulteriori 200







Abteilung
Ripartizione 32 FORSTWIRTSCHAFT


FORESTE


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


15


me von weiteren 200 Stück im Nationalpark!) ist
weiterhin - wenn auch in unterschiedlicher Dichte
- im ganzen Lande vorhanden und breitet sich in
den Randgebieten zahlenmäßig weiter aus.


capi nel Parco Nazionale!) - è costantemente
presente, se pur in densità variabile, su tutto il
territorio provinciale, con un aumento progressivo
della sua consistenza nei territori periferici.


In Bezug auf Vorkommen und
rechtlichen Status eine ähnli-
che Ausgangslage wie beim
Steinwild haben wir auch beim
Murmeltier. Nach den - durch
Verfassungsurteil auch für
Südtirol bindenden - Vorgaben
des staatlichen Jagdrahmen-
gesetzes zählt nämlich auch
dieser, in unserem Lande zahl-
reich vorhandene Wildsäuger
(landesweit rund 50.000 Stück)
zu den geschützten Arten.


Alla stregua dello stambecco, sia
per densità che per status giuridi-
co, è la condizione della marmot-
ta. Al disposto della legge quadro
sulla caccia statale - vincolante
pure per l’Alto Adige secondo
sentenza della Corte Costituzio-
nale - anche tale mammifero, pur
essendo presente in misura note-
vole nella nostra provincia (circa
50.000 capi su tutto il territorio
provinciale), rientra fra le specie
protette.


Inzwischen treffen diese Aussagen grundsätzlich
auch für das Steinwild der Metapopulation zwi-
schen dem Reschen- und Brennerpass zu: Rund
1.000 Stück d.h. über vier Fünftel des in Südtirol
vorhandenen Steinwildes gehören nämlich zu
dieser, die Kolonien Weißkugel, Texelgruppe und
Tribulaun umfassenden Metapopulation.


Queste affermazioni valgono ora anche per lo
stambecco della metapopolazione tra il Passo
Resia e quello del Brennero: circa 1.000 capi,
ossia oltre 4/5 degli stambecchi presenti in Alto
Adige, appartengono infatti alla metapopolazione
formata dalle colonie Pala Bianca, Tessa e Tribu-
laun.


Problematischer ist weiterhin teilweise die Situa-
tion beim Niederwild. Diese wird aber weniger
von der Jagd als vielmehr von der Einengung der
Lebensräume sowie von der maschinellen Land-
wirtschaft beeinflusst. So ist das Rebhuhn leider
endgültig aus unserer Kulturlandschaft ver-
schwunden. Auch der Fasan ist weiterhin im
Rückgang.


Problematica rimane la situazione della selvag-
gina bassa. Questa è influenzata non tanto dalla
caccia, quanto molto più dal restringersi degli
habitat e dall’uso intensivo dei macchinari in agri-
coltura. Cosicché la starna purtroppo è sparita
del tutto dal nostro paesaggio culturale. Anche il
fagiano è in costante recesso.


Gar nicht glücklich ist die Jagdbehörde über das
Vorkommen von Schwarzwild. Im Jahr 2010
wurden neun Stück erlegt, zwei Keiler verendet
gefunden und ein weiterer überfahren. Die Jah-
resschwankungen der Strecke (2004 zwölf Stück,
2005 fünf Stück, 2006 neun, 2007 zwölf, 2008 18
und 2009 neun Stück) dürfen aber nicht darüber
hinweg täuschen, dass Wildschweine immer wie-
der aus dem Ampezzaner Gebiet sowie aus dem
Comelico ins Pustertal sowie inzwischen ver-
stärkt auch aus dem Trentino in das Unterland
einwechseln.


L’incessante presenza del cinghiale continua a
preoccupare l’autorità venatoria; nel 2010 ne so-
no stati abbattuti 9, 2 esemplari sono stati rinve-
nuti morti ed un altro è stato investito. Le oscilla-
zioni di prelievo annuale (nel 2004 12 capi, nel
2005 5, nel 2006 9, nel 2007 12, nel 2008 18 e
nel 2009 9) non devono illudere che i cinghiali si
irradino continuamente dal territorio ampezzano o
dalla zona di Comelico verso la Val Pusteria, e
nel frattempo in misura maggiore pure dal Tren-
tino verso la Bassa Atesina.


Einerseits erfreulich, andererseits aber proble-
matisch ist die Zunahme bestimmter Wasser-
vögel. So galt der Kormoran bis Ende des letz-
ten Jahrhunderts als ein eher seltener Winter-
gast. Inzwischen hält sich dieser Ruderfüßler von
Dezember bis Februar/März vorübergehend in
Koloniestärke in unserem Lande auf, wechselt
aber immer wieder für mehrere Tage in das be-
nachbarte Trentino. Wegen des inzwischen über
Magenanalysen nachgewiesenen Beutedruckes
auf den Forellen- und Äschen-Bestand im Mittel-
und Unterlauf der Etsch sowie in Teilen des


L’incremento di alcune specie di uccelli acqua-
tici, se da un lato desta compiacimento dall’altro
lato desta anche perplessità. Così è il caso del
cormorano che sino alla fine del secolo scorso
era un ospite invernale di passaggio. Nel frattem-
po questo palmipede usualmente si sofferma
nella nostra provincia in un’entità di colonia da
dicembre sino a febbraio/marzo, spostandosi
continuamente per più giorni nel vicino Trentino.
A seguito della pressione predatoria sulla consi-
stenza di trote e temoli, rilevata nel frattempo da
analisi stomacali, nel tratto medio e inferiore del-
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Eisacks ist deshalb - auf Drängen des Landes-
fischereiverbandes - auch 2010 die Regulierung
dieses fischfressenden Vogels genehmigt wor-
den. Im Zuge dieser Aktion wurden 24 Kormora-
ne erlegt; 2007 waren es 17; 2008 24 und 2009
30 Stück.


l’Adige nonché in tratti dell’Isarco, su sollecita-
zione della Federazione provinciale della pesca,
anche nel 2010 è stato approvato un controllo di
tale uccello ittiofago. A seguito di tale azione so-
no stati abbattuti 24 cormorani (nel 2007 erano
17 capi, nel 2008 24 e nel 2009 30).


In Ausbreitung ist ferner der
Graureiher, welcher - im Ge-
gensatz zum Kormoran - ver-
einzelt im Lande auch brütet.
Vor allem bei länger dauern-
der Schneedecke verursacht
er einen bestimmten Fraß-
druck auf den Fischbestand in
den höher gelegenen Fließge-
wässern, da andere Nah-
rungsquellen wie Mäuse für
ihn nicht zugänglich sind.


Intanto è in espansione l’airone
cenerino, il quale a differenza
del cormorano nidifica in parte
pure nella nostra provincia. In
particolare, durante la persisten-
za del manto nevoso determina
una certa pressione sulla consi-
stenza ittica nei corsi d’acqua più
ad alta quota essendo altre fonti
alimentari (ad esempio topi) non
accessibili.


Der Braunbär ist im südwestlichen Landesteil
inzwischen als Standwild einzustufen. Einzelne
Exemplare halten sich inzwischen nämlich mehr
oder weniger andauernd im Grenzbereich zwi-
schen dem Nonsberg und dem Ulten- bzw.
Etschtal auf. Von den 2010 insgesamt sechs in
Südtirol nachgewiesenen Braunbären (je drei
subadulte und drei junge männliche Stücke) ist
einer in die Provinz Belluno abgewandert, die
restlichen dürften überwiegend im Bereich oro-
graphisch rechts der Etsch geblieben sein. Da-
rauf lassen jedenfalls die - gegenüber dem Vor-
jahr stark zugenommenen - Bärenschäden schlie-
ßen. Zu beklagen sind nämlich 56 Schafrisse so-
wie die Beschädigung von insgesamt 46 Bienen-
stöcken; dafür hat das Land eine Vergütung von
insgesamt 21 Tausend Euro bezahlt.


L’orso bruno è nel frattempo da ritenersi quale
specie stanziale nella parte sud occidentale del
territorio provinciale. Alcuni esemplari soggior-
nano, infatti più o meno stabilmente nella zona di
confine fra la Val di Non e la Val d’Ultimo nonché
Val d’Adige. Dei 6 orsi bruno in totale individuati
nel 2010 (rispettivamente 3 maschi subadulti e 3
giovani), uno è migrato nella provincia di Belluno,
gli altri dovrebbero essere rimasti perlopiù nel-
l’area orograficamente a destra dell’Adige. Ciò si
lascia ad ogni modo presupporre dalle predazioni
notevolmente aumentate rispetto lo scorso anno.
In tutto infatti è stata denunciata la perdita di: 56
pecore nonché la distruzione di 46 arnie, di cui la
Provincia ha provveduto all’indennizzo per un to-
tale di 21 mila euro.


Ein nicht zu unterschätzendes Problem für den
Wildbestand und insbesondere für die Rehe
stellen weiterhin frei laufende und streunende
Hunde dar.


Un problema da non sottovalutare per la consi-
stenza selvatica ed in particolare per i caprioli è
ancora rappresentato dai cani randagi.


• Wildbewirtschaftungs- und Wildhegegebiete • Comprensori per la gestione e la tutela della
fauna selvatica


Als Revierfläche scheinen etwas über 623.275 ha
(rd. 84% der Landesfläche) auf. Davon sind aller-
dings nur etwa neun Zehntel als effektive Jagd-
fläche einzustufen, da den 145 Jagdrevieren kraft
Gesetzes auch die im jeweiligen Gemeindegebiet
liegenden Siedlungszonen sowie andere Flä-
chen, auf denen die Jagd per Gesetz ruht, ange-
gliedert sind. Von den 51 Eigenjagdrevieren mit
einer Ausdehnung von insgesamt 14.340 ha (rd.
2% der Landesfläche) waren im Jahre 2010 16
verpachtet, bei etwa fünf wurden die Abschüsse
in verschiedener Form an Dritte vergeben und in
den restlichen wurde die Jagd überwiegend vom
Grundeigentümer, seinen Familienangehörigen
sowie von Gästen ausgeübt.


Il territorio provinciale ripartito in riserve di caccia
risulta essere poco superiore a 623.275 ha (ca.
l’84% della superficie provinciale). Come super-
fici cacciabili possono considerarsi circa i nove
decimi di questi, poiché all’interno delle 145 riser-
ve di diritto sono anche inglobate superfici urba-
ne o ad altra destinazione, dove l’esercizio vena-
torio è vietato per legge. Delle 51 riserve di cac-
cia private, con una superficie complessiva di
14.340 ha (pari a ca. il 2% della superficie pro-
vinciale cacciabile), nel 2010 16 sono state date
ufficialmente in affitto, in 5 gli abbattimenti sono
stati ceduti in forme diverse a terzi, mentre in
quelle restanti la caccia è stata esercitata dai
proprietari, dai loro familiari o da ospiti.
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Von der restlichen Landesfläche sind 65.016 ha
als Domänen-Wildschutzgebiet und 52.500 ha
als Schongebiet (Stilfser-Joch-Nationalpark) aus-
gewiesen. Die Fläche von 2.963 ha der insge-
samt 226 geschützten Biotope, welche nach dem
Jagdrecht ebenfalls als Wildschutzgebiet gelten,
ist hingegen in der jeweiligen Revier- bzw.
Schongebietsfläche enthalten.


Della superficie provinciale rimanente, 65.016 ha
sono costituiti da oasi di protezione faunistica
demaniale e 52.500 ha da bandita (Parco Nazio-
nale dello Stelvio), dove la caccia è proibita. La
superficie complessiva di 2.963 ha, costituita dai
226 biotopi protetti esistenti, quali oasi di prote-
zione faunistica, è inglobata rispettivamente nel
territorio della riserva e nella superficie della ban-
dita in cui si trova.


In diesen mosaikartig über Südtirol verteilten Bio-
topen war die Jagd bis 2009 gesetzlich verboten.
Im Interesse der Landeskultur bzw. aus sanitären
Gründen war aber früher auf Grund einer jährlich
erteilten Ausnahmeermächtigung die Schalen-
wild- sowie Fuchsregulierung in jenen nunmehr
56 Wildschutzgebieten erlaubt, die größer als 10
ha sind und zusammen eine Fläche von heute
2.451 ha erreichen. Da im Jahr 2009 aber das
Regionale Verwaltungsgericht diese - mit einem
Dekret des zuständigen Landesrates erlaubte -
Möglichkeit zum Abschuss von Rot-, Reh-,
Gams- und Schwarzwild sowie des Fuchses
außer Kraft gesetzt hat, wurde im Jahr 2010
durch eine Änderung des Landesjagdgesetzes
diese landeskulturell erforderliche Schalenwild-
und Fuchsregulierung endgültig geregelt.


In questi biotopi protetti, distribuiti come un mo-
saico all’interno dei confini provinciali, la caccia
era proibita per legge sino al 2009. In passato il
controllo degli ungulati e della volpe nell’interes-
se agricolo e forestale nonché per motivi sanitari
era consentito in virtù di una autorizzazione an-
nuale in deroga in quelle, nel frattempo, 56 oasi
di protezione, che superano i 10 ettari di esten-
sione e complessivamente raggiungono ora una
superficie di 2.451 ha. Dato che nel 2009 il Tri-
bunale Amministrativo Regionale ha sospeso la
possibilità - autorizzata con decreto dell’asses-
sore competente - di abbattere cervi, caprioli, ca-
mosci e cinghiali nonché volpe, nel 2010, attra-
verso una modifica della legge provinciale sulla
caccia, questo controllo degli ungulati e della vol-
pe necessario a fini economico gestionali è stato
regolamentato in maniera definitiva.


Die Zonen des europäischen Schutzgebiets-
netzes, besser bekannt unter dem Namen „Natu-
ra 2000 Gebiete“, bilden seit 2007 - neben den
bereits genannten Revieren kraft Gesetzes, Ei-
genjagdrevieren sowie Wildschutz- und Schon-
gebieten - die fünfte Kategorie von Wildbewirt-
schaftungs- und Wildhegegebieten bzw. von
Wildbezirken. In diesen ist, sofern sie Teil eines
Reviers sind, unter anderem die Jagd auf die
Zugvögel (Schnepfe, Wachtel sowie Knäck- und
Krickente) verboten.


Le zone facenti parte della rete ecologica euro-
pea, meglio conosciute come "territori Natura
2000", formano dal 2007 - a fianco alle già note
riserve di caccia di diritto, riserve private di cac-
cia, oasi di protezione e bandite - la quinta cate-
goria dei comprensori di gestione e di tutela della
fauna selvatica. In esse - qualora facenti parte di
una riserva - è vietata fra il resto la caccia agli
uccelli migratori (beccaccia, quaglia nonché mar-
zaiola e alzavola).


7.2 Fischerei 7.2 Pesca


• Fischwasser • Acque da pesca


Von der rund 2.800 ha großen Wasserfläche
Südtirols nehmen die nur extensiv nutzbaren
Stauseen über zwei Fünftel ein. Die Cypriniden-
gewässer erreichen ein Gesamtausmaß von 180
ha, wobei als solche im Wesentlichen nur die
Überetscher Seen, die wenigen langsam fließen-
den Gräben in der Etschtalsohle sowie einzelne
Weiher einzustufen sind. Sämtliche Bäche und
Flüsse zählen - ebenso wie die Gebirgsseen - zu
den Salmo-nidengewässern. Die typischen
Äschengewässer - als solche gelten die von
keiner größeren Ableitung betroffenen Flussab-
schnitte - beschränken sich auf rund 460 ha.


In Alto Adige la superficie ricoperta dall’acqua ha
un’estensione di circa 2.800 ha, di questa più di
due quinti si riferiscono a bacini artificiali utilizza-
bili però per la pesca solo in misura ridotta. Le
acque ciprinicole raggiungono una misura totale
di 180 ha, di cui sono classificabili quali tali solo i
laghi dell’Oltradige, le fosse a scorrimento lento
della Val d’Adige nonché alcuni stagni. I torrenti
ed i fiumi, così come i laghi di montagna, sono
invece da classificarsi come acque salmonicole.
Le tipiche acque da temolo - vanno considerate
tali quei tratti di fiume, che non sono sottesi da
grandi derivazioni - abbracciano tuttavia solo 460
ha circa.
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Von den insgesamt 2.612 im
alten Verzeichnis der öffentli-
chen Gewässer eingetragenen
Bächen, Flüssen und Seen
können nur rund 10% für die
Fischerei genutzt werden. Von
diesen wiederum sind 92% mit
Eigenfischereirechten belastet.


Dei complessivi 2.612 tra torrenti,
fiumi e laghi iscritti nel vecchio
elenco acque pubbliche, sola-
mente il 10% può essere gestito
per la pesca.


An den restlichen Bächen und Seen steht das
Fischereirecht dem Land zu und ist großteils an
örtliche Vereine vergeben. Konzessionsanträge
um Überlassung von kleineren Hochgebirgsseen
sowie Seitengewässern wurden und werden
meistens mit der Begründung abgelehnt, dass in
diesen natürlichen Gewässern die ursprüngliche
Lebensgemeinschaft (Biozönose) erhalten
bleiben soll bzw. dass diese Nebengewässer als
Aufzuchtgräben für das Hauptgewässer dienen.


Di questo il 92% è gravato da diritti esclusivi di
pesca. Per le acque rimanenti il diritto di pesca
appartiene alla provincia, la quale nella maggior
parte dei casi lo cede in concessione alle asso-
ciazioni di pesca locali. Le domande di conces-
sione per piccoli laghi alpini e corsi d’acqua
laterali sono state e vengono tuttora spesso
respinte principalmente con la motivazione, che
le biocenosi originarie di queste acque devono
rimanere intatte e rispettivamente che tali corsi
d’acqua secondari servono quali fosse d’alleva-
mento per le acque principali.


Ein wichtiges Bestreben bleibt, die Fischwasser
als solche zu erhalten bzw. für sämtliche Aus-
leitungsstrecken eine angemessene Restwasser-
menge zu gewährleisten. Nur dadurch nämlich
wird das Fließkontinuum und somit die Nahrungs-
drift bachab- sowie der Laichzug der Forellen
bachaufwärts gesichert. Gleichzeitig wird nicht
nur das Überleben der vorhandenen Fische son-
dern teilweise auch eine beschränkte Reproduk-
tion derselben ermöglicht. Letztere versucht man
auch durch eine naturnähere Gestaltung der
Bach- und Flussläufe zu fördern. Diesem Ziel
müssen auch die - im Zuge der Konzessions-
verlängerung für die großen Wasserkraftwerke
erteilten - Umweltauflagen dienen. Hervorzuhe-
ben sind in diesem Zusammenhang die von der
Landesabteilung Wasserschutzbauten in den
letzten Jahren durchgeführten Renaturalisie-
rungsmaßnahmen.


Un importante fine rimane quello di conservare le
acque da pesca quali tali e rispettivamente ga-
rantire un’adeguata portata d’acqua residua per
tutti i tratti sottesi da derivazione. Così facendo
infatti viene assicurata la continuità di flusso e
quindi la mobilità alimentare a valle nonché la
migrazione nel periodo della fregola a monte del
corso d’acqua. Nel contempo non solo viene
garantita la sopravvivenza delle trote ivi presenti
bensì pure favorita in parte una riproduzione, se
pur limitata, delle stesse. Tale finalità viene per-
seguita con una strutturazione naturale di torrenti
e fiumi. A tale scopo sono finalizzate le prescri-
zioni per la tutela dell’ambiente emanate in sede
di rinnovo delle concessioni delle grandi centrali
idroelettriche. In tale contesto, vanno messe in
risalto le misure di rinaturalizzazione attuate negli
ultimi anni dalla Ripartizione provinciale opere
idrauliche.


Gegen die extreme Trockenheit im Juli 2010
erwiesen sich aber auch diese Maßnahmen als
unzureichend. Der erhöhte Wasserbedarf der
Landwirtschaft bewirkte, dass in den Unterläufen
verschiedener Seitenbäche des Etschtales die
Wasserführung stark zurückging und einzelne
Abschnitte völlig trocken fielen. In Feuerwehr-
aktionen versuchte man, durch eine elektrische
Abfischung der betroffenen Bachstrecken und
nachheriger Verpflanzung der gefangenen Fische
in die Oberläufe bzw. in die Etsch das Schlimms-
te zu verhindern.


Tuttavia, contro l’estrema siccità nel luglio del
2010, anche tali misure si sono rivelate insuffi-
cienti. La maggiore necessità d’acqua a scopo
agricolo ha determinato che, nei corsi inferiori di
taluni torrenti laterali della Val d’Adige la portata
dell’acqua si è ridotta notevolmente ed alcuni
tratti sono rimasti completamente asciutti. Con
interventi d’emergenza, cioè con il recupero dei
pesci mediante storditore elettrico nei tratti d’ac-
qua interessati e successiva reimmissione degli
stessi rispettivamente nei corsi superiori e nel-
l’Adige, si è tentato di evitare il peggio.
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• Fischbestand • Consistenza ittica


Die marmorierte Forelle ist in sämtlichen größe-
ren Fließgewässern vorhanden. Nach den in den
vergangenen Jahren durchgeführten Bestands-
kontrollen in den Fließgewässern der westlichen
Landeshälfte nimmt dort der Marmorata-Anteil
unter den Forellen kontinuierlich zu. Diese erfreu-
liche Tatsache darf aber nicht darüber hinweg-
täuschen, dass der Salmonidenbestand insge-
samt - trotz der zum Teil starken künstlichen Be-
satzmaßnahmen mit Marmorata-Jungfischen -
abnimmt. Die Ursachen dieses Phänomens sind
weder erforscht noch bekannt. Bei der Fischerei-
behörde geht man aber davon aus, dass sowohl
der Schwallbetrieb der großen Wasserkraftwerke
als auch der Fraßdruck der fischfressenden Vö-
gel einen Einfluss hat.


La trota marmorata è presente in tutti i più grandi
corsi d’acqua. Dai controlli condotti negli ultimi
anni nei corsi d’acqua nella metà occidentale del-
la provincia fra le trote, la densità della mormo-
rata continua ad aumentare. Tale piacevole con-
statazione tuttavia non va a beneficio della con-
sistenza generale dei salmonidi, che - malgrado
le forti semine artificiali con novellame di mormo-
rata - è in regresso. Le cause di tale fenomeno
non sono note e nemmeno scientificamente chia-
rite. L’autorità della pesca è tuttavia dell’avviso,
che tanto le oscillazioni della portata d’acqua
causate dalle grandi derivazioni idroelettriche
quanto la pressione predatoria degli uccelli ittio-
fagi abbiano un’influenza.


Große Sorgen bereitet weiterhin das massive
Auftreten des Hechtbandwurms im Haidersee.
Dieser Innenparasit befällt nämlich nicht nur den
Hecht als Endwirt, sondern vor allem die Renke
als Zwischenwirt. Durch ein völliges Besatzverbot
des Hechtes versucht man deshalb, den Ent-
wicklungszyklus dieser parasitären Krankheit zu
unterbinden.


Motivo di preoccupazione desta ancora la mas-
siccia comparsa della plerocercosi nel lago di
San Valentino alla Muta. Questo parassita inter-
no colpisce infatti non solo il luccio quale ospite
finale, bensì in particolar modo il coregone quale
ospite intermedio. Con il divieto assoluto di se-
mine di lucci si vuole quindi ostacolare il ciclo di
sviluppo di tale malattia parassitaria.


• Fischereiverhältnisse • La pesca in Alto Adige


In Südtirol gibt es rund 12.000 Fischer (11.641
Fischereilizenz-Inhaber am 31.12.2010), welche
hauptsächlich in den zwei verschiedenen Ver-
bänden organisiert sind. Es ist somit bei den
Fischern ein leichter Rückgang feststellbar. Der
Fischereidruck dürfte aber auf verschiedene
Vereinsgewässer die Grenzen der Tragfähigkeit
bereits erreicht haben. Deshalb können pro Hek-
tar Salmonidengewässer höchstens acht Jahres-
karten und für Gebirgsseen über 1.600 m Mee-
reshöhe maximal fünf Jahreskarten bezogen wer-
den. Für die Cyprinidengewässer hingegen kön-
nen pro ha Wasserfläche bis zu zehn Jahres-
karten genehmigt werden. Ein gesetzliches
Anrecht auf eine Fischwasserkarte besteht nicht.


In Alto Adige vi sono circa 12.000 pescatori
(11.641 titolari di licenza di pesca al 31.12.2010),
in maggioranza iscritti ad una delle 2 principali
federazioni. Si può quindi rilevare ancora un lieve
calo dei pescatori. La pressione di pesca sulle
varie acque di alcune associazioni dovrebbe tut-
tavia avere già raggiunto il limite di tolleranza.
Pertanto per ogni ettaro di acque salmonicole
possono essere rilasciati un massimo di 8 per-
messi annuali e per i laghi di montagna oltre i
1.600 m s.l.m. non più di 5 permessi annuali. Per
le acque ciprinicole invece possono essere auto-
rizzati sino a 10 permessi annuali pro ettaro. Il
diritto ad ottenere un permesso di pesca comun-
que non è sancito dalla legge vigente.


7.3 Jäger- und Fischerprüfung 7.3 Esami per cacciatori e pescatori


Das Recht zu jagen und zu fischen sowie die Aus-
übung des Jagdaufseher-Berufes sind an einen Be-
fähigungsnachweis gebunden; dieser wird nach
erfolgreichem Bestehen entsprechender Prüfungen
ausgegeben.


Il diritto alla caccia e alla pesca nonché l’esercizio
sia professionale che volontario dell’attività di guar-
diacaccia e guardiapesca è subordinato al posses-
so della rispettiva abilitazione, che viene conseguita
con il relativo esame.


Außerdem stellt das Amt für Jagd und Fischerei die
staatliche Fischereilizenz, den für die Jagdaus-
übung außerhalb unserer Region erforderlichen
Jagdausweis sowie die Ernennungsdekrete der


L’Ufficio caccia e pesca rilascia inoltre la licenza di
pesca, il tesserino di caccia per l’esercizio della
caccia fuori dalla nostra regione nonché i decreti di
nomina a guardia particolare giurata nel settore del-
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Sonderwachorgane im Jagd- und Fischereibereich
aus.


la caccia e della pesca.


Jäger- und Fischerprüfung 2010 Esame di caccia e di pesca 2010


Kandidaten
Candidati


Prüfung bestanden
Esame superato


Prüfung nicht bestanden
Esame non superato


Jagd / Caccia 625 225 = 36,00% 400 = 64,00%


Fischerei / Pesca 415 298 = 71,81% 117 = 28,19%


Fischereiaufseher / Guardiapesca 27 24 = 88,89% 3 = 11,11%


8. Landesbetrieb für Forst-
und Domänenverwaltung


8. Azienda provinciale
foreste e demanio


8.1 Verwaltete Grundfläche 8.1 Territori amministrati


Der Landesbetrieb für Forst- und Domänenverwal-
tung verwaltet die Domänengebiete und Landeswäl-
der der Autonomen Provinz Bozen.


L’Azienda provinciale foreste e demanio amministra
le aree demaniali e i boschi della Provincia Autono-
ma di Bolzano.


Die vom Landesbetrieb verwalteten Flächen sind im
Geobrowser der Provinz Bozen einsehbar
(www.provinz.bz.it/raumordnung/geodaten/).


Le aree di territorio amministrato dall’Azienda sono
consultabili sul Geobrowser della Provincia di Bol-
zano
(www.provinz.bz.it/raumordnung/geodaten/).


Im Jahr 2010 wurden 353 Grundkonzessionen ver-
waltet, 24 Konzessionen neu erteilt, 28 Konzessio-
nen erneuert, zehn Konzessionen wurden geändert
bzw. ergänzt. Weiters wurden 74 Jagdkonzessionen
verwaltet, welche im Sinne des Landesgesetzes
28/81, Art. 4, Abs. 6, für die angrenzenden Jagd-
reviere ausgestellt wurden.


Nel 2010 sono state amministrate 353 concessioni
fondiarie, 24 nuove concessioni, 28 sono state rin-
novate, 10 sono state modificate o ampliate. Inoltre
sono state amministrate 74 concessioni di caccia,
rilasciate alle riserve venatorie confinanti secondo la
legge provinciale 28/81, art. 4, comma 6.


Die anderen Konzessionen betreffen z. B. Berghüt-
ten, Schi-, Langlauf- und Rodelpisten, Seilbahnen
bzw. Aufstiegsanlagen, Wege, Telefon-, Strom-,
Wasser- und Abwasserleitungen.


Le altre concessioni riguardano i rifugi alpini, le pi-
ste da sci alpino, da sci di fondo, piste da slittino,
impianti di risalita, strade, reti telefoniche, elettrodot-
ti, acquedotti e condotte di scarico.


Die Anlage von Steigen auf Landesgrund ist bei der
zuständigen Forst- und Domänenstation oder beim
Verwaltungssitz in Bozen zu melden. Dasselbe gilt
auch für Veranstaltungen und Grundbenutzungen
jeglicher Art. Neben den Grundkonzessionen wur-
den auch verschiedene Jahresgenehmigungen für
Weide, Heumahd, Brennholzsammlung und für das
Aufstellen von Bienenständen direkt von den zu-
ständigen Forst- und Domänenstationen erteilt.


La costruzione di sentieri su aree provinciali deve
essere denunciata alla Stazione demaniale e fo-
restale competente o alla sede amministrativa di
Bolzano. Lo stesso vale per le manifestazioni e gli
usi del suolo di ogni tipo. Accanto alle concessioni
fondiarie, le Stazioni forestali e demaniali compe-
tenti hanno anche rilasciato diversi permessi annua-
li per pascolo, taglio del fieno, raccolta di legna da
ardere, e per l’installazione delle arnie da api.


Die neuen Baulichkeiten im Forstgarten St. Wal-
burg/Ulten wurden im Jahr 2010 ins Grund- und Ge-


Nel 2010 sono stati inseriti nel catasto fondiario ed
edilizio i nuovi edifici presso il Vivaio forestale a S.
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bäudekataster eingetragen. Das alte Schießstand-
gebäude in der Örtlichkeit „Naif“ wurde für die
Ausarbeitung eines Einreichprojektes erhoben.


Valburga/Val d’Ultimo. Sono stati fatti i rilievi del-
l’esatta cubatura e della posizione del vecchio poli-
gono di tiro in località "Naif" per la realizzazione di
un nuovo progetto.


In der Örtlichkeit „Zanseralm“ wurde nach einer Be-
anstandung die Eigentumsgrenze auf einer Länge
von ca. 750 m neu vermessen und gemeinsam mit
den Anrainern neu festgelegt. Der Teilungsplan
zwecks Festlegung der Grundstücksgrenze zwi-
schen dem Forsthaus Villnöß und einem privaten
Anrainer wurden gemeinsam mit dem Katasteramt
Klausen neu ausgearbeitet. Für den Ankauf einer
neuen Grundparzelle für die Errichtung des Klein-
wasserkraftwerkes „Hahnebaum Unterstufe“ wurde
ein Teilungsplan erstellt.


A seguito di una contestazione è stato nuovamente
misurato in presenza degli interessati il confine tra
Demanio e confinanti, per una lunghezza di circa
750 ml, in località Malga Zannes. È stato rielaborato
il confine tra la Casa forestale di Funes e la parti-
cella confinante, registrato tramite un frazionamento
eseguito in collaborazione con l’Ufficio del catasto
di Chiusa. Per la realizzazione della centrale idro-
elettrica "Al Gallo inferiore" è stata acquisita una
nuova particella fondiaria, per la quale è stato ne-
cessario redigere un frazionamento.


8.2 Holznutzungen und Pflegemaßnahmen 8.2 Utilizzazioni boschive e cure colturali


Der Landesbetrieb für Forst- und Domänenverwal-
tung führt die Holzernte zum Großteil in Eigenregie
durch. Schlägerung, Bringung und Transport zum
betriebseigenen Sägewerk werden von eigens dafür
ausgebildeten Arbeitsgruppen durchgeführt. Da-
durch kann nicht nur eine höhere Arbeitsleistung er-
reicht, sondern auch das Sicherheitsrisiko deutlich
verringert werden. In der Forst- und Domänensta-
tion Latemar wurden im vergangenen Jahr 1.205 m³
an den Maschinenring übergeben. Diese Art von
Zusammenarbeit hat sich sehr bewährt und bringt
sowohl dem Betrieb als auch den beteiligten Bauern
Einsparungen und finanzielle Vorteile.


L’Azienda provinciale foreste e demanio effettua
gran parte delle utilizzazioni boschive in economia.
Le operazioni di taglio, esbosco e trasporto alla
segheria del Latemar sono condotte da squadre di
operai istruiti dall’Azienda stessa. In questo modo
non solo si ottengono rendimenti lavorativi maggiori,
ma si diminuisce allo stesso tempo il rischio d’infor-
tuni sul lavoro. Nella Stazione forestale demaniale
Latemar sono stati affidati al "Maschinenring" 1.205
m³ di legname. Questo tipo di collaborazione si è
dimostrata molto proficua ed economicamente van-
taggiosa sia per l’Azienda che per i contadini coin-
volti.


Insgesamt wurden im vergangenen Jahr 17.697
Bäume mit 11.080,52 m³ genutzt. Der Schadholz-
anteil beträgt 3.438,81 m³ bzw. über 30% der Ge-
samtmasse und ist nahezu gleich hoch wie der An-
teil an geplanten Hauptnutzungen. Die Aufarbeitung
des Schadholzes war sehr arbeitsintensiv und konn-
te noch nicht zur Gänze abgeschlossen werden. In
den Sommermonaten wurde das nicht aufgearbei-
tete Schadholz recht stark vom Bläuepilz befallen,
weshalb der Kistenholzanteil ziemlich hoch ausge-
fallen ist.


Complessivamente lo scorso anno sono stati utiliz-
zati 17.697 alberi con 11.080,52 m³. La quota di le-
gname da schianti ammonta a 3.438,81 m³, ovvero
circa il 30% dell’intera massa e corrisponde all’incir-
ca alla stessa quota prevista per i tagli principali. Lo
sgombro degli schianti ha impiegato molte risorse e
comunque non tutto il legname è stato ancora la-
vorato. La quota non lavorata nei mesi estivi è stata
attaccata fortemente dai funghi, a discapito della
qualità, facendo sì che la percentuale di legna da
imballo salisse notevolmente.


Mit 2.119,42 m³ bzw. 19% ist auch der Anteil an
Holz aus Pflegeeingriffen sehr hoch, was auf die
stärkeren Eingriffe in der Oberschicht zurückzufüh-
ren ist. Das Trassenholz (2.154,21 m³ bzw. 19%) ist
primär beim Bau des E-Werkes in Passeier und der
Skipiste in Latemar angefallen.


Gli interventi colturali corrispondono con 2.119,42m³
al 19% , percentuale elevata dovuta agli interventi
fatti allo strato superiore. La quantità di 2.154,21 m³,
ovvero il 19%, è riconducibile alla realizzazione di
tracciati quali la costruzione della centrale idroelet-
trica a Moso in Passiria e la pista da sci del Late-
mar.


Der Rodelwald ist mit Weiderechten belastet (100
Stück Galtvieh) und wird intensiv beweidet: Vor al-
lem auf erosionsanfälligen Feuchtstandorten und in
den Grabeneinhängen kommt es dabei zu empfind-
lichen Trittschäden. Aus diesem Grunde wurde ein


Il "Rodelwald" nella foresta di Funes è assoggettato
a molti diritti di pascolo (100 capi di bovini) ed è
pascolata intensamente. Soprattutto nelle zone umi-
de e nei canaloni si verificano danni da calpestio.
Per questo motivo è stato elaborato un progetto per
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Projekt ausgearbeitet, das eine Wald-Weide-Tren-
nung vorsieht. Das Gesamtprojekt setzt sich aus
drei Baulosen zusammen, die in den Jahren 2009
bis 2011 realisiert und vom Amt für Naturparke fi-
nanziert werden. Im Jahre 2010 wurden weitere 3
ha an Weidefläche entstraucht (im Jahr 2009 be-
reits 6 ha) und knapp 1.000 m Weidezaun errichtet,
wobei die Zaunlatten und die entsprechenden Säu-
len mit dem Hubschrauber transportiert wurden. Mit
einem Schreitbagger wurden weiters die stark aus-
getretenen Viehsteige saniert sowie kleinere Flä-
chenmeliorierungen durchgeführt.


dividere il bosco dal pascolo. Il progetto complessi-
vo si compone di 3 lotti, sarà realizzato tra il 2009
ed il 2011 e finanziato dal Ufficio parchi naturali. Nel
2010 sono stati decespugliati ulteriori 3 ettari di
pascolo (nel 2009 gli ettari interessati erano 6) e
ripristinati ca. 1.000 m di recinzioni. I pali e le assi
utilizzati sono stati trasportati tramite elicottero. Tra-
mite un escavatore tipo "ragno" sono stati ripristinati
e fatti piccoli miglioramenti sui sentieri fortemente
calpestati dagli animali.


Auch in der Forst- und Domänenstation Passeier
wurden Weidemeliorierungen auf einer Fläche von
knapp 3 ha im Bereich der Oberen Gost Alm durch-
geführt. Die dabei geschlägerten Lärchen schlech-
ter Qualität wurden als Krainerwandholz ausgeformt
und für den Rundweg im Bereich des Karersees zur
Verfügung gestellt.


Miglioramenti al pascolo (ca. 3 ettari) sono stati
eseguiti anche nella Stazione demaniale di Moso in
Passiria nella zona di malga "Oberen Gost" ed i
larici di scarsa qualità derivanti da questo migliora-
mento sono stati utilizzati per le sistemazioni tipo
"Krainer" fatte sul sentiero, che costeggia il lago di
Carezza.


In der Forst- und Domänenstation Latemar wurde
mit der Schlägerung der Randbäume im Bereich der
Latemarwiese begonnen. Durch den frühen und
ergiebigen Schneefall konnten die Arbeiten nicht zur
Gänze abgeschlossen werden.


Nella Stazione demaniale Latemar presso le "Late-
marwiesen" sono iniziati i lavori di pulizia dei mar-
gini boschivi, lavori che si sono dovuti interrompere
per le precoci e copiose nevicate.


8.3 Verbesserung der Infrastrukturen im
Landesbetrieb


8.3 Miglioramento delle infrastrutture
dell’Azienda


Im Landessägewerk Latemar mussten im vergan-
genen Jahr verschiedene Reparatur- und Instand-
haltungsarbeiten an der Entrindungsanlage, der
Trennbandsäge und anderen Sägewerkanlagen vor-
genommen werden. Im Hackschnitzelheizwerk wur-
de der Ascheauszug erneuert, ein Filterelement der
Kondensationsanlage und die Umwälzpumpen aus-
getauscht. Die Belüftungsschächte der Hackschnit-
zeltrocknung und die Dachrinnenheizung der Säge-
werkhalle mussten saniert werden und einige In-
standhaltungsarbeiten an den Hallen vorgenommen
werden. Wie jedes Jahr wurden auch 2010 die
Forstgeräte wieder vorschriftsgemäß gewartet.


Nella segheria Latemar si sono dovute effettuare
diverse riparazioni e lavori di manutenzione alla
scortecciatrice, al refendino ed agli altri impianti
della segheria. Dell’impianto di cippato sono stati
sostituiti la parte per lo smaltimento delle ceneri
così come un filtro dell’impianto di condensazione e
la pompa di riciclo. Si è resa necessaria una ma-
nutenzione nel sistema di areazione dell’impianto di
essiccazione e del sistema di riscaldamento della
grondaia del capannone. Come ogni anno è stata
eseguita la prescritta manutenzione degli attrezzi
forestali.


In der Domänenstation Latemar wurde die Innen-
gestaltung der Forststation abgeschlossen und das
Dach mit Holzschindeln eingedeckt. Einige Forst-
wege wurden instand gehalten und die Zufahrt zum
Landesforst Latemar neu errichtet. Gemeinsam mit
dem E-Werk Welschnofen wurde die Oberflächen-
sanierung der „Poppenerquelle“ begonnen, weil
Wasserinfiltrationen in den alten Rohrleitungen des
Elektrowerks Schäden verursacht haben.


Nella Stazione demaniale Latemar l’arredamento
interno è stato ultimato ed il tetto ricoperto di scan-
dole. È stata eseguita la manutenzione di alcune
strade forestali e ripristinato l’accesso alla foresta
Latemar. In seguito ai danni causati da infiltrazioni
d’acqua nelle vecchie tubature, si sono iniziati as-
sieme alla centrale idroelettrica di Nova Levante i la-
vori di risanamento della "Poppenerquelle".
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Nach Unwetterschäden wurde
die Zufahrt zum „Brugghof“ in
der Gemeinde Schnals wieder
instand gesetzt. In der Domä-
nenstation Moos in Passeier
wurde außerdem die Innenge-
staltung des Lagergebäudes in
Hahnebaum begonnen. In der
Örtlichkeit „Weisstal“ wurde das
angeschwemmte Erosionsmate-
rial zu ca. 1.500 m³ Schotter für
die Forststraßeninstandhaltung
aufbereitet.


In seguito a danni da eventi at-
mosferici si è dovuto provvedere
al ripristino della strada d’acces-
so al "Brugghof" nel comune di
Senales. Inoltre nella Stazione
demaniale Moso in Passiria è
iniziato l’arredamento interno del
magazzino-deposito in località
"Al Gallo". In località "Weisstal"
è stato lavorato del materiale di
erosione producendo così ca.
1.500 m³ di ghiaia per la manu-
tenzione di strade forestali.


Für das neue E-Werk in Hahnebaum wurden Rohre
verlegt und anschließend die Zufahrt zum „Gspell-
hof“ wieder instand gesetzt, ein Traktorweg wurde
errichtet und eine neue Wasserzuleitung der Gebr.
Graf in Rabenstein begonnen um die notwendige
Wasserzufuhr zu gewährleisten. Das Kleinwasser-
kraftwerk wurde soweit fertig gestellt, dass es be-
reits im Dezember den ersten Strom erzeugen
konnte. Am Gebäude der Forststation in Moos wur-
den kleinere Instandhaltungsarbeiten vorgenommen
und der Maschinenpark gewartet.


Per la nuova centrale idroelettrica sono state posate
delle condotte forzate e successivamente è stata
ripristinata la strada d’accesso allo "Gspellhof",
costruita una nuova strada trattorabile ed iniziata
una nuova conduttura dei F.lli Graf a Corvara per
garantire il necessario approvvigionamento d’acqua.
La centrale idroelettrica è stata ultimata, in modo
tale da poter produrre la prima fornitura di energia
elettrica a dicembre. Sono stati eseguiti piccoli la-
vori di manutenzione ordinaria all’edificio della Sta-
zione forestale ed al parco macchine.


Am Parkplatz Karersee wurde die künstlerische
Gestaltung abgeschlossen. Die Videoüberwachung
wurde erweitert, die Beschilderung und Markierung
ergänzt und für Busse und Behinderte wurden eige-
ne Parkplätze gekennzeichnet. Außerdem wurde
die automatische Parkanlage an Wertmünzen ange-
passt (diese werden den Betreibern der Verkauf-
stände zu ermäßigtem Preis zur Verfügung gestellt).


Al parcheggio del lago di Carezza si è ultimato il
concetto artistico. La sorveglianza video è stata po-
tenziata, la segnaletica è stata completata, si è
provveduto alla realizzazione di parcheggi per pull-
man e persone disabili. Inoltre la cassa automatica
del parcheggio si può ora anche utilizzare con get-
toni (questi ultimi vengono messi a disposizione dei
chioschi di vendita a prezzo ridotto).


In der Domänenstation Villnöß ist das E-Werk
„Ranui“ geplant, im Jahr 2010 wurden die nötigen
Geländeerhebungen durchgeführt. Das Verwal-
tungsgebäude wurde instand gehalten, ebenso die
Forstwege im Landesforst Schwarzwald.


Nella Stazione demaniale Funes è in progetta-
zione la centrale idroelettrica "Ranui"; quest’anno
sono stati fatti i necessari rilievi topografici del ter-
ritorio. È stata effettuata una manutenzione dell’edi-
ficio demaniale, così come delle varie strade fore-
stali nella Selva Nera.


Im Landesforstgarten Aicha wurde die Kühlzelle
einer „Generalrevision“ unterzogen und es wurden
kleinere Instandhaltungsarbeiten an den Treibhaus-
hallen vorgenommen. Für den Büroraum der Domä-
nenstation Aicha lieferte die interne Tischlerei des
Landesbetriebes einige Möbel.


Nel Vivaio provinciale di Aica è stata fatta una re-
visione generale delle celle frigo nonché piccoli la-
vori di manutenzione alle serre. Sono stati forniti
alcuni mobili per l’ufficio della Stazione demaniale
Aica da parte della falegnameria interna dell’Azien-
da.


In der Forstschule Latemar wurde die Innenein-
richtung ergänzt, zum Teil führte die betriebsinterne
Tischlerei die Arbeiten durch. Die Hackschnitzel-
heizanlage wurde gewartet und nach einem Scha-
densfall repariert.


Nella Scuola forestale Latemar è stata completato
l’arredo interno, fornito in parte dalla falegnameria
interna all’Azienda. È stato riparato un guasto all’im-
pianto di cippato ed è stata effettuata la regolare
manutenzione.
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9. Aufsicht und Kontrolle 9. Servizio di vigilanza


9.1 Forstpolizeiliche Vergehen 9.1 Contenzioso forestale


Bei der Überwachung des Forstgesetzes wurden im
Jahr 2010 135 Übertretungsprotokolle über eine Ge-
samtgeldbuße von 64 Tausend Euro abgefasst (für
ein Vergehen können auch mehrere Übertretungs-
protokolle abgefasst werden).


Nell’ambito del contenzioso forestale sono state
comminate, nell’anno 2010 135 sanzioni ammini-
strative, pari ad un ammontare complessivo di 64
mila euro (per una violazione possono essere state
elevate anche più di una contravvenzione).


Forstpolizeiliche Vergehen - 2009 und 2010


Contenzioso forestale - 2009 e 2010
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9.2 Pilzegesetz 9.2 Legge per la disciplina della raccolta dei
funghi


Im Jahr 2010 wurden 374 Übertretungen des Pilze-
gesetzes über einen Gesamtbetrag von 45.695,00
Euro geahndet.


Sono state elevate, nel 2010, 374 contravvenzioni
per un ammontare complessivo di 45.695,00 Euro.


9.3 Kraftfahrzeugverkehr in geschützten
Gebieten


9.3 Divieti di transito


Für 590 geahndete Übertretungen wurde im Jahr
2010 ein Gesamtbetrag von 52.468,90 Euro einge-
hoben.


Sono state elevate complessivamente 590 contrav-
venzioni per un importo totale di 52.468,90 Euro.


9.4 Vergehen in den Bereichen Jagd und
Fischerei


9.4 Illeciti amministrativi nel settore caccia e
pesca


Im Jahr 2010 wurden bei der Überwachung des
Jagdgesetzes (LG 14/87) 195 (davon 30 von
Angehörigen des Landesforstkorps) und bei der
Überwachung des Fischereigesetzes (LG 28/78) 87


Nell´anno 2010 sono state comminate 195 sanzioni
amministrative (di cui 30 da collaboratori del Corpo
forestale provinciale) nella vigilanza e controllo della
legge sulla caccia (LP 14/87) e 87 (di cui 50 da col-
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Verwaltungsübertretungen (davon 50 von Angehöri-
gen des Landesforstkorps) festgestellt und vom
zuständigen Amt für Jagd und Fischerei bearbeitet.
1 Übertretung wurde in Zusammenhang mit der
Überwachung der CITES-Bestimmungen festge-
stellt (Staatsgesetz 150/1992).


laboratori del Corpo forestale provinciale) nella vigi-
lanza e controllo della pesca (LP 28/78) ed 1 nella
vigilanza e controllo della normativa CITES
(L.150/1992).


9.5 Andere Bestimmungen im Aufsichtsbereich
des Landesforstkorps


9.5 Altre disposizioni nell’ambito di com-
petenza del Corpo forestale provinciale


Das Landesforstkorps hat außerdem bei der Auf-
sicht und Kontrolle der Rechtsvorschriften in folgen-
den Sachbereichen Übertretungen festgestellt:


Il Corpo forestale provinciale ha effettuato contrav-
venzioni nell’ambito dell’attività di controllo di atti
normativi nelle seguenti materie:


Verwaltungsstrafen Nr./n. Sanzioni amministrative


Gemeinnutzungsrechte (Landesgesetz Nr. 16/80) 1 Usi civici (legge provinciale n. 16/80)


Landschaftsschutz (Landesgesetz Nr. 16/70) 353 Tutela del paesaggio (legge provinciale n. 16/70)


Schutz der Fauna (Landesgesetz Nr. 27/73) 5 Tutela della fauna (legge provinciale n. 27/73)


Verkehr mit motorbetriebenen Luftfahrzeugen
(Landesgesetz Nr. 15/97) -


Attività di volo a motore
(legge provinciale n. 15/97)


Abfallbewirtschaftung und Bodenschutz (Landesgesetz Nr.
04/06) -


Rifiuti e tutela del suolo (legge provinciale n. 04/06)


Gewässerschutz (Landesgesetz Nr. 08/02) - Tutela delle acque (legge provinciale n. 08/02)


Verbrennen von Biomaterial
(Landesgesetz Nr. 8/00) -


Combustione materiali di origine vegetale
(legge provinciale n. 8/00)


Schutz der Alpenflora (Landesgesetz Nr. 13/72) - Protezione della flora alpina (legge provinciale n. 13/72)


Schutz der Wasserläufe (LG 35/75) 1 Protezione dei corsi d´acqua (LP 35/75)


9.6 Kontrollen 2010 über die Gewährung der
Agrarumweltprämien und Ausgleichzulage


9.6 Controlli 2010 riguardante la concessione
dei premi agroambientali e l’indennità
compensativa


Im Oktober-Dezember 2010 wurden die 5 % Kon-
trollen der Agrarumweltmaßnahmen und Ausgleich-
zulage 2010 vom Landesforstkorps durchgeführt.
Diese Kontrollen umfassen die Überprüfung der
Einhaltung der Verpflichtungen der verschiedenen
Vorhaben, die Einhaltung der „anderweitigen Ver-
pflichtungen“ (Cross Compliance) und die Flächen-
kontrollen.


In ottobre - dicembre 2010 il Corpo forestale provin-
ciale ha controllato il 5 % delle domande per i premi
agroambientali ed indennità compensativa. Questi
controlli comprendono la verifica dell’adempimento
degli impegni delle diverse misure, la verifica della
condizionalità (Cross compliance) e delle superfici.


Insgesamt sind 509 Betriebe ausgelost worden, 125
davon waren auch von der Kontrolle der „Cross
Compliance“ betroffen. Es wurden 1.079 Ansuchen
kontrolliert, d.h. 575 betreffend die Ausgleichzulage
und 504 betreffend die Agrarumweltmaßnahmen.
Weiters wurden 559 Gesuche der Betriebsprämie
kontrolliert.


In totale sono state estratte 509 aziende, di cui 125
avevano il controllo “Cross compliance”. Sono stati
controllati 1.079 domande, 575 delle quali riguarda-
no l’indennità compensativa e 504 le misure agro-
ambientali. Inoltre sono state controllate 559 do-
mande di premio unico.
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10. Ermächtigungen 10. Autorizzazioni


10.1 Kulturänderung 10.1 Cambio di coltura


Unter Kulturänderung ist die Umwandlung von Wald
in eine andere Kulturgattung (z. B. Wiese) oder Bo-
dennutzungsform (z. B. Skipiste) zu verstehen.


Per cambio di coltura si intende la trasformazione di
un bosco in altra qualità di coltura (per esempio pra-
to) o in superficie con altre destinazioni d’uso (per
esempio pista da sci).


Nachfolgende Grafik bezieht sich auf die genehmig-
ten Kulturänderungen im Jahr 2010.


Il seguente grafico si riferisce alle superfici per le
quali è stato autorizzato il cambio di coltura nel 2010.


Kulturänderungen - 2010


Cambio di coltura - 2010


astat 2011 - lr
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Insgesamt wurde im Jahr 2009 auf einer Fläche von
142,69 ha um Kulturänderung angesucht, wobei
diese auf einer Fläche von 97,37 ha genehmigt wur-
de.


In totale è stata fatta domanda per un cambio di col-
tura su 142,69 ha; esso è stato autorizzato per
97,37 ha.


11. Förderungsmaßnahmen 11. Contributi


11.1 Forstwirtschaftliche Maßnahmen im Ent-
wicklungsprogramm für den ländlichen
Raum 2007-2013


11.1 Misure a sostegno del settore forestale
previste nel Programma di sviluppo rurale
2007-2013


Die forstwirtschaftlichen Maßnahmen im ländlichen
Entwicklungsprogramm der Autonomen Provinz Bo-
zen sollen eine nachhaltige Entwicklung des Berg-
waldes unterstützen und somit für die Verbesserung


Le misure a sostegno del settore forestale previste
dal Piano di sviluppo rurale sono intese a favorire
modalità sostenibili di gestione forestale e a valoriz-
zare le molteplici funzionalità del patrimonio boschi-
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bzw. Aufrechterhaltung der vielfältigen Leistungen
des Waldes sorgen. Durch öffentliche Beiträge sol-
len die positiven Auswirkungen einer aktiven Wald-
behandlung anerkannt werden.


vo montano. Il contributo previsto vuole essere un
riconoscimento degli effetti positivi di una selvicoltu-
ra attiva.


• Verbesserung des wirtschaftlichen Wertes der
Wälder (Maßnahme 122)


• Miglioramento del valore economico delle fo-
reste (misura 122)


Im Laufe des Jahres 2010 Nel corso del 2010 sono stati


- wurden für 405 Durchforstungsprojekte insge-
samt 726.711,76 Euro als Beitrag ausgezahlt;


- liquidati 726.711,76 Euro di contributi, per 405
progetti di interventi colturali;


- wurden 269 Gesuche für die Anschaffung von
Seilwinden, Holzkränen, Holzwagen für einen
Gesamtbetrag von 1.547.480,45 Euro ange-
nommen. Die Ausbezahlung der Beiträge ist
im Jahr 2010 erfolgt. Es wurden außerdem
618.992,17 Euro für die Anschaffung der Seil-
winden ausbezahlt.


- ammesse a finanziamento 259 domande per
l’acquisto di verricelli, gru e pinze per l’esbosco
per un importo complessivo di 1.547.480,73
Euro. La liquidazione dei contributi avventuo
nel corso del 2010. Inoltre sono stati liquidati
618.992,17 Euro per l´acquisto di verricelli, ru
e pinze.


• Gestufte Prämien für Holzbringungen unter
schwierigen Bedingungen


• Premi differenziati per le utilizzazioni boschi-
ve in condizioni disagiate


Im Jahre 2009 sind 1.353 Holznutzungsprämien
(Im Jahre 2010 sind 1.256 Holznutzungsprämien
(226.913 Vfm) mit einer Gesamtausgabe von
2.373.663,21 Euro gewährt worden.


Nel corso dell’anno 2010 sono stati erogati 1.256
premi per utilizzazioni boschive (226.913 m³) per
un importo complessivo di 2.373.663,21 Euro.


• Erhöhung der Wertschöpfung der land- und
forstwirtschaftlichen Erzeugnisse (Maßnahme
123)


• Premi Accrescimento del valore aggiunto del-
la produzione agricola e forestale primaria
(misura 123)


• Förderung für forstliche Geräte für Schläge-
rungsunternehmen


• Incentivazione delle macchine operatrici delle
imprese boschive


Im Jahr 2010 sind insgesamt 16 Gesuche, insbe-
sondere für die Anschaffung von Seilbringungs-
anlagen, eingereicht worden, von denen 9 für
einen Gesamtbetrag von 379.064,32 Euro ge-
nehmigt worden sind. Es wurde ein Beitrag im
Ausmaß von 40 % des Gesamtbetrages, und
zwar 151.625,72 Euro, ausbezahlt.


Nel corso del 2010 sono state presentate 16 do-
mande in particolare per l’acquisto di impianti per
l’esbosco, 9 delle quali sono state ammesse a
finanziamento per un importo di 379.064,32 Euro.
Il contributo concesso e liquidato per il finanzia-
mento di queste pratiche ammonta precisamente
a 151.625,72 Euro.


• Zahlung für Umweltprämien (Maßnahme 214) • Pagamenti agroambientali (misura 214)


• Alpungsprämien im Sinne der EU-Verordnung
Nr. 1698/2005


• Premi per l’alpeggio ai sensi della direttiva UE
n. 1698/2005


2010


Gesuche
Domande 1.087


Bewilligte Großvieheinheiten (G.V.E.)
Unità di bestiame adulto (U.B.A.) ammesse 32.708


Beitrag (in Euro)
Contributo (in euro) 2.377.263,00


Einheitliche Prämie (in Euro/ha)
Premio unitario (in euro/ha) 25,00
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• Förderung von touristischen Aktivitäten (Maß-
nahme 313)


• Incentivazione delle attività turistiche (misura
313)


Für die Verwirklichung von Investition in einem
festgelegten LEADER-Gebiet wurden 4 Projekte
mit einem Gesamtbetrag von 526.880,00 Euro
genehmigt.


Per la realizzazione di investimenti prestabiliti in
zone LEADER sono stati autorizzati 4 progetti per
un contributo complessivo di 526.880,00 Euro.


11.2 Behandlungspläne für Wald- und
Weidegüter


11.2 Piani di gestione silvo-pastorali


Im Jahr 2010 wurden insgesamt 35 Behand-
lungspläne überarbeitet, wobei für 28 ein Lan-
desbeitrag in einer Gesamthöhe von 99.520,00
Euro gewährt wurde.


Nell'anno 2010 sono stati revisionati 35 piani di
gestione di cui 28 sono stati ammessi a finanzia-
mento per un ammontare complessivo di contri-
buti pari a 99.520,00 Euro.


11.3 Boden- und Strukturverbesserungen,
Bergbonifizierung


11.3 Miglioramenti fondiari delle infrastrutture,
bonifica montana e relative incentivazioni


Im Jahr 2010 wurden folgende Projekte zur Finan-
zierung zugelassen:


Nell’anno 2010 sono stati ammessi a finanziamento
i seguenti progetti:


Anzahl Projekte
Numero progetti


Betrag in Euro
Importo in euro


28 Bau von Forst- und Waldwegen und Zufahrten
Costruzione di strade forestali e strade di accesso 1.817.217,00


2 Seilbahnen
Impianti a fune 479.165,43


3 Gerätehallen
Deposito attrezzi 252.133,00


32 Bau von Trinkwasserleitungen
Costruzione di acquedotti 4.229.832,18


63 Almverbesserungen
Migliorie pascolive 2.388.444,10


126 Wiederherstellung von Wegen
Rifacimento di strade 132.640,846,59


16 Asphaltierungen von Wegen
Asfaltatura di strade 820.914,00


11.4 Notstandsbeihilfen 11.4 Sussidi per i casi di emergenza


Im Laufe des Jahres 2010 sind insgesamt 187 Ge-
suche behandelt worden, wobei Beihilfen in der Hö-
he von 1.404.759,00 Euro gewährt wurden.


Nel 2010 sono state ammesse a finanziamento 187
domande, per un ammontare complessivo di
1.404.759,00 Euro.


11.5 Instandhaltung des ländlichen Straßen- und
Wegenetzes


11.5 Manutenzione delle strade rurali


Im Jahre 2010 wurden 2.500.000 Euro als Beitrag
für insgesamt 3.850 km verteilt; die Beitragshöhe


Nel 2010 sono stati così erogati 2.500.000 Euro per
contributi relativi a 3.850 km; la quota media varia
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schwankte zwischen 0,45 Euro/lfm und 0,94 Euro/
lfm.


da 0,45 Euro/ml a 0,94 Euro/ml, in funzione del nu-
mero degli sgomberi neve annui e delle caratteristi-
che tecniche della strada.


11.6 Wildschadensvergütung und Beiträge für
Vorbeugemaßnahmen


11.6 Risarcimento danni da selvaggina e
contributi per la prevenzione di danni


Im Jahr 2010 wurden 47 direkte Vergütungszahlun-
gen über einen Gesamtbetrag von 12.326,32 Euro
genehmigt. Für Vorbeugemaßnahmen gegen Wild-
schäden (Wildzäune, Wildroste und Vogelschutz-
netze) wurden für 45 Vorhaben insgesamt
161.724,46 Euro bereitgestellt.


Nel 2010 sono state pagate 47 richieste di indenniz-
zo immediato per un ammontare complessivo di
12.326,32 Euro. Per la prevenzione dei danni da
selvaggina (realizzazione di chiudende di protezio-
ne, griglie e reti di protezione contro gli uccelli) sono
stati erogati, a favore di 45 progetti, contributi per
complessivi 161.724,46 Euro.


11.7 Beiträge zur Sicherung des Wild- und
Fischbestandes


11.7 Contributi per la conservazione del
patrimonio faunistico ed ittico


Zur Vermehrung und zum Schutz des Wild- und
Fischbestandes sowie zur Unterstützung für ent-
sprechende Maßnahmen sehen sowohl das Lan-
desgesetz vom 9. Juni 1978, Nr. 28 (Fischereige-
setz), wie auch das Landesgesetz vom 17. Juli
1987, Nr. 14 (Jagdgesetz), Beitragsgewährungen
vor. Im Jahr 2010 sind für den Südtiroler Jagdver-
band, für Pflegezentren für einheimische Vögel, für
den Landesfischereiverband, für Besatzmaßnah-
men mit Salmoniden und Cypriniden, für die Auf-
zucht marmorierter Forellen, für Cypriniden- und
Hechtbesatz Beiträge über 820.000,00 Euro ver-
pflichtet worden.


Per la conservazione e la tutela del patrimonio fau-
nistico ed ittico sono previsti sussidi sia dalla legge
provinciale del 9 giugno 1978, nr. 28 (legge sulla
pesca), che dalla legge provinciale del 17 luglio
1987, nr. 14 (legge sulla caccia). Nel 2010 sono sta-
ti erogati in tale ambito contributi per un ammontare
complessivo di 820.000,00 Euro all'Associazione
Cacciatori Alto Adige, a centri di recupero per l’avi-
fauna autoctona, alla Federazione pescatori Alto
Adige, per la realizzazione di semine con salmonidi
e ciprinidi, per l'allevamento della trota marmorata e
per semine di ciprinidi.
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Abteilung
Ripartizione 33 Land- und forstwirtschaftliches


Versuchswesen
Sperimentazione agraria
e forestale


Das Land- und Forstwirtschaftliche Versuchs-
zentrum Laimburg besitzt laut Landesgesetz vom
3. November 1975, Nr. 53, Selbstverwaltung. Die
Organe des Zentrums sind: der Verwaltungsrat (sie-
ben Personen), der Präsident des Verwaltungsrates
und das Kollegium der Rechnungsprüfer (drei Per-
sonen).


Il Centro di Sperimentazione agraria e forestale
Laimburg possiede autonomia amministrativa, ai
sensi della legge provinciale 3 novembre 1975, n.
53. Organi del Centro sono: il Consiglio d’ammini-
strazione (7 persone), il Presidente del Consiglio
d’amministrazione e il Collegio dei revisori dei conti
(3 persone).


Der wissenschaftliche Beirat (elf Personen) mit
zehn fachlichen Unterbeiräten begleitet das Ver-
suchszentrum bei der Erstellung des jährlichen Tä-
tigkeitsprogramms, welches vom Verwaltungsrat ge-
nehmigt wird.


Il comitato scientifico (11 persone) assieme a 10
sottocomitati settoriali assiste all’elaborazione del
programma d’attività annuale, il quale deve essere
approvato dal Consiglio d’amministrazione.


Die Aufgaben des Versuchszentrums Laimburg um-
fassen sowohl angewandte als auch Grundlagen-
forschung, mit dem Ziel, in den unterschiedlichen
Bereichen der Landwirtschaft neue Erkenntnisse
und Techniken zu erarbeiten.


Il compito del Centro di Sperimentazione è l’elabo-
razione di nuove conoscenze e tecniche per l’agri-
coltura altoatesina attraverso la ricerca applicata e
la ricerca di base.


Das landwirtschaftliche Versuchswesen ist in zwei
Ämter gegliedert. Es untersucht Fragestellungen
aus allen Bereichen der landwirtschaftlichen Pro-
duktion in Südtirol: Obstbau, Weinbau, Kellerwirt-
schaft (Amtsdirektion 1, 34 Mitarbeiter); Pflanzen-
schutz, Berglandwirtschaft, Sonderkulturen (Amts-
direktion 2, 25 Mitarbeiter). Ziel der Forschungs-
tätigkeit sind Lösungen für aktuelle Probleme, aber
auch das Vorantreiben neuer Entwicklungen in der
Landwirtschaft.


La Sperimentazione agraria analizza le problema-
tiche di tutti i settori della produzione agricola del-
l’Alto Adige ed è divisa in due Uffici: frutticoltura, vi-
ticoltura, enologia (Ufficio 1, 34 addetti); difesa del-
le piante, agricoltura montana, colture alternative
(Ufficio 2, 25 addetti). L’obiettivo dell’attività agraria
è da una parte la soluzione dei problemi reali del-
l’agricoltura, dall’altra la realizzazione di nuove basi
di sviluppo nell’agricoltura.


In der Amtsdirektion 3 Agrikulturchemie (Boden-,
Rückstands- und Futtermittellabor, Molekularbiolo-
gie) werden chemische Analysen (Boden-, Blatt-,
Futter-, Frucht- und Rückstandsanalysen) und mo-
lekulare Diagnostik von Schaderregern sowohl für
das Versuchszentrum selbst als auch für externe
Auftraggeber durchgeführt. Weiters werden For-
schungsprojekte zu ausgewählten Schwerpunktthe-
men bearbeitet. In den Labors arbeiten 22 Mitarbei-
ter.


Nell’Ufficio 3 Chimica agraria (laboratorio dei ter-
reni, dei residui, dei foraggi, di biologia molecolare)
si effettuano analisi chimiche di campioni (da terre-
ni, foglie, foraggi, frutta, vino, residui e altri) e dia-
gnostica molecolare di patogeni per conto del Cen-
tro di Sperimentazione, ma anche per conto di terzi.
Inoltre si elaborano progetti di ricerca su temi scelti
di massima importanza. Nei laboratori lavorano 22
persone.


Die Amtsdirektion 4 Gutsverwaltung ist zuständig
für die gesamte Verwaltung des Versuchszentrums


L’Ufficio 4 Azienda Laimburg si occupa dell’ammi-
nistrazione complessiva del Centro di Sperimenta-
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Laimburg und alle landwirtschaftlich genutzten Lie-
genschaften der Autonomen Provinz Bozen. Zurzeit
sind es 21 Betriebe mit insgesamt 603 ha Fläche
(257 ha landwirtschaftliche Nutzfläche und 346 ha
Wald). Der Gutsverwaltung obliegt außerdem die
Leitung der Kellerei, der Gärtnerei, der Fischzucht
und der Gärten von Schloss Trauttmansdorff. In die-
sem Amt arbeiten 21 Personen in der Verwaltung,
während in den verschiedenen Betrieben 73 Fixan-
gestellte und über 190 Saisonarbeitskräfte tätig
sind.


zione e degli immobili rurali della Provincia Autono-
ma di Bolzano. Attualmente ci sono 21 aziende per
una superficie totale di 603 ettari (257 ettari di ter-
reno coltivato e 346 ettari di bosco). Inoltre l’Azien-
da Laimburg dirige la cantina, la giardineria, la pisci-
coltura e i Giardini di Castel Trauttmansdorff. L’or-
ganico dell’Ufficio è composto da 21 persone che
lavorano nel settore amministrativo, nelle diverse
aziende invece lavorano 73 operai fissi e più di 190
operai stagionali.


Durch Kontakte zu Instituten und Fachleuten im In-
und Ausland sowie durch Beteiligung an nationalen
und internationalen Projekten wird ein kontinuier-
licher Wissenstransfer nach Südtirol gewährleistet.


I contatti con diversi esperti e varie istituzioni scien-
tifiche in Italia ed all’estero nonché la cooperazione
in progetti nazionali ed internazionali garantiscono
all’Alto Adige un continuo flusso d’informazioni.


Die Ergebnisse aus der Versuchstätigkeit werden im
Rahmen vieler Veranstaltungen an das Fachpubli-
kum und die interessierte Öffentlichkeit weitergege-
ben.


I risultati dell’attività sperimentale vengono comuni-
cati agli esperti del settore ed al pubblico interes-
sato nel corso di diverse manifestazioni.


Öffentlichkeitsarbeit 2010 Pubbliche relazioni del 2010


• 233 Vorträge • 233 seminari


• 110 Publikationen • 110 pubblicazioni


• 15 Fachtagungen • 15 convegni


Betreuung und Führung von Besuchergruppen (aus-
genommen Einzelpersonen und kleine Gruppen von
zwei bis fünf Personen); Besucher:


Assistenza e guida a gruppi di visitatori (esclusi visi-
tatori singoli o piccoli gruppi di 2-5 persone); visita-
tori:


Besucher inländisch 4.932 Visitatori nazionali


ausländisch (Europa) 3.273 stranieri (Europa)


ausländisch (außerhalb Europas) 619 stranieri (fuori Europa)


Insgesamt 8.824 Totale


Landwirtschaftliches
Versuchswesen I


Sperimentazione
agraria I


Obstbau Frutticoltura


Der Sachbereich Pomologie befasst sich mit der
Prüfung und Züchtung von neuen Apfelsorten und
Unterlagen. In den weltweit rund 80 Züchtungs-
programmen werden jährlich hunderte neuer Sorten


Il settore Pomologia si occupa dello studio e del mi-
glioramento genetico di nuove varietà e portainnesti
del melo. A livello mondiale esistono 80 programmi
di miglioramento genetico, che producono ogni an-
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entwickelt, von denen am Versuchszentrum Laim-
burg aktuell etwa 300 in Prüfung stehen. Ziel der
Sortenprüfung ist es, an das Südtiroler Anbaugebiet
optimal angepasste Sorten zu finden. 20 Sorten
kommen in die engere Auswahl und werden in einer
zweiten Evaluierungsstufe auf die Akzeptanz von
Seiten der Konsumenten und Vermarkter und auf
ihre Lager- und Transportfähigkeit geprüft. Mit die-
ser objektiven und unabhängigen Prüfung können
dem Produzenten wichtige Informationen geliefert
werden für eine Entscheidung, welche den Erfolg
oder Misserfolg einer Obstanlage für zwei Jahrzehn-
te prägt.


no una centinaia di nuove varietà, di cui attualmente
300 vengono esaminate presso il Centro di Laim-
burg. L’obiettivo della selezione varietale è quello di
trovare delle cultivar che presentino le caratteristi-
che migliori per la coltivazione sul territorio altoate-
sino. 20 varietà sono state preselezionate e ne ver-
rà provata la loro accettanza da parte dei consuma-
tori e dei distributori, ma anche la loro conservabilità
e trasportabilità. Con questa valutazione oggettiva e
indipendente possono essere fornite al produttore
delle importanti informazioni per poter prendere una
decisione in merito alle varietà da coltivare. Ciò può
influire sul successo oppure l’insuccesso professio-
nale anche per 2 decenni.


Der Sachbereich Pflanzenphysiologie beschäftigt
sich mit praktischen Fragestellungen anbautechni-
scher Natur. Die Forschungsschwerpunkte liegen in
der chemischen Behangregulierung, dem Baum-
schnitt sowie in der Prüfung neuer Baumformen, mit
dem Ziel Früchte von höchster Qualität zu produzie-
ren. In der Anbauphysiologie sorgen derzeit Baum-
erziehungsformen für Gesprächsstoff, die im Unter-
schied zur Schlanken Spindel nicht eine, sondern
mehrere Wuchsachsen aufweisen. Es gibt bereits
zahlreiche Beispiele in der Praxis wie etwa die
Zweiasthecken. Zu den Zweiasthecken zählt unter
anderem auch der in den letzten Jahren viel disku-
tierte Bibaum®. Erste Versuchsergebnisse deuten
darauf hin, dass der Bibaum® auf jeden Fall einer
weiteren Anbauprüfung unterzogen werden sollte.


Il settore Fisiologia delle piante si confronta con
domande pratiche di natura tecnico-agronomica. I
principali punti di ricerca sono il diradamento chimi-
co, la potatura, così come la valutazione di nuove
forme di coltivazione, con l’obiettivo di produrre frutti
di elevata qualità. Nell’ambito della fisiologia della
coltivazione attualmente sono in discussione delle
forme di coltivazione, dove la pianta al contrario del
fusetto presenta 2 astoni laterali. Esistono già nu-
merosi esempi pratici, dove le forme più diffuse so-
no appunto quelle a 2 astoni laterali, tra le quali
possiamo annoverare anche il "Bibaum®", molto
discusso negli ultimi anni. I primi risultati sperimen-
tali indicano che il "Bibaum®" dovrà essere asso-
lutamente sottoposto ad una precisa prova di colti-
vazione.


Der Sachbereich Boden, Wasser, Düngung be-
schäftigt sich mit Fragestellungen im Bereich der
Pflanzenernährung, der Wasserversorgung und Be-
wässerungstechnik. Im Jahr 2010 wurde unter an-
derem die Thematik der Ca-Versorgung der Äpfel
weiter verfolgt. Eine ausreichende Ca-Versorgung
der Früchte ist ein wichtiger Faktor zur Vermeidung
von physiologischen Störungen (Stippe) und allge-
mein für eine gute Lagerfähigkeit der Früchte. Ein
wichtiges Ziel ist es, aufgrund von frühzeitigen
Fruchtanalysen (Juli) eine Vorhersage über die
Mineralstoffgehalte der Früchte zum Erntezeitpunkt
zu gewinnen, um bei Bedarf noch rechtzeitig korrek-
tive Maßnahmen ergreifen zu können.


Il settore Concimazione, irrigazione, suolo si oc-
cupa delle problematiche relative alla nutrizione del-
le piante, all’approvvigionamento di acqua e alla
tecnica irrigua. Nella stagione 2010 sono proseguiti
tra l’altro i lavori riguardanti la tematica del conte-
nuto di Ca delle mele. Un tenore sufficiente di Ca è
un prerequisito importante per la prevenzione di
disturbi fisiologici (butteratura amara) e più in ge-
nerale per una buona conservabilità dei frutti. Un
obiettivo importante è effettuare delle previsioni sul
contenuto in Ca nei frutti al momento della raccolta
in base a delle analisi effettuate in epoca precoce
(luglio), in modo da potere effettuare ancora in tem-
po delle eventuali misure correttive.


Der Sachbereich Lagerung von Obst und Gemüse
entwickelt innovative Lagerungstechnologien für
landwirtschaftliche Produkte - mit Schwerpunkt
Apfel. Mit der Entwicklung der DCA-Lagerungs-
Technologie, welche auf der Anpassung der kontrol-
lierten Atmosphäre an den physiologischen Zustand
der Äpfel beruht, wurde die Erhaltung optimaler
innerer Qualität verbessert und die Entwicklung von
physiologischen Lager-Störungen, wie etwa der
gewöhnlichen Schalenbräune, eingedämmt. Auch
andere Obst-Lagermethoden wurden unter die Lupe
genommen. Im Brennpunkt stand der Wirkstoff 1-


Il settore Conservazione della frutta e ortaggi
contribuisce allo sviluppo di tecnologie innovative
per la conservazione di prodotti agricoli, con parti-
colare attenzione alla mela. Con lo sviluppo della
tecnica di conservazione DCA, che si basa sull’ade-
guamento dell’atmosfera controllata allo stadio fisio-
logico della mela, è stato migliorato il mantenimento
della qualità intrinseca ottimale, così come il conte-
nimento dello sviluppo di danni fisiologici da conser-
vazione, come il riscaldamento superficiale comune.
Anche altri metodi di conservazione sono stati presi
in considerazione. Il punto focale era costituito dal
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MCP (AgroFreshSM), welcher die Wirkung des Rei-
fehormons Ethylen hemmt. Außerdem wird die Mög-
lichkeit der Energie-Einsparung und der Reduktion
der CO2-Emissionen während der Lagerung unter-
sucht. Die gewonnenen Erkenntnisse haben die
Südtiroler Praxis bestens auf die Anforderung der
EU vorbereitet, die Nacherntebehandlung von
Äpfeln mit dem Antioxidans Diphenylamin durch
andere Maßnahmen zu ersetzen.


principio attivo 1-MCP (AgroFreshSM), che contrasta
l’effetto dell’ormone della maturazione etilene. Inol-
tre viene esaminata la possibilità del risparmio ener-
getico e della riduzione delle emissioni di CO2 du-
rante la conservazione. Le conoscenze acquisite in
merito alle moderne tecniche di conservazione han-
no preparato al meglio l’Alto Adige per la richiesta
dell’UE di sostituire il trattamento delle mele con
l’antiossidante difenilammina in post-raccolta con al-
tre metodologie.


Der Sachbereich Ökologischer Anbau befasst sich
hauptsächlich mit Themen des ökologischen Apfel-
und Weinbaus. Dabei werden die in den Praxisbe-
trieben vorherrschenden Probleme aufgegriffen und
Lösungsmöglichkeiten erarbeitet. Große Anstren-
gungen wurden im Bereich der Obstmaderegulie-
rung gemacht. Ein in diesem Jahr intensiv unter-
suchter Lösungsansatz war das Einnetzen mit Kul-
tur- bzw. Hagelnetzen. Vor allem das vollständige
Einnetzen einzelner Reihen noch vor der Eiablage
der Obstmade hat in den letzten Jahren positive
Ergebnisse gebracht. So konnte der Obstmade-
befall ohne Verwirrung und ohne Insektizidbehand-
lungen praktisch eliminiert werden. Es konnten bis-
her auch keine anderen negativen Nebenwirkungen
auf den Schädlingsbefall oder die Qualität der
Früchte festgestellt werden.


Il settore Agricoltura biologica si occupa principal-
mente di tematiche relative alla frutti-viticoltura bio-
logica. In quest’ambito vengono presi in esame i
principali problemi presenti nella pratica agricola ed
elaborate delle possibili soluzioni. Uno sforzo con-
sistente è stato intrapreso nell’ambito della regola-
zione della carpocapsa. Un approccio studiato parti-
colarmente quest’anno era l’applicazione delle reti
antiinsetto ed antigrandine. Soprattutto la copertura
completa di singole file prima che avvenga l’ovode-
posizione da parte delle farfalle, ha fornito negli
ultimi anni dei risultati positivi. Con questo metodo è
stato possibile eliminare l’attacco di carpocapsa,
senza far ricorso alla confusione sessuale ed a trat-
tamenti insetticidi. Non si sono notati finora degli
effetti collaterali negativi per insorgenza di altri in-
setti nocivi e nemmeno sulla qualità dei frutti.


Weinbau Viticoltura


Im Sachbereich Klone, Unterlagen, Sorten geht es
einerseits um die Auslese eigener Klone der wich-
tigsten Südtiroler Lokalsorten, weiters um Anbau-
versuche mit verschiedenen in- und ausländischen
Klonen von international verbreiteten Sorten mit
dem Ziel, Klone ausfindig zu machen, die für die
Anbausituation in Südtirol besonders gut geeignet
sind und qualitativ hochwertige Weine ergeben. Die
Prüfung verschiedener, tief wurzelnder Rebunterla-
gen auf ihr Verhalten bezüglich Trockenstress lässt
auch nach mehreren Jahren der Beobachtung noch
keine deutlichen Unterschiede zwischen den Unter-
lagen erkennen. Wasserpotentialmessungen im Juli
ergaben einen leichten Trockenstress bei allen
Varianten. Die Klonenprüfungen der Sorte Weißer
Sauvignon in einer warmen, frühreifenden Lage und
einer höheren, kühleren Lage wurden weitergeführt
und für den Versuchsweinausbau geerntet. Es geht
dabei darum, den Lagenanspruch einzelner Klone
festzustellen und zu charakterisieren.


Il settore Cloni, portainnesti, varietà da un lato
svolge lavori di selezione di cloni autoctoni per le
più importanti varietà di vite locali e dall’altro esegue
prove di coltivazione di cloni di diverse provenienze
di varietà diffuse su scala internazionale. Lo scopo
è di individuare cloni che meglio si adeguano alle
nostre caratteristiche territoriali per produrre vini del-
la migliore qualità possibile. I portainnesti idonei ad
elevato stress idrico anche dopo più anni in osser-
vazione non hanno mostrato ancora delle differenze
significative tra di loro. La misurazione del potenzia-
le idrico del fusto nel mese di luglio ha evidenziato
un leggero stress idrico di tutti i portainnesti in
prova. Gli studi sul comportamento di diversi cloni
della varietà Sauvignon bianco in 2 appezzamenti
diversi, l’uno situato in un ambiente caldo e preco-
ce, l’altro in una zona tardiva e fresca, proseguono
con le relative vinificazioni. L’obiettivo è di individua-
re la vocazione dei differenti cloni e di caratterizzar-
li.


Der Sachbereich Anbau und Pflege befasst sich
mit den Auswirkungen verschiedener Anbaumaß-
nahmen auf die Trauben- und Weinqualität. Unter-
sucht werden weiters physiologische Störungen der
Rebe, also Störungen die nicht auf das Einwirken
von Krankheiten oder Schädlingen zurückzuführen


Il settore Tecniche colturali si occupa degli effetti
che le differenti tecniche colturali applicate nel vi-
gneto esplicano sulla qualità dei grappoli e del vino.
Si studiano inoltre le anomalie che si presentano
sulle viti, quando queste non siano direttamente
imputabili a malattie o parassiti, bensì di causa fisio-
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sind. Interessante Ergebnisse zeichnen sich im Ver-
such mit verschiedenen Formen der Laubwand-
bewirtschaftung ab. Insbesondere zeigt die Varian-
te, in der nie gegipfelt sondern die Triebspitze in
den obersten Draht eingerollt wird, bei beiden Sor-
ten bisher tendenziell und teilweise auch signifikant
höhere Inhaltsstoffe in den Beeren. Wieweit dies in
der Weinqualität zum Ausdruck kommt, ist noch
abzuklären.


logica. Nella prova con diverse forme di gestione
della parete fogliare, si profilano ulteriori risultati in-
teressanti. Specialmente la tesi dove i tralci annui
non sono stati cimati, ma solo avvolti nel filo supe-
riore, con ambedue le varietà in prova, si eviden-
ziano finora in tendenza ed in parte anche signifi-
cativamente, dei contenuti maggiori di diverse so-
stanze negli acini. Se di conseguenza anche la qua-
lità del vino ne tragga vantaggio, è da verificare.


Im Sachbereich Sorten-Lagenstudie wird der Ein-
fluss der Kleinlage auf die Trauben- und Weinqua-
lität untersucht. Im Jahr 2010 wurde der Lagenver-
gleich mit der Sorte Gewürztraminer weitergeführt.
Weiters wurden auf unterschiedlichen Standorten
Bewässerungsversuche mit verschiedenen Sorten
durchgeführt. Dabei galt ein besonderes Augenmerk
dem Einfluss von unterschiedlichen Wassergaben
bzw. Bewässerungsstrategien auf den Ertrag, das
Wachstum und die Trauben- und Weinqualität.


Nel settore Zonazione viene analizzata l’influenza
del sito sulla qualità dell’uva e del vino. Nell’anno
2010 è proseguito il progetto di zonazione con la
varietà Traminer aromatico. Inoltre vengono esegui-
te delle prove d’irrigazione su diversi siti e con
diverse varietà. In particolare si ricerca l’influenza di
diverse strategie d’irrigazione sulla produzione, sulla
crescita vegetativa, sulla qualità dell’uva e del vino.


Im Sachbereich Technik und Arbeitswirtschaft
wird nach verbesserten Arbeitsabläufen, Mechani-
sierungsmöglichkeiten und technischen Erleichte-
rungen gesucht, unter Berücksichtigung der Um-
weltfreundlichkeit der Systeme, der Arbeitssicher-
heit und der Auswirkungen auf die Traubenqualität.
In einem Versuch zur herbizidfreien Bodenbewirt-
schaftung wurde nach Alternativen gesucht, welche
die Fruchtbarkeit der Böden langfristig sichern und
die negativen Effekte regelmäßiger Bearbeitung,
aber auch extensiver Dauerbegrünung vermeiden.


La ricerca del settore Tecniche ed economia di
lavoro è volta a ricercare miglioramenti dei processi
produttivi, possibilità di meccanizzazione e migliorie
tecniche nel rispetto dell’ambiente, della sicurezza
sul lavoro, tenendo conto degli effetti sulla qualità
delle uve. In un progetto per la gestione del vigneto
senza l’uso di erbicidi sono state cercate alternative
per garantire la fertilità dei terreni a lungo termine
ed evitare gli effetti negativi sia di una lavorazione
intensa del terreno, che quelli di un inerbimento
estensivo permanente.


Kellerwirtschaft Enologia


Die Aufgabe des Sachbereichs Sorten- und An-
baufragen in der Kellerwirtschaft ist die Prüfung
der Auswirkung weinbaulicher Eingriffe auf die Wein-
qualität. Die Auswirkung unterschiedlicher Bewäs-
serungsstrategien im Weinbau war Gegenstand um-
fangreicher Untersuchungen und steht nun unmittel-
bar vor dem Abschluss. Es zeichnet sich ab, dass
man mit dem Rohstoff Wasser sehr viel sparsamer
umgehen kann, als bisher angenommen, ohne dass
dadurch negative Effekte auf die Weinqualität zu
erwarten sind. In sehr trockenen Situationen leidet
aber die Weinqualität. Dabei spüren Weißweine den
Bewässerungsmangel eher als Rotweine.


Il compito del settore Tecniche colturali in enolo-
gia è l’esame degli effetti d’interventi viticolturali
sulla qualità del vino. L’effetto di diverse strategie
d’irrigazione è stato oggetto di ampie indagini che
ora sono di conclusione imminente. Si delinea la
possibilità di poter risparmiare più di quanto immagi-
nato finora sull’utilizzo della materia prima acqua,
senza che si abbiano effetti negativi sulla qualità del
vino. La qualità soffre però in situazioni di siccità.
Tuttavia i vini bianchi sentono prima la mancanza
d’irrigazione dei vini rossi.


Im Sachbereich Weinlabor (Chemie/Mikrobiologie)
werden Moste, Weine, Frucht- und Tresterbrände
analysiert. Im Bereich Chemie werden DOC Analy-
sen durchgeführt und verschiedene Parameter wie
Alkoholgehalt, Restzucker, pH-Wert, Gesamtsäure,
flüchtige Säure und noch viele mehr bestimmt. Der
Bereich Mikrobiologie hingegen beschäftigt sich mit
Sterilkontrollen abgefüllter Weine, Zellzählungen
und dem Nachweis von Bakterien und Hefen im


Nel settore Laboratorio enologico (Chimica e Mi-
crobiologia) si analizzano mosti, vini e vari distillati
di frutta e vinaccia. Il settore Chimico esegue le
analisi per i vini DOC e determina parametri tra cui il
titolo alcolometrico, gli zuccheri riduttori, il pH, l’aci-
dità totale, l’acidità volatile e molti altri. Il campo
della microbiologia enologica si occupa d’analisi di
sterilità dei vini, conta di cellule e il riscontro di bat-
teri e lieviti nel vino. Nel 2010 si è svolto il test tec-
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Wein und Most. Der Trockenreinzuchthefetest hat
im Jahr 2010 wieder stattgefunden, dabei wurden
18 verschiedene Hefepräparate getestet. Die Wahl
der zu testenden Produkte wurde wieder in enger
Zusammenarbeit mit den Südtiroler Betrieben ge-
troffen.


nico dei lieviti selezionati, durante il quale sono stati
analizzati 18 preparati di lieviti secchi. La scelta dei
prodotti da testare è stata presa tenendo conto delle
esigenze delle aziende vitivinicole ed i viticoltori
privati.


Der Sachbereich Weiterbildung und Beratung be-
treut in erster Linie die Weinproduzenten Südtirols
in technischen Fragen der Weinherstellung. Im Jahr
2010 konnte das ELR-Projekt „Edelbrand“ abge-
schlossen werden, mit der Prämierung der besten
zehn aus 224 eingereichten Edelbränden, herge-
stellt von 32 unterschiedlichen landwirtschaftlichen
Klein- und industriellen Großbrennereien aus Süd-
tirol. Jene Edelbrände, welche die hohen qualitati-
ven Anforderungen erfüllten, erhielten das neue Gü-
tesiegel „Südtirol Aquae Nobiles“. Der Prämierungs-
veranstaltung voraus ging die Schulung von 20 Süd-
tirolern zu Verkostern für Destillate.


Il settore Formazione e consulenza assiste le
cantine vinicole altoatesine nelle varie tematiche
applicative della produzione del vino. Nel 2010 si è
concluso il progetto ELR "Edelbrand", con la pre-
miazione dei 10 migliori distillati (su 224 presentati)
preparati da 32 piccole e grandi distillerie altoate-
sine. A questi distillati che hanno raggiunto alti stan-
dard qualitativi è stata data la nuova denominazione
"Südtirol Aquae Nobiles". La premiazione è stata
proceduta da un corso di assaggio tecnico per 20
degustatori di distillati ed un corso per distillatori.


Landwirtschaftliches
Versuchswesen II


Sperimentazione
agraria II


Pflanzenschutz Difesa delle colture


Im Jahr 2010 wurden vom Sachbereich Entomolo-
gie Beobachtungen zur Frühjahrsentwicklung der
mehligen Apfelblattlaus in Praxisanlagen am Ver-
suchszentrum Laimburg durchgeführt. Es stellte
sich heraus, dass der ungenügende Bekämpfungs-
erfolg auf den außerordentlichen Befallsdruck und
nicht auf eine verminderte Empfindlichkeit der
Schädlinge auf die eingesetzten Wirkstoffe zurück-
zuführen war. Zu Vegetationsbeginn 2010 wurde in
zwei Golden Delicious-Anlagen des Außenbetriebes
Fragsburg eine Kairomonfalle zum Fang des
Sommerapfelblattsaugers Cacopsylla picta geprüft.
Zur Fängigkeit der Falle konnten keine Erfahrungen
gesammelt werden, da dieser maßgebliche Vektor
der Apfeltriebsucht in Südtirol in zu geringen Dich-
ten vorhanden war.


A partire dal 2010 nel settore Entomologia presso
l’Azienda agraria del Centro Laimburg sono state
condotte delle indagini sullo sviluppo primaverile
dell’afide cenerognolo. È stato scoperto che il non
sufficiente contrasto è dovuto alla infezione straor-
dinaria e non ad una ridotta sensibilità dei parassiti
per i principi attivi utilizzati. Ad inizio vegetazione nel
2010 sono stati iniziati studi su due impianti di
Golden Delicious dell’azienda Fragsburg sulla vali-
dità di una trappola a cairomoni per la cattura della
psilla estiva Cacopsylla picta. Non è stato possibile
verificare l’attrattività del composto, perché il princi-
pale vettore dell’agente della malattia dei scopazzi è
poco diffuso nelle zone frutticole altoatesine.


Auch in diesem Jahr lag ein Arbeitsschwerpunkt
des Sachbereiches Phytopathologie bei Resistenz-
untersuchungen von Pilzen gegenüber Fungiziden.
So wurden die im Jahre 2009 begonnenen Unter-
suchungen zur Strobilurin-Resistenz des Apfel-
schorfpilzes weitergeführt und neue Resistenzunter-
suchungen zur Fungizidgruppe der Anilinopyrimi-
dine durchgeführt. Die gewonnenen Ergebnisse er-
härten den Verdacht einer im Südtiroler Apfelanbau-


Anche quest’anno il monitoraggio della resistenza di
agenti patogeni fungini nei confronti di fungicidi é
stata un’attività di importanza fondamentale condot-
ta dal settore Fitopatologia. Si è proseguito con le
indagini iniziate nel 2009 sulla resistenza della tic-
chiolatura alle strobilurine e in più sono state svolte
nuove ricerche sulla resistenza nei confronti di un
altro gruppo di fungicidi, le anilinopirimidine. I risul-
tati ottenuti avvalorano il sospetto, che la resistenza
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gebiet verbreiteten Strobilurin-Resistenz; im Unter-
schied dazu scheinen die Anilinopyrimidine ihre
Wirksamkeit nach wie vor aufzuweisen. Weitere Un-
tersuchungen mit dieser Fungizidgruppe sind not-
wendig, um etwaigen Resistenzentwicklungen früh-
zeitig durch Änderungen der Fungizidstrategie ent-
gegen zu wirken.


alle strobilurine sia relativamente diffusa nell’area
frutticola altoatesina; mentre le anilinopirimidine
sembrano aver mantenuto la loro efficacia. Succes-
sive indagini su questo gruppo di fungicidi sono
necessarie per contrastare lo sviluppo di eventuali
resistenze, modificando per tempo la strategia fun-
gicida.


Ein Schwerpunkt des Sachbereichs Mittelprüfung
im Weinbau lag in der integrierten Bekämpfung der
Graufäule (Botrytis cinerea). Botrytis entwickelt sich
besonders stark bei kompakten Trauben, die häufi-
ger kleine Wunden und Risse aufweisen, welche als
Eintrittspforten für die Pilze dienen. Durch den Ein-
satz von Ausrieselungsmitteln kann die Trauben-
struktur verändert und dadurch indirekt die Anfällig-
keit gegenüber Graufäule verringert werden. Einige
Versuchspräparate (u.a. auf Algenbasis) zeigten
einen positiven Einfluss auf die Traubenstruktur und
in Folge auf den Befall durch Botrytis und Essig-
fäule.


Una delle principali attività del settore Esame dei
prodotti in viticoltura è stata la lotta integrata alla
muffa grigia (Botrytis cinerea). La Botrite si sviluppa
soprattutto sulle varietà a grappolo compatto, sulle
quali si creano facilmente piccole ferite e fessure,
attraverso le quali il fungo penetra. Mediante l’utiliz-
zo di prodotti diradanti per le infiorescenze è pos-
sibile cambiare la struttura del grappolo e ridurre in
questo modo indirettamente la suscettibilità verso la
muffa grigia. Alcuni prodotti sperimentali (p.es. a ba-
se di alghe) hanno dimostrato un’influenza positiva
sulla struttura del grappolo e hanno di conseguenza
ridotto l’incidenza di botrite e marciume acido.


Der Sachbereich Mittelprüfung im Obstbau führte
in der Primärschorfsaison 2010 fünf Versuche an
Gala, Golden Delicious und Fuji durch. Der Stan-
dardwirkstoff Dithianon zeigte eine verlässliche Wir-
kung im vorbeugenden Einsatz. Auch die kurativen
Wirkstoffe Cyprodinil und Difenoconazol zeigten ei-
ne ausreichende Wirkung. Die Strobilurine hingegen
zeigten eine deutliche Minderwirkung. In der Sekun-
därschorfsaison wurden im vergangenen Jahr drei
Versuche durchgeführt (Cripps Pink, Golden Deli-
cious, Braeburn). Es waren deutlich mehr und stär-
kere Sekundärschorf-Infektionen zu verzeichnen als
im Jahr 2009.


Il settore Esame di prodotti in frutticoltura ha
condotto nella stagione delle infezioni primarie 2010
5 prove sperimentali su Gala, Golden Delicious e
Fuji. Il principio attivo standard di riferimento era il
Ditianon, che ha dimostrato in un impiego prelimina-
re preventivo un grado di efficacia soddisfacente.
Anche i principi attivi Cyprodinil e Difenconazolo im-
piegati curativamente hanno dimostrato una buona
efficacia. Le Strobilurine invece hanno dimostrato
una minor efficacia. Nella stagione delle infezioni
secondarie sono state condotte 3 prove sperimentali
(Cripps Pink, Golden Delicious, Braeburn). Nel 2010
si sono registrate molte più infezioni secondarie che
nel 2009.


Für Obst- und Weinbau, aber auch an Steinobst
wurden über Tausend Viruskontrollen an unter-
schiedlichem Pflanzmaterial durchgeführt. Rund 390
Pflanzenproben wurden für die phytopathologi-
sche Untersuchung auf Schadursache bei kranken
und geschädigten Pflanzen und Früchten im Labor
eingereicht. Insgesamt 108 Proben sind wegen des
Verdachts auf Feuerbrand für eine Bestätigungs-
analyse (33) abgegeben worden.


In frutti- e viticoltura, ma anche sulle drupacee, sono
stati condotti più di mille controlli virologici su
vario materiale vegetale. Sono stati consegnati al
laboratorio circa 390 campioni per l’analisi fitopato-
logica, al fine di identificare in piante e frutti le cau-
se di malattia o d’alterazione. 108 campioni sono
stati consegnati per analisi di conferma (33) di una
sospetta infezione da colpo di fuoco batterico.


Berglandwirtschaft Agricoltura montana


Im Sachbereich Grünlandwirtschaft liefert die Prü-
fung neuer Sorten und Saatgutmischungen für die
Neuansaat von Dauerwiesen wichtige Kenntnisse
für die Beratung der Bergbauern. Im letzten Jahr
wurde eine gründliche Revidierung der Empfeh-
lungsliste für Futterpflanzen und Saatgutmischun-
gen aufgrund der Ergebnisse der eigenen Sorten-
und Saatgutmischungsprüfungen und vergleichba-
rer Ergebnisse aus anderen alpenländischen Ge-


Nel settore Foraggicoltura la verifica di nuove va-
rietà e miscugli di semente per prati stabili fornisce
importanti conoscenze per la consulenza dei conta-
dini di montagna. Nell’ultimo anno è stata elaborata
una revisione accurata della lista delle piante forag-
giere e dei miscugli di semente consigliate in base
ai risultati delle prove varietali e dei miscugli condot-
te in loco e in base ai risultati confrontabili prove-
nienti da altre zone dell’arco alpino. A partire dal
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bieten erarbeitet. Ab dem Jahr 2011 sind diese
Mischungen dank ihrer Einführung in das ÖAG-
Qualitätssystem auch in zertifizierter Form auf dem
Markt erhältlich.


2011 questi miscugli sono disponibili sul mercato
anche in forma certificata, grazie alla loro introdu-
zione nel sistema di qualità dell’ÖAG.


Neben der Sammlung und Sicherung der Südtiroler
Landsorten ist im Sachbereich Ackerbau seit zwei
Jahren auch die Beschreibung von 15 Winterrog-
gen-Landsorten aus dem Vinschgau und sechs
Population-Zuchtsorten für den biologischen Anbau
im Gang. Ziel des Projektes ist die agronomische
Charakterisierung der Landsorten, die Empfehlung
von Sorten für das Berggebiet und somit die
Unterstützung der lokalen Getreideproduktion sowie
die Erhöhung der Wertschöpfung lokaler Produkte.
Die ersten Ergebnisse weisen darauf hin, dass die
Landsorten eine gewisse Anpassung an das Klima
der Herkunftsstandorte haben.


Oltre alla prosecuzione della raccolta e salvaguardia
delle varietà locali di cereali è in corso da 2 anni nel
settore Colture arative la descrizione di 15 varietà
locali di segale vernina provenienti dalla Val Ve-
nosta, confrontate con 6 varietà moderne non ibride
consigliate per l’agricoltura biologica. Gli obiettivi del
progetto sono la caratterizzazione agronomica delle
varietà locali, la formulazione di una consulenza va-
rietale per le zone di montagna e quindi il sosteni-
mento della produzione cerealicola locale e la crea-
zione di un valore aggiunto dei prodotti locali. I primi
risultati suggeriscono l’esistenza di un adattamento
delle varietà locali alle condizioni climatiche delle
zone di provenienza.


Sonderkulturen Colture speciali


Im Sachbereich Beeren- und Steinobstanbau wer-
den laufend Fragen bezüglich Sortenwahl, Kultur-
technik und Pflanzenschutz bearbeitet. Im Martelltal
wurden über zwei Jahre hinweg Untersuchungen
bezüglich der Produktivität und Ausprägung der
Qualität von Frigo-Wartebeet-Pflanzen („WB“ Sorte
„Elsanta“) durchgeführt. Nach dem zweiten Ertrags-
jahr liegen nun genügend Daten vor, um eine ge-
nauere Berechnung der Rentabilität durchführen zu
können. Die Ergebnisse zeigen, dass auf frucht-
baren Böden (hoher Humusgehalt, Einhaltung einer
straffen Fruchtfolge) eine Terminpflanzung mit star-
ken Wartebeetpflanzen auch in Höhenlagen wirt-
schaftlich sehr interessant sein kann.


Nel settore Piccoli frutti e drupacee l’attività è con-
centrata nella ricerca varietale, nel miglioramento
della gestione agronomica delle colture e nella dife-
sa delle piante. In Val Martello sono stati effettuati
per 2 anni consecutivi diversi rilevamenti riguardanti
la produttività e relative caratteristiche qualitative di
piantine di fragola tipo "Waiting Beet" (WB) della
cultivar "Elsanta". Dopo il secondo anno di raccolta
ci sono sufficienti dati per effettuare calcoli precisi
sulla resa. I risultati confermano che una coltura
programmata con piantine di fragola tipo "WB" può
raggiungere performance produttive e qualitative
molto elevate anche in ambienti montani, purché si
utilizzino terreni con un elevato contenuto di sostan-
za organica e si rispetti una severa rotazione coltu-
rale.


Im Jahr 2010 wurde im Sachbereich Freilandge-
müsebau unter anderem der Fragestellung nachge-
gangen, ob es in unseren höher gelegenen Anbau-
gebieten möglich ist, Sprossenkohl für die Ernte im
Hochsommer (August), wo trotz Nachfrage kaum
Ware auf dem Markt ist, zu produzieren. Die im
ersten Versuchsjahr erhaltenen Ergebnisse sind
durchaus positiv. Einige der geprüften Sprossen-
kohlsorten erreichten bereits bei den ersten zwei
Ernteterminen durchschnittliche Ertragsleistungen
bei ansprechender Qualität.


Nell’ambito delle attività sperimentali nella sezione
di Orticultura nel 2010 sono state tra l’altro esa-
minate le possibilità di produrre cavoli di Bruxelles
nelle nostre aree di produzione alte per la raccolta
in piena estate (agosto), quando non è presente
nessun prodotto sul mercato, anche se la richiesta è
sempre presente. I risultati ottenuti in questo primo
anno di prova sono soddisfacenti. Alcune varietà
testate hanno prodotto già per i primi due termini di
raccolta rese medie con caratteristiche qualitative
soddisfacenti.
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Agrikulturchemie Chimica agraria


Labor für Boden- und Sonderanalysen,
Pflanzen- und Fruchtanalysen


Laboratorio terreni e campioni speciali,
organi vegetali e frutti


Im Jahr 2010 wurden in diesem Bereich 13.941
Analysen durchgeführt. Den größten Anteil machen
mit 6.703 Proben, wie auch in den letzten Jahren,
die Bodenanalysen aus. Zusätzlich wurden 1.692
Böden auf den Gehalt an mineralischem Stickstoff
(Nmin) untersucht. Die Anzahl der Blattanalysen
war im Jahr 2010 mit 2.485 Proben niedriger als
2009. Die Anzahl der Fruchtanalysen jedoch war mit
1.836 deutlich höher als in den vorangegangenen
Jahren. Des weiteren wurden 201 Substratanaly-
sen, 175 Schwermetallanalysen in Böden, 256 Ana-
lysen von Metallen im Wein und 593 verschiedene
andere Analysen durchgeführt, wie beispielsweise
Untersuchungen von Wirtschaftsdüngern und Klär-
schlämmen, Düngemitteln und Beregnungswasser,
Analysen von diversen Elementen in Most und
Wein, Haaranalysen bei Rindern. Ein Schwerpunkt
des Bodenlabors war schließlich auch die Beratung
zur Pflanzenernährung. Im Jahr 2010 wurden insge-
samt 1.402 schriftliche Düngeempfehlungen erstellt.


Nel 2010 sono stati analizzati in totale 13.941 cam-
pioni. La maggior parte, 6.703 campioni, come
anche negli anni passati, è costituita da campioni di
terreno. Su ulteriori 1.692 campioni di terreno é
stato determinato il contenuto di azoto mineralizzato
(Nmin). Il numero di campioni vegetali era inferiore
a quello del 2009, raggiungendo 2.485 campioni Il
numero di campioni di frutta invece è salito notevol-
mente, arrivando a 1.836 campioni. Sono stati inol-
tre analizzati 201 campioni di terricci, 175 determi-
nazioni di metalli pesanti nel terreno, 256 analisi di
metalli nel vino e 593 campioni speciali tra cui fan-
ghi di depurazione, fertilizzanti, concimi, acque d’irri-
gazione, analisi di diversi elementi in mosto e vino e
l’analisi diagnostica del pelo di bovini. Un punto car-
dine dell’attività del laboratorio terreni è la consulen-
za finalizzata alla soluzione di problemi sulla nutri-
zione delle piante. Nel 2010 sono state redatte
1.402 consulenze alla concimazione.


Labor für Rückstandsanalysen Laboratorio analisi dei residui


Im Jahr 2010 wurden insgesamt 1.225 Rückstands-
analysen abgearbeitet, davon stammen 60% der
Proben aus Forschungsprojekten anderer Sektionen
des Versuchszentrums Laimburg, 40% der Proben
wurden von Privatkunden eingereicht. Bedeutsam
war 2010 die Einführung eines Qualitätsmanage-
mentsystems nach der Norm ISO/IEC 17025 und
die Erstellung des diesbezüglichen Qualitätsmana-
gement-Handbuchs. Das Audit zur Akkreditierung
vom 6. - 7. Dezember 2010 konnte positiv abge-
schlossen werden.


Nel 2010 sono stati analizzati 1.225 campioni di
residui, il 60% derivanti da attività di ricerca di altri
settori del Centro sperimentale Laimburg ed il 40%
da clienti privati. Di particolare significato nel 2010 è
stata l’introduzione di un sistema di gestione della
qualità secondo la norma ISO/IEC17025 e la reda-
zione del relativo manuale della qualità. L’audit di
accreditamento del 06-07 dicembre 2010 è stato
superato positivamente.


Labor für Futtermittelanalysen Laboratorio analisi dei foraggi


Im Jahre 2010 wurden 1.894 Futtermittelanalysen
durchgeführt. Zur Qualitätssicherung nimmt das Fut-
termittellabor an der Ringuntersuchung der ALVA
(Arbeitsgemeinschaft für Lebensmittel-, Veterinär-
und Agrarwesen - Österreich) und IAG (Interna-
tionale Arbeitsgruppe für Futtermittelanalysen -
Deutschland) teil. Die Kalibrierung des Nahinfrarot-
spektrometers (NIRS) zur routinemäßigen nicht-
destruktiven Untersuchung von Futtermitteln wurde
weitergeführt und verbessert. Die jährliche Erweite-
rung der NIRS-Eichkurven soll in Zukunft die nass-
chemische Analyse bei Grundfuttermitteln mit dieser


Nel 2010 sono state effettuate 1.894 analisi di fo-
raggi. Il controllo della qualità viene eseguito tramite
la partecipazione al ringtest ALVA (Gruppo di lavoro
per alimenti, veterinaria e agronomia - Austria) e
IAG (Gruppo di lavoro internazionale per analisi dei
foraggi - Germania). Si prosegue la taratura dello
strumento NIRS (Near InfraRed Spectrometry) per
l’analisi non distruttiva dei foraggi. L’annuale am-
pliamento delle curve di taratura NIRS permetterà in
futuro di utilizzare questo metodo più veloce, effi-
ciente e non distruttivo al posto dell’analisi distrutti-
va per via umida.
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schnelleren und effizienteren nicht-destruktiven Me-
thode ersetzen.


Molekularbiologie Biologia molecolare


Im Sachbereich Molekulare Diagnostik wurde das
Schwerpunktprojekt Apfeltriebsucht (APPL) im
vierten Jahr fortgeführt. Im Rahmen dieses Projek-
tes werden Forschungsarbeiten zur Entschlüsse-
lung der molekularen Prozesse, die in Apfelpflanzen
durch eine Phytoplasmen-Infektion ausgelöst wer-
den, durchgeführt. Die Auswertung der Analyseer-
gebnisse, die im Jahr 2011 abgeschlossen sein
wird, sollte zu einem besseren Verständnis des
Krankheitsverlaufes beitragen, um in Zukunft neue,
nachhaltige Bekämpfungsstrategien entwickeln zu
können.


Nel settore Diagnostica molecolare prosegue per il
quarto anno consecutivo il progetto strategico sugli
"Scopazzi del Melo" (APPL). Al centro del progetto
si colloca l’identificazione dei processi molecolari
all’interno della pianta di melo in seguito all’infe-
zione da fitoplasma. La conclusione delle analisi dei
risultati è prevista per il 2011 e dovrebbe portare ad
una migliore comprensione della patogenesi ren-
dendo possibile lo sviluppo di nuove strategie di di-
fesa contro la malattia degli scopazzi del melo.


Die seit 2002 laufenden routinemäßigen Analysen
im Rahmen des Monitoringprogramms der Vergil-
bungskrankheiten der Rebe wurden auch im Jahr
2010 durchgeführt. Die Analysen ergaben, dass bei
34 von 37 untersuchten Proben das Schwarzholz-
krankheit-Phytoplasma vorhanden war. Der Erreger
der Goldgelben Vergilbung wurde in keinem einzi-
gen Fall nachgewiesen.


Le analisi di routine, che si svolgono dal 2002 nel-
l’ambito del programma di monitoraggio delle malat-
tie dei giallumi della vite, sono proseguite anche nel
2010. Le analisi hanno dimostrato che 34 dei 37
campioni analizzati provenivano da viti affette dal
fitoplasma del "legno nero", mentre in nessun caso
é stato riscontrato il patogeno della "flavescenza
dorata".


Im Sachbereich Genbank läuft seit Ende 2008 das
Projekt „Health and Nutrition - Alte und neue Apfel-
sorten im Dienste der Gesundheit (APFEL-FIT)“,
das im Rahmen des EFRE 2007-2013 Programms
finanziert wird. Der Projektteil Molekularbiologie be-
fasst sich mit der exakten Identifizierung und Erfas-
sung der genetischen Profile einer Vielzahl sowohl
alter als auch moderner Apfelsorten. Das Ziel des
Projektes ist die Erstellung einer Datenbank mit 500
abgesicherten genetischen Profilen. Referenzsorten
aus mehreren europäischen Sortensammlungen
wurden beprobt und mittels Mikrosatelliten-Analyse
untersucht. Somit konnte mit Ende dieses Jahres
auch der vorgesehene Meilenstein von 200 abge-
sicherten genetischen Profilen erreicht werden.


Nel settore della Banca del germoplasma è con-
fluito dalla fine del 2008 il progetto "Health and Nu-
trition - Vecchie e Nuove varietà di mele a servizio
della salute (APFEL-FIT)", finanziato dal programma
FESR 2007-2013 della Comunità Europea. Il ruolo
della biologia molecolare è quello di conferire
un’esatta identificazione varietale ai profili genetici
di un elevato numero sia delle vecchie che delle
nuove varietà di melo. Si prevede al termine del pro-
getto di avere una banca dati comprensiva di 500
profili molecolari confermati. Campioni di riferimento
dalle principali collezioni varietali europee sono stati
raccolti ed analizzati con il metodo dei microsatelliti.
È stato possibile arrivare a 200 profili molecolari
confermati, obbiettivo stabilito per la fine del 2010.
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Abteilung
Ripartizione 34 Innovation, Forschung, Entwicklung


und Genossenschaften
Innovazione, ricerca, sviluppo
e cooperative


Die Abteilungsdirektion hat im Jahr 2010 unter-
schiedliche Initiativen zur Unterstützung der Innova-
tion der Unternehmen, des Genossenschaftswe-
sens und zur Vereinbarung von Familie und Beruf
weitergeführt und ausgebaut.


La Direzione di Ripartizione nel 2010 ha promosso
diverse iniziative a sostegno dell’innovazione delle
imprese, a favore delle cooperative e per la conci-
liazione dei tempi famiglia e lavoro.


Landesgesetz 13.12.2006, Nr. 14,
„Forschung und Innovation“


Legge provinciale 13.12.2006, n. 14,
"Ricerca e innovazione"


Im Juni 2010 wurde, gemäß „Mehrjahresplan für
Forschung und Innovation in Südtirol“, mit der
Gesellschaft „Fraunhofer Italia“ eine Vereinbarung
abgeschlossen, um ein eigenes Forschungszentrum
in Bozen zu errichten.


Nel mese di giugno 2010, in coerenza con il "Piano
pluriennale provinciale per la ricerca scientifica e
l’innovazione", è stata stipulata una convenzione
con la società "Fraunhofer Italia", per la creazione di
un proprio centro a Bolzano.


Fraunhofer stellt das umfassendste Netzwerk im
Bereich der angewandten Forschung in Europa dar
und verfügt über herausragende Kompetenzen in
Bereichen, die für Südtirol von großer Bedeutung
sind.


Fraunhofer rappresenta il network di ricerca appli-
cata più ampio a livello europeo con competenze di
eccellenza proprio nei campi di maggiore interesse
per il territorio provinciale.


Ziel dieses Forschungszentrums ist sowohl die Stär-
kung der Forschung und der technologischen Ent-
wicklung, als auch des Technologietransfers, der
wissenschaftlichen Zusammenarbeit zwischen Un-
ternehmen und dem Forschungssektor.


Tale centro ha lo scopo di rinforzare la ricerca e lo
sviluppo tecnologico così come il trasferimento di
tecnologia e la collaborazione tecnico-scientifica tra
le imprese ed il settore della ricerca.


TIS Techno Innovation Südtirol TIS Techno Innovation Alto Adige


Im Jahr 2010 konnte der Ankauf von Gesellschafts-
anteilen am TIS, die von privaten Unternehmen ge-
halten wurden, durch das Land Südtirol und andere
öffentliche Körperschaften abgeschlossen werden,
wodurch das TIS in eine „In-House“-Gesellschaft
umgewandelt wurde.


Nel 2010 si è conclusa l’operazione di acquisto del-
le quote societarie detenute da imprese private da
parte della Provincia e di altri enti pubblici, trasfor-
mando così il TIS in un organismo "in house".


Infolgedessen hat die Abteilung Innovation ein Ab-
kommen mit dem TIS vorbereitet, demzufolge die-
ses für institutionelle Dienstleistungen zuständig ist,
wie die Beratung von neu gegründeten Unterneh-
men, den Technologietransfer zwischen For-


Conseguentemente la Ripartizione ha predisposto
la convenzione con il TIS per l’erogazione di servizi
istituzionali quali la consulenza alle neo imprese, il
trasferimento tecnologico fra gli istituti di ricerca e le
imprese altoatesine e la formazione di cluster-
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schungsinstituten und Südtiroler Unternehmen so-
wie die Weiterbildung für Cluster. Dieses Abkom-
men wurde im Dezember 2010 unterzeichnet.


distretti. Tale convenzione è stata sottoscritta nel
mese di dicembre 2010.


Weitere Initiativen im Bereich Innovation Altre Iniziative per l’innovazione


Im Jahr 2010 konnte außerdem ein von der Abtei-
lung unterstütztes Projekt der EURAC abgeschlos-
sen werden, indem auf dem Rittnerhorn eine Sa-
tellitenstation für Fernmessungen und Satelliten-
überwachung installiert wurde. Der Betrieb dieser
Station ermöglicht die Erhebung von Informationen
über den hydrogeologischen Status des Territo-
riums sowie die EDV-unterstützte Erhebung von Da-
ten, die vom Satelliten empfangen werden.


Con l’installazione sul Corno del Renon di una base
satellitare per il telerilevamento e di monitoraggio
satellitare, che permette la rilevazione di informazio-
ni sullo stato idrogeologico del territorio, e con la
creazione di diverse postazioni informatiche attrez-
zate per la lettura di dati provenienti dal satellite si è
concluso il progetto dell’EURAC sostenuto dalla Ri-
partizione.


Damit zählt Südtirol zu einigen wenigen Gebieten in
Europa, in denen es ein Satellitenzentrum gibt.


Questo progetto colloca l’Alto Adige fra i pochi cen-
tri di rilevamento satellitare esistenti in Europa.


Förderung betriebliche Kindertagesstätten Sostegno microstrutture aziendali


Im Jahr 2010 wurden 20 Arbeitgebern Beiträge für
die Kosten für den Ankauf von Kinderplätzen in Kin-
dertagesstätten über insgesamt 113 Tausend Euro
für 43 Kinderplätze gewährt.


Nel corso del 2010 sono state approvate 20 doman-
de di agevolazione per l’acquisto da parte dei datori
di lavoro di posti bambino in microstrutture per l’in-
fanzia; i contributi concessi ammontano a 113 mila
euro per 43 posti-bambino.


Förderung des weiblichen Unternehmer-
tums


Sostegno all’imprenditoria femminile


Im Laufe des Jahres 2010 wurde die Bearbeitung
der Gesuche zur Förderung des weiblichen Unter-
nehmertums der zuständigen Landesämter koordi-
niert und die Rangordnung des Wettbewerbes 2009
genehmigt. 51 Unternehmen zählen zu den Be-
günstigten des Wettbewerbes 2009. Im Rahmen
des Wettbewerbes 2010 wurde die Rangordnung
mit 62 begünstigten Unternehmen genehmigt.


Nel corso del 2010 è stata coordinata l’attività di
istruttoria svolta dagli uffici provinciali competenti in
materia e approvata la graduatoria relativa al bando
2009, con la selezione di 51 imprese beneficiarie.
Per quanto concerne il bando 2010 è stata appro-
vata la graduatoria, con la selezione di 62 imprese
beneficiarie.


CONFIDI CONFIDI


Die Unterstützung der Entwicklung der Garantie-
tätigkeit der „Confidi“ (Kreditgarantiegenossenschaft
der kleinen und mittleren Industriebetriebe Südtirols)
wurde fortgeführt. Im Jahr 2010 hat sich die Anzahl
der Mitglieder der „Confidi“ von 556 auf 566 erhöht.
Die Risikogarantieleistungen sind von 49,9 Millionen
Euro auf 50,7 Millionen Euro angestiegen.


È proseguito il sostegno per lo sviluppo delle attività
di garanzia svolte dal Confidi (Consorzio Garanzia
Collettiva Fidi tra le piccole e medie industrie della
Provincia di Bolzano, soc.coop.). Nel 2010 i soci
Confidi sono passati da 556 a 566, mentre il volume
delle garanzie rilasciate a favore degli associati è
passato da 49,9 milioni di euro a 50,7 milioni di eu-
ro.
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Innovation, Forschung
und Entwicklung


Innovazione, ricerca e
sviluppo


Die wichtigsten Zuständigkeiten des Amtes sind: Le principali competenze dell’Ufficio sono:


• Förderung von Beratung, Weiterbildung und Wis-
sensvermittlung;


• promozione di servizi di consulenza, della forma-
zione e della diffusione di conoscenze;


• Gewährung von Beihilfen zur Rückkapitalisierung
von Unternehmen und zur Senkung von finan-
ziellen Lasten;


• concessione di contributi rivolti a favorire la rica-
pitalizzazione delle imprese e la riduzione degli
oneri finanziari;


• Beihilfen für Forschungs- und Entwicklungspro-
jekte sowie Prämien für die Diplomarbeiten.


• sostegno a progetti di ricerca e sviluppo nel cam-
po della ricerca nonché premi di specializzazione
in favore di laureandi o laureati.


Tätigkeiten und Ergebnisse Attività e risultati


• Forschung und Entwicklung • Ricerca e sviluppo


Im Jahr 2010 sind auf dem Landesgesetz Nr.
4/97 für Forschungs- und Entwicklungsprojekte
insgesamt 207 Gesuche für eine Gesamtinvesti-
tion von 44,7 Millionen Euro eingereicht worden,
was bedeutet, dass diese im Vergleich zum Vor-
jahr konstant geblieben sind.


Nel 2010 sulla legge provinciale 4/97 sono state
presentate complessivamente 207 domande per
un investimento complessivo di 44,7 milioni di eu-
ro per ricerca e sviluppo, il che significa che sono
rimasti costanti rispetto all’anno precedente.


Im Jahr 2010 wurde ein neuer Wettbewerb zur
Realisierung von Projekten der industriellen For-
schung und der experimentellen Entwicklung
ausgeschrieben, um Projekte zu unterstützen, die
von Unternehmen in Zusammenarbeit mit ande-
ren Unternehmen oder mit Forschungseinrich-
tungen umgesetzt werden. Insgesamt sind 26
Projekte für einen Gesamtbetrag von 18 Millionen
Euro eingereicht worden, von diesen wurden 14
Projekte für einen Betrag von 4,1 Millionen Euro
genehmigt.


Nel 2010 è stato emesso il nuovo bando per la
realizzazione di progetti di ricerca industriale e
sviluppo sperimentale destinato a sostenere i
progetti presentati da imprese in collaborazione
fra loro o in collaborazione con istituti di ricerca.
Sono pervenuti 26 progetti, per un importo com-
plessivo di 18 milioni di euro, di cui 14 sono stati
approvati per un totale di finanziamento pari a 4,1
milioni di euro.


• Einführung von Qualitätssystemen • Introduzione di sistemi di qualità
Im Jahr 2010 ist eine starke Zunahme der Ge-
suche für die Einführung von Qualitätssystemen
zu verzeichnen, sei es was die Einführung von
ISO Zertifizierungen als auch die Einführung von
SOA Zertifizierungen betrifft. Insgesamt beläuft
sich die Anzahl der Gesuche auf 812 mit einer
Gesamtinvestition von 13,8 Millionen Euro.


Nel 2010 c’è stato un forte aumento delle doman-
de per l’introduzione di sistemi di qualità sia per
quanto riguarda le ISO certificazioni sia per le
certificazioni SOA. Il numero complessivo delle
domande presentate ammonta a 812 per un im-
porto d’investimento di 13,8 milioni di euro.


• Confidi - Beiträge an Industriebetriebe • Confidi - Contributi alle imprese industriali


Im Jahr 2010 wurden 137 Gesuche für Zinsbei-
träge auf Confidi-Garantieleistungen eingereicht,
was im Vergleich zum Vorjahr einer Zunahme
von 20% entspricht.


Nel 2010 sono state presentate 137 domande per
contributi in conto interesse per garanzie Confidi,
che in confronto all’anno precedente corrisponde
ad un aumento del 20%.


• Beihilfen zugunsten der Aus- und Weiterbil-
dung und der Beratung


• Sostegni a favore della formazione e della
consulenza
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Im Bereich der Beratung und der Aus- und Wei-
terbildung wurden insgesamt 382 Gesuche für
eine Gesamtinvestition von 7,9 Millionen Euro
eingereicht, was einer Zunahme von 34,5% der
Gesuche im Vergleich zum Vorjahr entspricht.


Nell’ambito della consulenza sono state presen-
tate 382 domande per un investimento comples-
sivo di 7,9 milioni di euro, che corrisponde ad un
aumento del 34,5% in confronto all’anno prece-
dente.


• Initiativen auf dem Landesgesetz Nr. 4/97, Art.
13


• Iniziative della legge provinciale n. 4/97, arti-
colo 13


Es werden verschiedene Initiativen im Service-
bereich von Institutionen wie zum Beispiel des
Unternehmerverbandes, des Handwerkerverban-
des, des Bauernbundes sowie der Handelskam-
mer für die Erbringung von Dienstleitungen zu-
gunsten der Unternehmen im Bereich der For-
schung und Entwicklung und Innovation finan-
ziert.


Vengono sostenute diverse iniziative per soste-
nere servizi specifici delle istituzioni ed associa-
zioni quali l’Assoimprenditori, l’Associazione degli
artigiani, l’Associazione dei agricoltori nonché la
Camera di Commercio a favore delle imprese
nell’ambito della Ricerca & Sviluppo & Innova-
zione.


Zweck-
bindungen


Impegni


Beschlossene Darlehen
in tausend Euro


Mutui deliberati in
migliaia di euro


Ausgezahlte
Darlehen


Mutui
liquidati


Ausgezahlte
Beiträge


Contributi
liquidatiArt der Maßnahme


Tipologia di intervento


Ge-
suche


Do-
mande


Investi-
tionen in
Tausend


Euro


Investi-
menti in
migliaia
di euro


Anzahl
Gesuche


Numero
domande


Betrag in
Tausend


Euro
Importo


in migliaia
di euro


Anzahl
Gesuche


Numero
domande


Betrag in
Tausend


Euro
Importo


in migliaia
di euro


Anzahl
Gesuche


Numero
domande


Betrag in
Tausend


Euro
Importo in


migliaia
di euro


Anzahl
Gesuche


Numero
domande


Betrag in
Tausend


Euro
Importo in


migliaia
di euro


Forschung und Ent-
wicklung LG 4/97
Ricerca e sviluppo LP
4/97 207 44.754 177 7.610 6 2.640 4 1.175 142 7.965


Forschung und Entwick-
lung mit Ausschreibung
LG 14/06
Ricerca e sviluppo a
bando LP 14/06 26 17.989 14 7.852 - - - - - -


Qualitätssysteme
Sistemi di Qualità 812 13.766 464 4.024 - - - - 187 1.529


CONFIDI 137 119.820 181 1.341 - - - - 93 925


Bildung und Beratung
Formazione e
consulenza 382 7.887 168 1.453 - - - - 222 1.787


Initiativen zu Gunsten
von Institutionen
Iniziative a favore di
Istituzioni 9 9.988 10 4.496 - - - - 6 5.090


Insgesamt
Totale 1.573 214.204 1.014 26.776 6 2.640 4 1.175 650 17.296
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Entwicklung des
Genossenschaftswesens


Sviluppo delle cooperative


Die wichtigsten Zuständigkeiten des Amtes sind: Le principali competenze dell’Ufficio sono:


• Aufsicht über die Genossenschaften; • vigilanza sulle cooperative;


• Führung des Genossenschaftsregisters; • gestione del registro delle cooperative;


• Bearbeitung der Beitragsansuchen aufgrund des
Regionalgesetzes vom 14. Februar 1964, Nr. 8,
des Regionalgesetzes vom 28. Juli 1988, Nr. 15,
und des Landesgesetzes vom 8. Januar 1993,
Nr. 1, sowie die Auszahlung der gewährten Bei-
träge;


• istruttoria delle domande di agevolazione presen-
tate ai sensi della legge regionale 14 febbraio
1964, n. 8, della legge regionale 28 luglio 1988,
n. 15, e della legge provinciale 8 gennaio 1993,
n. 1, ed erogazione dei relativi contributi;


• Durchführung und Koordinierung von Initiativen
zur Förderung und Entwicklung des Genossen-
schaftswesens.


• realizzazione e coordinamento di iniziative a fa-
vore dello sviluppo e della promozione della co-
operazione.


Aufsicht und Genossenschaftsregister Vigilanza e registro delle cooperative


Am Ende des Jahres 2010 waren im Landesgenos-
senschaftsregister insgesamt 922 Genossenschaf-
ten eingetragen. Die im Register eingetragenen Ge-
nossenschaften haben ca. 160.000 Mitglieder.


Alla fine del 2010 risultavano iscritte nel registro
provinciale un totale di 922 cooperative. Le coope-
rative iscritte nel registro contano complessivamen-
te circa 160.000 soci.


Die 922 Genossenschaften sind in folgenden Be-
reichen tätig:


Le 922 cooperative iscritte nel registro si dividono
nelle seguenti categorie:


Landwirtschaftliche Anlieferungsgenossenschaften 110 Cooperative agricole di conferimento


Landarbeitergenossenschaften 4 Cooperative di lavoro agricolo


Landwirtschaftliche Genossenschaft 1 Consorzio agrario


Konsumgenossenschaften 12 Cooperative di consumo


Produktions- und Arbeitsgenossenschaften 136 Cooperative di produzione e lavoro


Dienstleistungsgenossenschaften 274 Cooperative di servizio e cooperative diverse


Sozialgenossenschaften 145 Cooperative sociali


Wohnbaugenossenschaften 186 Cooperative edilizie


Garantiegenossenschaften 5 Cooperative di garanzia e fidi


Genossenschaftskonsortien 1 Consorzi cooperativi


Raiffeisenkassen bzw. Kreditgenossenschaften 48 Casse rurali/banche di credito cooperativo


Im Jahr 2010 sind 35 neue Genossenschaften ins
Register eingetragen worden. 46 Genossenschaften
sind hingegen gelöscht worden, während 30 wegen
Erreichung des Gesellschaftszweckes oder aus
anderem Grund freiwillig die Auflösungsphase ein-
geleitet haben und 17 von Verwaltungsmaßnahmen


Nel corso del 2010 sono state iscritte nel registro
provinciale 35 nuove cooperative. Sono state in-
vece cancellate dal registro 46 cooperative, mentre
sono entrate volontariamente in fase di liquidazione
per raggiungimento dell’oggetto sociale o per altri
motivi 30 cooperative e sono state oggetto di prov-
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zur Zwangsauflösung bzw. -liquidierung getroffen
wurden. Im Laufe des Jahres sind direkt oder über
die Genossenschaftsverbände 344 Revisionen
durchgeführt worden.


vedimenti amministrativi di liquidazione coatta o
scioglimento 17 cooperative. Nel corso dell’anno so-
no state eseguite direttamente o tramite le Associa-
zioni un totale di 344 revisioni.


Beiträge Contributi


Den vier in Südtirol anerkannten Genossenschafts-
verbänden (Raiffeisenverband Südtirol, Confcoope-
rative Bolzano, Bund der Genossenschaften Süd-
tirols, AGCI Südtirol) wurden für die geleistete Re-
visionstätigkeit, die Betreuung, den Schutz und die
Vertretung der ihnen angeschlossenen Genossen-
schaften, im Sinne des Regionalgesetzes vom 14.
Februar 1964, Nr. 8, Beihilfen in Höhe von 4,4
Millionen Euro gewährt. Den Genossenschaften, die
keinem Verband angeschlossen sind, wurden zur
teilweisen Deckung der Revisionsspesen Beiträge
in Höhe von insgesamt 25 Tausend Euro gewährt.


Alle 4 Associazioni di rappresentanza presenti in
Alto Adige (Federazione Cooperative Raiffeisen,
Confcooperative Bolzano, Lega Provinciale delle
Cooperative Bolzano, AGCI Alto Adige) sono stati
erogati 4,4 milioni di euro ai sensi della legge regio-
nale 14 febbraio 1964, n. 8, per la loro attività di
revisione, di tutela e di assistenza svolta a favore
delle cooperative aderenti. Alle cooperative non
aderenti ad alcuna associazione sono stati concessi
contributi per 25 mila euro a copertura parziale delle
spese di revisione.


Das Landesgesetz vom 8. Januar 1993, Nr. 1,
Maßnahmen des Landes zur Förderung des Genos-
senschaftswesens, sieht Begünstigungen für Sozial-
genossenschaften sowie Produktions- und Arbeits-
genossenschaften, die in Folge einer Betriebskrise
entstehen bzw. Genossenschaften, die hauptsäch-
lich aus Frauen, jungen Menschen, Menschen mit
Eingliederungsschwierigkeiten auf dem Arbeits-
markt bestehen, vor. Im Jahr 2010 wurden den ob-
genannten Genossenschaften Beiträge in Höhe von
967 Tausend Euro gewährt. Im Besonderen wurden
187 Tausend Euro für Investitionen in Immobilien,
507 Tausend Euro für den Ankauf von Maschinen,
Geräten und Anlagen gewährt; 73 Tausend Euro
wurden für die Bildung des Anfangskapitals neu ge-
gründeter Genossen-schaften verwendet, 72 Tau-
send Euro für Beihilfen für die Anmietung von Lie-
genschaften und 128 Tausend für Einstellung von
hochqualifiziertem Personal. Außerdem wurden für
neu gegründete Genossenschaften Machbarkeits-
studien und Tutoringaktivitäten für insgesamt 81
Tausend Euro finanziert.


La legge provinciale 8 gennaio 1993, n. 1, inter-
venti provinciali per lo sviluppo dell’economia co-
operativa, prevede la concessione di contributi a fa-
vore di cooperative sociali e a favore di cooperative
di produzione e lavoro che nascono in seguito a
situazioni di crisi aziendali nonché a cooperative
costituite da donne, giovani e/o persone con diffi-
coltà di inserimento nel mondo del lavoro. Nel 2010
alle sopra dette cooperative sono stati concessi
contributi per un importo di 967 mila euro. In partico-
lare sono stati concessi 187 mila euro per investi-
menti in immobili, 507 mila euro per acquisto di
macchinari, attrezzature ed impianti, 73 mila euro
per la capitalizzazione iniziale delle cooperative, 72
mila euro per le spese di locazione e 128 mila euro
per l’assunzione di personale qualificato. Inoltre so-
no stati finanziati studi di fattibilità ed interventi di
tutoraggio a favore di cooperative neocostituite per
un importo di 81 mila euro.


Im Sinne des Regionalgesetzes 28. Juli 1988, Nr.
15, wurden direkt oder mittels Beitragsgewährung
Projekte zur Förderung des Genossenschaftswe-
sens für insgesamt 465 Tausend Euro unterstützt.


In base alla legge regionale 28 luglio 1988, n. 15,
sono stati finanziati direttamente o tramite contributo
progetti di sviluppo e promozione della cooperazio-
ne per un totale di 465 mila euro.
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Abteilung
Ripartizione 35 Handwerk, Industrie und Handel


Artigianato, industria e commercio


Maßnahmen zur Bewältigung der
Wirtschaftskrise


Provvedimenti atti a superare la crisi
economica


Mit Ausnahme der Rotationsfondsdarlehen wurden
von der Wirtschaftsabteilung sämtliche Förderungs-
maßnahmen in den Bereichen Handwerk, Industrie
und Handel koordiniert, welche auch für das Jahr
2010 verlängert wurden. Dadurch, sowie durch ein
verstärktes Augenmerk auf die gezielte Exportförde-
rung, konnten in der Tat die Auswirkungen der Wirt-
schaftskrise in Südtirol im Vergleich mit Nachbar-
ländern und -regionen in Grenzen gehalten werden.


Ad eccezione dei mutui del fondo di rotazione, la Ri-
partizione economia ha coordinato tutti i provvedi-
menti inerenti alle agevolazioni nei settori artigiana-
to, industria e commercio, i quali sono stati prolun-
gati anche per l’anno 2010. Questo, come anche
una maggiore attenzione ad una concessione mira-
ta delle agevolazioni al settore dell’export, ha contri-
buito affinché in Alto Adige, a differenze dei paesi e
delle regioni limitrofe, le conseguenze della crisi
economica fossero marginali.


Unabhängig davon wurden im Jahr 2010 ämterüber-
greifend und unter Einbindung einschlägiger Fach-
leute zahlreiche Erhebungen und Beratungen durch-
geführt, welche die Grundlage für eine zukünftige
tiefgreifendere Reform der Wirtschaftsförderung
bilden sollen. Neben den klassischen Führungs-,
Verwaltungs- und Koordinierungsaufgaben wurden
im Jahr 2010 sämtliche Absatzförderungs- und Mar-
ketinginitiativen im Zusammenhang mit den Quali-
tätsprodukten und der Bewerbung der Südtirol-
Dachmarke ergriffen. Genauso wurde die weitestge-
hend von der Abteilung im Auftragsweg finanzierte
Tätigkeit der Exportorganisation Südtirol inhaltlich
mitgestaltet und in der Durchführung begleitet und
überwacht. Ähnliches gilt für die verwaltungsmäßige
Koordinierung und Ausübung der Brückenfunktion
zwischen der als Aktiengesellschaft agierenden
Business Location Südtirol BLS und der zuständi-
gen Landesabteilung bzw. der Landesregierung. Ein
weiterer Arbeitsschwerpunkt, welcher direkt von der
Abteilung im Jahr 2010 in Zusammenarbeit mit den
Berufsverbänden des Handels durchgeführt wurde,
war die Durchführung von rund 15 Pilotprojekten in
ebenso vielen Südtiroler Gemeinden zur ganzheit-
lichen Aufwertung der Ortskerne und somit der Er-
haltung der Nahversorgung im weitesten Sinne.


Indipendentemente da tale aspetto, nell’anno 2010
sono stati elaborati, con il coinvolgimento di tutti gli
uffici e di esperti del settore, numerosi rilievi e con-
sulenze, i quali dovrebbero costituire la base per
una futura riforma dell’agevolazione dell’economia.
Accanto ai classici compiti di gestione, amministra-
zione e coordinazione nell’anno 2010 sono state
adottate tutte le iniziative di agevolazione della ven-
dita e del marketing attinenti ai prodotti di qualità
nonché della pubblicità del marchio ombrello Alto
Adige. Analogamente si è contribuito a prospettare
dal punto di vista contenutistico nonché ad accom-
pagnare e sorvegliare l’attività che l’Organizzazione
Export Alto Adige ha svolto nell’ambito di incarichi
contrattuali. Ciò detto si estende anche alla coordi-
nazione amministrativa e all’esercizio della funzione
di collegamento tra la BLS, che agisce come socie-
tà per azioni, e la Ripartizione competente ovvero la
Giunta provinciale. Un altro punto cardine, che nel-
l’anno 2010 è stato gestito direttamente dalla Ripar-
tizione in collaborazione con le associazioni di
mestiere del commercio, è stata l’attuazione di circa
15 progettii pilota in altrettanti comuni altoatesini,
miranti ad una valutazione unitaria dei centri storici
e quindi della manutenzione dei servizi di vicinato in
senso ampio.
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Audit familieundberuf Audit famigliaelavoro


Gemeinsam mit der Handelskammer unterstützt
die Abteilung Südtiroler Unternehmen bei der
Umsetzung familienfreundlicher Maßnahmen. Ein
wichtiges Instrument dafür ist das audit fami-
lieundberuf, ein Zertifizierungsprozess, der den
Unternehmen die Verbesserung ihrer familienbe-
wussten Personalpolitik ermöglicht. Im Jahr 2010
wurden vier Betriebe zertifiziert.


La Ripartizione sostiene insieme alla Camera di
Commercio imprese altoatesine nell’ambito della
realizzazione di misure che conciliano famiglia e
lavoro. A tal fine l’audit famigliaelavoro costituisce
uno strumento importante. Si tratta di un proces-
so di certificazione, che consente alle imprese di
migliorare la propria politica personale attenta ai
bisogni della famiglia. Nel 2010 4 imprese hanno
ricevuto il certificato.


Handwerk Artigianato


Handwerksförderung Promozione dell’artigianato


Im Landeshaushalt 2010 stand für die Handwerks-
förderung ein Gesamtbetrag von 40,5 Millionen Eu-
ro zur Verfügung.


Il bilancio provinciale 2010 ha messo a disposizione
dell’attività promozionale per l’artigianato una som-
ma pari a 40,5 milioni di euro.


Dieser Betrag wurde für die Gewährung von Beiträ-
gen und für die Durchführung von eigenen Projek-
ten zur Förderung und Entwicklung des Handwerks
verwendet.


Questa somma è stata utilizzata per la concessione
di contributi e per lo svolgimento di propri progetti
rivolti alla promozione e allo sviluppo del settore del-
l’artigianato.


Nachstehend die tabellarische Darstellung der wich-
tigsten Beitragspositionen (Beträge in Tausend Euro):


La seguente tabella evidenzia le posizioni più signi-
ficative (importi espressi in migliaia di euro):


Anzahl
genehmigte


Anträge
Numero


domande
approvate


Zugelassene
Kosten-
summe
Spesa


ammessa


Genehmigte
Beiträge


Contributi
approvati


Anzahl
ausbezahlte


Beiträge
Numero


contributi
liquidati


Zur Auszahlung
zugelassene


Kostensumme
Spese


ammesse alla
liquidazione


Ausbezahlte
Beiträge


Contributi
liquidati


Beiträge für betriebliche Investitionen
Contributi per investimenti aziendali 582 71.337 14.939 531 56.300 11.199


Beiträge für Beratung, Weiterbildung,
Schaffung von Arbeitsplätzen,
Internationalisierung
Contributi per la consulenza, la forma-
zione professionale, la creazione di posti
di lavoro e l’internazionalizzazione


290 2.923 1.678 296 2.893 1.619


Beiträge für Beratung, Weiterbildung,
Internationalisierung und Studien an
Institute, Körperschaften und Verbände
Contributi per consulenza, formazione,
internazionalizzazione e studi ad istituti,
enti ed associazioni


87 3.372 1.655 53 5.744 2.284


Katastrophenbeihilfe
Contributi per calamità naturali 1 30 15 1 122 61


Beiträge für den Ankauf von
Gewerbebauland
Contributi per l’acquisto di aree produttive


70 15.499 2.884 43 7.374 1.117


Beiträge für die Erschließung von
Gewerbebauland
Contributi per l’apprestamento
di aree produttive


47 26.308 12.278 60 18.998 9.499
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Anzahl
genehmigte


Anträge
Numero


domande
approvate


Zugelassene
Finanzie-
rungen


Finanzia-
menti


ammessi


Genehmig-
ter Landes-


anteil
Quota


Provincia
approvata


Anzahl aus-
bezahlte Fi-


nanzierungen
Numero


finanziamenti
liquidati


Zur Auszahlung
zugelassene


Finanzierungen
Finanziamenti
ammessi alla
liquidazione


Ausbezahl-
ter Landes-


anteil
Quota


Provincia
liquidata


Darlehen aus dem Rotationsfonds
für betriebliche Investitionen, für neue
Betriebsgründungen und Krisenbetriebe


Mutui dal fondo di rotazione per
investimenti aziendali, per nuove imprese
e imprese in crisi


115 8.980 6.924 138 14.376 11.127


Ein wichtiges eigenes Projekt
des Amtes war die Durchfüh-
rung des Wettbewerbs „NOVA
- neue Formen schaffen, Altes
neu beleben“, der bereits 2009
ausgeschrieben wurde. Im
Bild die Sieger des Wettbe-
werbs mit Landesrat Dr. Tho-
mas Widmann und Dr. Federi-
co Giudiceandrea, Präsident
der EOS.


Un importante progetto proprio
dell’Ufficio è stato lo svolgi-
mento del concorso "NOVA -
creare nuove forme, far rivive-
re la tradizione", bandito nel-
l’anno 2009. Nella foto i vinci-
tori con l’assessore dott. Tho-
mas Widmann e dott. Federi-
co Giudiceandrea, presidente
di EOS.


BLS BLS


Das Amt für Handwerk fungiert als Kontakt- und
Koordinationsstelle zwischen der Abteilung und der
BLS (Business Location Südtirol). In diesem Rah-
men hat das Amt vor allem von der BLS ausge-
arbeitete Verwaltungsakte und Schriftstücke über-
prüft sowie Beiträge für den Ankauf und die Er-
schließung von Gewerbebauland ausbezahlt.


L’Ufficio artigianato svolge un servizio di coordina-
mento fra la Ripartizione e la BLS (Business Loca-
tion Südtirol Alto Adige). In questo contesto l’Ufficio
prevalentemente ha esaminato atti amministrativi e
documenti elaborati dalla BLS nonché liquidato con-
tributi per l’acquisto e l’apprestamento di aree pro-
duttive.


Die BLS hat 2010 ihre Struktur gefestigt und die
Aufbauarbeit zum Großteil vollendet. Das für die
umfassende Beratung zentrale Instrument Liegen-
schaftsdatenbank wurde 2010 aufgebaut. Im Be-
reich Film stand das Jahr 2010 ganz im Zeichen des
Aufbaus: Die Filmförderung sowie fachspezifische
Netzwerke und der Service-Dienst wurden ins Le-
ben gerufen. Zehn Filmproduktionen wurden im
Jahr 2010 bei Dreharbeiten in Südtirol unterstützt.


La BLS nel 2010 ha consolidato la sua struttura e in
tutti gli ambiti il rodaggio è ormai terminato. Nel
2010 è stato attivato il portale degli immobili, stru-
mento essenziale per far incontrare la domanda e
l’offerta di aree ed immobili siti nelle zone produt-
tive. Il reparto film invece nel 2010 si è concentrato
sulla costruzione di una base solida per i prossimi
anni: in questo contesto sono state create il soste-
gno alla produzione cinematografica e dei servizi di
networking e di assistenza. Il reparto film nel 2010
ha assistito 10 produzioni cinematografiche che
hanno girato in Alto Adige.


Im Landeshaushalt 2010 stand für die Tätigkeiten
der BLS ein Gesamtbetrag von 20 Millionen Euro
zur Verfügung.


Il bilancio provinciale 2010 ha previsto uno stanzia-
mento di 20 milioni di euro per le attività della BLS.
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Handwerksordnung Ordinamento dell’artigianato


Im Rahmen der Umsetzung der Bestimmungen der
Handwerksordnung wurden verschiedene Gutach-
ten an Gemeinden und an die Handelskammer
erstellt, weiters wurden Sitzungen mit Vertretern von
Gemeinden, Berufsorganisationen und der Handels-
kammer abgehalten, zur Besprechung von verschie-
denen beruflichen und ordnungsrechtlichen Belan-
gen.


Nell’ambito della trasposizione delle norme dell’ordi-
namento dell’artigianato sono stati redatti vari pareri
indirizzati a Comuni e alla Camera di Commercio e
si sono tenute delle riunioni con rappresentanti dei
Comuni, delle associazioni di categoria e della Ca-
mera di Commercio, per una migliore discussione in
merito a problemi professionali e giuridici.


Zwei Jahre nach Inkrafttreten der neuen Hand-
werksordnung wurden die konkreten Auswirkungen
dieses neuen Gesetzes überprüft. Einige Änderun-
gen und Anpassungen aufgrund der neuen EU-
Dienstleistungsrichtlinie 2006/123/EG und aufgrund
von neuen staatlichen Bestimmungen haben sich
dabei als notwendig erwiesen. Diese wurden ent-
worfen und mit den zuständigen repräsentativsten
Berufsorganisationen besprochen. Die Gesetzes-
änderungen sollen im Laufe des Jahres 2011 dem
Landtag vorgelegt werden.


A due anni dall’entrata in vigore del nuovo ordina-
mento dell’artigianato sono stati esaminati gli effetti
concreti della nuova legge. Alcune modifiche, rese
necessarie a causa della nuova direttiva europea
2006/123/CE e di nuove disposizioni legislative sta-
tali, sono state abbozzate e discusse assieme alle
associazioni di categoria più rappresentative e com-
petenti per materia. Le modifiche di legge saranno
sottoposte all’esame del Consiglio provinciale nel-
l’arco del 2011.


Im Jahr 2010 wurden 28 Anträge um Anerkennung
von ausländischen Befähigungsnachweisen im
Rahmen der EU-Berufsanerkennungsrichtlinie
2005/36/EG eingereicht, 18 davon sind bereits ab-
geschlossen. Es handelt sich um berufliche Qua-
lifikationen, die in anderen EU-Staaten erworben
worden sind und wofür für die selbständige Aus-
übung der Tätigkeit eine Anerkennung erforderlich
ist.


Nel corso del 2010 sono state trattate 28 domande
per il riconoscimento di qualifiche professionali este-
re, nell’ambito della direttiva europea 2005/36/CE,
18 di queste sono già state elaborate. Trattasi di
qualifiche professionali acquisite in altri Stati del-
l’Unione Europea, per lo svolgimento in proprio delle
quali é necessario un riconoscimento.


Industrie Industria


Tätigkeiten und Ergebnisse Attività e risultati


Im Laufe des Jahres 2010 nahmen die Südtiroler
Industrieunternehmen Projekte für die Modernisie-
rung und Errichtung von Industriegebäuden sowie
die Erneuerung von Anlagen und Maschinen im
Gesamtumfang von 155,8 Millionen Euro in Angriff.
Im Bereich des Landesgesetzes vom 13.02.1997,
Nr. 4, sind Beiträge für betriebliche und ökologische
Investitionen für einen Gesamtbetrag von 30,6 Mil-
lionen Euro gewährt worden.


Nel corso del 2010 le imprese industriali altoatesine
hanno avviato progetti di ammodernamento e co-
struzione di edifici industriali e di rinnovo degli im-
pianti e macchinari per un totale di 155,8 milioni di
euro. Nell’ambito della legge provinciale del
13.02.1997, n. 4, sono stati approvati contributi per
investimenti aziendali ed investimenti ecologici per
un totale 30,6 milioni di euro.


Zur Förderung der Internationalisierung wurden
Beiträge in Höhe von insgesamt 1,7 Millionen Euro
gewährt. Es besteht weiterhin reges Interesse für
die Durchführung von Exportmaßnahmen, wie die
Erschließung von Märkten innerhalb und außerhalb
des europäischen Binnenmarktes, die Beteiligung
an Messen oder die Realisierung von Internetseiten.


Per il sostegno all’internazionalizzazione sono state
concesse agevolazioni provinciali per un totale di
1,7 milioni di euro. Si rileva un persistente interesse
per la realizzazione di iniziative di export, come
l’analisi di nuovi mercati sia interni che esterni al
mercato comune europeo, la partecipazione a fiere
o la realizzazione di pagine internet.
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Bei verschiedenen Unternehmen wurden an Ort und
Stelle Kontrollen durchgeführt und zahlreiche ge-
tätigte Investitionen überprüft.


Sono state effettuate anche visite di controllo in loco
per diverse imprese e numerose verifiche degli in-
vestimenti realizzati.


Im Rahmen der Förderungen an die Unternehmen
im Sinne des Gesetzes Nr. 1329/1965 („Sabatini-
Gesetz“), wurde die Vereinbarung zwischen der Au-
tonomen Provinz Bozen und der Kreditanstalt MCC
AG für ein weiteres Jahr erneuert. Insgesamt wur-
den 80 Tausend Euro Beiträge für den Ankauf von
fabriksneuen Maschinen in Anwendung dieser För-
derschiene vergeben.


Nell’ambito delle agevolazioni alle imprese secondo
la normativa statale d’incentivazione, legge n.
1329/1965 (legge "Sabatini") è stata rinnovata la
convenzione per un altro anno tra la Provincia Auto-
noma di Bolzano e la MCC Spa, istituto di credito.
Complessivamente sono stati concessi 80 mila euro
di contributi per macchinari nuovi di fabbricazione,
in applicazione di questa linea dii finanziamento
agevolato.


Das Amt für Industrie und Gruben hat im Laufe des
Jahres 2010 federführend an der Vorbereitung der
Reform der Wirtschaftsförderung in Südtirol gear-
beitet.


Durante l’anno 2010 l’Ufficio industria e cave ha
preparato la base di discussione per la riforma del-
l’agevolazione economica in Alto Adige.


Weiters nahm dieses Amt am Runden Tisch zur Er-
reichbarkeit unter der Koordination der Handels-
kammer und in der Arbeitsgruppe zur Erarbeitung
eines Maßnahmenkatalogs für abwanderungsge-
fährdete Gebiete unter der Koordination der Land-
wirtschaft teil.


Inoltre questo ufficio ha partecipato alla Tavola ro-
tonda sul tema della raggiungibilità (coordinato dalla
Camera di Commercio) ed al gruppo di lavoro per
l’elaborazione di un catalogo di misure per le aree
soggette a spopolamento (coordinato dalla Riparti-
zione agricoltura).


In der zweiten Jahreshälfte haben alle Mitarbeiter
des Amtes die persönliche Arbeitszeit auf Projekt-
und Kontaktebene erfasst.


Nella seconda metà dell’anno tutti i collaboratori
dell’Ufficio i hanno rilevato il proprio tempo di lavoro
sulla base di progetti e contatti.


Zusammenfassende Übersicht der gewährten
Beihilfen


Tabella riassuntiva degli aiuti concessi


Art der Maßnahme
(Beträge in Tausend Euro)
Tipologia di intervento
(Importi in migliaia di euro)


Ge-
suche


Domande


Vorgelegte
Investitionen
Investimenti
presentati


Gewährte
Gesuche
Domande
deliberate


Geförderte
Investitionen
Investimenti


agevolati


Gewährte
Beiträge


Contributi
deliberati


Ausbezahlte
Beiträge


Contributi
liquidati


Betriebliche Investitionen
Investimenti aziendali 264 155.816 134 76.546 12.076 6.504


Investitionen für Internationalisierung
Investimenti per l’internazionalizza-
zione 207 8.086 125 3.007 1.759 1.945


Investitionen für Einrichtungen,
Körperschaften und Verbände -
Wirtschaftsförderung L.G. Nr. 79/73
Investimenti per istituti, enti e asso-
ciazioni - promozione L.P. n. 79/73 5 478 4 376 188 349


Naturkatastrophen
L.G Nr. 27/87 und L.G. Nr. 365/2000
Calamità naturali
L.P. n. 27/87 e L.P. n. 365/2000 - - - - - -


Umweltinvestitionen
L.G. Nr. 4/97
Invest. ecologico ambientali
L.P. n. 4/97 25 23.812 4 9.383 1.188 2.431
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Art der Maßnahme
(Beträge in Tausend Euro)


Tipologia di intervento
(Importi in migliaia di euro)


Ge-
suche


Domande


Vorgelegte
Kostensumme


Spese
presentati


Gewährte
Gesuche


Domande
deliberate


Zugelassene
Finanzierungen


Finanziamenti
ammessi


Genehmigter
Landesanteil


Quota provincia
approvata


Ausbezahlter
Landesanteil


Quota provincia
liquidata


Darlehen aus dem Rotations-
fonds für betriebliche
Investitionen
Mutui dal fondo di rotazione
per investimenti aziendali 3 20.600 1 1.200 960 -


Darlehen aus dem Rotations-
fonds für Betriebe in wirt-
schaftlicher Krise
Mutui dal fondo di rotazione per
imprese in difficoltà economica - - 27 2.410 1.910 5.136


Bergwerke, Steinbrüche, Gruben und
Torfstiche


Miniere, cave e torbiere


Im Jahr 2010 waren in Südtirol rund 163 Abbau-
stellen für mineralische Gesteinsrohstoffe in Betrieb.
Die gewonnenen Lockergesteine (Sand und Kies)
und Festgesteine (Natursteine: Splitt, Bruchsand,
Bruchschotter, Mauer-, Naturwerk- und Wasserbau-
steine sowie Pflastermaterial) werden vorwiegend
im lokalen Bausektor verwendet.


 Nell’anno 2010 erano attive circa 163 cave per
l’estrazione di materiale inerte. Il materiale alluvio-
nale, quale sabbia e ghiaia, ed il materiale roccioso
estratto (pietra naturale da taglio e per la costru-
zione di muri, per la sistemazione idraulica e per
pavimentazioni, nonché ghiaino e sabbia da frantu-
mazione) vengono impiegati soprattutto nell’ambito
dell’edilizia locale.


Im Bezugszeitraum sind 83 Anträge im Sinne des
Landesgesetzes vom 19. Mai 2003, Nr. 7, bei dem
für den Bergbau zuständigen Landesamt vorgelegt
worden.


 Nel periodo indicato sono state presentate all’Ufficio
competente per le cave e le miniere 83 domande ai
sensi della legge provinciale 19 maggio 2003, n. 7.


Weiterhin rückläufig ist die Anzahl der Neuanträge,
während eine deutliche Steigerung bei den Anfra-
gen um Verlängerung von bestehenden Abbaugeneh-
migungen zu verzeichnen ist, nachdem der Sektor
weiterhin nur eine mäßige Nachfrage verzeichnet.


Continua il calo delle richieste per cave di nuova
apertura, mentre sono in netto aumento le richieste
di proroga di siti già approvati che non hanno esau-
rito il giacimento a causa della modesta richiesta di
mercato.


Im Laufe des Jahres wurden Lokalaugenscheine bei
den genehmigten Gruben, Steinbrüchen und Torf-
stichen durchgeführt, um die reguläre Ausübung der
Abbautätigkeit, insbesondere die Einhaltung der
Sicherheitsmaßnahmen und der Bedingungen zum
Umweltschutz, zu überprüfen. In diesem Zusam-
menhang soll darauf hingewiesen werden, dass in
diesem Sektor eine sehr geringe Unfallsrate regi-
striert wird; im Laufe des Jahres 2010 haben sich
lediglich fünf leichte Unfälle ereignet.


Nel corso dell’anno sono stati inoltre eseguiti sopral-
luoghi presso le cave e le torbiere autorizzate, al
fine di controllare il regolare svolgimento dell’attività
estrattiva ed il rispetto delle condizioni poste a tutela
della sicurezza e dell’ambiente. Va a questo propo-
sito sottolineato che nel settore si registra un nume-
ro quasi inesistente di incidenti sul lavoro; nel corso
del 2010 si sono infatti verificati solo 5 infortuni,
peraltro non gravi.


Eingereichte Anträge
Domande presentate 2007 2008 2009 2010


Neueröffnung
Nuova apertura 13 19 13 11


Erweiterung
Ampliamento 5 10 6 13
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Verlängerung
Proroga 21 26 10 24


Rekurse, Anlagen, Freistellungen und andere
Ricorsi, impianti, collaudi ed altri 36 28 19 35


Insgesamt
Totale 75 83 48 83


Handel & Dienstleistungen Commercio & Servizi


Handelsordnung und Dienstleistungen Ordinamento commercio e servizi


Im Mai 2010 sind auch in der Provinz Bozen die
Durchführungsbestimmungen in Ausführung der
europäischen Richtlinie 2006/123/EG bezüglich des
Binnenmarktes in Kraft getreten. Es handelt sich um
Bestimmungen, durch die sich einige Tätigkeiten li-
beralisiert und vereinfacht haben, darunter der De-
tailhandel, durch die Abschaffung einiger Verbind-
lichkeiten und die Einführung der EMT für den Tätig-
keitsbeginn.


Nel maggio 2010 anche in Provincia di Bolzano
sono entrate in vigore le disposizioni in attuazione
della direttiva europea 2006/123/CE, relativa ai ser-
vizi nel mercato interno. Si tratta di norme che han-
no liberalizzato e semplificato l’esercizio di talune
attività e tra queste il commercio al dettaglio, eli-
minando alcuni vincoli e introducendo la SCIA per
l’inizio dell’attività.


Mit Dekret des Landeshauptmanns vom 28. Oktober
2010, Nr. 41, in Durchführung zur Dienstleistungs-
ordnung laut Landesgesetz vom 16.11.2007, Nr. 11,
sind die Voraussetzungen für den Betrieb von So-
larien geregelt worden, um den Benützern auf Lan-
desebene die technische Kompetenz ihrer Tätigkeit
zu garantieren, welche sie ausüben.


Con decreto del Presidente della Provincia, del 28
ottobre 2010, n. 41, in attuazione di quanto previsto
dall’ordinamento dei servizi di cui alla legge provin-
ciale 16.11.2007, n. 11, sono stati disciplinati i re-
quisiti per l’esercizio dell’attività di solarium, al fine
di assicurare gli utenti a livello provinciale sulla
competenza tecnica di chi svolge tale attività.


Es ist letztendlich die Kommission von Experten für
die Realisierung und insbesondere für die Ortsbe-
stimmung des großen Handelszentrums in Bozen
ernannt worden, wie es in den Landesrichtlinien Be-
reich Handelsordnung und Handelsurbanistik vorge-
sehen ist.


È stata infine nominata la commissione di esperti
per la realizzazione ed in particolare la localizza-
zione del grande centro commerciale a Bolzano co-
me previsto dalle norme provinciali in materia di
commercio e di urbanistica commerciale.


Tankstellen und Erdöllager Distributori di carburante e depositi oli
minerali


Die Verbreitung von umweltfreundlichen Treibstof-
fen wie Erdgas und Flüssiggas ist ein Anliegen des
Amtes. Stufenweise wächst auch das Verteilernetz
der Erdgastankstellen und die beträchtlich hohen
Investitionen werden durch entsprechende Förde-
rungen unterstützt. Im Laufe dieses Jahres werden
auch die ersten Tankstellen aktiviert, die über eine
Fotovoltaik-Anlage verfügen.


L’Ufficio si sta adoperando per la diffusione di car-
buranti a basso impatto ambientale, quali il metano
e il gas propano liquido (GPL). La rete distributiva
del gas metano cresce gradualmente e i relativi
investimenti, di entità considerevole, possono fruire
di specifiche agevolazioni. Nel corso del corrente
anno saranno attivati anche i primi distributori dotati
di impianto fotovoltaico.


Großes Interesse verschafft die erste MultiEnergy
Tankstelle des Landes in der Handelszone Bozen
Süd, die neben den herkömmlichen Treibstoffen
(Benzin und Dieselöl) auch Biodiesel und andere


Grande interesse suscita il primo impianto Mul-
tiEnergy dell’Alto Adige realizzato a Bolzano Sud,
dove oltre ai carburanti tradizionali (benzina e ga-
solio) è possibile rifornirsi anche di biodiesel e altri
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umweltfreundliche Treibstoffe, wie Erdgas, Biogas,
Wasserstoffmischung und Ethanol anbietet.


carburanti a basso impatto ambientale, quali il gas
metano, il biogas, la miscela di idrogeno ed il bio-
etanolo.


Die Errichtung von Fernheizwerken, die Verwen-
dung anderer Produkte, wie z.B. Erdgas, Pflanzen-
öle oder dergleichen, haben den Kontext der Erd-
öllager bedeutungsvoll verändert und haben gleich-
zeitig eine positive Auswirkung auf die Umweltbe-
lastung.


Il teleriscaldamento, l’impiego di prodotti alternativi,
quali metano, oli vegetali e altro, hanno mutato e
trasformato significativamente il contesto dei depo-
siti di oli minerali, contribuendo al tempo stesso ad
una riduzione dell’inquinamento ambientale.


Südtiroler Qualitätszeichen und Dachmarke Marchio di qualità Alto Adige e marchio
ombrello


Für jene land- und ernährungswirtschaftlichen Pro-
dukte, die das Qualitätszeichen Südtirol tragen und
die somit für einen überdurchschnittlich hohen Qua-
litätsstandard stehen, wurden im Jahr 2010 folgen-
de Fördergelder zur Verfügung gestellt:


Per i prodotti agricoli ed alimentari contrassegnati
con il marchio di qualità Alto Adige, e che pertanto
si contraddistinguono per il loro elevato livello quali-
tativo, sono stati erogati nel corso dell’anno 2010 le
seguenti misure di sostegno:


Sektoren
settori


Werbung der Produkte
promozione dei prodotti


Beiträge für Kontrollspesen
contributo per spese di controllo


Wein
vino 398.580,00 -


Obst
frutta 391.280,00 66.000,00


Nischenprodukte
prodotti di nicchia 255.870,00 30.996,00


Speck 273.00,00 107.000,00


Milch und Milchprodukte
latte e latticini 507.780,00 30.000,00


Sekte
spumanti 13.650,00 -


Das Qualitätszeichen und die Dachmarke Südtirol
haben mittlerweile einen hohen Bekanntheitsgrad
und Stellenwert in der heimischen Bevölkerung,
aber auch in den anderen Regionen Italiens und im
Ausland erreicht. Dies ist vor allem den durchge-
führten Werbekampagnen zur Bekanntmachung der
Qualitätsprodukte Südtirols nach außen zu verdan-
ken.


Il marchio di qualità ed il marchio ombrello hanno
raggiunto un elevato livello di consenso e apprezza-
mento da parte della popolazione locale ma anche
nelle altre regioni italiane ed all’estero. Questo risul-
tato é stato raggiunto attraverso le numerose cam-
pagne promozionali e di sensibilizzazione.


Internationalisierung Internazionalizzazione


Die Internationalisierungstätigkeit der Südtiroler Be-
triebe wurde durch die Teilnahme an Messeveran-
staltungen, Meetings usw. realisiert und von der
Landesverwaltung unterstützt, vor allem durch eine
Finanzierung der Handelskammer (2010 mit 7,1 Mil-
lionen Euro), welche durch ihren Sonderbetrieb
EOS operiert.


L’attività di internazionalizzazione delle imprese del-
l’Alto Adige é stata realizzata attraverso la parteci-
pazione a manifestazioni fieristiche internazionali,
meeting ecc. e sostenuta dalla Provincia, soprattutto
con il finanziamento alla Camera di Commercio (nel
2010 é stato di 7,1 milioni di euro), la quale opera
attraverso la propria azienda EOS.
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Handels- und Dienstleistungsförderung Provvidenze per il commercio ed i servizi


Im Jahr 2010 ist im Bereich Handel eine erhebliche
Steigerung der Gesuche für materielle Investitionen
zu verzeichnen. Die Anzahl der Gesuche für die
Kleindarlehen, für Betriebsneugründer und für Initia-
tiven betreffend Weiterbildung, Beratung und Inter-
nationalisierung hat sich verringert.


Nel 2010 nel settore commercio si è registrato un
considerevole aumento delle domande per quanto
riguarda gli investimenti materiali ed una diminuzio-
ne delle domande relative ai mutui per i nuovi im-
prenditori nonché per le consulenze, formazione ed
internazionalizzazione.


Im Bereich Dienstleistungen kam es zu einer Zu-
nahme der Gesuche für materielle Investitionen,
während die Anzahl der Gesuche für Initiativen be-
treffend Weiterbildung, Beratung und Internationali-
sierung fast gleich geblieben ist.


Nel settore servizi si è registrato un aumento delle
domande per investimenti materiali mentre riman-
gono stabili le domande per consulenza, formazione
ed internazionalizzazione.


Bereich Handel
Settore commercio


Bereich Dienstleistungen
Settore serviziEingereichte Gesuche


Domande presentate 2009 2010 2009 2010


Investitionen
Investimenti 392 460 148 208


Kleindarlehen für Betriebsneugründer
Mutui per nuovi imprenditori 100 63 62 45


Beratungen, Weiterbildung und Internationalisierung
Consulenze, formazione e internazionalizzazione 458 380 296 295


Insgesamt
Totale 950 903 506 548


Insgesamt wurden in den Bereichen Handel und
Dienstleistungen Verlustbeiträge von 4,5 Millionen
Euro bzw. 2,1 Millionen Euro gewährt. Weitere 4,8
Millionen Euro wurden für die Gewährung von zins-
begünstigten Finanzierungen über den Rotations-
fonds verwendet.


Nei settori commercio e servizi sono stati comples-
sivamente concessi contributi a fondo perduto per
rispettivamente 4,5 milioni di euro e 2,1 milioni di
euro. Ulteriori 4,8 milioni di euro sono stati utilizzati
per la concessione di finanziamenti agevolati tramite
il fondo di rotazione.


Gemäß Landesgesetz Nr. 79/73 wurden 106 Bei-
tragsgesuche für Initiativen zu Gunsten des Handels
überprüft und beschlossen, die von Institutionen,
Körperschaften und Berufsverbänden eingereicht
wurden und für deren Finanzierung insgesamt 1,5
Millionen Euro bereitgestellt wurden.


Sono state inoltre istruite e deliberate 106 domande
di contributo in base alla legge provinciale n. 79/73,
per iniziative a favore del commercio promosse da
istituti, enti ed associazioni di categoria, per il cui
finanziamento sono stati stanziati in totale 1,5 mi-
lioni di euro.
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Abteilung
Ripartizione 36 Tourismus


Turismo


Das Jahr 2010 war geprägt vom Wechsel in der
Führung der Abteilung Tourismus: Mit 1. Mai
2010 hat Dr. Irmgard Prader ihre Tätigkeit als
Direktorin aufgenommen.


L’anno 2010 è stato caratterizzato dal cambio della
Direzione della Ripartizione turismo: dall'1 maggio
2010 la dott.ssa Irmgard Prader ha iniziato la sua
attività in qualità di Direttrice.


Der Kontakt mit den Tourismustreibenden des Lan-
des stand auch im Jahr 2010 im Mittelpunkt der
Tätigkeiten. Im 2-Wochen-Rhythmus fanden Ab-
stimmungstreffen zwischen der Südtirol Marketing
Gesellschaft (SMG) und der Abteilung Tourismus
statt. Ziel war es, die Richtung der touristischen Ent-
wicklung Südtirols abzustimmen und strategische
Entscheidungen aus dem Blickwinkel der Verwal-
tung und des Marketings zu beleuchten. So wurden
Projektideen evaluiert, über laufende Projekte infor-
miert und gemeinsame Maßnahmen realisiert. Als
wichtigstes Projekt der Zusammenarbeit im Jahr
2010 ist wohl der Trainingsaufenthalt der deutschen
Fußballnationalmannschaft, als Vorbereitung auf die
Fußball-Weltmeisterschaften 2010, zu nennen. In
gemeinsamen Sitzungen mit der Abteilung Handel,
der SMG sowie weiteren Mitgliedern des Organisa-
tions-Komitees wurde der Trainingsaufenthalt sorg-
fältig geplant. Das Presseecho war sehr positiv, ein
bedeutender Imagegewinn wird erwartet.


Anche nell’anno 2010 il contatto con gli operatori tu-
ristici locali ha assunto un ruolo di primaria impor-
tanza. Ogni 2 settimane hanno avuto luogo delle
riunioni tra la Ripartizione turismo e l’Alto Adige
Marketing. L’obiettivo di questi incontri è stato quello
di concordare la linea dello sviluppo turistico dell’Al-
to Adige e di illustrare le decisioni strategiche dal
punto di vista dell’amministrazione e del marketing.
Sono state così valutate idee di progetti, si sono for-
nite informazioni in merito a progetti in corso e si so-
no realizzate misure comuni. Sicuramente da anno-
verare nel 2010 quale progetto più importante di
questa collaborazione è il ritiro della squadra nazio-
nale di calcio tedesca in preparazione per i mondiali
di calcio 2010. In riunioni comuni con la Ripartizione
commercio, con l’Alto Adige Marketing e con altri
membri del Comitato organizzativo il ritiro è stato
pianificato in modo scrupoloso. L’eco della stampa è
stato molto favorevole, si attende un significativo
guadagno di immagine.


Mit der Abteilung Handel, und nach Zuständigkeit
auch mit dem Amt für Sport, wurden monatliche Ko-
ordinierungssitzungen abgehalten, um gemeinsame
Sponsoringaktionen besser abstimmen zu können.
Besonders gepflegt wurde auch die Zusammenar-
beit mit dem Hotelier- und Gastwirteverband (HGV),
dem Landesverband der Tourismusorganisationen
Südtirols (LTS) und den einzelnen Tourismusver-
bänden.


Ogni mese si sono svolte delle riunioni di coordina-
mento con la Ripartizione commercio e, laddove di
competenza, anche con l’Ufficio sport, per poter me-
glio concordare azioni di sponsoring comuni. In par-
ticolare sono stati curati i rapporti di collaborazione
con l’Unione Albergatori (HGV), con l’Associazione
Provinciale delle Organizzazioni Turistiche (LTS) e
con i singoli consorzi turistici.


Beiträge/Sponsoring zur Förderung des
Tourismus


Contributi/Sponsoring per la promozione
del turismo


Im Jahr 2010 wurden für einzelne Großveranstal-
tungen und zahlreiche kleinere Vorhaben mit touris-
tischer Bedeutung Beiträge und Unterstützungen
gewährt, immer mit dem Ziel, den Bekanntheitsgrad


Nell’anno 2010 sono stati concessi contributi e so-
stegni per singoli grandi eventi e per numerose pic-
cole manifestazioni con rilevanza turistica, sempre
con l’obiettivo di incrementare il grado di conoscen-
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Südtirols zu steigern und das touristische Angebot
zu erweitern.


za dell’Alto Adige e di ampliare l’offerta turistica.


Gemäß Landesgesetz Nr. 79/1973 wurden insge-
samt 229 Anträge um einen Landesbeitrag bear-
beitet. Es konnten 163 Beiträge für Initiativen und
Veranstaltungen von besonderem Interesse für den
Tourismus genehmigt werden, 30 Anträge wurden
abgelehnt. 36 Anträge mussten auf das Haushalts-
jahr 2011 aufgrund fehlender Haushaltsmittel oder
unvollständiger Unterlagen verschoben werden.


Ai sensi della legge provinciale n. 79/1973 sono sta-
te elaborate 229 richieste per un contributo provin-
ciale. Si sono potute approvare 163 domande di
contributo per iniziative e manifestazioni di partico-
lare interesse per il turismo; 30 domande sono state
respinte. 36 domande sono state rinviate all’eserci-
zio finanziario 2011 per mancanza di fondi o per do-
cumentazione incompleta.


Außerdem wurden mit demselben Landesgesetz
insgesamt 228 Sponsoringprojekte bearbeitet. 158
dieser Anfragen wurden positiv bewertet, 70 muss-
ten aufgrund von geringer touristischer Bedeutung
oder wegen fehlender finanzieller Mittel abgelehnt
werden.


Inoltre, ai sensi della medesima legge provinciale
sono stati esaminati complessivamente 228 progetti
di sponsorizzazione. Di questi 158 sono stati appro-
vati, 70 sono stati respinti per scarsa rilevanza turi-
stica o per mancanza di mezzi finanziari.


Beiträge für die Führung der Tourismus-
organisationen und für Investitionsprojekte


Contributi per la gestione delle organizza-
zioni turistiche e per i progetti di investi-
mento


Gemäß Landesgesetz Nr. 33/1992 wurden insge-
samt 93 Beiträge, die zur Finanzierung der jährli-
chen Tätigkeit der Tourismusorganisationen be-
stimmt sind, ausbezahlt. Auch die Auszahlung der
Fusionsbeiträge an die Tourismusorganisationen,
die sich zusammengeschlossen haben, ist erfolgt.


Ai sensi della legge provinciale n. 33/1992 sono sta-
ti liquidati in totale 93 contributi destinati al finanzia-
mento dell’attività annuale delle organizzazioni turi-
stiche. Inoltre sono stati liquidati i contributi di fusio-
ne per le organizzazioni turistiche soggette a fusio-
ne.


Zudem wurden gemäß Landesgesetz Nr. 33/1992
insgesamt 104 Ansuchen für die Gewährung von
zusätzlichen Beiträgen und Zuschüssen an die Tou-
rismusorganisationen bearbeitet. Davon sind 61 ge-
nehmigt, eins vom Antragsteller zurückgezogen und
drei aufgrund der fehlenden Übereinstimmung mit
den geltenden Kriterien abgelehnt worden. 39 Ge-
suche konnten wegen fehlender finanzieller Mittel
oder aufgrund der fehlenden Übereinstimmung mit
den geltenden Kriterien nicht im Haushaltsjahr 2010
genehmigt werden und werden bei erfolgter Erneue-
rung des Gesuches von Seiten der Tourismus-
organisationen im Haushaltsjahr 2011 bearbeitet.


Sempre ai sensi della legge provinciale n. 33/1992
sono state esaminate in totale 104 domande per la
concessione di ulteriori contributi e sussidi a favore
delle organizzazioni turistiche. Di queste 61 doman-
de sono state approvate, una è stata ritirata dal ri-
chiedente e 3 respinte per mancata corrispondenza
con i criteri in vigore. 39 domande non sono state
approvate a valere del bilancio 2010 per mancanza
di mezzi finanziari o per mancata corrispondenza
con i criteri in vigore; queste ultime verranno trattate
nell’anno 2011 qualora vengano rinnovate da parte
delle associazioni turistiche.


Tourismusentwicklungskonzepte Programmi di sviluppo turistico


Im Jahr 2010 wurden im Rahmen der ressortüber-
greifenden Arbeitsgruppe insgesamt 22 Stellung-
nahmen zu 18 Tourismusentwicklungskonzepten
von 22 Gemeinden vorbereitet.


Nell’anno 2010 sono state elaborate da un gruppo
di lavoro, composto da vari dipartimenti, complessi-
vamente 22 valutazioni su 18 programmi di sviluppo
turistico di 22 comuni.
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Tourismus und
Alpinwesen


Turismo ed alpinismo


Tourismusordnung Ordinamento del turismo


Im Jahr 2010 wurden verschiedene Tätigkeiten
durchgeführt, welche sich in den einzelnen Sachbe-
reichen wie folgt zusammenfassen lassen:


Nell’anno 2010 sono state effettuate diverse attività,
che possono essere riassunte nei singoli settori co-
me segue:


• Gastgewerbeordnung • Norme in materia di esercizi pubblici


Im Laufe des Jahres 2010 wurde die Einstufung
der gastgewerblichen Beherbergungsbetriebe
weitergeführt. Zu diesem Zweck und auch um die
bereits zugewiesenen Einstufungen zu überprü-
fen, wurden Lokalaugenscheine in 88 Beherber-
gungsbetrieben durchgeführt.


Nel corso del 2010 è proseguita la classificazione
degli esercizi alberghieri. A tale scopo ed anche
per la verifica delle classificazioni già attribuite
sono stati effettuati sopralluoghi in 88 esercizi ri-
cettivi.


Die von den Südtiroler Gemeinden im Jahr 2010
ausgestellten gastgewerblichen Lizenzen wurden
überprüft, jene für gastgewerbliche Beherber-
gungsbetriebe wurden mit dem vom Amt abge-
gebenen Gutachten kontrolliert und ins eigene
Hotelverzeichnis eingetragen.


Sono state controllate le licenze degli esercizi
pubblici rilasciate nell’anno 2010 da parte dei Co-
muni. Le licenze per gli esercizi alberghieri sono
state sottoposte ad un controllo di conformità ai
pareri dell’Ufficio e in seguito registrate nell’appo-
sito elenco alberghiero.


Im Jahr 2010 wurden 273 Bauvorhaben für die
qualitative und quantitative Erweiterung von gast-
gewerblichen Betrieben bewertet und die ent-
sprechenden Gutachten den Gemeinden zuge-
stellt.


Nell’anno 2010 sono stati valutati 273 progetti
per l’ampliamento qualitativo e quantitativo degli
esercizi ricettivi a carattere alberghiero rilascian-
do ai comuni i relativi pareri.


Weiters wurden 32 Unbedenklichkeitserklärun-
gen des Landesrates für Tourismus für die Ab-
trennung und Veräußerung von Teilen von gast-
gewerblichen Betrieben, welche der 20-jährigen
Zweckbindung unterliegen, erteilt.


Sono stati inoltre rilasciati 32 nulla osta dell’as-
sessore al Turismo per il distacco e l’alienazione
di parti di pubblici esercizi, che sono soggetti al
vincolo ventennale.


• Privatzimmervermietung • Affittacamere privati


Im Bereich Privatvermietung wurde die Neuklas-
sifizierung weitergeführt, sodass inzwischen
2.681 Betriebe eingestuft sind.


Nel settore affittacamere privati è stata portata
avanti la riclassificazione, cosicché sono stati
classificati nel frattempo 2.681 esercizi.


• Reisebüros • Agenzie di viaggio


Im Bereich Reisebüros wurden im Rahmen der
ordentlichen Verwaltungstätigkeit folgende Ände-
rungen genehmigt:


Nel settore delle agenzie di viaggio sono stati
accertati nel corso dell’amministrazione ordinaria
i seguenti cambiamenti:


- 5 Neueröffnungen von Reisebüros - 5 nuove aperture di agenzie di viaggio
- 3 Schließungen von Reisebüros - 3 chiusure di agenzie di viaggio
- 1 Schließung einer Filiale - 1 chiusura di filiale
- 3 Änderungen des rechtlichen Vertreters eines


Reisebüros
- 3 cambi di legale rappresentante dell’agenzia


di viaggio
- 2 Änderungen des technischen Leiters eines


Reisebüros
- 2 cambi del direttore tecnico dell’agenzia di


viaggio
- 3 Änderungen der Bezeichnung von Reise-


büros
- 3 modifiche alla denominazione delle agenzie


di viaggio
- 3 Verlegungen des Sitzes von Reisebüros - 3 cambi di sede di agenzie di viaggio
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Außerdem wurden zwei Anerkennungen für die
Befähigung zum Reisebüroleiter aufgrund der
Studientitel und Berufserfahrung ausgestellt.


Sono stati inoltre rilasciati 2 riconoscimenti per
l’abilitazione all’esercizio dell’attività di direttore
tecnico di agenzia di viaggio sulla base di titoli di
studio ed esperienze professionali.


• Touristische Organisationen • Organizzazioni turistiche


Das Verzeichnis aller Tourismusvereine und Tou-
rismusverbände wurde wieder auf den neuesten
Stand gebracht und im Internet betreut.


L’elenco delle associazioni turistiche e dei con-
sorzi turistici è stato nuovamente aggiornato e
pubblicato in internet.


Tourismusförderung Provvidenze per il turismo


• Gastgewerbe • Esercizi pubblici


Mit Beschluss der Landesregierung Nr. 3197 vom
30.12.2009 wurden die Annahme und die Be-
handlung von Beitragsgesuchen im Bereich
Gastgewerbe und für die Dauer eines Jahres ab
31. Dezember 2009 ausgesetzt. Aus diesem
Grund wurden im Jahr 2010 keine Beitragsge-
suche eingereicht. Für die vor dem Jahr 2010
eingereichten Gesuche wurden Verlustbeiträge
für 11 Millionen Euro gewährt; weitere 45,5 Millio-
nen Euro wurden für die Gewährung von zinsbe-
günstigten Darlehen über den Rotationsfonds
verwendet.


Con deliberazione della Giunta provinciale n.
3197 del 30.12.2009 sono state sospese per la
durata di un anno a partire dal 31 dicembre 2009,
l’accoglimento e l’istruttoria delle domande di
contributo nel settore degli esercizi pubblici. Per
questo motivo nel 2010 non sono state presen-
tate domande di contributo. Per le domande pre-
sentate prima del 2010 sono stati concessi con-
tributi a fondo perduto per un totale di 11 milioni
di euro; ulteriori 45,5 milioni di euro sono stati uti-
lizzati per la concessione di finanziamenti age-
volati tramite il fondo di rotazione.


Im Jahr 2010 sind neue Förderrichtlinien ausge-
arbeitet und mit Beschluss der Landesregierung
Nr. 2218 vom 30.12.2010 genehmigt worden.


Nell’anno 2010 sono stati elaborati nuovi criteri
per le agevolazioni ed approvati con delibera-
zione della Giunta provinciale n. 2218 del
30.12.2010.


• Privatzimmervermieter • Afittacamere privati


Im Jahr 2010 wurden 18 Beitragsgesuche einge-
reicht und Beiträge in Höhe von 400 Tausend
Euro gewährt.


Nell’anno 2010 sono state presentate 18 doman-
de di contributo e sono stati concessi contributi
per un totale di 400 mila euro.


Bereich Alpinwesen Settore attività alpinistiche


Im Jahr 2010 wurden zahlreiche Prüfungen betref-
fend die Ausbildung der Skilehrer in den Disziplinen
Alpinski, Snowboard und Langlauf sowie der Berg-
führer durchgeführt:


Nell’anno 2010 sono stati effettuati numerosi esami
relativi alla formazione di maestro di sci nelle disci-
pline sci alpino, snowboard e sci di fondo e di guide
alpine:
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Skilehrer- und Bergführerprüfung:
Settore esami maestri di sci e guide alpine:


Kandidaten
Candidati


Bestanden
Promossi


Aufnahmeprüfung zum Aufstiegskurs zum Alpinskilehrer
Esame di ammissione al corso di avanzamento per maestro di sci alpino 144 84


Eignungsprüfung zum Skischulassistenten im Alpinskilauf
Esame d’idoneità per assistente di scuola di sci nella disciplina di sci alpino 263 127


Eignungsprüfung zum Skischulassistenten im Snowboard
Esame d’idoneità per assistente di scuola di sci nella disciplina di snowboard 71 35


Prüfung zum Skischulassistenten Alpin
Esame di assistente maestro di sci alpino 136 107


Prüfung zum Snowboardassistenten
Esame di assistente maestro di snowboard 42 33


Prüfung zum Alpinskilehrer (1. Ausbildungsmodul)
Esame di maestro di sci alpino (1° modulo di formazione) 92 84


Prüfung zum Alpinskilehrer (2. Ausbildungsmodul)
Esame di maestro di sci alpino (2° modulo di formazione) 80 69


Prüfung zum Snowboardlehrer
Esame di maestro di snowboard 19 19


Prüfung zum Langlauflehrer
Esame di maestro di sci di fondo 15 14


Eignungsprüfung für Bergführer
Esame d’idoneità per guide alpine 16 8


Die alpinen Vereinigungen Alpenverein Südtirol
(AVS) und Club Alpino Italiano (CAI) haben 39 Bei-
tragsgesuche für die Renovierung und den Umbau
von Schutzhütten eingereicht, während die Eigen-
tümer privater Schutzhütten neun Beitragsgesuche
gestellt haben. Für die alpinen Vereinigungen AVS
und CAI wurden Beiträge von 604 Tausend Euro
gewährt, während für private Schutzhütten Beiträge
für insgesamt 414 Tausend Euro gewährt wurden.


Le organizzazioni operanti nel settore alpino Alpen-
verein Südtirol (AVS) e Club Alpino Italiano (CAI)
hanno presentato 39 domande di contributo, mentre
i proprietari di rifugi alpini privati hanno presentato 9
domande, tutte volte al rinnovo e alla ristruttura-
zione dei rifugi alpini di rispettiva competenza. Alle
organizzazioni operanti nel settore alpino AVS e
CAI sono stati concessi contributi pari a 604 mila
euro, mentre per i rifugi privati sono stati concessi
contributi per un totale di 414 mila euro.


Weiters wurden 20 Erlaubnisse für die Führung von
Schutzhütten erneuert und fünf Unbedenklichkeits-
erklärungen der Landesregierung für Erweiterungs-
projekte von Schutzhütten erteilt.


Sono state inoltre rinnovate 20 licenze per la con-
duzione di rifugi alpini e sono stati rilasciati cinque
nulla osta della Giunta provinciale per progetti di
ampliamento di rifugi.


Am 15. Dezember 2010 ist das neue Landesgesetz
vom 23. November 2010, Nr. 14, „Ordnung der Ski-
gebiete“ in Kraft getreten.


Il 15 dicembre 2010 è entrata in vigore la nuova leg-
ge provinciale 23 novembre 2010, n. 14, "Ordina-
mento delle aree sciabili attrezzate".


Projekte Progetti


• EU-Projekte • Progetti comunitari


Auch im Jahr 2010 war es möglich Projektvor-
schläge bei Interreg-Aufrufen einzureichen. Auf
Anfrage der Abteilung Europa-Angelegenheiten
hat die Abteilung Tourismus für eingereichte tou-
ristische Projekte ein fachliches Gutachten er-
stellt. Es waren dies sechs Projektideen bei Inter-
reg Italien - Schweiz und weitere sechs Projekt-


Anche nell’anno 2010 è stato possibile presen-
tare proposte progettuali in occasione degli
"avvisi" Interreg. Su richiesta della Ripartizione
affari comunitari, la Ripartizione turismo ha rila-
sciato un parere tecnico per i progetti turistici pre-
sentati: di questi, 6 idee progettuali sono state
presentate in occasione dell’avviso Interreg Italia
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ideen, die beim Interreg Italien - Österreich Aufruf
eingelangt sind.


- Svizzera, ed altre 6 idee progettuali in occasio-
ne dell’avviso Interreg Italia - Austria.


• Sensibilisieren statt reglementieren. • Sensibilizzare anziché regolamentare.


Nach diesem Grundsatz wurde im Jahr 2010, im
Rahmen des Interreg Italien - Schweiz Projektes
„VETTA“, die Sensibilisierungskampagne „ge-
fährlICH? rischIO?“ ins Leben gerufen. Hierbei
wurde ein Plakatmotiv ausgearbeitet, das Skifah-
rer und Snowboarder zu rücksichtsvollerem und
vorsichtigerem Verhalten auf den Skipisten sensi-
bilisieren soll. Die Plakate und Schilder wurden in
verschiedenen Skigebieten Südtirols angebracht.


Sulla base di questa massima, nell’anno 2010,
nell’ambito del progetto Interreg Italia - Svizzera
denominato "Vetta", si è dato vita alla campagna
di sensibilizzazione "gefährlICH? rischIO?". In
questo contesto è stato elaborato un manifesto,
con l’intento di sensibilizzare gli sciatori e gli
snowboarder ad un comportamento più rispet-
toso e più prudente sulle piste da sci. I manifesti
e le insegne sono stati installati in diverse aree
sciistiche.


• „Progetti d’eccellenza“ • Progetti d’eccellenza


Mit 2010 sind an die Stelle der „Progetti interre-
gionali“ die „Progetti d’eccellenza“ getreten. Die
bevorstehende Einreichung des ersten Projektes
im April 2011 wurde zusammen mit der SMG vor-
bereitet.


Nell’anno 2010 i "Progetti d’eccellenza" hanno
preso il posto dei "Progetti interregionali". L’im-
minente presentazione del primo progetto nel-
l’aprile 2011 è stata preparata in collaborazione
con l’Alto Adige Marketing.


• Interregionale Projekte • Progetti interregionali


Abgesehen von jenen interregionalen Projekten,
die bereits seit 2003 am Laufen sind, wurden im
Jahr 2010 die Beschlüsse für „Itinerari della
Grande Guerra“ und „Itinerari storico - culturali tra
centri urbani, ville, castelli e luoghi dello spirito“
gemacht und erste Teilprojekte in enger Zusam-
menarbeit mit der SMG realisiert.


A prescindere dai diversi progetti interregionali
che sono in corso dal 2003, sono stati deliberati
nell’anno 2010 i progetti "Itinerari della Grande
Guerra" e "Itinerari storico - culturali tra centri ur-
bani, ville, castelli e luoghi dello spirito" ed è stata
realizzata la prima parte di questi progetti in stret-
ta collaborazione con l’Alto Adige Marketing.


• Sonderprojekte • Progetti speciali


Das Projekt zur Vorbereitung der Daten des
„Südtirol Wegeprojekt“ für die Integration dersel-
ben in die Datenbank der Autonomen Provinz
Bozen wurde abgeschlossen. Im Zuge dieses
Projektes konnte mehreren Personen von Sozial-
genossenschaften die Möglichkeit einer beruf-
lichen Tätigkeit geboten werden.


È stato concluso il progetto volto alla predisposi-
zione dei dati del progetto dei sentieri altoatesini,
ai fini dell’integrazione dello stesso nella banca
dati della Provincia Autonoma di Bolzano. Nell’ar-
co di questo progetto è stato possibile offrire la
possibilità di un lavoro a molte persone apparte-
nenti a cooperative sociali.


Mit der Situation des Tourismus im Vinschgau
und seinen Potentialen befasste sich eine sechs-
köpfige Arbeitsgruppe. Es wurde ein Vorschlag
für die Neustrukturierung des Tourismusverban-
des entwickelt, um in Zukunft Auslastung und
Preisniveau deutlich zu steigern.


Un gruppo di lavoro costituito da 6 persone si è
occupato della situazione del turismo in Val Ve-
nosta e delle sue potenzialità. È stata sviluppata
una proposta per la ristrutturazione del consorzio
turistico, al fine di aumentare sensibilmente in fu-
turo rendimento e livello dei prezzi.
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Abteilung
Ripartizione 37 Wasser und Energie


Acque pubbliche ed energia


Gewässernutzung Risorse idriche


Eingereichte Gesuche 913 Domande presentate


Erlassene Maßnahmen 982 Provvedimenti emanati


Ausgewiesene Wasserschutzgebiete 89 Aree di tutela istituite


Eingeforderte Wasserzinse (Euro) 567.461,11 Canoni richiesti (euro)


Anzahl Zahlungsaufforderungen 1.572 Numero di avvisi di pagamento


Datenbank Wassernutzungen Banca dati utenze idriche


Die über 12.000 Wassernutzungen in Südtirol wer-
den in einer zentralen Datenbank mit angeschlos-
senem Geographischen Informationssystem verwal-
tet. Das bedeutet, dass sämtliche Informationen
über Art der Wassernutzung, abgeleitete Wasser-
mengen, Umweltauflagen wie Restwassermengen,
Lage der Ableitungsstelle und vieles mehr über die-
se Datenbank erfasst sind und ausgewertet werden
können. Dieses System wird laufend erweitert, im
letzten Jahr wurde eine Verbindung zu den Analy-
sen der Landeslabors geschaffen. So ist es nun
möglich direkt in die Analysen der Trinkwasserlei-
tungen, Beschneiungsanlagen usw. Einsicht zu neh-
men. Die Weitergabe der Daten an die Gesund-
heitsbezirke ist geplant. Dabei werden dann auch
sämtliche Probennahmepunkte der öffentlichen
Trinkwasserleitungen erfasst werden:


Le oltre 12.000 utenze idriche sono amministrate
attraverso una banca dati centrale, collegata con un
sistema di gestione delle relative informazioni geo-
grafiche. Questo significa che attraverso la banca
dati sono state raccolte e valutate tutte le informa-
zioni sul tipo d’utilizzo, quantità d’acqua derivata e
residua, posizione della derivazione e molto altro.
Questo sistema è continuamente esteso ed aggior-
nato; nell’ultimo anno è stato realizzato il collega-
mento con i dati delle analisi del laboratorio provin-
ciale. Così ora è possibile prendere visione dei dati
delle analisi degli acquedotti ad uso potabile, per
l’innevamento, ecc. È prevista l’integrazione con i
dati dei distretti sanitari. Inoltre verranno incluse tut-
te le informazioni relative ai punti di prelievo per le
analisi degli acquedotti potabili pubblici.
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Die über 12.000 Wassernutzungen in Südtirol wer-
den in einer zentralen Datenbank mit angeschlos-
senem Geographischen Informationssystem verwal-
tet. Das bedeutet, dass sämtliche Informationen
über Art der Wassernutzung, abgeleitete Wasser-
mengen, Umweltauflagen wie Restwassermengen,
Lage der Ableitungsstelle und vieles mehr über die-
se Datenbank erfasst sind und ausgewertet werden
können. Dieses System wird laufend erweitert, im
letzten Jahr wurde eine Verbindung zu den Analy-
sen der Landeslabors geschaffen. So ist es nun
möglich direkt in die Analysen der Trinkwasserlei-
tungen, Beschneiungsanlagen usw. Einsicht zu neh-
men. Die Weitergabe der Daten an die Gesund-
heitsbezirke ist geplant. Dabei werden dann auch
sämtliche Probennahmepunkte der öffentlichen
Trinkwasserleitungen erfasst werden:


Le oltre 12.000 utenze idriche sono amministrate
attraverso una banca dati centrale, collegata con un
sistema di gestione delle relative informazioni geo-
grafiche. Questo significa che attraverso la banca
dati sono state raccolte e valutate tutte le informa-
zioni sul tipo d’utilizzo, quantità d’acqua derivata e
residua, posizione della derivazione e molto altro.
Questo sistema è continuamente esteso ed aggior-
nato; nell’ultimo anno è stato realizzato il collega-
mento con i dati delle analisi del laboratorio provin-
ciale. Così ora è possibile prendere visione dei dati
delle analisi degli acquedotti ad uso potabile, per
l’innevamento, ecc. È prevista l’integrazione con i
dati dei distretti sanitari. Inoltre verranno incluse tut-
te le informazioni relative ai punti di prelievo per le
analisi degli acquedotti potabili pubblici.


Liste Trinkwasserleitungen Lista acquedotti potabili


Das Landesgesetz Nr. 8/2002 sieht die Einteilung
der Trinkwasserleitungen in drei Kategorien vor: Öf-
fentliche Trinkwasserleitungen, Private Trinkwasser-
leitungen im öffentlichen Interesse und Private
Trinkwasserleitungen. Diese Einteilung ist wichtig
um die Vorschriften und die Aufsicht, vor allem von
Seiten der Gesundheitsbezirke, einheitlich zu ge-
stalten. Mit Landesgesetz Nr. 4/2008 wurden die
Kriterien überarbeitet. Ende 2010 konnte schließlich
die aktualisierte Liste erstellt werden, der eine inten-
sive und aufwändige Abstimmungsarbeit zwischen
Gemeinden, Gesundheitsbezirken und Amt für Ge-
wässernutzung vorausging.


La legge provinciale n. 8/2002 prevede la classifica-
zione degli acquedotti in 3re categorie: acquedotti
potabili pubblici, acquedotti potabili privati ad inte-
resse pubblico e acquedotti privati. Tale classifica-
zione è importante per fissare le prescrizioni ed
attuare i controlli, soprattutto a cura dei comprensori
sanitari. Con la legge provinciale 4/2008 sono stati
rielaborati i criteri. Alla fine del 2010 è stato possi-
bile stilare la lista aggiornata, frutto di una intensa e
dispendiosa collaborazione tra comuni, comprensori
sanitari e l’Ufficio gestione risorse idriche.


Arsenproblematik in Südtirol gelöst Soluzione della problematica relativa
all’arsenico


Durch die Einführung eines strengeren Grenzwertes
für den Arsengehalt im Trinkwasser im Jahr 2001
entsprachen ursprünglich etwa 30 Trinkwasserlei-
tungen in Südtirol nicht mehr den Anforderungen
der EU. Die entsprechende Ausnahmeregelung zur
Anpassung war auf neun Jahre ausgelegt und ver-


Con l’introduzione nel 2001 di valori limite più restrit-
tivi sul contenuto di arsenico nell’acqua potabile, cir-
ca 30 acquedotti potabili in Alto Adige non erano più
a norma secondo le direttive dell’unione europea.
Le relative disposizioni per l’adeguamento doveva-
no essere adottate entro 9 anni e scadevano nel
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fiel somit 2010. Auch wenn es mit großem finanziel-
len und organisatorischem Aufwand verbunden war,
konnten alle Trinkwasserleitungen innerhalb der
Frist angepasst werden.


2010. Tutti gli acquedotti potabili sono stati adeguati
ai requisiti stabiliti dalle nuove disposizioni attraver-
so un grande impegno finanziario ed organizzativo.


Dem Amt für Gewässernutzung war es ein Anlie-
gen, dass möglichst keine chemischen Aufberei-
tungsanlagen errichtet werden, sondern die Proble-
matik auf natürliche Art gelöst wird. Und tatsächlich
konnten in den meisten Fällen die arsenbelasteten
Quellen durch andere ersetzt werden oder es wurde
arsenfreies Wasser beigemischt. Nur in einigen we-
nigen besonders wasserarmen Gebieten wie dem
Vinschgau war die Errichtung von Aufbereitungs-
anlagen erforderlich. Somit liefern heute alle Süd-
tiroler Trinkwasserleitungen unbelastetes Trinkwas-
ser.


L’Ufficio gestione risorse idriche é sempre stato a
favore di una soluzione naturale di questa proble-
matica, evitando cioè l’installazione di impianti chi-
mici di trattamento dell’acqua. Ed effettivamente
nella maggior parte dei casi si è optato per la sosti-
tuzione delle sorgenti contaminate da arsenico con
altre o al limite operando la miscelazione con acque
di sorgenti non contenenti arsenico. Solo per alcuni
rari casi, in zone relativamente povere di risorse idri-
che, come per esempio in Val Venosta, è stato ne-
cessario ricorrere all’installazione di impianti di trat-
tamento. Grazie a queste misure oggi tutti gli acque-
dotti altoatesini sono incontaminati.


Dass dies nicht selbstverständlich war, zeigt die Si-
tuation im übrigen Italien, wo fast 1 Million Men-
schen immer noch arsenbelastetes Wasser trinken
müssen.


Questo non è altrettanto vero per la situazione nel
resto d’Italia, dove circa un milione di persone conti-
nua a bere acqua contaminata da arsenico.


Globalgap Globalgap


Immer strengeren Produktionsrichtlinien sind die
Obstbauern unterworfen. Unter den Stichworten
EurepGAP und GlobalGAP versteckt sich eine
Sammlung von Normen, wie die Produktion von
landwirtschaftlichen Erzeugnissen zu erfolgen hat,
von der Beplanzung über Düngung, Pflanzenschutz-
mitteln bis hin zur Ernte.


I produttori di frutta sono soggetti a direttive per la
produzione sempre piú restrittive. Dietro le sigle
EurepGAP e GlobalGAP si cela una raccolta di nor-
me su come deve essere realizzato l’impianto e la
coltivazione di prodotti agricoli, la loro concimazio-
ne, l’utilizzo di fitofarmaci fino al raccolto.


Auch die Herkunft des Bewässerungswassers muss
belegt sein, und so sahen sich tausende von Obst-
bauern vor dem Gang ins Amt für Gewässernutzung
um sich die entsprechenden Bescheinigungen zu
holen.


Deve essere documentata anche la provenienza
dell’acqua d’irrigazione, per questo migliaia di pro-
duttori di frutta si sarebbero dovuti recare presso
l’ufficio Gestione risorse idriche per ritirare la relati-
va certificazione.


Um die Ausstellung von Zertifizierungen zu erleich-
tern, wurden die Techniker der Obstgenossenschaf-
ten in einem Workshop mit dem Verband der Obst-
genossenschaften VOG ausgebildet; diesbezüglich
wurden vom Amt Tabellen und Datenbanksauzügen
zur Verfügung gestellt, um gewissermaßen wie eine
Außenstelle des Amtes zu fungieren und Bescheini-
gungen auszustellen. Der Dienst wird bei den Land-
wirten sehr gut angenommen.


Per facilitare l’emissione dei certificati, in collabora-
zione con la cooperativa ortofrutticola VOG, è stata
promossa la formazione dei tecnici delle cooperati-
ve agricole attraverso un Workshop. L’ufficio ha
messo a disposizione tabelle ed estratti della banca
dati con i quali le cooperative, fungendo in un certo
senso da sedi distaccate, hanno potuto rilasciare
una parte delle certificazioni richieste. Il servizio è
stato molto apprezzato dagli operatori del settore
agricolo.


Einführung neues Sammelgenehmigungs-
verfahren - Digitale Projekte


Introduzione nuova procedura di
autorizzazione - Progetti digitali


Mit Landesgesetz Nr. 2 vom 22.01.2010 wurde der
Ablauf des Genehmigungsverfahrens für Wasser-


Con la Legge provinciale n. 2 del 22.01.2010 è stata
semplificata la procedura di autorizzazione per il ri-
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konzessionen vereinfacht, durch die Einbindung in
die Dienststellenkonferenz der Umweltagentur und
der Genehmigung des Amt für öffentliches Wasser-
gut. Der Bürger reicht das Gesuch nun nur mehr
beim Amt für Gewässernutzung ein, und erhält nach
Abschluss des internen Verfahrens, in das bis zu 5
Ämter involviert sind, vom Amt für Gewässernut-
zung die Genehmigung. Mit dieser Neuerung wur-
den auch die digitalen Projekte eingeführt, die über
das Workflowsystem der Umweltagentur allen Äm-
tern zugänglich gemacht werden, und so die Erstel-
lung und Versendung von Papierkopien überflüssig
machen.


lascio delle concessioni all’utilizzo dell’acqua, inte-
grandola con quella della Conferenza dei servizi
dell’Agenzia provinciale dell’ambiente e con quella
delle autorizzazioni dell’ufficio Demanio idrico. Il cit-
tadino inoltra la domanda solo presso l’ufficio Ge-
stione risorse idriche, e ottiene la concessione, al
termine di una procedura interna, che implica la col-
laborazione di ben cinque diversi uffici. Con questa
innovazione sono stati introdotti anche i progetti
digitali, accessibili a tutti gli uffici coinvolti attraverso
il sistema Workflow dell’agenzia provinciale all’am-
biente che rendono superflua la produzione e la
trasmissione delle copie cartacee.


Energieeinsparung Risparmio energetico


Beiträge zur Energieeinsparung und zur
Nutzung regenerationsfähiger Energie-
quellen


Contributi per il risparmio energetico e per
l’utilizzo delle fonti rinnovabili di energia


Eine wichtige Tätigkeit des Amtes ist die Bearbei-
tung der Gesuche zur Beitragsgewährung und die
Energieberatung, die im Amt und in den Außen-
stellen sowie durch Beantwortung von schriftlichen
Anfragen, Stellungnahmen usw. durchgeführt wird.


Un’attività importante dell’Ufficio è l’elaborazione
delle domande per la concessione di contributi e la
consulenza energetica, che si tiene nell’Ufficio e
nelle sedi distaccate, e consiste anche in risposte a
interrogazioni scritte, prese di posizione etc.


Eingereichte Gesuche 816 Domande inoltrate


Gesamtes Investitionsvolumen (Euro) 70.696.427 Somma di investimento (euro)


Genehmigte Gesuche 3.341 Domande approvate


Gewährte Beiträge (Euro) 33.510.455 Contributi concessi (euro)


Abgelehnte Gesuche 70 Domande respinte


Widerrufene Beiträge 13 Contributi revocati


Im Jahr 2010 betraf mehr als ein Drittel der Ansu-
chen den Einbau von Solaranlagen. Auf Südtirols
Dächern sind derzeit 202.000 m² Sonnenkollektoren
installiert, die vom Amt gefördert wurden; das sind
0,4 m²/Einwohner. Dadurch werden jährlich 11,6
Millionen Liter Heizöl ersetzt und rund 34 Tausend
Tonnen CO2 eingespart.


Nell’anno 2010 più di un terzo delle domande in-
oltrate riguardavano le installazioni di impianti solari.
Sui tetti altoatesini sono attualmente installati
202.000 m² di collettori solari incentivati dall’Ufficio;
ciò corrisponde a 0,4 m²/abitante. Con ciò vengono
sostituiti annualmente 11,6 milioni di litri di gasolio,
che comporta una riduzione di 34 mila tonnellate di
CO2.


Südtirol hat sich in den letzten Jahren zu einem be-
deutenden Energie-Holz-Verwertungsland entwi-
ckelt. Insgesamt werden geschätzte 20% des Heiz-
energiebedarfs in Südtirol mit Holz abgedeckt. Die
mittlerweile 67 in Betrieb genommenen biomasse-
betriebenen Fernheizwerke ersetzen jährlich rund
76,7 Millionen Liter Heizöl und 225 Tausend Tonnen
Klima schädigendes Kohlendioxid werden somit ein-
gespart.


Durante gli ultimi anni l’Alto Adige è divenuto un im-
portante paese per quanto riguarda l’uso di legna
come fonte energetica. Circa il 20% dell’intero fabbi-
sogno energetico per il riscaldamento viene soddi-
sfatto dalla legna. I 67 impianti di teleriscaldamento
in funzione fanno risparmiare ogni anno circa 76,7
milioni di litri di gasolio e comportano una riduzione
di 225 mila tonnellate di diossido di carbonio.
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Im Jahr 2010 wurde das neue Landesgesetz Nr. 9
vom 7. Juli 2010 verabschiedet. Das neue Landes-
gesetz steht in Übereinstimmung mit der Energie-
politik der Europäischen Union. Zudem wurden die
Kriterien für die Förderung von Maßnahmen der
Energieeinsparung und Nutzung der erneuerbaren
Energien abgeändert und den strategischen Leit-
linien und Inhalten des neuen Climaplans Südtirol
angepasst. Die neuen Förderrichtlinien wurden mit
Beschluss der Landesregierung Nr. 359 vom 1.
März 2010 genehmigt. Mit dem neuen Fördersys-
tem sollen nicht mehr einzelne Maßnahmen geför-
dert werden, vielmehr wird eine umfassende Förde-
rung angestrebt.


Nell’anno 2010 è stata approvata la nuova legge
provinciale n. 9 del 7 luglio 2010. La nuova legge
provinciale è in conformità alla politica energetica
dell’Unione europea. Inoltre sono stati cambiati i cri-
teri di finanziamento nel settore risparmio energe-
tico e utilizzo delle fonti rinnovabili e sono stati ade-
guati alle linee strategiche e ai contenuti del "Clima-
plan Alto Adige". Il nuovo incentivo energetico è sta-
to approvato dalla Giunta provinciale con delibera-
zione n. 359 del 1 marzo 2010. Con il nuovo si-
stema d’incentivazione si mira soprattutto ad una in-
centivazione completa e non ad un’incentivazione
per singole misure.


Beiträge für Sensibilisierungsmaßnahmen Contributi per iniziative di sensibilizzazione


An 19 Gemeinden und Verbände wurden Beiträge
für Sensibilisierungsmaßnahmen im Energiebereich
in Höhe von 71 Tausend Euro gewährt.


A 19 Comuni e associazioni sono stati concessi
complessivamente 71 mila euro di contributi per ini-
ziative di sensibilizzazione nel settore energetico.


Öffentlichkeitsarbeit Pubbliche relazioni


• Klimahouse 2010 • Klimahouse 2010
Teilnahme des Amtes an der Messe „Klimahouse
2010“ in Bozen, vom 21. Jänner bis 24. Jänner
2010. Messebeteiligungen sind ein besonders
effizientes Instrument, um vor allem Bauherren
und Projektanten das Thema Energieeinsparung
und Nutzung erneuerbarer Energien näher zu
bringen. Das Thema des Messestandes war die
Lichtverschmutzung. Mit anschaulichen, positiven
wie negativen Beispielen von künstlichen Be-
leuchtungsanlagen und dem Faltblatt „mehr se-
hen mit weniger Licht“ wurden übersichtlich Ur-
sachen und Problematik zum Thema Lichtver-
schmutzung dargestellt.


Partecipazione dell’Ufficio alla fiera "Klimahouse
2010" a Bolzano, dal 21 gennaio al 24 gennaio
2010. La partecipazione a fiere rappresenta uno
strumento efficace per avvicinare committenti e
progettisti all’argomento risparmio energetico e
utilizzo delle fonti rinnovabili. Per la partecipazio-
ne alla fiera è stato scelto e presentato il tema
"inquinamento luminoso". Con esempi illustrativi,
sia in senso negativo che positivo, di impianti
d’illuminazione artificiale e l’opuscolo "con meno
luce vediamo di più" sono state spiegate le cause
e la problematica dell’inquinamento luminoso.


• Preis „energieeffiziente Altbausanierung
2010“


• Premio "ottimizzazione energetica nelle ri-
strutturazioni 2010"


Die Abteilungen Wasser und Energie sowie
Denkmalpflege der Autonomen Provinz Bozen
haben zum 3. Mal den Preis „energieeffiziente
Altbausanierung“ verliehen. Die Schirmherrschaft
hat die Stiftung der Kammer der Architekten,
Raumplaner, Landschaftsplaner und Denkmal-
pfleger der Provinz Bozen übernommen.


Le Ripartizioni acque pubbliche ed energia non-
ché beni culturali della Provincia Autonoma di
Bolzano con il patrocinio della Fondazione del-
l’Ordine degli Architetti, Pianificatori, Paesaggisti
e Conservatori della Provincia di Bolzano hanno
assegnato in terza edizione il premio "ottimizza-
zione energetica nelle ristrutturazioni".


Die zwei von der Fachjury ausgewählten Projekte
wurden im Rahmen einer Ausstellung prämiert.


I 2 progetti vincitori scelti dalla giuria sono stati
premiati in occasione di una mostra.


• Broschüre „Die neuen Kriterien zur Energie-
förderung im Überblick“


• Opuscolo "I nuovi criteri per l’incentivo ener-
getico - sintesi"


Die neuen Förderkriterien, die mit 1. März 2010
von der Landesregierung genehmigt wurden,
sind in dieser Broschüre für den Bürger in über-
sichtlicher Weise dargestellt.


I nuovi criteri energetici, che con il 1 marzo 2010
sono stati approvati dalla Giunta provinciale, so-
no elencati in questo opuscolo in modo chiaro e
comprensibile per il cittadino.
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• Energiewerkstatt „mehr oder weniger Ener-
gie“


• Mostra interattiva "più o meno energia"


In Zusammenarbeit mit der Gemeinde Bozen
wurde auch im Jahr 2010 das Projekt „Mehr oder
weniger Energie“ fortgesetzt. „Mehr oder weniger
Energie“ ist eine Energiewerkstatt, die sich für
Schüler/innen ab der 4. Klasse Grundschule bis
zur 3. Klasse der Mittelschule eignet. Die Aktivi-
täten sind unterschiedlich und gehen von der Er-
stellung von Plakaten bis zum Bau von Solarge-
räten. Beim Montieren des Bausets und beim Ex-
perimentieren können die Jugendlichen Energie
„konkret“ erleben.


In collaborazione con il Comune di Bolzano an-
che nell’anno 2010 si è proseguito con il progetto
"più o meno energia". "Più o meno energia" è un
laboratorio che si occupa di energia adatto per gli
alunni dalla IV elementare fino alla III media. Le
attività sono giustamente differenziate e vanno
dall’elaborazione di cartelloni fino alla costruzione
di apparecchi solari. Nel montaggio dell’allesti-
mento e nei momenti di sperimentazione i ragaz-
zi possono "vivere concretamente" l’energia.


Die Homepage des Amtes wird systematisch auf
dem aktuellen Stand gehalten und als Bezugs-
quelle des Bürgers für relevante Themen über-
sichtlich ausgebaut.


Il sito internet dell’Ufficio viene tenuto sistemati-
camente aggiornato ed ampliato, quale fonte per
attuali informazioni per il cittadino in modo chiaro
e comprensibile.


Windmessungen Misurazioni del vento


Betreute Windmessstationen: Siti di rilevamento:
- Gemeinde Brenner - Sandjoch - Comune di Brennero - Sandjoch
- Gemeinde Mühlbach - Skigebiet Jochtal - Comune di Rio di Pusteria - Jochtal
- Gemeinde Altrei - Comune di Anterivo
- Gemeinde Kiens - Grünbachsee - Comune di Chienes - Grünbachsee
- Gemeinde Innichen - Comune di San Candido


An diesen Standorten wird die Jahresdurchschnitts-
geschwindigkeit des Windes ermittelt.


In questi luoghi viene misurata la velocità media an-
nua del vento.


EFRE 2007-2013 FESR 2007-2013


Operationelles Programm „Wettbewerbsfähigkeit
und Beschäftigung“.


Programma Operativo "Competitività regionale ed
occupazione"


Beim II. Aufruf des Programms wurden von den
zwölf eingereichten Gesuchen für den Einbau von
Fotovoltaikanlagen im Jahr 2010 vier Gesuche ge-
nehmigt und Beiträge im Ausmaß von 536 Tausend
Euro gewährt. Davon konnten 456 Tausend Euro
ausbezahlt werden.


Al II. call del programma delle 12 domande inoltrate
per la realizzazione di impianti fotovoltaici, sono sta-
te approvate 4 domande nell’anno 2010 e concessi
contributi nella misura di 536 mila euro. Di questi
sono stati pagati contributi nella misura di 456 mila
euro.


Stromversorgung Elettrificazione


Erneuerung der großen Wasserkraftwerke Rinnovo grandi centrali idroelettriche


Ein Schwerpunkt der Tätigkeit des Amtes für Strom-
versorgung war das Erneuerungsverfahren bzw.
Verfahren gemäß Landesgesetz Nr. 1 vom 11. April


Un punto chiave dell’attività dell’Ufficio elettrificazio-
ne è stata la procedura di rinnovo/rilascio ai sensi
della legge provinciale n. 1 del 11 aprile 2005, ri-
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2005 bzw. des Landesgesetzes Nr. 7 vom 20. Juli
2006 der Konzessionen für große Wasserableitun-
gen mit einer mittleren Nennleistung über 3.000 kW,
welche am 31.12.2010 verfallen sind. Das Ergebnis
der Erneuerungsverfahren für die in der Tabelle auf-
gelisteten drei Wasserkraftwerke ist folgendes:


spettivamente della legge provinciale n. 7 del 20
luglio 2006, delle grandi centrali idroelettriche con
una potenza media nominale superiore a 3.000 kW,
con scadenza 31.12.2010. Il risultato della proce-
dura di rinnovo per le 3 centrali idroelettriche elen-
cate in tabella, è il seguente:


Wasserkraftwerk Sieger Centrale idroelettrica Vincitore


Brixen SEL AG Bressanone SEL SpA


St. Florian SEL AG San Floriano SEL SpA


Töll SEL AG Tel SEL SpA


Zudem wurde für eines der 16 Kraftwerke bereits
das Auflagenheft erstellt und die entsprechende
Konzession erlassen:


Inoltre per una delle complessive 16 centrali è già
stato predisposto il disciplinare e rilasciata la rela-
tiva concessione:


Wasserkraftwerk Konzessionsdekret Centrale idroelettrica Decreto concessione


Mühlbach EISACKWERK G.m.b.H. Rio Pusteria EISACKWERK S.r.l.


Für 15 der insgesamt 16 Großkraftwerke sind die
Auflagenhefte vorbereit worden.


Per 15 delle restanti 16 grandi centrali sono stati
preparati i relativi disciplinari.


Wasserkraftwerke Centrali idroelettriche


Im Laufe des Jahres 2010 wurden 54 Wasser-
kraftkonzessionen erteilt, 19 Ansuchen wurden ab-
gewiesen und insgesamt 152 Dekrete erlassen (Ab-
weisungen, Konzessionen, Konzessionserneuerun-
gen, Widerrufe, Verfälle, Verzichte, Richtigstellun-
gen, Übertragungen, Abnahmen). Es wurden 72
Konzessiongesuche eingereicht.


Nel corso del 2010 sono state rilasciate 54 conces-
sioni idroelettriche, respinte 19 domande e rilasciati
complessivamente 152 decreti (concessioni, rinnovi,
respingimenti, revoche, decadenze, rinunce, modifi-
che, subingressi, collaudi). Sono state presentate
72 domande di concessione.


Wasserzins Canone d’acqua


Die Konzessionäre von Wasserkraftanlagen haben
einen Gesamtbetrag von 21,2 Millionen Euro für den
Wasserzins bezahlt.


I concessionari di impianti idroelettrici hanno versato
un totale di euro 21,2 milioni di per il canone d’ac-
qua.


Landesstrom Energia gratuita


Keiner der großen Konzessionäre (mittlere Nenn-
leistung über 220 kW) hat im Jahr 2010 der Auto-
nomen Provinz Bozen Gratisstrom gemäß Landes-
gesetz vom 30.08.1972, Nr. 18, geliefert. Die ein-
heitliche Vergütung gemäß Landesgesetz vom
30.8.1972, Nr. 18, ist mit Beschluss der Landesre-
gierung vom 28.07.2008, Nr. 2769, und mit Dekret
des Landeshauptmannes vom 16.04.2010, Nr.
120/37.3, für das Jahr 2010 im Ausmaß von


Nel 2010 nessuno dei grandi concessionari (po-
tenza nominale media superiore a 220 kW) ha forni-
to energia gratuita alla Provincia Autonoma di Bol-
zano ai sensi della legge provinciale 30.8.1972, n.
18. Il compenso unitario dovuto ai sensi della legge
provinciale 30.08.1972, n. 18 per l’anno 2010 è sta-
to determinato con delibera della Giunta provinciale
n. 2769 del 28.07.2008 e con Decreto del Presi-
dente della Provincia n. 120/37.3, del 16.04.2010,
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0,084604 Euro für jede nicht bezogene kWh Ener-
gie festgesetzt worden. Die großen Konzessionäre
haben insgesamt 15,2 Millionen Euro bezahlt (die-
ser Betrag beinhaltet auch Ausgleiche betreffend
die vorherigen Jahre).


nella misura di 0,084604 euro per ogni kWh di ener-
gia non ritirata. I grandi concessionari hanno versa-
to complessivamente 15,2 milioni di euro (questo
importo comprende anche conguagli riguardanti gli
anni precedenti).


Beiträge für Wasserkraftwerke Contributi per le centrali idroelettriche


Es wurden vier Beitragsansuchen für den Bau oder
Ausbau von kleinen Wasserkraftwerken für Almbe-
triebe ohne Stromanschluss eingereicht. Für fünf
Projekte wurden Landesbeiträge vergeben. Der Be-
trag der vergebenen Zuschüsse beläuft sich auf ins-
gesamt 576 Tausend Euro. Es erfolgten Auszah-
lungen von Beiträgen in Höhe von 635 Tausend Eu-
ro.


Sono state presentate 4 domande di contributo per
la costruzione o il potenziamento di impianti idro-
elettrici per malghe sprovviste del servizio elettrico.
5 progetti sono stati finanziati con contributi provin-
ciali. L’importo dei contributi concessi ammonta a
576 mila euro. Sono stati liquidati contributi per un
importo di 635 mila euro.


Genehmigung von Elektroleitungen Autorizzazione di linee elettriche


Im Sinne des Vereinheitlichen Textes vom 11. De-
zember 1933, Nr. 1775, wurden 73 Ansuchen für
die Genehmigung zum Bau und Betrieb von Elektro-
leitungen eingereicht. Es wurden 80 Genehmigun-
gen mit Dekret erlassen.


Ai sensi del Testo unico del 11 dicembre 1933, n.
1775, sono state presentate 73 domande per l’auto-
rizzazione alla costruzione e all’esercizio di linee
elettriche. Sono state rilasciate con decreto 80 auto-
rizzazioni.


Beiträge für Elektrifizierung der ländlichen
Gebiete


Contributi per l’elettrificazione rurale


Auf dem Gebiet der Elektrifizierung der ländlichen
Gebiete (Landesgesetz vom 30. August 1972,
Nr.18) wurden vonseiten verschiedener Elektro-
werke 37 Beitragsgesuche für die Ausführung von
Potenzierungen von Stromnetzen oder von neuen
Anschlüssen eingereicht. Es wurde ein Elektrifizie-
rungsprogramm für die Finanzierung von insgesamt
15 Vorhaben genehmigt. Es wurden Beiträge für ei-
nen Gesamtbetrag von 2,5 Millionen Euro gebucht.


Nel settore dell’elettrificazione rurale (legge provin-
ciale 30 agosto 1972, n. 18) sono state inoltrate da
varie aziende elettriche 37 domande di contributo
per l’esecuzione di potenziamenti di reti elettriche o
di nuovi allacciamenti. È stato approvato un pro-
gramma di elettrificazione per il finanziamento di un
totale di 15 iniziative. Il totale dei contributi impegna-
ti ammonta a 2,5 milioni di euro.


Es wurden 26 Elektrifizierungsanlagen für eine Ge-
samtinvestition von 5,9 Millionen Euro abgenommen


Sono stati collaudati 26 impianti di elettrificazione
per un investimento complessivo di 5,9 milioni di
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und es wurden die entsprechenden Beiträge liqui-
diert. In den entsprechenden Projekten war der Bau
von 61,72 km neuer Mittelspannungs- und Nie-
derspannungsleitungen und von 30 Trafostationen
vorgesehen.


euro e liquidati i relativi contributi. I relativi progetti
prevedevano la costruzione di 61,72 km di nuove
linee a media e bassa tensione e di 30 cabine di
trasformazione.


Für die Eigenregiearbeiten der Landesverwaltung
wurden zwei Anlagen für die ländliche Elektrifizie-
rung erbaut, mit einer Gesamtausgabe von 27 Tau-
send Euro.


Per gli interventi in economia dell’Amministrazione
provinciale sono stati realizzati 2 impianti di elet-
trificazione rurale con un costo complessivo di 27
mila euro.


Verwaltungsstrafen Sanzioni amministrative


Es wurden 18 Strafen für Übertretungen von Vor-
schriften im Bereich Gewässernutzung erteilt, für
einen Gesamtbetrag von 117 Tausend Euro. Es
wurden 114 Restwasserkontrollen im Bereich der
Wasserkraftwerke durchgeführt.


Sono state emesse 18 sanzioni per trasgressioni
alle disposizioni sull’utilizzazione delle acque, per
un totale di 117 mila euro. Sono stati effettuati 114
controlli dell’acqua residua nell’ambito idroelettrico.
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Abteilung
Ripartizione 38 Mobilität


Mobilità


Mobilität Mobilità
Zu den Hauptaufgaben der Abteilungsdirektion ge-
hören die Koordinierung, die Organisation der ge-
samten Abteilung sowie der Kontakt mit den fünf
Ämtern.


I compiti principali della Direzione di Ripartizione
consistono nel coordinamento, nell’organizzazione
dell’intera Ripartizione nonché nei contatti con i 5
Uffici.


Im Jahre 2010 konzentrierte sich die Tätigkeit der
Abteilung hauptsächlich auf die folgenden Projekte:


Nel 2010 l’attività della Ripartizione si è concentrata
soprattutto sull’esecuzione dei seguenti progetti:


• Gemeinden mobil • I Comuni si mobilitano
„Gemeinden mobil“ ist ein Interreg IVA Projekt
Italien-Österreich. Das Projekt ist kofinanziert
durch den Europäischen Fonds für regionale Ent-
wicklung. Im Jahre 2010 haben in Südtirol 21 Ge-
meinden am Projekt teilgenommen. Die Vorteile
des öffentlichen Verkehrs sowie des Rad- und
Fußverkehrs sollen wieder ins Bewusstsein der
Bürger und Bürgerinnen gerückt werden.


"I Comuni si mobilitano" è un progetto Interreg
IVA Italia-Austria. Il progetto è cofinanziato dal
Fondo Europeo dello Sviluppo Regionale. Nel
2010 hanno partecipato al progetto 21 Comuni al-
toatesini. Si vogliono promuovere presso i citta-
dini i vantaggi del trasporto pubblico, del muover-
si in bici ed a piedi.


• Mobiler zwischen drei Regionen • Muoversi meglio tra tre Regioni
„Mobiler zwischen drei Regionen“ ist ein Interreg
IV Projekt Italien-Österreich, an dem die Autono-
me Provinz Bozen, der Planungsverband Sillian
aus Osttirol und die Provinz Belluno teilnehmen.
Ziel des Projekts ist es, die nachhaltigen Mobi-
litätsformen im Ländereck Hochpustertal - Östtirol
- Belluno zu verbessern.


“Muoversi meglio tra tre Regioni“ è un progetto
Interreg IV Italia-Austria, a cui partecipano la Pro-
vincia Autonoma di Bolzano, il Planungsverband
Sillian del Tirolo del Est e la Provincia di Belluno.
Obiettivo del progetto è di migliorare le forme di
mobilità sostenibile nel triangolo Alta Val Pusteria
- Tirolo dell’Est - Belluno.


• Verarbeitung, Produktion und Versand der
Schadstoffvignetten


• Elaborazione, produzione e spedizione dei
bollini di classificazione ecologica


Im Jahre 2010 wurden 15.845 Schadstoffvignet-
ten den Besitzern von Neuzugelassenen bzw.
von anderen Regionen und vom Ausland impor-
tierten Fahrzeugen zugesandt. Es wurden außer-
dem Maßnahmen gesetzt um die Datenverarbei-
tung zu automatisieren.


Nell’anno 2010 sono stati inviati 15.845 bollini di
classificazione ecologica ai proprietari di veicoli
di nuova immatricolazione, d’importazione dal-
l’estero oppure da altra regione. Sono state attua-
te misure per automatizzare l’elaborazione dati.


• Infrastrukturmaßnahmen auf der Eisenbahn-
linie „Pustertal“


• Misure infrastrutturali sulla linea ferroviaria
"Val Pusteria"


Das Land Südtirol und die Gesellschaft „Rete
Ferroviaria Italiana“ (RFI) haben ein koordiniertes


La Provincia Autonoma di Bolzano e la Rete Fer-
roviaria Italiana (RFI) hanno concordato un pro-
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Maßnahmenprogramm vereinbart zur Umgestal-
tung und Verbesserung der Infrastrukturen,
Bahnsteige, Bahnhöfe und Haltestellen der Pus-
tertaler Eisenbahnlinie. Ziel dieses Maßnahmen-
programms ist die Qualitätssteigerung der Bahn-
dienste und insbesondere die Verbesserung der
Dienste, die sich direkt an die Bürger richten.
Weiters wurden jene Eisenbahnareale, die von
RFI auf das Land übergegangen sind, neu ge-
staltet, um die Intermodalität zwischen Bahn und
Bus zu garantieren.


gramma di interventi, finalizzato alla riqualifica-
zione delle infrastrutture, dei marciapiedi, delle
stazioni e delle fermate lungo la linea ferroviaria
della Val Pusteria. Il piano è finalizzato all’incre-
mento della qualità del servizio ferroviario in
termini di miglioramento del servizio al cittadino.
Si è inoltre proceduto alla riqualificazione degli
areali ferroviari che sono passati dalla RFI alla
Provincia Autonoma di Bolzano per garantire l’in-
termodalità treno-bus.


• Optimierung der Dienstleistungen für die Bür-
ger und Bürgerinnen


• Ottimizzazione dei servizi ai cittadini


Im Informatikprogramm, das bei den Schaltern
verwendet wird, wurden Informationen eingefügt,
die andauernd aktualisiert werden, um den Bür-
gern und Bürgerinnen, die sich an den Schalter-
dienst wenden, bei Bedarf ein Infoblatt ausdru-
cken zu können. Dabei wurde die Struktur der
Dienste des Serviceportals übernommen, um ei-
ne einheitliche Verwaltung zu gewährleisten. Es
wurden Analysen und grundlegende Schritte ge-
macht, um bei den Eigentumsübertragungen
POS-Zahlungen durchführen zu können. Das
derzeitige Informatikprogramm des Schalterdien-
stes wurde optimiert sowie eine Makroanalyse für
ein neues Programm - Projekt „SPORTE2010“ -
abgeschlossen. Unterlagen für das Callcenter
„Info Führerscheine und Kraftfahrzeuge“ sind zur
Verfügung gestellt worden.


Nel programma informatico in uso agli sportelli
sono state inserite le informazioni, che vengono
continuamente aggiornate, per potere stampare i
fogli informativi per i cittadini che si rivolgono agli
sportelli in tempo reale. Le informazioni vengono
gestite secondo lo schema del portale dei servizi,
in modo da avere un sistema di gestione unico.
Sono state fatte analisi e passi basilari per imple-
mentare la possibilità di pagamento con POS per
i passaggi di proprietà. L’attuale programma in-
formatico del Servizio sportello è stato ottimizzato
ed una macroanalisi per un nuovo programma -
progetto “SPORTE2010” - è stata conclusa. È
stata preparata la documentazione per il Callcen-
ter “Info Patenti e Motorizzazione”.


• Direkt an den Schaltern ausgestellte Doku-
mente


• Documenti rilasciati direttamente agli sportelli


Beschreibung Nr. Descrizione


Ausstellung von provisorischen Kraftfahrzeugscheinen
wegen Verlust 1.092


Rilasci fogli di via delle carte di circolazione per
smarrimento


Ausstellung von provisorischen Kraftfahrzeugscheinen für
Duplikate wegen Änderung der Nutzung, Zerstörung usw. 3.415


Rilasci fogli di via delle carte di circolazione per
duplicati per cambio uso, deterioramento ecc.


Eigentumsübertragungen für Fahrzeuge mit Ausstellung
der Aufkleber und Eigentumsbescheinigungen 1.969


Passaggi di proprietà autoveicoli con rilascio etichette e
certificati di proprietà


Aufkleber für Kraftfahrzeugscheine wegen Änderungen
des Wohnsitzes und der Gesellschaftsbezeichnungen 5.008


Etichette per carta circolazione per cambio indirizzo e
ragione sociale di società


Beglaubigungen von Unterschriften wegen Eigentums-
übertragungen von Fahrzeugen (anstelle Notar) 801


Autenticazioni delle firme per i passaggi di proprietà di
veicoli (in sostituzione del notaio)


Vormerkungen und Inkasso der Hauptuntersuchungen 12.506 Prenotazioni ed incasso delle revisioni


Zulassungen Kleinkrafträder 950 Immatricolazioni ciclomotori


Zweitschriften Fahrzeugscheine für Kleinkrafträder
wegen Eigentumsübertragungen, Abmeldungen und
Stilllegungen 540


Duplicati certificati di circolazione per ciclomotori per
passaggi proprietà, cessazioni e sospensioni


Inkasso, Bearbeitung der Anträge mit Zuweisung der Kenn-
zeichen für Baumaschinen und gezogenen Maschinen 190


Incasso, istruttoria delle richieste e targatura delle
macchine semoventi e trainati


Aushändigung und jährliche Erneuerung der
Ermächtigungen für Probekennzeichen 725


Rilasci e rinnovi annuali autorizzazioni targhe prova
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Aushändigung der Wiederholungskennzeichen 990 Rilasci di targhe ripetitrici


Inkasso Anträge Gütertransport - Eintragungen Berufs-
verzeichnis, Zulassungen Gewerbe- und Werkverkehr 1.136


Incasso richieste trasporto merci - Iscrizioni albo auto-
trasportatori, immatricolazioni per conto terzi e proprio


Ausstellung Erklärung Einzug ausländischer Kennzeichen 241 Rilasci di dichiarazioni per ritiro targhe estere


Inkasso und Registrierung der Fahrzeug-Abnahmen 3.289 Incasso e registrazione collaudi


Zu- und Wiederzulassungen von Fahrzeugen und
Motorrädern mit Ausstellung der Kraftfahrzeugscheine
und Eigentumsbescheinigungen 577


Immatricolazioni e reimmatricolazioni autoveicoli e
motocicli con rilascio carta circolazione e certificato di
proprietà


Ausstellung provisorischer Kraftfahrzeugscheine mit
Aushändigung provisorischer Kennzeichen (Typ C 1) 203


Rilasci targhe provvisorie (tipo C 1) con foglio di via elle
carte di circolazione


Abmeldung wegen Ausfuhr von Fahrzeugen 234 Radiazioni veicoli per esportazione


ATP-Bescheinigungen für Kühlfahrzeuge 397 Rilasci certificati ATP per trasporti frigo


Inkasso für Bescheinigungen für Sondertransporte 1.473 Incasso per certificati trasporto eccezionali


Ausstellung provisorischer Fahrerlaubnisse für Anwärter
der Führerscheinprüfung, wegen Antrag Duplikat und
Umschreibungen der Führerscheine 18.429


Permessi provvisori di guida per richiedenti esame per
patente di guida, per duplicati e conversioni


Ausstellung internationale Führerscheine 1.214 Rilasci patenti internazionali


Kontrolle, Inkasso, Registrierung Anträge Fahrerqualifi-
zierungsnachweise, ADR-Führerscheine und Berufsbefä-
higungsnachweise zum Lenken von Fahrzeugen 3.279


Controllo, incasso, registrazione richieste certificati di
qualificazione conducente, certificati ADR e
professionali per la guida di veicoli


Umschreibungen ausländische und Militärführerscheine 460 Conversioni patenti estere e militari


Anträge Bootsführerscheine für Prüfungen,
Wohnsitzänderungen, Erneuerungen, Duplikate 149


Richieste conseguimento, cambio residenza, rinnovo,
duplicato patente nautiche


Inkasso wegen Antrag Umschreibung „foglio rosa“ von
Privat auf Fahrschule 1.017


Incasso per richiesta passaggio foglio rosa da privato
ad autoscuola


Registrierung und Inkasso weiterer Anträge, die an den
Schaltern eingereicht werden 3.652


Registrazione ed incasso ulteriori richieste che
vengono presentate direttamente agli sportelli


Insgesamt 63.936 Totale


Planung und Güter-
transport


Pianificazione e
trasporto merci


• Projekte • Progetti


Durch die Aktualisierung des Straßennetzes im
Transportmodell wurde das Projekt ST-Net fort-
geführt.


È stato proseguito il progetto ST-Net con l’aggior-
namento della rete stradale del modello di tra-
sporto.


Es wurde allen Güterkraftverkehrsunternehmen,
die im Berufsverzeichnis eingetragen sind, eine
Plastikkarte (Transportcard) zugeschickt, die
alle Eintragungsdaten beinhaltet. Die Karte wird
jährlich erneuert und an die regulär eingeschrie-
benen Unternehmen zugeschickt.


È stata predisposta ed inviata a tutti gli auto-
trasportatori appartenenti all’Albo della Provincia
di Bolzano una tessera plastificata (Transport-
card) contenente tutti i dati relativi all’iscrizione.
La tessera sarà rinnovata annualmente ed inviata
agli autotrasportatori regolarmente iscritti.


Die Bezirksgemeinschaft Burggrafenamt hat das
ESF-Projekt Na.Mo.Bu zur nachhaltigen Mobilität
im Burggrafenamt gestartet, welches vom Amt
überwacht wird.


È partito il progetto Fesr Na.Mo.Bu per la mobi-
lità sostenibile nel Burgraviato e per il quale l'Uf-
ficio è responsabile per il monitoraggio.
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Im Rahmen des ESF Programmes zur regionalen
Wettbewerbsfähigkeit und Beschäftigung wurden
fünf Projekte zu einem Wert von 8,0 Millionen
Euro genehmigt.


Sono stati approvati cinque progetti nell’ambito
del programma Fesr - Competitività regionale e
occupazione (C.R.O.) per un importo pari a 8,0
milioni di euro.


• Aktionsgemeinschaft Brennerbahn • Comunità d’azione ferrovia del Brennero
Als Vorbereitung zur jährlichen Konferenz der
Landes- und Handelskammerpräsidenten, die in
München am 14. Dezember 2010 abgehalten
wurde, wurden zwei Treffen der technischen Kom-
mission organisiert.


Si sono tenute 2 riunioni della commissione tecni-
ca, in preparazione dell’annuale Conferenza dei
presidenti di province, Länder e camere di com-
mercio, tenutasi a Monaco di Baviera il 14 dicem-
bre 2010.


• Flughafen von Bozen • Aeroporto di Bolzano
Am 1. Juli 2010 wurde der Dienstvertrag mit der
Betreibergesellschaft ABD abgeschlossen. Die
Gesellschaft ABD ist eine In House Gesellschaft
des Landes und der Vertrag, der eine ganze Rei-
he von Pflichten vorsieht, hat eine Dauer von
zwei Jahren. Für das Jahr 2010 wurde eine Ver-
gütung von 1,5 Millionen Euro (MwSt. inbegriffen)
vorgesehen. An die Betreibergesellschaft wurde
ein Vorschuss in der Höhe von 80% von 1/12 des
Jahresbetrages zugewiesen. Der Restbetrag wird
schließlich aufgrund der effektiven Passagierzahl
ausbezahlt.


È stato stipulato il contratto di servizio con la
società di gestione aeroportuale ABD l'1 luglio
2010. La società ABD è una società in house
della Provincia ed il contratto, che disciplina tutta
una serie di obblighi, ha una durata biennale. Il
corrispettivo per l’anno 2010 è di 1,5 milioni di
euro (IVA inclusa). Alla società di gestione è ero-
gato un anticipo nella misura dell’80% di 1/12
dell’importo annuale. Il saldo a consuntivo verrà
erogato sulla base dell’effettivo numero di pas-
seggeri.


• Hubschrauberdienst • Servizio noleggio elicotteri
Es wurden 15 Tausend Euro für elf Einsätze
direkt bezahlt. Weitere Zahlungen wurden von
den Landesabteilungen verrichtet, die am meis-
ten in die Dienste für Personentransport und Ma-
terialtransport über Luft involviert waren. Der Hub-
schrauberdienst für die Jahre 2011-2015 wurde
mit einem neuen Vergabeverfahren ausgeschrie-
ben: der Abschluss eines Rahmenabkommens
zwischen den beteiligten Landesabteilungen und
den interessierten Unternehmen. Die Ausschrei-
bung ist aber leer ausgegangen und es wurde ei-
ne neue Ausschreibung nach derselben Modali-
tät vorbereitet. Der Auftrag wird vermutlich im Ju-
ni 2011 den ersten vier Flugunternehmen erteilt.


Sono stati liquidati direttamente 15 mila euro per
11 voli . Altri pagamenti sono stati effettuati dalle
Ripartizioni provinciali maggiormente coinvolte
con i servizi di trasporto e lavoro aereo. È stata
bandita la gara servizio elicotteri per gli anni 2011
- 2015 con una procedura concorsuale nuova:
l’istituzione di un accordo quadro cui aderiranno
tutte le Ripartizioni provinciali interessate. La ga-
ra però è andata deserta e si è predisposto un
nuovo bando con la medesima procedura. La
nuova gara verrà aggiudicata alle prime 4 società
di elicotteri con stipula dell’accordo quadro
probabilmente nel giugno del 2011.


• Luftfahrtunternehmen • Vettori aerei
Im Laufe des Jahres 2010 hat die Auszahlung
der gemeinwirtschaftlichen Verpflichtungen an
die AIR Alps begonnen, welches als zuschlags-
empfangendes Luftfahrtunternehmen aus dem im
Jahr 2009 von ENAC ausgeschriebenen Wettbe-
werb hervorgegangen ist und die Linie Bozen -
Rom - Bozen zu einem Gesamtbetrag von 707
Tausend Euro abdeckt.


Nel corso dell’anno 2010 hanno preso avvio le
liquidazioni degli oneri di servizio pubblico ad AIR
Alps vettore aereo aggiudicatario della gara in-
detta da ENAC nel 2009 che copre la tratta Bol-
zano - Roma - Bolzano per un importo comples-
sivo di 707 mila euro.


• Schifffahrt • Navigazione
Ausstellung von fünf Ermächtigungen zur Aus-
übung des Raftings und River Trekkings auf den
Flüssen des Landes und einer Ermächtigung für
die Segelschifffahrt auf dem Kalterer See.


Rilascio di 5 autorizzazioni per l’esercizio dell’at-
tività di rafting e river trekking sui fiumi della pro-
vincia e di un’autorizzazione per la navigazione a
vela sul lago di Caldaro.
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• Verwaltungsakte • Atti amministrativi


Sektor
Art Verwaltungsakt


Nr.
n.


Settore
Tipo atto amministrativo


Güterbeförderung Trasporto merci


Eintragungen Berufsverzeichnis 35 Iscrizioni albo autotrasportatori


Streichungen Berufsverzeichnis 65 Cancellazioni albo autotrasportatori


Änderungen Berufsverzeichnis 400 Variazioni albo autotrasportatori


Verwaltungsstrafen Berufsverzeichnis 101 Sanzioni amministrative albo autotrasportatori


Werkverkehrslizenzen 314 Licenze conto proprio


Kraftfahrzeugscheine 2.093 Carte circolazione


Annullierte KFZ-Scheine 90 Annullamenti carta di circolazione


Verkauf Fahrzeuge 648 Vendita veicoli


Ablichtungen EWG-Lizenzen 373 Copie conformi licenze CEE


Kontrollen 381 Controlli


Luftfahrt und Schifffahrt Trasporto aereo e navale


Verwaltungsstrafen Flugverbot 20 Sanzioni amministrative divieto di sorvolo


Ausnahmegenehmigung Flugverbot 23 Deroghe divieto di sorvolo


Dokumente insgesamt 4.543 Totale documenti


Personenverkehr Trasporto


• Busdienste • Servizi autobus
Insgesamt wurden 300 Ansuchen um die Einfüh-
rung von neuen Diensten und zur Abänderung
der bestehenden Dienste überprüft und 96 De-
krete für dessen Genehmigung erlassen.


Sono state esaminate circa 300 richieste relative
all’istituzione di nuovi servizi e di modifica di ser-
vizi esistenti e sono stati predisposti 96 decreti di
autorizzazione.


Das Obere Vinschgau wurde neu strukturiert mit
besseren Anbindungen zu den Fraktionen von
Mals. Die Dienste ins Passeiertal wurden ver-
stärkt und zu Stoßzeiten Fahrten im 15-Minuten-
Takt vor-gesehen. Es wurde eine neue Citybus-
Rundlinie „Terlan-Andrian-Nals-Vilpian“ einge-
führt. Es wurde die neue Linie „Bozen-Kampill-
center-Kardaun“ eingeführt. Es wurde ein Dienst
für die Fraktionen Buchholz, Penon und Graun im
Unterland eingeführt und der aktuelle Fahrplan
im Unterland abgeändert. Die innerstädtische Li-
nie Leifers und die Linie Steinmannwald-Leifers-
Pfatten wurden zusammengelegt und Verbindun-
gen im Halbstunden-Takt zwischen Leifers und
Leifers Bahnhof zu den Stoßzeiten vorgesehen.
Die Linien Barbian und Villanders sind neu struk-
turiert worden. Es wurden zusätzliche Fahrten
eingerichtet und eine bessere Anbindung zur
Bahn am Bahnhof Waidbruck vorgesehen. Die


È stata ristrutturata la zona dell’Alta Val Venosta
con migliori servizi di adduzione alle frazioni di
Malles. I servizi in Val Passiria sono stati poten-
ziati con collegamenti previsti ogni 15 minuti nelle
ore di punta. È stata istituita una nuova linea cir-
colare Citybus “Terlano-Andriano-Nalles-Vilpia-
no”. È stata istituita la nuova linea “Bolzano-Cam-
pillcenter-Cornedo”. È stato previsto un servizio
per le frazioni Pochi, Penon, Curon in Bassa Ate-
sina e modificato il servizio attuale in Bassa Ate-
sina. La linea interna Laives e la linea Pineta-
Laives-Vadena sono state unificate e sono stati
previsti collegamenti ogni 30 minuti tra Laives e
Laives Stazione nelle ore di punta. Le zone Bar-
biano e Villandro sono state ristrutturate con l’in-
serimento di ulteriori corse e con miglioramento
dei servizi di adduzione alla stazione ferroviaria di
Ponte Gardena. La linea “Bressanone-Brunico” è
stata potenziata con collegamenti previsti ogni 30
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Linie „Brixen-Bruneck“ ist verstärkt worden mit
Verbindungen im Halbstunden-Takt. Die Zone St.
Vigil, Enneberg, Pederù, Wengen, St.Martin, Un-
termoj, Campill wurde neu strukturiert. Die Dien-
ste wurden verstärkt und die Anschlüsse verbes-
sert. Es wurden die Nightliner-Dienste „Burggra-
fenamt-Vinschgau“ und „Eisack-Pustertal“ einge-
führt.


minuti. È stata ristrutturata la zona S.Vigilio, Ma-
rebbe, Pederù, La Valle, S.Martino, Antermoia,
Longiarù. I servizi sono stati potenziati con mi-
glioramento dei servizi di adduzione. Sono stati
istituiti i servizi Nightliner “Burgraviato-Val Ve-
nosta” e “Valle Isarco-Val Pusteria”.


• Fuhrpark • Parco rotabile
Im Jahr 2010 bestand der Fuhrpark der Konzes-
sionäre aus 604 Autobussen.


Nel 2010 il parco rotabile dei Concessionari am-
montava a 604 autobus.


• Bahnnahverkehrsdienste • Servizi ferroviari locali
Im Jahr 2010 sind insgesamt 5.792.050 Zugkilo-
meter durchgeführt worden, davon 2.604.582 von
Trenitalia und 2.187.468 von SAD. Es sind mo-
natlich gemeinsame Kontrollen auf den Trenitalia
Zügen über die Einhaltung der Qualitätspara-
meter durchgeführt worden. An Trenitalia ist die
Summe von 719 Tausend Euro als Prämie für die
im Jahr 2009 eingehaltenen Qualitätsparameter
ausbezahlt worden.


Nel 2010 sono stati effettuati 5.792.050 treni-chi-
lometro di cui 3.604.582 da Trenitalia e 2.187.468
da SAD. Sui treni Trenitalia sono stati eseguiti
mensilmente controlli congiunti sul raggiungimen-
to dei parametri qualitativi. A Trenitalia è stato pa-
gato l’importo di 719 mila euro di premialità per
qualità raggiunta nel 2009.


Dienste im touristischen Interesse Servizi di interesse turistico
Im Jahr 2010 sind die neuen Kriterien für die Be-
rechnung der Beiträge an die touristischen Dien-
ste (Art. 2, Absatz 4, Landesgesetz 16/1985) un-
ter Berücksichtigung der Bewertung der Tarifein-
nahmen genehmigt worden. Es wurden 22 Dien-
ste für die Sommersaison 2010 und 57 Dienste
für die Wintersaison 2010-2011 genehmigt.


Nel 2010 sono stati approvati i nuovi criteri per il
calcolo dei contributi ai servizi di interesse turisti-
co (art. 2, comma 4, legge provinciale 16/1985)
prevedendo come condizione la valutazione degli
introiti tariffari. Per la stagione estiva 2010 sono
stati autorizzati 22 servizi e 57 per la stagione
invernale 2010-2011.


• Haltestellen und diesbezügliche Ausstattung • Fermate e relativa dotazione
Es sind 80 Ansuchen um Einrichtung neuer Hal-
testellen für Linienbusse und 27 Ansuchen um
Verlegung bereits bestehender Haltestellen ein-
gegangen. Es sind 104 neue Haltestellen geneh-
migt und 25 bestehende Haltestellen in Sicher-
heit gestellt worden. Die Lieferung von 220 Halte-
stellentabellen sind in Auftrag gegeben worden.
124 neue Schutzdächer sind im außerstädtischen
Bereich montiert worden. Weiters wurden 4,5 km
Leitplanken entlang von privaten Zufahrtsstraßen
zu den Höfen montiert, auf denen die Schülerbe-
förderung durchgeführt wird. 55 neue Fahrgast-
informationssysteme in der Provinz Bozen sind
installiert worden.


Sono pervenute 80 richieste di istituzione di nuo-
ve fermate per autobus di linea e 27 di sposta-
mento di fermate esistenti. Sono state autorizzate
104 nuove fermate. Sono state messe in sicurez-
za 25 fermate esistenti. È stata commissionata la
fornitura di 220 tabelle di fermata. Sono state
installate 124 nuove pensiline di tipo extraurbano.
Sono stati montati 4,5 km di barriere stradali
lungo strade private di accesso ai masi serviti dal
trasporto scolari. Sono state installate 55 nuove
paline informative dinamiche sul territorio della
Provincia di Bolzano.


• Finanzielle Maßnahmen • Interventi finanziari
Die Vorschüsse auf die ordentlichen und zusätz-
lichen Betriebsbeiträge, die im Laufe des Jahres
2010 den Konzessionären ausbezahlt wurden,
belaufen sich auf 63,4 Millionen Euro. Der Bei-
trag an Trenitalia für die im Jahr 2010 durch-
geführten lokalen Bahndienste beläuft sich auf
38,8 Millionen Euro, während die Ausgleichzah-


Le anticipazioni sui contributi di esercizio ordinari
ed integrativi erogati ai Concessionari nel corso
del 2010 ammontano a 63,4 milioni di euro. Il
contributo erogato a Trenitalia per i servizi ferro-
viari locali effettuati nel 2010 ammonta a 38,8
milioni di euro, mentre le compensazioni per gli
obblighi tariffari sui treni IR ed EC ammonta a 1,0
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lungen für Tarifverpflichtungen auf den IR und
EC Zügen 1,0 Millionen Euro betragen. Die Zu-
schüsse für Investitionsausgaben, die im Jahr
2010 den Konzessionären und der STA ausbe-
zahlt worden sind, belaufen sich auf 11,3 Millio-
nen Euro.


milioni di euro. I contributi per spese di investi-
mento erogati nel 2010 ai Concessionari e alla
STA ammontano a 11,3 milioni di euro.


• Schulpass und ABO+ und ABO 60+ • Scuolapass ABO+ e ABO 60+
Im Jahr 2010 waren 79.938 Schüler und Studen-
ten im Besitz des Jahresabo ABO+ und 4.466 im
Besitz des Schülerpasses.


Nel 2010 gli alunni e studenti in possesso
dell’abbonamento annuale ABO+ sono stati
79.938 e 4.466 dello "Scuolapass".


Im Jahr 2010 wurden 10.844 Fahrausweise für
Senioren ausgestellt (5.572 ABO 60+ kosten-
pflichtig und 5.272 kostenlose ABO 60+). Es wur-
den 780 Duplikate ausgestellt.


Nel 2010 sono state rilasciate 10.844 tessere di
circolazione per Senioren (di cui 5.572 ABO 60+
a pagamento e 5.272 ABO 60+ gratuiti). Sono
stati rilasciati 780 duplicati.


• Sonderdienste • Servizi speciali
Es wurden 459 Sonderdienste für den Transport
von insgesamt 5.426 Schülern und Behinderten
eingerichtet. Die gesamte Ausgabe belief sich
auf 9 Tausend Euro.


Sono stati istituiti 459 servizi speciali di trasporto
per scolari e portatori di handicap, per un totale di
5.426 alunni trasportati. La spesa complessiva è
stata di 9 mila euro.


• Fahrtkostenbeitrag an Arbeitnehmer und Ar-
beitnehmerinnen


• Contributo spese di viaggio ai lavoratori e alle
lavoratrici dipendenti


Die im Jahr 2010 ausbezahlten Beiträge für
Fahrtkostenzuschüsse an Arbeitnehmer/innen
belaufen sich auf 2,1 Mil. Euro.


I contributi per spese di viaggio a favore di la-
voratori e lavoratrici dipendenti erogati nel corso
del 2010 sono pari a 2,1 milioni di euro.


Im Laufe des Jahres 2010 sind die neuen Krite-
rien, mit Einführung der benutzbaren Haltestelle,
genehmigt worden. Es wurden 9.500 Ansuchen
um Gewährung von Fahrkostenbeitrag für Arbeit-
nehmer/innen bearbeitet.


Nel corso del 2010 sono stati approvati i nuovi
criteri con l’introduzione della fermata utile. Sono
state esaminate 9.500 domande di contributo per
le spese di viaggio di lavoratori e lavoratrici di-
pendenti.


• Museumobil Card + Mobilcard • Museumobil Card + Mobilcard
Im Jahr 2010 wurden die Mobilcard Raum Meran,
Tauferer Ahrntal und Rosengarten Latemar wie-
der aufgelegt. Neu ist die lokale Mobilcard Ritten.
Für die Ansässigen in den Gemeinden Brixen,
Vahrn und Lüsen wurde im Frühjahr 2010 die
Brixen mobil+ eingeführt. Im Jahr 2010 wurde die
Integration der Leistung Mobilität (Mobilcard oder
Museumobil Card) in zwölf verschiedene Gäste-
karten genehmigt. Insgesamt sind 310.075 Mobil-
card verkauft worden, davon 195.629 lokale Mo-
bilcard und 8.480 Museumobil Card.


Nel 2010 sono state riproposte le Mobilcard Me-
rano e dintorni, Valle Aurina e Rosengarten-Late-
mar. È stata introdotta una nuova Mobilcard loca-
le per la zona Renon. Per i residenti dei comuni
di Bressanone, Varna e Luson è stata introdotta
la Bressanone mobil+. Nel 2010 è stata appro-
vata l’integrazione di servizi di mobilità (Mobilcard
o Museumobil) in 12 diverse carte turistiche.
Sono state vendute 310.075 Mobilcard, di cui
195.629 Mobilcard locali e 8.480 Museumobil
Card.


Seilbahnen Trasporti funiviari
Im Seilbahnenbereich hat es in den letzten Jahren
infolge einer starken Nachfrage der Nutznießer ei-
nen starken Trend zur Qualitätsverbesserung gege-
ben. Zum 31.12.2010 standen insgesamt 375 Seil-
bahnanlagen zur Verfügung, davon 123 Schlepplif-


Riguardo il settore impianti a fune, tenuto conto del-
la forte richiesta da parte degli utenti, si è registrata
una forte tendenza verso un miglioramento della
qualità degli impianti funiviari, precisando che al
31.12.2010 erano disponibili 375 impianti a fune, di
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te, 97 Einseilumlaufbahnen mit ständig am Seil ver-
bundenen Sesseln, 124 Einseilumlaufbahnen mit
kuppelbaren Sesseln bzw. Kabinen, vier Zweiseil-
umlaufbahnen mit Kabinen, 23 Zweiseilpendelbah-
nen, drei Standseilbahnen sowie ein Schrägaufzug.


cui 123 sciovie, 97 seggiovie ad attacchi fissi, 124
seggiovie e cabinovie ad ammorsamento automa-
tico, 4 impianti bifune ad ammorsamento automati-
co, 23 funivie a "va e vieni", 3 funicolari terrestri ed
1 ascensore inclinato.


Im Vergleich zum Vorjahr ist die Anzahl der Anlagen
insgesamt gleichgeblieben. Aufgrund der Um- und
Neubauten ist die gesamte Förderleistung von
505.800 auf 507.770 Personen je Stunde gestie-
gen. Demnach könnte die gesamte Einwohnerzahl
Südtirols mit den Seilbahnanlagen in einer Stunde
befördert werden.


Rispetto all’anno precedente il numero totale degli
impianti è rimasto invariato. La portata oraria totale
degli impianti è aumentata da 505.800 a 507.770
persone l’ora. Con questa portata oraria si potreb-
be trasportare tutta la popolazione dell’Alto Adige in
un’ora.


Die laufende technische Weiterentwicklung im Anla-
genbau erfordert auch in nächster Zukunft die finan-
zielle Unterstützung der öffentlichen Hand, um die
Wettbewerbsfähigkeit in Bezug auf den Beförde-
rungskomfort zu gewährleisten. Demzufolge reich-
ten die Seilbahnunternehmen im Jahr 2010 insge-
samt 55 Beitragsgesuche für Investitionen in Höhe
von ca. 141 Millionen Euro ein.


Il continuo sviluppo tecnologico degli impianti funi-
viari richiederà anche in futuro un sostegno finan-
ziario da parte dell’Amministrazione pubblica, al fine
di garantire la competitività per quanto riguarda il
comfort nel trasporto. Per questo motivo gli eser-
centi funiviari nel 2010 hanno presentato 55 doman-
de di contributo per investimenti pari a circa 141 mi-
lioni di euro.


Es wurden drei neue Seilbahnkonzessionen erteilt,
25 erneuert, acht abgeändert, drei wurden wider-
rufen und 24 abgetreten bzw. haben einen neuen
Rechtsträger in Folge einer Änderung der Gesell-
schaftsform oder Verschmelzung von Gesellschaf-
ten.


Sono state rilasciate 3 concessioni funiviarie nuove,
ne sono state rinnovate 25, modificate 8, revocate 3
e 24 sono state cedute o hanno acquisito un altro ti-
tolare a seguito di fusione o trasformazione della so-
cietà.


Das Amt für Seilbahnen führte im Jahr 2010 auch
die Überwachungstätigkeit auf den Seilbahnanlagen
gemäß geltenden Gesetzen durch. Bei den Zwei-
seilpendelbahnen und der Standseilbahn wurden 16
technische, bei den Seilbahnen mit kuppelbaren
Fahrzeugen 42 technische, bei den Sesselbahnen
mit festen Klemmen 27 technische und bei den
Schleppliften 59 technische Überprüfungen durch-
geführt.


L’Ufficio trasporti funiviari ha eseguito nell’anno
2010 attività di controllo sugli impianti funiviari come
previsto dalle leggi vigenti. Sulle funivie a va e vieni
e le funicolari terrestri sono state effettuate 16 verifi-
che e prove tecniche, sulle funivie ad ammorsamen-
to automatico 42 verifiche e prove tecniche, sulle
seggiovie ad attacchi fissi 27 verifiche e prove tecni-
che e sulle sciovie 59 verifiche e prove tecniche.


Außerordentliche Überprüfungen aufgrund von tech-
nischen Teilerneuerungen und Leistungssteigerun-
gen wurden an einer Standseilbahn, einer Zwei-
seilumlaufbahn, acht Seilbahnen mit kuppelbaren
Fahrzeugen, zwei Sesselbahnen mit festen Klem-
men und an zwei Schleppliften durchgeführt.


Sono state eseguite verifiche e prove straordinarie a
seguito di portata oraria o di rinnovi tecnici parziali
su una funicolare, un impianto bifune ad ammorsa-
mento automatico, 8 impianti ad ammorsamento
automatico, 2 seggiovie ad attacchi fissi e su 2 scio-
vie.


Eine weitere Überwachungstätigkeit betraf die Fest-
stellung der ordnungsgemäßen Durchführung des
öffentlichen Dienstes, wobei insbesondere die be-
trieblich notwendigen Voraussetzungen für den öf-
fentlichen Betrieb überprüft wurden. In dieser Hin-
sicht wurden insgesamt 226 Betriebsüberprüfungen
an den Anlagen durchgeführt. Das heißt, dass über
der Hälfte der Anlagen auch betrieblich geprüft wor-
den sind.


Un’ulteriore attività di controllo ha riguardato la veri-
fica della regolare esecuzione dell’esercizio pubbli-
co; in particolare sono state controllate le condizioni
necessarie per l’effettuazione del servizio. In questo
senso sono stati effettuati 226 controlli. Ciò significa
che oltre la metà degli impianti è stata sottoposta
anche a controlli sull’esercizio.


Folgende neue Anlagen wurden im Jahr 2010 von
Technikern des Amtes abgenommen:


Nell’anno 2010 sono stati collaudati da parte dei
tecnici dell’Ufficio i seguenti impianti di nuova co-
struzione:
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- eine Zweiseilpendelbahn; - una funivia bifune a va e vieni;
- eine Standseilbahn; - una funicolare;
- eine Einseilumlaufbahn mit kuppelbaren Kabi-


nen;
- una funivia monofune ad ammorsamento auto-


matico con cabine;
- eine Einseilumlaufbahn mit kuppelbaren Sesseln; - una funivia monofune con seggiole ad ammorsa-


mento automatico;
- drei Sesselbahnen mit festen Klemmen; - 3 seggiovie con morsetti ad attacchi fissi;
- ein Schlepplift. - 1 sciovia.


Weiters wurden zwei Einseilumlaufbahnen mit kup-
pelbaren Kabinen, eine Einseilumlaufbahn mit kup-
pelbaren Sesseln, sechs Sesselbahnen mit festen
Klemmen und 16 Schlepplifte der Generalrevision
unterzogen, auf welche eine neue technische Ab-
nahme durch die Techniker des Amtes folgte.


Inoltre 2 cabinovie ad ammorsamento automatico,
una seggiovia ad ammorsamento automatico, 6
seggiovie ad attacchi fissi e 16 sciovie sono state
sottoposte a collaudo da parte dei tecnici dell’Ufficio
trasporti funiviari dopo la revisione generale.


Für die Neuanlagen, Umbauten und Revisionen
wurden die entsprechenden Bauentwürfe begutach-
tet und der Genehmigungsakt ausgestellt.


Per i nuovi impianti, per le modifiche e per le revi-
sioni sono stati esaminati ed approvati i relativi pro-
getti con atto di approvazione.


Nach der Abhaltung von sieben Kursen für Maschi-
nisten und Betriebsleiter für Seilbahnen wurden in
zwölf Prüfungssessionen 292 Kandidaten geprüft
und insgesamt 401 Befähigungsnachweise (ein-
schließlich Erneuerungen alter Nachweise) ausge-
stellt.


In seguito a 7 corsi per macchinisti e capi servizio e
durante 12 sessioni di esami sono stati esaminati
292 candidati e rilasciati 401 certificati di abilitazio-
ne, compresi quelli rinnovati.


Kraftfahrzeugamt Ufficio motorizzazione


• Hauptuntersuchungen beim Sitz der Trans-
porteure mit mobilen Anlagen und Förderung
von geeigneten Werkstätten für die Schwer-
fahrzeuge


• Revisioni a domicilio con stazioni mobili e
promozione di officine idonee per la revisione
dei veicoli pesanti


Auch für das Jahr 2010 hat das Kfz-Amt eine
nicht restriktive Auslegung des Artikels 19 des
Gesetzes 870 von 1986 angewandt. Laut diesem
Gesetz dürfen die Großtransporteure und Kon-
sortien von Kleintransporteuren so genannte
Hausrevisionen durchführen. Eine Vielzahl von
Kleinfirmen, die in keinem Konsortium eingeglie-
dert sind, durften Gesuche einreichen; einzige
Bedingung war, dass die Gesuche von einer fe-
derführenden Firma samt allen Mandataren un-
terschrieben werden mussten.


Anche nel 2010 si è data la più ampia inter-
pretazione nell’applicazione dell’articolo 19 della
legge 870/86, che prevede la possibilità di asse-
gnare sedute di revisione a domicilio per le ditte
in possesso di un rilevante parco mezzi o ai loro
consorzi, consentendo inoltre la presentazione
delle domande alle tante piccole ditte di trasporto
non riunite in consorzi, purché dette domande
fossero sottoscritte da un capogruppo e da tutti i
mandatari.


• Unterwegskontrollen von Nutzfahrzeugen • Controlli su strada di veicoli commerciali
Mit der Inbetriebnahme im August 2006 der dem
Land zur Verfügung stehenden mobilen Prüfstel-
le konnten nun auch die von der EU-Richtlinie Nr.
2000/30 vorgesehenen Unterwegskontrollen von
Nutzfahrzeugen durchgeführt werden, womit si-
chergestellt werden soll, dass diese Fahrzeuge
das ganze Jahr hindurch den technischen Vor-


La messa in servizio nel mese di agosto 2006 del
Centro mobile revisioni in dotazione alla Provin-
cia ha consentito anche l’effettuazione dei con-
trolli su strada di veicoli commerciali, così come
previsto dalla direttiva dell’Unione europea
2000/30, al fine da garantire la conformità di que-
sti veicoli alla normativa tecnica per tutto l’anno. Il
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schriften entsprechen. Die mobile Prüfstelle war
auf dem Sadobre-Gelände in Freienfeld und auf
dem Gelände der Autonomen Provinz Bozen in
Laas in den ungeraden Monaten stationiert. Es
sind insgesamt 422 Fahrzeuge aus verschiede-
nen Ländern überprüft worden, wobei 58 Fahr-
zeuge vom Verkehr entzogen wurden. Auf der
A22 sind 277 Fahrzeug-Kontrollen durchgeführt
worden, wobei 37 Fahrzeuge vom Verkehr entzo-
gen wurden.


Centro mobile è stato stazionato nell’area della
Sadobre a Campo di Trens, e in un’area della
Provincia Autonoma di Bolzano a Lasa, nei mesi
dispari. Sono stati revisionati 422 veicoli prove-
nienti da diversi Paesi, di cui 58 sospesi dalla
circolazione. Sulla A22 sono stati effettuati con-
trolli su 277 veicoli di cui 37 veicoli sospesi dalla
circolazione.


• Autorisierte Werkstätten • Officine autorizzate all’installazione
Der Bereich der für die Hauptuntersuchung der
„leichten Kraftfahrzeuge“ ermächtigten Werkstät-
ten wurde weiter konsolidiert und besteht jetzt
aus 80 Einheiten. In der Provinz Bozen erreicht
die Gesamtsumme der ermächtigen Werkstätten
für den Einbau von Flüssiggas- und Erdgasanla-
gen 36 Einheiten.


Si è ulteriormente consolidato il settore delle offi-
cine autorizzate alla revisione dei "veicoli legge-
ri", che ha raggiunto le 80 unità. Il numero totale
di officine autorizzate all’installazione di impianti
GPL e Metano CNG in Provincia di Bolzano am-
monta a 36 unità.


• Revisionen für Motorräder, Mopeds und Drei-
räder


• Revisioni moto, ciclomotori e motocarri


Das Amt förderte die Informationstätigkeit und
Weiterbildung zu dieser Verordnung. Zur Zeit gibt
es 19 ermächtigte Werkstätten für die Revision
von Kleinmotorrädern und Motorrädern, davon
führen sechs auch Hauptuntersuchungen von
dreirädrigen Krafträdern durch.


L’Ufficio ha promosso attività d’informazione e di
aggiornamento professionale a supporto del re-
golamento. Le officine autorizzate ad effettuare le
revisioni per ciclomotori e motocicli sono 19, di
cui 6 effettuano anche revisioni dei motoveicoli a
tre ruote.


• Verkehrssicherheit der Eisenbahnanlagen • Sicurezza degli impianti ferroviari
Die Triebwagen und Bauten der Vinschgerbahn
wurden den periodischen Untersuchungen unter-
zogen. Es wurde die Befähigungsprüfung für vier
Lokführer durchgeführt.


Sono state condotte le verifiche periodiche al ma-
teriale rotabile e ai manufatti edili della Ferrovia
Merano-Malles. Inoltre hanno avuto luogo gli esa-
mi di abilitazione per 4 macchinisti.


• Bearbeitete Akten im Jahr 2010 • Pratiche evase nel 2010


2010 % Veränderung 2009
Variazione % 2009


Erlaubnisse für Linienbusse und
Veräußerungen


Nulla osta immissioni e alienazione
autobus di linea 34 - 10,5


Verordnungen Entzug Kfz-Briefe Ordinanze sospensione carte di circolazione 94 + 67,8


Zusendung der entzogenen Kfz-Briefe Invio carte di circolazione ritirate 630 - 47,5


• Andere Tätigkeiten • Altre attività


2010 % Veränderung 2009
Variazione % 2009


Abnahmen Collaudi 4.193 + 23,8


Hauptuntersuchungen Revisioni 12.481 + 5,8


Bestandene Untersuchungen Revisioni regolari 11.122 + 6,9


Nachuntersuchungen Revisioni da ripetere 1.284 - 4,5


Vom Verkehr entzogene Fahrzeuge Veicoli sospesi dalla circolazione 75 + 29,3
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Bei den 80 ermächtigten Werkstätten wurden fol-
gende Kfz-Untersuchungen durchgeführt:


Presso le 80 officine autorizzate sono state effet-
tuate le seguenti revisioni:


2010 % Veränderung 2009
Variazione % 2009


Hauptuntersuchungen insgesamt Totale revisioni effettuate 99.182 - 13,2


- Bestandene Hauptuntersuchungen (99,5%) - Revisioni regolari 98.650 - 13,1


- Nachuntersuchungen (0,5%) - Revisioni da ripetere 500 - 31,2


- Vom Verkehr gezogene Fahrzeuge (0,03%) - Veicoli sospesi dalla circolazione 32 - 28,9


Kennzeichenverwaltung Gestione targhe 2010 % Veränderung 2009
Variazione % 2009


Kraftfahrzeuge Autoveicoli 19.147 - 11,6


Krafträder Motoveicoli 2.441 - 11,5


Straßenanhänger Rimorchi stradali 651 - 16,4


Selbstbewegliche Landmaschinen Macchine agricole semoventi 777 - 1,7


Selbstbewegliche sonstige Landmaschinen Macchine agricole operative semoventi 5 - 54,5


Landwirtschaftliche Anhänger Rimorchi agricoli 476 + 3,5


Selbstbewegliche sonstige Maschinen und
Anhängermaschinen


Macchine operatrici semoventi e
trainate 122 - 23,8


Probekennzeichen für Kraftfahrzeuge, Kraft-
räder und landwirtschaftliche Maschinen


Targhe prova autoveicoli, motoveicoli e
macchine agricole 47 - 17,5


Ausländische Touristenkraftfahrzeuge Escursionisti esteri 9 + 125,0


Mopedkennzeichen Contrassegni per ciclomotori 2.508 + 5,4


Wiederholungskennzeichen Targhe ripetitrici 2010 % Veränderung 2009
Variazione % 2009


Für Straßenanhänger - UMA Per rimorchi stradali - UMA 983 - 0,2


Für landwirtschaftliche und sonstige
Maschinen - UMA


Per macchine agricole ed operatrici -
UMA 999 - 11,2


Andere bearbeitete Angelegenheiten Altre pratiche registrate ed elaborate 2010 % Veränderung 2009
Variazione % 2009


Duplikate für Fahrzeugpapiere Duplicati documenti di circolazione 2.300 + 3,3


Eingabe von Besitz- und Wohnsitzwechsel
sowie Nachträge


Inserimento Passaggi di proprietà, trasferi-
menti di residenza, aggiornamenti 2.100 - 47


Technische Bescheinigungen für aus-
ländische Sonderfahrzeuge


Schede tecniche per veicoli eccezionali
esteri 1.707 - 2,9


Erlaubnisse für die Zulassungen der
importierten Kraftfahrzeuge


Autorizzazione alla nazionalizzazione di
veicoli provenienti dall’estero 5.446 - 0,7


Eingabe von Besitz-Wohnsitzwechsel für
landwirtschaftliche Maschinen und Anhänger


Inserimento passaggi di proprietà e trasferi-
menti macchine agricole semoventi e trainate 2.650 - 12,0


Im Bereich „Import von Kraftfahrzeugen“ wurden
nationale Kennzeichen für 5.446 Fahrzeuge aus-
gestellt, wobei die Wartezeit weniger als fünf Ta-
ge betrug. Im Vergleich zum vorigen Jahr sind -
0,72% weniger Fahrzeuge importiert worden.


Il Settore "nazionalizzazione veicoli importati" ha
garantito il rilascio delle targhe nazionali con tem-
pi d’attesa inferiori ai 5 giorni per 5.446 veicoli.
Rispetto all’anno precedente sono state importate
-0,72% veicoli in meno.
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Führerscheine und
Fahrbefähigungen


Patenti e abilitazioni
di guida


Das Amt für Führerscheine und Fahrbefähigungen
übt grundsätzlich eine Reihe von Tätigkeiten zum
Erwerb und zur Beibehaltung des Führerscheines
aus.


L’Ufficio patenti ed abilitazioni di guida svolge istitu-
zionalmente una serie di attività che ruotano attorno
al conseguimento nonché al mantenimento della pa-
tente di guida.


• Befähigungsnachweis zum Lenken von Klein-
krafträdern und Punkteführerschein


• Patentino del ciclomotore e patente a punti


Insgesamt wurden 4.550 Befähigungsnachweise
zum Lenken von Kleinkrafträdern erlassen. Au-
ßerdem wurden im zentralen EDV-System die
Punkte des Punkteführerscheines verwaltet, wei-
ters wurden die Kurse für die Wiedererlangung
der genannten Punkte bei den Fahrschulen über-
prüft (644 Teilnehmer).


Complessivamente sono stati rilasciati 4.550 pa-
tentini per la guida del ciclomotore; inoltre si è
provveduto a gestire nel sistema CED di Roma i
punti della patente di guida ed a controllare i rela-
tivi corsi per il recupero punti svolti dalle auto-
scuole (644 partecipanti).


• Beziehungen zu den Kunden • Relazioni con il pubblico
Bei den Beziehungen zu den Kunden versucht
man immer einen schnellen und professionellen
Dienst zu gewährleisten. Aus diesem Grund wird
versucht, die Arbeit so zu verrichten, dass die
Kunden sich möglicherweise nur einmal zum Amt
zu begeben brauchen. Außerdem trägt man Sor-
ge, die Öffentlichkeit klar und deutlich über die
neuen Bestimmungen und Verfahren der Stra-
ßenverkehrsordnung zu informieren.


Nel campo delle relazioni con l’utenza si continua
a tenere in considerazione l’esigenza di garantire
un servizio veloce e professionale e per tale mo-
tivo si cerca di evitare, per quanto possibile, che
l’interessato debba recarsi più volte presso l’Uf-
ficio per sbrigare le proprie pratiche. Inoltre si
provvede ad informare il pubblico in maniera uni-
voca ed efficiente sulle nuove normative e proce-
dure previste dal Codice della strada.


• Beziehungen zu den Fahrschulen • Rapporti con le autoscuole
Das Amt für Führerscheine und Fahrbefähigungen,
welches auch der Verwaltung der Fahrschulen
vorsteht, hat im Jahr 2010 Lokalaugenscheine
bei verschiedenen Fahrschulen durchgeführt, um
die vom Gesetz vorgeschriebene Konformität und
das Vorhandensein von Lernmitteln zu überprüfen.


L’Ufficio patenti, che è anche preposto alla ge-
stione delle autoscuole, ha effettuato nel 2010 di-
versi sopralluoghi presso le sedi di autoscuole,
allo scopo di verificarne la conformità ai requisiti
stabiliti dalla legge nonché la presenza del mate-
riale didattico previsto.


• Straßenverkehrserziehung • Educazione stradale
Was die Verkehrserziehung für die Kinder der
Grundschulen betrifft, wurden außer der ordent-
lichen Tätigkeit im Jahr 2010 vom Amt für Füh-
rerscheine und Fahrbefähigungen verschiedene
„Schulcamps“ im Rahmen von Veranstaltungen in
der Provinz organisiert.


Per quanto riguarda l’educazione stradale per i
bambini delle scuole elementari, nel 2010 l’Ufficio
patenti ha effettuato diversi "campi scuola" nel-
l’ambito di varie manifestazioni in provincia di
Bolzano.


- Teilnehmende Kinder durch die Schulen: 4.658 - Bambini partecipanti attraverso le scuole: 4.658
- Teilnehmende Kinder bei sonstigen Veranstal-


tungen: 1.500
- Bambini partecipanti in altre manifestazioni


1.500
- Teilnehmende Schulen: 155 - Scuole partecipanti: 155


Weiters wurde für das vergangene Schuljahr das
Projekt Straßenverkehrserziehung vorangetrie-
ben, welches auch die Abteilungen für Berufsaus-
bildung in deutscher, ladinischer und italienischer
Sprache mit einbezieht.


È stato portato avanti anche il progetto di educa-
zione stradale dello scorso anno scolastico, che
coinvolge le Ripartizioni per la formazione profes-
sionale in lingua tedesca, ladina ed italiana.
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• Statistische Daten 2010 • Dati statistici 2010


Bearbeitete Angelegenheiten Pratiche evase 2010 % Veränderung 2009
Variazione % 2009


Führerscheinduplikate Duplicati patenti di guida 5.929 + 2,6


Führerscheinprüfungen Esami patenti di guida 27.536 - 19,6


Befähigungen für Kleinkrafträder - Prüfungen Patentini del ciclomotore - Esami 4.550 -


Ausländische Führerscheinumschreibungen Conversioni di patenti estere 393 + 39,9


Ausweise für das Personal der Fahrschulen Tessere per personale autoscuole 10 - 71,4


Prüfungen für Theorie und Fahrschullehrer Esami insegnanti ed istruttori di scuola guida 40 -


Prüfungen für Busunternehmer Esami per il trasporto di viaggiatori su strada 11 -


Prüfungen für Güterkraftverkehrsunternehmer Esami per autotrasportatori di merci 38 -


Schifffahrtsangelegenheiten Pratiche nautiche


Motorboote und Segelboote (nach Prüfung) Motore e vela (per esame) 79 + 97,5


Duplikate/ Erneuerungen Duplicati/Rinnovi 70 - 6,7


Ausgestellte berufliche
Befähigungsnachweise (CAP)


Certificati di abilitazione professionale
emessi (CAP)


CAP - Prüfungen CAP per esame 200 Confronto non possibile
Vergleich nicht möglich


CAP - Duplikate CAP - duplicati 202 Confronto non possibile
Vergleich nicht möglich


ADR (internationale Beförderung gefähr-
licher Güter)


ADR (trasporto internazionale di merci
pericolose)


ADR nach Prüfung ADR per esame 214 + 47,6


ADR Duplikate ADR duplicati 10 Confronto non possibile
Vergleich nicht möglich


Fahrerqualifizierungsnachweis Carta di qualificazione del conducente


FQN Prüfungen CQC esami 290 Confronto non possibile
Vergleich nicht möglich


FQN Duplikate CQC duplicati 2.371 Confronto non possibile
Vergleich nicht möglich


Führerscheinrevisionen, davon: Revisioni patenti, di cui: 349 - 11,6


Verlust der Führerscheinpunkte Azzeramento punti 142 - 23,2


Ärztliche Kommission Commissione medica 136 - 4,9


Unfall oder verfallener Führerschein Incidente stradale o patente scaduta 71 + 6,0


Führerscheinentzug Revoche patenti 156 - 2,5


Vorläufiger Entzug von Führerscheinen Sospensioni patenti 132 - 23,7


Nach Hause zugestellte Führerschein-
duplikate


Duplicati patenti spediti a casa 3.823
- 68,5


Technische Analyse der Verkehrsunfälle Analisi incidenti stradali 572 + 49,7


Teilnehmer an Kursen zur
Wiedererlangung der Punkte


Partecipanti ai corsi di recupero punti 644
- 7,3


Kontrollen und Lokalaugenscheine Controlli e sopralluoghi 89 - 3,3
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Abteilung
Ripartizione 39 Europa-Angelegenheiten


Affari comunitari


Die Abteilung ist zentrale Informations- und Bera-
tungsstelle für das Europarecht und zwar für die
Landesverwaltung, Gebietskörperschaften, Verbän-
de sowie für die Bürgerinnen und Bürger des Lan-
des. Im Jahr 2010 wurde der Aufbau eines eigenen
Kompetenzzentrums für EU-Recht begonnen.


La Ripartizione è il servizio centrale d’informa-
zione e consulenza per il diritto europeo per
l’Amministrazione provinciale, gli enti locali, le asso-
ciazioni di categoria e per i cittadini della Provincia.
Nel 2010 è stata avviata la realizzazione di un cen-
tro di competenza per il diritto europeo.


Die Abteilung koordinierte die Umsetzung und das
Monitoring der mit den zentralen Staatsorganen
ausgehandelten Rahmenprogrammabkommen in
verschiedenen Bereichen.


La Ripartizione ha coordinato l’attuazione ed il mo-
nitoraggio degli accordi di programma quadro stipu-
lati con gli organi centrali dello Stato in diversi set-
tori.


Weiters betreute die Abteilung die Fälle von Ver-
tragsverletzungsverfahren, die Südtirol betreffen;
darüber hinaus verfolgt die Abteilung sämtliche
legislative Neuerungen, die in den EU-Institutionen
anstehen und informiert die Landesregierung sowie
die zuständigen Ämter der Landesverwaltung.


La Ripartizione ha seguito le procedure di infrazio-
ne riguardanti la Provincia; inoltre la Ripartizione
segue i nuovi provvedimenti legislativi comunitari
informando la Giunta provinciale e gli Uffici compe-
tenti dell’Amministrazione.


In der 2. Jahreshälfte 2010 wurde für Bedienstete
der Landesverwaltung und der Gemeinden eine
Fortbildungsreihe zum Europarecht bestehend
aus sieben Modulen organisiert, welche großen An-
klang fand.


Nella seconda metà del 2010 è stato organizzato un
corso di aggiornamento di 7 moduli per dipendenti
della Provincia e dei Comuni riguardante il diritto eu-
ropeo, che ha avuto grande interesse.


Die Abteilung arbeitet bei den vorbereitenden Kom-
missionen der Staat-Regionen-Konferenz in Rom
mit (9. und 14. Kommission) sowie im Rahmen der
Tätigkeit von Tecnostruttura für den Europäischen
Sozialfonds.


La Ripartizione collabora nelle commissioni prepa-
rative della Conferenza Stato-Regioni a Roma (9a
e 14a commissione) nonché con Tecnostruttura a
Roma per il Fondo Sociale Europeo.


Europäische Integration Integrazione europea


Einen Schwerpunkt in diesem Tätigkeitsbereich bil-
dete im Jahr 2010 die Umsetzung der vom europäi-
schen Fonds für Regionale Entwicklung (EFRE)
kofinanzierten Strukturfondsprogramme für den
Zeitraum 2007-2013. In ihrer Funktion als Verwal-
tungsbehörde hatte das Amt für europäische Inte-
gration dabei die Koordinierungsfunktion gegenüber


Punto qualificante in questo ambito nel 2010 è stata
l’attuazione dei programmi strutturali del periodo
di programmazione 2007-2013 cofinanziati dal
fondo europeo per lo sviluppo regionale (FESR). In
questo contesto l’Ufficio per l’integrazione europea
in funzione di Autorità di gestione ha esercitato un
ruolo di coordinamento nei confronti delle Ripartizio-
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den verschiedenen Fachabteilungen und Förderstel-
len des Landes inne.


ni e degli Uffici coinvolti nell’attuazione dei program-
mi.


Die Aufgaben der verschiedenen Organe und Um-
setzungsstrukturen wurden wahrgenommen bzw.
koordiniert. Der Umsetzungsstand der Programme
ist angemessen, es wurden zahlreiche Projekte
genehmigt. Insbesondere handelt es sich um das
Operationelle Programm (EFRE) für die regio-
nale Wettbewerbsfähigkeit und Beschäftigung
sowie um die grenzüberschreitenden Interreg IV-
Programme mit Österreich und der Schweiz.


Sono stati eseguiti o coordinati i compiti relativi al-
l’espletamento delle funzioni dei vari organi e delle
strutture amministrative. Lo stato di avanzamento
dei programmi è soddisfacente; sono stati approvati
numerosi progetti. Si tratta in particolare del Pro-
gramma operativo (FESR) competitività regiona-
le ed occupazione nonché dei Programmi di coo-
perazione transfrontaliera Interreg IV con
l’Austria e la Svizzera.


In diesem Zusammenhang mit den erwähnten
Strukturfondsprogrammen sei unter anderem auf
folgende Tätigkeiten hingewiesen: Koordinierungs-
und Beratungstätigkeit gegenüber den Fachabtei-
lungen und Förderstellen; Annahme und Bewertung
der eingereichten Projekte; Organisation und Durch-
führung der Begleit- und Lenkungsausschüsse; Er-
stellung der Jahresberichte; Vorbereitung der Zah-
lungsanträge an die Europäische Kommission zur
Sicherstellung des Mittelrückflusses.


Riguardo ai programmi citati dei fondi strutturali si
ricorda l’attività di coordinamento e di consulenza
nei confronti dei servizi coinvolti, la ricezione e valu-
tazione dei progetti inoltrati, l’organizzazione dei co-
mitati di sorveglianza e di pilotaggio, la predisposi-
zione delle relazioni annuali nonché la preparazione
delle domande di pagamento alla Commissione eu-
ropea, al fine di assicurare il rimborso dei fondi.


Für die transnationalen Interreg IV Programme
Alpenraum, Mitteleuropa, Südosteuropa und für das
interregionale Programm Interreg IVC leistete die
Abteilung eine wichtige Informationstätigkeit zu-
gunsten der potentiellen Begünstigten.


La Ripartizione ha inoltre svolto un’attività di consu-
lenza importante a favore dei potenziali beneficiari
riguardo ai programmi transnazionali di Interreg
IV "Spazio alpino", "Europa centrale", "Europa sud
orientale" ed il programma interregionale Interreg
IVC.


Weiters wurden die schleppenden Entwicklungen
beim national finanzierten Programm zugunsten der
Gebiete mit Entwicklungspotential (FAS) aufmerk-
sam weiterverfolgt. Die vom Staat zur Verfügung
gestellten Mittel werden zur Förderung von Vorha-
ben in den Bereichen Zugänglichkeit von peripheren
Gebieten, Prävention von hydrogeologischen Risi-
ken sowie zur Verbesserung der Wasserdienste
und der Breitbandanbindung eingesetzt.


Sono stati seguiti inoltre attentamente i lenti pro-
gressi del programma nazionale, finanziato dal fon-
do per le aree sottoutilizzate (FAS). I fondi statali a
disposizione serviranno a potenziare gli interventi
nei settori della viabilità periferica, della prevenzione
dei rischi idrogeologici, del miglioramento dell’effi-
cienza del servizio idrico e della banda larga.


Für die Strukturfondsperiode 2000-2006 wurden
die Arbeiten für den Abschluss der folgenden Pro-
gramme zu Ende geführt und alle dafür erforderli-
chen Unterlagen bei der Europäischen Kommission
eingereicht:


Per il periodo di programmazione dei fondi strut-
turali 2000-2006 sono stati portati a termine i lavori
per la chiusura dei seguenti programmi e inoltrati
alla Commissione europea i documenti richiesti:


- Ziel 2 Programm zu Gunsten der ländlichen Ge-
biete mit rückläufiger Entwicklung


- programma Obiettivo 2 a favore delle zone rurali
in declino


- Interreg III A Italien-Österreich und Italien-
Schweiz zur Förderung der grenzüberschreiten-
den Zusammenarbeit


- Interreg III A Italia-Austria e Italia-Svizzera con-
cernenti la promozione della cooperazione
transfrontaliera


- Leader+ zur Entwicklung des ländlichen Raumes - Leader+ concernente lo sviluppo rurale


Sämtliche Programmdokumente der alten und neu-
en Periode sind auf der Homepage der Abteilung
Europa - Angelegenheiten abrufbar.


Tutta la documentazione relativa ai programmi della
precedente e dell’attuale programmazione è reperi-
bile sul sito internet della Ripartizione affari comuni-
tari.
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Die Abteilung koordinierte die Umsetzung und das
Monitoring der mit den zentralen Staatsorganen
ausgehandelten Rahmenprogrammabkommen in
verschiedenen Bereichen, wie z. B. Umwelt und
Verkehr.


La Ripartizione ha coordinato l’attuazione ed il mo-
nitoraggio degli accordi di programma quadro sti-
pulati con gli organi centrali dello Stato in diversi
settori, quali per esempio l’ambiente ed i trasporti.


Mit dem Bereich Rahmenprogrammabkommen be-
fasste sich auch die Gruppe für die Evaluierung und
Prüfung der öffentlichen Investitionen des Landes
(NUVV). Gegenstand der Beratungen dieser Eva-
luierungsgruppe war unter anderem die strategische
Evaluierung der einheitlichen regionalen Program-
mierung.


Anche il Nucleo di valutazione e Verifica degli in-
vestimenti pubblici (NUVV) si è occupato della te-
matica degli accordi di programma quadro. Il Nucleo
ha tra l’altro preso in considerazione la valutazione
strategica della programmazione regionale unitaria.


Im Zusammenhang mit der Notifizierung von Bei-
hilfen an die Europäische Kommission, welche die
Landesförderungen auf ihre Konformität mit dem
Gemeinschaftsrecht hin überprüft, wirkte die Abtei-
lung unterstützend bei der Ausarbeitung von Bei-
hilferegelungen, insbesondere im Vorfeld der Ver-
handlungen mit der Europäischen Kommission.


Riguardo la notifica di aiuti alla Commissione eu-
ropea, la quale verifica la conformità degli incentivi
con il diritto comunitario, la Ripartizione ha assistito
l’elaborazione dei regimi di aiuto, in particolare nella
fase dei negoziati informali con la Commissione eu-
ropea.


Die Informationsarbeit erfolgte im Rahmen regel-
mäßig stattfindender EU-Kontaktleutetreffen sowie
durch verschiedene Veröffentlichungen, wie z.B.:


L’attività di informazione avviene nell’ambito di in-
contri periodici tra i funzionari degli Uffici provinciali
(referenti UE) nonché mediante una serie di pubbli-
cazioni, quali ad es.:


- Handbuch zu den Förderprogrammen der
Europäischen Union 2010 (16. Auflage), eine
Auflistung und Kurzbeschreibung aller EU-För-
derprogramme


- Guida ai programmi comunitari 2010 (XVI edi-
zione), un elenco ed una breve descrizione di
tutti i programmi comunitari


- Broschüre „Praktika bei den Europäischen
Institutionen“ (12. Auflage)


- opuscolo "Tirocini presso le istituzioni comu-
nitarie" (XII edizione)


- ED-News, Nachrichten rund um Europa, die in
elektronischer Form übermittelt werden


- ED-News, notizie sull’Europa trasmesse in forma
elettronica


- Rubrik „Europa“ in der Landeszeitung - rubrica "Europa" sul periodico provinciale


- Broschüre „Das Haus Europa“, Ausgabe 2010 -
enthält eine kurze Vorstellung aller Mitglied-
staaten und Beitrittsländer der EU


- "La casa Europa" edizione 2010 - una pubblica-
zione che presenta brevemente tutti i paesi mem-
bri e candidati dell’Unione europea


In diesem Zusammenhang sei auch auf die ständige
Verbesserung und den Ausbau der Homepage
hingewiesen, die von den Mitarbeitern der Abteilung
ständig aktualisiert wird:
http://www.provinz.bz.it/europa


In questo contesto si richiama l’attenzione sui con-
tinui miglioramenti e sulla ristrutturazione delle pa-
gine web apportate dal personale della Ripartizione,
che provvede inoltre al costante aggiornamento del-
le stesse:
http://www.provincia.bz.it/europa


Als weitere Informationstätigkeiten sind hervorzuhe-
ben:


Nell’ambito delle attività di informazione si segnala-
no in particolare:


- die Informationsveranstaltung für die Schulen in
Toblach am 9. Mai 2010


- la manifestazione informativa per le scuole a
Dobbiaco il 9 maggio 2010


- Schulklassenführungen im Info Point Europa - le visite guidate di scolaresche presso l’Info Point
Europa


- die Teilnahme an der Herbstmesse Bozen - la partecipazione alla Fiera di Bolzano
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Die Abteilung ist als Info Point Europa ausgewie-
sen und verfügt über ein eigenes Dokumentations-
zentrum, in welchem Informationsbroschüren sowie
die offiziellen Dokumente der europäischen Institu-
tionen (Amtsblätter, Nachrichten und europäische
Anzeiger) aufliegen. Der Info Point Europa ermög-
licht außerdem den Zugang zu Datenbanken, die
Informationsbeschaffung über das Internet und die
Inanspruchnahme von multimedialen Dienstleistun-
gen (Videoträger, Europe by Satellite) und didakti-
schem Material.


In qualità di Info Point Europa, la Ripartizione
dispone di un proprio centro di documentazione, in
cui sono raccolti opuscoli informativi nonché la do-
cumentazione ufficiale delle istituzioni europee
(Gazzette Ufficiali, notiziari e bollettini comunitari).
L’Info Point Europa rende possibile l’accesso a ban-
che dati, il reperimento di informazioni attraverso
internet nonché l’utilizzo di servizi multimediali (vi-
deocassette, Europe by Satellite) e materiale didat-
tico.


Außenamt Brüssel Ufficio di Bruxelles


In Brüssel hat sich die Abteilung an Netzwerken
beteiligt. Sie ist auch Teil der „Uffici Regionali
Coordinati“ (URC), einer Koordinierungsstelle von
italienischen Regionen in Brüssel, dessen Koordi-
nierung Bozen und Trient 2010 übernommen hatten,
und nimmt regelmäßig an Konferenzen und Semi-
naren zu verschiedenen Themen (auch auf direkte
Anfrage von Landesämtern in Bozen) mit entspre-
chender Berichterstattung an die Kontaktpersonen
teil.


A Bruxelles la Ripartizione ha partecipato ad attività
di rete. Fa parte inoltre della rete degli Uffici
Regionali Coordinati (URC) a Bruxelles, della quale
ha avuto il coordinamento 2010 insieme al Trentino,
e partecipa regolarmente a conferenze e seminari
informativi su vari argomenti (anche su richiesta
diretta di Uffici della Provincia a Bolzano) inviando i
relativi resoconti a varie persone di contatto.


Es wurde eine eigene Webseite des gemeinsamen
Büros der Europaregion mit Sitz in Brüssel ent-
wickelt. Außerdem wurde im Rahmen der Open
Days Veranstaltung ein Konglomerat federführend
betreut und es wurden zwei Seminare im Bereich
Gesundheitsfürsorge organisiert.


È stata realizzata una propria pagina web dell’Uffi-
cio comune della regione europea, sede Bruxelles.
Inoltre nell’ambito degli Open Days è stato creato e
seguito un conglomerato come Lead Partner, realiz-
zando 2 seminari sul tema della prevenzione e salu-
te.


Das Außenamt unterstützte den Landeshauptmann
Luis Durnwalder bei seiner Tätigkeit als Mitglied des
Ausschusses der Regionen, insbesondere bei der
Erarbeitung von Stellungnahmen zu Themen von
regionaler Bedeutung.


L’Ufficio di Bruxelles ha prestato la propria assisten-
za al Presidente della Provincia, Luis Durnwalder, in
qualità di membro del Comitato delle regioni, ai fini
dell’elaborazione di pareri su argomenti di rilevanza
provinciale.


Das Außenamt erfüllt außerdem die Funktion einer
Informations- und Beratungsstelle für die Landes-
verwaltung, für Gebietskörperschaften und Verbän-
de sowie für die Bürgerinnen und Bürger des Lan-
des zu den aktuellen Entwicklungen auf europäi-
scher Ebene und beteiligt sich ebenfalls an der
Rubrik „Europa Europa“ der Landeszeitung. Außer-
dem werden Besuchergruppen, die die europäi-
schen Institutionen besuchen wollen, organisato-
risch betreut.


L’Ufficio di Bruxelles svolge inoltre attività di infor-
mazione e consulenza sugli sviluppi attuali della
situazione europea per tutta l’Amministrazione pro-
vinciale, per gli enti locali e le associazioni nonché
per la popolazione altoatesina. L’Ufficio partecipa
anche alla rubrica "Europa Europa" del giornale del-
la Provincia. Inoltre offre supporto organizzativo ai
gruppi di visitatori che desiderano conoscere le isti-
tuzioni europee.


Die vom Außenamt vorbereitete Presserundschau
wurde in Form einer Newsletter übermittelt.


La rassegna stampa predisposta dall’Ufficio di Bru-
xelles è stata trasmessa tramite Newsletter.
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Landeszahlstelle Organismo pagatore
provinciale


Für die Verwaltung des Europäischen Landwirt-
schaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen
Raums (ELER) und des Europäischen Garantie-
fonds für die Landwirtschaft (EGFL) hat die Lan-
deszahlstelle im Jahr 2010 die Integration der ver-
schiedenen Informativsysteme verbessert, welche
es benutzt, um die Extrapolation der statistischen
Angaben zu erleichtern.


Per la gestione del Fondo europeo agricolo per lo
sviluppo rurale (FEASR) e del Fondo europeo agri-
colo di garanzia (FEAGA), l’Ufficio organismo paga-
tore provinciale ha migliorato l’integrazione dei di-
versi sistemi informativi, di cui si avvale al fine di
permettere l’estrapolazione dei dati statistici.


Es wurden Vereinbarungen mit den Landwirtschaft-
lichen Dienstleistungsstellen (LDS) gemäß Ministe-
rialdekret 27/03/2008 getroffen sowie mit der Agen-
tur für die Auszahlungen in der Landwirtschaft
(AGEA), der mit AGEA verbundenen Gesellschaft
(SIN) und spezialisierten Freiberuflern für die Be-
ratung und die Durchführung der Vor-Ort-Kontrollen;
diese werden hauptsächlich vom Forstkorps der
Provinz durchgeführt.


Sono state sottoscritte convenzioni con i Centri
autorizzati di assistenza agricola (CAA) ai sensi del
decreto ministeriale 27/03/2008 e sono stati siglati
accordi con l’Agenzia per le erogazioni in agricoltura
(AGEA), la società ad essa collegata (SIN) ed
esperti professionisti per la consulenza, la gestione
e l’esecuzione dei controlli in loco, controlli che so-
no eseguiti principalmente da parte del Corpo fo-
restale provinciale.


Um die Vor-Ort-Kontrollen zu erleichtern, wurden
die Erhebungsprotokolle überarbeitet. Es wurden
die Erhebungsprotokolle für insgesamt ca. 600 An-
tragssteller und 1.800 kontrollierte Ansuchen ge-
druckt.


Al fine di facilitare i controlli in loco, sono stati riela-
borati i modelli di verifica e si è provveduto alla
stampa dei relativi verbali (ca. 600 richiedenti e
1.800 domande controllate).


Das Amt hat die Aktivität der bescheinigenden Stel-
le für die Jahresrechnungen des Ministeriums für
Land-, Ernährungs- und Forstwirtschaft unterstützt,
die den analytischen Bericht verfasst und an die
Europäische Kommission geschickt hat.


L’Ufficio ha supportato l’attività dell’Organismo di
certificazione dei conti annuali del Ministero delle
politiche agricole alimentari e forestali, che ha pro-
dotto la relativa Relazione analitica inoltrata alla
Commissione europea.


Mit den Landwirtschaftlichen Dienstleistungsstellen
wurden ca. 8.400 Gesuche bezüglich Ausgleichs-
zahlungen für naturbedingte Nachteile zugunsten
von Landwirten in Berggebieten, ca. 10.500 Ge-
suche bezüglich Agrarumweltmaßnahmen und ca.
12.500 Gesuche bezüglich Betriebsprämie, welche
5.300 Gesuche für die Hagelschutzversicherung
(hauptsächlich Obstbau) beinhalten, bearbeitet.


Sono state raccolte, tramite i centri autorizzati di as-
sistenza agricola ca. 8.400 domande relative all’In-
dennità compensativa per le zone di montagna, ca.
10.500 domande relative alla misura agroambien-
tale e ca. 12.500 domande uniche di cui ca. 5.300
contenenti la richiesta di contributo per l’assicura-
zione antigrandine delle colture (in prevalenza per la
mela).


Im Jahr 2010 hat das Amt ca. 50.000 Zahlungs-
genehmigungen für insgesamt ca. 77 Millionen Euro
ausgestellt. Die Zahlungen beziehen sich auf die
Fonds ELER und EGFL.


Nel corso del 2010 l’Ufficio ha effettuato complessi-
vamente ca. 50.000 autorizzazioni al pagamento per
un totale di ca. 77 milioni di euro a valere sui fondi
FEASR e FEAGA.


Die Zahlungen und deren buchhalterische Erfas-
sung werden vom Amt für Ausgaben und vom Amt
für Einnahmen durchgeführt.


I pagamenti e la loro contabilizzazione sono eseguiti
rispettivamente dall’Ufficio spese e dall’Ufficio en-
trate.


Der Landeszahlstelle wurde mit Beschluss der Lan-
desregierung Nr. 4076 vom 3. Dezember 2007 zu-
sätzlich die Tätigkeit der Bescheinigungsbehörde
zugewiesen, die unter anderem für die korrekte
Bescheinigung der Ausgaben zur Durchführung der


All’Ufficio organismo pagatore provinciale, in base
alla delibera della Giunta provinciale n. 4076 del 3
dicembre 2007, è stato attribuito anche il ruolo di
Autorità di Certificazione, responsabile fra l’altro
della corretta certificazione delle spese per l’attua-
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operationellen Programme „Wettbewerbsfähigkeit
und Beschäftigung“ (Fonds EFRE und EFS) und
„Europäische territoriale Zusammenarbeit - Interreg
IV Italien-Österreich“ zuständig ist. Im Zusammen-
hang mit Letzterem ist die Bescheinigungsbehörde
für die Ausstellung der Zahlungsanträge zuständig.
Zu diesem Zwecke wurden im Jahr 2010 169 Zah-
lungsaufträge für insgesamt 5,5 Millionen Euro aus-
gestellt.


zione dei programmi operativi "Competitività Regio-
nale ed Occupazione" (fondi strutturali FESR e
FSE) e "Cooperazione Territoriale europea - Inter-
reg IV Italia-Austria". Con riferimento a quest’ultimo,
l’Autorità di Certificazione provvede all’emissione
dei mandati di pagamento. A tal proposito, nell’eser-
cizio 2010 sono stati emessi 169 mandati per circa
complessivi 5,5 milioni di euro.


Mit Bezug auf die Bescheinigung der beiden Struk-
turfonds (den drei operationellen Programmen EFS
- EFRE CRO und INTERREG IV Italien-Österreich
entsprechend) wurden im Jahre 2010 neun Ausga-
benbescheinigungen mit entsprechenden Zahlungs-
anträgen an die EU (EU Anteil und Staat Anteil) in
Höhe von 24,4 Millionen Euro ausgearbeitet. Es
wurde außerdem eine Stichprobenkontrolle für je-
des einzelne zertifizierte operationelle Programm
durchgeführt.


Con riferimento alla certificazione dei due fondi strut-
turali (corrispondenti ai 3 programmi operativi FSE -
FESR CRO e INTERREG IV Italia-Austria), nel 2010
sono state inoltre elaborate 9 certificazioni di spesa
con relative domande di pagamento (quota UE e
quota Stato ) alla UE per un ammontare di 24,4 mi-
lioni di euro. Si è provveduto inoltre ad effettuare
una verifica a campione per ciascuno dei programmi
operativi certificati.


Europäischer Sozialfonds Fondo Sociale Europeo


Aufgaben Compiti


Die Schwerpunkte der Tätigkeiten des ESF Amtes
im Jahre 2010 waren:


Punti qualificanti dell’attività dell’Ufficio FSE nel 2010
sono stati:


- die Antikrisenmaßnahmen durch Weiterbildungs-
projekte


- gli interventi formativi "anticrisi"


- die Überwindung der automatischen Aufhebung
von Mittelbindungen


- il superamento del disimpegno automatico


- die Anwendung des neuen Akkreditierungssy-
stems, gemäß Vereinbarung zwischen Staat und
Regionen vom 20. März 2008


- l’applicazione del nuovo sistema di accredita-
mento secondo l’accordo Stato-Regioni del 20
marzo 2008


Der Europäische Sozialfonds (ESF) leistet einen
maßgeblichen Beitrag zur Umsetzung der Lissabon-
Strategie der EU im Bereich Wachstum und Be-
schäftigung. Ein weiteres Ziel ist es, die Europäi-
sche Beschäftigungsstrategie zu verstärken und
das Erreichen der Beschäftigungsziele zu erleich-
tern. Besondere Bedeutung wird den zentralen Zie-
len der Strategie zukommen: Vollbeschäftigung,
Qualität und Produktivität der Arbeit, Maßnahmen
zur sozialen Integration sowie der Zugang der be-
nachteiligten Personen zum Arbeitsmarkt. Der ESF
hat folgende vorrangige Ziele: die soziale Kohäsion,
Arbeitsproduktivität, die Wettbewerbsfähigkeit und
das Wirtschaftswachstum auf lokaler Ebene. Der
Europäische Sozialfonds hat weiters folgende Prio-
ritäten: im Bereich der Aus- und Weiterbildung, wo-
bei benachteiligte Menschen - und Nichterwerbstä-


All’interno della strategia di Lisbona il Fondo Sociale
Europeo (FSE) è lo strumento finanziario che
migliora le possibilità di occupazione e d’impiego,
favorisce il livello di occupazione e la creazione di
nuove e migliori prospettive lavorative. A tal fine es-
so sostiene la piena occupazione, la qualità e pro-
duttività sul lavoro e promuove misure di integra-
zione sociale, compreso l’accesso all’occupazione
delle persone svantaggiate, riducendo le disparità
occupazionali. Il FSE promuove le priorità dell’Unio-
ne Europea, quali la coesione sociale, la produtti-
vità, la competitività e la crescita economica e lo
sviluppo locale sostenibile. Il FSE tiene conto delle
priorità e degli obiettivi dell’Unione Europea nei set-
tori dell’istruzione e della formazione, favorendo la
partecipazione al mercato del lavoro delle persone
in regime di disoccupazione o sottoccupazione,
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tige Vorrang haben sollen, so dass die soziale
Ausgrenzung bekämpft wird. Auf diese Weise sollte
die Gleichbehandlung zwischen Mann und Frau
angestrebt werden. Aktivitäten zur Verbesserung
der Chancengleichheit von Männern und Frauen
werden durch Investitionen ins Humankapital ange-
strebt. Die Aus- und Weiterbildungssysteme werden
auf neue Qualifikationsanforderungen gerichtet.


combattendo i fenomeni di esclusione sociale, con
particolare riguardo alle categorie svantaggiate, co-
me le persone con disabilità, e promuovendo la pa-
rità di fatto tra donne e uomini e la non discrimina-
zione attraverso l’investimento nel capitale umano. I
sistemi di istruzione e formazione cercano di dare
una risposta ai nuovi fabbisogni di competenze.


Jenseits der institutionellen Tätigkeit wurden: Oltre all’attività istituzionale, l’Ufficio ha:


- Verwaltungstechnische Vereinfachungen einge-
führt, wie die einseitige Verpflichtungserklärung
anstelle der Vereinbarung;


- introdotto semplificazioni amministrative, adottan-
do l’atto unilaterale al posto della convenzione;


- die „Deggendorf“ Erklärung vereinfacht; - semplificato la dichiarazione "Deggendorf";


- die pauschale Verrechnung der Spesen betref-
fend die indirekten Kosten - von der Europäi-
schen Kommission eingeführt;


- introdotto il sistema della forfettizzazione delle
spese per i costi indiretti, approvato dalla Com-
missione Europea;


- Bildungsmaßnahmen zur Abfederung der Wirt-
schaftskrise, gemäß Abkommen zwischen Staat,
Regionen/Autonome Provinzen veröffentlicht;


- pubblicato l’avviso di bando per attività formative
"anticrisi" nell’ambito dell’accordo Stato-Regioni-
Province Autonome;


- ein Aufruf zur Einreichung von Vorschlägen für
systemwirksame Maßnahmen veröffentlicht;


- pubblicato un avviso di bando per le azioni di
sistema;


- die automatische Aufhebung von Mittelbindungen
überwunden.


- superato il disimpegno automatico.


Durchgeführte Tätigkeiten Attività svolte
• Akkreditierung: Beratungstätigkeit für Einrich-


tungen zur Akkreditierung
• Accreditamento: consulenza agli enti per l’ac-


creditamento


• Bearbeitung von 104 neu eingereichten Ansu-
chen um Akkreditierung von Bildungs- und Orien-
tierungseinrichtungen


• Gestione di 104 nuove domande di accredita-
mento da enti di formazione ed orientamento


• Fünf Visiten vor Ort durch den Auditor zwecks
Überprüfung der Voraussetzungen für die zu ak-
kreditierende Einrichtung


• 5 visite dell’auditor in sede di enti da accreditare
per verifica dei requisiti


• Anpassung der Datenbank im Bereich Akkreditie-
rung


• Implementazione banca dati area accreditamento


• Projektverwaltung: Beratungen an Einrichtun-
gen zur Projektverwaltung


• Gestione progetti: consulenza agli enti per la
gestione del progetto


• Beratungstätigkeit und ex Ante-Bewertung von
ca. 170 Projekten


• Consulenza ai soggetti presentatori e valutazione
ex ante di ca. 170 progetti


• 466 an private Einrichtungen erstellte Flüssigma-
chungen (Kontrolle)


• 466 mandati di pagamento di enti privati (control-
lati)


• 3.044 von den Abteilungen erstellte Flüssigma-
chungen (Kontrolle)


• 3.044 mandati di pagamento delle Ripartizioni
(controllati)


• 294 Kontrollvisiten durch Inspektoren (vor Ort) • 294 controlli in loco effettuati


• 19,5 Millionen Euro Auszahlungen • 19,5 milioni di euro di finanziamenti erogati
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• 119 verfasste Vereinbarungen • 119 convenzioni stipulate


• Kontrolle und Verwaltung der Informationen und
des Geldflusses


• Controllo e gestione delle informazioni e dei flus-
si finanziari


• Verwaltung der Datenbank • Gestione della banca dati


• Veröffentlichung und Verbreitung der ESF-Kurse
durch diverse Broschüren, Web-Seiten


• Pubblicizzazione e diffusione attraverso brochure
e pagina web dei corsi FSE


• Tagung über best practices Projekte • Convegno progetti best practices


• Teilnahme mit einem Informationsstand an der
Bozner Herbstmesse


• Partecipazione con un info-stand alla fiera autun-
nale di Bolzano


• Informationsseminar zur Veröffentlichung der
Ausschreibung von Bildungsprojekten


• Seminario informativo per la presentazione del
bando di progetti formativi


• Informationsseminar anlässlich der Veröffentli-
chung der Ausschreibung von systemwirksamen
Maßnahmen


• Seminario informativo sulla presentazione del
bando azioni di sistema


• Außergewöhnliches Event in Brüssel (Ausschuss
der Regionen): Vorstellung des Projektes „Ver-
breitung von best practices in den italienischen
Gerichtsämtern“


• Evento speciale a Bruxelles Comitato delle Re-
gioni: presentazione del progetto "diffusione di
best practices presso gli uffici giudiziari italiani"


• Abänderung und teils Erneuerung des corporate
design des ESF-Amtes


• Modifica e parziale rinnovo del corporate design
dell’Ufficio FSE


• Jährliche Veranstaltung zur Präsentation der Er-
gebnisse und zum Verlauf der Umsetzung des
Operationellen Programms 2007/2013


• Evento annuale di presentazione dei risultati e
dell’andamento del Programma Operativo
2007/2013


• Drei Informationstagungen für die Projektbegüns-
tigten (Bozen, Meran, Brixen)


• 3 Incontri di aggiornamento con i beneficiari (Bol-
zano, Merano, Bressanone)


• Teilnahme am nationalen Kommunikationsnetz-
werk


• Partecipazione alla Rete Nazionale sulla comuni-
cazione


• 15 Kontrollvisiten von seiten der Prüfbehörde Au-
dit


• 15 visite dell’Autorità di Audit sul sistema di
gestione


• Abschlussarbeiten der Programmplanung
2000/2006


• Chiusura programmazione 2000/2006


• Vorbereitung, Überprüfung, Übersetzung und
Veröffentlichung der Handbücher über Bildungs-
maßnahmen und über systemwirksame Maßnah-
men


• Predisposizione, verifica, traduzione e pubblica-
zione di un manuale di gestione azioni di forma-
zione e azioni di sistema


• Vorbereitung einer einseitigen Erklärung zur Ver-
einfachung bürokratischer Prozeduren


• Predisposizione di un atto unilaterale per la sem-
plificazione amministrativa


• Sitzungen mit den Projektreferenten • Incontri con i referenti di progetto


• Durchführung von Sitzungen der Landeskommis-
sion des Europäischen Sozialfonds


• Organizzazione e segreteria della Commissione
Provinciale FSE


• Erstellung und Abfassung des jährlichen Arbeits-
programms und des Ergebnisberichtes


• Redazione del Programma di lavoro e della rela-
zione annuale


• Organisation und Durchführung der Begleitaus-
schusssitzung (4. Juni)


• Organizzazione ed esecuzione di un comitato di
sorveglianza (04 giugno)


• Verwaltung und Anpassung des Prüfpfades • Gestione e aggiornamento delle piste di controllo
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• Abfassung des Durchführungsberichtes 2009 der
Programmplanungsperiode 2007/2013 für die EU
Kommission


• Stesura del rapporto d’esecuzione 2009 del Pro-
gramma operativo 2007/2013 per la commissione
dell’UE


• Anpassung der Web-Seite • Aggiornamento del sito web


• Verwaltung von sechs transnationalen/interregio-
nalen Projekten


• Gestione di 6 progetti transnazionali/interregionali


• Zusammenarbeit mit den Kontrollorganen (dem
Rechnungshof, der Finanzbehörde, der Prüfstelle
des Landes und dem Ministerium für Arbeit)


• Gestione dei rapporti con gli organi di controllo,
(Corte dei Conti, Guardia di Finanza, Nucleo di
valutazione e Ministero del Lavoro)


• Kontrolle über die Einhaltung der Vorschriften be-
züglich Staatsbeihilfen


• Controllo del rispetto delle normative sugli aiuti di
stato


• Koordinierung, Qualitätsbewertung, Effizienz und
Kohärenz der Umsetzung des operationellen Pro-
gramms


• Coordinamento, valutazione della qualità, effi-
cienza e coerenza dell’attuazione del programma
operativo


• Teilnahme an den Treffen der Regionen und des
Ministeriums (Arbeitsgruppen, Koordinierungs-
sitzungen)


• Partecipazioni alle riunioni regionali e ministeriali
(sedute di lavoro e di coordinamento)


• Erarbeitung, Abfassung und Veröffentlichung von
Ausschreibungen (Angebote - Vorschläge)


• Redazione e pubblicazione di bandi (offerte - pro-
poste)
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Abteilung
Ripartizione 4 Personal


Personale


Die Direktion der Personalabteilung ist eine zen-
trale Anlaufstelle für sämtliche Informationen im
Personalbereich und zwar sowohl für die Landes-
verwaltung als auch für die anderen öffentlichen
Verwaltungen im Kompetenzbereich des Landes.
Sie spielt dementsprechend bei den Vertragsver-
handlungen für den bereichsübergreifenden Kollek-
tivvertrag eine wichtige Rolle.


La Direzione della Ripartizione personale funge da
punto di riferimento per tutte le informazioni in
materia di personale sia per l’Amministrazione pro-
vinciale sia per le altre pubbliche amministrazioni
che rientrano nella competenza provinciale o sono
soggette alla vigilanza della Provincia. Di conse-
guenza ad essa spetta nella contrattazione collettiva
intercompartimentale un determinante ruolo.


Der Direktor der Abteilung Personal ist Mitglied der
von der Landesregierung aufgrund des Artikels 27
des Landesgesetzes vom 9.4.2009, Nr. 1, einge-
setzten Kommission unter Vorsitz des General-
direktors des Landes. Diese Kommission hat über
die Eindämmung und Rationalisierung der Ausga-
ben zu wachen. Im Auftrag dieser Kommission ent-
scheidet der Direktor der Personalabteilung gemein-
sam mit der Direktorin des Organisationsamtes von
Fall zu Fall über die Zuteilung von Hilfs- und Ver-
waltungspersonal an die Schulen.


Il Direttore della Ripartizione personale è membro
della commissione insediata dalla Giunta provin-
ciale ex art. 27 della legge provinciale n. 1 del
09.04.2009, presieduta dal Direttore Generale della
Provincia. Questa commissione vigila sul conteni-
mento e sulla razionalizzazione delle spese. Su in-
carico di tale commissione il Direttore della Riparti-
zione personale, di intesa con la Direttrice dell’Uf-
ficio organizzazione decide caso per caso sull’as-
segnazione del personale ausiliario ed amministra-
tivo alle scuole.


Der Direktor der Abteilung Personal ist außerdem
Mitglied des e-Government Lenkungskomitees.


Il Direttore della Ripartizione personale è inoltre
membro del comitato di direzione e-Government.


Der Direktor der Personalabteilung ist außerdem in
die Planung für das neue Personallandhaus in der
Rittnerstraße und für die Verlegung der Landes-
mensa in das Exgebäude der Handelskammer in-
volviert.


Il Direttore della Ripartizione personale è anche
coinvolto nella pianificazione per il nuovo palazzo
del personale in via Renon e per il trasferimento
della mensa provinciale nell’ex palazzo della Came-
ra di Commercio.


Die Direktion der Personalabteilung wirkte im
Jahr 2010 an den Verhandlungen und zum Ab-
schluss folgender Kollektivverträge mit:


La Direzione della Ripartizione personale ha par-
tecipato nell’anno 2010 alle trattative e alla stipula-
zione dei seguenti contratti collettivi:


• Landeskollektivvertrag vom 10.08.2010 für das
Lehrpersonal und die Erzieherinnen und Erzieher
der Grund-, Mittel- und Oberschulen Südtirols -
Aufholmaßnahmen.


• Contratto collettivo del 10.08.2010 per il perso-
nale docente ed educativo delle scuole primarie e
secondarie di primo e secondo grado della Pro-
vincia di Bolzano - corsi di recupero.


• Kollektivvertrag für das Lehrpersonal der Landes-
schulen (Berufsschulen und Schulen der Land-,
forst- und hauswirtschaftlichen Berufsbildung so-
wie der Musikinstitute).


• Contratto collettivo per il personale insegnante
delle scuole provinciali (scuole professionali e
scuole della formazione professionale agricola,
forestale e di economia domestica, istituti musi-
cali).
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• Kollektivvertrag für die Führungskräfte der Grund-,
Mittel- und Oberschulen Südtirols.


• Contratto collettivo per il personale dirigente delle
scuole elementari, medie e superiori della Provin-
cia.


• Bereichsübergreifender Kollektivvertrag für den
Zeitraum 2009-2012 betreffend den wirtschaft-
lichen Teil.


• Contratto collettivo intercompartimentale per il
periodo 2009 - 2012 parte economica.


Die Verhandlungen zum bereichsübergreifenden
Kollektivvertrag für den Zeitraum 2009-2012 kamen
aufgrund der Wirtschaftskrise ins Stocken. Die Lan-
desregierung bot den Gewerkschaften für das Jahr
2009 einen einjährigen Übergangsvertrag an, um
abzuwarten, wie sich die Wirtschaftslage entwickle.


Le trattative relative al contratto collettivo intercom-
partimentale per il periodo 2009/2012 sono state
bloccate in seguito alla crisi economica. In attesa di
sviluppi sulla situazione economica, la Giunta pro-
vinciale ha proposto alle organizzazioni sindacali -
in riferimento al 2009 - un contratto transitorio per la
durata di un anno.


Dieser Vorschlag wurde von den Gewerkschaften
abgelehnt, ebenso wie ein weiterer Vorschlag der
Landesregierung im Herbst 2010.


Le organizzazioni sindacali non hanno accolto tale
proposta e neanche quella presentata dalla Giunta
nell’autunno del 2010.


Aufgrund des staatlichen Spardekretes konnten im
Finanzgesetz des Landes für das Jahr 2011 keine
Geldmittel für die Gehaltserhöhungen für die Jahre
2011 bis 2013 vorgesehen werden (siehe Art. 13,
Abs. 6, des Landesgesetzes vom 23.12.2010, Nr.
15).


In seguito al decreto statale sul patto di stabilità,
non è stato più possibile prevedere nella legge fi-
nanziaria della Provincia per l’anno 2011 risorse fi-
nanziarie per l’incremento stipendiale per il triennio
2011-2013 (vedi art. 13, comma 6 della Legge pro-
vinciale n. 15 del 23.12.2010).


Mit den Gewerkschaften wurde das Einvernehmen
über die versuchsweise Einführung des Sabbat-
jahres für das Lehr- und Kindergartenpersonal des
Landes erzielt, das mit Beschluss der Landesregie-
rung vom 26.7.2010, Nr. 1307, genehmigt wurde.
Das Sabbatjahr wurde von drei Bediensteten des
Kindergartenpersonals und von sechs Lehrperso-
nen der Berufsbildung des Landes für das Schuljahr
2010/2011 in Anspruch genommen.


Con le organizzazioni sindacali si è raggiunto l’ac-
cordo in merito all’introduzione sperimentale del-
l’anno sabbatico per il personale docente e perso-
nale delle scuole materne provinciale, il quale è sta-
to approvato con delibera della Giunta provinciale n.
1307 del 26.07.2010. L’anno sabbatico è stato ri-
chiesto da tre dipendenti delle scuole materne e da
sei docenti delle scuole professionali provinciali, in
riferimento all’anno scolastico 2010/2011.


Stellenkontingent Contingente dei posti (dotazione oragnica)


Im Jahre 2010 erfolgte keine Änderung des Stel-
lenkontingents, und zwar weder im Bereich Bildung
noch im Bereich Verwaltung.


Durante l’anno 2010 non vi sono state variazioni nel
contingente dei posti, né nel settore dell’istruzione
né nel settore dell’amministrazione.


Das Finanzgesetz für 2011 (Nr. 15 von 2010) sieht
einen Stellenabbau von 3% innerhalb von fünf Jah-
ren vor, was einer Anzahl von 555 Vollzeiteinheiten
entspricht. Der geplante Stellenabbau betrifft sowohl
den Bereich Verwaltung (4.320 Vollzeiteinheiten) als
auch den Bereich Bildung (14.195 Vollzeiteinheiten)


La legge finanziaria provinciale per l’anno 2011 (n.
15 del 2010) prevede una riduzione del contingente
dei posti pari al 3% in un periodo di 5 anni, che cor-
risponde a 555 unità a tempo pieno. La riduzione
del contingente riguarda sia il settore dell’ammini-
strazione (4.320 unità a tempo pieno) sia il settore
dell’istruzione (14.195 unità a tempo pieno).


Umstrukturierungen im Bereich Bildung Ristrutturazione del settore dell’istruzione


Mit dem Finanzgesetz Nr. 15 von 2010 wurde im
Bereich Bildung eine Umstrukturierung vorgenom-
men, mit der die pädagogischen Institute als Kör-
perschaften abgeschaffen und in die jeweiligen Bil-
dungsressorts eingegliedert wurden.


Con la legge finanziaria provinciale n. 15 del 2010 il
settore dell’istruzione è stato ristrutturato, scioglien-
do gli istituti pedagogici come enti autonomi ed inte-
grandoli nei relativi dipartimenti per l’istruzione.
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Landtagsanfragen Interrogazioni da parte dei Consiglieri
provinciali


Es wurden acht Landtagsanfragen, sechs aktuelle
Fragestunden und ein Beschlussantrag beantwortet.


È stata data risposta a 8 interrogazioni, una mozio-
ne e 6 interrogazioni su temi di attualità.


Disziplinarverfahren Procedimenti disciplinari


Im Jahre 2010 wurden 35 Verfahren eingeleitet
(2009 waren es 36 Verfahren). In das jeweilige Ver-
fahren wurde auch die vorgesetzte Führungskraft
miteinbezogen. In mehreren Fällen ergab sich das
zu beanstandende Verhalten auch wegen Alkoho-
lismus oder wegen psychischer Probleme. Den be-
schuldigten Bediensteten wurde ein faires und tran-
sparentes Verfahren gewährleistet. Zwei Bedienste-
te wurden wegen ungenügender Leistung entlas-
sen.


Nell’anno 2010 sono stati avviati 35 procedimenti di-
sciplinari (nel 2009 sono stati avviati 36 proce-
dimenti). Nel procedimento è stato sempre coinvolto
anche il Dirigente preposto. In alcuni casi i compor-
tamenti contestati sono risultati causati da alcolismo
o problemi psichici. Al personale coinvolto nei pro-
cedimenti disciplinari è stato sempre garantito un
procedimento giusto e trasparente. 2 dipendenti so-
no stati licenziati per scarso rendimento.


Disziplinarverfahren
Procedimenti disciplinari 2009 2010


1. Behängende Verfahren (zu Beginn des Jahres)
Procedimenti pendenti (all’inizio dell’anno) 25 21


2. Eingeleitete Verfahren (im Jahr)
Procedimenti avviati (nell’anno) 36 35


3. Abgeschlossene Verfahren davon
Procedimenti conclusi, di cui 40 28


‐ archiviert
archiviati 15 8


‐ Verweise
censure 2 1


‐ Gehaltskürzungen
riduzioni di stipendio 18 17


‐ zeitweilige Dienstenthebung
sospensione dal servizio 0 0


‐ Entlassung
licenziamento 5 2


4. Behängende Verfahren (am Ende des Jahres)
Procedimenti pendenti (alla fine dell’anno) 21 28


Schlichtungsverfahren Procedure di conciliazione


Voraussetzung um einen Arbeitsstreit vor das Ar-
beitsgericht zu bringen ist der Schlichtungsversuch
vor der Schlichtungskommission bei der Personal-
abteilung oder bei der Abteilung Arbeit. Im Jahre
2010 sind die Schlichtungsanträge gleich geblieben.
Erfolgreich waren die Schlichtungen bei der Schlich-
tungskommission der Personalabteilung unter dem
Vorsitz von Dr. Luis Enderle. Von 23 Schlichtungs-
anträgen konnten 14 verglichen werden. Bei der
Schlichtungskommission der Abteilung Arbeit wurde
von elf Schlichtungsversuchen nur einer verglichen.


Presupposto per avviare una controversia di lavoro
presso il Giudice di lavoro è l’istanza di concilia-
zione da presentarsi alla Commissione di concilia-
zione presso la Ripartizione personale o presso la
Ripartizione lavoro. Nell’anno 2010 le istanze di
conciliazione sono rimasti uguali. Le conciliazioni
presso la Commissione di conciliazione della Ripar-
tizione personale presieduta dal Dott. Luis Enderle
hanno avuto particolare successo. Delle 23 istanze
di conciliazione, 14 sono state conciliate. Presso la
Commissione di conciliazione della Ripartizione la-
voro su 11 istanze di conciliazione solamente uno è
stato conciliato.
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Schlichtungskommission
beim Arbeitsamt


Commissione di conciliazione
presso l’Ufficio del lavoro


Schlichtungskommission bei
der Personalabteilung


Commissione di conciliazione
presso la Ripartizione personale


2009 2010 2009 2010


Schlichtungsanträge, davon
Istanze di conciliazione, di cui 18 11 16 23


- verglichen
transatte 5 1 10 14


- nicht verglichen
non transatte 11 10 4 7


- behängende Verfahren
procedimenti pendenti 1 0 0 2


- zurückgezogen
ritirati 1 0 2 0


- archiviert
archiviati 0 0 0 0


Streitfälle bei Gericht Procedimenti giurisdizionali


Die Anzahl der Streitfälle beim Arbeitsgericht ist im
Jahr 2010 gleich geblieben.


Il numero dei procedimenti giurisdizionali presso il
Giudice del lavoro nel 2010 è rimasto invariato.


Die Rekurse ans Verwaltungsgericht haben prak-
tisch keine Bedeutung mehr, da dieses Gericht nur
mehr für Rechtsfragen im Zusammenhang mit Wett-
bewerbsverfahren zuständig ist. Der Umstand, dass
2010 nur ein Rekurs eingereicht wurde, beweist,
dass sich bei den Wettbewerbsverfahren keine grö-
ßeren Probleme ergeben haben.


I ricorsi al tribunale di Giustizia amministrativa non
hanno ormai più particolare rilevanza perché tale tri-
bunale è ora competente solamente per questioni
giuridiche connesse con le procedure concorsuali. Il
fatto che nel 2010 è stato presentato un unico ricor-
so dimostra che nelle procedure concorsuali non si
sono manifestati problemi di una certa rilevanza.


Eine besondere Herausforderung war im Jahre
2010 für die Personalabteilung und für die Anwalt-
schaft des Landes der Arbeitsprozess betreffend die
Ende 2009 erfolgte Entlassung von Tristano Vici-
ni, vormals Direktor des Amtes für Personenverkehr
der Abteilung 38. Das Land hat in erster Instanz Un-
recht bekommen und war somit verpflichtet, Vicini
wiederum in den Dienst aufzunehmen. Dies hätte
jedoch erhebliche Probleme innerhalb der Abteilung
38 und vor allem im Amt für Personenverkehr zur
Folge gehabt, sodass der Direktor der Personal-
abteilung, unter Bezugnahme auf ein Urteil der Ver-
einigten Sektionen des Kassationsgerichtshofes,
den Vorschlag machte, Vicini zwar das Gehalt zu
zahlen, ihm aber nicht die Möglichkeit der Rückkehr
in den Landesdienst einzuräumen. Dadurch konnte
das Amt für Personenverkehr unter der neuen
Führung des geschäftsführenden Amtsdirektors Ing.
Günther Burger ungestört weiterarbeiten. Das Ober-
landesgericht hat die Entlassung von Vicini bestätigt
und das Urteil erster Instanz aufgehoben.


Una particolare sfida durante l’anno 2010 per la Ri-
partizione personale e per l’Avvocatura della Pro-
vincia era rappresentato dal processo di lavoro rela-
tivo al licenziamento avvenuto a fine anno 2009 di
Tristano Vicini, precedentemente Direttore dell’Uf-
ficio trasporto persone della Ripartizione 38. Nel
giudizio di primo grado la Provincia è rimasta soc-
combente ed è stata quindi obbligata a riassumere
in servizio Vicini. Ciò avrebbe comportato però note-
voli problemi all’interno della Ripartizione 38 e so-
prattutto all’interno dell’Ufficio trasporto persone. Il
Direttore della Ripartizione personale quindi, rife-
rendosi ad una sentenza delle Sezioni Unite della
Corte di Cassazione, ha proposto di corrispondere a
Vicini gli emolumenti stipendiali, ma di non riam-
metterlo nel Servizio provinciale. In questo modo
l’Ufficio trasporto persone ha potuto continuare il
suo lavoro senza interruzioni ed irritazioni sotto la
nuova direzione d’ufficio reggente dell’Ing. Günther
Burger. La Corte di Appello ha confermato il licen-
ziamento di Vicini e annullato la sentenza di primo
grado.
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Ein weiterer sehr wichtiger Arbeitsprozess für das
Land betraf den Rekurs der Ärztegewerkschaft
A.N.A.A.O., mit welchem dem Land gewerkschafts-
feindliches Verhalten wegen Verletzung der staat-
lichen Bestimmungen über den Vertretungsan-
spruch dieser Gewerkschaft vorgeworfen wurde.
Das Arbeitsgericht hat den Rekurs der Gewerk-
schaften auf der vollen Linie abgelehnt, und zwar
unter Berufung auf das Autonomiestatut, das Ver-
fassungsgesetz Nr. 3 von 2001 und die Landes-
regelung über die Erfassung der Repräsentativität
der Gewerkschaften laut bereichsübergreifenden
Kollektivvertrag vom 13.4.1999.


Un altro processo di lavoro molto importante per la
Provincia ha riguardato il ricorso del sindacato dei
medici A.N.A.A.O. attraverso il quale la Provincia è
stata accusata di aver tenuto un comportamento
antisindacale, a causa della violazione delle disposi-
zioni statali sulla rappresentatività sindacale. Il Giu-
dice del lavoro ha respinto però anche questo ricor-
so da parte del sindacato su tutta la linea, facendo
riferimento allo Statuto di autonomia, alla Legge Co-
stituzionale n. 3 del 2001 ed alla disciplina provin-
ciale sul rilevamento della rappresentatività sinda-
cale di cui al contratto collettivo intercompartimen-
tale del 13.04.1999.


Landesgericht
Tribunale di Bolzano


Oberlandesgericht
Corte di appello


Kassationsgerichtshof
Corte di CassazioneA) Arbeitsgericht


Giudice del lavoro
2009 2010 2009 2010 2009 2010


• Eingereichte Rekurse
Ricorsi proposti 8 8 7 7 5 8


• Behängende Verfahren am 31.12.
Procedimenti pendenti al 31.12. 17 17 0 7 0 5


• Ergangene Urteile, davon
Sentenze emesse, di cui 8 12 5 6 0 0


- zugunsten der Verwaltung
favorevoli per l’Amministrazione 1 7 4 1 0 0


- zugunsten der Rekurssteller
favorevoli per i ricorrenti 1 4 1 5 0 0


- Rekurse abgelehnt
Ricorsi respinti 1 0 0 0 0 0


- verglichen
transatte 4 1 0 0 0 0


- erloschen
estinto 1 0 0 0 0 0


Regionales
Verwaltungsgericht


Tribunale Regionale di
Giustizia Amministrativa


Staatsrat


Consiglio di StatoB) Verwaltungsgerichtsbarkeit
Giustizia Amministrativa


2009 2010 2009 2010


• Eingereichte Rekurse
Ricorsi proposti 0 1 0 0


• Behängende Rekurse am 31.12.
Procedimenti pendenti al 31.12. 7 7 9 6


• Ergangene Urteile, davon
Sentenze emesse, di cui 2 0 0 4


- zugunsten der Verwaltung
favorevoli per l’Amministrazione 1 0 0 3


- zugunsten der Rekurssteller
favorevoli per i ricorrenti 1 0 0 1


- Rekurse abgelehnt
Ricorsi respinti 0 0 0 0


- erloschen
estinto 0 0 0 0
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Arbeitsschutz Sicurezza sul lavoro


Die Dienststelle für Arbeitsschutz bei der Personal-
abteilung sorgt für die Umsetzung der Maßnahmen
für den Gesundheitsschutz und die Sicherheit am
Arbeitsplatz in allen Tätigkeitsbereichen der Lan-
desverwaltung und für Schulen jeglicher Art.


Il Servizio di prevenzione e protezione presso la
Ripartizione personale si occupa della messa in atto
delle misure di prevenzione e protezione per la salu-
te e la sicurezza dei lavoratori in ogni settore del-
l’Amministrazione provinciale e nelle scuole di ogni
ordine e grado.


Im Laufe des Schuljahres 2009-2010 wurden fol-
gende wesentliche Maßnahmen durchgeführt:


Nel corso dell’anno scolastico 2009-2010 sono state
svolte le seguenti attività fondamentali:


1. Lokalaugenscheine und Berichte 1. Sopralluoghi e relazioni


Die Lokalaugenscheine wurden zwecks Erhebung
von Risikofaktoren vorgenommen und entsprechen-
de Berichte mit Mängelauflistungen und Maßnah-
menvorschlägen erstellt, für:


I sopralluoghi sono stati svolti per il rilevamento dei
fattori di rischio. Nelle relazioni sono state indicate
le non conformità e segnalate proposte d’intervento
per:


Lokalaugenscheine in:
Sopralluoghi in: 2009 2010


Kindergärten
Scuole dell’infanzia 31 18


Grund- und Mittelschulen
Scuole primarie e secondarie di I° grado 45 39


Oberschulen
Scuole secondarie di II° grado 21 15


Berufsschulen
Scuole professionali 20 10


Haushaltungs- und Landwirtschaftsschulen
Scuole di economia domestica ed agrarie 4 1


Musikschulen
Scuole musicali 3 9


Landesgebäude von Abteilungen
Edifici provinciali amministrativi 35 16


2. Sicherheitsberichte 2. Documenti di valutazione dei rischi


Die Sicherheitsberichte werden - in Zusammen-
arbeit mit den Arbeitsschutzbeauftragten - laufend
aktualisiert und mit Hilfe von Informatikprogrammen
(VDT) erstellt.


I documenti di valutazione dei rischi sono aggiornati
continuamente, prodotti in collaborazione con gli
Addetti ai Servizi di prevenzione e protezione e con
l’ausilio di programmi informatici (VDT).
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Erstellte bzw. aktualisierte Sicherheitsberichte:
Documenti di valutazione dei rischi prodotti o aggiornati: 2009 2010


Kindergartendirektionen
Circoli didattici di scuole dell’infanzia 12 0


Schulsprengel
Istituti comprensivi e pluricomprensivi 76 34


Oberschulen
Scuole secondarie di II° grado 65 10


Berufsschulen
Scuole professionali 47 12


Haushaltungs- und Landwirtschaftsschulen
Scuole di economia domestica ed agrarie 15 1


Musikinstitute
Istituti musicali 2 2


Landesabteilungen und -bereiche
Ripartizioni e settori provinciali 170 138


Spezielle Risikobewertungen fanden für Mitarbeiter
und Mitarbeiterinnen für die Integration von Kindern
und Schülern mit Handicap statt. Weiterhin wurden
auch Neu- und Umbauten von Gebäuden, in denen
Landes- oder Schulpersonal arbeitet, betreut.


Valutazioni specifiche sono state prodotte per colla-
boratori e collaboratrici all’integrazione di bambini
ed alunni in situazione di handicap. Inoltre sono stati
seguiti nuove costruzioni e/o risanamenti di edifici,
nei quali operano lavoratori provinciali o personale
docente.


3. Periodische Konferenzen zum
Arbeitsschutz, Sitzungen und Treffen


3. Conferenze periodiche di prevenzione e
protezione, riunioni e incontri


Die periodischen Konferenzen zum Arbeitsschutz
sind gesetzlich mindestens einmal jährlich abzuhal-
ten. An diesen Konferenzen diskutieren die Arbeit-
geber, Betriebsärzte, Sicherheitssprecher und Ver-
antwortlichen Arbeitsschutzfachkräfte die vorge-
nommenen und die zukünftigen Arbeitsschutzmaß-
nahmen vor Ort. Für komplexe Bereiche/Schulen
werden Einzelkonferenzen abgehalten, für einfache
Bereiche/Schulen hingegen homogene Sammelkon-
ferenzen.


Le riunioni periodiche di prevenzione e protezione
vengono indette come previsto dalla legge almeno
una volta all’anno. Alle riunioni partecipano i datori
di lavoro, i medici competenti, i Rappresentanti dei
lavoratori per la sicurezza ed i Responsabili dei ser-
vizi di prevenzione e protezione dai rischi. Nel corso
delle riunioni vengono discussi i provvedimenti per
la sicurezza sul lavoro intrapresi e da intraprendere.
Per ambiti/scuole complessi vengono svolte riunioni
singole, mentre per ambiti/scuole semplici riunioni
collettive omogenee.


Jahreskonferenzen für Arbeitssicherheit:
Riunioni annuali per la sicurezza sul lavoro: 2009 2010


Kindergartendirektionen
Circoli didattici di scuole dell’infanzia 10 2


Schulsprengel
Istituti comprensivi e pluricomprensivi 21 23


Oberschulen
Scuole secondarie di II° grado 23 20


Berufsschulen
Scuole professionali 15 16


Haushaltungs- und Landwirtschaftsschulen
Scuole di economia domestica ed agrarie 5 5


Musikinstitute
Istituti musicali 2 2


Landesabteilungen und -bereiche
Ripartizioni e settori provinciali 18 17
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In weiteren 161 Treffen mit Vertretern öffentlicher
Verwaltungen und Arbeitgebern/Vorgesetzten in der
Landes- und Schulverwaltung wurden spezifische
Probleme diskutiert und großteils gelöst.


In altri 161 incontri con rappresentanti di ammini-
strazioni pubbliche e datori di lavoro/dirigenti del-
l’Amministrazione provinciale e delle scuole sono
stati discussi e in gran parte risolti problemi speci-
fici.


4. Aus- und Fortbildung 4. Corsi di formazione e perfezionamento


135 Kurse bzw. Veranstaltungen zur Information
und Schulung von Landes- und Schulbediensteten
über Arbeitsschutz- und Notfallmanagement bzw. zu
fachspezifischen Risiken wurden an den eigenen
Arbeitsplätzen durchgeführt. Arbeitsschutzthemen
wurden in diesem Jahr zum allergrößten Teil direkt
durch Mitarbeiterinnen und Mitarbeiter der Dienst-
stelle für Arbeitsschutz gehalten.


135 corsi d’informazione e formazione di dipendenti
provinciali e personale delle scuole in merito alla
sicurezza sul lavoro, gestione dell’emergenza e sui
rischi specifici presso i propri posti di lavoro. I corsi
riguardanti solamente aspetti di sicurezza sul lavoro
sono stati tenuti per la prima volta quest’anno in
gran parte direttamente da collaboratrici/collabora-
tori del Servizio di prevenzione e protezione.


Das Hauptaugenmerk galt den Berufsgruppen: Tutti i corsi erano rivolti principalmente ai seguenti
gruppi professionali:


- Arbeitsschutzbeauftragte und Verantwortliche Ar-
beitsschutzfachkräfte: Grundausbildung (Modul
A) und gesetzlich vorgeschriebene Auffrischungs-
kurse


- Addetti e Responsabili del Servizio di preven-
zione protezione: formazione di base (modulo A)
e corsi di aggiornamento continui prescritti per leg-
ge


- Spezifische Kurse für Arbeitnehmer der Abteilun-
gen und Schulen


- Corsi specifici per lavoratori di ripartizioni e scuo-
le


- Mitglieder von Notfalleinsatzgruppen (Brandschutz
und Erste Hilfe)


- Membri delle squadre di emergenza (antincendio
e pronto soccorso)


- Bildschirmverwender (durch einen von der Dienst-
stelle für Arbeitsschutz eigens geschaffenen On-
linekurs über die Lernplattform „Copernicus“)


- Videoterminalisti (tramite un corso online, pro-
dotto dal Servizio di prevenzione e protezione,
tramite la piattaforma didattica "Copernicus")


5. Andere Tätigkeiten 5. Altre attività


• Mitwirken an abteilungs- und ämterübergreifen-
den Arbeitsgruppen; z.B. gemeinsame Risikobe-
wertungen „Atex - Explosive Atmosphären und
explosionsgefährdete Bereiche“ oder „Elektro-
magnetische Felder“.


• Collaborazione in gruppi di lavoro comprendenti
diversi uffici dell’Amministrazione provinciale; per
es. le comuni valutazioni di rischio "Atex - Atmo-
sfere esplosive e rischio esplosione" o "Campi
elettromagnetici".


• Einführung periodisch ablaufender Treffen mit dem
Amt für Bauerhaltung, um Projekte und wichtige
Vorhaben der Kunden gegenseitig bestmöglich
abzustimmen.


• Introduzione di incontri periodici con l’Ufficio ma-
nutenzione opere edili, per adattare e conciliare
in modo migliore comuni progetti ed importanti
priorità per i clienti.


Personalaufnahme Assunzione personale


Das Amt für Personalaufnahme ist zuständig für alle
Personaleinstellungen, soweit die Verträge abhängi-
ge Arbeitsverhältnisse regeln (und nicht in die Zu-
ständigkeit der Ämter für Schulpersonal und für Kin-
dergartenpersonal fallen). Im Zusammenhang damit


L’Ufficio assunzioni personale si occupa delle diver-
se assunzioni da effettuare mediante contratti di la-
voro dipendente (ad eccezione di quelli ricadenti
nella competenza dell’Ufficio personale delle scuole
e dell’Ufficio personale scuole materne). In questo
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führt das Amt Auswahlverfahren und öffentliche
Wettbewerbe durch und erstellt Rangordnungen für
alle Berufsbilder der Landesverwaltung, einschließ-
lich des unterrichtenden Personals der Berufsschu-
len und Musikschulen des Landes. Es führt weiters
die Rangordnungen der Praktikanten, der Beschäf-
tigungslosen und der Menschen mit Behinderung;
es befasst sich mit den Zugangsvoraussetzungen
für die Aufnahme in den Landesdienst, ist zuständig
für die Einstellung von Saisonbediensteten, für die
Versetzungen, die Abkommandierungen zur Lan-
desverwaltung und die Verträge mit Journalisten. Es
verwaltet und aktualisiert den Stellenplan der ge-
samten Landesverwaltung und führt die Daten zum
Sprachgruppenverhältnis.


ambito organizza selezioni e concorsi e forma gra-
duatorie per tutti i profili professionali presenti nel-
l’Amministrazione provinciale, compreso il persona-
le insegnante delle scuole professionali e quello del-
le scuole provinciali di musica. L’Ufficio assunzioni
personale segue inoltre le graduatorie dei praticanti,
dei disoccupati e delle persone con disabilità; oltre a
questo si occupa ancora di requisiti di assunzione,
di assunzioni di personale stagionale, di trasferi-
menti, dei comandi di personale verso l’Amministra-
zione provinciale, dei contratti di lavoro dei giorna-
listi. Amministra e mantiene aggiornata la pianta or-
ganica dell’intera Amministrazione provinciale ed
effettua i conteggi per i dati sulla proporzionale lin-
guistica.


Neben den ordentlichen Organisations- und Verwal-
tungsaufgaben des Amtes nehmen Information und
Beratung einen erheblichen Teil der Arbeitszeit in
Anspruch.


Accanto ai compiti istituzionali di amministrazione
ed organizzazione dell’ufficio, assorbono una parte
consistente del tempo anche l’attività di informazio-
ne e la consulenza.


Wettbewerbe Concorsi


Im Jahr 2010 sind insgesamt 20 öffentliche Wettbe-
werbe durchgeführt, worden, für welche sich 497
Kandidaten beworben haben. Insgesamt 94 Bewer-
ber wurden als Gewinner erklärt oder haben die Eig-
nung erlangt.


Nel 2010 sono stati espletati complessivamente 20
concorsi pubblici, per i quali hanno inoltrato doman-
da complessivamente 497 candidati. Sono risultati
vincitori o hanno conseguito l’idoneità all’impiego
complessivamente 94 candidati.


Zusätzlich wurden 15 Auswahlverfahren durchge-
führt; das sind vereinfachte Wettbewerbe für Berufs-
bilder bis zur VI. Funktionsebene. Dazu wurden 431
Kandidaten eingeladen. Insgesamt haben 288 Be-
werber (97 Männer und 191 Frauen) die Eignung er-
langt.


Sono stati inoltre svolti 15 reclutamenti mediante
prove selettive. Trattasi di procedure concorsuali
semplificate per profili professionali fino alla VI qua-
lifica funzionale. Sono stati invitati complessivamen-
te 431 candidati; hanno conseguito l’idoneità all’im-
piego complessivamente 288 candidati (97 uomini,
191 donne).


Der durchschnittliche Zeitrahmen von drei Monaten
für die Abwicklung der Wettbewerbe ab Veröffent-
lichung im Amtsblatt der Region Trentino-Südtirol
konnte im Jahr 2010 eingehalten werden.


Il tempo medio di espletamento dei concorsi, a de-
correre dalla pubblicazione del bando nel Bollettino
Ufficiale della Regione Trentino-Alto Adige, nel 2010
è stato mantenuto intorno ai 3 mesi.


Eine weitere Eignungsprüfung zum vertikalen Auf-
stieg in das Berufsbild der „qualifizierten Sekreta-
riatsassistentin“ ist durchgeführt worden (Artikel 18
des Bereichsvertrags vom 8. März 2006); zudem
haben zwei Sprachprüfungen für das unterrichtende
Personal stattgefunden (18 Ansuchen, elf Teilneh-
merinnen und Teilnehmer, sechs Geeignete).


Si è svolta inoltre un’ulteriore procedura per la pro-
gressione verticale nel profilo professionale di "as-
sistente di segreteria qualificata" (articolo 18 del
contratto di comparto dell’8 marzo 2006). Sono stati
anche effettuati 2 esami di lingua per il personale in-
segnante (18 domande, 11 partecipanti effettivi, 6
idonei).


Eine besondere Kategorie der öffentlichen Wettbe-
werbe stellen die Bewertungsverfahren für das un-
terrichtende Personal dar, die sich je nach Berufs-
bild und Ausbildungsstand über ein, zwei oder drei
Schuljahre hinziehen. Dabei werden die neu einge-
stellten Lehrpersonen von einer Prüfungskommis-
sion am Arbeitsplatz Schule beobachtet und unter-
stützt, sie absolvieren berufsbegleitend eine päda-


Una speciale categoria di concorsi pubblici è co-
stituita dalle procedure di valutazione per il perso-
nale insegnante, che si svolgono su periodi di uno,
due o tre anni scolastici a seconda del profilo pro-
fessionale e della situazione formativa. Durante tale
periodo gli insegnanti neo-assunti vengono osser-
vati e sostenuti sul luogo di lavoro - cioè a scuola -
da una commissione d’esame; assolvono in servizio
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gogisch-didaktische Ausbildung und erwerben mit
der abschließenden Gesamtbewertung „Für den
Lehrberuf geeignet“ die Voraussetzung für einen un-
befristeten Arbeitsvertrag.


una formazione pedagogico-didattica e conseguono
con la valutazione globale conclusiva di "idoneo
all’insegnamento" il requisito per poter ottenere un
incarico a tempo indeterminato.


Die Abwicklung der Bewertungsverfahren ist nicht
nach Kalenderjahren, sondern nach Schuljahren
ausgerichtet, weshalb der Jahresbericht zum besse-
ren Verständnis in zwei Teile gegliedert ist.


Lo svolgimento delle procedure di valutazione non è
strutturato per anni solari, bensì per anni scolastici,
ragion per cui la relazione annuale in questo caso
deve essere distinta in due parti.


• Erstes Halbjahr 2010 • Primo semestre 2010
Im ersten Halbjahr 2010 ist die Abwicklung der
elf, für das Schuljahr 2009-2010 ausgeschriebe-
nen Bewertungsverfahren fortgesetzt und abge-
schlossen worden. Dabei waren an den Berufs-
schulen, Fachschulen und Musikschulen des
Landes aller drei Sprachgruppen 98 Prüfungs-
kommissionen tätig; von den 281 zugelassenen
Lehrpersonen haben 244 das Bewertungsverfah-
ren mit Erfolg abgeschlossen und die „Grund-
sätzliche Eignung“ oder die „Eignung für den
Lehrberuf“ erworben.


Nel primo semestre del 2010 è proseguito lo
svolgimento delle 11 procedure di valutazione
bandite per l’anno scolastico 2009-2010 che so-
no state quindi completate. Considerate tutte le
scuole di formazione professionale e di musica
per i 3 gruppi linguistici della provincia, hanno
preso parte a tali procedure 98 commissioni esa-
minatrici; dei 281 insegnanti ammessi 244 hanno
terminato con successo la procedura di valuta-
zione e ottenuto la "idoneità sostanziale" ovvero
la "idoneità all’insegnamento".


• Zweites Halbjahr 2010 • Secondo semestre 2010
Im Hinblick auf die Ausschreibungen für das
Schuljahr 2010-2011 und deren Gestaltung hat
das zweite Halbjahr mit den entsprechenden Vor-
bereitungen begonnen. Das geschieht durch be-
sonders enge Zusammenarbeit mit dem Amt für
Schulpersonal, mit den Abteilungen der Berufs-
bildung, den dort angesiedelten Studienleitungen
und den Musikinstituten der drei Sprachgruppen.


Per quanto riguarda i bandi per l’anno scolastico
2010-2011 e la loro strutturazione, il secondo se-
mestre è cominciato con la rispettiva attività pre-
paratoria. Ciò è avvenuto in stretta collaborazio-
ne con l’Ufficio personale delle scuole, con le Ri-
partizioni della formazione professionale e i rela-
tivi coordinamenti didattici nonché con gli istituti
musicali dei tre gruppi linguistici.


Im Anschluss wurden zwölf Bewertungsverfahren
ausgeschrieben, die Eignungsprüfung zum vertika-
len Aufstieg in das Berufsbild der „Lehrpersonen mit
Hochschulabschluss“ durchgeführt (Umsetzung der
Übergangsbestimmung Artikel 18 des Bereichsver-
trags vom 8. März 2006: 26 Zugelassene, 19 Ge-
eignete), 52 Prüfungskommissionen ernannt, die
Zulassung von 212 Lehrpersonen verfügt und Infor-
mationsveranstaltungen für die Teilnehmerinnen
und Teilnehmer in Bozen, Meran und Brixen veran-
staltet.


Contemporaneamente sono state bandite 12 proce-
dure di valutazione, è stato effettuato l’esame di ido-
neità per la progressione verticale nel profilo profes-
sionale degli "insegnanti laureati" (in applicazione
della norma transitoria di cui all’articolo 18 del con-
tratto di comparto provinciale dell’8 marzo 2006: 26
ammessi, 19 idoneità), sono state formate 52
commissioni d’esame, disposta l’ammissione di 212
insegnanti ed organizzate sessioni informative pub-
bliche per i partecipanti a Bolzano, Merano e Bres-
sanone.


Im zweiten Halbjahr hat sich zudem, ganz beson-
ders rund um die Stellenwahlen im August, die In-
formations- und Beratungstätigkeit verdichtet.


Inoltre nel secondo semestre, specialmente in con-
comitanza della scelta dei posti del mese di agosto,
si è intensificata l’attività di consulenza e informa-
zione.


Anzahl
Verfahren
Numero


procedure


An den verschiedenen Schulen tätige
Prüfungskommissionen
Commissioni attive nelle


diverse scuole


Zugelassene
Lehrpersonen


Insegnanti
ammessi


Lehrpersonen mit
positivem Abschluss


Insegnanti che hanno superato
la procedura


24 150 493 263 (Schuljahr 2009-10 + Eignungsprüfung
anno scol. 2009-10 + es. idoneità)







Abteilung
Ripartizione 4 PERSONAL


PERSONALE


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


11


Rangordnungen und befristete Auf-
nahmen in den Landesdienst


Graduatorie e assunzioni a tempo deter-
minato nell’Amministrazione provinciale


Die befristeten Aufnahmen in den Landesdienst er-
folgen über Rangordnungen, welche auf Grund fest-
gelegter Kriterien erstellt werden. Im Bezugsjahr
wurden folgende Rangordnungen ausgearbeitet:


Le assunzioni a tempo determinato vengono effet-
tuate attraverso graduatorie in base a criteri prede-
terminati. Nell’anno di riferimento sono state formate
le seguenti graduatorie:


- 9 Rangordnungen für die verschiedenen Berufs-
bilder der Verwaltung (für alle drei Sprachgrup-
pen)


- 9 graduatorie per i diversi profili professionali nel-
l’amministrazione (per i tre gruppi linguistici)


- 12 Rangordnungen für die verschiedenen Berufs-
bilder bzw. Fächer der Landesberufsschulen,
Fachschulen für Land- , Forst- und Hauswirt-
schaft sowie der Musikschulen


- 12 graduatorie per i diversi profili e rispettiva-
mente materie di insegnamento delle scuole pro-
fessionali provinciali, delle scuole per la forma-
zione professionale agricola, forestale e di eco-
nomia domestica, nonché delle scuole di musica


- 9 Rangordnungen für die geschützten Personen-
gruppen


- 9 graduatorie per le categorie protette


Zu diesem Zweck sind 4.786 Gesuche bearbeitet
woren, und zwar 3.598 für allgemeine Rangordnun-
gen und 1.188 zur Erteilung von Lehraufträgen an
Landesberufsschulen, Fachschulen für Land-, Forst-
und Hauswirtschaft sowie Musikschulen.


A tal fine sono state istruite 4.786 domande - 3.598
per graduatorie per posti di amministrazione e 1.188
per il personale insegnante presso le scuole pro-
fessionali, le scuole professionali per l’agricoltura,
forestale e di economia domestica nonché presso le
scuole di musica.


Insgesamt sind im Bezugsjahr über das Amt für Per-
sonalaufnahme 510 befristete und 98 unbefristete
Arbeitsverträge abgeschlossen sowie 595 Vertrags-
abänderungen und Verlängerungen durchgeführt
worden. Außerdem wurden in etwa 5.800 Änderun-
gen an der Datenbank des Personals vorgenom-
men.


Nell’anno di riferimento dall’Ufficio assunzioni per-
sonale sono stati stipulati 510 contratti a tempo de-
terminato, 98 contratti a tempo indeterminato, non-
ché 595 modifiche o proroghe di contratti. Sono sta-
te inoltre effettuate circa 5.800 modifiche nella ban-
ca dati del personale.


Beschäftigungslose Disoccupati


Die Verwaltung hat monatlich eine Rangordnung zur
befristeten Aufnahme von Beschäftigungslosen er-
stellt (insgesamt 60 Ansuchen; sieben Bewerber
wurden aufgenommen).


L’Amministrazione ha formato ogni mese una nuova
graduatoria per l’assunzione temporanea di persone
disoccupate (60 domande complessive; 7 disoccu-
pati assunti).


Versetzungen Trasferimenti


Einmal jährlich wird vom Amt die Versetzungsrang-
ordnung für das Verwaltungspersonal erstellt. Im
Allgemeinen geht der Trend hin zu mehr Verset-
zungen. Im Jahr 2010 sind insgesamt 62 Verset-
zungen durchgeführt worden.


Una volta l’anno l’Ufficio forma la graduatoria per i
trasferimenti del personale amministrativo. In gene-
re si riscontra una tendenza all’aumento dei trasferi-
menti. Nel 2010 sono stati effettuati complessiva-
mente 62 trasferimenti.


Praktikanten Tirocinanti


Im Jahr 2010 sind bei der Landesverwaltung 130
Studenten und Jungakademiker zwecks Vervoll-
ständigung der schulischen Ausbildung als Prakti-
kanten für maximal drei Monate eingestellt worden.


L’Amministrazione provinciale ha provveduto nel
corso del 2010 ad ammettere a tirocinio 130 stu-
denti e neolaureati, al fine di completare la loro
formazione scolastica. Il periodo di tirocinio ha una
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Es wurden dafür sieben Rangordnungen erstellt und
ungefähr 800 Ansuchen bearbeitet.


durata massima di 3 mesi. A tale scopo sono state
stilate 7 graduatorie e sono state trattate circa 800
domande.


Verwaltungspersonal Personale amministrativo
Das Amt für Verwaltungspersonal betreut unter-
schiedliche Tätigkeiten, aus denen, bezogen auf
das Jahr 2010, folgende Schwerpunkte hervorgeho-
ben werden können:


L’Ufficio personale amministrativo tratta diverse atti-
vità. Con riferimento all’anno 2010 possono essere
evidenziate le seguenti:


Die ständige Aktualisierung der vom Bereichsver-
trag vom 04.07.2002 und vom bereichsübergreifen-
den Vertrag vom 12.02.2008 vorgesehenen Rechts-
institute erfordert ein tägliches Augenmerk. Beson-
dere Aufmerksamkeit kommt dabei der EDV-mäßi-
gen Verwaltung der Zulagen und der gebotenen
Interaktion mit anderen Bereichen zu (Zahlung der
Bezüge, Aufbereitung der Daten für Pension und
Abfertigung).


Il costante aggiornamento degli istituti giuridici pre-
visti dal contratto di comparto del 04.07.2002 e dal
contratto intercompartimentale del 12.02.2008 ri-
chiede un’attenzione costante. Una particolare cura
va dedicata anche alla gestione delle indennità a
mezzo informatico e alla doverosa interazione con
altri settori (liquidazione delle competenze, predi-
sposizione dei dati per la pensione ed il trattamento
di fine rapporto).


Im so genannten Maßnahmenregister der Personal-
abteilung sind im Jahr 2010 insgesamt 39.579 Maß-
nahmen verzeichnet. Davon hat das Amt für Verwal-
tungspersonal insgesamt 8.344 Einzelmaßnahmen
erlassen (Beschlussanträge ausgenommen). Dabei
handelt es sich - um die größten Gruppen heraus-
zuheben - um Maßnahmen für die Laufbahnentwick-
lung (mehr als 2.400), für das Familiengeld (1.386),
für Sonderurlaube für die Betreuung kranker Kinder
(1.272), für die individuelle Laufbahnentwicklung
(937) sowie für bezahlte und unbezahlte Sonder-
urlaube, für Wartestände usw.


Dal cosiddetto registro delle determinazioni della Ri-
partizione personale risulta che nel 2010 sono stati
prodotti complessivamente 39.579 provvedimenti.
L’Ufficio personale amministrativo ne ha emessi
8.344 provvedimenti individuali (escluse le pro-
poste di deliberazione). Si tratta - per citare quelle
più consistenti - di misure riguardanti lo sviluppo di
carriera (oltre 2.400), l’assegno per il nucleo fami-
liare (1.386), il congedo straordinario per accudire
bambini in stato di malattia (1.272), la retribuzione
individuale (937) nonché congedi straordinari retri-
buiti e non, aspettative ecc.


Führungskräfte und deren Stellvertreter Dirigenti e loro sostituti


Innerhalb der Führungsstrukturen wird aus ver-
waltungstechnischer Sicht eine relativ hohe Mo-
bilität festgestellt. Es handelt sich dabei sowohl um
die Bestätigung bereits erteilter Führungsaufträge
als auch um Neuernennungen aufgrund der Aus-
wahlverfahren und um die Ernennung der jeweiligen
Stellvertreter. Im Jahr 2010 wurden 288 Ernennun-
gen vorgenommen. Über das Jahr verteilt, handelt
es sich nahezu um 500 Positionen (Direktions-
inhaber und Stellvertreter), die dauernd betreut wer-
den müssen.


Dal punto di vista strettamente amministrativo si os-
serva una relativamente elevata mobilità nell’ambi-
to della struttura dirigenziale. Si tratta da una par-
te della conferma di incarichi dirigenziali già conferiti
e dall’altra di nuove nomine in seguito ai procedure
di selezione e della nomina dei sostituti. Nel 2010
sono state effettuate 288 nomine. Nel corso dell’an-
no vengono amministrate quasi 500 posizioni (diri-
genti titolari e sostituti), che devono essere costan-
temente seguite.


Seit dem 21.08.2001 werden, in Anwendung des
geltenden Bereichsvertrages für die Führungs-
kräfte des Landes, mit den von der Landesregie-
rung ernannten Führungskräften individuelle Ar-
beitsverträge über den Führungsauftrag abge-
schlossen. Analog wird für die stellvertretenden
Führungskräfte vorgegangen.


Dal 21.08.2001 - in attuazione del contratto collet-
tivo di comparto per il personale dirigente pro-
vinciale - con ogni dirigente nominato dalla Giunta
provinciale viene stipulato un contratto di lavoro in-
dividuale inerente l’incarico dirigenziale. In modo
analogo si procede nei confronti dei dirigenti sosti-
tuti.
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Koordinatoren Coordinatori


In vielen Dienststellen werden häufig Koordinatoren
ernannt. Ende 2010 waren es rund 250 und weitere
50 Stellvertreter, deren Ernennung und Bestätigung
ständig betreut werden muss. Seit dem Jahr 2010
werden zusätzlich zur formellen Ernennung auch
individuelle Arbeitsverträge abgeschlossen.


In molti servizi vengono nominati frequentemente
dei coordinatori. Alla fine del 2010 il loro numero
ammontava a circa 250, mentre si contavano circa
50 sostituti. Le nomine e le conferme devono essere
costantemente seguite. A partire dal 2010 vengono
stipulati, oltre al formale atto di nomina, anche con-
tratti di lavoro individuali.


Rechtsmedizin Medicina legale


Im Jahr 2010 wurden insgesamt 50 Anträge um
eine rechtsmedizinische Untersuchung eingereicht.
Davon wurden 38 behandelt, von denen elf Be-
dienstete für dienstfähig und 21 für bedingt dienst-
fähig im bekleideten Berufsbild oder in anderen
Berufsbildern erklärt wurden. Sechs Fälle bezogen
sich auf Arbeitsunfälle.


Nel corso del 2010 sono state presentate 50 do-
mande per una visita medico - legale, delle quali 38
sono state evase definitivamente; 11 dipendenti so-
no stati dichiarati idonei e 21 limitatamente idonei
per il profilo professionale ricoperto o per altro pro-
filo professionale. 6 casi si riferiscono a infortuni sul
lavoro.


Es fällt auf, dass immerhin 23 Anträge von Schul-
wartinnen/Schulwarten gestellt wurden.


Va rilevato che 23 domande sono state presentate
da bidelle/bidelli.


Rechtsmedizin und Frühpensionierung im Falle
einer nicht dienstlich bedingten vollständigen und
dauernden Erwerbsunfähigkeit: Diese Materie ist
für den öffentlichen Dienst mit Gesetz vom 8. Au-
gust 1995, Nr. 335 (Pensionsreform), geregelt. Die
Zuständigkeit für die medizinische Feststellung des
Gesundheitszustandes liegt seit dem Sommer 2005
bei der ärztlichen Überprüfungskommission in
Trient. Diese Aufgabe wurde mit Landesgesetz vom
23.07.2007, Nr. 6, Artikel 12, der Rechtsmedizin in
Bozen zugewiesen. Die Umsetzung ist von einer
Verordnung abhängig, die noch nicht erlassen wur-
de. Bis dahin müssen sich die Betroffenen weiterhin
außerhalb der Provinz Bozen begeben.


Medicina legale e prepensionamento in caso di
inabilità assoluta e permanente non dipendente
da causa di servizio: tale materia è regolata, per
l’impiego pubblico, dalla legge 8 agosto 1995, n.
335 (riforma delle pensioni). Dall’estate 2005 la
competenza per gli accertamenti medico - sanitari fa
capo alla Commissione medica di verifica di Trento.
I relativi compiti sono stati assegnati con legge pro-
vinciale 23.07.2007, n. 6, articolo 12, alla Medicina
legale di Bolzano. L’attuazione della norma è sub-
ordinata ad un regolamento non ancora emanato.
Pertanto gli interessati devono tutt’ora a recarsi fuori
provincia di Bolzano.


Im Jahr 2010 wurden acht Anträge eingereicht, mit
folgendem Ergebnis: zwei Pensionierungen, zwei
dienstfähig, vier bedingt dienstfähig.


Nel 2010 sono state presentate 8 domande con il
seguente risultato: 2 pensionamenti, 2 idoneità, 4
idoneità limitate.


Telearbeit Telelavoro


Am Ende des Jahres 2010 waren 75 Bedienstete in
Telearbeit.


Alla fine del 2010 il numero di dipendenti che hanno
svolto il telelavoro era pari a 75.


AZES AZES


Die elektronische Arbeitszeiterfassung betrifft der-
zeit rund 3.900 Bedienstete der Ämter in Bozen,
Meran, der Laimburg, in Brixen, Bruneck, Schlan-
ders, Sterzing und Neumarkt. An die Zeiterfassung
werden zunehmend höhere Erwartungen gestellt,
deren Erfüllung oft problematisch ist.


La rilevazione elettronica del servizio prestato ri-
guarda ormai circa 3.900 dipendenti degli uffici di
Bolzano, Merano, della Laimburg, di Bressanone,
Brunico, Silandro, Vipiteno e Egna. Le aspettative ri-
volte al sistema di rilevazione del servizio prestato
sono in continuo aumento ed il relativo soddisfaci-
mento è spesso problematico.
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Schulpersonal Personale delle scuole
Von der Tätigkeit des Amtes für Schulpersonal aus
dem Jahr 2010 sind folgende Schwerpunkte zu er-
wähnen:


Nell’ambito dell’attività dell’Ufficio personale delle
scuole per l’anno 2010 si rilevano in particolare i se-
guenti aspetti:


Personalstand Situazione del personale


Personal im Dienst: Am 31.12.2010 standen im
Schulbereich 5.196 Bedienstete unter Vertrag, da-
von:


Personale in servizio: in data 31.12.2010 nel-
l’ambito scolastico sono risultati 5.196 dipendenti
in regime di contratto, di cui:


- 2.982 Verwaltungspersonal der Schulen; - 2.982 per l’amministrazione scolastica;
- 1.625 in der Berufsbildung; - 1.625 nella formazione professionale;
- 589 an den Musikinstituten. - 589 negli istituti musicali.


Von den obgenannten Bediensteten hatten einen
unbefristeten Arbeitsvertrag:


Dei suddetti dipendenti avevano un contratto a tem-
po indeterminato:


- 79,94 % des Verwaltungspersonals, - il 79,94 % del personale amministrativo,
- 59,32 % der Berufsbildung und - il 59,32 % della formazione professionale e
- 67,91 % des Personals der Musikinstitute. - il 67,91 % degli istituti musicali.


Plansoll: Den 5.196 Bediensteten steht in den acht
Schulstellenplänen ein Plansoll von 3.922 Vollzeit-
stellen zur Verfügung. Das bedeutet, dass jede
Vollzeitstelle im Durchschnitt mit 1,32 Bediensteten
besetzt ist, bedingt durch die vielen Teilzeitverträge
und Ersatzaufträge.


Dotazione organica: ai 5.196 dipendenti in servizio
corrisponde, nell’ambito degli 8 ruoli scolastici, una
dotazione organica di 3.922 posti a tempo pieno.
Ciò significa che ogni posto a tempo pieno è co-
perto con 1,32 dipendenti, questo è il risultato dei
tanti contratti di lavoro a tempo parziale e degli in-
carichi di supplenza.


Arbeitsverträge Contratti di lavoro


Im Jahr 2010 wurden im Schulbereich nicht weniger
als 4.432 Arbeitsverträge abgeschlossen. Mit inbe-
griffen sind dabei die unbefristeten Verträge, die be-
fristeten Aufträge auf freier Stelle, die Ersatzaufträ-
ge, Teilzeitverträge und vor allem auch die vielen
Abänderungen der Wochenstunden sowie die
Schnelleinsätze von Reinigungsfirmen.


Nel 2010 sono stati stipulati non meno di 4.432 con-
tratti di lavoro nell’ambito scolastico. Sono compresi
i contratti a tempo indeterminato, i contratti a tempo
determinato su posto vacante, i contratti di supplen-
za, i contratti a tempo parziale e soprattutto tutte le
modifiche di carico orario settimanali, come pure
incarichi a breve termine di imprese di pulizia.


Es konnte eine nennenswerte Anzahl von unbefris-
teten Arbeitsverträgen in den Berufsbildern Schul-
wart, Musiklehrer und Lehrer der Berufsschulen ab-
geschlossen werden.


Si è potuto stipulare un sostanzioso numero di con-
tratti a tempo indeterminato nei profili professionali
bidello, insegnante di musica e insegnante della for-
mazione professionale.


Zu erwähnen sind in diesem Zusammenhang auch
die vielen arbeitsintensiven Auswahlverfahren für Be-
rufsbilder, für die keine permanenten Rangordnun-
gen geführt werden (Hausmeister, Facharbeiter, Bi-
bliothekare u.a.).


Si devono inoltre menzionare i colloqui di selezione
personale, che comportano un lavoro intenso per
quei profili professionali di cui non esistono gradua-
torie permanenti (custodi, operai specializzati, biblio-
tecari ed altri).


Verwaltung Amministrazione


Den größten Teil der Arbeit für das Amt für Schul-
personal hat auch im Jahr 2010 die Verwaltung mit


La maggior parte del lavoro dell’Ufficio personale
delle scuole anche nel 2010 è consistito nell’am-
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sich gebracht. Dazu gehören - zusätzlich zu den Ar-
beitsverträgen - die Stellenbewirtschaftung, die ver-
schiedensten Maßnahmen in dienst- und besol-
dungsrechtlicher Hinsicht, die verschiedenen For-
men von Sonderurlauben, die Verwaltung der An-
und/oder Abwesenheiten, die Zusatzentlohnung und
Information.


ministrazione ordinaria. Ai sopra citati contratti di
lavoro vanno aggiunti la gestione degli organici, i
diversi provvedimenti riguardanti gli aspetti giuridici
ed economici, le varie forme di congedi straordinari,
l’amministrazione delle presenze e/o assenze, il
trattamento economico accessorio e informazione.


3.339 Maßnahmen betrafen die Laufbahnentwick-
lung, Dienstanerkennungen, Anerkennungen von
Berufserfahrung, Maßnahmen betreffend Befunde
der rechtsmedizinischen Kommission, Dienststra-
fen, Rückvergütung von Autoschäden, Verwaltung
der Probezeiten und Ermächtigungen zur Nebenbe-
schäftigung. Vor allem letztere haben im abgelaufe-
nen Jahr wieder stark zugenommen.


3.339 provvedimenti riguardavano la progressione
economica, riconoscimenti di servizio, riconosci-
menti dell’esperienza professionale, provvedimenti
riguardanti i giudizi della commissione medica col-
legiale, sanzioni, rimborso danni al proprio automez-
zo, amministrazione dei periodi di prova e auto-
rizzazioni al lavoro secondario. Queste ultime sono
aumentate notevolmente durante l’anno scorso.


2.031 Maßnahmen betrafen die Zusatzentlohnung
in Form von Erteilung und Verwaltung von Funk-
tions-, Koordinierungs- und Stellvertreterzulagen,
Ladiner-, Risiko- und Aufgabenzulagen jeder Art,
individuelle Gehaltserhöhungen, Ermächtigung und
Kontrolle von Überstunden.


2.031 provvedimenti riguardavano il trattamento eco-
nomico accessorio di cui fanno parte la concessione
e l’amministrazione delle indennità di funzione, di
coordinamento e di sostituto, l’indennità per ladini,
di rischio e d’istituto di vario genere, gli aumenti in-
dividuali, dell’autorizzazione e relativo controllo del
lavoro straordinario.


1.647 Maßnahmen betrafen die Gewährung von Fa-
miliengeldern.


1.647 provvedimenti riguardavano gli assegni per il
nucleo familiare.


Sonderurlaube und Wartestände: Einen wichtigen
Punkt stellen jedes Jahr die Dienstabwesenheiten in
den verschiedensten Formen dar. Dieser Bereich
benötigt viel Information und persönliche Beratung.
Im Jahr 2010 wurden 1.500 Maßnahmen getroffen.
Inbegriffen sind dabei die Sonderurlaube jedweder
Art, die Gehaltsreduzierungen wegen Krankheit und
unentschuldigter Abwesenheit, Bildungsurlaube, die
Maßnahmen in Durchführung des Gesetzes Nr.
104/1992 sowie die Erklärung des Arbeitsgebers zur
Gewährung von Arbeitslosengeld.


Congedi ed aspettative: ogni anno, un fattore impor-
tante è rappresentato dalle assenze dal servizio nel-
le sue varie forme. Si tratta di un ambito che richie-
de molte informazioni e consulenze personali. Nel
2010 sono stati emanati 1.500 provvedimenti. Sono
compresi i congedi straordinari di ogni specie, le
riduzioni di stipendio per malattia e assenza in-
giustificata, i permessi di studio, i provvedimenti in
applicazione della legge n. 104/1992 nonché le di-
chiarazioni per la concessione dell’indennità di di-
soccupazione.


Information: Sie stellt im Tagesablauf des Amtes
stets einen wichtigen Punkt dar. Über die persön-
liche Information mittels Telefondienst, Parteienver-
kehr, Aussprachen usw. hinaus war das Amt im
vergangenen Jahr bemüht, über seine Webseiten
allgemeine Information, Rundbriefe und Neuigkeiten
an seine Kunden weiterzuleiten.


Informazione: l’attività di informazione rappresenta
un momento fondamentale del lavoro quotidiano
dell’Ufficio. Oltre a dare informazioni personali tra-
mite colloqui telefonici, incontri e ricevimento del
pubblico, l’Ufficio anche nello scorso anno, si è ado-
perato per pubblicare nelle sue pagine web le attua-
lità, circolari e informazioni generiche.


Projekte Progetti


Im Jahr 2010 wurde versuchsweise das Sabbatjahr
für das Landeslehrpersonal eingeführt.


Nell’anno 2010 è stato introdotto in via sperimentale
l’anno sabbatico per il personale insegnante provin-
ciale.


Offen bleiben folgende Projekte: Rimangono aperti i seguenti progetti:


‐ die versuchsweise Einführung des Sabbatjahres
für das Verwaltungspersonal;


- l’introduzione sperimentale dell’anno sabbatico
per il personale amministrativo;
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- die Einführung der elektronischen Zeiterfassung
an den Musikschulen und an der Fachhochschu-
le für Gesundheitsberufe „Claudiana“;


‐ l’introduzione del rilevamento elettronico nelle
scuole di musica e nella scuola superiore per le
professioni sanitarie "Claudiana";


‐ die verwaltungsmäßige Anpassung auf Grund
der Oberstufenreform;


‐ l’adattamento a livello tecnico amministrativo in
seguito alla riforma della scuola superiore;


‐ die Umsetzung des bevorstehenden Bereichs-
vertrages für das Landeslehrpersonal.


‐ l’attuazione del previsto contratto collettivo per il
personale insegnante provinciale.


Kindergartenpersonal Personale scuole materne


Durchgeführte Tätigkeiten 2010 Attività svolte 2010
• Erstellung von sechs zeitbegrenzten Rangord-


nungen in den Berufsbildern Kindergärtnerinnen/
Kindergärtner und Pädagogische Mitarbeiterin-
nen/Mitarbeiter im Kindergarten für die drei
Sprachgruppen;


• Compilazione di 6 graduatorie a tempo deter-
minato per i profili professionali di insegnanti di
scuola dell’infanzia e di collaboratrici pedagogi-
che/collaboratori pedagogici di scuola dell’infan-
zia per i 3 gruppi linguistici;


• Aufnahme von 1.400 Kindergärtnerinnen/Kin-
dergärtnern und Pädagogischen Mitarbeiterin-
nen/Mitarbeitern der drei Sprachgruppen für ein
zeitbegrenztes Dienstverhältnis, davon 800 Jah-
resersatzaufträge;


• Assunzione di 1.400 insegnanti di scuola del-
l’infanzia e collaboratrici pedagogiche/colla-
boratori pedagogici della scuola dell’infanzia
dei 3 gruppi linguistici per un incarico a tempo
determinato, di cui 800 supplenze annuali;


• Aufnahme von 750 Mitarbeiterinnen/Mitarbei-
tern für Integration für ein zeitbegrenztes
Dienstverhältnis, davon 80 Jahresersatzaufträge;


• Assunzione di 750 collaboratrici/collaboratori
all’integrazione per un incarico a tempo deter-
minato, di cui 80 supplenze annuali;


• Bearbeitung der Maßnahmen für 2.100 Gesuche
für Sonderurlaube, Wartestände und Bil-
dungsurlaube für das Kindergarten- und Behin-
dertenpersonal;


• Elaborazione dei provvedimenti per 2.100 do-
mande di congedi straordinari, aspettative e
congedi per motivi di studio del personale del-
le scuole dell’infanzia e di assistenza ai portatori
di handicap;


• Kontrolle der Stellenbestätigungen und der Ver-
setzungen der drei Sprachgruppen und Erstel-
lung der Rangordnungen;


• Controllo del personale confermante posto e dei
trasferimenti per i 3 gruppi linguistici e compila-
zione delle graduatorie;


• Eintragung von 2.000 Abwesenheiten des Kin-
dergarten- und Behindertenpersonals in den
Schulen des Landes;


• Registrazione di 2.000 assenze del personale
delle scuole dell’infanzia e di assistenza ai porta-
tori di handicap nelle scuole della provincia;


• Durchführung der Initiative „Sommer im Kinder-
garten“;


• Svolgimento dell’iniziativa "Estate bambini";


• Bearbeitung von 700 Gesuchen für das Fami-
liengeld;


• Evasione di 700 domande di assegno familiare;


• Gehaltsentwicklung für das gesamte Kinder-
garten- und Behindertenpersonal;


• Sviluppo stipendiale per tutto il personale delle
scuole dell’infanzia e di assistenza ai portatori di
handicap;


• Einführung des neuen EDV-Programms zur Be-
wirtschaftung der Stellenkontingente;


• Introduzione del nuovo programma per la gestio-
ne degli organici;


• Verwaltung von 3.400 Kindergärtnerinnen/Kinder-
gärtnern, Pädagogischen Mitarbeiterinnen/Päda-
gogischen Mitarbeitern im Kindergarten der drei


• Gestione amministrativa di 3.400 insegnanti e
collaboratrici pedagogiche/collaboratori pedago-
gici delle scuole dell’infanzia, collaboratrici/colla-
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Sprachgruppen (inklusive Inspektorinnen und Kin-
dergartendirektorinnen/Kindergartendirektoren);


boratori all’integrazione dei 3 gruppi linguistici (in-
clusi le ispettrici e le direttrici/i direttori delle scuo-
le dell’infanzia);


• Ausschreibung und Durchführung der Eignungs-
prüfung für Kindergärtnerinnen/Kindergärtner der
deutschen Sprachgruppe und für Mitarbeiterin-
nen/Mitarbeiter für Integration der drei Sprach-
gruppen;


• Indizione e svolgimento dell’esame di idoneità
per insegnanti di scuola dell’infanzia del gruppo
linguistico tedesco e per collaboratrici/collabora-
tori all’integrazione dei 3 gruppi linguistici;


• Ausschreibung, Organisation und Durchführung
des öffentlichen Wettbewerbes nach Prüfungen
für Kindergärtnerinnen/Kindergärtner mit Hoch-
schulabschluss zum Erwerb der Eignung der
deutschen und italienischen Sprachgruppe;


• Indizione, organizzazione e svolgimento del con-
corso pubblico ad esami per insegnanti laureate
dei gruppi linguistici tedesco e italiano per il con-
seguimento dell’idoneità all’insegnamento delle
scuole dell’infanzia;


• Organisation und Durchführung der dezentralen
Stellenwahl für das Kindergartenpersonal auf
Direktions- und Landesebene im Monat August
durch Koordinierung des Amtes;


• Organizzazione e attuazione della scelta decen-
trata dei posti per il personale di scuola dell’in-
fanzia nell’ambito dei circoli didattici e della Pro-
vincia nel mese di agosto con il coordinamento
da parte dell’Ufficio;


• Organisation und Durchführung der zentralen
Stellenwahl für die Mitarbeiter/Mitarbeiterinnen
für Integration im Monat August.


• Organizzazione e attuazione della scelta dei posti
centralizzata per collaboratrici/collaboratori all’in-
tegrazione nel mese di agosto.


Personalentwicklung Sviluppo personale


Im Laufe des Jahres 2010 wurden insgesamt 807
Weiterbildungstage und 6.634 Stunden für
Sprachkurse durchgeführt. 9.120 Teilnahmen wur-
den verzeichnet (ohne die Teilnahmen der Sprach-
kurse).


Nel corso dell’anno 2010 sono state realizzate com-
plessivamente 807 giornate di formazione ed ag-
giornamento e 6.634 ore di corsi di lingua, per un to-
tale di 9.120 partecipazioni (corsi di lingua non com-
presi).


Kurse mit allgemeinem Charakter Corsi a carattere generico


Diese Kurse sind allen Bediensteten der ausge-
schrieben Zielgruppe zugänglich und befassen sich
mit verwaltungsjuridischen und sozialpsycholo-
gischen Themen. Im Jahre 2010 wurden insge-
samt 179,5 Weiterbildungstage dieser Art durch-
geführt.


Questi corsi sono accessibili a tutti i dipendenti pro-
vinciali che rientrano nei gruppi di destinatari previsti
e riguardano tematiche giuridico-amministrative
e tematiche sociali e psicologiche. Nell’anno
2010 sono state organizzate 179,5 giornate di for-
mazione di questo genere.


Kurse für Führungskräfte Corsi per dirigenti


Es wurden 71,5 Tage für Führungskräfte (inbegrif-
fen die Führungskräfte der Kindergärten) mit 533
Teilnahmen durchgeführt. Dabei sind folgende Ini-
tiativen hervorzuheben:


Sono state organizzate 71,5 giornate per dirigenti
(compreso il personale direttivo delle scuole mater-
ne) per un totale di 533 partecipazioni. Sono da evi-
denziare le seguenti iniziative:


- 2 Forum „Cafè“ - 2 Forum "Cafè"
- 1 Coachingausbildung - 1 Percorso di formazione coaching
- E-Learningkurse zum jährlichen Mitarbeiterge-


spräch in deutscher und italienischer Sprache
- Corsi e-learning sui colloqui annuali con il per-


sonale in lingua tedesca e italiana
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Kurse für Bedienstete der Schulen Corsi per personale delle scuole


Das Projekt „Weiterbildungskonzept für Schul-
warte und Reinigungskräfte der Schulen“ wurde
weitergeführt. Insgesamt nahmen 1.234 Schulwarte
und Reinigungskräfte der Schulen teil. Es wurden
77,5 Kurstage durchgeführt. Für die neu auf-
genommenen Schulsekretäre wurden im Rahmen
des verpflichtenden Ausbildungslehrganges ins-
gesamt 34 Tage durchgeführt. Es konnten 368 Teil-
nahmen verzeichnet werden.


Il progetto "Formazione per il personale ausiliare
delle scuole" è continuato. Complessivamente
hanno preso parte al progetto 1.234 tra bidelli e per-
sonale di pulizia. Sono stati effettuati 77,5 giorni di
corso. Nell’ambito della formazione obbligatoria
per segretari scolastici neoassunti per i segretari
scolastici sono state effettuate 34 giornate, per un
totale di 368 partecipazioni.


Abteilungs- und amtspezifische Weiter-
bildung


Formazione specifica per Ufficio e
Ripartizioni


Diese Weiterbildung wird von den Organisations-
einheiten angefordert und ist auf deren jeweiligen
Bedarf abgestimmt. Im Jahre 2010 wurden insge-
samt 369,5 Weiterbildungstage für spezifische
Themen abgehalten.


Questa formazione viene richiesta dalle singole uni-
tà organizzative ed orientata a soddisfare le loro
esigenze formative specifiche. Nell’anno 2010 so-
no state organizzate complessivamente 369,5 gior-
nate di formazione specifica.


Bedienstete im Wartestand Dipendenti in aspettativa


Im Rahmen des seit einigen Jahren laufenden Pro-
jektes „Bedienstete im Wartestand“ sind zehn Kurse
(insgesamt 15 Tage) veranstaltet worden. 43 Teil-
nahmen wurden verzeichnet und fünf Kinder bean-
spruchten den kostenlosen Babysitterdienst.


Nell’ambito del progetto "Dipendenti in aspettativa",
in atto da alcuni anni sono stati organizzati 10 corsi
(complessivamente 15 giornate). Hanno aderito 43
partecipanti e 5 bambini hanno usufruito del servizio
gratuito di babysitteraggio.


Grundschulungen Formazione di base


In Zusammenarbeit mit der Europäischen Akade-
mie Bozen wurden für Verwaltungsinspektorinnen/
Verwaltungsinspektoren Grundschulungen ange-
boten. Insgesamt wurden 60 Kurstage abgehalten
und 93 Personen nahmen an den einzelnen Veran-
staltungen teil.


In collaborazione con la Accademia Europea di
Bolzano sono stati realizzati corsi di formazione di
base per ispettori/ispettrici amministrativi. Comples-
sivamente sono state organizzate 60 giornate di
formazione per 93 persone.


Sprachkurse Corsi di lingua


Kurse zur Verbesserung der zweiten Sprache ha-
ben insgesamt 70 Bedienstete besucht (2.709 Un-
terrichtsstunden); Sprachkurse in Englisch, Fran-
zösisch und Spanisch haben 86 Bedienstete be-
sucht (3.925 Unterrichtsstunden). Insgesamt han-
delt es sich um 6.634 Unterrichtsstunden.


I corsi di perfezionamento di seconda lingua sono
stati frequentati da 70 dipendenti (per un totale di
2.709 ore formative); i corsi d’inglese, francese e
spagnolo sono stati frequentati da 86 dipendenti
(per un totale di 3.925 ore formative). Complessiva-
mente si tratta di 6.634 ore formative.


Supervision und Coaching Supervisione e Coaching


Es wurden 296 Stunden Supervision und Coaching
mit externen Experten abgehalten. Weiters wurden
52 Konfliktsituationen intern vom Amt begleitet (für
insgesamt 535 Stunden).


Sono state effettuate 296 ore di supervisione e Coa-
ching con esperti esterni all’amministrazione, men-
tre 52 situazioni conflittuali sono state mediate in-
ternamente dall’Ufficio (per complessive 535 ore).
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Weitere Tätigkeiten Altre attività


1. Überprüfung von 650 Ansuchen für interner
Referententätigkeit


1. Verifica di 650 domande per attività di relatrici
interne/relatori interni


2. Mitteilungsblatt „Simbol“ (2 jährlich) 2. Pubblicazione "Simbol" (2 volte all’anno)


Die Freizeitvereine der Landesbediensteten wur-
den mit 60 Tausend Euro unterstützt.


I circoli ricreativi per i dipendenti provinciali hanno
ottenuto un contributo di 60 mila euro.


Externe Weiterbildung Formazione esterna


Im Jahr 2010 wurden insgesamt 1.750 Ansuchen
überprüft und insgesamt 491 Tausend Euro für die
Bezahlung bzw. Rückerstattung der Teilnahmege-
bühren für externe Weiterbildungsveranstaltun-
gen ausgegeben.


Nell’anno 2010 sono state esaminate 1.750 doman-
de e si è provveduto al pagamento o al rimborso
delle quote d’iscrizione ai corsi di formazione
esterna per un totale di 491 mila euro.


Allgemeine Informationen Informazioni generali


Für die oben beschriebenen Tätigkeiten wurden ins-
gesamt 1,2 Millionen Euro ausgegeben.


Il costo complessivo per le attività descritte sopra è
di 1,2 milioni di euro.


Gehaltsamt Ufficio stipendi


Gehälter Retribuzioni


Das Gehaltsamt sorgt für die Auszahlung der fixen
Lohnelemente (Gehalt, Sonderergänzungszulage,
persönliche, pensionierbare Zulagen) und der va-
riablen Lohnelemente wie Funktions-, Koordinie-
rungs-, Turnus-, Bereitschafts- und Referentenzu-
lage und anderes mehr, inklusive der Überweisung
der Sozial- und Fürsorgeabgaben zu Lasten der
Verwaltung.


L’Ufficio stipendi provvede alla liquidazione degli
elementi retributivi fissi (stipendio, indennità integra-
tiva speciale e assegni personali pensionabili) non-
ché delle competenze accessorie quali indennità di
funzione, di coordinamento, di turno e reperibilità,
compensi per relatori ed altro, compreso il versa-
mento dei contributi previdenziali e assistenziali a
carico dell’Amministrazione.


Gesamtausgabe im Jahr 2010: 470 Millionen Euro
(kompetenzmäßig).


Spesa complessiva nel 2010: 470 milioni di euro
(anno di competenza).


Im Jahr 2010 wurden 4.824 Anträge um Steuer-
freibeträge für zu Lasten lebende Familienmitglieder
bearbeitet; im Dezember 2010 erhielten 3.555 Be-
dienstete monatlich die Gehaltsaufstellung über E-
Mail (26,81%).


Nell’anno 2010 sono state evase 4.824 richieste per
detrazioni per famigliari a carico; in dicembre 2010
3.555 dipendenti hanno ricevuto mensilmente il ce-
dolino via e-mail (26,81%).


Leistungslohn Premi di produttività


Aufgrund des Abkommens mit den Gewerkschaften
konnten im Laufe des Jahres die Leistungsprämien
(fixe und zusätzliche) und die Ergebniszulagen für


In base all’accordo con i sindacati sono stati liquidati
durante l’anno i premi di produttività (quote fisse e
aggiuntive) e l’indennità di risultato per i dirigenti.
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die Führungskräfte ausbezahlt werden. Ausgabe:
16,1 Millionen Euro einschließlich der Überweisung
der Sozial- und Fürsorgeabgaben zu Lasten der
Verwaltung.


Spesa: 16,1 milioni di euro, compresi i contributi
previdenziali e assistenziali a carico dell’Ammini-
strazione.


Außendienste Trasferte


Die Ausgaben für Außendienste, welche teils mit
monatlichen Vorschüssen, teils mit direkten Zah-
lungsanweisungen getätigt wurden, beliefen sich auf
insgesamt 6,8 Millionen Euro (2009: 6,8 Millionen
Euro).


Le liquidazioni per trasferte, effettuate in parte me-
diante anticipi mensili ed in parte attraverso mandati
di pagamento diretto, sono state complessivamente
pari a 6,8 milioni di euro (2009: 6,8 milioni di euro).


Es wurden 1.000 Vorschüsse mittels „Home ban-
king“ auf das Konto der Bediensteten für einen Ge-
samtbetrag von 832 Tausend Euro getätigt.


Sono stati effettuati 1.000 pagamenti degli anticipi
attraverso il sistema "Home banking", che prevede
l’accreditamento sul conto del dipendente per un
importo di 832 mila euro.


Essensgutscheine (Magnetkarte) Buoni pasto (sistema magnetico)


Es wurden insgesamt, das unterrichtende Personal
der Schulen staatliche Art inbegriffen, 608 Tausend
Gutscheine verrechnet. Gesamtausgabe: 2,3 Millio-
nen Euro.


Tenuto conto anche del personale docente delle
scuole a carattere statale, sono stati conteggiati in
totale 608 mila buoni pasto. Spesa complessiva: 2,3
milioni di euro.


Überstunden Lavoro straordinario


Die Vergütung für geleistete Überstunden beläuft
sich auf 6,2 Millionen Euro für 2.582 Personen und
241 Tausend Stunden.


La spesa per prestazioni di lavoro straordinario am-
monta a 6,2 milioni di euro per 2.582 dipendenti e
241 mila ore.


Mit Beschluss der Landesregierung wurden 267
Tausend bezahlbare Überstunden genehmigt. In
den genehmigten Überstunden ist auch das Kon-
tingent für das unterrichtende Personal für das
Schuljahr 2009/2010 von ca. 31 Tausend Stunden
enthalten.


Con delibera della Giunta provinciale è stata auto-
rizzata la liquidazione di 267 mila ore di lavoro stra-
ordinario. Il contingente comprende ca. 31 mila ore
destinate al personale docente per l’anno scolastico
2009/2010.


Vorschüsse auf Abfertigung Acconti sul T.F.R.


An 330 Bedienstete (2009: 154) im aktiven Dienst
wurden Vorschüsse auf die Abfertigung gewährt
und ausgezahlt. Gesamtausgabe 4,0 Millionen Euro
(2009: 1,9 Millionen Euro).


A 330 dipendenti in servizio (2009: 154) è stata li-
quidata un’anticipazione sull’indennità di fine rap-
porto per una spesa complessiva di 4,0 milioni di
euro (2009: 1,9 milioni di euro).


32 Bediensteten (2009: sieben) wurde der Vor-
schuss auf die Abfertigung verweigert.


La stessa anticipazione sull’indennità di fine rap-
porto è stata invece negata a 32 dipendenti (2009:
7).


Besteuerung und Auszahlung der
endgültigen Abfertigung


Tassazione e liquidazione della buonuscita
definitiva


Für 1.918 Bedienstete (2009: 1.837), davon 989
(2009: 963) mit einem Dienstverhältnis bis zu einem


Per 1.918 dipendenti (2009: 1.837), di cui 989
(2009: 963) con un rapporto di lavoro inferiore ad un
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Jahr, wurde die endgültige Abfertigung besteuert
und ausbezahlt. An 483 Bedienstete (2009: 577)
wurden die gesetzlichen Zinsen ausbezahlt.


anno, è stata tassata e liquidata la buonuscita de-
finitiva. A 483 dipendenti (2009: 577) sono stati pa-
gati gli interessi legali.


Zusatzrentenfonds Fondo pensione complementare


Für das beim Laborfonds eingeschriebene Personal
(7.967 Personen) überwies die Landesverwaltung
zusätzlich zum Beitrag im Ausmaß von 1% (2% für
Bedienstete in der unteren Besoldungsstufe) auch
18% der nach Beitritt angereiften und laut Privat-
recht berechneten Abfertigung.


L’Amministrazione provinciale ha versato per 7.967
dipendenti iscritti al Laborfonds, in aggiunta al con-
tributo dell’1% (2% per i dipendenti del livello re-
tributivo inferiore), anche il 18% del TFR maturato
dopo l’adesione al Fondo e calcolato in base alle
norme di diritto privato.


Gesamtausgabe inklusiv Quote zu Lasten der Ar-
beitnehmer: 8,4 Millionen Euro.


Spesa complessiva comprensiva della quota a cari-
co del personale: 8,4 milioni di euro.


Amtsentschädigungen Indennità di carica


Das Gehaltsamt berechnete überdies die Amtsent-
schädigungen für die Mitglieder der Landesregie-
rung sowie deren Außendienstvergütungen und
stellte durch den dazu bevollmächtigten Beamten
oder über das Amt für Ausgaben die entsprechen-
den Zahlungsaufträge aus.


L’Ufficio stipendi ha provveduto inoltre alla liquida-
zione delle indennità di carica e delle indennità di
missione spettanti ai componenti della Giunta pro-
vinciale direttamente tramite il funzionario delegato
oppure tramite l’Ufficio spese.


IRAP und andere Steuern IRAP e altre imposte


Der ehemalige Beitrag für den Gesundheitsdienst -
jetzt IRAP - wurde zu Lasten der Landesverwaltung
für Gehälter und Nebenkompetenzen auf den Be-
trag von 374,9 Millionen Euro berechnet und die
Summe von 31,9 Millionen Euro dafür ausgegeben.


Su un importo imponibile di 374,9 milioni di euro è
stata applicata l’IRAP - ex contributo sanitario - a to-
tale carico dell’Amministrazione provinciale (su sti-
pendi e competenze accessorie), per un totale di
31,9 milioni di euro.


Folgende Beträge wurden überwiesen: Sono stati versati:


- für die regionale Zusatzsteuer der Betrag von 2,9
Millionen Euro,


- per l’addizionale regionale all’IRPEF l’importo di
2,9 milioni di euro,


- für Vorschüsse auf die Gemeindezusatzsteuer 99
Tausend Euro, für die Gemeindezusatzsteuer
250 Tausend Euro und


- per acconti sull’addizionale comunale all’IRPEF
l’importo di 99 mila euro, per l’addizionale comu-
nale all’IRPEF l’importo di 250 mila euro e


- für die Einkommenssteuer 71,1 Millionen Euro. - per l’IRPEF l’importo di 71,1 milioni di euro.


Bescheinigung C.U.D. Certificazione C.U.D.


Für 15.100 Bedienstete (oder Gleichgestellte) wurde
im Jahr 2010 (2009: 15.500) die Bescheinigung im
Sinne von Art. 7-bis des Dekretes des Präsidenten
der Republik vom 29. September 1973, Nr. 600, für
besteuerbare Einkünfte ausgestellt (Bescheinigung
CUD).


Nel 2010 è stata rilasciata a 15.100 dipendenti o
equiparati (2009: 15.500) la certificazione prevista
dall’art. 7-bis del Decreto del Presidente della Re-
pubblica 29 settembre 1973, n. 600, riguardante i
redditi imponibili percepiti nel corso dell’anno (certi-
ficazione modello CUD).


Durchführung des Steuerbeistandes anhand Form-
blatt 730 für 7.425 Bedienstete (2009: 7.159).


Assistenza fiscale a seguito del modello 730 per
7.425 dipendenti (2009: 7.159).
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Pensionen zu Lasten des Landes Pensioni a carico della Provincia


Das Land hat auch Renten direkt an die Berechtig-
ten sowie durch die Pensionskasse (INPDAP)
ausgezahlt. Die Gesamtausgabe für 237 Personen
belief sich auf 937 Tausend Euro (davon sind 134
Tausend Euro Nachzahlungen).


La Provincia ha liquidato anche pensioni diretta-
mente agli aventi diritto oppure tramite la cassa
pensioni (INPDAP). La relativa spesa per 237 per-
sone ammonta a 937 mila euro (di cui 134 mila euro
arretrati).


Personal zu anderen Körperschaften Personale in comando presso altri enti


Das Gehaltsamt streckt auch das Gehalt und die
Nebenkosten für das zu anderen Körperschaften
abgeordnete Personal vor und verlangt die Rückver-
gütung. 58 Landesbedienstete waren an andere
Verwaltungen abkommandiert (2009: 39). Gesamt-
betrag für das Jahr 2010: 2,2 Millionen Euro (inklu-
sive Nachzahlungen für Vorjahre).


58 dipendenti provinciali sono stati comandati pres-
so altre Amministrazioni (2009: 39). Per questi l’Uffi-
cio stipendi anticipa la retribuzione ed i relativi oneri
riflessi e ne richiede poi il rimborso. Per il 2010 l’im-
porto totale ammonta ad 2,2 milioni di euro (incluso
arretrati anni precedenti).


Für 70 Bedienstete (2009: 79), welche anderen
Körperschaften zur Verfügung gestellt sind, wird nur
die Rückvergütung für die Referentenzulage, für die
Aufgabenzulage, für geleistete Überstunden und
Außendienste beantragt.


Per 70 dipendenti (2009: 79) messi a disposizione
di altre Amministrazioni vengono richiesti solamente
i rimborsi per il compenso per relatori, dell’indennità
di istituto, delle spese di trasferta e delle ore stra-
ordinarie effettuate.


Arbeitsunfälle Infortuni sul lavoro


Dem Gehaltsamt obliegt auch die Aufgabe, die Ar-
beitsunfälle der Landesbediensteten dem Gesamt-
staatlichen Institut für Arbeitsunfälle (INAIL) zu mel-
den. Der Arbeitsaufwand dafür ist erheblich, nach-
dem viele Meldungen unvollständig oder mit Ver-
spätung eintreffen. Im Jahr 2010 wurden 352 Mel-
dungen von Arbeitsunfällen weitergeleitet (2009:
281). Überwiesen wurden Versicherungsprämien in
Höhe von 2,6 Millionen Euro. Die Gegenleistung
vom INAIL beläuft sich auf 285 Tausend Euro.


L’Ufficio stipendi è tenuto a denunciare gli infortuni
occorsi a dipendenti provinciali all’Istituto Nazionale
per gli Infortuni sul Lavoro (INAIL). La mole di lavoro
è notevole, poiché molte comunicazioni sono incom-
plete oppure pervengono in ritardo. Nel 2010 sono
state trasmesse 352 denunce d’infortunio (2009:
281). Sono stati versati premi d’assicurazione per
un ammontare di 2,6 milioni di euro. Il corrispettivo
da parte dell’INAIL ammonta a 285 mila euro.


Gehaltsabtretungen Cessioni dello stipendio


Einen erheblichen Zeitaufwand nimmt die Betreu-
ung der Bediensteten für Gehaltsabtretungen in An-
spruch.


L’assistenza ai dipendenti per le domande di ces-
sione comporta una grande mole di lavoro.


Die Darlehen werden über die Pensionskasse
(INPDAP) aufgenommen und durch monatliche Ab-
züge vom Gehalt an die Pensionskasse zurück
überwiesen. Für 717 Bedienstete wurde der Betrag
von 2,1 Millionen Euro abgezogen. Von den 717 Be-
diensteten waren 138 neue Antragssteller.


I prestiti vengono erogati dalla cassa pensioni
INPDAP e restituiti alla stessa tramite trattenute
mensili in busta paga. Per 717 dipendenti è stato
trattenuto l’importo di 2,1 milioni di euro. Dei 717 di-
pendenti, 138 hanno usufruito di tale possibilità per
la prima volta.
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Pensionsamt Ufficio pensioni


A) Das Pensionsamt bearbeitet die mit dem Dienst-
austritt verbundenen Akten und zwar aller Be-
diensteten der Autonomen Provinz Bozen.


A) All’Ufficio pensioni è demandata la trattazione
degli atti connessi e conseguenti alla cessazione
dal servizio di tutti i dipendenti dell’Ente Pro-
vincia Autonoma di Bolzano.


Es ist folglich zuständig für die Berechnung der
Abfertigungen, die Ermittlung und Abfassung
sämtlicher vorbereitender Akten hinsichtlich der
direkten bzw. indirekten INPDAP/NISF - Pen-
sionsauszahlung usw.


All’Ufficio spettano pertanto le competenze in
materia di liquidazione dei trattamenti di fine ser-
vizio. Spettano inoltre le competenze inerenti
all’istruttoria ed alla adozione di tutti gli atti pro-
pedeutici alla liquidazione agli aventi diritto, di-
retti ed indiretti, dei trattamenti di pensione
INPDAP/INPS ecc.


Ferner obliegen diesem Amte die Ermittlung so-
wie Abfassung all jener Akten, welche die Voll-
ständigkeit und Richtigkeit der fürsorge- bzw.
pensionsrelevanten Daten bereits während des
Arbeitsverhältnisses sicherstellen (Rückkäufe,
Zusammenlegungen, Totalisierungen, Anrech-
nungen, Erstellung von Versicherungspositio-
nen, freiwillige Weiterzahlungen usw.).


All’Ufficio pensioni sono pure demandate l’istrut-
toria e la predisposizione di tutti gli atti di natura
previdenziale, che durante lo svolgimento del
rapporto di lavoro sono finalizzati ad assicurare
la completezza e l’esattezza dei dati indispen-
sabili per la liquidazione dei relativi trattamenti
sia di pensione che di indennità di fine servizio
(quali i riscatti, le ricongiunzioni, le totalizzazioni,
i computi, le costituzioni posizioni assicurative,
prosecuzioni volontarie ecc.).


Die Beratungstätigkeit, d. h. Auskünfte an das
Landespersonal, Feststellungen von Fürsorge-
positionen, virtuelle Berechnungen usw., sowie
die technisch-buchhalterisch-verwaltungsmäßige
Tätigkeit waren auch im Jahre 2010 intensiv und
erforderten von den Sachbearbeitern einen ho-
hen, unablässigen Arbeitseinsatz.


L’attività sia di consulenza previdenziale quale
informazioni agli utenti, accertamenti posizioni
previdenziali, calcoli virtuali ecc. sia tecnico-con-
tabile-amministrativa anche nell’anno 2010 ha
raggiunto livelli di elevata quantità ed ha richie-
sto ai propri addetti un impegno incessante ed
assiduo.


B) 2.005 Bedienstete sind aus verschiedenen
Gründen (Kündigung, Ende der Beauftragung,
Ableben, Dienstenthebung aus Gesundheits-
gründen, Übergang an andere Körperschaften,
Ende der Supplenz usw.) aus dem Dienst aus-
geschieden, davon sind 178 in den Ruhestand
getreten.


B) 2.005 sono i dipendenti cessati dal servizio a
vario titolo (dimissioni, fine incarico, decesso, di-
spensa per motivi di salute, passaggio in mobili-
tà ad altri enti, fine supplenza, destituzione ecc.)
di cui 178 per collocamento in pensione.


C) Im Laufe des Jahres 2010 erbrachte das Pen-
sionsamt folgende Anzahl an Leistungen und
verwaltungsbuchhalterischen Akten:


C) Si elencano di seguito i numeri delle prestazioni
eseguite e degli atti amministrativo-contabili
emessi nel corso dell’anno 2010:
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Mit dem Dienstaustritt verbundene Verwaltungsakte
Atti amministrativi connessi con la cessazione dal servizio 1.980


Fbl. 350/P
Mod. 350/P 650


Provisorische und endgültige TFR- Berechnungen und Neuberechnungen/Vorschüsse TFS/INPDAP, TFR +
Abfertigung
Liquidazioni e riliquidazioni TFR provvisori e definitivi/anticipazioni TFS/INPDAP/TFR misti con buona uscita 2.586


Buchhalterische und verwaltungsmäßige Verfügungen von Landesergänzungen
Determinazioni contabili ed amministrative di trattamenti integrativi provinciali 65


Unterlagen, Anfragen und Informationen betreffend Entlohnungen und verschiedene Zulagen zwecks Berechnung
der Renten, Ergänzungen und Vorschüsse TFS/INPDAP - diese richten sich an Ämter des Landes sowie anderer
Körperschaften bzw. Herkunftskörperschaften des zum Land übergegangenen Personals
Documentazione, richieste ed informazioni su retribuzioni ed indennità varie ad Uffici sia provinciali sia di altri Enti
sia ad Enti di provenienza del personale trasferito alla Provincia, finalizzate alla liquidazione dei tratta-menti di
pensione principali ed integrativi e delle anticipazioni TFS/INPDAP 1.454


Erteilung von Informationen und Beratungen im gesamten Fürsorgebereich und dessen Konnex an das Landes-
personal und an verschiedene öffentliche und private, lokale und überprovinziale Körperschaften, Anfragen und
Problemstellungen an das INPDAP, an Herkunftskörperschaften, INPS und andere Fürsorgeanstalten
Informazioni e consulenze a personale provinciale e ad altri Enti pubblici e privati, locali ed extra Provincia in tutta
la materia previdenziale e le sue connessioni, richieste e quesiti all’INPDAP, ad Enti di provenienza del personale
provinciale, INPS ed altri Enti previdenziali anche esteri 11.200


Fbl. 98.1/Fbl. 98.2/Fbl. 98 - Cat. IX/Fbl. PA 04/Anwenderprogramm Passweb
Mod. 98.1/Mod. 98.2/Mod. 98 - Cat. IX/Mod. PA 04/Applicativo Passweb 2.316


Bearbeitung der Pensionierungen, Zusammenlegungen, Rückkäufe, Dienstanrechnungen, Totalisierungen,
Erstellen von INPS - Versicherungspositionen, freiwillige Weiterzahlungen usw. und Auskünfte über die ent-
sprechenden Leistungen
Istruttorie delle pratiche di pensioni, ricongiunzioni, riscatti, computi, totalizzazioni, costituzioni posizioni
assicurative INPS, prosecuzioni volontarie ecc. ed informazioni sulle relative prestazioni 4.800


Kontrolle und bezügliche Aussprache mit dem betroffenen Personal sowie Rücksendung der Verfügungen von
Rückkäufen, Zusammenlegungen, Dienstanrechnungen, Totalisierungen usw. an das INPDAP
Controlli e relativi colloqui col personale interessato e atti di restituzione all’INPDAP delle determinazioni di
riscatto, ricongiunzione, computo, totalizzazioni ecc. 1.300


Dienstzeugnisse
Attestati di servizio provinciali 40


Übermittlung von Dokumenten an das INPDAP zur Ausstellung von INADEL/ENPAS/CPDEL - Akten
Atti di trasmissione documentazione all’INPDAP per definizione pratiche INADEL/ENPAS/CPDEL 2.387


Berechnungsbögen für Festsetzungen und Neufestsetzungen der INPDAP-Pensionen (INPDAP-Anwender-
programme und allfällige Formulare)
Fogli di calcolo per liquidazioni e riliquidazioni pensioni INPDAP (applicativi e modulistica varia INPDAP) 730


Kontrolle der INPDAP-Verzeichnisse bezüglich der Pensionsanteile, welche zu Lasten der Aut. Prov. Bozen sind
sowie der Buchungsunterlagen von diesbezüglichen Ausgleichen, Feststellung der Regelmäßigkeit der Über-
weisungen und der eventuellen Schuldanweisungen von Seiten des INPDAP/Überprüfung der definitiven Pen-
sionen sowie Kontrolle der Rückzahlungen der vom Land vorgestrecktenTFS/INPDAP/INADEL/ENPAS usw.
Controlli ruoli INPDAP per quote di pensione a carico della Provincia autonoma di Bolzano e della documentazione
contabile provinciale per relativi conguagli , accertamenti su regolarità dei versamenti e degli eventuali addebiti
INPDAP/controlli pensioni definitive e controlli rimborsi dei TFS/INPDAP/INADEL/ENPAS ecc. anticipati dalla PAB 2.025
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Gehaltsamt für Lehr-
personal


Ufficio stipendi personale
insegnante


Beschreibung der Tätigkeit - gesetzliche
Grundlage


Descrizione dell’attività - base giuridica


Das Amt sorgt für die Bezahlung der Gehälter und
der Zusatzvergütungen für das Inspektions-, Direk-
tions- und Lehrpersonal der Schulen staatlicher Art
in Südtirol.


L’Ufficio provvede alla liquidazione degli stipendi e
delle competenze accessorie per tutto il personale
docente, direttivo ed ispettivo delle scuole a caratte-
re statale della provincia di Bolzano.


Gesetzliche Grundlage für die Tätigkeit des Amtes
ist das Legislativdekret vom 24. Juli 1996, Nr. 434,
mit welchem der Autonomen Provinz Bozen die
Befugnisse in Bezug auf den rechtlichen Status und
auf die Besoldung des Lehrpersonals übertragen
wurden.


Fondamento normativo dell’attività dell’Ufficio è il
decreto legislativo del 24 luglio 1996, n. 434, in-
erente l’attribuzione alla Provincia di Bolzano delle
competenze in materia di stato giuridico ed econo-
mico del personale insegnante.


Besondere Vorfälle im Jahr 2010 Eventi particolari dell’anno 2010


Abrechnung der Gesamtkosten für die Jahre
2006 bis 2009


Definizione della spesa per gli anni 2006 - 2009


Im staatlichen Haushaltsgesetz (Gesetz Nr. 191
vom 23.12.2009, Art. 1, Absatz 113) wird die Rück-
vergütung des Staates an die Autonome Provinz
Bozen für die Ausübung der delegierten Zuständig-
keit im Schulbereich geregelt. Der größte Kosten-
punkt ist dabei die Ausgabe für die Bezahlung der
Gehälter des Lehr- und Direktionspersonals. Das
Amt erstellte in Zusammenarbeit mit der Abteilung
Haushalt und Finanzen eine detaillierte Abrechnung
für den Zeitraum 2006 bis 2009, die eine Gesamt-
ausgabe zu Lasten des Staates von über 1,1 Mil-
liarden Euro ergab.


La legge finanziaria statale 2010 (legge 23-12-2009,
n. 191, art,. 1 comma 113) disciplina il rimborso do-
vuto alla Provincia autonoma di Bolzano per l’eser-
cizio della delega in materia di ordinamento scola-
stico. Il pagamento degli stipendi al personale do-
cente e dirigente rappresenta la spesa più consi-
stente. L’Ufficio, in collaborazione con la Ripartizio-
ne finanze e bilancio, ha quantificato in modo det-
tagliato tale spesa per il periodo 2006 - 2009, che
ammontava complessivamente a oltre 1,1 miliardi di
euro a carico dello Stato.


Andere Tätigkeiten in Zahlen Altre attività in cifre


Folgende Routinetätigkeiten sind zusätzlich zu den
im Durchschnitt 10.000 monatlichen Gehaltsaus-
zahlungen hervorzuheben:


Oltre alle circa 10.000 erogazioni stipendiali mensili,
sono da evidenziare le seguenti attività correnti:


- Ausstellung von insgesamt 11.263 Fbl. CUD
(2009: 12.232);


- emissione di 11.263 mod. CUD (2009: 12.232);


- Durchführung der Ergebnisse der Fbl. 730, die
von den Steuerbeistandszentren übermittelt wur-
den, für 5.690 Bedienstete (2009: 5.654);


- attuazione dei risultati dei mod. 730 trasmessi dai
centri di assistenza fiscale per 5.690 dipendenti
(2009: 5.654);


- Erstellung von 2.031 Dekreten für das Familien-
geld und Auszahlung der Vergütung (2009:
1.855).


- emissione di 2.031 decreti di concessione di as-
segni familiari con relativa erogazione (2009:
1.855).
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Aufstellung der Bruttogehälter und der Abgaben zu Lasten der Landesverwaltung - 2006-2010
Beträge in Millionen Euro


Prospetto degli stipendi lordi e delle ritenute a carico dell’amministrazione provinciale - 2006-2010
Importi in milioni di euro


100,00
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astat 2011 - sr


Pensionsamt für Lehr-
personal


Ufficio pensioni personale
insegnante


Die Zuständigkeit des Amtes betrifft den Bereich der
Fürsorge (Dienstaltersentschädigung und Abferti-
gung) und die öffentlich-obligatorische Ruhestands-
behandlung (mit oder ohne Anrecht auf Pension)
des Lehrpersonals, der Führungskräfte und der In-
spektoren der Schulen staatlicher Art der Provinz
Bozen. Der Zuständigkeitsbereich erweitert sich
außerdem auf die Bearbeitung von Zusammenle-
gungen, Anerkennungen, Rückkäufe von Zeiten und
Diensten für die Pension und für die Abfertigung.


La competenza dell’Ufficio riguarda il settore della
previdenza (liquidazione del trattamento di fine rap-
porto e buonuscita) e della quiescenza pubblica ob-
bligatoria (con o senza diritto a pensione) nei con-
fronti del personale docente, direttivo ed ispettivo
delle scuole a carattere statale della provincia di
Bolzano; l’attività di competenza si estende, inoltre,
all’adozione di provvedimenti di valutazione, ricono-
scimento, ricongiunzione e riscatto di periodi e ser-
vizi ai fini della pensione e del trattamento di fine
rapporto o servizio (TFR/TFS).


Das Lehrpersonal der Schulen staatlicher Art hat, im
Gegensatz zu dem im öffentlichen Dienst tätigen
Personal den 1. September eines jeden Jahres als
einziges Austrittsfenster und, falls zustehend, auch
das Anrecht auf Auszahlung der Pension.


Per il personale della scuola, a differenza degli altri
dipendenti pubblici, esiste un’unica finestra d’uscita
per la cessazione dal servizio e se spettante del re-
lativo trattamento di quiescenza (pensione), avente
decorrenza il 1° settembre di ogni anno.


Im Jahr 2010 ist die Zahl der Dienstbeendigungen
mit Anrecht auf Pension, mit der einzigen Aus-
trittsmöglichkeit am 01.09.2010, mit 212 Dienstaus-
tritten gegenüber dem 01.09.2009 (218 Dienstaus-
tritte) fast unverändert geblieben.


Nell’anno 2010 le cessazioni dal servizio con diritto
a pensione per la sola decorrenza 01.09.2010 (212
cessazioni) sono rimaste quasi invariate rispetto al
01.09.2009 (218 cessazioni).


Auch die Anzahl der Erstellungen der Versiche-
rungsposition bei anderen Fürsorgekörperschaften
(98), gegenüber der im Jahr 2009 (100) bearbei-
teten, wird bestätigt.


Anche il numero delle pratiche di costituzione della
posizione assicurativa presso altri Enti previdenziali
(98) è stato confermato rispetto al numero di quelle
evase nell’anno 2009 (100).
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Im Bereich der Auszahlung der Dienstaltersent-
schädigung und der Abfertigung (TFR/TFS), sind
1.797 Verwaltungsakte an das N.F.A.Ö.V. - Bozen
gesandt worden, mit einer Steigerung von über 6%,
gegenüber den 1.685 im Jahr 2009. Außerdem, in
Zusammenarbeit mit dem Amt für Verwaltungs-
informatik - 9.3, sind 1.404 Neuberechnungen von
Dienstaltersentschädigungen an dieselbe Körper-
schaft übermittelt worden.


Nel settore riguardante le liquidazioni del tratta-
mento di fine rapporto e di fine servizio (TFR/TFS)
sono state trasmesse all’INPDAP di Bolzano un
totale di 1.797 pratiche, con un incremento di oltre il
6% rispetto alle 1.685 inviate nel 2009. Inoltre, in
collaborazione con l’Ufficio informatica amministra-
tiva - 9.3, sono state inoltrate allo stesso Ente 1.404
pratiche di riliquidazione del trattamento di fine rap-
porto.


Die Verwaltungsakte bezüglich des Rückkaufes der
Dienste oder Zeitspannen für die Abfertigung und
Dienstaltersentschädigung (42) haben sich - auf-
grund mangelnder Gesuche - im Vergleich zum Jahr
2009 (141) weiter verringert.


Le pratiche inerenti il riscatto di servizi o periodi ai
fini della buonuscita e del trattamento di fine rappor-
to sono ulteriormente diminuite (42) per mancanza
di richieste rispetto a quelle presentate nel 2009
(141).


Im Bereich der Ausstellung von Verfügungen über
Rückkauf und Anerkennung der Dienste für die
Pension ist das Ergebnis praktisch bestätigt worden:
von 234 Dekreten im Jahr 2009 auf 237 im Jahr
2010. Die Verfügungen über die Zusammenlegung
der Dienste sind hingegen von 117 (2009) auf 92
(2010) zurückgegangen.


Nel settore delle pratiche di riscatto e computo dei
servizi ai fini della pensione, è stato praticamente
confermato il risultato nell’emissione dei provvedi-
menti, da 234 decreti nel 2009 a 237 nel 2010,
mentre risultano diminuiti da 117 (2009) a 92 (2010)
i provvedimenti di ricongiunzione.


Tätigkeiten des Amtes in Zahlen: L’attività dell’Ufficio in numeri:


Ruhestandsbehandlung
Trattamento di quiescenza 2009 2010


Auszahlung der Pension
Liquidazione della pensione 248 244


Neuberechnung der Pension
Riliquidazione della pensione 183 135


Erstellung der Versicherungsposition bei anderen Pensionskassen
Costituzione posizione assicurativa presso altri Enti previdenziali 100 98


Aufstellungen der Dienstjahre für N.F.A.Ö.V.
Prospetti anzianità per I.N.P.D.A.P. 313 227


Anerkennungen, Rückkäufe und Zusammenlegungen
Computi, riscatti e ricongiunzioni


Anerkennungen/Rückkäufe
Computi/riscatti 234 237


Zusammenlegungen im Sinne der Gesetze Nr. 29/79 und Nr. 45/90
Decreti ricongiunzione ai sensi delle leggi n. 29/79 e n. 45/90 117 92


Abfertigungen
Trattamento di previdenza


Vorberechnungspläne für die Abfertigung (Fbl. PL1)
Progetti liquidazione buonuscita (Mod. PL1) 203 187


Dienstaltersentschädigungen (D.A.E.)
Trattamenti di fine rapporto (T.F.R.) 1.482 1.610


Neuberechnungen der Abfertigung (Fbl. PL2)
Riliquidazione buonuscita (Mod. PL2) 270 94


Neuberechnungen der Dienstaltersentschädigungen (D.A.E.)
Riliquidazioni trattamento di fine rapporto (T.F.R.) 1.587 1.404







Abteilung
Ripartizione 4 PERSONAL


PERSONALE


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


28


Rückkäufe N.F.A.Ö.V. ex N.F.B.S.
Riscatti I.N.P.D.A.P. ex E.N.P.A.S.


Erledigte Rückkaufgesuche (Fbl. PR1)
Domande di riscatto evase (Mod. PR1) 141 42


Ermächtigungen Rückkauf für die Abfertigung
Autorizzazioni trattenute riscatto per la buonuscita 118 57


Vorberechnungen der Pensionen und Abfertigungen
Calcoli preventivi per pensioni e buonuscita


Vorberechnungen der Pension und Abfertigung
Calcoli preventivi per pensione e buonuscita 590 650


Dem umfangreichen Schriftwechsel wird eine fort-
laufende Informationsbereitschaft an die Kunden
hinzugefügt, die sich nach Voranmeldung auch
nachmittags an das Amt wenden konnten.


Alla vaste corrispondenza si aggiungono inoltre le
informazioni costantemente fornite all’utenza, che
su richiesta ha potuto accedere agli Uffici di questa
sede anche in orari pomeridiani.
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Abteilung
Ripartizione 40 Bildungsförderung, Universität


und Forschung
Diritto allo studio, università e
ricerca scientifica


Die Forschungsförderung mit dem Abschluss des
Bewertungsverfahren und der 40 Förderverträge
einerseits und mit der Vergabe der ersten Mobili-
tätsstipendien zur Förderung des wissenschaftli-
chen Nachwuchses und der Forschungskompetenz
im Lande andererseits trat 2010 in eine neue, in
eine operative Phase. Die 2009 erstellte Roadmap
„Erneuerbare Energien“ erwies sich im Koordinie-
rungsgespräch als wirksames Instrument zur Steu-
erung und Initiierung von Kooperationen zwischen
Forschungseinrichtungen und Wirtschaftsunterneh-
men.


Nel 2010 l’incentivazione alla ricerca è entrata in
una nuova fase operativa grazie alla stipulazione
della procedura di valutazione, a 40 contratti di fi-
nanziamento e all’assegnazione delle prime borse
di studio per mobilità per l’aumento del vivaio scien-
tifico e della competenza nell’ambito della ricerca in
provincia. La "roadmap" relativa alle "Energie rinno-
vabili" elaborata nel 2009 si è dimostrata, in un in-
contro di coordinamento, uno strumento efficace per
il controllo e l’inizio di cooperazioni tra le istituzioni
che si occupano di ricerca e le imprese economi-
che.


Mit den an der Freien Universität Bozen und an der
Eurac durchgeführten Reviews konnte eine wichtige
Grundlage für die Erarbeitung der Leistungsverein-
barungen und für die Steuerung der zukünftigen
Entwicklungen geschaffen werden.


Grazie a "Reviews" elaborate con la Libera Univer-
sità di Bolzano e l’Accademia europea si sono poste
le basi per un programma di accordo programmatico
finanziario e per il controllo dei futuri sviluppi.


Das für die Governance des Musikkonservatoriums
„Claudio Monteverdi“ grundlegende Buchhaltungs-
reglement und das Organigramm wurden seitens
der Landesregierung genehmigt; erstmalig wurden
20 Lehrgänge erster Ebene an dieser Musikhoch-
schule genehmigt, womit das Konservatorium „Clau-
dio Monteverdi“ vollwertig in das Hochschulsystem
integriert wurde.


Il regolamento di contabilità del Conservatorio di
musica "Claudio Monteverdi", strumento fondamen-
tale per la sua amministrazione ed il regolamento
della struttura amministrativa, sono stati approvati
dalla Giunta provinciale, così come i primi 20 diplo-
mi accademici di I livello, che consentono al Con-
servatorio "Claudio Monteverdi" di integrarsi a tutti
gli effetti nel panorama accademico.


Das Inkrafttreten des neuen Notenwechsels zur ge-
genseitigen Anerkennung von Universitätsstudien,
die Begleitung der Oberstufenreform und die Durch-
führung einer umfassenden Informationskampagne
sowie die Vorbereitungsarbeiten zur 3. Bildungs-
messe „Futurum 2011“ verlangten neben dem pro-
fessionellen, auch einen hohen persönlichen Ein-
satz.


L’entrata in vigore dello Scambio di note per il rico-
noscimento reciproco degli studi universitari, l’evol-
versi della riforma della scuola superiore e la rea-
lizzazione di una campagna informativa, così come i
lavori preparatori per la III fiera della formazione
"Futurum 2011", hanno richiesto un grande impegno
sia professionale che personale.


Zwei öffentliche Ausschreibungen auf europäischer
Ebene zur Vergabe der Mensadienste im Universi-
tätsbereich und des Transport- und Begleitdienstes
für Menschen mit Behinderung im Schulbereich
konnten erfolgreich durchgeführt werden.


Sono state portate a termine 2 gare a livello euro-
peo per l’affidamento del servizio mensa in ambito
universitario ed il servizio trasporto e accompagna-
mento di persone diversamente abili in ambito sco-
lastico.


Die Umstellung der Förderkriterien für die Sommer- L’adeguamento dei criteri di finanziamento per i
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und Nachmittagsbetreuung durch Festlegung von
Parametern ohne die Zielsetzung, die nach wie vor
Gültigkeit hat, in Frage zu stellen, erwies sich als
treffend und zielgerichtet.


progetti di assistenza estiva e pomeridiana attraver-
so la determinazione di parametri che lasciano in-
variato l’obiettivo da raggiungere, che conserva in
ogni modo la sua rilevanza, si è dimostrato appro-
priato e funzionale.


Wichtig war in diesem Zusammenhang auch die
Stärkung der koordinierenden Funktion der Gemein-
den, die es jedoch in den kommenden Jahren noch
stärker wahrzunehmen gilt. Ohne die pädagogische
Qualität der Betreuung zu gefährden, konnten mit
denselben zur Verfügung stehenden Finanzmitteln
mehr Projekte gefördert werden und so der großen
Nachfrage entsprochen werden. Die Sprachförde-
rung wurde als qualifizierendes Element der Betreu-
ung in der finanziellen Förderung berücksichtigt.


In questo contesto fondamentale è stato il potenzia-
mento della funzione di coordinamento assunta dai
comuni, che negli anni a venire andrà ancora di più
in considerazione. Senza pregiudicare la qualità pe-
dagogica dell’assistenza, si sono potuti finanziare
più progetti avendo a disposizione le stesse risorse
finanziarie e potendo così far fronte alla grande
richiesta. L’incentivazione linguistica è stata valutata
ai fini del finanziamento come elemento qualificante
per l’assistenza.


In der Schul- und Hochschulförderung gab es einige
wenige Anpassungen, immer mit dem Ziel eine grö-
ßere Chancengerechtigkeit zu garantieren.


Nell’ambito dell’assistenza scolastica e universitaria
vi sono stati pochi adeguamenti al fine di garantire
una parità di condizioni maggiore.


Abteilungsdirektion Direzione di Ripartizione


Studieninformation Südtirol Informazione universitaria Alto Adige


Beratungstätigkeit für Studierende und
Graduierte


Attività di consulenza per studenti e
studentesse e laureati e laureate


Durch persönliche Beratungen im Büro, telefonische
Auskünfte und Informationsveranstaltungen erhiel-
ten die Studierenden Informationen über Studien-
pläne, Termine und Zulassungsvoraussetzungen an
Universitäten, über Ergänzungsprüfungen zur Stu-
dientitel- und Berufsanerkennung oder zum Zwecke
des Unterrichtens, über die Anwendung der EU-
Richtlinien und über Sprachkurse. Die Anzahl der
für Informationen über die Anerkennung der Berufs-
befähigung interessierten Personen steigt ständig.


Attraverso consulenze negli uffici, informazioni tele-
foniche e giornate informative studenti e studentes-
se hanno ricevuto informazioni relative ai piani di
studio, ai termini e alle condizioni previste per l’im-
matricolazione e agli esami integrativi per l’even-
tuale riconoscimento accademico e professionale o
l’accesso all’insegnamento, all’applicazione delle di-
rettive europee ed ai corsi di lingue. Il numero delle
persone interessate alle informazioni sul riconosci-
mento delle qualifiche professionali è risultato in
continuo aumento.


Es wurden „Numerus Clausus“ Vorbereitungskur-
se in deutscher und italienischer Sprache zur Auf-
nahmeprüfung an den medizinischen Fakultäten in
Italien und die Simulation des EMS-Testes für die
Zulassung zum Medizinstudium an den österreichi-
schen medizinischen Universitäten Innsbruck und
Wien in Zusammenarbeit mit der Südtiroler Hoch-
schülerInnenschaft in Bozen organisiert.


Sono stati organizzati a Bolzano corsi di prepara-
zione in lingua italiana e tedesca all’esame d’am-
missione ai corsi di laurea a numero chiuso delle
facoltà di medicina in Italia e la simulazione del
Test EMS per l’accesso allo studio di Medicina
presso le università austriache di Innsbruck e Vien-
na in collaborazione con l’Associazione Studenti/
Studentesse Universitari/e Altoatesini/e.


69 Bewerber haben an den Vorbereitungskursen für
das Medizinstudium in Italien und 109 für die Ge-
sundheitsberufe teilgenommen.


Al corso di preparazione per lo studio di Medicina in
Italia hanno partecipato 69 concorrenti, a quello per
le professioni sanitarie 109.
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An der Testsimulation EMS haben sich 104 Bewe-
rber/-innen angemeldet, davon sind 68 Bewerber/-
innen erschienen.


Alla simulazione del test EMS si sono iscritti 104
concorrenti, di cui 68 si sono presentati alla simula-
zione.


Die Studieninformation Südtirol hat am Tag der Of-
fenen Tür der FUB, an der Messe für Beruf, Stu-
dium und Weiterbildung BeSt3 in Innsbruck und an
der Informationsveranstaltung Key to Europe teilge-
nommen. Sie hat sich außerdem mit einem Referat
über die Studientitelanerkennung in Italien am Eu-
res-Seminar in Hall in Tirol beteiligt.


L’Informazione universitaria Alto Adige ha parteci-
pato alla Giornata delle Porte aperte della LUB, alla
BeSt3 a Innsbruck (Fiera dello studio, della profes-
sione e della formazione) e alla manifestazione Key
to Europe. Ha inoltre partecipato all’”Eures-Semi-
nar” a Hall in Tirol, portando una relazione sul rico-
noscimento dei titoli accademici in Italia.


Die Studieninformation Südtirol hat das Fünfländer-
treffen der NARIC-Stellen der Länder des deut-
schen Kulturraums in Bozen im Mai durchgeführt.


L’Informazione universitaria Alto Adige ha in maggio
organizzato e condotto a Bolzano l’incontro dei rap-
presentanti delle sedi Naric dei paesi dell’area cul-
turale tedesca, denominato "Fünfländertreffen".


Dokumentation Documentazione


Für die Verhandlungen zur Ergänzung der Ver-
gleichstabellen des Notenwechsels wurde die not-
wendige Information und Dokumentation aufberei-
tet.


In preparazione alle trattative per l’integrazione delle
tabelle dello Scambio di note è stato elaborato ma-
teriale informativo e la necessaria documentazione.


In Hinblick auf die Erarbeitung von Empfehlungen
für die zu erbringenden Leistungen (in ECTS) zum
Zwecke der Zulassung zu den Wettbewerbsklassen,
wurde in Zusammenarbeit mit dem Deutschen
Schulamt die entsprechende Dokumentation ver-
fasst.


In previsione della stesura di nuovi consigli sullo
svolgimento di esami integrativi per l’accesso all’in-
segnamento, è stata redatta in collaborazione con
l’Intendenza scolastica tedesca la relativa documen-
tazione.


In Zusammenarbeit mit Experten der Universität
Innsbruck wurde ein Konzept für ein Internetportal
zum Thema „Zukunftsperspektiven in Südtirol“ er-
arbeitet.


In collaborazione con esperti dell’Università di Inns-
bruck è stato elaborato un progetto riguardante un
portale internet sulle "future prospettive professio-
nali" in Alto Adige.


Studientitel- und Berufsanerkennung Riconoscimento titoli accademici e
professionali


Im Kontakte mit dem italienischen Ministerium für
Unterricht, Universität und Forschung und dem Au-
ßenministerium in Rom sowie mit dem Bundes-
ministerium für Wissenschaft und Universität in
Österreich und anderen öffentlichen Einrichtungen
wurden immer wieder Fragen im Zusammenhang
mit dem Notenwechsel und dessen Ratifizierung
abgesprochen und geklärt.


In contatto con il Ministero italiano dell’Istruzione,
Università e Ricerca e con il Ministero degli Esteri
ed i corrispondenti ministeri austriaci oltre che con
altri enti pubblici, sono state affrontate e chiarite te-
matiche relative allo Scambio di note e alla sua rati-
fica.


Im Rahmen der Dienstkonferenz mit der Freien
Universität Bozen wurden 509 Anträge für die An-
erkennung österreichischer Studientitel bearbeitet,
die notwendigen Unterlagen überprüft, Bestätigun-
gen eingeholt und Gleichstellungsvorschläge er-
stellt.


Nell’ambito della conferenza dei servizi con la Li-
bera Università di Bolzano sono state evase 509
domande di riconoscimento di titoli accademici
austriaci, si è provveduto al controllo della docu-
mentazione necessaria, alla richiesta della confer-
ma ed alla proposta di equipollenza dei titoli.
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Die Servicestelle für die Hilfestellung für Bewerber/-
innen, die die Anerkennung der im Ausland erwor-
benen Befähigungsnachweise beantragen, wurde
eingerichtet. Dazu haben Treffen mit den zuständi-
gen Ministerien in Rom stattgefunden. Die Zusam-
menarbeit mit den Ministerien für die Anerkennung
der Berufsbefähigungen war äußerst konstruktiv er-
folgt.


È stato istituito il servizio di assistenza ai possessori
di qualifiche professionali conseguite all’estero, che
intendono farle riconoscere in Italia. Hanno avuto
luogo i necessari incontri presso i ministeri compe-
tenti a Roma. La collaborazione con i ministeri de-
putati al riconoscimento professionale sta portando
risultati soddisfacenti.


Die Studieninformation Südtirol, als Koordinations-
behörde Südtirols für das IMI-System, hat die in
Südtirol für die jeweiligen Fachbereiche zuständigen
Ämter informiert und akkreditiert. Sie nimmt an den
vom Ministerpräsidium angebotenen Weiterbildun-
gen teil.


L’Informazione universitaria Alto Adige, quale auto-
rità coordinatrice per l’Alto Adige del sistema IMI, ha
informato e accreditato le autorità altoatesine com-
petenti nelle varie aree. Essa prende parte agli in-
contri di aggiornamento offerti dalla Presidenza del
Consiglio dei Ministri.


Betreuung der Ansprechpartnerinnen und
-partner


Assistenza alle collaboratrici ed ai
collaboratori


Die Betreuung der Ansprechpartner/-innen an den
österreichischen Universitäten erfolgte durch regel-
mäßige Sitzungen, mittels elektronischer Post und
Schulungen.


L’assistenza alle collaboratrici ed ai collaboratori
presso le università in Austria è stata garantita tra-
mite lo svolgimento di regolari sedute periodiche, la
posta elettronica e attività d’aggiornamento.


Kontakte zu „wesensnahen“ Institutionen Contatti con istituzioni "aventi il medesimo
fine"


Die Zusammenarbeit mit der Freien Universität Bo-
zen und den Ministerien in Italien und Österreich so-
wie mit Sachverständigen an Universitäten und
Fachhochschulen wurde weiter verstärkt.


È stata rafforzata la collaborazione con la Libera
Università di Bolzano, con i ministeri italiani ed
austriaci e con i responsabili presso le università e
scuole superiori.


In Zusammenarbeit mit der FUB und den Schuläm-
tern wurden zur Reform der Lehrerausbildung Lö-
sungsvorschläge für Südtirol erarbeitet.


In collaborazione con la LUB e le Intendenze sco-
lastiche nell’ambito della riforma della formazione
degli insegnanti sono state elaborate proposte ine-
renti alla realtà altoatesina.


Eingliederung des Musikkonservatoriums
„Claudio Monteverdi“ in die Südtiroler
Schul- und Hochschulwelt


Integrazione del Conservatorio di musica
"Claudio Monteverdi" nel sistema
scolastico e universitario altoatesino


Das Buchhaltungsreglement, die Organisationsord-
nung der Verwaltungsstruktur und die Änderung der
Satzung wurden genehmigt.


Sono stati approvati il regolamento contabile, il re-
golamento della struttura amministrativa e le modifi-
che allo statuto.


Mit Beschluss der Landesregierung wurden die Stu-
diengangsordnungen von 20 Studiengängen zur Er-
langung des akademischen Diploms der 1. Ebene
und die Einrichtung von drei neuen Studienrich-
tungen genehmigt. Die Landesregierung hat ebenso
die Studienordnung der Studiengänge (Reglement)
zur Erlangung des akademischen Diploms der 1.
Ebene genehmigt.


Con delibera della Giunta provinciale si è provve-
duto all’approvazione degli ordinamenti didattici di
20 corsi di diploma accademico di 1° livello e al-
l’istituzione di 3 nuovi corsi. Altresì la Giunta provin-
ciale ha approvato il regolamento didattico dei corsi
di diploma accademico di 1° livello.
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Schulfürsorge Assistenza scolastica


Neben den traditionellen institutionellen Tätigkeiten
des Amtes bildete im Jahre 2010 die erstmalige
Ausschreibung auf europäischer Ebene des gesam-
ten Transport- und Begleitdienstes für Kinder und
Schüler/innen mit Behinderungen in der Autonomen
Provinz Bozen einen besonderen Schwerpunkt der
Arbeit.


Accanto alle attività istituzionali tradizionali dell’Uffi-
cio, nell’anno 2010 particolare attenzione veniva
data alla gara su territorio europeo per il servizio di
trasporto ed accompagnamento di bambini/e e alun-
ni/e portatori/trici di handicap nella Provincia Auto-
noma di Bolzano, svoltasi per la prima volta in asso-
luto.


Weiters beteiligte sich das Amt aktiv an der Ausar-
beitung eines Schulinformationssystems.


L’Ufficio ha partecipato attivamente all’elaborazione
dell sistema informatico scolastico.


Studienbeihilfen Borse di studio


Zuweisung und Auszahlung von: Assegnazione e liquidazione di:


• 206 Stipendien an Pflichtschülerinnen und
Pflichtschüler (bei 233 Anträgen);


• 206 borse di studio ad alunni/e della scuola del-
l’obbligo (su 233 domande);


• 1.479 Stipendien an Ober- und Berufsschüler/in-
nen, welche außerhalb der Familie untergebracht
sind (bei 1.715 Anträgen);


• 1.479 borse di studio ad alunni/e delle scuole su-
periori e professionali che alloggiano fuori fami-
glia (su 1.715 domande);


• 5.929 Stipendien an Ober- und Berufsschüler/in-
nen, welche jeden Tag nach Hause pendeln (bei
6.681 Anträgen);


• 5.929 borse di studio ad alunni/e delle scuole su-
periori e professionali che viaggiano tutti i giorni a
casa (su 6.681 domande);


• 116 Stipendien an Schülerinnen und Schüler, die
außerhalb von Südtirol eine Ober- oder Berufs-
schule besuchen (einschließlich Schul- und Kurs-
gebühren) (bei 128 Anträgen) wurden genehmigt;


• sono state approvate 116 borse di studio ad alun-
ne ed alunni delle scuole superiori o professio-
nali, che frequentano scuole fuori Provincia (in-
cluse tariffe scolastiche e del corso) (su 128 do-
mande);


• 36 Stipendien wurden an Schülerinnen und
Schüler, welche einen Ausbildungsaufenthalt au-
ßerhalb Südtirols - unter fünf Monaten - absol-
viert haben, zugesprochen.


• Sono state assegnate 36 borse di studio ad alun-
ni/e ed alunni per soggiorni fuori Provincia (infe-
riore ai 5 mesi).


Ausbezahlter Gesamtbetrag: 7.472.064 Euro Importo totale liquidato: 7.472.064 euro


Schulausspeisungsdienst Servizio di refezione scolastica


108 Gemeinden haben den Schulausspeisungs-
dienst angeboten, den das Land mit einem Ge-
samtbetrag von 4.220.116 Euro gefördert hat.


108 comuni hanno offerto il servizio di refezione
scolastica, ai quali è stato assegnato un importo to-
tale di 4.220.116 euro.


Kostenloser Schulbuchverleih Prestito gratuito di testi scolastici


44.113 Pflicht-, Berufs- und Oberschüler/innen bis
zur 2. Klasse Oberstufe konnten den Schulbuch-
verleih in Anspruch nehmen. Gesamtbetrag:
1.878.539,55 Euro


44.113 alunni/e delle scuole dell’obbligo, delle scuo-
le superiori e professionali fino alla 2° classe su-
periore hanno potuto usufruire del prestito gratuito.
Importo totale: 1.878.539,55 euro
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Bücherscheck Assegno per i libri di testo


16.655 Schüler/innen wurden 150 Euro bzw. 60
Euro für den Ankauf von Schulbüchern und didakti-
schem Material zugewiesen. Gesamtbetrag:
1.979.260 Euro


A 16.655 alunne e alunni sono stati assegnati 150
euro rispettivamente 60 euro per i libri di testo e
materiale didattico. Importo totale: 1.979.260 euro


Schülerbeförderung Servizio di trasporto alunni


• Beförderungsdienste für 5.211 Schüler/innen
wurden durch private Fuhrunternehmen und 459
Sondertransportdienste gewährleistet. Gesamt-
betrag: 7.965.000 Euro


• Il servizio di trasporto per 5.211 alunne ed alunni
con mezzi privati e 459 trasporti speciali è stato
garantito. Importo totale: 7.965.000 euro


• Zudem wurden Fahrtspesenbeiträge an Eltern im
Ausmaß von 337.566 Euro gewährt.


• Inoltre sono stati garantiti contributi ai genitori per
le spese di viaggio. Importo totale liquidato:
337.566 euro


Maßnahmen für Schüler und Schülerinnen
mit Behinderung


Provvedimenti per alunni ed alunne
portatori di handicap


• 177 private Beförderungs- und Begleitdienste für
239 Kinder und Schüler/innen mit Behinderung
sind durchgeführt worden. Gesamtbetrag:
2.322.450 Euro


• 177 servizi di trasporto ed accompagnamento
con mezzi privati per 239 bambini/e e alunni/e
portatori di handicap. Importo totale: 2.322.450
euro


• Pflege- und Heimkosten zu Gunsten von Schüle-
rinnen und Schülern mit Behinderung wurden
übernommen. Gesamtbetrag: 229.463 Euro


• Sono stati assunti i costi per la concessione di
sussidi sostitutivi di retta a favore di alunne ed
alunni portatori di handicap. Importo totale:
229.463 euro


Unfallversicherung zu Gunsten von Kindern
und Schülern


Assicurazione infortuni a favore di bambini
ed alunni


• 85.000 Kinder der Kindergärten und aller Schul-
stufen und Grade waren gegen Unfälle versi-
chert. Gesamtbetrag: 144.450 Euro


• 85.000 alunne ed alunni delle scuole materne e
delle scuole di ogni ordine e grado sono assicurati
contro gli infortuni. Importo totale: 144.450 euro


Schülerheime Collegi
35 Schülerheime: 35 collegi:


- Zuweisung von Führungsbeiträgen im Gesamt-
ausmaß von 4.830.888 Euro


- Assegnazione di contributi per la gestione per un
totale di 4.830.888 euro


- Zuweisung von Investitionsbeiträgen im Gesamt-
ausmaß von 7.000.000 Euro


- Assegnazione di contributi per l’investimento per
un totale di 7.000.000 euro


Führung von Kindergärten Gestione delle scuole materne


Zuweisung von Führungsbeiträgen an 115 Gemein-
den in der Höhe von insgesamt 3.003.474 Euro


Assegnazione di contributi a 115 comuni per la
gestione per un importo totale di 3.003.474 euro
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Beiträge an Bildungsvereinigungen Contributi ad associazioni educative


Zuweisungen an sechs Institutionen im Ausmaß von
insgesamt 737.854 Euro


Assegnazioni a 6 istituzioni per un importo totale di
737.854 euro


Finanzierung von Nachmittags- und
Sommerprojekten


Finanziamento dei progetti pomeridiani ed
estivi


Beiträge für 293 Projekte in Höhe von 4.892.663
Euro.


Contributi per 293 progetti per un importo totale di
4.892.663 euro


Ausbildungs- und
Berufsberatung


Orientamento scolastico
e professionale


Die Beratungs- und Informationstätigkeit des Jahres
2010 war durch die Reform der Oberstufe, die sich
auf die Schulwahl der Mittelschülerinnen und -
schüler auswirkt, gekennzeichnet. Der definitive
Schulverteilungsplan wurde Mitte Dezember 2010
beschlossen; folglich sind viele Informations- und
Orientierungsveranstaltungen erst für das Jahr 2011
vereinbart worden.


L’attività di consulenza e di informazione nell’anno
2010 è stata caratterizzata dalla riforma del secon-
do ciclo, che ha avuto una notevole influenza sulla
scelta scolastica degli alunni e delle alunne della
scuola secondaria di primo grado. Il piano territo-
riale delle scuole è stato approvato in dicembre
2010 e quindi tante azioni di orientamento sono sta-
te pianificate per il 2011.


Der Rückgang an Beratungen und Infoveranstaltun-
gen im Herbst war vorhersehbar. In der Folge wur-
den von den Beraterinnen und Beratern neue Hilfs-
mittel erarbeitet, um die bewusste Schulwahl der
Jugendlichen zu fördern. Außerdem wurde erstmals
eine eigene Broschüre für die Ausbildungs- und Be-
rufsberatung von Jugendlichen mit Migrationshinter-
grund erarbeitet.


Era prevedibile la riduzione delle consulenze ed
attività informative in autunno e quindi i/le consulenti
hanno elaborato nuovi sussidi, con l’obiettivo di fa-
vorire una scelta consapevole da parte dei giovani.
Inoltre è stata pubblicata una brochure per l’orienta-
mento scolastico e professionale per giovani con
background migratorio.


Rund 15.000 Personen nahmen die verschiedenen
Dienstleistungen des Amtes in Anspruch.


Ca. 15.000 persone hanno usufruito dei vari servizi
dell’Ufficio.


Beratung und Informationsweitergabe Consulenza e trasmissione di informazioni


Mit 5.610 Personen wurden von den Mitarbeiter/
innen des Amtes ca. 8.200 Gespräche geführt.


A 5.610 persone sono stati garantiti 8.200 colloqui
dalle collaboratrici e dai collaboratori dell’Ufficio.


69% der Personen, mit denen ein Gespräch geführt
wurde, sind Jugendliche und junge Erwachsene, die
noch eine Ausbildung absolvieren. 31% waren Per-
sonen im Erwerbsalter, welche zwecks beruflicher
Neuorientierung oder Weiterbildung ein Gespräch
suchten.


Il 69% delle persone che hanno richiesto un collo-
quio erano giovani o giovani adulti che frequenta-
vano un percorso formativo. Il 31% erano persone in
età lavorativa, che erano interessati ad una riquali-
ficazione oppure un corso di aggiornamento profes-
sionale.


Informations-, Dokumentations- und
Öffentlich-keitsarbeit


Informazione, documentazione e lavoro di
pubbliche relazioni
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Die Informationsweitergabe zu Ausbildung und Be-
ruf erfolgt über die Publikationen, das Internet und
die schul- und berufskundlichen Infotheken der Be-
rufsberatungsstellen.


La divulgazione delle informazioni riguardanti i per-
corsi formativi e professioni avviene tramite le pub-
blicazioni, internet e le infoteche presenti nelle sedi
dell’Ufficio.


Die folgenden Broschüren wurden im Jahr 2010
neu herausgegeben:


Le seguenti brochure sono state pubblicate nuova-
mente nel 2010:


- 5.000 Stück „Abschluss der Oberschule: und
dann…? - Diplomarsi e poi…?“;


- 5.000 copie di "Diplomarsi e poi…? - Ab-
schluss der Oberschule: und dann…?";


- 4.000 Stück „Ausbildungs- und Berufsbera-
tung für Menschen mit Migrationshinter-
grund“;


- 4.000 copie "Orientamento scolastico e pro-
fessionale per cittadine e cittadini stranieri";


- 8.000 Stück „Berufe heute“; - 8.000 copie "Berufe heute";


- 2.500 Stück „Incontro con le professioni“; - 2.500 copie "Incontro con le professioni";


- 5.000 Stück „Neuorientierung für Erwachsene.
Bildungswege“;


- 5.000 copie "Orientamento per adulti. Percorsi
formativi";


- 7.000 Stück „Mein Kind vor der Berufswahl“
für Eltern;


- 7.000 copie "Mein Kind vor der Berufswahl"
per genitori;


- 12.000 Stück „Zukunft im Blick. Ein Arbeitsheft
zur Schul- und Berufswahl“ für Mittelschüler
und Mittelschülerinnen.


- 12.000 copie "Zukunft im Blick. Ein Arbeitsheft
zur Schul- und Berufswahl" per ragazzi e ra-
gazze della scuola media.


Die Homepage, das Serviceportal und die zwei-
sprachige Datenbank wurden aktualisiert. Die Da-
tenbank enthält über 300 Berufsporträts und Hun-
derte von Ausbildungsmöglichkeiten.


Il sito internet, il portale dei servizi e la banca
dati bilingue sono stati aggiornati. La banca dati
contiene più di 300 profili professionali e centinaia
di possibilità formative.


Das berufs- und schulkundliche Material in den
Infotheken wurde aktualisiert und erweitert. Ca. 950
Personen haben die Infotheken der Berufsbera-
tungsstellen zur Selbstinformation aufgesucht.


Il materiale disponibile delle infoteche relativo a
scuole e professioni è stato aggiornato ed ampliato.
950 persone hanno consultato le infoteche presso
le sedi dell’Ufficio.


Berufliche Orientierung - Zusammenarbeit
mit den Schulen


Orientamento professionale - Collabora-
zione con le scuole


Die Zusammenarbeit mit den Schulen stand im Zei-
chen der bevorstehenden Oberstufenreform. Mehr
Gespräche zur Planung der Aktivitäten zum Thema
Berufswahlvorbereitung (373 Gespräche). Berate-
rinnen und Berater referierten bei Elternabenden
(497 Besucher). Sie führten Schul- und Klas-
senbesuche durch und luden zudem zahlreiche
Schulklassen in die Infotheken der Berufsbera-
tungsstellen ein: So informierten sie 4.174 Mittel-
und 2.083 Oberschüler und Oberschülerinnen.


La collaborazione con le scuole si è svolta sotto il
segno della riforma della scuola secondaria di se-
condo grado. Sono aumentati i colloqui con i diri-
genti e gli insegnanti per la pianificazione delle
azioni di orientamento nelle scuole (373 colloqui).
I consulenti e le consulenti sono intervenuti a vari
incontri serali con i genitori (497 partecipanti), han-
no svolto incontri informativi nelle scuole e nelle
classi: in questo modo sono stati informati 4.174
studentesse e studenti delle scuole secondarie
di primo e 2.083 delle scuole superiori.


Über 50 Lehrpersonen besuchten die Fortbildun-
gen.


Più di 50 insegnanti hanno frequentato i corsi di
aggiornamento.


Die Orientierungsworkshops „Ich werde, was
ich will“ wurden in Bozen, Brixen, Bruneck und Me-
ran angeboten.


I workshop d’orientamento "Ich werde, was ich
will" (da grande farò ciò che desidero) sono stati orga-
nizzati a Bolzano, Bressanone, Brunico e Merano.
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Entwicklungs- und Projektarbeit Lavoro di sviluppo e progetti


Folgende Projekte wurden durchgeführt: Sono stati eseguiti i seguenti progetti:


- Im Rahmen der Informationskampagne zur Re-
form der Oberstufe, welche in Zusammenarbeit
mit anderen Abteilungen durchgeführt und von
der Berufsberatung koordiniert wurde, wurde eine
neue und dreisprachige Internetseite konzipiert
und vor Weihnachten veröffentlicht:
www.schulreform.bz.it


- Nell’ambito della campagna informativa sulla
riforma della scuola secondaria, che è stata
organizzata in collaborazione con altre Ripartizio-
ni e coordinata dall’Ufficio orientamento, è stato
concepito e pubblicato prima di Natale un nuovo
sito internet in 3 lingue:
www.riformascolastica.bz.it


- Mit dem Deutschen Schulamt und dem Pädago-
gischen Institut für die deutsche Sprachgruppe
wurde der „Orientierungskoffer für die Mittel-
schule“ aktualisiert und erweitert.


- Con la Sovrintendenza scolastica tedesca e l’Isti-
tuto pedagogico per il gruppo linguistico tedesco
è stato ampliato e aggiornato il sussidio didattico
per l’orientamento "Orientierungskoffer für die
Mittelschule".


- Die Sensibilisierungskampagne „Umdenken öff-
net Horizonte!“ zur Erweiterung des Berufswahl-
spektrums wurde weitergeführt.


- La campagna di sensibilizzazione "Cambiare
prospettiva apre nuovi orizzonti!" per ampliare
le possibilità di scelta professionale è stata pro-
lungata.


Für diese Tätigkeiten wurden 193 Tausend Euro
dem Haushalt 2010 angelastet.


Per le attività sopra citate sono stati stanziati 193
mila euro a carico del bilancio 2010.


Hochschulförderung,
Universität und
Forschung


Diritto allo studio uni-
versitario, università e
ricerca scientifica


Neben der Durchführung der institutionellen Tätig-
keiten setzte das Amt für Hochschulförderung,
Universität und Forschung im Jahr 2010 folgende
grundlegende Schwerpunkte:


Nell’anno 2010, oltre allo svolgimento delle attività
istituzionali, l’Ufficio per il diritto allo studio uni-
versitario, l’università e la ricerca scientifica ha
posto l’accento sulle seguenti attività:


• Forschungsförderung: Die Durchführung eines
internationalen Begutachtungsverfahrens zur Be-
arbeitung der ersten Wettbewerbsausschrei-
bung für wissenschaftliche Forschungspro-
jekte und die Abwicklung von institutionellen
Peer-Reviews an der Freien Universität Bozen
und der Europäische Akademie bildeten die
Schwerpunkte der Arbeit.


• promozione della ricerca scientifica: l’attuazio-
ne di una procedura di valutazione internazionale
per l’elaborazione del primo bando di concorso
per progetti di ricerca scientifica lo sviluppo di
Peer-Reviews istituzionali presso la Libera Uni-
versità di Bolzano e l’Accademia Europea hanno
costituito i punti chiave del lavoro.


• Vergabe der Führung der Universitätsmensen
in Bozen und Brixen: Mittels einer europaweiten
Ausschreibung wurde der Betreiber für die Uni-
versitätsmensen ermittelt und ein Fünfjahresver-
trag wurde abgeschlossen.


• assegnazione della gestione delle mense uni-
versitarie a Bolzano e Bressanone: attraverso
un bando di concorso a livello europeo è stato in-
dividuato il gestore per le mense universitarie e
ed è stato stipulato un contratto quinquennale.


• Heimplätze für Studierende: Mit dem Abschluss
eines Vertrages mit dem Deutschen Orden zur
Führung des „Peter Rigler Studentenheimes“ ist
nun der geplante Bedarf von 500 Heimplätzen in
Bozen gedeckt.


• posti alloggio per studenti/esse: attraverso la
stipulazione di un contratto con l’Ordine Teutoni-
co per la conduzione del convitto per studenti/
esse "Peter Rigler" viene coperto ora il pianificato
fabbisogno di 500 posti alloggio a Bolzano.
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Ordentliche und außerordentliche
Studienbeihilfen 2010/11


Borse di studio ordinarie e straordinarie
2010/2011


• 1.610 Anträge von Studierenden an Universitäten
in Südtirol;


• 1.610 domande di studentesse e di studenti fre-
quentanti istituzioni universitarie in provincia di
Bolzano;


• 3.198 Anträge von Studierenden an Universitäten
außerhalb Südtirols.


• 3.198 domande di studentesse e di studenti fre-
quentanti istituzioni universitarie fuori provincia di
Bolzano.


Gesamtausgabe: 11.768.466 Euro Spesa totale: 11.768.466 euro


Leistungsstipendien und -prämien 2009/10 Borse di studio e premi per meriti
particolari 2009/2010


Bearbeitung von 839 Anträgen - Gesamtausgabe:
402.420 Euro


Disbrigo di 839 domande - spesa totale: 402.420
euro


Rückerstattung der Landesabgabe für das
Recht auf Universitätsstudium in Südtirol
2009/10


Rimborso della tassa provinciale per il
diritto allo studio universitario in provincia
di Bolzano 2009/2010


Bearbeitung von 978 Anträgen: Disbrigo di 978 domande:


- Gesamteinnahme: 395.231 Euro - Entrata totale: 395.231 euro


- Gesamtausgabe: 121.212 Euro - Spesa totale: 121.212 euro


Rückerstattung von Studiengebühren
2009/10


Rimborso dei contributi universitari
2009/2010


Bearbeitung von 2.733 Anträgen - Gesamtausgabe:
1.425.606 Euro


Disbrigo di 2.733 domande - spesa totale:
1.425.606 euro


Vergütung von Reisespesen Rimborso delle spese di viaggio
• Bearbeitung von 1.877 Anträgen (2009/2010) -


Gesamtausgabe: 463.400 Euro;
• Disbrigo di 1.877 domande (2009/10) - spesa to-


tale: 463.400 euro;


• Reisespesen bei Wahlen: Bearbeitung von 182
Anträgen - Gesamtausgabe: 5.799 Euro.


• Spese di viaggio per elezioni: disbrigo di 182 do-
mande - spesa totale: 5.799 euro.


Wohnmöglichkeiten Alloggi


Durch die bestehenden Vereinbarungen mit Heim-
trägern wurden 2010/11 615 Wohnmöglichkeiten für
Hochschülerinnen und Hochschüler in Südtirol und
715 Heimplätze außerhalb von Südtirol bereitge-
stellt.


Nell’anno accademico 2010/11 sono stati messi a
disposizione, tramite le vigenti convenzioni con i
gestori, 615 alloggi per studentesse e per studenti
frequentanti istituzioni universitarie in provincia di
Bolzano e 715 posti alloggi fuori provincia di Bolza-
no.


- Gesamteinnahme: 135.000 Euro - Entrata totale: 135.000 euro


- Gesamtausgabe: 1.306.560 Euro - Spesa totale: 1.306.560 euro
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Mensen Servizio mensa


162.108 ausgegebene Mahlzeiten an den Universi-
tätsmensen in Bozen und Brixen - Gesamtausgabe:
540.652 Euro


162.108 pasti erogati dalle mense universitarie dii
Bolzano e di Bressanone - spesa totale: 540.652
euro


Besondere Maßnahmen für Studierende mit
Behinderung 2010/11


Interventi speciali per studentesse e
studenti portatori di handicap 2010/11


Bearbeitung von vier Anträgen auf Gewährung ver-
schiedener Sondermaßnahmen - Gesamtausgabe:
28.750 Euro


Disbrigo di 4 domande per la concessione di diversi
interventi speciali - spesa totale: 28.750 euro


Beiträge an Studentenorganisationen Contributi ad organizzazioni studentesche


Bearbeitung von drei Anträgen - Gesamtausgabe:
613.904 Euro


Disbrigo di 3 domande - spesa: 613.904 euro


Studienbeihilfen für postuniversitäre
Ausbildungen und Praktika 2009/10


Borse di studio per la formazione post
universitaria e per tirocini 2009/10


Bearbeitung von 376 Anträgen - Gesamtausgabe:
2.181.273 Euro


Disbrigo di 376 domande - spesa totale: 2.181.273
euro


Zuschüsse zur Förderung des Erlernens
der zweiten Sprache


Sovvenzioni per l’incentivazione
dell’apprendimento della seconda lingua


Bearbeitung von 165 Anträgen - Gesamtausgabe:
129.742 Euro


Disbrigo di 165 domande - spesa totale: 129.742
euro


Zuschüsse zur Förderung des Erlernens
von Fremdsprachen


Sovvenzioni per l’incentivazione
dell’apprendimento delle lingue straniere


Bearbeitung von 664 Anträgen - Gesamtausgabe:
694.675 Euro


Disbrigo di 664 domande - spesa totale: 694.675
euro


Finanzierung von Hochschulen und
Forschungseinrichtungen


Finanziamento di istituti postsecondari di
istruzione superiore e organismi di ricerca


• Freie Universität Bozen: 47.900.000 Euro • Libera Università di Bolzano: 47.900.000 euro


• Europäische Akademie: 13.500.000 Euro • Accademia Europea: 13.500.000 euro


• Phil.-Theol. Hochschule Brixen: 1.110.000 Euro • Studio Teologico Accademico di Bressanone:
1.110.000 euro


• Musikkonservatorium: 213.000 Euro • Conservatorio di musica: 213.000 euro
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Beiträge an Forschungseinrichtungen
(Landesgesetz 9/2004, 19bis)


Contributi ad Istituti di ricerca (legge
provinciale 9/2004, 19bis)


Bearbeitung von drei Gesuchen - Gesamtausgabe:
37.000 Euro


Disbrigo di 3 domande - spesa totale: 37.000 euro


Forschungsförderung Promozione della ricerca scientifica


Mobilitätsstipendien für Forscherinnen und For-
scher: Bearbeitung von sechs Anträgen - Gesamt-
ausgabe: 500.000 Euro


Borse di studio per la mobilità di ricercatori/ricer-
catrici: Disbrigo di 6 domande - spesa totale
500.000 euro


Forschungsprojekte Progetti di ricerca scientifica


Bearbeitung von 106 Anträgen - Gesamtausgabe:
5.800.000 Euro (davon 3.900.000 Euro aus dem
Haushalt 2009 und 1.900.000 Euro aus dem Haus-
halt 2010)


Disbrigo di 106 domande - spesa totale: 5.800.000
euro (di cui 3.900.000 euro dal bilancio 2009 e
1.900.000 euro dal bilancio 2010)
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Abteilung
Ripartizione 41 Grundbuch, Grund- und


Gebäudekataster
Libro fondiario, catasto fondiario
e urbano


Die Abteilungsdirektion mit dem EDV-Dienst und
den Landesinspektoraten für Grundbuch und für Ka-
taster koordiniert und plant die Tätigkeit der insge-
samt 20 peripheren Ämter und des Geodätischen
Dienstes.


La Direzione di Ripartizione con il servizio CED e gli
Ispettorati per il Libro fondiario e per il Catasto co-
ordina e pianifica le attività dei complessivi 20 Uffici
periferici e del Servizio geodetico.


Direkt zentral von der Abteilung wird der Dienst für
die telematische Abfrage der Katasterdaten und, so-
weit vorhanden (88%, 553.000 von 630.000 Parzel-
len), der Grundbuchdaten verwaltet. Neben den
meisten öffentlichen Diensten waren zum Jahresen-
de 2010 rund 1.100 private Benutzer an diesen
Dienst, genannt OpenKat, angeschlossen. Dass die-
ser Dienst angenommen wurde, beweisen die Zah-
len der Abfragen: Insgesamt wurden ca. 1.300.000
Verrechnungsblöcke abgefragt, davon ca. 345.000
gegen Bezahlung von den privaten Benutzern oder
von den Gemeinden zur Aushändigung an den Bür-
ger. Die restlichen 955.000 wurden von jenen öf-
fentlichen Einrichtungen, welche Anspruch auf ei-
nen kostenlosen Zugang haben, für ihre institutio-
nellen Zwecke und den internen Gebrauch abge-
fragt. Aufgrund dieser Zahlen kann angenommen
werden, dass den Bürgern, aber auch den anderen
Ämtern, viele Wege in die Kataster- und Grund-
buchämter erspart geblieben sind.


È amministrato direttamente dalla Ripartizione il ser-
vizio di consultazione telematica dei dati catastali e,
per quanto disponibili (88%, 553.000 di 630.000
particelle), dei dati del Libro fondiario. Oltre a quasi
tutti i servizi pubblici, fino alla fine dell’anno 2010 si
sono collegati a questo servizio, denominato Open-
Kat, circa 1.100 utenti privati. Che questo servizio
sia stato ben accolto è confermato dalle cifre delle
consultazioni: complessivamente sono stati consultati
1.300.000 blocchi di interrogazione, di cui 345.000 a
pagamento da utenti privati o dai comuni per conto
di cittadini. I restanti 955.000 blocchi sono stati
visualizzati da enti pubblici, che hanno diritto all’ac-
cesso gratuito, per fini istituzionali e per uso interno.
In base a queste cifre si deduce una facilitazione di
accesso agli Uffici del catasto e del Libro fondiario,
sia per i cittadini che per altri uffici.


Im Jahr 2010 wurden eine Reihe von Grundkursen
Grundbuch und Kataster für Gemeindemitarbeiter
und Mitarbeiter der übrigen Abteilungen des Landes
Südtirols abgehalten mit 220 Teilnehmern.


Nell’anno 2010 sono stati tenuti una serie di corsi di
base sul Libro fondiario e sul Catasto per collabora-
tori comunali e dipendenti delle restanti Ripartizioni
della Provincia di Bolzano con 220 partecipanti.


Im Laufe des Jahres wurde auch eine Umfrage zur
Zufriedenheit der Kunden der Abteilung durchge-
führt.


Durante l’anno 2010 è stata svolta un’indagine sulla
soddisfazione dei clienti della Ripartizione.


Durch einen kontinuierlichen Datenaustausch mit
den Gemeinden wurde im Jahr 2010 der Grundstein
gelegt, welcher den Gemeinden zusätzliche Dienste
am Bürger ermöglichen sollte.


Tramite il continuo scambio di dati con i comuni nel
2010 sono state gettate le basi per permettere ai co-
muni di offrire ulteriori servizi per il cittadino.
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Grundbuch Libro fondiario


Inspektorat Ispettorato


Der Grundbuchsinspektor unterstützt den zuständi-
gen Abteilungsdirektor bei der Koordinierung der Ar-
beit der Außenämter, auch zum Zwecke der Beach-
tung der vom Abteilungsdirektor erlassenen Verfü-
gungen. Er nimmt Überprüfungs- und Kontrollauf-
gaben über die von den Außenämtern ausgeübte
Tätigkeit wahr, auch durch die Durchführung eige-
ner Inspektionen, wenigstens zweimal im Laufe ei-
nes jeden Jahres, deren Ergebnisse unverzüglich
der Abteilung mitgeteilt werden müssen.


L’Ispettore del Libro fondiario coadiuva il Direttore
della Ripartizione competente nella funzione di co-
ordinamento degli uffici decentrati, anche per assi-
curare l’osservanza delle disposizioni emanate dal
Direttore della Ripartizione. Egli svolge compiti di
verifica e di controllo sull’attività svolta dagli Uffici
decentrati, anche promuovendo appositi atti ispettivi
almeno 2 volte nel corso di ogni anno e comuni-
cando tempestivamente i risultati alla Ripartizione.


Der Grundbuchsinspektor nimmt außerdem Aufga-
ben auf dem Gebiet der Umstellung des Grundbu-
ches auf EDV wahr, indem er die Arbeiten der ein-
gesetzten Speicherungskommissionen koordiniert.
Zu diesem Zwecke steht es ihm zu, Sachfragen von
grundsätzlichem Interesse zu entscheiden und ge-
eignete Anweisungen zu erteilen.


L’Ispettore svolge inoltre compiti nel settore della
meccanizzazione del Libro fondiario, coordinando i
lavori delle apposite commissioni di caricamento. A
questo fine, egli si deve esprimere in merito a que-
stioni sostanziali e fornire indicazioni adeguate.


Tätigkeit Attività


• Inspektionen in den Ämtern; • attività ispettiva negli Uffici;


• Kontrolle der geleisteten Arbeit, auch durch Er-
stellung von Statistiken;


• controllo del lavoro svolto, anche mediante ela-
borazioni statistiche;


• Vorbereitung und Abhaltung von Amtsdirektoren-
sitzungen;


• preparazione e svolgimento di riunioni dei Diret-
tori d’Ufficio;


• Kontakte mit den zuständigen Grundbuchsrichtern; • contatto con i competenti giudici tavolari;


• Beratung der Ämter in grundsätzlichen, grundbü-
cherlichen Fragen;


• consulenza agli Uffici in questioni di principio ta-
volare;


• Behandlung von amtsfremden Anfragen in Grund-
buchssachen;


• evasione di domande da parte di uffici esterni in
materia tavolare;


• Erstellung von Rundschreiben; • predisposizione di circolari;


• Erstellung der Sammlung der Entscheidungen
des Landesgerichtes in Rekurssachen;


• predisposizione della raccolta delle decisioni del
tribunale in materia di reclamo;


• Mitwirkung bei der Vorbereitung von Gesetzent-
würfen des eigenen Zuständigkeitsbereichs;


• collaborazione alla stesura di disegni di legge in
materia tavolare;


• Koordinierungssitzungen mit dem Abteilungsdi-
rektor;


• riunioni di coordinamento con il Direttore di Ripar-
tizione;


• Leitung der eigenen Arbeitsgruppe, die mit der
Aufarbeitung von Rückständen betraut ist;


• direzione del gruppo di lavoro incaricato dello
smaltimento degli arretrati;


• Unterzeichnung der von den auswärtigen Fach-
leuten vorbereiteten Grundbuchsdekrete;


• controfirma dei decreti tavolari predisposti da
esperti esterni;


• Unterstützung der grundbücherlichen Durchfüh-
rung der Neuvermessungen insoweit nicht von
den Ämtern wahrgenommen;


• collaborazione alla evasione tavolare di nuovi ri-
lievi in quanto questa non sia stata effettuata da
parte degli Uffici;


• Führung des landesweiten Archives der Doku-
mentensammlung.


• gestione dell’archivio provinciale della raccolta
dei documenti.
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Umstellung des Grundbuches auf EDV Informatizzazione del Libro fondiario


Die traditionelle Art der Grundbuchsführung, näm-
lich handschriftliche Eintragungen in gebundenen
Büchern, wurde den modernen Anforderungen an
das Grundbuch nicht mehr gerecht. Eine Reform
konnte sinnvollerweise nur im Einsatz der automa-
tionsunterstützten Datenverarbeitung bestehen, wo-
bei die Grundbucheintragungen zentral in einer elek-
tronischen Datenverarbeitungsanlage gespeichert
werden, die das Hauptbuch in seiner derzeitigen
Form ersetzt. Im Übrigen bleibt die derzeitige Ge-
staltung des Grundbuchswesens unangetastet.


La procedura tradizionale per la gestione del Libro
fondiario, che prevedeva l’iscrizione a mano in vo-
lumi rilegati, non poteva più soddisfare le esigenze
moderne. Una riforma sensata si sarebbe potuta
realizzare solamente attraverso l’impiego della ela-
borazione automatizzata dei dati, in modo da cari-
care le iscrizioni in un centro di elaborazione dati
che sostituisse il libro maestro nella sua forma at-
tuale. Per il resto la configurazione del sistema tavo-
lare rimane invariata.


Grundbuchämter Katastralgemeinden
Comuni catastali


Davon gespeicherte
Di cui caricati


Anteil in % (a)
Percentuale (a) Uffici tavolari


Bozen 18 11 42 Bolzano


Brixen 27 27 100 Bressanone


Bruneck 44 44 100 Brunico


Kaltern 3 1 5 Caldaro


Klausen 15 15 100 Chiusa


Neumarkt 17 16 89 Egna


Meran (b) 38 37 85 Merano (b)


Welsberg 18 18 100 Monguelfo


Schlanders 47 47 100 Silandro


Sterzing 19 19 100 Vipiteno


(a) Der Prozentsatz bezieht sich auf die Anzahl der gespeicherten Einlagen im Verhältnis zu deren Gesamtanzahl
La percentuale si riferisce alle partite caricate in rapporto al numero totale di partite tavolari


(b) Inbegriffen der K.G. Laurein und Proveis, die vom Grundbuchamt Bozen hierher übertragen wurden
Compresi i C.C. di Lauregno e Proves, trasferiti dall’Ufficio tavolare di Bolzano


Gespeicherte Katastralgemeinden 2010 Comuni catastali caricati nel 2010
• Bozen: Gries; • Bolzano: Gries;


• Brixen: Brixen, Milland; • Bressanone: Bressanone, Millan;


• Neumarkt: Tramin. • Egna: Termeno.


Katastralgemeinden in Speicherung Comuni catastali in caricamento
• Bozen: Deutschnofen, Kastelruth, Leifers, Ritten I


und Ritten II, Wangen, Welschnofen;
• Bolzano: Nova Ponente, Castelrotto, Laives, Re-


non I e Renon II, Vanga, Nova Levante;


• Kaltern: Eppan, Kaltern; • Caldaro: Appiano, Caldaro;


• Meran: Mais; • Merano: Maia;


• Neumarkt: Neumarkt. • Egna: Egna.
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Wiederanlegung, Wiederherstellung und
Ergänzung des Grundbuches


Procedura di reimpianto, ripristino e di
completamento del Libro fondiario


Dieses Verfahren findet dann Anwendung, wenn
wegen Verlustes, Zerstörung oder Unbrauchbarkeit
des ganzen Hauptbuches oder eines Teiles davon
die vollständige oder teilweise Wiederanlegung ei-
nes Grundbuches vorzunehmen ist, wenn wegen
eingetretener schwerer Nichtübereinstimmung zwi-
schen dem Grundbuch-Katasterstand und dem tat-
sächlichen Zustand die vollständige oder teilweise
Wiederherstellung eines vorhandenen Grundbuches
vorzunehmen ist oder wenn, schließlich, mittels
Eintragung einer oder mehrerer, in keinem Grund-
buch enthaltener Liegenschaften die Ergänzung ei-
nes Grundbuches vorzunehmen ist.


Detta procedura ha luogo quando ci sia da proce-
dere al reimpianto, totale o parziale, di un Libro
fondiario per sopravvenuto smarrimento, distruzione
od inservibilità di tutto o di parte del libro maestro,
quando ci sia da procedere al ripristino, totale o par-
ziale, di un Libro fondiario esistente per sopravvenu-
ta grave discordanza fra lo stato tavolare-catastale
e quello di fatto, ed infine quando ci sia da proce-
dere al completamento di un Libro fondiario median-
te l’iscrizione di uno o più immobili non compresi in
alcun Libro fondiario.


Tätigkeit Attività


Die Neuanlegung oder die Wiederherstellung des
Grundbuches ist eine außerordentliche Tätigkeit, die
selten vorkommt. Im vergangenen Jahr wurde mit
der Wiederherstellung der K.G. Auer fortgefahren.
Die Arbeiten werden im Frühjahr 2011 beendet sein.


Il reimpianto oppure il ripristino di un Libro fondiario
è una attività straordinaria che capita di rado. Nello
scorso anno si è proseguito con il ripristino del C.C.
di Ora. I relativi lavori saranno conclusi nella prima-
vera del 2011.


Die Schwierigkeit besteht darin, einen Überblick
über die Änderungen zu bekommen, die zwischen
Grundbuchsstand und Wirklichkeit eingetreten sind,
sowie in der Notwendigkeit der Einberufung aller In-
haber von dinglichen Rechten in der betroffenen Ka-
tastralgemeinde und der Protokollierung dieser Ein-
berufungen.


La difficoltà consiste nel riuscire ad avere una pano-
ramica completa di tutte le modifiche intervenute tra
stato tavolare e realtà, nonché nella necessità di
convocare tutti i titolari di diritti reali nel comune ca-
tastale interessato e nella verbalizzazione delle con-
vocazioni stesse.


Führung des Grundbuches Tenuta ed aggiornamento Libro fondiario


Das Grundbuch ist ein sachenrechtlich begründetes
Kundmachungssystem über Rechtverhältnisse an
Liegenschaften mit grundsätzlich rechtsbegründen-
der Wirkung, das sich wesentlich von dem im rest-
lichen Staatsgebiet geltenden, personenrechtlich
begründeten Übertragungssystem (trascrizione) un-
terscheidet. Aufbauend auf die Katastermappe, mit
der die einzelnen Liegenschaften identifiziert wer-
den, erfolgt die auf diese bezogene Kundmachung
von dinglichen Rechten und Reallasten, Rechtstat-
sachen und Rechtshandlungen.


Il Libro fondiario è un sistema di pubblicazione im-
mobiliare a base reale con valore in genere costitu-
tivo, che si distingue nettamente dal sistema di pub-
blicazione immobiliare della trascrizione, a base per-
sonale, vigente nel restante territorio italiano. Sulla
base della mappa catastale che identifica i singoli
immobili, avviene la pubblicazione dei diritti ed oneri
reali nonché dei fatti e degli atti giuridici.


Organisatorisch erfolgte dies durch die Einrichtung
eines Grundbuchamtes in jeder Gemeinde, die Sitz
einer Prätur war, wobei die nachfolgenden Ände-
rungen der Gerichtsordnung diesbezüglich keine
Auswirkungen hatten. Die Grundbuchämter sind mit
der Führung aller Katastralgemeinden des betref-
fenden Gerichtbezirkes betraut.


Dal punto di vista organizzativo ciò è stato possibile
attraverso l’istituzione, in ogni comune sede di Pre-
tura, di un Ufficio tavolare comprendente tutti i co-
muni catastali facenti parte della circoscrizione della
rispettiva Pretura. Le successive modifiche dell’ordi-
namento giudiziario non hanno determinato cambia-
menti. Gli Uffici tavolari sono incaricati della gestio-
ne di tutti i comuni catastali della relativa circoscri-
zione.
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Tätigkeit Attività


Grundbuchämter


Gesuche
2010


Domande
2010


Auszüge


Estratti


Vorbereitete
Dekrete


Decreti
predisposti


Eingetragene
Akten


Atti
intavolati


Eingehobene
Gebühren (Euro)


Diritti introitati
(euro)


Uffici tavolari


Bozen 11.023 11.457 11.069 11.375 307.245,00 Bolzano


Brixen 2.648 2.444 2.430 2.440 53.360,00 Bressanone


Bruneck 4.305 4.492 4.312 4.317 90.435,00 Brunico


Kaltern 1.778 3.360 1.974 1.941 79.610,00 Caldaro


Klausen 2.332 1.309 2.275 2.218 42.007,50 Chiusa


Neumarkt 2.212 3.593 2.207 2.247 51.062,50 Egna


Meran 8.250 7.633 8.186 8.194 223.435,00 Merano


Welsberg 2.173 2.292 2.174 2.128 44.660,00 Monguelfo


Schlanders 3.416 2.228 2.898 2.873 60.440,00 Silandro


Sterzing 1.985 2.925 1.967 1.991 45.982,50 Vipiteno


Insgesamt 40.122 41.733 39.492 39.724 998.237,50 Totale


Eingelangte Anträge, davon:
domande pervenute, di cui:


Grundbuchämter
gebührenfrei


esente
gebührenpflichtig


non esente


Postzustellungen


Notifiche
Uffici tavolari


Bozen 1.705 9.318 19.602 Bolzano


Brixen 446 2.202 4.394 Bressanone


Bruneck 723 3.582 6.335 Brunico


Kaltern 317 1.461 3.558 Caldaro


Klausen 677 1.655 4.297 Chiusa


Neumarkt 559 1.653 3.771 Egna


Meran 1.611 6.639 12.375 Merano


Welsberg 360 1.813 3.295 Monguelfo


Schlanders 1.144 2.272 4.813 Silandro


Sterzing 269 1.716 3.817 Vipiteno


Insgesamt 7.811 32.311 66.257 Totale
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Kataster Catasto


Inspektorat Ispettorato


Das Inspektorat für den Kataster unterstützt den Ab-
teilungsdirektor bei der Koordinierung der Tätigkei-
ten der Außenämter, arbeitet Standardakten aus
und verbessert damit fortlaufend die Qualität der
Katasterdaten, strafft die Verwaltung und erhöht die
Qualität des Dienstes für den Kunden.


L’Ispettorato del catasto coadiuva il Direttore di Ri-
partizione coordinando l’attività degli Uffici periferici
elabora standard di trattazione delle pratiche, mi-
gliorando costantemente la qualità dei dati catastali,
rendendo più snella la gestione e aumentando la
qualità del servizio verso l’utenza esterna.


Das Inspektorat betreut die normative und techni-
sche Entwicklung der Programme für die Umstel-
lung auf EDV und liefert den Ämtern die notwendi-
gen Anleitungen und Erklärungen für den richtigen
Gebrauch der neuen Prozeduren.


Cura lo sviluppo tecnologico e normativo dei pro-
grammi d’informatizzazione fornendo agli Uffici le in-
dicazioni e le spiegazioni necessarie per l’uso cor-
retto delle nuove procedure.


Tätigkeit Attività


• Kontakte und Beratungen mit den Außenämtern,
mit anderen öffentlichen Ämtern, mit Freiberuf-
lern und Kunden;


• contatti e consulenze con gli Uffici periferici, altri
uffici pubblici, professionisti e utenza;


• Überprüfung und Kontrolle der Tätigkeiten der
Ämter;


• verifiche e controlli dell’attività degli Uffici;


• schriftliche Anleitungen und Vorbereitung von
Rundschreiben für den Abteilungsdirektor;


• indicazioni scritte e predisposizione di bozze di
circolare per il Direttore di Ripartizione;


• regelmäßige Treffen mit den Amtsdirektoren; • riunioni periodiche con i Direttori d’Ufficio;


• Abfassung von vergleichenden Statistiken; • predisposizione di statistiche comparative;


• Vorbereitung von Verordnungsentwürfen; • predisposizione di bozze di norme regolamentari;


• Vertretung in den Steuerkommissionen; • rappresentanza nelle Commissioni Tributarie;


• Beratung der Ämter in der Behandlung von au-
ßergewöhnlichen oder besonders komplexen Ak-
ten;


• consulenza agli uffici per la trattazione di pratiche
insolite o particolarmente complesse;


• Bauleitung und/oder technische Abnahme von
Vermessungen im Zuständigkeitsbereich der ein-
zelnen Ämter;


• direzioni lavori e/o collaudi per rilievi di interesse
territoriale dei singoli Uffici;


• Filter für die Eröffnung von Anfragen zu Pro-
blemen mit den verschiedenen Software;


• filtro per le aperture di chiamate per problemi con
i vari software;


• Teilnahme an Arbeitsgruppen oder Kommissio-
nen für Bauleitung und/oder Kollaudierung;


• partecipazione a gruppi di lavoro o commissioni
di collaudo e/o di direzione lavori;


• Richtigstellungen und Verbesserungseingriffe in
den Datenbanken.


• correzioni ed interventi migliorativi sulle banche
dati.


Kartographisches Zentrum Centro cartografico


Das Inspektorat liefert den Katasterämtern die Be-
ratung zur Führung des graphischen Systems der
Katastermappen.


L’Ispettorato fornisce assistenza agli Uffici del cata-
sto per la gestione del sistema grafico delle mappe
catastali.
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Tätigkeit Attività


• Beratung für besondere Probleme betreffend die
Funktionsweise der Anwendungen in der Füh-
rung der Katastermappen;


• consulenza per particolari problemi riguardanti il
funzionamento degli applicativi di gestione delle
mappe catastali;


• Betriebskontrolle der peripheren graphischen
Systeme und von PREGEO;


• controllo del funzionamento dei sistemi grafici pe-
riferici e di PREGEO;


• Filter für die Eröffnung von Anfragen zu Proble-
men mit den verschiedenen Softwares und der
Hardware der graphischen Stationen;


• filtro per le aperture di chiamate per problemi con
i vari software e con l’hardware delle stazioni gra-
fiche;


• formelle Kontrollen der Dateien bezüglich neuer
Vermessungen;


• controlli formali dei file relativi a rilievi ex-novo;


• Eingabe der Daten der Neuvermessungen in die
Datenbanken der Außenämter und elektronische
Datenverarbeitung der diesbezüglichen Anmel-
dungsbögen;


• inserimento nelle banche dati degli uffici periferici
dei nuovi rilievi ed elaborazione informatica dei
relativi fogli di notifica;


• Eingabe der Stütz- und Hintergrundkartographien
in die Datenbanken der Außenämter;


• inserimento nelle banche dati degli Uffici periferi-
ci delle cartografie di sfondo e supporto;


• Eingriffe zur Verbesserung der Daten; • interventi migliorativi sui dati;


• Entwicklung von graphischen Anwendungen; • sviluppo degli applicativi grafici;


• Graphische CAD Arbeiten für die Katasterämter. • elaborazioni grafiche CAD per gli Uffici catastali.


Geodätische Vermessungen Rilievi geodetici


Hier werden die Grundlagen für die Einordnung aller
Vermessungen auf Landesebene ausgearbeitet und
zur Verfügung gestellt. Für Kontrollen, Kollaudierun-
gen, Überprüfungen und besondere Probleme, die
spezielle Lösungen verlangen, werden Vermessun-
gen und die diesbezüglichen Ausarbeitungen durch-
geführt. Die technische Ausrüstung und die opera-
tive Methodologie werden durch die technologische
Entwicklung ständig verbessert und modifiziert.


Realizza e rende disponibili gli elementi di base per
l’inquadramento di tutti i rilievi condotti sul territorio
provinciale. Effettua rilievi e le relative elaborazioni
per controlli, collaudi, verifiche e per la ricerca di so-
luzione a particolari problemi. Migliora e modifica la
strumentazione e la metodologia operativa attraver-
so l’evoluzione tecnologica.


Tätigkeit Attività


• Eingriffe und Messungen zur Erhaltung und Er-
weiterung des geodätischen Netzes;


• interventi e misurazioni per la manutenzione e
l’ampliamento della rete geodetica;


• Eingriffe und Messungen zur Erhaltung und Er-
weiterung des Netzes der Nivellierungen höchs-
ter Genauigkeit;


• interventi e misurazioni per la manutenzione e
l’ampliamento della rete delle livellazioni di preci-
sione;


• Messungen zur Verbesserung der Kenntnis über
den lokalen Verlauf des Geoiden;


• misurazioni per migliorare la conoscenza dell’an-
damento locale del geoide;


• Führung des Netzes der GPS Permanent-Statio-
nen (Überprüfung des korrekten Funktionierens
und Sendung der erhaltenen Daten an die For-
schungsanstalten: ASI - IGS, Universität Padua,
Universität Graz, Universität Arizona);


• gestione della rete di stazioni permanenti GPS
(verifica del corretto funzionamento e spedizione
dei dati agli enti di ricerca: ASI - IGS, Università
di Padova, Università di Graz, Università dell’Ari-
zona);


• Führung und Entwicklung des Dienstes für die
Realtime Positionierung (STPOS);


• gestione e sviluppo del servizio di posizionamen-
to in tempo reale (STPOS);
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• Detailmessungen zur Unterstützung der Kataster-
ämter in der Kontrolle der Teilungspläne;


• misurazioni di dettaglio per supportare gli Uffici
del catasto nel controllo dei tipi di frazionamento;


• Detailmessungen für die Kollaudierung von Ver-
messungen, welche vom Kataster direkt oder in-
direkt in Auftrag gegeben worden sind;


• misurazioni di dettaglio per il collaudo di lavori di
rilievo appaltati direttamente o indirettamente dal
catasto;


• Detailmessungen zur Lösung von besonderen
Problemen, wie Mappenkorrekturen für begrenzte
Flächen, Verbindung von alten Teilungsplänen
mit dem aktuellen Einordnungsnetz und anderes;


• misurazioni di dettaglio per la soluzione di parti-
colari problemi, quali correzioni di mappa per su-
perfici limitate, collegamento di vecchi fraziona-
menti alla attuale rete di inquadramento ed altro;


• Vermessungen besonderer Komplexität für die
anderen Abteilungen;


• misurazioni di particolare complessità per altre
Ripartizioni;


• Unterstützung der Ämter für die Vervollständi-
gung der Datenbank der Beschreibungen der
Festpunkte;


• supporto agli Uffici del catasto per il completa-
mento della banca dati delle monografie dei punti
fiduciali;


• Vorträge und Vorstellung bei Messen und Tagun-
gen.


• interventi in fiere e convegni.


Die Führung des Grundkatasters und des
Gebäudekatasters wird von den zehn
Außenämtern wahrgenommen.


All’attività di tenuta e gestione del catasto
fondiario e urbano provvedono i dieci Uffici
periferici.


Grundkataster Catasto fondiario


Das Katasteramt betreut die Erhaltung und Aktuali-
sierung des Grundkatasters sowie die Erledigung
aller damit zusammenhängenden Akten.


L’Ufficio catasto cura la conservazione e l’aggior-
namento degli atti del Catasto fondiario e l’evasione
di tutte le pratiche relative.


Tätigkeit Attività


• Kontrolle (auch mittels Durchführung von Ver-
messungen), Beglaubigung und Vormerkung von
Teilungsplänen;


• controllo (anche mediante effettuazione di rilievi),
vidimazione e prenotazione dei tipi di fraziona-
mento;


• Einstufung der Anträge um Änderung von Kul-
turgattung und Eingabe der diesbezüglichen Da-
ten;


• classificazione delle domande di variazione di col-
tura e inserimento dei relativi dati;


• Aktualisierung der Katasterdaten aufgrund der
Grundbuchsdekrete;


• aggiornamento degli atti catastali sulla base dei
decreti tavolari;


• Aktualisierung der Beschreibungen der Fest-
punkte;


• aggiornamento delle monografie dei punti fiducia-
li;


• Beratung der freiberuflich tätigen Techniker; • consulenza ai liberi professionisti;


• Erstellung von Anmeldungsbögen für die Errich-
tung von Gebäuden mit verfallenen Teilungsplä-
nen, die noch nicht grundbücherlich durchgeführt
worden sind;


• redazione dei fogli di notifica per costruzione di
fabbricati con frazionamenti scaduti non ancora
intavolati;


• Erstellung von Anmeldungsbögen für übergange-
ne grundbücherliche Eintragung von Teilungsplä-
nen;


• redazione dei fogli di notifica per intavolazioni a
scavalco dei frazionamenti;


• Bauleitung, Kollaudierungen; • direzione lavori, collaudi;
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• Überprüfung, Veröffentlichung und Eintragung in
die Akten der Neuvermessungen;


• verifica, pubblicazione e introduzione agli atti di
rilievi ex-novo;


• Teilnahme an den Wiederherstellungskommissio-
nen;


• partecipazione alle commissioni di ripristino;


• Erstellung von Anmeldungsbögen zur Überein-
stimmung, für Korrekturen und für verschiedene
besondere Probleme.


• redazione dei fogli di notifica per concordanza,
correzioni e vari problemi particolari.


Gebäudekataster Catasto urbano


Das Katasteramt betreut die Erhaltung und Aktuali-
sierung des Gebäudekatasters sowie die Erledigung
aller damit zusammenhängenden Akten.


L’Ufficio del catasto cura la conservazione e l’ag-
giornamento degli atti del Catasto fabbricati e l’eva-
sione di tutte le pratiche relative.


Tätigkeit Attività


• Kontrolle (auch durch Lokalaugenscheine), Ein-
stufung und Registrierung der Neubau- und Än-
derungsmeldungen;


• controllo (anche mediante sopralluoghi), classifi-
cazione e registrazione delle denunce di nuova
costruzione e variazione;


• Kontrolle und Registrierung der Umschreibungs-
anträge;


• controllo e registrazione delle domande di voltu-
ra;


• Beratung der freiberuflich tätigen Techniker; • consulenza ai liberi professionisti;


• Unterstützung bei der Vorbereitung von Um-
schreibungen nicht testamentarischer Erbfolgen;


• supporto per la predisposizione delle volture re-
lative a successioni non testate;


• Richtigstellungen und Verbesserungseingriffe in
den Datenbanken;


• correzioni ed interventi migliorativi sulle banche
dati;


• Kontrollen der fehlenden Katastermeldungen und
Verhängung der diesbezüglichen Sanktionen.


• controlli delle mancate denunce di accatastamen-
to e irrogazione delle relative sanzioni.


Schalterdienst Servizio sportello


Durch diesen Dienst wird der Zugang zu den Daten
der Akten des Grundkatasters und des Gebäude-
katasters sichergestellt.


Attraverso questo servizio si garantisce l’accesso ai
dati degli atti del Catasto fondiario e urbano.


Tätigkeit Attività


• Einsichtnahme und Ausstellung von Kataster-
akten und -dokumentation, im Besonderen der
Identifizierungs- und Ertragsdaten der Liegen-
schaften (Grundstücke und Gebäude);


• consultazione e rilascio degli atti e documenti ca-
tastali, in particolare dei dati identificativi e reddi-
tuali dei beni immobili (terreni e fabbricati);


• Ausstellung von Einsichtnahmen und Bescheini-
gungen;


• rilascio di visure e certificazioni;


• Einhebung der Katastergebühren, der Stempel-
steuer und der Sanktionen;


• riscossione dei tributi catastali, dei bolli e delle
sanzioni;


• Führung der diesbezüglichen Buchhaltung und
Abrechnung der kassierten Steuern, Gebühren
und Sanktionen.


• gestione della relativa contabilità e rendicontazio-
ne attraverso i conti giudiziali relativi ai tributi, ai
bolli e alle sanzioni incassate.
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Katasteramt


Ufficio del catasto


Bozen


Bolzano


Brixen


Bres-
sanone


Bruneck


Brunico


Kaltern


Caldaro


Klausen


Chiusa


Neu-
markt


Egna


Meran


Merano


Wels-
berg


Mon-
guelfo


Schlan-
ders


Silandro


Sterzing


Vipiteno


Insge-
samt


Totale


Genehmigung Teilungsplan
Approvazione tipo
frazionamento


890 337 833 261 346 281 825 373 471 295 4.912


Anmeldungsbögen
Fogli di notifica


62 0 60 17 16 98 53 23 54 8 391


Kulturänderungen
Variazioni di coltura


115 66 136 148 52 210 431 8 547 17 1.730


Neubauan- und
Änderungsmeldung
Nuove costruzioni e
variazioni


6.118 1.685 3.078 1.124 1.778 1.148 4.374 1.722 1.378 1.065 23.470


Umschreibungsantrag des
Gebäudekatasters
Domande di volture
catasto urbano


3.697 839 1.274 543 711 769 2.659 616 748 560 12.416


Bescheinigungen -
Einsichtnahmen
Certificati - visure


29.445 4.609 11.897 5.761 3.514 5.999 16.436 4.251 6.151 5.524 93.587


Katasteramt
Einnahmen 2009


Gebühren (Euro)
tributi (euro)


Stempelmarke (Euro)
bollo (euro)


Insgesamt (Euro)
totale (euro)


Ufficio del catasto
Incassi 2009


Bozen 422.947,73 40.905,20 463.852,93 Bolzano


Brixen 93.219,50 12.206,46 105.425,96 Bressanone


Bruneck 175.423,00 27.927,66 203.350,66 Brunico


Kaltern 59.709,00 8.070,24 67.779,24 Caldaro


Klausen 87.835,00 14.505,26 102.340,26 Chiusa


Neumarkt 77.620,00 8.138,38 85.758,38 Egna


Meran 252.795,00 30.084,24 282.879,24 Merano


Welsberg 83.456,50 12.748,64 96.205,14 Monguelfo


Schlanders 80.418,00 14.532,28 94.950,28 Silandro


Sterzing 71.408,50 11.900,68 83.309,18 Vipiteno


Openkat 358.082,50 6.491,28 364.573,78 Openkat


Insgesamt 1.762.914,73 187.510,32 1.950.425,05 Totale
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Abteilung
Ripartizione 42 Museen


Musei


Die Abteilung Museen hat am 1. Jänner 2010 ihre
Tätigkeit aufgenommen. Sie wurde geschaffen als
einheitliches Kompetenzzentrum für die Museums-
szene in Südtirol mit dem Ziel, Synergieeffekte im
Interesse der Sache zu erzielen und das Profil der
Südtiroler Museumslandschaft seiner Wirkung nach
zu stärken.


La Ripartizione musei ha iniziato la sua attività l’1
gennaio 2010. È stata creata come centro di com-
petenze unitario per la scena museale in Alto Adige,
con l’obiettivo di raggiungere effetti sinergici nell’in-
teresse di questo ambito e rafforzare efficacemente
il profilo del panorama museale altoatesino.


Das Kerngeschäft der Abteilung Museen besteht
darin, durch Entwicklungsarbeit (Projekte, Qualitäts-
maßnahmen, Vernetzungsarbeit) und durch Dienst-
leistungen (Information, Beratung, Knowhow-Trans-
fer) ein qualitätsvolles Angebot zu gewährleisten
und die Teilhabe daran vor allem durch die Finan-
zierung und fachliche Unterstützung von Organisa-
tionen und Vereinen zu fördern.


Occupazione cardine della Ripartizione musei è di
garantire un’offerta di qualità attraverso un lavoro di
sviluppo (progetti, interventi qualitativi, costituzione
di reti) e mediante la fornitura di servizi (informazio-
ne, consulenza, know-how transfer), promuovendo
la partecipazione soprattutto attraverso il finanzia-
mento ed il sostegno specialistico di organizzazioni
e associazioni.


Der Abteilung ist der eigenständige Betrieb Landes-
museen mit eigenem Statut (genehmigt durch die
Landesregierung mit Beschluss Nr. 2911 vom
14.12.2009) und eigener Steuer-/Mwst.-Nummer,
eigenem Haushalt, eigener Buchführung eigener
Rechnungsprüfung und eigenem Marketing einge-
gliedert. Die Abteilung übt die Oberaufsicht aus über
den Betrieb Landesmuseen und über die Körper-
schaft „Landesmuseum für Geschichte und Landes-
kunde“ auf Schloss Tirol und ist auf Landesseite
Partner der Stiftung Museion.


Nella Ripartizione è incorporata l’Azienda speciale
musei provinciali, dotata di un proprio statuto (ap-
provato dalla Giunta provinciale con deliberazione
n. 2911 del 14.12.2009) e propri codice fiscale e
partita IVA, un proprio bilancio, una propria revisio-
ne dei conti ed un proprio marketing. La Ripartizione
esercita la supervisione sull’Azienda musei provin-
ciali e sull’ente "Museo storico-culturale della Pro-
vincia di Bolzano" Castel Tirolo ed è partner a livello
provinciale della Fondazione Museion.


Der Betrieb Landesmuseen funktioniert als corpus
sui generis nach den Bestimmungen und Vorgaben
des zitierten Statutes. Er unterhält folgende acht
Landesmuseen:


L’Azienda musei provinciali funziona come un cor-
pus sui generis secondo le determinazioni e gli
obiettivi del citato statuto. Essa comprende i se-
guenti 8 musei provinciali.


• Archäologiemuseum • Museo archeologico
• Bergbaumuseum • Museo delle miniere
• Museum Ladin „Ciastel de Tor“ • Museum Ladin "Ciastel de Tor"
• Museum für Jagd und Fischerei • Museo della caccia e della pesca
• Naturmuseum • Museo di scienze naturali
• Touriseum • Touriseum
• Volkskundemuseum • Museo degli usi e costumi
• Weinmuseum • Museo del vino
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Diese acht Museen werden von insgesamt sechs
Direktoren/-innen in voller Verantwortung für die in-
haltliche Tätigkeit geführt.


Dirigono questi 8 musei 6 direttori e direttrici, piena-
mente responsabili per le attività di contenuto che vi
si svolgono.


Jedes der angeführten Museen hat einen Standort;
lediglich das Bergbaumuseum hat vier Standorte
(Prettau, Steinhaus, Ridnaun/Maiern und Schnee-
berg/Passeier). Dazu kommt noch im Bereich des
Museumsstandortes Prettau der „Klimastollen“, der
im wachsenden Maße von Menschen mit Atem-
wegsbeschwerden aufgesucht wird.


Ciascun museo citato ha una propria sede; solo il
Museo delle Miniere ne ha 4 (Predoi, Cadipietra, Ri-
danna/Masseria e Monteneve/Passiria). A Predoi si
aggiunge inoltre il Centro climatico, visitato sempre
di più da persone con problemi respiratori.


Die acht Museen erreichten im Jahre 2010 folgende
Besucher/-innen-Zahlen:


Gli 8 musei nell’anno 2010 hanno registrato i se-
guenti numeri di visitatori e visitatrici:


2009 2010


Archäologiemuseum 231.040 229.456 Museo archeologico


Bergbaumuseum: 106.721 111.193 Museo delle miniere:


- Maiern/Ridnaun 39.045 39.944 - Masseria/Ridanno


- Prettau 38.097 38.118 - Predoi


- Steinhaus 7.444 10.153 - Cadipietra


- Schneeberg/Passeier 14.500 15.000 - Monteneve/Passiria


- Klimastollen 7.635 7.978 - Centro climatico


Museum Ladin „Ćiastel de Tor“ 26.042 27.288 Museum Ladin "Ćiastel de Tor":


Museum für Jagd und Fischerei 20.107 19.889 Museo della caccia e pesca


Naturmuseum 100.988 92.592 Museo di scienze naturali


Touriseum 204.590 214.830 Touriseum


Volkskundemuseum 49.592 47.535 Museo degli usi e costumi


Weinmuseum 14.954 13.812 Museo del vino


Der im Zusammenhang mit einigen Museen erheb-
lich zu Buche schlagende Rückgang der Besucher/
-innen-Anzahl im Vergleich zum Jahre 2009 hängt
damit zusammen, dass es im Jahre 2009 außer-
gewöhnliche Sonderausstellungen gab, die sehr viel
Publikum anzogen (z.B. Mumienausstellung im Ar-
chäologiemuseum, die Charles-Darwin-Ausstellung
im Naturmuseum).


L’evidente calo di visitatori e visitatrici, che alcuni
musei hanno registrato nell’anno 2010 rispetto al-
l’anno 2009, ha a che fare con il fatto che nell’anno
2009 erano state organizzate delle esposizioni tem-
poranee, che hanno attirato tanto pubblico (ad es.
l’esposizione delle mummie al Museo archeologico,
l’esposizione su Charles Darwin al Museo di Scien-
ze Naturali).


Mit der Genehmigung des Rechungsabschlusses
2010 des Betriebes Landesmuseen durch Dekret
des Landesrates für Finanzen Nr. 113/5.1 vom
12.4.2011 erfolgte auch die Genehmigung des ent-
sprechenden Jahrestätigkeitsberichtes 2010.


Con l’approvazione del conto consuntivo 2010 del-
l’Azienda musei provinciali con decreto dell’Asses-
sore alle Finanze n. 113/5.1 del 12.4.2011 è stata
approvata anche la relativa relazione annuale 2010.


Das Jahr 2010 war gekennzeichnet von folgenden
Schwerpunkten:


L’anno 2010 è stato caratterizzato dalle seguenti at-
tività:


• Förderung von Museen und Sammlungen • Promozione di musei e collezioni


Für die Durchführung von musealen Tätigkeiten
wurden im Jahre 2010 zugunsten von Museen/


Per la realizzazione di attività museali in musei/
collezioni di gestione privata e musei/collezioni di
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Sammlungen in privater Trägerschaft und von
Museen/Sammlungen in der Trägerschaft von
Körperschaften insgesamt 1,1 Millionen Euro aus-
geschüttet.


gestione cooperativa nell’anno 2010 sono stati
spesi complessivamente 1,1 milioni di euro.


Für die Durchführung von musealen Investitionen
wurden im Jahre 2010 zugunsten von Museen/
Sammlungen in privater Trägerschaft und von
Museen/Sammlungen in der Trägerschaft von
Körperschaften insgesamt 550 Tausend Euro
ausgeschüttet.


Per investimenti museali in musei/collezioni di
gestione privata e musei/collezioni di gestione
cooperativa invece nell’anno 2010 sono stati spe-
si complessivamente 550 mila euro.


• Projekt zur Katalogisierung der Kulturgüter
Südtirols (KKS): Vorbereitung zur Übernahme


• Progetto di catalogazione dei beni culturali
dell’alto Adige: preparazione all’adozione


De facto erfolgte die Übernahme dieses Projek-
tes von der Abteilung deutsche Kultur zum 1.
Jänner 2011, was in der Abteilung Museen je-
doch eine mehrmonatige Vorbereitungsphase er-
forderlich machte. Unmittelbar vor dem genann-
ten Termin wurde das KKS-Portal online gestellt.


L’adozione di questo progetto da parte della Ri-
partizione cultura tedesca è avvenuto di fatto l’1
gennaio 2011, dopo una fase preparatoria di di-
versi mesi all’interno della Ripartizione musei.
Poco prima della data suddetta il portale dei beni
culturali dell’Alto Adige è stato messo online.


• Gesamttiroler Museumstag • Giornata dei musei del Tirolo storico


In Anknüpfung an frühere Gepflogenheiten ergriff
die Abteilung die Initiative und führte einen Mu-
seumstag für alle Museumsverantwortlichen in
Südtirol, im Trentino und im Bundesland Tirol
wieder ein und zwar als Plattform für eine fach-
liche Begegnung und für einen anregenden Ge-
dankenaustausch. Dieser Gesamttiroler Muse-
umstag wird künftig jedes Jahr durchgeführt und
zwar nach einem bestimmten Rotationsprinzip
jeweils einmal in Südtirol/im Trentino/im Bundes-
land Tirol.


Riallacciandosi ad una passata consuetudine, la
Ripartizione ha preso l’iniziativa di reintrodurre
una giornata dei musei per i responsabili dei mu-
sei in Alto Adige, in Trentino ed in Tirolo; si tratta
di un’occasione d’incontri qualificati ed uno sti-
molante scambio di riflessioni. Questa Giornata
dei musei del Tirolo storico in futuro verrà orga-
nizzato ogni anno di volta in volta in Alto Adige, in
Trentino ed in Tirolo, seguendo un principio di
rotazione.


• Projekt museummobilCard • Progetto museummobilCard


In Zusammenarbeit mit der Abteilung Mobilität
wurde die im Jahre 2009 probeweise eingeführte
museummobilCard im Jahre 2010 ein weiteres
volles Jahr probeweise fortgesetzt mit dem mit-
telfristigen Ziel, sie bei Bewährung ab 2011 de-
finitiv als Angebot einzuführen. Die museum-
mobilCard, die zu einem Stückpreis von 22 Euro
gekauft werden kann, bietet den Besuchern/-in-
nen für eine Laufzeit von sieben Tagen eine un-
umschränkte Bewegungsmöglichkeit mit allen öf-
fentlichen Verkehrsmitteln im Lande und gleich-
zeitig einen einmaligen Eintritt in jedes/r mit die-
sem Projekt verbundenen Museum/Sammlung.
Dieses Angebot fand eine erfreulich starke Re-
sonanz, sodass sich daraus der Wunsch und das
Bedürfnis nach einem weiteren Kartenmodell ent-
wickelte:


In collaborazione con la Ripartizione mobilità la
sperimentazione della museummobilCard, intro-
dotta in via sperimentale nell’anno 2009, è stata
proseguita nell’anno 2010. In caso di successo
l’obiettivo a medio termine era quello di introdurla
come offerta definitiva dall’anno 2011 in poi. La
museummobilCard, acquistabile per 22 euro, ha
una validità di 7 giorni ed offre la possibilità al vi-
sitatore/visitatrice di usufruire in modo illimitato
dei mezzi di trasporto della provincia e di entrare
(una volta sola) gratuitamente in ogni museo/col-
lezione che partecipa all’iniziativa. Il grande ed
inaspettato successo di quest’offerta ha fatto
nascere la volontà e la necessità di sviluppare un
nuovo modello di carta:


- Projekt Museumcard: Das Projekt, das im
Jahr 2011 eingeführt werden wird, richtet sich
an die einheimische Bevölkerung. Die Vorbe-
reitungen dazu mussten im Schoße der Ab-
teilung aber bereits im Herbst 2010 initiiert


- Progetto Museumcard: Il progetto, destinato
alla popolazione locale, verrà introdotto nel-
l’anno 2011. Si è dovuto però iniziare la prepa-
razione di questo progetto in seno alla Riparti-
zione già nell’autunno del 2010. La Museum-
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werden. Die Museumcard wird eine Laufzeit
von 365 Tagen ab dem Tag ihrer ersten Ent-
wertung haben und berechtigt zum mehrma-
ligen Besuch der Museen im Lande, die sich
an der Karte beteiligen.


card avrà una validità di 365 giorni a partire dal
giorno della prima obliterazione e darà la pos-
sibilità di visitare più volte i musei altoatesini
che parteciperanno all’iniziativa.


• Projekt Homepage und Broschüre „Museen
und Sammlungen in Südtirol“


• Progetto sito web e guida cartacea "Musei e
collezioni dell’Alto Adige"


Die Notwendigkeit, eine neue Broschüre „Muse-
en und Sammlungen in Südtirol“ aufzulegen und
parallel dazu eine aktuelle Museumshomepage
zu schaffen (in den Sprachen Deutsch, Italie-
nisch und Englisch und in der Broschüre in Ver-
bindung zu den ladinischen Einrichtungen auch
in Ladinisch) erwies sich als ein Gebot der Stun-
de. So wurden im Jahre 2010 die entsprechen-
den Initiativen ergriffen und alle Vorbereitungen
dazu in die Wege geleitet, auf dass diese Pro-
dukte im Jahre 2011 vorliegen konnten. Dies
machte eine Reihe von fachlichen Sitzungen er-
forderlich und zwar in Verbindung mit der Ent-
wicklung eines neuen einheitlichen Erschei-
nungsbildes für die Museen und Sammlungen in
Südtirol.


La necessità di una nuova guida "Musei e colle-
zioni dell’Alto Adige" e di creare parallelamente
un nuovo ed attuale sito (redatto in lingua te-
desca, italiana ed inglese e nella brochure anche
in ladino, limitatamente alle strutture ladine) è ap-
parso come l’imperativo dell’ora. Nell’anno 2010
sono state quindi prese le relative iniziative ed
avviati i necessari preparativi, affinché questi pro-
dotti potessero essere pronti nell’anno 2011.
Questo ha reso reso necessarie varie riunioni
qualificate e contemporaneamente è stata svilup-
pata una nuova immagine dei musei e le colle-
zioni dell’Alto Adige.


• Veranstaltungen und Projekte • Manifestazioni e progetti


Die Abteilung war im Jahr 2010 verantwortlich für
die Vorbereitung und begleitende Durchführung
von folgenden Veranstaltungen und Projekten:


Nell’anno 2010 la Ripartizione è stata responsa-
bile della preparazione e della realizzazione ac-
compagnatoria delle seguenti manifestazioni e
progetti:


- Internationaler Museumstag (Mai 2010) - Giornata internazionale dei musei (maggio 2010)
- Lange Nacht der Museen (September 2010) - Lunga notte dei musei (settembre 2010)
- Lange Nacht der Bozner Museen (November


2010)
- Lunga notte dei musei di Bolzano (novembre


2010).


In Verbindung zu diesen Veranstaltungen und
Projekten befasste sich die Abteilung unter ande-
rem auch damit, die entsprechenden Marketing-
maßnahmen zu setzen (Kommunikation, Werbe-
maßnahmen).


Per quanto riguarda queste manifestazioni e pro-
getti la Ripartizione si è occupata inoltre delle re-
lative iniziative di marketing (comunicazione, ini-
ziative pubblicitarie).
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Abteilung
Ripartizione 5 Finanzen


Finanze


Haushaltsvoranschlag und Gebarungsplan
2011


Bilancio di previsione e piano di gestione
2011


Der Haushaltsvoranschlag 2011 wurde am 16. De-
zember 2010 im Landtag genehmigt und trat am 5.
Jänner 2011 in Kraft (Landesgesetz vom 23. De-
zember 2010, Nr. 16). Der entsprechende Geba-
rungsplan wurde von der Landesregierung mit Be-
schluss Nr. 2170 in der Sitzung vom 30. Dezember
2010 genehmigt. Vom Amt für Haushalt wurde
außerdem das Finanzgesetz 2011 ausgearbeitet
(Landesgesetz vom 23. Dezember 2010, Nr. 15).


Il bilancio di previsione 2011 è stato approvato dal
Consiglio provinciale il 16 dicembre 2010 ed è
entrato in vigore il 5 gennaio 2011 (legge provinciale
23 dicembre 2010, n. 16). Il relativo piano di gestio-
ne è stato approvato dalla Giunta provinciale con
delibera n. 2170 nella seduta del 30 dicembre 2010.
È stata inoltre elaborata dall’Ufficio bilancio la legge
finanziaria 2011 (legge provinciale 23 dicembre
2010, n. 15).


Änderungen des Haushaltes und des
Gebarungsplanes 2011


Variazioni del bilancio e del relativo piano
di gestione 2011


Wie bereits im Vorjahr wurde auch 2010 kein Nach-
tragshaushalt vorbereitet.


Anche nel 2010 (come già nell’esercizio preceden-
te) non è stato predisposto il provvedimento di as-
sestamento.


Es wurden 220 Änderungen am Haushalt bzw. am
Gebarungsplan 2010 durchgeführt und zwar mit
zwei Dekreten des Landesrates für Finanzen, und
nach der Übertragung der entsprechenden Kompe-
tenzen an den Abteilungsdirektor (mit Dekret vom 4.
Februar 2010, Nr. 33/5.0) weitere 216 diesbezüg-
liche Dekrete; dazu kamen noch zwei Haushalts-
änderungen, die mit Beschlüssen der Landesregie-
rung durchgeführt wurden.


Sono state eseguite 220 variazioni al bilancio ed al
relativo piano di gestione 2010, apportate con 2 de-
creti dell’Assessore alle finanze e dopo la delega di
funzioni amministrative al Direttore della Ripartizio-
ne (con decreto 4 febbraio 2010, n. 33/5.0) ulteriori
216 decreti; si sono aggiunte 2 variazioni di bilancio,
che sono state eseguite con deliberazioni della
Giunta provinciale.


Allgemeine Rechnungslegung des
Haushaltes 2009


Rendiconto generale dell’esercizio 2009


Im Jahr 2010 wurde die allgemeine Rechnungsle-
gung des Finanzjahres 2009 vorbereitet. Die von
der Landesregierung mit Beschluss Nr. 828 vom 17.
Mai 2010 genehmigte und vom Rechnungshof mit
Entscheid vom 6. Juli 2010 für ordnungsgemäß be-
fundene allgemeine Rechnungslegung wurde mit
dem entsprechenden Gesetzentwurf und dem er-
läuternden Bericht dem Landtag übermittelt, der sie


Nell’anno 2010 è stato predisposto il rendiconto ge-
nerale dell’esercizio finanziario 2009. Il rendiconto,
approvato dalla Giunta provinciale con delibera n.
828 del 17 maggio 2010 e parificato dalla Corte dei
Conti con decisione del 6 luglio 2010, è stato tra-
smesso con il relativo disegno di legge e la rela-
zione illustrativa al Consiglio provinciale, il quale lo
ha approvato con legge provinciale del 13 ottobre
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mit Landesgesetz vom 13. Oktober 2010, Nr. 12, ge-
nehmigte.


2010, n. 12.


Überprüfung der Haushalte der Landes-
anstalten


Controllo dei bilanci degli enti funzionali


Im Laufe des Jahres 2010 wurden 74 buchhalteri-
sche Dokumente (Haushalte, Änderungen und
Rechnungslegungen) der 16 Landesanstalten über-
prüft, um deren buchhalterische Ordnungsmäßigkeit
und Vollständigkeit zu ermitteln. Die Dokumente
wurden auch auf ihre Übereinstimmung mit den gel-
tenden buchhalterischen Bestimmungen und den
von der Landesregierung vorgegebenen Verwal-
tungsrichtlinien sowie mit der Finanzprogrammie-
rung des Landes überprüft.


Nel corso del 2010 sono stati controllati 74 docu-
menti contabili (bilanci, atti di variazione e rendi-
conti) di 16 enti provinciali strumentali, al fine di veri-
ficarne la regolarità e correttezza contabile, la com-
patibilità con la normativa contabile vigente e con le
istruzioni amministrative approvate dalla Giunta pro-
vinciale nonché la concordanza con i documenti di
programmazione finanziaria provinciale.


Für die Maßnahmen und Genehmigungen im Zu-
sammenhang mit dem Haushaltsvoranschlag, der
Abschlussrechnung und den Haushaltsänderungen
der oben genannten Landesanstalten (im Sinne des
Artikels 63 des Landesgesetzes Nr. 1/2002) wurden
die entsprechenden 74 Dekrete des Landesrates für
Finanzen vorbereitet.


Per i provvedimenti e approvazioni in merito al bi-
lancio di previsione, rendiconto e variazioni di bilan-
cio degli enti funzionali (ai sensi dell’articolo 63 della
legge provinciale n. 1/2002) sono stati predisposti i
relativi 74 decreti dell’Assessore alle finanze.


Überprüfung der Landesgesetzentwürfe Esame dei disegni di legge provinciali


14 Gesetzentwürfe der Landesregierung wurden
überprüft, um die finanziellen und buchhalterischen
Auswirkungen der Bestimmungen abzuwägen. Wo
es erforderlich war, wurden für alle überprüften Ge-
setzentwürfe die entsprechenden Finanzbestim-
mungen bezüglich der Ausgabenermächtigungen,
finanziellen Deckungen und damit verbundenen
Haushaltsänderungen erstellt oder im Genehmi-
gungsverfahren abgeändert. Dies soll die Ord-
nungsmäßigkeit und Vollständigkeit der finanziellen
Verfügungen der verschiedenen Gesetzentwürfe ge-
währleisten.


Sono stati controllati 14 disegni di legge di iniziativa
della Giunta provinciale, allo scopo di verificare gli
effetti di ordine finanziario e l’idoneità delle norme,
aventi contenuto di disciplina finanziaria e contabile.
Ove necessario sono state predisposte o modificate
nel corso dell’iter legislativo per tutti i disegni di leg-
ge controllati le norme finanziarie riguardanti le au-
torizzazioni di spesa, le coperture finanziarie e le
variazioni di bilancio connesse, assicurando così la
correttezza e completezza della disciplina finanzia-
ria dei diversi provvedimenti.


Gebarung der Einnahmen aus Abgaben
und der Zuweisungen des Staates


Gestione delle entrate tributarie e delle
devoluzioni erariali


Bei der Gebarung der Landesabgaben verzeichnet
man eine Mehreinnahme über 72 Millionen Euro für
das Jahr 2010. Diese Mehreinnahme ist auf den
guten Verlauf des Steueraufkommens betreffend die
geschuldete IRAP seitens der Unternehmen und
Freiberufler sowie jenem der Kfz-Steuer zurückzu-
führen. Für die anderen Landesabgaben werden ge-
nerell die veranschlagten Einnahmen bestätigt.


Per quanto attiene la gestione delle entrate riguar-
danti i tributi della Provincia, l’anno 2010 chiude con
una maggiore entrata di oltre 72 milioni di euro. La
maggior entrata è riconducibile al buon andamento
del gettito relativo all’IRAP dovuta dalle imprese e
professionisti e della tassa automobilistica. Per gli
altri tributi provinciali vengono in generale confer-
mate le entrate previste.


Bei der Gebarung der Landesabgaben und speziell
der Kfz-Steuer, trotz der verschiedenen Initiativen
zu Gunsten der Verbraucher (Informationsschrei-


Nella gestione dei tributi provinciali ed in particolare
per la tassa automobilistica, pur in presenza di di-
verse iniziative adottate in favore degli utenti (note
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ben, neue Zahlungsmodalitäten), wird die intensive
Tätigkeit der Streitverfahren mit der Zustellung von
über 17 Tausend Feststellungsbescheiden und von
über 11 Tausend Steuervorschreibungen fortgeführt.


informative, nuovi strumenti di pagamento), conti-
nua l’intensa attività di contenzioso con la notifica di
oltre 17 mila avvisi di accertamento e di oltre 11 mi-
la cartelle esattoriali.


Bei den Einnahmen aus anteiliger Zuweisung der
Staatssteuern schließt man im Jahr 2010 mit einer
Mehreinnahme von etwa 103 Millionen Euro ab;
dies aufgrund des konstanten Steueraufkommens
und der Möglichkeit, im Laufe des Jahres 2010 zu-
stehende Beträge festzusetzen, die sich auf vergan-
gene Jahre beziehen.


Sul fronte delle entrate relative alla compartecipa-
zione dei tributi erariali l’anno 2010 chiude con una
maggior entrata di circa 103 milioni di euro, ciò in
virtù di una sostanziale tenuta del gettito tributario e
della possibilità di accertare nel corso del 2010
somme riferite a spettanze relative ad esercizi pre-
cedenti.


Das Jahr 2010 zeichnet sich durch die Ausarbeitung
der Vorschläge zur Anpassung der Durchführungs-
bestimmungen aus, die aufgrund der Änderung der
Statutsbestimmungen betreffend die finanzielle Re-
gelung zwischen Staat und Land notwendig waren.


L’anno 2010 è stato caratterizzato dalla predisposi-
zione delle proposte per l’aggiornamento delle
norme di attuazione conseguenti le modifiche alle
disposizioni statutarie che disciplinano i rapporti fi-
nanziari fra Stato e Provincia.


Gebarung der Einnahmen aus Abgaben und der Zuweisungen des Staates
Gestione delle entrate tributarie e delle devoluzioni erariali


Produkte und Leistungen Nr. / n. Euro / euro Prodotti e prestazioni


Buchhalterische Feststellungen der
Steuereinnahmen 786


über/oltre
3.723.800.000


Accertamenti di entrate tributarie


Verbuchte Zahlungsbestätigungen/
Zahlungsquittungen 11.463 4.234.800.000


Quietanze d’incasso contabilizzate


Zugestellte Feststellungsbescheide 17.363 3.770.900,00 Avvisi di accertamento notificati


Ausgestellte Steuerrollen 11.400 2.567.000,00 Ruoli tributari emessi


Eingereichte Verteidigungsschriften 1.900 - Memorie difensive pervenute


Ausgestellte Selbstschutzakte 1.900 - Atti di autotutela emessi


Bürger, die den Schalterdienst beansprucht
haben 2.200 -


Contribuenti assistiti allo sportello


Bürger, die den Telefondienst beansprucht
haben 7.650 -


Contribuenti assistiti telefonicamente


Erinnerungsschreiben und andere
Mitteilungen an die Steuerpflichtigen 215.895 -


Note informative ed altre comunicazioni
inviate ai contribuenti


Eingereichte Anträge zur Rückerstattung 942 303.825,00 Istanze di rimborso pervenute


Eingereichte Anträge zur Befreiung 1.816 - Istanze di esenzione pervenute


Eingereichte Anträge zur Rateneinteilung 0 - Istanze di rateazione pervenute


Ausgestellte Rundschreiben im
Bereich Steuerberatung 6 -


Circolari in materia di consulenza
tributaria rilasciate


Vorbereitete Beschlüsse 7 - Deliberazioni predisposte


Erlassene Dekrete 52 - Decreti emessi


Erlassene Flüssigmachungsanweisungen 103 - Ordini di liquidazioni emessi


Vorbereitete Gesetzesentwürfe 22 - Disegni di legge predisposti


Durchgeführte
Studien/Erhebungen/Statistiken 28 -


Studi - statistiche - progetti speciali -
elaborati







Abteilung
Ripartizione 5 FINANZEN


FINANZE


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


4


MwSt.-Buchhaltung
Contabilità IVA


Produkte und Leistungen Nr. / n. Prodotti e prestazioni


Verwaltete Tätigkeiten 52 Attività gestite


Steuererklärungen (eingereichte) 14 Dichiarazioni (presentate)


MwSt.- Buchungen 530 Registrazioni IVA


INTRA - Buchungen 2.000 Registrazioni INTRA


Telefonischer Beistand 2.100 Assistenza telefonica


Gutachten/Stellungnahmen 605 Pareri


Zahlungsanweisungen und Gutscheine 18 Ordinativi e buoni


Steuerberatung
Consulenza fiscale


Produkte und Leistungen Nr. / n. Prodotti e prestazioni


Gutachten/Stellungnahmen 8 Pareri


Telefonischer Beistand 600 Assistenza telefonica


Rundschreiben 3 Circolari


Befragungen, eingereicht an die Agentur der Einnahmen 1 Interpelli presentati all’Agenzia delle Entrate


Gebarung der nicht steuerlichen
Einnahmen


Gestione delle entrate non tributarie


Im Jahr 2010 wurden Landeseinnahmen nicht steu-
erlicher Natur in Höhe von über 1.328 Millionen Eu-
ro festgestellt. Dabei handelt es sich um Zuweisun-
gen und Beiträge des Staates, der EU, der Region
oder anderer Subjekte, um Erträge aus Diensten,
um Vermögenserträge, Erlöse aus Vermögensver-
äußerungen, Vergütungen, Rückzahlungen usw. Es
wurden insgesamt 22.451 Buchungen vorgenom-
men. Bei jeder Einnahme stellte das Amt nicht nur
den Grund der Forderung, die Identität des Schuld-
ners und den genauen, dem Land geschuldeten
Betrag fest, sondern es wies auch den Betrag dem
entsprechenden Kapitel des Landeshaushaltes zu.
Außerdem wurden über 1.150 Verwaltungsakte mit
dem Vermerk über die technische und buchhalteri-
sche Ordnungsmäßigkeit gemäß Art. 13 des Landes-
gesetzes Nr. 17/93 versehen (Beschlüsse, Dekrete,
Ratenverfügungen von Schulden an das Land).


Nel 2010 sono state accertate entrate provinciali di
natura non tributaria (assegnazioni e contributi dello
Stato, dell’UE, della Regione o di altri soggetti, pro-
venti di servizi, rendite patrimoniali, ricavi da aliena-
zioni di beni, rimborsi, recuperi ecc.) per oltre 1.328
milioni di euro, con 22.451 registrazioni contabili. Di
ogni entrata è stata accertata la ragione del credito,
l’identità del creditore e l’importo dovuto alla Provin-
cia e si è provveduto all’imputazione dell’entrata al
pertinente capitolo del bilancio provinciale. È stato
apposto inoltre il visto di regolarità tecnica e conta-
bile, ai sensi dell’art. 13 della legge provinciale n.
17/93, ad oltre 1.150 provvedimenti amministrativi
(deliberazioni, decreti, provvedimenti di rateazione
di debiti verso la Provincia).
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Nicht steuerliche Landeseinnahmen, die im Laufe des Jahres 2010 festgestellt wurden


Entrate provinciali non tributarie accertate nel corso del 2010


astat 2011 - sr


1.328.201.185 €


38,62% (512.918.845 Euro)
Titel 2 - Zuweisungen und Beiträge
des Staates, der EU, der Region
oder anderer Subjekte
Titolo 2 - assegnazioni e contri-
buti dello Stato, dell'Ue, della
Regione o di altri soggetti


9,25% (122.898.045 Euro)
Titel 3 - Außersteuerliche Einnahmen
Titolo 3 - entrate extratributarie


5,96% (79.219.622 Euro)
Titel 4 - Einnahmen aus der Veräußerung von Vermögens-


gütern, aus Kapitalzuwendungen und aus Krediteinhebungen
Titolo 4 - entrate dall’alienazione di beni patrimoniali, da


trasferimenti di capitali ed alla riscossione di crediti


46,17% (613.164.673 Euro)
Titel 6 - Durchlaufposten


Titolo 6 - partite di giro


Die im Haushaltsjahr 2010 eingehobenen Beträge,
gleich 1.091 Millionen Euro, sind durch 87.623
Eingangsbestätigungen belegt, die vom Schatz-
meister ausgestellt und vom zuständigen Amt der
Abteilung zur Bestätigung kontrolliert wurden.


Le somme riscosse nell’esercizio 2010, pari a 1.091
milioni di euro, sono documentate da 87.623 quie-
tanze di riscossione rilasciate dal Tesoriere e ri-
scontrate per conferma dal competente Ufficio della
Ripartizione.


Nicht steuerliche Landeseinnahmen, die im
Laufe des Jahres 2010 eingehoben wurden


Entrate provinciali non tributarie riscosse
nel corso del 2010


Die Gebarung der Einnahmen erforderte 818 Mah-
nungen und Inverzugsetzungsverfügungen sowie
die Erstellung von Zwangseintreibungslisten für
1.522 Verpflichtungen vermögensrechtlicher Art und
von Verwaltungsstrafen.


La gestione delle entrate ha comportato 818 solleciti
e atti di costituzione in mora nonché l’emissione di
ruoli per riscossioni coattive relativi a 1.522 partite di
debito di natura patrimoniale e per sanzioni ammini-
strative.


Im Laufe des Jahres 2010 verbuchte das Amt 365
Kautionshinterlegungen für Straßenbauarbeiten,
Weiterbildungskurse, Konzessionen und Mieten, im
Ausmaß von insgesamt 756 Tausend Euro. Diese
dienen der Absicherung der vertraglichen Verpflich-
tungen von Firmen und Personen. Andererseits
wurden 351 solcher Kautionseinlagen in Gesamt-
höhe von 3,6 Millionen Euro freigegeben.


Nel corso del 2010 sono stati contabilizzati 365
versamenti di depositi cauzionali per lavori stradali,
per corsi di formazione e per concessioni e locazioni
per oltre 756 mila euro, a garanzia dell’adempimen-
to degli obblighi contrattuali assunti da imprese e
persone. Per contro le operazioni di svincolo di de-
positi cauzionali effettuati per le predette finalità so-
no state 351, per un importo complessivo di oltre
3,6 milioni di euro.


Außerdem wurden 269 Anträge zur Rückerstattung
von irrtümlich an das Land gezahlten Beträgen zu
einem Gesamtausmaß von über 862 Tausend Euro
veranlasst.


Sono state inoltre effettuate 269 operazioni di re-
stituzione di somme indebitamente versate all’Am-
ministrazione provinciale, per un totale di oltre 862
mila euro.


Es wurden 105.127 elektronische Einhebungsan-
weisungen ausgestellt für einen Gesamtbetrag von
über 4.651 Millionen Euro.


Gli ordinativi di incasso emessi, relativi sia alle en-
trate tributarie che a quelle non tributarie, sono stati
105.127, per un totale di oltre 4.651 milioni di euro.
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Die Autonome Provinz Bozen wurde schließlich
einer Ratingkontrolle seitens der Agenturen Fitch
Ratings e Moody’s Investors Service unterzogen.
Beiden haben die Bestnote zugewiesen, und zwar
das dreifache A, Zeichen für hohe Kreditwürdigkeit
und ausgezeichnete Finanzgebarung.


La Provincia Autonoma di Bolzano è stata infine
sottoposta a monitoraggio del rating da parte delle
agenzie Fitch Ratings e Moody’s Investors Service.
Entrambe hanno assegnato il punteggio massimo e
cioè la tripla A, segno di grande affidabilità creditizia
ed eccellente gestione finanziaria.


Überprüfung und Verbuchung der
Ausgaben


Controllo di regolarità e gestione contabile
delle spese


Im Jahr 2010 wurden Ausgabenzweckbindungen zu
Lasten des Landeshaushaltes in der Höhe von un-
gefähr 5.384 Millionen Euro durchgeführt. Dies führ-
te dazu, dass circa 21.000 Beschlüsse der Lande-
sregierung sowie Dekrete des Landesrates und
Führungsdekrete buchhalterisch erfasst wurden.


Nel 2010 sono stati assunti impegni di spesa a ca-
rico del bilancio provinciale per un importo comples-
sivo di circa 5.384 milioni di euro. Ciò ha comportato
circa 21.000 registrazioni contabili tra deliberazioni
della Giunta provinciale e decreti assessorili e diri-
genziali.


In 219 Fällen wurden buchhalterische Unregel-
mäßigkeiten festgestellt, weshalb der Sichtvermerk
und die Registrierung verweigert wurden. Die Ein-
wände betrafen vor allem die richtige Ausgaben-
zweckbindung bei Vertragsverfahren und bei Aus-
gaben in Eigenregie, Fehler bei der Berechnung der
Steuerlast in Verbindung mit der Zweckbindung, un-
genügende Verfügbarkeit der Mittel oder falsche Zu-
ordnung des Haushaltskapitels, das Fehlen oder die
mangelhafte Belegung der Ausgabe.


In 219 casi sono state rilevate irregolarità contabili e
sono stati negati il visto e la registrazione dei prov-
vedimenti. I rilievi più frequenti hanno riguardato la
corretta assunzione degli impegni di spesa nelle
procedure contrattuali ed in quelle in economia,
errori di calcolo per lo più riguardo agli oneri fiscali
connessi con le spese impegnate, l’insufficiente di-
sponibilità di fondi o l’errata imputazione al capitolo
del bilancio, la mancanza o l’insufficienza di docu-
mentazione giustificativa della spesa.


Die Geschäftsführung 2010 kann folgendermaßen
zusammengefasst werden:


La gestione dell’esercizio 2010 può così essere ri-
assunta:


Endgültige Bereitstellungen 5.577.687.398,08 Euro/euro Stanziamenti definitivi


Zweckbindungen 5.384.755.265,36 Euro/euro Impegni


Zahlungen 3.679.535.823,92 Euro/euro Pagamenti


Rückstände 1.705.219.441,44 Euro/euro Residui


Einsparungen 192.932.132,72 Euro/euro Economie


Für die Zahlung der von den Landesämtern flüssig
gemachten Ausgaben stellte das Amt für Ausgaben
140.157 Zahlungsanweisungen über einen Gesamt-
betrag von mehr als 4.968 Millionen Euro aus (zu-
sätzlich zu den von den bevollmächtigten Beamten
ausgestellten Gutschriftsanweisungen).


Per il pagamento delle spese liquidate dagli uffici
provinciali, sono stati emessi 140.157 mandati di
pagamento (oltre agli ordinativi emessi dai funzio-
nari delegati), per un importo complessivo che su-
pera i 4.968 milioni di euro.


In der folgenden Tabelle werden die Ausgaben der
Abschlussrechnung 2010, unterteilt nach Titeln und
wirtschaftlicher Nutzung, dargestellt.


Nella tabella che segue si rappresentano le spese
consuntive 2010 suddivise per titoli e per destina-
zione economica.
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In Tausend Euro
In migliaia di euro


a) Summe der laufenden Ausgaben 3.321.410,28 a) Totale spese correnti


von denen di cui


- Funktion Institutionelle Organe 8.310,00 - Funzionamento organi istituzionali


- Personal (Lehrpersonal inbegriffen) 1.009.790,90 - Personale (incluso quello della scuola)


- Ankauf Güter und Dienstleistungen 251.915,22 - Acquisto beni e servizi


- Laufende Übertragungen 2.042.231,41 - Trasferimenti correnti


- Andere laufende Spesen 9162,75 - Altre spese correnti


b) Totale Investitionsausgaben 1.196.486,03 b) Totale spese conto capitale


von denen di cui


- Immaterielle Güter und Bauten 326.463,62 - Beni e opere immobiliari


- Materielle Güter, Maschinen, Werkzeuge 33.325,42 - Beni mobili, macchinari, attrezzature


- Übertragungen für Investitionen 755.584,37 - Trasferimenti per investimenti


- Beteiligungen Aktien und Einbringung von
Kapital 19.914,03


- Partecipazioni azionarie e conferimento di
capitale


- Forderungen und Vorschüsse für produktive
Zwecke 47.600,00


- Crediti e anticipazioni per finalità produttive


- Andere Ausgaben für Investitionen 13.598,59 - Altre spese per investimenti


c) Ausgaben für Rückzahlungen Darlehen 22.361,54 c) Spese per rimborso prestiti


d) Ausgaben für Sonderbuchhaltungen 428.287,70 d) Spese per contabilità speciali


Totale Ausgaben 4.968.545,55 Totale spesa


Der Ausstellung von Ausgabentiteln ging eine Kon-
trolle der entsprechenden Flüssigmachungsbeschei-
de voran und somit die Feststellung der buchhalte-
rischen Ordnungsmäßigkeit. Infolge dieser Überprü-
fung wurden den Landesämtern 1.385 Flüssigkeits-
bescheide zurückgegeben, die irrtümlich ausgefüllt
worden waren. Kleinere Korrekturen wurden vom
Amt vorgenommen, indem sie ausgebessert und
den zuständigen Ämtern umgehend mitgeteilt wur-
den.


L’emissione dei titoli di spesa è stata preceduta dal
controllo dei rispettivi ordini di liquidazione e quindi
dalla verifica della regolarità contabile. Nel corso di
tale controllo sono stati restituiti agli uffici provinciali
1.385 ordini di liquidazione, erroneamente compilati,
mentre le correzioni di minore rilievo sono state
effettuate d’ufficio, regolarizzando gli atti e dandone
contestuale comunicazione agli uffici interessati.


Überwachung der Gebarungen von be-
vollmächtigten Beamten und Zahlungen
mittels Bankkontokorrent


Vigilanza sulle gestioni dei funzionari
delegati e pagamenti tramite conto
corrente bancario


Im Jahr 2010 wurden zwei Dekrete des Abteilungs-
direktors vorbereitet, mit welchen Krediteröffnungen
zu Gunsten von zwei bevollmächtigten Beamten für
die Zahlung von Ausgaben mit verkürztem und ver-
einfachtem Verfahren genehmigt wurden. Der Ge-
samtbetrag der Krediteröffnungen der Kompetenz-
und der Passivrückständegebarung belief sich auf
101 Millionen Euro. Die von den bevollmächtigten
Beamten verfügten Zahlungen beliefen sich auf ins-
gesamt 63 Millionen Euro, davon wurden 23 Tau-
send Euro gleich 0,04% in Bar bezahlt.


Nell’anno 2010 sono stati predisposti 2 decreti del
Direttore della Ripartizione, con i quali sono state
autorizzate aperture di credito a favore di 2 funzio-
nari delegati per il pagamento di spese con proce-
dure abbreviate e semplificate. L’ammontare com-
plessivo delle aperture di credito in conto compe-
tenza e residui passivi è stato di 101 milioni di euro.
I pagamenti disposti dai funzionari delegati sono
ammontati a 63 milioni di euro, di cui 23 mila euro,
pari allo 0,04%, sono avvenuti in contanti.
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Im Zuge der Abschaffung des Zahlungssystems mit-
tels bevollmächtigten Beamten, was zu einer Ab-
nahme der bevollmächtigten Beamten um weitere
elf Einheiten (von 44 auf 33) geführt hat, haben
auch die Zahlungen mittels Krediteröffnung weiters
abgenommen und sind von 186 auf 63 Millionen
Euro gesunken.


A seguito del processo di soppressione del sistema
di pagamento tramite funzionario delegato, che ha
ridotto di ulteriori 11 unità (da 44 a 33) il numero dei
funzionari delegati stessi, anche i pagamenti tramite
apertura di credito hanno subito una ulteriore ridu-
zione, da 186 a 63 milioni di euro.


Im Jahr 2010 wurden der Abteilung von den bevoll-
mächtigten Beamten 549 Abrechnungen zur verwal-
tungsrechtlichen und buchhalterischen Überprüfung
der Ausgaben vorgelegt, davon wurden 349 über-
prüft. In 22 Fällen wurden schriftliche Einwände er-
hoben; verschiedene Unregelmäßigkeiten wurden
nach einem klärenden Telefongespräch direkt in
Ordnung gebracht.


Nel 2010 sono stati presentati alla Ripartizione dai
funzionari delegati per il riscontro amministrativo-
contabile 549 rendiconti delle spese. Sono stati con-
trollati 349 rendiconti, sui quali sono state sollevate
22 osservazioni per iscritto; diverse irregolarità ri-
scontrate sono state sanate direttamente in seguito
ai chiarimenti forniti dagli interessati.


Im Rahmen der Abschaffung der Funktion des be-
vollmächtigten Beamten weist man weiters darauf
hin, dass sich das Zahlungssystem über ein Bank-
kontokorrent, wie von Art. 54/bis des Landesge-
setzes Nr. 1 vom 29.01.2002 vorgesehen, optimal
auf die besonderen Zahlungsbedürfnisse, insbeson-
dere was die schnelle Abwicklung und die Moderni-
sierung der Zahlungen der öffentlichen Verwaltung
angeht, angepasst hat. Im Jahr 2010 wurden insge-
samt 28 Kontokorrente verwaltet und es wurden die
Verwaltungsabrechnungen sowie die verwaltungs-
gerichtlichen Rechnungslegungen betreffend die im
Jahre 2009 getätigten Zahlungen überprüft.


Sempre nel contesto del processo di soppressione
della figura del funzionario delegato, si evidenzia
come il sistema di pagamento tramite conto corren-
te bancario, previsto dall’art. 54/bis della legge pro-
vinciale n. 1 del 29.1.2002, abbia risposto in manie-
ra ottimale ad esigenze di pagamento particolari e
cioè alle esigenze di tempestività e di modernizza-
zione dei pagamenti della pubblica amministrazione.
Nel 2010 sono stati gestiti complessivamente 28
conti correnti e si è proceduto alla verifica dei rendi-
conti e conti giudiziali, inerenti i pagamenti effettuati
nel corso del 2009.


Überwachung der Gebarung der Rech-
nungsführer, des Schatzamts- und Öko-
nomatsdienstes, Kontrolle der verwaltungs-
gerichtlichen Rechnungslegung


Vigilanza sulle gestioni degli agenti
contabili, del tesoriere e dell’economo,
controllo dei conti giudiziali


Im Jahr 2010 wurden vier Kontoauszüge des
Schatzamtskontos kontrolliert und die Buchung der
Aktivzinsen betreffend das 4. Trimester 2009 sowie
das 1., 2. und 3. Trimester 2010 und für die Rück-
vergütung der Kleinausgaben vorbereitet, die auf
dem Schatzamtskonto im 4. Trimester 2009 und im
1., 2. und 3. Trimester 2010 angefallen sind.


Nell’anno 2010 sono stati controllati 4 estratti conto
del conto di Tesoreria e sono stati predisposti l’ac-
credito degli interessi attivi maturati sul conto di te-
soreria relativamente al IV trimestre 2009, ed al I, II
e III trimestre 2010, ma anche per il rimborso delle
spese minute del IV trimestre 2009 nonché del I, II e
III trimestre 2010.


Die Einhebungen mittels Bargeld sowie jene mittels
POS-Pagobancomat der einhebungsberechtigten
Beamten betragen 5,6 Millionen Euro. Es wurden
948 periodische Verwaltungsrechnungen der einhe-
bungsberechtigten Beamten überprüft und 271 des
Landesökonoms sowie 83 entsprechende jährliche
verwaltungsgerichtliche Rechnungslegungen.


Gli incassi in contanti e tramite POS-Pagobancomat
degli agenti della riscossione provinciali ammontano
a 5,6 milioni di euro. Sono stati controllati 948 ren-
diconti amministrativi periodici degli agenti della ri-
scossione e 271 dell’economo provinciale nonché
83 corrispondenti conti giudiziali annuali.
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Gebarungen außerhalb des Haushaltes -
Anwendung der Durchführungs-
verordnung


Controllo delle gestioni fuori bilancio -
Applicazione del regolamento


Im Jahr 2010 wurden Gebarungen von Fonds au-
ßerhalb des Haushaltes beim Schatzamt oder bei
anderen Banken überprüft. Auf Grund von Sonder-
bestimmungen, mit welchen sie eingerichtet wur-
den, werden diese Gebarungen getrennt von den
Gebarungen der Haushaltsmittel des Landes ge-
führt. Diese Fonds sind meist zur Gewährung von
begünstigten Darlehen bestimmt. Aufgrund der Ver-
ordnung wurden von den Verantwortlichen dieser
Gebarungen 58 Abrechnungen vorgelegt, die das
Finanzjahr 2009 betreffen und die im Jahr 2010
überprüft wurden.


Nell’anno 2010 sono state controllate gestioni di
fondi fuori bilancio gestiti presso la Tesoreria o altro
istituto bancario. Tali gestioni sono state condotte
separatamente dalla gestione del bilancio provincia-
le in forza delle disposizioni delle leggi speciali che
le istituiscono. I fondi sono per lo più destinati al-
l’erogazione agevolata di mutui. Sulla base del re-
golamento sono stati presentati dai responsabili di
gestione 58 rendiconti e relativi conti giudiziali, ri-
feriti all’anno finanziario 2009 e controllati nell’anno
2010.


Infolge der Abänderung des Dekrets des Landes-
hauptmannes vom 16. Dezember 2002, Nr. 49, mit
selbigem Dekret vom 20.11.2008, Nr. 6, wurde der
Beschluss Nr. 278 vom 02.02.2009, betreffend die
Kriterien zur Stichprobenkontrolle der buchhalteri-
schen Belege der Abschlussrechnungen der Geba-
rungen außerhalb des Haushaltes, erlassen. Die
Einführung dieser Möglichkeit zur Stichprobenkon-
trolle hat es ermöglicht, die betreffenden Überprü-
fungen in vier Fällen der Gebarungen außerhalb
des Haushaltes zu vertiefen.


A seguito della modifica del decreto del Presidente
della Provincia 16 dicembre 2002, n. 49, con stesso
decreto 20.11.2008 n. 6, è stata emanata la delibera
n. 278 del 2.02.2009 concernente i criteri di control-
lo a campione sui documenti contabili giustificativi
dei rendiconti delle gestioni fuori bilancio. L’introdu-
zione di questa possibilità di controllo a campione
ha permesso di approfondire i relativi controlli in 4
casi di gestioni fuori bilancio.


Im Rahmen der Führung des Rotationsfonds zur
Wirtschaftsförderung im Sinne des Landesgesetzes
Nr. 9/91 und der Fonds für öffentliche Arbeiten zu-
gunsten der örtlichen Körperschaften im Sinne der
Regionalgesetze Nr. 3/1991 und Nr. 21/1993 wurde
die Überprüfung der Buchhaltung aufgrund der Un-
terlagen über die Gewährung der Darlehen (Eintra-
gung von 434 Begünstigten aufgrund von 78 Sam-
melbeschlüssen); die Kontrolle und Erteilung von
516 Bewilligungen zur Auszahlung der Darlehen im
Wert von 94,7 Millionen Euro; die Überprüfung der
Ordnungsmäßigkeit von 491 Tilgungsplänen; die
Kontrolle der Gutschriften des Schatzmeisters und
der Banken hinsichtlich der gewährten Beträge und
der angewandten Wertstellung aufgrund von 164
Kontoauszügen sowie die Überprüfung der Ordn-
ungsmäßigkeit der von den Banken vorgelegten
Abschlussrechnungen und der entsprechenden ur-
teilsgebundenen Rechnungslegungen durchgeführt.


Per quanto concerne la gestione del fondo di rota-
zione per l’incentivazione delle attività economiche
ai sensi della legge provinciale n. 9/91 e dei fondi
per opere pubbliche a favore degli enti locali ai
sensi delle leggi regionali n. 3/1991 e n. 21/1993, si
è provveduto alla verifica della contabilità dei fondi
in base agli atti di concessione dei mutui (registra-
zione di 434 beneficiari in base anche a 78 delibera-
zioni cumulative); alle autorizzazioni/nullaosta per
l’erogazione di 516 mutui per un valore di 94,7 milio-
ni di euro; al controllo della correttezza di 491 piani
di ammortamento; al controllo delle operazioni di ac-
credito da parte del Tesoriere e delle banche rela-
tivamente agli importi erogati e alle valute applicate
in base a 164 estratti conto e a quello di regolarità
dei rendiconti presentati dalle banche e dei relativi
conti giudiziali.


Die Summe der Auszahlungen allein für den Rota-
tionsfond im Sinne des Landesgesetzes 9/1991 in
Höhe von 88,62 Mio Euro sind wie folgt auf die Wirt-
schaftssektoren aufgeteilt:


L’ammontare delle erogazioni per il solo fondo di ro-
tazione di cui alla legge provinciale 9/1991, am-
montante a 88,62 mio di Euro è così suddiviso per
settore economico:
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Förderung der Wirtschaftssektoren


Incentivazioni dei settori economici


astat 2011 - sr


49,64% (43,99 Euro)
Tourismus
Turismo


12,17% (10,78 Euro)
Industrie
Industria


1,74% (1,54 Euro)
Innovation


Innovazione


13,28% (11,77 Euro)
Handwerk


Artigianato


15,59% (13,82 Euro)
Handel


Commercio


7,58% (6,72 Euro)
Landwirtschaft


Agricoltura


Beteiligungen des Landes an Körper-
schaften und Gesellschaften


Partecipazioni della Provincia ad enti
e società


Die Abteilung bearbeitete im Jahr 2010 die Angele-
genheiten betreffend die 27 finanziellen Beteiligun-
gen des Landes an Körperschaften und Gesell-
schaften, bereitete alle für die Teilnahme an den
Gesellschafterversammlungen notwendigen Akten
vor und versorgte die Landesverwalter mit den not-
wendigen Informationen über die wichtigsten Vor-
gänge (Verwaltung, Bilanzen, Ernennungen usw.) in
den Gesellschaften. Sie bereitete 36 Vollmachten
für die Teilnahme der Landesvertreter an den or-
dentlichen und außerordentlichen Versammlungen
von Gesellschaften oder Körperschaften vor. Sie er-
stellte 17 Beschlussanträge der Landesregierung für
Tätigkeiten, die die Beteiligungen des Landes an
Aktiengesellschaften betreffen, insbesondere für die
Genehmigung der Kapitalerhöhungen, des Ankaufs
weiterer Beteiligungen sowie für die Abänderungen
der Satzungen. Weiters wurden die entsprechenden
Flüssigmachungsbescheide und die für die Nam-
haftmachungen oder Bestellungen von Landesver-
tretern in den Gesellschaftsorganen von 14 beteilig-
ten Gesellschaften notwendigen Unterlagen vorbe-
reitet. Zudem wurden die Ordnungsmäßigkeit der
ausgeschütteten Dividenden und die ordnungsge-
mäße Aufnahme der Beteiligungen ins Inventar der
Finanzanlagen des Landes, in Anwendung des
ESVG’95 (europäisches System volkswirtschaftli-
cher Gesamtrechnung auf nationaler und regionaler
Ebene) gemäß den Bewertungskriterien im Bereich
der neuen Klassifizierung der aktiven und passiven
Elemente des Vermögens des Landes, die mit Be-
schluss Nr. 2348 vom 21.09.2009 genehmigt wur-
den, überprüft.


La Ripartizione ha curato nel 2010 l’istruttoria delle
pratiche riguardanti la partecipazione finanziaria
della Provincia in 27 enti e società, predisponendo
tutti gli atti necessari alla partecipazione alle assem-
blee e relazionando agli amministratori provinciali in
ordine ai fatti societari più importanti ed ai punti da
trattare in assemblea (fatti di gestione, bilanci, nomi-
ne ecc.). Ha predisposto 36 deleghe per la parteci-
pazione dei rappresentanti della Provincia alle
assemblee ordinarie e straordinarie delle società od
enti ed ha provveduto alla stesura di 17 proposte di
deliberazione della Giunta provinciale per le attività
riguardanti le partecipazioni azionarie della Provin-
cia nelle società ed in particolare per l’approvazione
degli aumenti di capitale, degli acquisti di ulteriori
partecipazioni nonché per l’approvazione delle mo-
difiche statutarie. Ha provveduto poi alla predisposi-
zione dei relativi atti di liquidazione e degli atti ne-
cessari per la designazione o nomina di rappresen-
tanti provinciali negli organi societari di 14 società
partecipate. Ha inoltre verificato la correttezza dei
dividendi distribuiti nonché la corretta registrazione
delle partecipazioni nell’inventario tra le immobiliz-
zazioni finanziarie della Provincia in applicazione
del SEC’95 (sistema europeo dei conti nazionali e
regionali) secondo i criteri di valutazione nell’ambito
della nuova classificazione degli elementi attivi e
passivi del Patrimonio della Provincia approvati dal-
la Giunta provinciale con deliberazione n. 2348 del
21.09.2009.
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Im Rahmen der Abtretung der Landesbeteiligungen,
im Sinne des Landesgesetzes 12/2007, wurde in-
nerhalb der vom Gesetz vorgesehenen Fristen ein
Programm zur Veräußerung, Beibehaltung oder
strategischen Abtretung der Aktienanteile, die das
Land an Gesellschaften hält, die die Produktion von
Gütern und Dienstleistungen zum Zweck haben, die
nicht zur Verfolgung des eigenen institutionellen
Zweckes unerlässlich sind bzw. die nicht Güter pro-
duzieren oder Dienste leisten, die von öffentlichem
Interesse sind, ausgearbeitet. Das besagte Pro-
gramm wurde von der Landesregierung am
30.12.2010 mit Beschluss Nr. 2171 genehmigt. Das
Land war eine der ersten öffentlichen Verwaltungen
in Italien, die Abtretungsverfahren der vom Gesetz
untersagten Beteiligungen in Angriff genommen,
und in einigen Fällen auch abgeschlossen, hat.


Nell’ambito del processo di dismissione di parteci-
pazioni detenute dalla Provincia, di cui alla legge
provinciale 12/2007, è stato elaborato, nei termini
previsti dalla legge, un programma di dismissione,
mantenimento o cessione strategica delle quote
azionarie possedute dalla Provincia in società aventi
per oggetto attività di produzione di beni o servizi
non strettamente necessarie per il perseguimento
delle proprie attività istituzionali, o che non produ-
cono beni e servizi di interesse generale. Detto pro-
gramma è stato approvato dalla Giunta provinciale il
30.12.2010 con deliberazione n. 2171. La Provincia
di Bolzano è stata una tra le prime amministrazioni
pubbliche in Italia ad intraprendere, ed in alcuni casi
anche a concludere, le procedure di vendita delle
società vietate dalle legge.


Im Laufe des Geschäftsjahres hat das Land bereits
sechs Gesellschaften abgetreten bzw. deren Ver-
kaufsverfahren eingeleitet, während es weiterhin auf
die enge Mitarbeit von zehn in house Gesellschaf-
ten zählen kann. Darüber hinaus bleiben die Beteili-
gungen des Landes in ebenso vielen Gesellschaften
aufrecht, die von strategischer Bedeutung sind und
die Tätigkeiten von allgemeinem, öffentlichem Inte-
resse für den Bürger abwickeln.


Nel corso dell’esercizio, la Provincia di Bolzano ha
ceduto, o comunque ha in corso la procedura di
vendita di ben 6 società, mentre può ancora contare
sulla strettissima collaborazione di 10 società in
house. Inoltre, permane la partecipazione provincia-
le in altrettante 10 società di strategica importanza,
che svolgono attività di interesse generale per il cit-
tadino.


Von besonderer Bedeutung waren die Verfahren mit
Öffentlichkeitscharakter zur Veräußerung der Aktien
die an der Gesellschaft Brennercom AG (der Wett-
bewerb ist am 17.06.2010 leer ausgegangen) gehal-
ten werden und der Verkauf der gesamten Aktien-
beteiligung am Gesellschaftskapital der Sadobre
AG. Weiters hat man die Ausgliederung mittels
Spaltung des Hotels Therme Meran GmbH von der
Thermalstruktur der Thermen Meran AG vorgenom-
men. Der Hotelkomplex selbst ist Verkaufsgegen-
stand eines Verfahrens mit Öffentlichkeitscharakter.


Particolare importanza hanno assunto le procedure
ad evidenza pubblica di vendita delle azioni dete-
nute nella società Brennercom SpA (conclusasi con
la gara deserta in data 17.06.2010), e di vendita del-
l’intera partecipazione azionaria della Provincia nel
capitale sociale di Sadobre SpA. Inoltre si è proce-
duto allo scorporo tramite scissione dell’Hotel Ter-
me di Merano Srl dalla struttura termale delle Terme
Merano SpA. Il complesso alberghiero stesso sarà
oggetto di vendita tramite procedura ad evidenza
pubblica.


Die Abteilung hat im Sinne des Absatzes 587 des
Artikels 1 des Gesetzes 296/2006 innerhalb der vor-
gesehenen Fristen, was die öffentlich beteiligten
Gesellschaften betrifft, dem „Dipartimento della fun-
zione pubblica“ alle gefragten Daten bezüglich der
Gesellschaften mit Landesbeteiligung telematisch
übermittelt.


La Ripartizione ha provveduto entro i termini stabili-
ti, ai sensi del comma 587 dell’art. 1 della legge
296/2006 per le società a capitale pubblico, a tra-
smettere in via telematica al Dipartimento della fun-
zione pubblica i dati relativi alle società con parteci-
pazione della Provincia.


Die halbjährliche Veröffentlichung im Südtiroler Bür-
gernetz der Beauftragungen samt den betreffenden
Entgelten der Mitglieder in Verwaltungsräten von
Anstalten, Instituten und Gesellschaften mit Landes-
beteiligung oder einer oder mehrerer Gemeinden
und von denselben Namhaft gemacht, im Sinne des
Art. 28 Landesgesetzes 17/1993, wurde fortgeführt.
Die Anzahl der Veröffentlichungen waren über 228
und wurden alle innerhalb der vorgesehenen Fristen
vorgenommen, deshalb wurden keine Sanktionen
verhängt.


È proseguita la pubblicazione semestrale sulla rete
civica della Provincia autonoma di Bolzano degli in-
carichi e relativi compensi ai membri dei consigli di
amministrazione in enti, istituti o società partecipate
dalla Provincia, da uno o più Comuni e dagli stessi
designati ai sensi dell’art. 28 legge provinciale
17/1993. Le pubblicazioni sono state 228 e tutte so-
no avvenute entro le scadenze previste, pertanto
non sono state applicate sanzioni.
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Interner Stabilitätspakt und staatliche
Finanzbestimmungen


Patto di stabilità interno e leggi
finanziarie statali


Im Jahr 2010 wurden von der Abteilung die Bezie-
hungen mit dem Ministerium für Wirtschaft und Fi-
nanzen, betreffend die Definition und das Monitoring
des Stabilitätspaktes, betreut. Das erste Mal wurde
der Stabilitätspakt nicht nach Ausgabengrenzen
sondern nach Finanzsalden bestimmt. Der Finanz-
saldo zwischen den endgültigen Einnahmen und
Ausgaben, errechnet hinsichtlich der gemischten
Kompetenz, besteht aus der Summe der Beträge
aus der Differenz zwischen Feststellungen und
Zweckbindungen, für die laufenden Ausgaben und
aus der Differenz zwischen Einnahmen und Ausga-
ben für die Investitionsausgaben.


Nel 2010 sono stati curati dalla Ripartizione i rap-
porti con il Ministero dell’Economia e delle Finanze
per la definizione ed il monitoraggio del patto di sta-
bilità. Per la prima volta il patto non è stato più per
tetti di spesa, bensì per saldi finanziari. Il saldo fi-
nanziario tra entrate finali e spese finali calcolato in
termini di competenza mista è costituito dalla som-
ma degli importi risultanti dalla differenza tra accer-
tamenti e impegni, per la parte corrente, e dalla dif-
ferenza tra incassi e pagamenti, per la parte in con-
to capitale.


Die Verhandlung ist mit positiven Ergebnissen ab-
geschlossen worden, wobei für das Jahr 2010 der
angestrebte Saldo bestimmt wurde.


La trattativa è stata condotta in porto con risultati
positivi, definendo per l’anno 2010 il saldo obiettivo.


Dank eines konstanten Monitoring wurde der Stabi-
litätspakt 2010 mit breiter Spanne eingehalten.


Grazie ad un monitoraggio costante, il patto di sta-
bilità 2010 è stato rispettato con ampio margine.


Die Abteilung hat die Entwürfe der Normen zur Ak-
tualisierung in Sachen Regional- und Provinzfinan-
zen folgerichtig nach dem Mailänder Abkommen
ausgearbeitet, wobei diese sich mit den zuständigen
Organen der Ministerien konfrontierte und die Arbeit
der 12-er Kommission unterstützte.


La Ripartizione ha elaborato e predisposto le bozze
di norme di attuazione in materia di finanza regio-
nale e provinciale conseguenti l’Accordo di Milano,
confrontandosi con i competenti organi ministeriali e
fornendo supporto ai lavori della Commissione dei
12.


Die Abteilung hat die Arbeiten betreffend der Aus-
arbeitung des gesetzesvertretenden Dekretes, be-
treffend den Gemeindeföderalismus, konstant ver-
folgt, wobei in Übereinkunft mit den Vertretern der
anderen Regionen mit Sonderstatut die Eingabe
von Normen erreicht wurde, welche die Einhaltung
der Kompetenz seitens der Provinz in Sachen Lo-
kal-Finanzen garantiert.


La Ripartizione ha seguito costantemente i lavori le-
gati all’elaborazione del decreto legislativo riguar-
dante il federalismo municipale, ottenendo di con-
certo con i rappresentanti delle altre Regioni a statu-
to speciale l’inserimento di norme che garantissero
il rispetto della competenza della Provincia in mate-
ria di finanza locale.


Intensiv verfolgt wurden abschließend von der Ab-
teilung auch die parlamentarischen Arbeiten des
staatlichen Finanzgesetzes 2010, bezogen auf die
durchgeführten Eingriffe im Bereich der technischen
Koordinierung der Kommissionen, Sektor Finanzen,
der Regionen und der autonomen Provinzen als
auch der Landesorgane im Hinblick auf die zahl-
reichen Bestimmungen finanzieller Natur und des
Stabilitätspakts, die im Finanzgesetz eingebaut
sind.


La Ripartizione ha infine seguito intensamente an-
che i lavori parlamentari della legge finanziaria sta-
tale 2010, intervenendo sia nell’ambito del coordina-
mento tecnico Area finanziaria della Conferenza
delle Regioni e delle Province autonome sia presso
organi provinciali, in relazione alle numerose dispo-
sizioni di carattere finanziario e in special modo per
il patto di stabilità nella stessa inserite.


LZS − Landeszahlstelle für europäische
Landwirtschaftsfonds


OPPAB − Organismo pagatore della
Provincia autonoma di Bolzano dei
fondi comuni agricoli


Die Bereiche für die Zahlungen und für die Rech-
nungslegung entsprechen dem Amt für Ausgaben
(5.4) und dem Amt für Einnahmen (5.3).


Come noto l’area esecuzione pagamenti e l’area
contabilizzazione si trovano rispettivamente nell’am-
bito dell’Ufficio spese (5.4) e dell’Ufficio entrate
(5.3).
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Im Jahr 2010 hat sich die Tätigkeit der Zahlstelle
konsolidiert, wobei es zu erinnern gibt, dass sie mit
Dekret des Ministeriums für Agrar - Lebensmittel
und Forstpolitik vom 10. Oktober 2008, Nr. 3862,
die Anerkennung zum ermächtigten Subjekt für die
Verwaltung der Ausgaben des Europäischen Land-
wirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen
Raums (ELER) und des Europäischen Garantie-
fonds für die Landwirtschaft (EGFL) auf dem Lan-
desgebiet erhalten hat.


L’anno 2010 ha visto il consolidamento dell’attività
dell’Organismo pagatore, che va ricordato ha otte-
nuto il riconoscimento quale soggetto autorizzato
alla gestione delle spese relative ai fondi comuni del
Fondo Europeo Agricolo per lo Sviluppo Rurale
(FEASR) e del Fondo Europeo Agricolo di Garanzia
(FEAGA) nel territorio di competenza con decreto
del Ministero delle politiche agricole alimentari e
forestali del 10 ottobre 2008 n. 3862.


Hinsichtlich des Bereichs für die Zahlungen wird die
Gesamtsumme der für die einzelnen Maßnahmen
und deren Betrag ausgestellten Zahlungsmandate
hervorgehoben. Dies wird in den eigens beigelegten
grafischen Darstellungen illustriert.


Per quanto riguarda l’area esecuzione pagamenti va
posto in risalto il numero complessivo dei mandati di
spesa emessi per singola misura e il relativo am-
montare, in questo senso si allegano apposite rap-
presentazioni grafiche.


Ausgezahlte Beträge und ausgestellte Mandate pro Maßnahme - 2010


Importi erogati e mandati emessi per misura - 2010


astat 2011 - sr


Ausgezahlte Beträge
Importi erogati


Ausgestellte Mandate
Mandati emessi


33,0%
16.474


1,5%
736


15,1%
11.595.455,34 €


24,9%
19.064.364,20 €


38,4%
19.167


27,2%
13.572


34,0%
26.066.376,89 €


25,9%
19.863.397,67 €


Ausgleichzahlungen
Indennità compensativa


Agrarumweltmaßnahme
Agroambiente


EGFL - Europäischer Garantiefonds für die Landwirtschaft
FEAGA - Fondo Europeo Agricolo di Garanzia


Andere Maßnahmen
Altre misure


Die wichtigsten Aufgaben im Bereich der Rech-
nungslegung sind die Erstellung und die Gebarung
des Haushaltes, die Registrierung der Einnahmen,
die Verbuchung der Einnahmen und der Zahlungen,
die Erstellung von periodischen Übersichten sowie
der Abschluss der Konten und die Führung des
Schuldnerregisters.


Le principali attività dell’area contabilizzazione sono
la predisposizione e la gestione del bilancio, la re-
gistrazione delle entrate, la contabilizzazione di in-
cassi e pagamenti, la predisposizione di report pe-
riodici e di chiusura dei conti e la gestione del re-
gistro debitori.
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Eingegangene Beträge - 2010


Importi incassati - 2010


astat 2011 - sr


Einnahmen
Entrate


50,68 (24.050.000,00 Euro)%
EU-Zuweisungen
Assegnazioni UE37,72 (17.900.000,00 Euro)%


Staatliche Zuweisungen
Assegnazioni Stato


9,72 (4.612.539,60 Euro)%
Landeszuweisungen


Assegnazioni Provincia


1,88 (893.967,64 Euro)%
Andere Einnahmen
Altre entrate


Erläuterung andere Einnahmen
Dettaglio altre entrate


38,36 (342.931,02 Euro)%
Reininkasso nicht durch-
geführter Zahlungen
Reincassi pagamenti
non andati a buon fine


34,57% (309.086,27 Euro)
Eintreibungen laut LZS-Schuldnerregister


Recuperi posizioni registro debitori OPPAB


7,70 (68.803,95 Euro)%
Eintreibungen laut


nationalem Schuldnerregister
Recuperi posizioni registro


debitori nazionale


19,37 (173,146,40 Euro)%
Andere Einnahmen
Altre entrate


Elektronische Flüssigmachung Liquidazione informatica


Die elektronische Flüssigmachung, ein Projekt von
strategischer Bedeutung für die Landesverwaltung,
ist mit 4. Jänner 2010 effektiv gestartet worden.


La liquidazione informatica, progetto di rilevanza
strategica per l’Amministrazione provinciale, ha vi-
sto l’effettivo avvio in produzione il 4 gennaio 2010.


Hervorzuheben ist das Erreichen der vorher im Pro-
jekt gestellten Ziele: schnellere und ökonomischere
Zahlungen mittels Eliminierung der papierbasierten
Abläufe und Einführung der digitalen Unterschrift.


Va posto in risalto il raggiungimento dell’obiettivo
prefissato nel progetto: pagamenti più celeri ed eco-
nomici, attraverso l’eliminazione dei flussi cartacei e
l’introduzione della firma digitale.


Das Wegfallen der papierbasierten Abläufe hat
nämlich eine konsistente Neudimensionierung der
Produktions- und Vertriebskosten gebracht, welche
durch folgende Reduzierung erreicht wurde:


Il venir meno dei flussi cartacei ha prodotto infatti un
consistente ridimensionamento dei costi di produ-
zione e di distribuzione grazie ad una cospicua ridu-
zione:


• der gedruckten und verwalteten Dokumente, • dei documenti stampati e gestiti nell’anno,
• der verlorenen Dokumente, • dei documenti perduti,
• der Suche von Dokumenten. • dei tempi di ricerca dei documenti.


In der Zwischenzeit hat die Verfügbarkeit der Infor-
mationen in realer Zeit folgendes gesichert:


Nel frattempo, la disponibilità delle informazioni in
tempo reale ha assicurato:


• größere Transparenz und Garantie des korrek-
ten Umgangs mit den öffentlichen Ressourcen,


• maggior trasparenza a garanzia del corretto
utilizzo delle risorse pubbliche,


• umfangreichere und schnellere Informationen an
Lieferanten/Begünstigte.


• maggiori e più celeri informazioni ai fornitori/be-
neficiari.
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Abteilung
Ripartizione 6 Vermögensverwaltung


Amministrazione del patrimonio


Die Abteilung Vermögensverwaltung ist seit dem
Jahre 2009 dem Ressort von Landesrat Dr. Florian
Mussner (Bauten, Vermögen, ladinische Schule und
Kultur) zugewiesen.


A partire dal 2009 la Ripartizione amministrazione
del Patrimonio fa parte del dipartimento ai lavori
pubblici, patrimonio, scuola e cultura ladina dell’As-
sessore provinciale Florian Mussner.


Zuständigkeiten der Abteilungsdirektion Attività della Ripartizione


Die Koordinierung und Organisation der Abtei-
lung stellen die wichtigsten Aufgaben der Abtei-
lungsdirektion dar.


Il coordinamento e l’organizzazione della Riparti-
zione costituiscono il compito principale della Dire-
zione di Ripartizione.


Zur Steigerung der fachlichen und sozialen Kompe-
tenzen der Mitarbeiter und Mitarbeiterinnen wurde
großer Wert auf Fortbildung gelegt. Es wurden in
allen Bereichen zahlreiche Kurse, mit großer Betei-
ligung auch anderer Abteilungen, abgehalten und
besucht.


Per incrementare le competenze tecniche e sociali
dei collaboratori e delle collaboratrici si è dato molto
peso all’aggiornamento professionale. Sono stati
organizzati e frequentati diversi corsi riguardanti i
vari campi di lavoro con una massiccia partecipa-
zione anche di altre ripartizioni.


Verbesserte Darstellung der Abteilung in
der Öffentlichkeit


Miglioramento dell’immagine pubblica della
Ripartizione


Um das Erscheinungsbild der Abteilung in der Öf-
fentlichkeit zu verbessern wurden verschiedene
Veranstaltungen organisiert und abgehalten, Pres-
seaussendungen abgefasst, Sitzungen und Bespre-
chungen abgehalten:


Per migliorare l’immagine pubblica della Ripartizio-
ne sono state organizzate diverse manifestazioni,
pubblicata una brochure, rilasciati comunicati stam-
pa, sono state indette sedute e riunioni:


• Die Koordinierung und Führung der Öffentlich-
keitsarbeit wurde bei den periodischen monatli-
chen sowie wöchentlichen Besprechungen mit
den Amtsdirektoren und deren Mitarbeitern ver-
bessert und ausgebaut. Gleichzeitig wurde die
Zusammenarbeit innerhalb des Ressorts durch
die Teilnahme an den Dienstbesprechungen und
die Ernennung verschiedener Arbeitsgruppen
verbessert und ausgebaut.


• Il coordinamento e la gestione delle relazioni
pubbliche sono stati migliorati e incrementati nel-
le periodiche riunioni mensili e settimanali sia con
i Direttori d’ufficio come anche con i loro collabo-
ratori. Nello stesso tempo è stata migliorata an-
che la collaborazione in seno al Dipartimento,
partecipando a riunioni di lavoro, discussioni e
sedute e creando diversi gruppi di lavoro.


• Die Wanderausstellung wurde ganzjährlich der
Festung Franzensfeste mit Fotos zum Thema
Bunker zur Verfügung gestellt, weiters wurden
mehrere diesbezügliche Vorträge wurden für di-
daktische, kulturelle und geschichtliche Zwecke
abgehalten.


• La mostra fotografica "Bunker" è stata messa a
disposizione tutto l’anno al forte di Fortezza come
mostra itinerante per motivi didattici, culturali e
storici; inoltre sono state tenute diverse conferen-
ze sul tema in questione.
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• Reglementierung der Parkplätze: Rundschreiben
wurden erlassen, die Daten wurden erhoben und
ausgewertet, Aufgrund der Auswertung wurde ein
Maßnahmenkatalog erstellt.


• Regolamentazione parcheggi: emesse diverse
circolari, i dati sono stati raccolti ed analizzati; in
base alla valutazione è stata elaborato un pro-
gramma per la gestione dei parcheggi.


• Die Intranet- und Internetportale sowie das Ser-
viceportal der Abteilung wurden laufend ajour-
niert und ergänzt. Zu den wichtigsten Themen
wurden Presseaussendungen vorbereitet. Ein
neuer Webauftritt wurde vorbereitet.


• I siti intranet e internet nonché il "Serviceportal"
della Ripartizione sono stati costantemente ag-
giornati ed ampliati. Sui temi più salienti sono sta-
ti emanati comunicati stampa. Un nuovo sito web
è stato preparato.


• Vermögensrechtliche Betreuung der Festung
Franzenfeste.


• Collaborazione nella gestione patrimoniale del
forte di Fortezza.


• Staatsliegenschaften: Mitarbeit bei der Umset-
zung des Rahmenabkommens und der Tausch-
verträge zwischen Staat und Land.


• Immobili statali: collaborazione nella realizzazio-
ne dell’Accordo di Programma e dei contratti di
permuta tra Stato e Provincia.


• Es wurden Verbesserungen und Vereinfachun-
gen bei mehreren Verfahrensabläufen ausge-
arbeitet und eingeführt. Die Kommunikation und
der Informationsfluss sind durch die elektronische
Post beschleunigt und vereinfacht worden.


• Sono stati apportati miglioramenti e adottate di-
verse procedure per semplificare l’iter lavorativo.
La comunicazione ed il flusso d’informazione so-
no stati velocizzati facendo largo uso della posta
elettronica.


Landtagsanfragen - Rekurse Interrogazioni consiliari - ricorsi


Im Jahr 2010 wurden 15 Landtagsanfragen beant-
wortet.


Nell’anno 2010 sono state evase 15 interrogazioni
consiliari.


Verwaltete Finanzmittel Mezzi finanziari amministrati


Die Abteilung verwaltete im Jahr 2010 insgesamt
ca. 36,6 Millionen Euro; davon ausgenommen sind
die Enteignungen (siehe Enteignungsamt). Davon
wurden ca. 16,7 Millionen Euro für Ankäufe von Lie-
genschaften ausgegeben.


Nell’anno 2010 la Ripartizione ha amministrato di-
rettamente ca. 36,6 milioni di euro, esclusi gli
espropri (vedasi Ufficio espropri), di cui ca. 16,7 mi-
lioni di euro sono stati spesi per acquisti immobiliari.


Schätzamt Ufficio estimo


Aufgaben des Schätzamtes Compiti dell’Ufficio estimo


Das Dekret des Landeshauptmannes vom 25. Juni
1996, Nr. 21, über die Benennung und Aufgaben
der Ämter der Südtiroler Landesverwaltung, teilt
dem Schätzamt folgende Aufgaben zu:


Il decreto del Presidente della Giunta provinciale n.
21 del 25 giugno 1996, relativo alla denominazione
ed alle funzioni degli uffici dell’Amministrazione pro-
vinciale, attribuisce all’Ufficio estimo le seguenti atti-
vità:


• Schätzung von beweglichen und unbeweglichen
Gütern;


• stima di beni mobili ed immobili;


• technische Gutachtertätigkeit für das Land auch
bei Gericht;


• consulenza tecnica per la Provincia, anche in se-
de giuridica;


• Schätzungsgutachten und Bestandsaufnahmen; • pareri di congruità e stati di consistenza;
• Vermessungen, Katastererhebungen und Tei-


lungspläne.
• rilievi topografici, rilevamenti catastali e piani di


frazionamento.
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Das Schätzamt legt jährlich die gemäß Landesge-
setz 10/1991 vorgesehenen Richtwerte der Bau-
gründe der Gemeinden Südtirols fest, sowie die
landwirtschaftlichen Höchst- und Mindestwerte. Im
Schätzungsverfahren zur Festlegung der Enteig-
nungsvergütungen müssen die ermittelten Richt-
werte berücksichtigt werden. Die Richtwerte und die
landwirtschaftlichen Höchst- und Mindestwerte wer-
den jährlich im Amtsblatt der Region veröffentlicht
und können jederzeit auf der Homepage im
Bürgernetz abgerufen werden.


L’Ufficio estimo, come previsto dalla legge provin-
ciale 10/1991, predispone annualmente i valori di ri-
ferimento per i terreni edificabili per tutti i comuni
dell’Alto Adige nonché i valori agricoli minimi e mas-
simi. Nelle operazioni di stima per la determinazione
delle indennità di espropriazione devono essere ri-
spettati i valori individuati dall’Ufficio estimo. I valori
di riferimento come pure i valori agricoli minimo e
massimo vengono pubblicati annualmente sul Bol-
lettino Ufficiale e sono visionabili sul sito Intranet -
rete civica dell’Alto Adige.


Mit Einführung der Bestimmungen bezüglich der
Vertragsurbanistik - Art. 40-bis Landesgesetz 13/97
-, ist das Schätzamt zur Vornahme von Schät-
zungen zur Feststellung der Angemessenheit geru-
fen.


Con l’introduzione della normativa relativa alla con-
venzione urbanistica - art. 40-bis legge provinciale
13/97 -, l’ufficio estimo è chiamato a redigere stime
per accertarne la congruità.


Das Schätzamt ist in folgenden Kommissionen ver-
treten:


L’Ufficio estimo è rappresentato nelle seguenti com-
missioni


• Technischer Landesbeirat • Comitato tecnico provinciale


• Kommission zur Festsetzung der landwirtschaft-
lichen Werte auf Landesebene


• Commissione per la determinazione dei valori
agricoli provinciali


• Kaufkommission des Instituts für den sozialen
Wohnbau


• Commissione acquisti Istituto per l’edilizia socia-
le


• Immobilienbeobachtungsstelle der Agentur des
Territoriums


• Osservatorio immobiliare dell’Agenzia del Terri-
torio


Tätigkeiten des Schätzamtes Attività dell’Ufficio estimo


Das Schätzamt behandelte im Jahr 2010 ca. 800
Akten.


Nell’anno 2010 l’Ufficio estimo ha provveduto al-
l’evasione di ca. 800 atti.


Schätzungen und Beratungen auf Antrag der Gemeinden 172 Stime e consulenze per conto dei Comuni


Festlegung der Enteignungsvergütungen und
Schätzungen von Gewerbegrundstücken 61 Determinazione delle indennità di espropriazione e


stime di terreni destinati ad insediamenti produttivi


Schätzungen für Verkäufe, Ankäufe, Mieten, Konzes-
sionen von Liegenschaften für das Vermögensamt und
für verschiedene Dienststellen der Landesverwaltung 262


Stime per vendite, acquisti, locazioni, concessioni di
immobili per l’ufficio patrimonio e stime per vari
servizi dell’Amministrazione Provinciale


Schätzungen für Schadensfestlegungen bei
Verkehrsunfällen 58


Stime di danni relativi ad incidenti stradali


Schätzungen von Liegenschaften für WOBI und für das
Amt für Wohnbauförderung 28


Stime di immobili per IPES e per l’Ufficio promozione
dell’edilizia agevolata


Schätzungen widerrechtlicher Bauführungen 2 Stime di opere edilizie abusive


Teilnahme an Kommissionssitzungen (in Stunden) ca.1500 h Partecipazione a commissioni (in ore)


Dekrete zur Flüssigmachung - Ausgaben in Eigen-
regie für einen Gesamtbetrag von 67 Tausend Euro 22


Decreti di liquidazione - spese in economia per
un importo complessivo di 67 mila euro


Schätzungen und technische Leistungen für das Straßen-
netz - Beratungen und Überprüfung der Teilungspläne 76


Stime ed attività tecniche per la viabilità stradale -
consulenze e controllo dei tipi di frazionamento
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Aufteilung der Leistungen nach Aufgabenbereichen - 2010


Suddivisione prestazioni per settori - 2010


astat 2011 - sr


28%
Schätzungen und Beratungen für Gemeinden
und örtliche Körperschaften
Stime e consulenze per Comuni ed enti locali


40%
Schätzungen von Landesinteresse
Stime di interesse provinciale


32%
Schätzungen im Interesse des


Landesstraßennetzes
Stime per viabilità stradale provinciale


Liegenschaftenschätzungen von besonderer Be-
deutung durchgeführt im Jahr 2010:


Stime immobiliari di carattere particolare ese-
guite nel 2010:


- Neue Forststation in Kastelruth - nuova stazione forestale a Castelrotto


- Altersheim in Mölten - casa di riposo a Meltina


- aufgelassene Militärareale - areali militari dismessi


- Flächen für Technologiezentrum in Bozen - aree per polo scientifico e tecnologico a Bolzano


- Liegenschaften Tischler und Gufler in Meran - immobili Tischler e Gufler a Merano


- Konzessionen für Mobilfunknetz - concessioni per telefonia mobile


- Bartgaishof in Vahrn - maso Bartgaishof a Varna


- Grundbuch- und Katasteramt Klausen u. Kaltern - catasto e libro fondiario Chiusa e Caldaro


- Liegenschaft ex Handelskammer in Bozen - immobile ex Camera di Commercio a Bolzano


- Liegenschaft Maria Ward in Brixen - immobile Maria Ward a Bressanone


- Landeskommunikationsnetz - rete telematica


Vermögensamt Ufficio patrimonio


Liegenschaftsverwaltung Gestione immobiliare


Kauf, Verkauf, Abtretung von Liegenschaften Acquisto, vendita e cessione di beni immobili


In diesem Bereich hat die Landesregierung im Laufe
des Jahres 2010 folgende Beschlüsse genehmigt:


Nel corso dell’esercizio 2010 la Giunta provinciale
ha approvato le seguenti delibere:


• 12 Beschlüsse für den Ankauf von Liegenschaf-
ten


• 12 delibere per l’acquisizione di beni immobili
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• 52 Beschlüsse für den Verkauf bzw. für die un-
entgeltliche Abtretung von Liegenschaften an
Körperschaften


• 52 delibere per la vendita e la cessione gratuita
ad enti di beni immobili


• 1 Beschluss für den Tausch von Liegenschaften • 1 delibera per la permuta di beni immobili


• 3 Beschlüsse betreffend den Verkauf von Liegen-
schaften mittels öffentlicher Ausschreibung


• 3 delibere relative alla vendita di beni immobili
mediante gara pubblica


Aktive Mieten: Affitti attivi:
• verwaltete Miet-, Pacht-, Leihverträge und Kon-


zessionen, insgesamt: 355
• contratti relativi ad affitti, comodato o concessioni


gestiti complessivi: 355
• im Jahr 2010 abgeschlossene Verträge: 45 • contratti stipulati nell’anno 2010: 45


Passive Mieten: Affitti passivi:
• verwaltete Miet- und Leihverträge, insgesamt:


133
• contratti relativi ad affitti e comodato gestiti com-


plessivi: 133
• im Jahr 2010 abgeschlossene Verträge: 7 • contratti stipulati nell’anno 2010: 7
• im Jahr 2010 gekündigte bzw. ausgelaufene Ver-


träge: 9
• disdette e cessazioni di contratti nell’anno 2010:


9


Betriebsspesen der Gebäude Spese di gestione degli edifici


Für Heizung, Strom, Wasser, Beseitigung von Abfäl-
len und Kanalisation wurden 434 Zahlungsaufträge
für 5.931 Rechnungen (Gesamtbetrag 12,3 Millio-
nen Euro) ausgestellt.


Per la spesa di riscaldamento, corrente, acqua,
smaltimento rifiuti e canalizzazione sono stati emes-
si 434 ordini di liquidazione per 5.931 fatture (im-
porto totale 12,3 milioni di euro).


Parkplätze Parcheggi


Es wurden 959 Akten betreffend die Zuweisung
bzw. Aufhebung und Zuweisung von Parkplätzen für
Landesbedienstete im Stadtbereich Bozen sowie in
den Außenstellen des Landes bearbeitet.


Nella città di Bolzano e le sedi periferiche sono state
trattate 959 pratiche di assegnazione o revoca par-
cheggi per dipendenti provinciali.


Versicherungsbereich Assicurazioni


Der Autohaftpflichtversicherungsvertrag umfasst
1.482 Kraftfahrzeuge.


Il contratto d’assicurazione RCA comprende 1.482
veicoli.


Es wurden 369 Angelegenheiten betreffend Autoun-
fälle (RCA) und 40 für die Rückvergütung von Schä-
den am Landesvermögen behandelt. Die Gesamt-
einnahmen für die Schadensrückvergütung an das
Land betrugen 55 Tausend Euro.


Sono state trattate 369 pratiche relative ad incidenti
stradali (RCA), 40 per il rimborso di danni provocati
al patrimonio provinciale. Le entrate relative al rim-
borso danni a beni della Provincia ammontano a 55
mila euro.


Der Versicherungsbeitrag der Fahrzeuge betrug 288
Tausend Euro.


La spesa assicurativa per l’assicurazione RCA è
stata di 288 mila euro.


Die Gesamtausgabe für die Überwachungsdienste
der Landesliegenschaften (zwei Gebäude) belief
sich auf 6 Tausend Euro.


La spesa complessiva per i servizi di vigilanza degli
immobili provinciali (2 edifici) è stata di 6 mila euro.
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Bewegliche Güter Beni mobili


• Konzessionen • Concessioni
Im Laufe des Jahres 2010 wurden fünf Zurver-
fügungstellungen durchgeführt.


Nel corso dell’anno 2010 sono state effettuate
cinque concessioni in uso.


• Diebstahl, Verlust und Schaden • Furto, perdita e danneggiamento
16 Meldungen über Diebstahl und Verlust und
30 über Schäden an Kraftfahrzeugen wurden an
die Abteilungsdirektoren zwecks einer eventuel-
len Meldung an den Rechnungshof weiterge-
leitet.


Ammontano a 16 le segnalazioni di furto e perdi-
ta di beni mobili e a 30 quelle relative a danneg-
giamento di veicoli inviate ai Direttori di Riparti-
zione ai fini di un’eventuale denuncia alla Corte
dei conti.


• Inventar der Sachen von künstlerischem und
historischem Wert


• Inventario dei beni di carattere artistico e sto-
rico


Im Jahr 2010 wurden gemäß den von der Lan-
desregierung mit Beschluss Nr. 2348/2009 ge-
nehmigten Bewertungskriterien rund 4.000
Kunstgegenstände und Objekte aus den Samm-
lungen des Landes neu geschätzt. Bei dieser
Gelegenheit wurden Zuordnungen und Richtig-
stellungen bei den Künstlerangaben und Be-
schreibungen vorgenommen. Bewertet wurden
auch die Archivalien des Landesarchivs.


Nel 2010 è stata eseguita la stima di 4.000 ope-
re d’arte ed oggetti appartenenti alle collezioni
della Provincia secondo i criteri approvati dalla
Giunta Provinciale con delibera n. 2348/2009. In
questa occasione è stato possibile effettuare at-
tribuzioni in alcuni casi dove mancavano i dati
sull’autore e rettifiche dei dati descrittivi. E’ stata
fatta inoltre la valutazione dei beni archivistici
dell’Archivio provinciale.


Die entsprechenden Änderungen wurden im In-
ventar festgehalten.


Le conseguenti variazioni sono state registrate in
inventario.


Insgesamt ist der Vermögenswert infolge der
durchgeführten Schätzung um 39,6 Millionen
Euro gestiegen.


Il valore patrimoniale, a seguito della stima effet-
tuata, ha subito un aumento di 39,6 milioni di eu-
ro.


• Kontrolltätigkeit • Attività ispettiva
Im Laufe des Jahres wurden vier Kontrollen über
die Inventarführung durchgeführt.


Nel corso dell’anno sono stati effettuati 4 con-
trolli sulla tenuta dell’inventario.


Verwahrer Consegnatari


Im Laufe des Jahres wurden von Seiten des Lan-
desrates für Vermögensverwaltung 165 Dekrete zur
Ernennung bzw. zum Widerruf der Verwahrer der
beweglichen und unbeweglichen Sachen ausge-
stellt.


Nel corso dell’anno sono stati emanati da parte del-
l’Assessore al patrimonio 165 decreti di nomina o
revoca dei consegnatari dei beni mobili ed immobili.


Enteignungsamt Ufficio espropri


Im Jahr 2010 war es Aufgabe des Enteignungs-
amtes neue Enteignungsanträge zu bearbeiten und
bereits angefangene Verfahren abzuschließen.


L’anno 2010 ha visto l’Ufficio espropri impegnato
nella gestione di nuovi procedimenti e nella con-
clusione di pratiche ad esso affidate.


Im Laufe des Jahres wurden an die Gemeinden, Be-
zirksgemeinschaften, Bürger und Unternehmen
mehrere Beratungen im Bereich des Enteignungs-


Nel corso dell’anno sono state fornite ai Comuni,
alle Comunità comprensoriali, ai cittadini ed alle im-
prese numerose consulenze in materia tributaria,
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rechtes, des Steuerverwaltungs- und Zivilrechtes er-
teilt.


amministrativa e civile.


Im Landesamt für Enteignungen wurde im Jahr
2010 zudem die neue Verwaltungssoftware „Gespy“
eingeführt, die an die spezifischen Bedürfnisse der
komplexen Verfahrensabläufe dieses Amtes ange-
passt wurde.


L’Ufficio espropri provinciale ha inoltre provveduto
ad applicare nel 2010 il nuovo programma ammini-
strativo "Gespy", che è stato adattato alle specifiche
esigenze delle complesse procedure dell’ufficio.


Mit diesem innovativen Verwaltungssystem ist es
gelungen, viel Geld, Zeit und Papier zu sparen.
Dank „Gespy“ können Dokumente des Enteignungs-
amtes jetzt als Dateien abgespeichert und jeder Akt
über PC abgerufen werden.


Con questo innovativo sistema amministrativo sono
stati risparmiati parecchi soldi, tempo e carta. Gra-
zie al nuovo sistema "Gespy" i documenti riguar-
danti l’Ufficio espropri possono essere salvati su file
telematici e ogni singola pratica può essere visua-
lizzata sui PC.


Im Laufe des Jahres wurden sowohl Enteignungs-
und zeitweilige Besetzungsverfahren als auch
Dienstbarkeitsauferlegungsverfahren zur Beschaf-
fung der für die Errichtung gemeinnütziger Vorha-
ben nötigen Grundstücke durchgeführt.


Durante l’anno sono state messe in atte le proce-
dure per l’occupazione temporanea nonché per l’im-
posizione di servitù volte all’acquisizione dei fondi
necessari per la realizzazione di opere d’interesse
pubblico.


Eingeleitete Verfahren des Landes für
Bauvorhaben von besonderer Wichtigkeit:


Procedure provinciali iniziate per la realiz-
zazione di opere di particolare importanza:


• Ausbau der LS 113 Moos - Stuls im Bereich „Sat-
legg“ zwischen km 0,34 - 0,68 in der Gemeinde
Moos in Passeier


• Sistemazione della SP 113 Moso-Stulles in lo-
calità "Satlegg" dal km 0,34 - 0,68 nel Comune di
Moso Passiria


• Ausbau und Begradigungsarbeiten bei km 0,700
und bei km 5,600 der LS 136 Afing in der Ge-
meinde Jenesien


• Sistemazione e rettifica al km 0,700 e 5,600 della
SP 136 Avinga nel Comune di San Genesio


• Enteignungen für die Eisenbahnlinie Meran-Mals • Espropri per la linea ferroviaria Merano-Malles


• Verbauung des Afererbaches in Albeins/Brixen • Sistemazione del rio Afers ad Albes Bressanone


• Enteignungen für die Landeskommunikations-
netze


• Esproprio per le reti di comunicazione di interes-
se provinciale


Abgeschlossene Verfahren für Bau-
vorhaben besonderer Wichtigkeit:


Procedure ultimate per la realizzazione di
opere di particolare importanza:


• Beseitigung des Bahnüberganges auf der Eisen-
bahnlinie Verona - Brenner bei km 184,685 in
Albeins/Brixen


• Demolizione del passaggio a livello sulla linea
ferroviaria Verona-Brennero al km 184,685 ad
Albes/Bressanone


• Bau einer neuen Autobahnanschlussstelle an die
A22 in Brixen Süd


• Costruzione di un nuovo casello autostradale del-
la A22 a Bressanone Sud


• Ausbau der Pustertaler Staatsstraße im Bereich
Natz/Schabs - Mühlbach Baulos 1. Verlegung der
Rienz


• Sistemazione della SS Pusteria a Naz/Sciaves -
Rio Pusteria, lotto 1, deviazione della Rienza


• Staatsstraße Tonale und Mendelpass. Neuge-
staltung der Kreuzung „Bahnhof“ in Eppan


• SS Tonale e Mendola. Rifacimento dell’incrocio
"Stazione" ad Appiano
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• Bau der Umfahrung von Niederdorf • Costruzione della circonvallazione Villabassa


Im Jahre 2010 wurden insgesamt 280 Dekrete (238
im Jahr 2009) ausgestellt, unterteilt in:


Nell’anno 2010 sono stati emessi 280 (238 nel
2009) decreti suddivisi in:


• Einleitungsdekrete: 61 (2009= 41) • decreti avvio procedimento: 61 (2009=41)


• Schätzdekrete: 71 (66) • decreti di stima: 71 (66)


• Besetzungsdekrete: 15 (14) • decreti occupazione: 15 (14)


• Enteignungsdekrete: 59 (47) • decreti d’esproprio: 59 (47)


• Dienstbarkeitsauferlegungsdekrete: 10 (8) • decreti di asservimento: 10 (8)


• Zweckbindungsdekrete: 64 (62) • decreti d’impegno di spesa: 64 (62)


Das Enteignungsamt hat im Jahr 2010 insgesamt
19,7 Millionen Euro an Entschädigung liquidiert. Die
vorgesehenen Steuereinbehalte wurden getätigt.


Nell’anno 2010 l’Ufficio espropri ha liquidato inden-
nità di espropriazione per 19,7 milioni di euro. Sono
state operate inoltre le previste ritenute d’imposta.


Art und Anzahl der Dekrete - 2009 und 2010


Tipo e numero di decreti - 2009 e 2010


astat 2011 - sr
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Abteilung
Ripartizione 7 Örtliche Körperschaften


Enti locali


Die Abteilung 7 umfasst drei Ämter: das Aufsichts-
amt, das Amt für Sport und das Amt für die För-
derung öffentlicher Bauarbeiten.


La Ripartizione 7 raggruppa tre uffici: l’Ufficio vigi-
lanza, l’Ufficio sport e l’Ufficio promozione opere
pubbliche.


Aufgabenbereiche der Abteilungsdirektion: Compiti attribuiti alla Direzione di Ripartizione:
• Planung, Koordination und Überprüfung der Tä-


tigkeit und der Ziele der Ämter. Zu diesem Zweck
wurden periodische - meist monatliche - Amts-
direktorensitzungen abgehalten und mit den ein-
zelnen Amtsdirektoren wöchentliche Arbeitsbe-
sprechungen angesetzt.


• Programmazione, coordinamento e verifica del-
l’attività e degli obiettivi degli Uffici. Con questa
finalità sono stati tenuti periodicamente - di solito
mensilmente - incontri tra i Direttori d’Ufficio,
mentre con i singoli Direttori d’Ufficio hanno avu-
to luogo colloqui settimanali.


• Archiv- und Protokollwesen sowie Inventar. • Archivio e protocollo nonché inventario.
• Sekretär der Landesregierung im Sinne des Lan-


desgesetzes Nr. 6/1959 in deren Funktion als
Aufsichtsbehörde gemäß Artikel 54, Ziffer 5 des
Autonomiestatutes. Die Sitzung findet jede zweite
Woche statt. Damit ist der Abteilungsdirektor vor
allem mit der gesamten Tätigkeit des Aufsichts-
amtes eng verbunden.


• Segretario della Giunta provinciale ai sensi della
legge provinciale n. 6/1959 nell’espletamento del-
la sua funzione di organo di controllo secondo
l’art. 54, cifra 5 dello statuto di autonomia. La se-
duta ha luogo ogni due settimane. Per questo
motivo il Direttore di Ripartizione è strettamente
collegato soprattutto con l’intera attività dell’Uf-
ficio vigilanza.


• Weiters verfolgt der Abteilungsdirektor die ge-
setzliche Entwicklung der Körperschaften auf re-
gionaler und staatlicher Ebene und pflegt die
Kontakte mit dem Südtiroler Gemeindenverband,
mit den Bürgermeistern und Präsidenten der ver-
schiedenen Körperschaften, die der Aufsicht des
Landes unterworfen sind, den Rechnungshöfen
in Rom und Bozen, mit der Region und anderen
autonomen Regionen und Provinzen auch hin-
sichtlich der Fragen der Lokalfinanz und des Sta-
bilitätspaktes.


• Il Direttore di Ripartizione segue inoltre l’evolu-
zione legislativa degli enti a livello regionale e
statale e mantiene i contatti con il Consorzio dei
Comuni della Provincia di Bolzano, con i sindaci
ed i presidenti delle varie istituzioni, sottoposte al
controllo da parte della Provincia, con la Corte
dei Conti a Roma ed a Bolzano, con la Regione
ed altre Regioni e Province Autonome anche per
questioni che riguardano la finanza locale ed il
patto di stabilità.


• Der Abteilungsdirektor verfasst für den Landes-
hauptmann Unterlagen und Vermerke zu ver-
schiedenen Aussprachen, Problemen und Anläs-
sen.


• Il Direttore di Ripartizione predispone per il Presi-
dente della Provincia documentazione e redige
comunicati per problematiche varie, oggetto di
riunioni ed incontri.


Aufsicht Vigilanza
Gemäß Artikel 54, Ziffer 5 des Autonomiestatutes
hat die Landesregierung die Aufsicht und Kontrolle


Ai sensi dell’articolo 54, cifra 5 dello statuto di auto-
nomia, alla Giunta provinciale competono la vigilan-
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über die Gemeinden, Bezirksgemeinschaften und
alle anderen örtlichen Körperschaften sowie die Or-
gankontrolle. Sie hat die Befugnis zur gesetzlich be-
gründeten Suspendierung und Auflösung der Orga-
ne dieser Körperschaften. In diesen Fällen und im-
mer dann, wenn Verwaltungen aus irgendeinem
Grund nicht in der Lage sind, ihre Tätigkeit auszu-
üben, steht der Landesregierung die Ernennung von
Kommissären zu.


za e la tutela sulle amministrazioni comunali, comu-
nità comprensoriali e sugli altri enti pubblici locali
nonché il controllo sugli organi. Ha la facoltà di so-
spendere e sciogliere gli organi di tali enti nei casi
previsti dalla legge. Nei suddetti casi e qualora il
funzionamento delle amministrazioni non fosse per
qualsiasi motivo garantito, spetta alla Giunta provin-
ciale la nomina di commissari.


Weiters übt die Landesregierung auch die Kontroll-
tätigkeit über jene Körperschaften des öffentlichen
Rechts aus, die mit Landesgesetz errichtet wurden.
Seit 2004 unterlagen auch die Beschlüsse der Han-
dels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirtschafts-
kammer der Gesetzmäßigkeitskontrolle der Landes-
regierung. Diese wurde aber mit Regionalgesetz Nr.
3/2007 aufgehoben. Übrig geblieben ist die
Kontrolle der Landesregierung über die Organe und
ein generelles Informations- und Überwachungs-
recht.


La Giunta provinciale esercita altresì il controllo
sugli enti pubblici che sono stati istituiti con legge
provinciale. Dal 2004 anche le deliberazioni della
Camera di commercio, industria, artigianato ed agri-
coltura erano sottoposte al controllo di legittimità
della Giunta provinciale. Questo però è stato abro-
gato dalla legge regionale n. 3/2007 e sono rimasti il
controllo della Giunta regionale sugli organi delle
Camere e un generale diritto di informazione e mo-
nitoraggio da parte della Giunta.


Das Aufsichtsamt ist mit der materiellen Arbeit der
Aufsicht und der Organkontrolle über 116 Gemein-
den und sieben Bezirksgemeinschaften betraut.
Weiters beschäftigt sich das Amt mit der materiellen
Arbeit der Aufsicht, der Organkontrolle und der Ge-
setzmäßigkeitskontrolle der wichtigsten Beschlüsse
folgender Körperschaften:


L’Ufficio vigilanza svolge l’effettivo compito della tu-
tela e del controllo sugli organi su 116 comuni e 7
Comunità comprensoriali. Inoltre l’Ufficio si occupa
dell’effettivo compito della tutela, del controllo sugli
organi e del controllo di legittimità sulle deliberazioni
più importanti dei seguenti enti:


Sanitätsbetrieb 1 azienda sanitaria


Verkehrsämter 2 aziende di soggiorno e turismo


Eigenverwaltungen 174 amministrazioni separate dei beni di uso civico


Institut für den sozialen Wohnbau 1 istituto per l’edilizia sociale


Betriebe für Pflege- und Betreuungsdienste 28 aziende pubbliche di servizi alla persona


öffentliche Fürsorge- und Wohlfahrtseinrichtung 1 istituzione pubblica di assistenza e beneficenza


Arten der Kontrolle Tipologie di controllo


Laut Einheitstext der Regionalgesetze über die Ge-
meindeordnung (E.T.G.O.), genehmigt mit Dekret
des Präsidenten der Region vom 1. Februar 2005,
Nr. 3/L, können die Kontrollen wie folgt zusammen-
gefasst werden:


Ai sensi del Testo unico delle leggi regionali sull’or-
dinamento dei comuni (T.U.O.C.), approvato con
Decreto del Presidente della Regione dell’1 febbraio
2005, n. 3/L, le diverse tipologie di controllo posso-
no essere riassunte come segue:


a) Kontrolle über die Akten der Körperschaften a) Controllo sugli atti degli enti


Die Gesetzmäßigkeitskontrolle umfasst die
Prüfung des Rechtsaktes im Hinblick auf die Ge-
setzesverletzungen, darunter auch die Überein-
stimmung des Rechtsaktes mit den Bestimmun-
gen der Satzung der Körperschaft und die Unzu-
ständigkeit.


Il controllo di legittimità comprende l’esame
dell’atto giuridico relativamente alle violazioni di
legge, inclusa la conformità dell’atto alle disposi-
zioni dello statuto dell’ente e l’incompetenza.
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b) Die Ersatzbefugnis b) Potere sostitutivo


Die Landesregierung ernennt einen Kommissär,
wenn die Körperschaften trotz Aufforderung bin-
nen einer angemessenen Frist


La Giunta provinciale nomina un commissario
qualora gli enti, sebbene invitati a provvedere
entro congruo termine,


- die Vornahme gesetzlicher Pflichtmaßnahmen
hinauszögern oder unterlassen;


- ritardino od omettano di compiere atti obbliga-
tori per legge;


- aufgrund der Enthaltungspflicht von Seiten der
Mehrheit der Mitglieder des Organs nicht im
Stande sind, die Pflichtmaßnahmen zu treffen.


- non siano in grado di adottarli a causa dell’ob-
bligo di astensione in capo alla maggioranza
dei componenti l’organo.


c) Beratungs- und Untersuchungsgewalt c) Consulenza e potere d’inchiesta
Die Landesregierung ist auch ermächtigt, in un-
regelmäßigen Abständen Beistands- und Be-
ratungsbesichtigungen anzuordnen. Damit wird
die gute Entwicklung der örtlichen Körperschaf-
ten und Einrichtungen gewährleistet. Zudem kön-
nen die Landesregierung und der Landeshaupt-
mann Untersuchungen bei den örtlichen Körper-
schaften durchführen lassen.


La Giunta provinciale è autorizzata altresì a di-
sporre saltuariamente delle visite di assistenza
e consulenza, al fine di garantire il buon fun-
zionamento degli enti ed istituti locali. La Giunta
provinciale ed il Presidente della Provincia pos-
sono inoltre disporre ispezioni presso gli enti lo-
cali.


Die Beratung wird auch durch die schriftliche
und mündliche Beantwortung von Anfragen ge-
währleistet, die Erstellung von Rechtsgutachten,
die Behandlung von Beschwerden und durch re-
gen Parteienverkehr.


La consulenza viene garantita inoltre con il ri-
scontro alle richieste scritte ed orali, la redazione
di pareri legali, l’esame di reclami nonché un’in-
tensa attività di rapporti con il pubblico.


Der Landesregierung wurden im Jahre 2010 insge-
samt 985 Beschlüsse der angeführten Körperschaf-
ten zur Gesetzmäßigkeitskontrolle übermittelt, wo-
bei in den 26 Sitzungen der Landesregierung als
Aufsichtsorgan insgesamt 57 Beschlüsse annulliert
wurden.


Nel 2010 alla Giunta provinciale sono state trasmes-
se 985 deliberazioni dei citati enti per il controllo di
legittimità; in tale sede, nelle 26 sedute della Giunta
provinciale, quale organo di vigilanza, sono state an-
nullate complessivamente 57 deliberazioni.


Die Landesregierung hat weiters in dieser Funktion
79 Beschlüsse u. a. in folgenden Bereichen gefasst:


La Giunta provinciale, in tale funzione, ha inoltre
adottato 79 deliberazioni nei seguenti ambiti:


- Ernennungen von Kommissären bzw. Inspektoren - Nomine di commissari e/o ispettori
- Ermächtigungen zur Abweichung vom Personal-


schlüssel bzw. Stellenplanerweiterungen bzw. Ab-
lehnung von Ansuchen um Stellenplanerweiterung
für Gemeinden und Bezirksgemeinschaften und
des Wohnbauinstituts


- Autorizzazioni alla deroga degli standard di per-
sonale rispettivamente ampliamenti di piante or-
ganiche di Comuni e Comunità comprensoriali e
dell’Istituto per l’Edilizia sociale rispettivamente di-
niego di autorizzazione


- Auflösungen von Gemeinderäten - Scioglimenti di consigli comunali
- Genehmigung von Satzungen - Approvazione di statuti
- Ermächtigung zur Abweichung vom Proporz - Autorizzazione alla deroga dalla proporzionale
- Beschlüsse im Bereich Stabilitätspakt und Abzug


von der Pro-Kopfquote und Terminsetzungen
- Delibere in materia di patto di stabilità e detrazio-


ne della quota pro capite e fissazioni di termini


Elf Fälle wurden im Rahmen der Zusammenarbeit
zwischen Regierungskommissariat und dem Lan-
deshauptmann bezüglich des Einwohnerregisters im
Sinne des Gesetzes Nr. 118/1972 - VII. Abschnitt
behandelt.


11 casi sono stati trattati nell’ambito della collabora-
zione tra il Commissariato del Governo ed il Pre-
sidente della Provincia, in ordine al registro della po-
polazione ai sensi della legge n. 118/1972, Titolo
VII.


Im Buchhaltungsbereich/Lokalfinanz wurden mit 26
Zweckbindungsbeschlüssen- bzw. -dekreten der
Landesregierung insgesamt 293,887 Millionen Eu-
ro zweckgebunden.


Nell’ambito contabile/finanza locale la Giunta pro-
vinciale ha impegnato con 26 deliberazioni risp. de-
creti complessivamente 293,887 milioni di euro.
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Erfolgte Zweckbindungen
Impegni effettuati


Betrag in Millionen Euro
Importo in milioni di euro


Pro-Kopf-Quote an Gemeinden und Bezirksgemeinschaften
Quota pro capite ai Comuni e Comunità comprensoriali 247,580


Finanzierung von Kleingemeinden und Zuwendung für die gemeinsame Führung von Diensten
Finanziamento dei piccoli comuni e assegnazioni per la gestione di servizi comuni 2,697


Zusätzliche Zuweisungen an die ladinischen Gemeinden
Assegnazioni ulteriori ai comuni ladini 0,309


Werbesteuer
Tassa sulla pubblicità 0,882


Zuweisung IRAP an die Gemeinden
Assegnazione IRAP ai Comuni 17,972


Finanzierung der Handels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirtschaftskammer Bozen
Assegnazione alla Camera di commercio, industria, artigianato e agricoltura di Bolzano 4,688


Zuweisungen an die Bezirksgemeinschaften für die Instandhaltung des Radwegenetzes
Assegnazioni alle comunità comprensoriali per la manutenzione delle piste ciclabili 0,350


Überweisung des Gemeindezuschlages auf die Einkommenssteuer
Assegnazione dell’addizionale IRPEF 1,113


Überweisung an die Gemeinden des Anteiles der 5 Promille auf die Einkommenssteuer
Assegnazione ai comuni del 5 promille dell’IRPEF ---------


Zuweisung an den Südtiroler Gemeindenverband
Assegnazione al Consorzio dei Comuni 3,649


Zinsbeiträge an Gemeinden
Contributi in conto interesse ai comuni 0,056


Zuweisung der Mindereinnahmen ICI an die Gemeinden (Befreiung Erstwohnung und Kultusgebäude)
Assegnazione ai comuni delle minori entrate ICI (esenzione prima casa ed edifici di culto) 14,553


Zuweisungen an die Gemeinden für die Durchführung der europäischen Richtlinie 2004/38/CE
(Meldeamt)
Assegnazioni ai comuni per l’esecuzione della direttiva europea 2004/38/CE (anagrafe) 0,034


Zuweisungen an die Gemeinden Bozen und Leifers des Gemeindezuschlages auf die Gebühr für die
Flugpassagiere
Assegnazioni ai comuni di Bolzano e Laives dell’addizionale comunale sui diritti d’imbarco di passeggeri
sulle aeromobili. 0,004


Summe
Totale 293,887


Weiters wurden jene Kompetenzen wahrgenom-
men, die das Innenministerium für die Gemeinden
auf Staatsebene ausübt:


Sono state inoltre recepite le competenze svolte a
favore dei comuni da parte del Ministero degli Inter-
ni a livello statale:


• Erhebung und Bewertung der Daten der Haus-
haltspläne und Abschlussrechnungen der Ge-
meinden und Bezirksgemeinschaften;


• rilevazione e valutazione dei dati dei bilanci di pre-
visione e consuntivi dei comuni e delle comunità
comprensoriali;


• statistische Entwicklung der Lokalfinanzen; • rilevazione statistica dell’evoluzione della finanza
locale;


• Beobachtung und Kontrolle der Stellenpläne der
Gemeinden und Bezirksgemeinschaften und die
Einhaltung des Gemeindestabilitätspaktes.


• monitoraggio e controllo delle piante organiche dei
comuni e delle comunità comprensoriali e control-
lo sull’osservanza del patto di stabilità.


Stichprobenmäßig wurden die übermittelten Haus-
haltsdokumente der Gemeinden auf ihre Struktur
überprüft und in 30 Fällen wurden den Bürgermeis-
tern und Rechnungsrevisoren etwaige Auffälligkei-
ten schriftlich mitgeteilt.


A campione sono stati esaminati i documenti conta-
bili dei comuni nella loro struttura e in 30 casi sono
stati comunicati per iscritti ai comuni e ai revisori dei
conti eventuali incongruenze.
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Aufgrund des Berichts des Rechnungshofes in Be-
zug auf die gemeindebeteiligten Gesellschaften
wurde eine Mitteilung an die Gemeinden verfasst,
welche die Ergebnisse über die erfolgte Untersu-
chung und Anleitungen in Zusammenhang mit der
Verwaltung der von der Gemeinde beteiligten Ge-
sellschaften zusammenfasst. Außerdem wurden in
Arbeitsgruppen Änderungen der Landesgesetze be-
treffend die Bezirksgemeinschaften, die Kurverwal-
tungen und die neuen Personalstandards ausge-
arbeitet und es wurde ein Leitfaden für die Verwal-
tungstätigkeit der Eigenverwaltungen erstellt.


Sulla base della relazione della Corte dei Conti ri-
guardo alle società partecipate dai comuni è stata
elaborata una comunicazione ai comuni, nella quale
vengono riassunti i risultati delle indagini e le diret-
tive nella gestione delle società partecipate. Inoltre
in gruppi di lavoro sono stati elaborati disposizioni
concernenti modifiche delle leggi provinciali sulle
comunità comprensoriali, sulle aziende di soggiorno
e turismo e sugli standard di personale; è stato an-
che elaborato un manuale per la gestione dei beni
di uso civico.


Nach der Verfassungsreform von 2001 liegt der
Schwerpunkt der Tätigkeit des Aufsichtsamtes in
der Beratung der Körperschaften. Neben den täg-
lich mündlich erteilten Rechtsauskünften wurden im
Berichtsjahr 197 schriftliche Rechtsgutachten für die
der Aufsicht unterstellten Körperschaften verfasst.
Vor allem die im Mai stattgefundenen Gemeinde-
ratswahlen haben das Amt sehr beschäftigt und so
wurden über 50 Rechtsgutachten allein in diesem
Bereich erstellt. Weiters wurden 28 Rechtsanfragen
Privater vor allem im Bereich Verwaltungspolizei
beantwortet und 19 Antworten auf Landtagsanfra-
gen, Beschlussanträge und aktuelle Fragestunden
vorbereitet. Das Amt hat außerdem 26 Mitteilungen
und Rundschreiben für die Körperschaften verfasst.


Dopo la riforma costituzionale del 2001, l’attività
preminente dell’Ufficio vigilanza consiste nella con-
sulenza degli enti. Oltre ai numerosi pareri dati a
quesiti giuridici verbalmente, nel corso dell’anno di
riferimento sono stati elaborati 197 pareri scritti. So-
prattutto l’Ufficio è stato coinvolto nelle elezioni co-
munali nel mese di maggio ed in questo ambito
sono stati elaborati 50 pareri. Inoltre è stato risposto
a 28 richieste legali di privati riguardante soprattutto
la polizia amministrativa e sono stati redatte 19 ri-
sposte ad interrogazioni, mozioni ed interrogazioni
su temi di attualità. L’Ufficio ha inoltre predisposto
26 comunicazioni e circolari indirizzate agli enti lo-
cali.


Seit November 2007 sind auch die Zuständigkeiten
des ehemaligen Amtes für Verwaltungspolizei (Ab-
teilung 1.4) beim Aufsichtsamt angesiedelt.


Dal novembre 2007 anche le competenze dell’ex-
Ufficio polizia amministrativa (Ripartizione 1.4) sono
passate all’Ufficio vigilanza.


Im Jahre 2010 wurden im Bereich Verwaltungs-
polizei 158 Tanz- und Musikveranstaltungen bzw.
Betriebsgenehmigungen, 92 Sportveranstaltungen,
137 Zelt-, Wiesen- und Dorffeste und 137 andere
Veranstaltungen genehmigt. Außerdem wurden 171
Genehmigungen zur Verlängerung der Sperrstunde
erteilt bzw. 70 Ermächtigungen zur Verlängerung
der Sperrstunde an die Gemeinde erteilt. Weiters
wurden gemäß Polizeigesetz 41 neue Bewilligungen
für Agenturen, 17 für Handel für Schmuckwaren, 24
für Handel mit Gebrauchtwaren, vier für Vertrieb von
Bild- und Tonträgern ausgestellt und 52 Umschrei-
bungen bzw. Betriebsverlegungen in diesem Be-
reich abgewickelt. Zudem wurden neben neun neu-
en Spielsälen 17 Umschreibungen bzw. Sitzverle-
gungen abgewickelt und 18 Bewilligungen laut Arti-
kel 88 bzw. Artikel 86 Absatz 3 des Polizeigesetzes
ausgestellt und zwölf Verfahren zur Umschreibung
oder Änderung dieser Bewilligungen vorgenommen.
Weiters wurden in Zusammenhang mit der Abwick-
lung von Verwaltungsstrafverfahren 50 Vorhaltun-
gen gemacht, 35 Bußgeldbescheide erlassen, acht
Zwangseintreibungen veranlasst und 29 Einstel-
lungsverfügungen von illegalen Tätigkeiten ange-
ordnet.


Nel 2010 nell’ambito della polizia amministrativa so-
no stati autorizzati 158 spettacoli musicali e dan-
zanti rispettivamente autorizzazioni pubblici esercizi,
92 manifestazioni sportive, 137 feste in tendone e di
paese e 137 altri tipi di spettacolo. Inoltre sono state
concesse 171 autorizzazioni di protrazione d’orario
e 70 autorizzazioni di protrazione di orario al comu-
ne. Inoltre sono state emesse le seguenti nuove
autorizzazioni del testo unico delle leggi sulle poli-
zia: 41 nuovi permessi, 17 per il commercio di og-
getti preziosi, 24 per il commercio di cose usate e/o
antiche, 4 per la produzione o vendita di materiale
audiovisivo e svolte 52 pratiche di voltura o trasferi-
mento sede. Sono state rilasciate inoltre 9 licenze
per sale gioco e svolte 17 pratiche per voltura o
trasferimento sede delle stesse, nonché 18 licenze
di cui agli articoli 88 e 86 comma 3 del testo unico
delle leggi sulle polizia e svolte 12 procedure per il
trasferimento o la modifica delle stesse. Inoltre nel-
l’ambito dello svolgimento di procedimenti ammini-
strativi sanzionatori sono state redatte 50 contesta-
zioni, emesse 35 ordinanze d’ingiunzione, iniziate 8
esecuzioni forzate e 29 ordinanze di cessazione di
attività non autorizzata.
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Die Landeskommission für öffentliche Veranstaltun-
gen hat im Rahmen ihrer Tätigkeit 45 Projekte über-
prüft, 319 Lokalaugenscheine (Bauabnahmen, In-
spektionen und Kontrollen) durchgeführt.


La commissione provinciale per i pubblici spettacoli
nell’ambito della sua attività ha esaminato 45 pro-
getti, eseguito 319 sopralluoghi (collaudi, ispezioni,
controlli).


Sport Sport


Das Amt für Sport ist die Zentrale für das Beitrags-
wesen im Sport- und Freizeitbereich, stellt ein Kom-
petenzzentrum für alle Fragen im Zusammenhang
mit dem Sport dar und verfolgt bzw. entwickelt die
Sportautonomie Südtirols.


L’Ufficio sport è la sede primaria per ricevere con-
tributi nel settore dello sport e del tempo libero, è un
centro di competenza per tutte le domande riguar-
danti lo sport e persegue lo sviluppo dell’autonomia
dello sport in Alto Adige.


1) Beitragswesen 1) Contributi e sussidi


Im Berichtsjahr 2010 wurden die Beiträge in den
verschiedenen Bereichen des Sports und der
Freizeitgestaltung wie folgt eingesetzt. Es konn-
ten 1.301 Gesuche um insgesamt 29,0 Millionen
Euro behandelt werden.


Nell’esercizio 2010 sono stati erogati i seguenti
contributi nei diversi settori dello sport e del tem-
po libero. Sono state esaminate 1.301 domande
per un importo totale di 29,0 milioni di euro.


Leistungsumfang Beitragswesen
Quantificazione della prestazione settore contributi


Beschreibung der Ergebnisse - Indikatoren
Descrizione dei risultati - indicatori


Anzahl
Quantità


Gesuche für die ordentliche Jahrestätigkeit der Vereine
Domande per l’attività ordinaria annuale delle associazioni 766


Gesuche für Sport- und Freizeitveranstaltungen
Domande per manifestazioni sportive e ricreative 246


Gesuche für Kurse im Bereich Sport
Domande per corsi in ambito sportivo 28


Gesuche für Sportgeräte oder Einrichtungen
Domande per attrezzature sportive o arredamenti 114


Gesuche für Anlagen der Vereine; L.G. 19/90; L.G. 22/83
Domande per impianti delle associazioni sportive; L.P. 19/90; L.P. 22/83 38


Gesuche für Anlagen der Gemeinden
Domande per impianti dei Comuni 37


Gesuche für Gemeindeanlagen - Darlehensplafond L.G. Nr. 5/89
Domande per impianti dei Comuni - plafond dei mutui L.P. n. 5/89 42


Gesuche für Sponsoring
Domande di sponsorizzazione 30


Beiträge
Contributi


29,0 Millionen Euro
29,0 milioni di euro


2) Sportbeobachtungsstelle 2) Osservatorio dello sport


Das Amt für Sport ist die kompetente Anlaufstel-
le für alle Fragen zum Sport in Südtirol. Im Rah-
men der vom Schulamt durchgeführten Schul-
sportstudie bewerkstelligte das Amt die Analy-
se, den statistischen Teil und die Übersetzung


L’Ufficio sport rappresenta un punto di riferimen-
to competente per tutte le domande riguardante
il tema sport in Alto Adige. Nell’ambito dello stu-
dio sullo sport scolastico eseguito dall’Inten-
denza scolastica l’Ufficio ha fornito le analisi, la







Abteilung
Ripartizione 7 ÖRTLICHE KÖRPERSCHAFTEN


ENTI LOCALI


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


7


der Studie. Wichtige Ergebnisse, auch anderer
Auswertungen, wurden in geeigneter Form ver-
öffentlicht.


parte statistica e la traduzione dello studio. I ri-
sultati elaborati anche da altre analisi sono state
pubblicate in modo adeguato.


3) Sportautonomie 3) Autonomia dello sport


Mit dem CONI wurde ein neues Einverneh-
mensprotokoll ausgearbeitet, welches dem-
nächst unterzeichnet wird. Somit ist die Zuwei-
sung der Geldmittel für die nächsten vier Jahre
gesichert.


Il lavoro preliminare per la sottoscrizione del
protocollo d’intesa con il CONI riguardante i fi-
nanziamenti è in stato di preparazione, verrà fir-
mato prossimamente ed assicura l’assegnazione
di finanziamenti per i prossimi 4 anni.


4) Statistische Erhebung 4) Rilevazione statistica


Die alle fünf Jahre durchzuführende Erhebung
der Sportorganisationen in Südtirol wurde
2010 durch die Publikation einer Broschüre ab-
geschlossen. Die Vorbereitungen für die Sport-
stättenerhebung 2015 sind angelaufen. Dazu
wurde eine Machbarkeitsstudie erstellt.


La rilevazione quinquennale delle organizza-
zioni sportive in Alto Adige é stata conclusa
nell’anno 2010 mediante la pubblicazione di un
opuscolo. Sono in corso le preparazioni per la ri-
levazione degli impianti sportivi 2015 ed é stato
fatto uno studio di fattibilità.


Förderung öffentlicher
Bauarbeiten


Promozione opere
pubbliche


Mit der Vereinbarung über die Lokalfinanzen sind
für das Finanzjahr 2010 die Ausstattung der Fonds
und ihre Aufteilung auf die Gemeinden festgelegt
worden. Die zügige Zuweisung und effiziente Aus-
zahlung der Beträge ermöglicht den Gemeinden
wichtige Investitionsvorhaben durchzuführen und
stellt einen nicht unerheblichen Wirtschaftsfaktor dar.
Nachstehend die im Jahr 2010 erfolgten Zweckbin-
dungen:


Con l’accordo per la finanza locale per l’anno finan-
ziario 2010 è stata stabilita la dotazione dei fondi e
la loro ripartizione tra i singoli comuni. La rapida as-
segnazione e l’efficiente liquidazione dei contributi
ai comuni rendono possibile la realizzazione degli
investimenti programmati e rappresentano un fatto-
re economico non trascurabile. Di seguito si riporta-
no gli impegni assunti nell’anno 2010:


Kapitel
Capitolo Euro


26200.00 L.G./L.P. 24/91 (Finanzierung von Straßenprojekten - finanziamento di progetti stradali) 2.000.000,00


26200.15 L.G./L.P. 27/75 (öff. Bauarbeiten - lavori pubblici), Art. 3 48.466.980,00


26200.15 L.G./L.P. 27/75 (öff. Bauarbeiten - lavori pubblici), Art. 5 16.155.660,00


26200.15 L.G./L.P. 27/75 (Radwege 40% - piste ciclabili 40%) 4.000.000,00


26200.25 Radwegenetz 60% - rete ciclabile 60% 6.000.000,00


26205.10 L.G./L.P. 24/1986 und 18-Darlehenszuschüsse, alte Raten - contributi sui mutui, rate pregresse 72.779.122,00


26205.10 L.G./L.P. 24/1986 und 18-Darlehenszuschüsse, neue Raten - contributi sui mutui, rate nuove 1.220.878,00


26200.17 L.G./L.P. 6/1992 Rotationsfonds für Investitionen - fondo di rotazione per investimenti 80.000.000,00


09205.00 L.G./L.P. 13/1991 Alten- und Pflegeheime - case di riposo e centri di degenza 3.856.000,00


Summe
totale 234.478.640,00


1) Öffentliche Bauten der Gemeinden 1) Opere pubbliche dei comuni


Landesgesetz Nr. 27/1975, Art. 3. Die Aufteilung
auf die einzelne Gemeinde erfolgt aufgrund Flä-


Legge provinciale n. 27/1975, art. 3. La suddivi-
sione al singolo comune avviene in base alla
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che und Bevölkerung. superficie e popolazione.
Den 116 Gemeinden sind insgesamt 48,5 Millio-
nen Euro im Sinne des Artikels 3 des Landes-
gesetzes 27/1975 zugewiesen und in vier gleich
hohen Raten zur Auszahlung gebracht worden.


Ai 116 comuni sono stati assegnati e liquidati in
quattro rate di uguale importo ai sensi dell’arti-
colo 3 della legge provinciale 27/1975 comples-
sivamente 48,5 milioni euro.


2) Öffentliche Bauten der Gemeinden, Dringlich-
keitsmaßnahmen


2) Opere pubbliche dei comuni, misure neces-
sarie ed urgenti


Im Sinne des Landesgesetzes Nr. 27/1975, Art.
5 (Reservefonds) sind 16,2 Millionen Euro
zweckgebunden worden. Damit konnte an insge-
samt 142 Projekten eine zusätzliche Finanzie-
rung zugewiesen werden.


Ai sensi della legge provinciale n. 27/1975, art.
5 (fondo di riserva) sono stati impegnati 16,2
milioni di euro. Con questi fondi sono stati asse-
gnati a 142 progetti finanziamenti aggiuntivi.


3) Rotationsfonds für Investitionen 3) Fondo di rotazione per investimenti


Im Sinne des Landesgesetzes Nr. 6/1992 sind
aus dem Rotationsfonds für Investitionen insge-
samt 80 Millionen Euro zur Verfügung gestellt
worden. Die Mittel sind wie folgt auf die ver-
schiedenen Kategorien von Vorhaben aufgeteilt
worden:


Ai sensi della legge provinciale n. 6/1992 sono
stati messi a disposizione 80 milioni di euro per il
fondo di rotazione per investimenti. I fondi sono
stati ripartiti tra le varie categorie di progetti co-
me segue:


- 35 Millionen Euro für Schulbauten; - 35 milioni di euro per l’edilizia scolastica;
- 20 Millionen Euro für Wasser-, Abwasserlei-


tungen, Alten-, Pflegeheime und Altenwohnun-
gen;


- 20 milioni di euro per acquedotti, canalizzazio-
ne, case di riposo, centri di degenza e alloggi
per anziani;


- 10 Millionen Euro für Kindergärten; - 10 milioni di euro per scuole materne;
- 15 Millionen Euro für verschiedene andere


Vorhaben.
- 15 milioni di euro per diversi altri progetti.


Die Finanzierung der Vorhaben erfolgt auf Vor-
schlag einer eigenen Arbeitsgruppe. Im Jahr 2010
sind 132 Projekte finanziert worden.


Il finanziamento dei progetti avviene su proposta
di un proprio gruppo di lavoro. Nell’anno 2010
sono stati finanziati 132 progetti.


4) Alten- und Pflegeheime, Altenwohnungen 4) Case di riposo e centri di degenza, alloggi
per anziani


Für die Realisierung von Alten- und Pflegehei-
men und Altenwohnungen sind 3,8 Millionen
Euro im Sinne des Landesgesetzes 13/1991
zweckgebunden worden.


Per la realizzazione di case di riposo e centri di
degenza nonché alloggi per anziani sono stati
impegnati ai sensi della legge provinciale
13/1991 3,8 milioni di euro.


5) Radwegenetz 5) Rete di piste ciclabili


Die Realisierung von Radstrecken ist im Jahr
2010 mit insgesamt 10 Millionen Euro unterstützt
worden. Es sind auch Nebenstrecken des Rad-
wegenetzes finanziert worden.


La realizzazione di piste ciclabili è stata soste-
nuta nell’anno 2010 con 10 milioni di euro. Sono
stati finanziati anche delle linee secondarie della
rete ciclabile.


6) Förderungen der Darlehen für öffentliche
Bauten der Gemeinden


6) Incentivazione tramite mutui per opere pub-
bliche dei comuni


Im Jahr 2010 sind für neu aufgenommene Dar-
lehen insgesamt 1,2 Millionen Euro an Darle-
henszuschüsse gewährt worden. Für die Über-
nahme von Darlehensraten aus vorhergehenden
Jahren sind 72,7 Millionen Euro zweckgebunden
worden.


Nell’anno 2010 sono stati assegnati contributi
per l’ammortamento di nuovi mutui per comples-
sivamente 1,2 milioni di euro. Per l’assunzione di
rate di ammortamento di anni pregressi sono
stati assegnati 72,7 milioni di euro.
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Abteilung
Ripartizione 8 Landesinstitut für


Statistik - ASTAT
Istituto provinciale di
statistica - ASTAT


Die Tätigkeit des Landesinstitutes für Statistik be-
steht größtenteils in der Erhebung und Veröffent-
lichung von Daten. Es werden aber auch Studien
und Forschungen im Auftrag der Landesverwaltung
durchgeführt. Darüber hinaus werden für die ge-
samte Landesverwaltung das Controlling-Projekt
samt Nebenprojekten umgesetzt und koordiniert.


Gran parte dell’attività svolta dall’Istituto provinciale
di statistica può essere riassunta nelle 2 grandi fasi
della raccolta dei dati statistici e della diffusione de-
gli stessi fra la collettività. Oltre a ciò l’Astat condu-
ce studi e ricerche su incarico dell’Amministrazione
provinciale, oltre a curare l’implementazione ed il
coordinamento del progetto Controlling (per l’Ammi-
nistrazione provinciale) e dei suoi sottoprogetti.


Es wurden 156 statistische Erhebungen durch-
geführt, davon 59 im demographischen und 81 im
wirtschaftlichen Bereich.


L’attività di raccolta dei dati statistici ha interes-
sato 156 rilevazioni, di cui 59 nel campo demogra-
fico e 81 in quello economico.


Im Herbst 2010 wurde die 6. Allgemeine Landwirt-
schaftszählung durchgeführt, die unter dem Motto
„Die Landwirtschaft verändert sich: Erzähl uns, wie“
stand. Zudem begannen die Vorbereitungen für die
Allgemeine Volkszählung, die im Herbst 2011
durchgeführt wird.


Nell’autunno del 2010 è stato condotto il 6° Censi-
mento generale dell’agricoltura, secondo il motto
"l’agricoltura sta cambiando: raccontaci come". In-
oltre sono partiti i lavori preparatori del Censimento
generale della popolazione, che verrà eseguito nel-
l’autunno del 2011.


Im Rahmen der Publikationstätigkeit erschienen
17 Broschüren, eine Tabellensammlung, 65 Mittei-
lungen, 57 Presseaussendungen (Seitenzahl insge-
samt = 3.941) und die DVD „Statistiksammlung für
Südtirol 2010“.


L’attività di diffusione dei dati statistici è così ri-
assumibile: 17 volumi, una raccolta di tabelle, 65
notiziari e 57 comunicati stampa, per un totale di
3.941 pagine. Inoltre il dvd-rom "Raccolta statistica
2010".


Sämtliche Broschüren, Mitteilungen und Presseaus-
sendungen des Astat werden auch online unter
www.provinz.bz.it/astat angeboten. Die Webseiten
des Astat wurden ständig verbessert, aktualisiert
und ausgebaut. Der Abschnitt zu den Online-Erhe-
bungen wurde neu eingeführt. Dieser Dienst wird
nach und nach erweitert und soll den Bürgerinnen
und Bürgern, Unternehmen und Institutionen die Be-
antwortung der statistischen Fragebögen erleich-
tern. Weitere Online-Dienste sind die Datenbanken,
die Berechnung der Geldaufwertung und der ge-
setzlichen Zinsen, das Konjunkturbarometer und der
Publikationskatalog.


Tutte le pubblicazioni, i notiziari ed i comunicati
stampa dell’Astat sono disponibili in internet
(www.provincia.bz.it/astat). Le pagine web dell’Astat
subiscono continui processi di miglioramento ed ag-
giornamento. È stata implementata la sezione rela-
tiva alle rilevazioni online, un servizio che andrà pro-
gressivamente ad ampliarsi, per agevolare cittadini,
imprese ed istituzioni nella compilazione dei que-
stionari statistici. Sul web molti altri servizi sono a
disposizione del cittadino: banche dati online, calco-
lo della rivalutazione e degli interessi legali, barome-
tro congiunturale, catalogo delle pubblicazioni.


Das Institut übt intensive statistische Informations-
tätigkeit aus, zumeist auf direkte Anfrage (Bürger,
Unternehmen, Medien, Politik usw.). Besonders
zahlreich sind Datenanfragen via E-Mail, davon wer-


L’Istituto svolge un’intensa attività di informazione
statistica diretta, su richiesta dei vari settori del vi-
vere sociale (cittadini, imprese, mass-media, mondo
politico etc.). Particolarmente numerose le richieste
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den inzwischen mehr als zehn pro Tag verzeichnet. di dati via e-mail, che hanno ormai superato le 10
unità giornaliere.


Erhebungs- und Informationstätigkeit 2010 Attività di rilevazione/diffusione di dati statistici 2010


Statistischer Bereich


Settore statistico


Erhebungen


Rilevazioni


Veröffentlichungen
und Tabellensamml.


Pubblicazioni e
raccolte di tabelle


Mitteilungen


Notiziari


Presse-
mitteilungen
Comunicati


stampa


Fachübergreifende Auswertungen
Elaborazioni di carattere generico 9 3 - 5


Zählungen
Censimenti 4 - - -


Bevölkerung und Gesundheit
Statistica demografica e sanità 16 2 13 8


Soziales Leben
Statistica sociale 2 3 2 2


Bildung, Kultur und Freizeit
Istruzione, cultura e tempo libero 15 1 14 -


Erwerbstätigkeit und Arbeitsmarkt
Occupazione e mercato del lavoro 13 - 2 5


Demoskopie
Demoscopia 14 3 8 8


Landwirtschaft
Agricoltura 12 - - 1


Produzierendes Gewerbe und Dienstleistungen
Industria e servizi 33 1 12 16


Öffentliche und private Institutionen
Istituzioni pubbliche e private 9 1 1 1


Volkswirtschaftliche Gesamtrechnung
Conto economico provinciale 3 3 - 4


Preise und Einkommen
Prezzi e redditi 10 - 9 5


Verkehrswesen und Energie
Traffico e energia 13 1 4 1


Beobachtungsstelle für öffentliche Arbeiten
Osservatorio lavori pubblici 3 - - 1


Insgesamt
Totale 156 18 65 57


Bevölkerungsstatistik Statistiche demografiche
• Das „Demographische Handbuch für Südtirol“


wurde auch im Jahr 2010 wieder herausgegeben.
Es liefert ein aktuelles Bild der sozialen Gege-
benheiten in Südtirol. Dabei wurden all jene Phä-
nomene analysiert, die das Wachstum und die
Zusammensetzung der Bevölkerung beeinflus-
sen: Geburtenentwicklung, Sterblichkeit, Wande-
rungsbewegungen bis hin zu Eheschließungen,
Trennungen und Scheidungen. Das Geschlech-


• Anche nel 2010 è stato pubblicato il "Manuale de-
mografico" per l’Alto Adige, che offre un quadro
esaustivo della realtà demografica della provincia
di Bolzano. Sono stati oggetto di analisi tutti i fe-
nomeni che incidono sulla crescita e sulla com-
posizione della popolazione: natalità, mortalità,
flussi migratori, matrimoni, separazioni e divorzi.
Sono stati inoltre analizzati anche il rapporto nu-
merico per genere e la struttura per età nonché la
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terverhältnis und die Altersstruktur wurden ge-
nauso unter die Lupe genommen wie die Be-
schaffenheit der Haushalte und der ausländi-
schen Bevölkerung.


composizione sia dei nuclei familiari che della po-
polazione straniera.


• Das „Sozialportrait Südtirol“ wurde 2010 neu auf-
gelegt. Es enthält die Themenbereiche zur Lage
und Entwicklung der Südtiroler Gesellschaft, wie
Bevölkerung, Bildung, Arbeit, Gesundheit, Kultur,
Sozialisierung und Freizeit. Die Daten wurden im
Rahmen des Möglichen mit den entsprechenden
gesamtstaatlichen und internationalen Ergebnis-
sen verglichen. Etliche Zeitreihen verdeutlichen
die Entwicklung. Auf Verhältnis- und Kennzahlen
wurde besonderer Wert gelegt, um eine direkte
Vergleichbarkeit der Daten nach Gebiet zu ge-
währleisten.


• È stata presentata nel 2010 la seconda edizione
del "Quadro sociale della provincia di Bolzano".
Esso fornisce una panoramica sulla situazione
sociale e sull’evoluzione della società, fornendo
un’analisi sui temi popolazione, istruzione, lavoro,
sanità, cultura, socialità e tempo libero. Nel limite
del possibile è stata assicurata la confrontabilità
dei dati a livello nazionale ed internazionale.
Sono state inoltre inserite alcune serie storiche.
Si è posta una particolare attenzione all’elabora-
zione di rapporti ed indici, per rendere i dati im-
mediatamente confrontabili tra i vari ambiti territo-
riali.


• Die Ergebnisse der „Jugendstudie 2009“ wurden
im Rahmen einer Tagung einer breiten Öffent-
lichkeit vorgestellt. Sie wurde bereits zum fünften
Mal durchgeführt und enthält detaillierte Informa-
tionen zu Werthaltungen, Lebensformen und Le-
bensentwürfen der Südtiroler Jugend.


• I risultati dell’"Indagine sui giovani 2009" sono
stati resi noti, durante un convegno, ad un ampio
pubblico. Questo studio, giunto ormai alla quinta
edizione, contiene una miriade di informazioni sul
mondo dei giovani altoatesini: valori, stili di vita e
progetti per il futuro.


• Um für alle im Bildungsbereich Tätigen detail-
lierte Daten in übersichtlicher Form bereitzustel-
len, wurde die Broschüre „Bildung in Zahlen“
auch 2010 wieder aktualisiert.


• Per divulgare in modo più adeguato i dati del set-
tore e renderli disponibili in forma facilmente con-
sultabile, è stato aggiornato anche nel 2010
l’opuscolo "Istruzione in cifre".


• Alle Erhebungen im Kulturbereich wurden durch-
geführt, teilweise ergänzt und aufbereitet. So ste-
hen Daten zur persönlichen und beruflichen Wei-
terbildung, zu Museen, Kulturveranstaltungen,
Bibliotheken und Zwei- und Dreisprachigkeits-
prüfungen zur Verfügung.


• Tutte le rilevazioni statistiche in ambito culturale
sono state eseguite, in parte ampliate ed elabo-
rate, per fornire una visione d’insieme della for-
mazione continua sia professionale che persona-
le, dei musei, degli spettacoli culturali, delle bi-
blioteche e degli esami di bi- e trilinguismo.


• Die Daten zum Arbeitsmarkt sowie zu den öffent-
lich Bediensteten in Südtirol wurden als Tabellen-
sammlung aufbereitet. Zum Lehrpersonal wurde
auch eine umfassende ASTAT-Information ver-
öffentlicht.


• I dati sul mercato del lavoro e sui dipendenti pub-
blici in provincia di Bolzano sono stati pubblicati
in forma di raccolta di tabelle. Per quanto riguar-
da gli insegnanti è stata pubblicata anche un’ana-
lisi più approfondita.


• Zu verschiedenen Bereichen wurden demoskopi-
sche Untersuchungen durchgeführt und entspre-
chende Daten veröffentlicht. Die bearbeiteten
Themen waren: religiöses Engagement, Wohnen
und Wohngegend, Urlaub der Südtiroler, Ernäh-
rungsgewohnheiten, die Selbsteinschätzung der
wirtschaftlichen Situation der Südtiroler Haushal-
te sowie die Sicherheit der Bürger. Diese und an-
dere Themen wurden in Informationsschriften
bzw. Tabellensammlungen veröffentlicht.


• Per i diversi ambiti tematici sono state effettuate
indagini demoscopiche e pubblicati i relativi dati:
la pratica religiosa, abitazione e zona di residen-
za, le vacanze degli altoatesini, stili alimentari, la
percezione della situazione economica delle fa-
miglie altoatesine nonché la sicurezza dei citta-
dini. Questi risultati ed altre tematiche sono stati
pubblicati nei notiziari e nelle raccolte di tabelle.


• Die Mitarbeiter und Mitarbeiterinnen des Amtes
haben insgesamt ca. 600 Weiterbildungsstunden
absolviert.


• I collaboratori e le collaboratrici dell’Ufficio hanno
partecipato complessivamente a ca. 600 ore di
formazione.
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Wirtschaftsstatistik Statistiche economiche


a) Veröffentlichungen und Informations-
tätigkeit


a) Diffusione delle informazioni


Das Amt leitete im Laufe des Jahres 102 Projekte in
acht verschiedenen Bereichen.


Nel corso dell’anno l’Ufficio ha gestito 102 progetti
articolati in 8 diversi ambiti di prestazione.


Die erste Auflage der „Südtiroler Wirtschaft - 2009“
wurde verfasst und veröffentlicht. Die Publikation
verwendet Daten der amtlichen Statistik und ana-
lysiert und kommentiert die wichtigsten Größen zur
lokalen Wirtschaft. Dabei werden sowohl struktu-
relle Aspekte als auch Konjunkturentwicklungen be-
trachtet und es wird versucht, die Stärken und
Schwächen der Südtiroler Wirtschaft zu ermitteln.


È stato predisposto e distribuito il primo "Rapporto
sull’economia dell’Alto Adige - 2009". Il volume, uti-
lizzando fonti statistiche ufficiali, analizza e com-
menta i principali dati riguardanti l’economia locale,
sia nei suoi aspetti strutturali, sia nelle sue dinami-
che congiunturali, cercando di individuare i punti di
forza e di debolezza dell’Alto Adige.


Bei einer Pressekonferenz wurde die Publikation
„Wohnungspolitik in Südtirol“ vorgestellt. Sie enthält
Daten zu sozialen und wirtschaftlichen Entwicklun-
gen und präsentiert und analysiert die Wohnungs-
politik in Südtirol zwischen 1919 und 2008. Es wer-
den zudem einige Vorschläge zur Ergänzung der
künftigen öffentlichen Wohnungspolitik im Bereich
des sozialen Wohnbaus gemacht.


Mediante conferenza stampa è stato presentato il
volume "Politiche abitative in provincia di Bolzano",
che attraverso i dati relativi a numerose dinamiche
sociali ed economiche propone una lettura ed
un’analisi delle politiche abitative messe in atto in
provincia di Bolzano tra il 1919 e il 2008. Vengono
inoltre formulate indicazioni per integrare le future
politiche pubbliche nel campo dell’edilizia residen-
ziale sociale.


Fünf Jahre nach der letzten Ausgabe wurden die
„Sportorganisationen in Südtirol - 2008“ veröffent-
licht. Die Publikation bietet einen Überblick über die
Sportarten, die von den Sportorganisationen ange-
boten werden, und eine Analyse der letzteren nach
den wichtigsten Merkmalen.


A 5 anni di distanza dalla precedente edizione è sta-
to diffuso il fascicolo "Organizzazioni sportive in Alto
Adige - 2008", mediante il quale viene offerta una
panoramica sulle discipline offerte dalle organizza-
zioni sportive, analizzate secondo i principali aspetti
caratteristici.


b) Studien und Beratungstätigkeit b) Attività di studio e consulenza


Es wurden die Hauptergebnisse der Erhebung zum
„Einkommen und Vermögen der Südtiroler Haushal-
te“ veröffentlicht. Dabei ging es um das durch-
schnittliche Haushaltseinkommen und den Anteil
der „armutsgefährdeten“ Haushalte und Personen.


Sono stati anticipati i principali risultati relativi
all’indagine sui "Redditi e patrimonio delle famiglie
altoatesine", che hanno riguardato il reddito medio
familiare ed il tasso di incidenza di famiglie e di per-
sone "a rischio povertà".


Eine Neuheit war die Input-Output-Tabelle für Süd-
tirol, die erstmals vom ASTAT in Zusammenarbeit
mit dem IRPET (Istituto Regionale Programmazione
Economica della Toscana) erstellt wurde. Damit
können die Abhängigkeiten und Verbindungen zwi-
schen den Wirtschaftsvariablen dargestellt und die
Auswirkungen eventuell durchgeführter Maßnah-
men hervorgehoben werden.


Un’assoluta novità è rappresentata dalla messa a
disposizione della tavola Input-Output per l’Alto
Adige, costruita per la prima volta da ASTAT in col-
laborazione con IRPET (Istituto Regionale Program-
mazione Economica della Toscana). Essa è in gra-
do di rappresentare le interdipendenze e le intercon-
nessioni tra le variabili economiche, evidenziando
gli effetti di eventuali misure intraprese.


Eine weitere Neuheit war die Energiebilanz für Süd-
tirol, die zusammen mit dem Ökoinstitut ausgearbei-
tet und veröffentlicht wurde. Mit der Energiebilanz
können die Prozesse, welche den Energieaus-
tausch innerhalb eines Gebietes von der Produktion


In collaborazione con "Ökoinstitut" è stata predispo-
sta e diffusa un’ulteriore novità, ossia il Bilancio
energetico dell’Alto Adige. Lo studio è lo strumento
strategico, attraverso il quale è possibile elaborare i
processi che regolano gli interscambi energetici
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und Verteilung bis zum Endverbrauch regeln, abge-
bildet werden. Sie ist somit ein wichtiges Planungs-
instrument für die Landesverwaltung.


all’interno di un territorio, dalla produzione e gestio-
ne fino ai consumi finali degli stessi. Rappresenta
quindi uno strumento fondamentale di pianificazione
per l’Amministrazione provinciale.


Das Amt hat in zahlreichen Fällen Bürger, andere
Landesämter und -einrichtungen beraten. Die meis-
ten Anfragen gab es in den Bereichen Preise und
Konsumverhalten, Tourismus sowie zu den makro-
ökonomischen Größen (BIP, Wertschöpfung).


Numerose sono state le consulenze fornite sia nei
confronti dei cittadini, sia nei confronti di altri uffici o
istituzioni provinciali. Gli ambiti più richiesti sono ri-
sultati essere quello dei prezzi e dei consumi, quello
turistico e quello degli aggregati macroeconomici
(PIL, valore aggiunto).


c) Erhebungen und Auswertungen c) Produzione delle informazioni


Im Jahr 2010 wurden alle Erhebungen bei den
Unternehmen über Web-Formblätter durchgeführt.
Falls die Fragebögen nicht online ausgefüllt werden
konnten (kleine Einzelbetriebe), übernahm das Amt
die elektronische Eingabe der Daten.


Nel 2010 tutte le indagini sulle imprese sono state
svolte utilizzando formulari online. In caso di non
possibilità di compilazione mediante tale procedura
(piccole ditte individuali), l’inserimento informatico è
stato effettuato direttamente dall’Ufficio.


Nach den Vorbereitungen und der Ausarbeitung der
nötigen Unterlagen wurde zwischen Oktober und
Dezember 2010 die Durchführung der Landwirt-
schaftszählung in Angriff genommen. Für die Zäh-
lung wurden 13 Übergemeindliche Koordinatoren
eingesetzt, die im ganzen Land die Arbeit der rund
180 Erhebungsbeauftragten unterstützten und kon-
trollierten. Der gesamte Informationsfluss in Zusam-
menhang mit den Fragebögen, den Kontrollen und
der Validierung der Daten wurde über das „Sistema
di Gestione della Rilevazione“ (SGR) abgewickelt,
das vom Istat bereitgestellt wurde. Das Programm
wurde auch auf Deutsch angeboten.


Dopo aver organizzativo e predisposto tutto il mate-
riale necessario, sono state svolte le molteplici atti-
vità necessarie per la conduzione del Censimento
agricoltura nel periodo ottobre - dicembre 2010. Per
la conduzione del censimento sono stati necessari
13 coordinatori intercomunali, distribuiti sull’intero
territorio provinciale, che hanno supportato e veri-
ficato il lavoro svolto da ca. 180 rilevatori. Tutto il
flusso informativo relativo sia ai modelli di rileva-
zione, sia alle procedure di controllo e validazione
dei dati, è stato effettuato mediante il Sistema Ge-
stione Rilevazione (SGR) fornito da Istat. L’applica-
tivo è stato reso disponibile anche in lingua tedesca.


Gegenüber den verschiedenen zentralen Institutio-
nen (Istat, Wirtschaftsministerium, Aufsichtsbehörde
für öffentliche Verträge) wurden die entsprechenden
Daten stets gemäß den festgelegten Qualitäts- und
Zeitvorgaben übermittelt. Dies hat dazu beigetra-
gen, dass die von diesen Institutionen vorgese-
henen Mitfinanzierungsbeiträge regelmäßig über-
wiesen wurden.


Nei confronti delle diverse istituzioni centrali interes-
sate (Istat, Ministero dell’economia, Autorità per la
vigilanza sui contratti pubblici) sono stati regolar-
mente trasmessi i dati di competenza nel rispetto
della qualità e della tempistica prevista. Ciò ha con-
sentito che venissero regolarmente accreditate le
quote di cofinanziamento previste da tali istituzioni
per l’attività svolta.


Im Rahmen des Informationssystems für öffentliche
Verträge wurden im März die aktuellen Formblätter
der Beobachtungsstelle ausgearbeitet. Im Laufe des
Jahres wurden Ergänzungen und Personalisierun-
gen des Programms zur Verwaltung der Ankäufe
anhand elektronischer Verfahren umgesetzt. Das
neue Portal „Elektronische Vergaben“ umfasst auch
die Veröffentlichung der Wettbewerbe und kann seit
dem 1. Oktober 2010 von allen öffentlichen Lokal-
verwaltungen verwendet werden.


Nell’ambito del Sistema informativo per i contratti
pubblici, sono state messe in produzione a marzo le
versioni aggiornate delle Schede Osservatorio. Nel
corso dell’anno sono state apportate le integrazioni
di base e le personalizzazioni standard all’applicati-
vo informatico per la gestione delle procedure di ac-
quisto mediante procedure telematiche. Il nuovo
portale "Gare telematiche", comprendente anche la
funzione di pubblicazione dei bandi di gara, è stato
messo a regime l’1 ottobre 2010, per l’utilizzo da
parte di tutte le istituzioni pubbliche locali.
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Controlling
Landesverwaltung


Controlling Amministra-
zione provinciale


Die Dienststelle für Controlling koordinierte die Er-
stellung der Arbeitsprogramme der 42 Abteilungen
der Landesverwaltung. Im Arbeitsprogramm wer-
den die Leistungen und Ziele geplant und die dafür
erforderlichen Haushaltsmittel festgelegt. Die Er-
gebnisse der Verwaltungstätigkeit wurden im Tätig-
keitsbericht festgehalten.


Il Settore controlling ha coordinato l’avvio del Pro-
gramma di lavoro delle 42 Ripartizioni dell’Ammini-
strazione provinciale. Col programma di lavoro
vengono pianificate le prestazioni e gli obiettivi per
l’anno successivo e viene stabilito lo stanziamento
necessario. La relazione sull’attività provinciale
riporta i risultati raggiunti.


Die Dienststelle für Controlling unterstützt die Kom-
mission zur Überwachung der Einsparungsziele im
Sinne des Landesgesetzes Nr. 17/1993, Art. 1/bis.


Il Settore controlling assiste la commissione di vigi-
lanza sugli obiettivi di contenimento della spesa,
istituita ai sensi dell’art.1/bis della legge provinciale
n. 17/1993.


Zur Unterstützung der Planung und Steuerung wer-
den im Führungsinformationssystem Daten und
Auswertungstabellen zum Personal, zu den Ausga-
ben und Kosten sowie zu den De-minimis-Beihilfen
zur Verfügung gestellt. Im Jahr 2010 wurde mit dem
Aufbau eines Datawarehouse zum Schulinforma-
tionssystem begonnen.


La pianificazione e gestione dell’amministrazione
sono state sostenute tramite la banca del sistema
informativo direzionale (FIS). Sono stati messi a
disposizione dati e tabelle riguardanti il personale,
le finanze, i costi e gli aiuti de-minimis. Nel 2010 il
Settore ha iniziato la predisposizione di un Data-
warehouse per il sistema informativo scolastico.


Es wurden zahlreiche Datenanforderungen u. a.
vonseiten der Ministerien bearbeitet wie beispiels-
weise das „Conto Annuale“ und „Monitoraggio tri-
mestrale“.


Il Settore controlling ha risposto a numerose ri-
chieste dati, anche da parte dei ministeri, come per
esempio il "Conto annuale" o il "Monitoraggio trime-
strale".


Weiters wurde die Kostenstellenrechnung (Ist-
Kostenrechnung auf Vollkostenbasis) für das Jahr
2009 erstellt.


Inoltre è stata realizzata la contabilità analitica per
centri di costo relativa all’anno 2009 (contabilità a
costi effettivi e pieni).


Es wurden Bürokratiekostenmessungen in den
Abteilungen Wohnungsbau (Wohnbauförderung),
Mobilität (Zulassung und Abnahme von Kraftfahr-
zeugen) und Arbeit vorgenommen.


Il Settore controlling ha effettuato misurazioni degli
oneri burocratici a carico dell’utente nelle Riparti-
zioni edilizia abitativa (promozione dell’edilizia agevo-
lata), mobilità (immatricolazioni e radiazioni di auto-
veicoli) e lavoro.


Ein weiterer Schritt zum Bürokratieabbau wird mit
der Verwirklichung von elektronischen Formularen
erzielt. Damit können die Bürger die Ansuchen
direkt zu Hause am PC ausfüllen und an die Ver-
waltung übermitteln. In Zusammenarbeit mit den Ab-
teilungen und Ämtern wurden im Jahr 2010 50 For-
mulare standardisiert. Zudem wurde eine einheitli-
che und verständliche Beschreibung von mehr als
2.000 Diensten der Landesverwaltung im Bürger-
netz sichergestellt.


Un ulteriore passo verso la riduzione della buro-
crazia è la realizzazione dei cosiddetti moduli intel-
ligenti ,che i cittadini possono compilare a casa sul
pc e inviare direttamente all’Amministrazione. In col-
laborazione con alcune Ripartizioni il Settore con-
trolling nel 2010 ha standardizzato 50 moduli. Inoltre
è stata garantita una descrizione unitaria e chiara
per più di 2.000 servizi dell’Amministrazione provin-
ciale nella rete civica.


Um die Leistungen und die Servicequalität für die
Kunden zu verbessern, wurden in zwei Abteilungen
Umfragen zur Zufriedenheit der Kunden und der Mit-
arbeiter/innen durchgeführt.


Per migliorare la qualità delle prestazioni e dei ser-
vizi per il cliente, in 2 Ripartizioni sono state effet-
tuate indagini sulla soddisfazione del cliente e del
collaboratore/trice.
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Astat-Publikationsliste 2010 Elenco delle pubblicazioni Astat 2010


Nr. Titel
Titolo


1 Haushalte in Südtirol - 2008
Famiglie in Alto Adige - 2008


2 Sportorganisationen in Südtirol - 2008
Organizzazioni sportive in Alto Adige - 2008


3 Bildung in Zahlen - 2008/09
Istruzione in cifre - 2008/09


4 Südtiroler Input-Output-Tabelle - 2005
Tavola Input-Output per l’Alto Adige - 2005


5 Demographisches Handbuch für Südtirol - 2009
Manuale demografico della provincia di Bolzano - 2009


6 Der Verbrauch der privaten Haushalte in Südtirol - 2008
I consumi delle famiglie in provincia di Bolzano - 2008


7 Die Konten der öffentlichen Verwaltung in Südtirol - 2004-2007
I conti dell’amministrazione pubblica in Alto Adige - 2004-2007


8 Tourismus in Südtirol - Tourismusjahr 2008/09
Turismo in Alto Adige - Anno turistico 2008/09


9 Renten in Südtirol - 2007
Pensioni in Alto Adige - 2007


10 Sozialporträt Südtirol - 2009
Quadro sociale della provincia di Bolzano - 2009


11 Die Südtiroler Wirtschaft - 2009
Rapporto sull’economia dell’Alto Adige - 2009


12 astatdvd - Statistiksammlung - 2010 (DVD)
astatdvd - Raccolta statistica - 2010 (dvd)


13 Jugendstudie - 2009
Indagine sui giovani - 2009


14 Mobilität und Verkehr in Südtirol - 2008
Mobilità e traffico in provincia di Bolzano - 2008


15 Tätigkeitsbericht der Landesverwaltung - 2009
Relazione sull’attività dell’Amministrazione provinciale - 2009


16 Wohnungspolitik in Südtirol - von der Angliederung an Italien bis 2008
Politiche abitative in provincia di Bolzano - dall'annessione all’Italia al 2008


17 Südtirol in Zahlen - 2010
Alto Adige in cifre - 2010


18 Südtirol n zifres - 2010 (ladinisch - ladino)


19 Statistisches Jahrbuch für Südtirol - 2010
Annuario statistico della provincia di Bolzano - 2010
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Abteilung
Ripartizione 9 Informationstechnik


Informatica


Die Abteilung Informationstechnik ist der
strategische Partner der Landesverwal-
tung, welcher durch seine Dienste für ei-
nen Mehrwert der Leistungen der Kunden-
abteilungen beiträgt.
„Die Umsetzung der Anforderungen und
die Berücksichtung der Interessen unserer
Kunden mittels der bereitgestellten infor-
mationstechnischen Lösungen ist für uns
die wichtigste Aufgabe: Das oberste Ziel
ist der Nutzen für unsere Kunden.“


(Leitbild der Abteilung)


La Ripartizione informatica è il partner
strategico dell'Amministrazione provincia-
le e contribuisce tramite i suoi servizi a un
valore aggiunto per le prestazioni delle ri-
partizioni clienti.
"Il nostro compito principale è soddisfare
le richieste dei nostri clienti tenendo conto
delle loro esigenze tramite l’impiego delle
soluzioni informatiche disponibili: il no-
stro obiettivo primario è offrire dei benefici
ai nostri clienti."


(Linee guida della Ripartizione)


Zielsetzung Finalità


Die Informations- und Kommunikationstechnik ist
ein wichtiges Instrument für die Südtiroler Landes-
verwaltung, um


L’informatica e la telematica costituiscono uno stru-
mento strategico importante dell’Amministrazione
provinciale per


• die Bürgernähe durch die Öffnung der Verwal-
tung über Netz und durch den Einsatz von Inter-
nettechnologie (eGovernment-Lösungen) auszu-
bauen;


• avvicinare l’Amministrazione ai cittadini, con
l’apertura dell’Amministrazione attraverso la rete
e con l’impiego della tecnologia internet (soluzio-
ni eGovernment);


• die Transparenz der Entscheidungen sicherzu-
stellen;


• garantire la trasparenza delle decisioni;


• die rasche Abwicklung der Verwaltungsverfah-
ren durch deren Automatisierung und durch die
Vernetzung der Arbeitsplätze zu unterstützen;


• favorire, attraverso la loro automazione, un rapi-
do espletamento delle procedure amministrative
e il collegamento in rete dei posti di lavoro;


• die Wirtschaftlichkeit der Verwaltungstätigkeit
durch den gezielten Einsatz der Informations-
technik und die Vereinheitlichung der Verfahren
zu gewährleisten;


• garantire l’economicità dell’attività amministra-
tiva attraverso l’impiego mirato dell’informatica e
la standardizzazione delle procedure;


• die Humanisierung der Arbeit durch die Ab-
wicklung der Routinearbeiten mit Hilfe der Infor-
mationstechnik voranzutreiben;


• accelerare il processo di umanizzazione del la-
voro avvalendosi del supporto informatico per lo
svolgimento delle mansioni di routine;


• die Entscheidungen der Führungskräfte durch
die Bereitstellung von Daten, Informationen und
Simulationsrechnungen zu unterstützen.


• supportare le decisioni dei dirigenti attraverso
l’approntamento di dati, di informazioni e di simu-
lazioni.
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Aufgaben Compiti


Die Aufgabenstellung der Abteilung Informations-
technik umfasst folgende Bereiche:


La sfera di attività della Ripartizione informatica si
riassume come segue:


• Erstellung der Analysen und Ausarbeitung der
Programme mit dem Ziel, Verwaltungsverfahren
der Landesverwaltung und der Schulverwaltung
zu automatisieren, sofern dies organisatorisch
und wirtschaftlich sinnvoll ist;


• elaborazione di analisi e programmi con l’obiet-
tivo di automatizzare le procedure dell’Ammini-
strazione provinciale e scolastica se ciò viene
considerato opportuno dal punto di vista organiz-
zativo ed economico;


• Betreuung der Programme und Anpassung die-
ser Programme an die geänderten normativen
und technischen Rahmenbedingungen sowie an
die neuen Anforderungen der Anwender in den
Abteilungen und in den Schulsekretariaten;


• gestione dei programmi applicativi e il loro adegua-
mento agli sviluppi normativi e tecnologici nonché
alle mutate esigenze degli utenti delle diverse Ri-
partizioni e delle segreterie scolastiche;


• Einbindung der Anwendungen in ein integriertes
Informations- und Informatiksystem für alle
Dienste des Landes;


• inserimento degli applicativi in un sistema infor-
mativo ed informatico integrato per tutti i Servizi
della Provincia;


• Einbindung des Bürgers in das Informationssys-
tem des Landes (eGovernment);


• integrazione del cittadino nel sistema informativo
della Provincia (eGovernment);


• Ankauf, Installation und Wartung der erforder-
lichen Arbeitsgeräte (PC, Drucker, Server und
Zentralrechner, Netzgeräte, Scanner, Plotter
usw.);


• acquisto, installazione e manutenzione delle ap-
parecchiature di lavoro (personal computer, stam-
panti, calcolatori centrali e server, apparecchiatu-
re di rete, scanner, plotter, ecc.);


• Aufbau und Betreuung der Vernetzung auf loka-
ler und auf Landesebene (LAN, MAN, WAN);


• predisposizione e gestione delle reti locali e pro-
vinciali (LAN, MAN, WAN);


• Überprüfung, Auswahl und Installation der geeig-
neten Software (Betriebssysteme, Office, Daten-
banken, Programmiersprachen) und Festlegung
der Standards;


• verifica, scelta e installazione del software idoneo
(sistemi operativi, office, banche dati, linguaggi di
programmazione) e definizione degli standard;


• Zusammenarbeit mit den Informatik-Ämtern der
anderen öffentlichen Lokalkörperschaften;


• collaborazione con gli uffici informatici degli altri
enti pubblici locali;


• Aus- und Weiterbildung der Informatiker und des
Verwaltungspersonals in der Abteilung Informa-
tionstechnik;


• formazione e aggiornamento del personale tecni-
co ed amministrativo della Ripartizione informa-
tica;


• Umsetzung der vom Datenschutzgesetz gefor-
derten Maßnahmen zur Datensicherheit.


• attuazione delle misure prescritte dalla legge sul-
la privacy riguardo alla sicurezza dei dati.


Die Abwicklung dieser Aufgaben erfolgt mit Hilfe der
Mitarbeiter der Abteilung, mit Unterstützung der
Südtiroler Informatik AG und mittels Beauftragung
von externen Firmen (Instandhaltung Hardware,
Schulung der Anwender, Erstellung von Analysen
und Programmen).


Le mansioni sopra illustrate sono svolte dai colla-
boratori della Ripartizione con il supporto della so-
cietà Informatica Alto Adige S.p.A. nonché di ditte
esterne incaricate (manutenzione hardware, adde-
stramento degli utenti, elaborazione di analisi e di
programmi).


Ressourcen - Stand am 31.12.2010 Risorse - Situazione al 31.12.2010


Die Abteilung Informationstechnik verfügt über 119
vollzeitäquivalente Stellen, davon sind 113 be-
setzt. Von den acht Führungskräften und 113 Mitar-
beitern verfügen 96 über eine Vollzeitstelle, 25 über
eine Teilzeitstelle, davon 19 mit 75%, eine mit 60%
und fünf mit 50% der Arbeitszeit.


La Ripartizione informatica dispone di 119 posti in
organico a tempo pieno, di cui 113 sono occupati.
Degli 8 dirigenti e 113 collaboratori, 96 sono a tem-
po pieno, 25 a tempo parziale, di cui 19 al 75%, 1 al
60% e 5 al 50% dell’orario settimanale.
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Acht Mitarbeiter haben einen Führungsauftrag (ein
Abteilungsdirektor, sechs Amtsdirektoren und ein
geschäftsführender Amtsdirektor), sechs Mitarbeiter
sind zu stellvertretenden Amtsdirektoren ernannt,
zwölf Mitarbeiter sind mit Koordinationsaufgaben
betreut.


Otto collaboratori hanno un incarico dirigenziale (un
Direttore di Ripartizione, sei Direttori d’Ufficio e un
Direttore d’Ufficio reggente), sei collaboratori sono
stati nominati Sostituti direttori d’Ufficio, dodici colla-
boratori hanno un incarico di coordinamento.


Die Gliederung der Mitarbeiter nach Berufsbildern
aufgrund der tatsächlich wahrgenommenen Aufga-
ben (ohne die acht Führungskräfte, d. h. insgesamt
113 Mitarbeiter) ergibt folgendes Bild:


Dalla suddivisione dei collaboratori per profili pro-
fessionali sulla base dei compiti effettivamente svolti
(senza gli 8 dirigenti, cioè 113 collaboratori) si evi-
denzia quanto segue:


Angestellte
Dipendenti %


DV-Analytiker/Systembetreuer 39 34,5 Analista/Sistemista EDP


Programmierer/DV-Analytiker 17 15,0 Programmatore/Analista EDP


DV-Techniker 31 27,4 Tecnico informatico


DV-Operatoren 7 6,2 Operatore EDP


Informatiker insgesamt 94 83,2 Totale tecnici informatici


Sekretariatsassistenten u. Qualifizierte S.-Assist. 8 7,1 Assistente di segreteria e assistente di segr. qual.


Verwaltungssachbearbeiter/Verwaltungsinspektor 11 9,7 Collaboratore e ispettore amministrativo/


Verwaltungspersonal insgesamt 19 16,8 Totale amministrativi


INSGESAMT 113 100 TOTALE


Personal Abteilung 9 - 2010


Personale Ripartizione 9 - 2010


DV-Analytiker/Systembetreuer
Analista/Sistemista EDP


Verwaltungssachbearbeiter
Collaboratore amministrativo


Programmierer/DV-Analytiker
Programmatore/Analista EDP


DV-Techniker
Tecnico informatico


0 5 10 15 20 25 30 35 40


DV-Operatoren
Operatore EDP


Sekretariatsassistenten und qualifi-
zierte
Assistente di segreteria


Sekretariatsassistenten
e assistente


di segreteria qualificato


astat 2011 - sr
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Bereitstellung von IT - Infrastruktur Messa a disposizione di infrastruttura IT


Am 31.12.2010 standen den Dienststellen der Lan-
desverwaltung und den Schulsekretariaten folgende
technische Mittel zur Verfügung:


In data 31.12.2010 la dotazione tecnica dei servizi
dell’Amministrazione provinciale e delle segreterie
scolastiche è stata la seguente:


Verwaltung
Amministrazione


Schulverwaltung
Ammin. scolastica


Insgesamt
Totale


PC 4.668 1.732 6.400 PC


Notebooks 813 223 1.036 Notebooks


Drucker 2.542 1.258 3.800 Stampanti


Scanner 274 90 364 Scanner


Plotter 48 / 48 Plotter


Server 290 163 453 Server


Netzgeräte 512 237 749 Apparecchiature di rete


UPS 189 144 333 UPS


Andere Geräte 282 127 409 Altri apparecchi


Insgesamt 9.618 3.974 13.592 Totale


Jedem Mitarbeiter in der Zentralverwaltung und in
den Verwaltungseinheiten im Schulbereich, der sei-
ne Aufgabe mit Hilfe eines informationstechnischen
Gerätes zumindest teilweise abwickeln kann, steht
ein PC zur Verfügung. Die Ausstattung dieser PC’s
ist:


Ciascun collaboratore dell’Amministrazione centrale
e delle unità amministrative del settore scolastico,
che almeno parzialmente può svolgere i suoi com-
piti con il supporto di un’apparecchiatura informa-
tica, dispone di un PC. La dotazione di questi PC è:


- HP DC7800 CMT: CPU: INTEL Core 2 Duo -
RAM: 2 GB;


- HP DC7800 CMT: CPU: INTEL Core 2 Duo -
RAM: 2 GB;


- Fujitsu-Siemens Scenico P320: CPU: AMD Athlon
- RAM: 512 MB;


- Fujitsu-Siemens Scenico P320: CPU: AMD Athlon
- RAM: 512 MB;


- nahezu jeder PC ist vernetzt. - quasi ogni PC è collegato in rete.


Kurz: Das Verhältnis PC-Mitarbeiter ist 1:1. In breve: il rapporto PC-collaboratore è di 1:1.


Neben den Ein- und Ausgabegeräten betreuen die
Mitarbeiter der Abteilung Informationstechnik:


Oltre alle unità di immissione ed emissione, i colla-
boratori della Ripartizione informatica gestiscono:


- 320 lokale Netze in der Landesverwaltung und im
Verwaltungsbereich der Schulen;


- 320 reti locali nell’Amministrazione provinciale e
nel settore amministrativo delle scuole;


- 35 Netzverbindungen im Stadtbereich; - 35 collegamenti di rete in ambito urbano;
- 1 geografisches Netz. - 1 rete geografica.


Kurz: Die Abteilung Informationstechnik be-
treut rund 13.592 Geräte.


In breve: la Ripartizione informatica supporta
ca. 13.592 apparecchiature informatiche.


Der Großteil der Verwaltungsverfahren und der sta-
tistischen Anwendungen wird mit Hilfe der Infor-
mationstechnik abgewickelt.


Buona parte delle procedure amministrative e delle
applicazioni statistiche è realizzata con l’ausilio del-
l’informatica.
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Kurz: Mindestens drei von vier Verwaltungs-
verfahren werden mit Unterstützung der Infor-
mationstechnik abgewickelt.


In breve: almeno 3 procedure amministrative
su 4 vengono gestite con il supporto dell’in-
formatica.


Betrieb und Verwaltung von Software Messa a disposizione e amministrazione di
software


Folgende Arbeitsplattformen werden in der Lan-
desverwaltung eingesetzt:


L’Amministrazione provinciale ricorre alle seguenti
piattaforme applicative:


• Open Office 2.0 und MS Office XP für Textver-
arbeitung, Tabellenkalkulation und Präsentations-
grafik;


• Open Office 2.0 e MS Office XP per l’elabora-
zione di testi, calcolo tabellare e presentazione
grafica;


• ORACLE, DB2 und SQL-Server als relationale
Datenbanken;


• ORACLE, DB2 e SQL-Server per le banche dati
relazionali;


• SAP R/3 für Rechnungswesen, Logistik, Instand-
haltung und Projektplanung;


• SAP R/3 per contabilità e logistica, manutenzione
e pianificazione di progetti;


• ARC-INFO, ARCH-VIEW, und MAPOBJECT für
das geografische Informationssystem;


• ARC-INFO, ARCH-VIEW e MAPOBJECT per il
sistema informativo geografico;


• SAS, SPSS, QLICKVIEW und Excel für statis-
tische Auswertungen (Query und Reporting);


• SAS, SPSS, QLICKVIEW ed Excel per le elabo-
razioni statistiche (Query e Reporting);


• WINDOWS XP, WINDOWS NT, Windows 2000
und Windows 2003, UNIX, OS/400 und Linux als
Betriebssysteme.


• WINDOWS XP, WINDOWS NT, Windows 2000
e Windows 2003. UNIX, OS/400 e Linux per i si-
stemi operativi.


Kunden Clienti


Die Abteilung Informationstechnik betreut die An-
wender, die Anwendungen und die Geräteausstat-
tung der Mitglieder der Landesregierung, der Gene-
raldirektion, der Prüfstelle, der Ressortdirektionen,
der 42 Abteilungen(1) der Landesverwaltung sowie
der Verwaltungseinheiten im Schulbereich - insge-
samt 123 Schuldirektionen und zwölf Kindergarten-
direktionen. Insgesamt handelt es sich um rund
4.500 Mitarbeiter in den Landesämtern und circa
1.500 Mitarbeiter in den Verwaltungseinheiten im
Schulbereich.


La Ripartizione informatica supporta gli utenti, gli
applicativi nonché la dotazione di apparecchi infor-
matici dei membri della Giunta provinciale, della Di-
rezione generale, del Nucleo di valutazione, delle
Direzioni di dipartimento, delle 42 Ripartizioni(1) del-
l’Amministrazione provinciale delle unità ammini-
strative del settore scolastico - complessivamente
123 direzioni scolastiche e 12 direzioni delle scuole
materne. Complessivamente si contano circa 4.500
collaboratori negli Uffici provinciali e circa 1.500
collaboratori nelle unità amministrative del settore
scolastico.


Die Abteilung Informationstechnik ist eine Service-
abteilung, welche die anderen Fachabteilungen
und die Schulsekretariate bei der Automatisierung
der Arbeitsabläufe unterstützt, die notwendigen Pro-
gramme erstellt, die Geräte und deren Vernetzung
besorgt und die Anwender betreut.


La Ripartizione informatica svolge un’attività di ser-
vizio per le altre Ripartizioni di settore e per le se-
greterie scolastiche, provvedendo al supporto del-
l’automazione dei processi lavorativi, all’elaborazio-
ne dei programmi necessari, alla fornitura delle ap-
parecchiature e al loro collegamento in rete nonché
all’assistenza tecnica degli utenti.


                     
(1) Die Abteilung 41 Grundbuch, Grund- und Gebäudekataster verfügt über ein eigenes Rechenzentrum. Trotzdem wurden von der Abteilung 9 Leistungen im Bereich


Dokumentenverwaltung, elektronische Post und Inter/-Intranet für sie erbracht.
La Ripartizione 41 - Libro fondiario, Catasto fondiario e urbano dispone di un C.E.D. interno. Tuttavia la Ripartizione 9 le ha fornito servizi nell'ambito di amministra-
zione documenti, posta elettronica e Inter/-Intranet.
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Wesentliche Instrumente für die Abwicklung die-
ser Aufgaben sind:


I principali strumenti per l’espletamento dei com-
piti sopra illustrati sono:


• die gemeinsame Planung der Aktivitäten, die ih-
ren Niederschlag in den mit den einzelnen Fach-
abteilungen vereinbarten Jahresprogrammen fin-
det;


• la pianificazione comune delle attività, che si con-
cretizza nei piani annuali di lavoro concordati con
le singole Ripartizioni di settore;


• die Festlegung von Standards in der Landesver-
waltung hinsichtlich der Entwicklungsumgebun-
gen und -methoden, um einen optimalen Einsatz
der Informationstechnik in organisatorischer und
wirtschaftlicher Hinsicht zu erreichen;


• la definizione degli standard per l’Amministrazio-
ne provinciale riguardanti gli ambienti e i metodi
di sviluppo per sfruttare in maniera ottimale le po-
tenzialità dell’informatica dal punto di vista orga-
nizzativo ed economico;


• die gute Aus- und Weiterbildung der Mitarbeiter
in der Abteilung Informationstechnik mit dem Ziel,
den erreichten technologischen Stand zu halten
und mit der raschen Entwicklung der Informa-
tions- und Kommunikationstechnologie Schritt
halten zu können;


• la formazione e l’aggiornamento dei collaboratori
della Ripartizione informatica, al fine di mantene-
re il livello tecnologico raggiunto e di stare al pas-
so con il rapido sviluppo dell’informatica e della
telematica;


• die Einbindung der Führungskräfte der Fachab-
teilungen in jene Entscheidungen, welche den
Einsatz der Informationstechnik in der jeweiligen
Abteilung betreffen;


• il coinvolgimento dei dirigenti delle diverse Ripar-
tizioni nelle decisioni concernenti l’impiego di
mezzi informatici nelle rispettive Ripartizioni;


• die Sicherstellung des Transfers von Fachwissen
vom Informatiker zum Anwender, um diesen in
die Lage zu versetzen, ohne externe Unterstüt-
zung die Einsatzmöglichkeiten der Programme
ausschöpfen zu können;


• la garanzia del transfer di conoscenze tecniche
dall’informatico all’utente, affinché quest’ultimo
sappia sfruttare al meglio le potenzialità dei pro-
grammi utilizzati senza dover ricorrere a supporti
esterni;


• der Aufbau und die Weiterentwicklung eines kla-
ren Projektmanagements in der Abteilung Infor-
mationstechnik zwecks optimaler Entwicklung der
verschiedenen Projekte sowie erforderlicher An-
passung der bestehenden Programme;


• la creazione e l’ulteriore sviluppo di una buona
gestione di progetto all’interno della Ripartizione
informatica, per conseguire uno sviluppo ottimale
dei vari progetti ed il puntuale aggiornamento dei
programmi in uso;


• die Integration der verschiedenen Anwendungen
zu einem Informationssystem und die Unter-
stützung der strategischen Entscheidungen der
Führungskräfte;


• l’integrazione dei diversi applicativi in un unico
sistema informativo ed il supporto delle decisioni
strategiche dei dirigenti;


• die Prüfung von neuer Hard- und Software auf
Kompatibilität derselben mit dem bestehenden
IT-System der Landesverwaltung.


• il controllo di nuovo hardware e software sulla
compatibilità col sistema informatico della Provin-
cia.


Erbrachte Leistungen Prestazioni fornite


Die Schwerpunkte der Leistungen, welche rund
zwei Drittel der gesamten verfügbaren Arbeitszeit
der Informatiker in Anspruch nahmen, waren:


Le principali prestazioni fornite dalla Ripartizione, ri-
guardanti circa due terzi del lavoro complessivo
svolto dagli informatici, sono state:


• die Instandhaltung und Erweiterung der beste-
henden Anwendungsprogramme und Datenban-
ken;


• la manutenzione e l’ampliamento dei programmi
applicativi e delle banche dati in uso;


• die Bereitstellung von Geräten; • la predisposizione di apparecchiature;


• die Betreuung und Unterstützung der Anwender; • l’assistenza e il supporto agli utenti;


• die Systembetreuung und die Betreuung der Net-
ze;


• l’assistenza al sistema e il supporto alle reti;
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• die Maßnahmen, um die Zutrittssicherheit zu den
technischen Räumen und die Zugriffssicherheit
zu den Systemen zu verbessern.


• i provvedimenti per migliorare l’accesso sicuro ai
locali tecnici e ai sistemi.


eGovernment eGovernment


Über das Serviceportal (www.egov.bz.it) wird der
zentrale Zugang zu den e-Government Diensten der
öffentlichen Verwaltung ermöglicht.


Attraverso il portale del servizio (www.egov.bz.it) è
possibile un punto d’ingresso centrale ai servizi e-
government offerti attraverso internet dalla pubblica
amministrazione.


Bürger, Firmen und Organisationen können somit
aufgrund der elektronischen Dienste mit der Verwal-
tung in Kontakt treten.


Cittadini, imprese e organizzazioni possono entrare
in contatto tramite i servizi elettronici con le istitu-
zioni pubbliche.


Beispiele für eGovernment Dienste - die einen we-
sentlichen Beitrag zur Vereinfachung der Ver-
waltungsverfahren leisten -, für die Wartungs- und
Neuentwicklungsarbeiten verrichtet wurden, sind:


Alcuni esempi di servizi di eGovernment - che favo-
riscono la semplificazione delle procedure am-
ministrative - sui quali sono stati svolti lavori di ma-
nutenzione e sviluppi di nuovi applicazioni, sono:


• Die Gesundheitskarte - Bürgerkarte Südtirol (GK-
BKS) ist eine mit Mikrochip (smart card) ausge-
stattete Karte, die es dem Bürger ermöglicht,
telematisch auf die Dienstleistungen der öffent-
lichen Verwaltung der Provinz Bozen zuzugrei-
fen.


• La Tessera Sanitaria - Carta Provinciale dei Ser-
vizi (TS-CPS) è una tessera dotata di microchip
(smart card), che permette al cittadino di accede-
re per via telematica ai servizi della Pubblica Am-
ministrazione della Provincia di Bolzano.


Die GK-BKS ist Gesundheitskarte, Europäische
Krankenversicherungskarte und Steuernummer:
eine einzige digitale Identität, geschützt und ver-
traulich, Garantie für einen persönlichen Zugang
zu den Online-Diensten.


La TS-CPS è tessera sanitaria, tessera europea
di assicurazione malattia e codice fiscale: un’uni-
ca identità digitale, protetta e riservata, a garan-
zia di un accesso personalizzato ai servizi on li-
ne.


Über das Portal des neuen Südtiroler Bürger-
netzes www.provinz.bz.it kann man schnell und
mühelos Bewilligungen und Genehmigungen ver-
walten, ohne sich dafür persönlich zum jeweilig
zuständigen Büro begeben zu müssen;


Attraverso il portale della nuova rete civica
www.provincia.bz.it è possibile gestire, rapida-
mente e agevolmente, permessi e autorizzazioni,
senza doversi più recare di persona presso l’uf-
ficio competente;


• Aktivierung eines Call Centers mit grüner Num-
mer (800 816 836) und Bereitstellung einer eige-
nen Homepage für die Bürgerkarte:
http://www.provincia.bz.it/cartaservizi;


• Attivazione di un Call Center con numero verde
(800 816 836) e di un sito per la Carta Provin-
ciale dei Servizi:
http://www.provinz.bz.it/buergerkarte;


• Veröffentlichung der Beschlüsse der Landes-
regierung im Bürgernetz: Die genehmigten Be-
schlüsse der Landesregierung wurden ins Doku-
mentalsystem geladen und anschließend im
Internet veröffentlicht;


• Pubblicazione delle delibere della Giunta provin-
ciale nella Rete civica: caricamento delle delibere
approvate della Giunta provinciale nel sistema
documentale e successiva pubblicazione in inter-
net;


• Beitragsverwaltung Handwerk: Dabei handelt es
sich um den ersten „True eGovernment“ Dienst in
der Provinz Bozen (mit „True eGovernment“ ist
die konsequente Umsetzung elektronischer Ver-
waltungsverfahren gemeint);


• Gestione contributi artigianato: si tratta del primo
servizio "True eGovernment" della Provincia di
Bolzano (con "True eGovernment" si intende la
trasposizione completa di processi amministrativi
in forma elettronica);


• Projekt Wege: Mit dem Projekt sind informa-
tionstechnische Anwendungen erstellt worden,
welche zur Verwaltung der graphischen Daten
der Straßen dienen. Diese Daten werden dann
über das Verkehrsinformationsportal den Bürgern
und Betrieben zur Verfügung gestellt;


• Progetto "Wege": Tramite il progetto sono stati
messi a disposizione strumenti informatici per la
gestione dei dati grafici stradali. Questi dati ven-
gono resi accessibili ai cittadini e alle imprese
attraverso il portale della viabilità;
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• Südtiroler Arbeitsbörse; • Borsa lavoro dell’Alto Adige;


• Stipendienansuchen; • Borse di studio;


• Online Wahlergebnisse; • Risultati elezioni online;


• Kurssuche mit Online-Anmeldung; • Ricerca corsi di formazione con iscrizione online;


• E-Learning Plattform Copernicus; • Copernicus - piattaforma di eLearning;


• Wohnbauförderung mit Online-Berechnung; • Agevolazioni edilizie con calcolo online del contri-
buto;


• Wetter/Lawinen; • Meteo/Valanghe;


• Verkehrs-/Pollenflugbericht; • Bollettino del traffico/pollinico;


• Öffentliche Ausschreibungen; • Bandi di gara;


• Landesgesetze; • Leggi provinciali;


• WebGIS-Dienste: • Servizi webGIS:
- Bauleitpläne Online; - Piani urbanistici comunali online;
- Landeskartographie; - Cartografia provinciale;
- Landesfachplan der Kommunikationsinfrastruk-


turen;
- Piano provinciale delle infrastrutture delle co-


municazioni;
- Landesplan für Gruben, Steinbrüche und Torf-


stiche;
- Piano provinciale delle cave e delle torbiere;


- Landschaftspläne Online. - Piani paesaggistici online.


Das Südtiroler Bürgernetz La Rete civica dell’Alto Adige
• Das Südtiroler Bürgernetz (von der Südtiroler In-


formatik AG betrieben - www.provinz.bz.it) ist die
Webseite der öffentlichen Verwaltung in Südtirol.
Es wird als Kommunikationsplattform der lokalen
öffentlichen Verwaltung sei es von Privatperso-
nen als auch von Betrieben genutzt. Mit seiner
Fülle an Informationen und Online-Diensten trägt
es wesentlich zum Bürokratieabbau bei.


• La Rete civica dell’Alto Adige (gestita dalla Infor-
matica Alto Adige - www.provinz.bz.it) costituisce
il sito web della Pubblica amministrazione del-
l’Alto Adige. Essa è utilizzata come piattaforma di
comunicazione della pubblica amministrazione,
sia da privati sia da imprese. Grazie alla sua ric-
chezza di informazioni e servizi la Rete civica
contribuisce in modo sostanziale alla riduzio-
ne della burocrazia.


• Die neue Version des Bürgernetzes ist vom Lan-
desrat für Informatik Roberto Bizzo in einer Pres-
sekonferenz vorgestellt worden. Das grafische
Layout ist komplett erneuert worden, neue Ab-
frage-Möglichkeiten wurden hinzugefügt und der
Servicekatalog ist integriert worden. Das neue
Bürgernetz ist vollständiger, einfacher in der Be-
dienung und auf dem technologisch neuesten
Stand.


• La nuova versione della rete civica è stata pre-
sentata dall’assessore provinciale all’informatica
Roberto Bizzo nel corso di una conferenza stam-
pa. Il layout grafico è stato rinnovato completa-
mente, inoltre sono state introdotte nuove possi-
bilità di ricerca ed è stato introdotto il catalogo dei
servizi. La nuova Rete civica è più completa, più
semplice da consultare ed all’avanguardia dal
punto di vista tecnologico.







Abteilung
Ripartizione 9 INFORMATIONSTECHNIK


INFORMATICA


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


9


Daten zur Nutzung des Bürgernetzes


Zugriffe seit 01.01.2010
bis 31.12.2010


Visite dal 01.01.2010
al 31.12.2010


Dati relativi alle visite alla Rete civica


Zugriffe auf das Bürgernetz 31.242.684 Accessi complessivi alla Rete civica


Dienste des Hydrografischen Amtes (Wetter -
Lawinen - Klima)


16.504.196 Servizi dell’Ufficio idrografico (Meteo - valanghe -
clima)


Landespresseamt 1.841.335 Ufficio stampa provinciale


Arbeitsbörse 1.045.627 Borsa Lavoro


Informationen zur Meldung von Arbeitsverhältnissen
(Pronotel)


289.476 Informazioni sulle notifiche dei rapporti di lavoro
(Pronotel)


Informationen zu Stipendien 150.000 Informazioni sulle borse di studio


Kartografischer Service 207.503 Servizio cartografico


Anzahl der Besuche im Bürgernetz - 1999-2010


Accessi alla Rete Civica - 1999-2010


astat 2011 - sr
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LAFIS Programm Programma LAFIS


Das LAFIS Programm ist das Informationssystem
der Land- und Forstwirtschaft. Es beinhaltet die
Dienste der Führung der landwirtschaftlichen Ober-
flächen, die veterinäre Datenbank, das Verzeichnis
der landwirtschaftlichen Betriebe und die Höfedatei
sowie das System zur Erfassung und Verwaltung
der Beitragsansuchen. Die Aktivitäten im Jahr 2010
waren:


Il programma LAFIS è il sistema informativo del-
l’agricoltura e foreste. Contiene i servizi di gestione
delle superfici agricole, la banca dati veterinaria,
l’anagrafe provinciale delle aziende agricole ed il
fascicolo aziendale nonché il sistema di raccolta e
gestione delle domande di contributo all’agricoltura.
Le attività nell’anno 2010 sono state:


• Das Informationssystem LAFIS VET ist um den
Bereich der Tierbewegungen der Ziegen und
Schafe erweitert worden. Jetzt ist es möglich die
Markierung, die Versteigerung, die Tierbewe-
gungen und die Schlachtungen der Ziegen und


• Nel sistema informatico LAFIS VET è stata intro-
dotta la gestione della movimentazione di ovini e
caprini. Ora è possibile gestire la marcatura, le
aste, la movimentazione e la macellazione degli
ovini e caprini, con immediato aggiornamento
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Schafe mit gleichzeitiger Ajournierung der Daten
in der Nationalen Datenbank in Teramo zu ver-
walten. Weiters werden die Daten zum Gesund-
heitszustand der Tiere mittels einer Verbindung
an das „Istituto Zooprofilattico delle 3 Venezie“
von Padova in Realzeit verwaltet;


della Banca Dati Nazionale a Teramo. Inoltre ven-
gono gestiti in tempo reale i dati dello stato sani-
tario dell’animale mediante un collegamento con
l’"Istituto Zooprofilattico delle 3 Venezie" di Pado-
va;


• LafisVET: Verwaltung der Daten von 12.000 land-
wirtschaftlichen Betrieben mit 200.000 Tieren und
6.000 kontrollierten Betrieben pro Jahr;


• LafisVET: gestione dei dati di più di 12.000 azien-
de con 200.000 animali e 6.000 aziende control-
late all’anno;


• LAFIS-PSR: Wartung des Systems zur Beitrags-
verwaltung welches auf den Landwirtschaftlichen
Flächen und deren Nutzung aufbaut;


• LAFIS-PSR: manutenzione del sistema di rac-
colta domande di contributo basato sulle superfici
agricole e sulla loro successiva utilizzo;


• GeoLAFIS: Führung und Verwaltung der Daten
von 358.400 Partizellen in Geolafis, der 11.000
Betriebe mit Grünflächen, 5.800 mit Viehbestand
und 8.000 mit Obstbau;


• GeoLAFIS: gestione ed amministrazione dei dati
di 358.400 particelle in Geolafis, per 11.000 Azien-
de con verde agricolo, 5.800 con bestiame, 8.000
frutticole;


• Landeszahlstelle: Die Software wurde wesentlich
verbessert und zusätzliche Kontrollen sind einge-
baut worden. Insgesamt wurden ca. 20.000 An-
fragen für EU Förderungen behandelt sowie
50.000 Überweisungen zu insgesamt 74 Millio-
nen Euro getätigt. Weiters wurde eine Anwen-
dung entwickelt, welche die Übermittlung der An-
fragen an die AGEA abwickelt.


• Organismo Pagatore: il software è stato migliora-
to ed inoltre sono stati introdotti ulteriori controlli.
In totale sono state raccolte ca. 20.000 domande
di premi UE ed effettuati 50.000 versamenti per
74 milioni di euro di sovvenzioni. Inoltre è stato
sviluppato un apposito software che provvede
all’invio delle domande ad AGEA.


Bereitstellung von neuen Leistungen Predisposizione di nuovi servizi
• Die Verwaltung der Einnahmen (buchhalterische


Festlegung der Einnahmen - ohne IVA Dienste)
ist dezentralisiert worden. Mit der neuen IT Lö-
sung haben die Landesämter nun die Möglich-
keit, die Einnahmen, die ihren Kompetenzbereich
betreffen, von der Festlegung bis zur Einzahlung
selber zu verwalten.


• La gestione delle entrate (accertamenti contabili
di entrata - escluso servizi in IVA) è stata decen-
trata. Con la nuova soluzione IT ora è possibile
che i singoli uffici provinciali gestiscono le entrate
di loro competenza dal momento di accertamento
fino all’incasso.


• Integration des SAP Buchhaltungssystems der
Landesverwaltung mit dem Standard - ePayment
Prozess, der bereits in der SIAG implementiert
und im Gemeindenverband im Einsatz ist (Grund-
satz der Wiederverwendung).


• Integrazione del sistema contabile SAP dell’Am-
ministrazione provinciale con il processo di
ePayment standard già implementato dalla SIAG
e già utilizzato dal consorzio Comuni (Concetto
di riuso).


• Die Buchhaltung mit SAP ist in 25 Berufschulen
eingeführt worden, so wie dies mit der Regelung
die mit Dekret Nr. 25 vom 07.07.2010 genehmigt
worden ist, vorgesehen ist.


• La contabilità finanziaria in SAP è stata imple-
mentata in 25 scuole professionali secondo
quanto stabilito nel regolamento approvato con
decreto n. 25 del 07.07.2010.


• Die „Landmaus“ ist seit Mai 2010 online. Die Sei-
te soll eine Hilfestellestellung im Office-Bereich,
Windows XP, Internet-Explorer, Betriebssystem,
Visual Basic for Applications, Open Office und
Hardware sowohl für Landesbedienstete als auch
für Bürger sein. Insgesamt sind 670 Tipps und
Tricks sowie 13 Videos auf der neuen Seite zu
finden. Vom 1. Juni 2010 bis 31. Dezember 2010
wurde 30.819 mal auf die Seite geklickt, mit ei-
nem Durchschnitt von 144 Besuchen pro Tag.
http://www.provincia.bz.it/landmaus


• La "Landmaus" è online da maggio 2010. Il sito è
un aiuto sia per i dipendenti provinciali che per i
cittadini nell’ambito office, Windows XP, Internet,
sistema operativo, Visual Basic for Applications,
Open Office e Hardware. In totale si trovano 670
consigli e aiuti ed 13 video sul nuovo sito. Dall’1
giugno 2010 fino al 31 dicembre 2010, 30.819
persone hanno visitato il sito, con una media di
144 visite al giorno.
http://www.provincia.bz.it/landmaus
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• Der Digitale Katalog der Kulturgüter Südtirols
(KKS Portal) ist 2010 realisiert worden. Das neue
Portal umfasst bereits über 110.000 Kulturgüter
und kann unter der Adresse
www.provinz.bz.it/katalog-kulturgueter durchge-
stöbert werden.


• Il nuovo catalogo dei beni culturali portale (KKS)
è stato realizzato nel 2010. Il nuovo portale com-
prende già 110.000 oggetti culturali ed è consul-
tabile attraverso la pagina
www.provincia.bz.it/catalogo-beniculturali.


• SIFE: Ankauf und Einführung eines Informations-
systems zur Verwaltung der EU Beitragsprogram-
me. Gemäß dem Grundsatz der „Wiederver-
wendung“ ist ein Produkt ausgewählt worden,
das bereits in öffentlichen Verwaltungen im Ein-
satz ist.


• SIFE: acquisizione e implementazione di un si-
stema informativo per la gestione dei Programmi
di contributi europei. Secondo il concetto del
"riuso" è stato scelto un prodotto, che è già in
uso presso le Pubbliche amministrazioni.


• Bollini: Entwicklung und Aktivierung einer neuen
Anwendung zur Verteilung der Umweltplakette für
Fahrzeuge.


• Bollini: sviluppo e attivazione di un nuovo appli-
cativo per la gestione dell’emissione dei "bollini
ecologici" per le autovetture.


• CPS-Arbeitsbörse: Die Authentifizierung bei der
Anmeldung zur Arbeitsbörse ist mit einem neuen
Login System mittels der Bürgerkarte ersetzt wor-
den.


• CPS-Borsalavoro: sostituzione della gestione del-
l’autenticazione a Borsa lavoro, utilizzando il nuo-
vo sistema di login utilizzabile con la nuova Carta
Provinciale dei Servizi.


• Gärten von Trauttmansdorff: Verwaltung des ge-
samten Pflanzenbestandes der Gärten von
Trauttmansdorff, vom Einkauf über die Pflanzung
mit Beschilderung bis hin zur Rodung, mit geo-
graphischer Standortserfassung. Es ist geplant,
die wichtigsten Pflanzenarten übers Internet für
die Bürger zur Verfügung zu stellen (z.B. Blüten-
kalender).


• Giardini Trauttmansdorff: gestione dell’intero pa-
trimonio delle piante. Il sistema IT gestisce il ciclo
di vita delle piante, partendo dall’acquisto all’im-
pianto con etichetta fino all’estirpazione delle
piante con localizzazione geografica delle stesse.
È inoltre previsto di mettere in internet le specie
di piante di maggiore interesse per il cittadino (ad
esempio calendario di fioritura).


• WG_Edit: Definition und Implementierung einer
Open Lösung zum editieren der Daten im Bereich
der Staatsstraßen.


• WG_Edit: definizione ed implementazione di una
soluzione open per l’editing di dati stradali terri-
toriali.


Überarbeitung und Ergänzung bestehender
Anwendungen


Revisione ed integrazione di applicativi
esistenti


• Progetto Paramount: Sektor Geologie und Stra-
ßenbau: Die eigens für das Projekt VISO entwi-
ckelte Software, die das Inventar der Schutzbau-
ten und gefährlichen Straßenabschnitte enthält,
ist erweitert worden. Ziel des Projektes ist eine
Erhebung und Bewertung der Gefahr, der Scha-
densanfälligkeit, des Risikos und der effektiven
Funktionalität von Steinschlagschutzbauten ent-
lang der Brennerstaatsstraße gemäß den Richt-
linien, welche in Zusammenarbeit mit den zustän-
digen Ämtern der EU-Mitgliedsstaaten abgefasst
worden sind. http://www.paramount-project.eu/


• Progetto Paramount: Settori geologia e strade: il
Software sviluppato per il Progetto VISO, che
contiene l’inventario delle opere di protezione e
valutazione della pericolosità sui tratti stradali, è
stato ampliato. Scopo del progetto è il rilevamen-
to e la valutazione del pericolo, della vulnerabili-
tà, del rischio e dell’effettiva funzionalità delle
opere di protezione contro la caduta massi lungo
la strada statale del Brennero, secondo delle
linee guida che verranno redatte in collaborazio-
ne con gli altri enti operanti nei paesi membri del-
la comunità europea.
http://www.paramount-project.eu/


• Das WF_INNOVA Projekt wurde realisiert um
mittels einer eigenen Workflow Anwendung die
Registrierung und Ermittlung der Anfragen 2010,
welche an die Abteilung 34 im Zuge der Aus-
schreibung zu Gunsten von Unternehmen für die
Realisierung von Projekten im industriellen For-
schungsbereich übermittelt wurden, zu verwalten.


• Il progetto WF_INNOVA è stato realizzato per ge-
stire tramite un applicativo workflow la registra-
zione e l’istruttoria delle domande 2010 raccolte
dalla Ripartizione 34 nell’ambito del bando a
favore di imprese per la realizzazione di progetti
di ricerca industriale.
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• Wartung und Weiterentwicklung der elektroni-
schen Flüssigmachung (ELIQ): Integration des
Buchhaltungssystems SAP mit dem System zur
digitalen Archivierung der Rechnungen und des
dazugehörenden Aktes mit der Möglichkeit der
digitalen Unterschrift.


• Manutenzione e sviluppi della liquidazione elet-
tronica (ELIQ): integrazione del Sistema conta-
bile SAP con il Sistema Documentale per l’archi-
viazione digitale delle fatture e del relativo atto di
liquidazione con uso di dispositivo di firma digi-
tale.


• Abteilung 42 Museen: Es sind alle nötigen infor-
mationstechnischen und organisatorischen Maß-
nahmen getroffen worden, damit die neue Abtei-
lung 2010 operativ werden konnte.


• Ripartizione 42 Musei: sono stati svolti tutti i la-
vori necessari per fornire il supporto informatico
ed in parte organizzativo per l’avvio in operativo
con il 2010 della nuova Ripartizione.


• NewGiS: Definition und Implementierung einer
territorialen modularen Plattform die auf standar-
disierten Schnittstellen basiert.


• NewGIS: definizione ed implementazione di una
piattaforma territoriale modulare, basata su inter-
facce standardizzate.


• SIPS: Führung und Verwaltung der Daten der An-
gestellten im Sanitätsbereich.


• SIPS: gestione e amministrazione dei dati dei di-
pendenti della sanità.


• Statistik: Wartung und Erweiterung des IT-Sys-
tems für sämtliche Statistiken und Veröffent-
lichungen des ASTAT.


• Statistiche: manutenzione e aggiornamento dei
sistema IT per tutte le statistiche e pubblicazioni
dell’Astat.


• Vereinheitlichung der anagrafischen Daten der
Landesangestellten, der Lehrer mit Staatsvertrag
und der Rangordnungen.


• Unificazione dei dati anagrafici dei dipendenti
provinciali, degli insegnanti con contratto statale
e delle graduatorie.


• Integration aller Kindergärten Südtirols (einige
Hundert) ins IT-System der Schulen über Inter-
net. Auslieferung von bereits mit SW ausgestat-
teten Notebooks mit denen mittels Breitbandlinie
auf Internet zugegriffen werden kann.


• Integrazione di tutti gli asili dell’Alto Adige (qual-
che centinaio) nel sistema informativo delle scuo-
le via Internet. Per questo è stato fornito un Note-
book preinstallato, con il quale e possibile l’ac-
cesso ad internet mediante linea Broadband.


• Führung eines Systems zur einheitlichen Authen-
tifizierung von Personen auf Provinzebene (Pilot-
projekt ID Management).


• Gestione di un primo sistema per l’autenticazione
unitaria di persone a livello provinciale (Progetto
pilota ID Management).


• Führung des Archivs der Kraftfahrzeuge, die mit
GAS/GPL betrieben werden, zur Berechnung der
Steuerbefreiungen


• Gestione dell’archivio auto a Gas/GPL per l’esen-
zione tassa automobilistica.


• Print Management: Austausch der „klassischen
Drucker“ mit Multifunktionsdruckern. Dieses Pro-
jekt hat zum Ziel, die Betriebskosten der Dru-
cker und Toner sowie den Papierverbrauch zu
reduzieren.


• Print Management: sostituzione stampanti "tradi-
zionali" con stampanti multifunzione. Questo pro-
getto ha gli obiettivi di ridurre costi di gestione
stampante e cartucce e ridurre il consumo di
carta.


• Neuentwicklung und Führung der Anwendung
„Ländlicher Entwicklungsplan“.


• Nuovo sviluppo e gestione per l’applicativo "piano
sviluppo rurale".


• Führung und Wartung der Basiskomponenten für
eGovernment und LAFIS.


• Gestione e manutenzione dei componenti di base
per eGovernment e LAFIS.


• Verwaltung und Archivierung der digitalen Foto-
grafien.


• Gestione e archiviazione delle fotografie digitali.


• Weiterentwicklung der Software für Schul- und
Schülerverwaltung (Popcorn).


• Ulteriore sviluppo del software di amministrazio-
ne delle scuole e degli alunni (Popcorn).


• PARIX: Aktivierung der Module Parix-Gate und
Parix-web mit welchen es möglich ist die Daten
der Handelskammer mit den Daten der Südtiroler
Unternehmen zu nutzen.


• PARIX: Attivazione dei moduli Parix-Gate e
Parix-web che consentono di sfruttare pienamen-
te i dati provenienti dalla Camera di Commercio
di Bolzano inerenti le imprese dell’Alto Adige.


• Erweiterung und Pflege des Geo-Webbrowser. • Ampliamento e manutenzione del Geo-Web-
browser.
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• Wartung von Infoschool für alle Staatsschulen in
Südtirol.


• Manutenzione di Infoschool per tutte le scuole a
carattere statale in Alto Adige.


• Aktualisierung der Software Intelliflow zur Verwal-
tung der Beauftragungen der Lehrer der deut-
schen Berufsschulen.


• Aggiornamento di Intelliflow, software per la ge-
stione delle missioni degli insegnanti dalle scuole
professionali di lingua tedesca.


Gesetzlich vorgeschriebene elektronische
Dienste


Servizi elettronici disposti per legge


• Im Jahr 2010 sind zahlreiche gesetzlich vorge-
schriebene Änderungen am IT-System des Per-
sonalbereichs vorgenommen worden (Übermitt-
lung E-Mens, DMA, PRONOTEL2 und INAIL).


• Nel 2010 si sono dovuti introdurre numerosi ade-
guamenti normativi nel sistema IT del settore per-
sonale (Trasmissione E-Mens, DMA, PRONO-
TEL2 e INAIL).


• INSPIRE: Die Arbeiten zur Umsetzung der EU
Richtlinie (Richtlinie 2007/2/EG vom 14. März
2007 zur Schaffung einer Geodateninfrastuktur in
der EU) haben begonnen.


• INSPIRE: inizio dei lavori previsti dal regola-
mento UE (regolamento 2007/2/UE del 14 marzo
2007) per la creazione di una infrastruttura di
geodati.


• Erstellung der CUD für die Landesangestellten,
die staatlichen Lehrer, die Assessoren und die
Landesregierung; insgesamt 33.700 CUD (zu-
sätzlich Modell 770).


• Produzione dei CUD per il personale provinciale,
per i docenti statali, per gli assessori ed il consi-
glio provinciale, per un totale di 33.700 CUD (ol-
tre al modello 770).


• Das Informationssystem der Schulen wird lau-
fend an die gesetzlichen und verwaltungsinternen
Vorgaben der Schulen angepasst.


• Il sistema informativo delle scuole viene adegua-
to di continuo secondo le normative e esigenze
amministrative interne delle scuole.


• Entwicklung einer Schnittstelle für Informations-
technische Anwendungen zur Protokollierung im
Einheitsregister der Provinz.


• Sviluppo di un interfaccia per applicativi informati-
ci per protocollare nel registro unico della Pro-
vincia.


• Führung einer historischen Datenbank zu den Ar-
beitsperioden des didaktischen Personals der
Provinzschulen. Damit soll ein genaues Bild der
aktuellen Auslastungssituation in Bezug auf den
Stellenplan gemacht werden.


• Gestione di una banca dati storica dei periodi la-
vorativi del personale insegnante delle scuole
provinciali per dare una visione dettagliata della
situazione occupazionale rispetto ai posti nell’or-
ganico provinciale.


• Migration der Datenlinien der Verwaltung der
Schulen auf SPC Linien.


• Migrazione linee dati della rete amministrativa
delle scuole a linee SPC.


Service Management Service Management
• Der Service Management Dienst besteht aus den


Dienstleistungen des Call Centers, des Help
Desks und dem Wartungsservice.


• Il servizio di service management è composto dai
servizi del Call Center, del Help Desk e del ser-
vizio di manutenzione.


• Der Dienst steht den Kunden von Montag bis
Freitag von 8.00 bis 19.00 Uhr zur Verfügung und
Samstag von 8.00 bis 13.00 Uhr.


• Il servizio è a disposizione per i clienti dal lunedì
al venerdì dalle 8.00 alle 19.00 e al sabato dalle
8.00 alle 13.00.


• Im Geschäftsjahr 2010 wurden 21.333 Kunden-
anrufe entgegengenommen, die in Folge zur Er-
öffnung von 14.442 Tickets führten. Dies führte
zu 2.818 Wartungseingriffen und davon 230 Ein-
griffe auf den Servern.


• Nel 2010 sono entrate 21.333 chiamate di utenti
che hanno approdato a 14.442 ticket. In conse-
guenza hanno portato a 2.818 interventi di manu-
tenzione di cui 230 interventi sui server.







Abteilung
Ripartizione 9 INFORMATIONSTECHNIK


INFORMATICA


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


14


Technologische Neuerungen Innovazioni tecnologiche
• Mit einem zentralen Client Management System


werden inzwischen alle System-Patches und ein
Teil der Applikations-SW verteilt. Die Betriebs-
system-Installation mit genanntem System wird
derzeit aktiviert.


• Tutti i patch di sistema ed una parte del Software
di applicazione vengono distribuite tramite il si-
stema centrale di Client Management. L’installa-
zione del sistema operativo con il sistema sopra
nominato viene attivato al momento.


• Die Vorarbeiten für die Inbetriebnahme des
neuen Data Centers sind abgeschlossen (Infra-
struktur kurz vor Fertigstellung, HW- und SW-
Komponenten sind angekauft und bereits gelie-
fert).


• I lavori preparativi per l’attivazione del nuovo Da-
ta Center sono terminati (Infrastruttura in fase di
completamento, componenti HW e SW sono sta-
te acquisite e già fornite).


• Die Konzept-Phase des ITIL-Projektes ist abge-
schlossen. Die praktische Umsetzung ist in Ar-
beit.


• La fase di concezione del Progetto-ITIL è termi-
nata. Ora inizia la fase di realizzazione pratica.


• Die ersten virtuellen Server sind in Betrieb. Die-
ses Konzept ermöglicht ein beträchtliches Ein-
sparungspotential (weniger Energieverbrauch,
geringere Wartungskosten usw.). Insgesamt sind
zur Zeit ca. 100 virtuelle Server in Produktion.
Von diesen 100 virtuellen Servern laufen insge-
samt 70 Maschinen in Produktions- und Entwick-
lungsumgebung und 30 werden für Testzwecke
verwendet.


• I primi server virtuali sono in produzione. Questo
concetto permette un risparmio notevole, ottimiz-
zando i costi (corrente elettrica, manutenzione
ecc.). Al momento ci sono ca. 100 server virtuali
in produzione. Di questi 100 server circa 70 gi-
rano nell’ambiente di produzione e sviluppo e 30
nell’ambiente di test.


• Factory: Wartung und Neuentwicklungen der
Infrastruktur (Test und Produktionsumgebung) für
die eGovernmentdienste und LAFIS.


• Factory: manutenzione e nuovi sviluppi per l’in-
frastruttura (ambiente di test e ambiente di pro-
duzione) per i servizi eGovernment e LAFIS.


• Weiterentwicklung der SOA Infrastruktur
(CEE.NET) und des GI Frameworks (Sharp For-
ge).


• Evoluzione della infrastruttura SOA (CEE.NET) e
del framework GI (Sharp Forge).


Organisatorische Maßnahmen Provvedimenti organizzativi
• Einführung von ITIL: ITIL ist eine Sammlung von


Anweisungen und Richtlinien die beschreiben,
wie man die IT Services am besten organisiert
und liefert (Best Practice).


• Introduzione di ITIL: ITIL è un insieme completo
di indicazioni e di linee guida per organizzare ed
erogare al meglio ("bestpractice") i Servizi infor-
matici.


• Progressive Verbesserung der ITC Services zur
Gewährleistung der kontinuierlichen Anpassung
an die Bedürfnisse der Abteilung Informations-
technik und ihrer Kunden.


• Migliorare progressivamente l’organizzazione dei
Servizi ICT per consentire il loro costante allinea-
mento alle esigenze della Ripartizione informa-
tica e dei suoi clienti.


• Gewährleistung eines gewissen Qualitätsstan-
dards der Dienste um ein proaktives Handeln der
potenziellen Risiken zu ermöglichen.


• Garantire un costante presidio della qualità dei
servizi offerti favorendo una gestione proattiva
dei rischi potenziali.


• Die Kosten des Services sollen langfristig gering
gehalten werden.


• Contenere il costo a lungo termine della fornitura
dei servizi.


• Einsetzung der Arbeitsgruppe ICT-SEC für die
Ausarbeitung und Fortschreibung der Regeln zur
Sicherheit der Systeme und Netze und für die
Überwachung der Einhaltung dieser Regeln.


• Istituzione del gruppo di lavoro ITC-SEC per l’ela-
borazione e l’aggiornamento delle regole riguar-
danti la sicurezza dei sistemi e delle reti e per il
monitoraggio dell’applicazione di queste regole.
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Strategie und Planung Strategia e pianificazione
• Einführung eines Project Management Office


(PMO), Ausbildung und Begleitung mittels Coa-
ching der Mitarbeiter im Bereich Projekt Manage-
ment, Sammlung der Projektanfragen, Einführung
des PMI Standards zur effektiveren und tran-
sparenten Umsetzung von IT-Projekten.


• Realizzazione di un Project Management Office
(PMO), formazione e coaching di collaboratori sul
project management, raccolta di richieste di pro-
getti e implementazione dello standard PMI al fi-
ne di condurre in modo più trasparente ed effi-
cace i progetti della Ripartizione.


• Die zweite Phase des Projekts ist abgeschlos-
sen. Templates für die Anfrage und Projektstart
sind erstellt und werden angewandt. Das Pro-
jekthandbuch „Leitlinien für die Führung von Pro-
jekten in der Informatikabteilung“ ist geschrieben
worden und befindet sich nun in der Phase der
Umsetzung. Neue Projekte und Projektfort-
schrittsdokumente werden monatlich in die Da-
tenbank „Projektportfolio“ eingegeben.


• La seconda fase del progetto è conclusa. I tem-
plates per la richiesta e l’avvio di progetto sono
pronti e vengono utilizzati. Il manuale "linee guida
per la gestine progetti nella Ripartizione Informa-
tica" è stato scritto e si trova nella fase di applica-
zione. I nuovi progetti e gli stati di avanzamento
dei progetti in corso vengono inseriti mensilmente
nel database "portfolio progetti".


• Einsetzung einer Projektgruppe bestehend aus
Mitarbeitern der Abteilung 9 und des Politecnico
von Mailand für die Erarbeitung von Vorschlägen
zur Governance der IT-Systeme in der Landes-
verwaltung (Arbeitsgruppen im Bereich Supply
und Demand Management).


• Istituzione di un gruppo di progetto composto da
collaboratori della Ripartizione 9 e del Politecnico
di Milano per l’elaborazione di proposte sulla
Governance dei sistemi IT nell’Amministrazione
provinciale (gruppi di lavoro nel ambito Suppy e
Demand Management).


• Einsetzung einer „Architekturgruppe“ zur Planung
der Referenzarchitektur der Informatiksysteme
der öffentlichen Verwaltung.


• Istituzione di un "gruppo architetturale" per la ge-
stione dell’architettura di riferimento per i sistemi
informatici della pubblica amministrazione.


Finanzielle Mittel Risorse finanziarie


Für die Abwicklung der in der Folge angeführten
Aufgaben wurden insgesamt 24,9 Millionen Euro
zweckgebunden (fast 20% davon ist für die SIAG
vorgesehen).


Per lo svolgimento dei compiti in seguito indicati so-
no stati impegnati 24,9 milioni di euro (quasi 20% di
questo e previsto per la SIAG).


Mit diesen Finanzmitteln wurden folgende Tätig-
keitsbereiche abgedeckt:


Con questi mezzi sono stati finanziati i seguenti set-
tori di attività:


• Ankauf von Hard- und Software; • acquisto di hardware e software;


• Instandhaltung von Hard- und Software; • manutenzione di hardware e software;


• Ankauf von Lizenzen; • acquisto di licenze;


• Unterstützung durch externe Firmen bei der Er-
stellung von Softwarepaketen und bei deren In-
standhaltung;


• supporto da parte di ditte esterne per l’elabora-
zione di pacchetti software e per la relativa ma-
nutenzione;


• Anmieten von Datenleitungen; • noleggio di linee dati;


• Unterstützung durch die Südtiroler Informatik AG; • supporto da parte della società Informatica Alto
Adige Spa;


• Verwaltung des Landesnetzes. • gestione della rete provinciale.
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Enti locali, protezione antincendi e civile, foreste, opere idrauliche e sperimentazione agraria e forestale


Wohnungsbau, italienische
dilizia abitativa, c


Kultur, Schule und Berufsbildung
E ultura, scuola e formazione professionale in lingua italiana


Ressortdirektion IV
Direzione di dipartimento IV


.


.


20 Deutsche
u. ladinische
Berufsbildung


Formazione
professionale
tedesca e lad.


16 Deutsches
Schulamt


Intendenza
scolastica
tedesca


Ressort-
direktion


Direzione di
dipartimento


IX


Landesrat
Assessore


Dr. Laimer


27


28


29


37


Landesrat
Assessore


Dr. Mussner


Ladinisches
Schulamt


Intendenza
scolastica


ladina


18 Ladinische
Kultur und
lad. Schulamt


Cultura e
intendenza
scolastica lad.


Landesrat
Assessore


Dr. Widmann


Ressort-
direktion


Direzione di
dipartimento


VI


4 Personal


Personale


10 Tiefbau


Infrastrutture


11 Hochbau und
technischer
Dienst


Edilizia e
servizio
tecnico


12 Straßen-
dienst


Servizio
strade


13 Denkmal-
pflege


Beni
culturali


14 Deutsche
Kultur


Cultura
tedesca


Ressort-
direktion


Direzione di
dipartimento


VII


38 Mobilität


Mobilità


Landesrätin
Assessora


Dr. Kasslatter-
Mur


Raum-
ordnung


40 Bildungsförde-
rung, Universi-
tät, Forschung


Diritto allo stu-
dio, univer., ri-
cerca scient.


42 Museen


Musei


Natur und
Landschaft


Natura e
paesaggio


Landes-
agentur für
Umwelt


Wasser und
Energie


Acque
pubbliche
ed energia


Agenzia pro-
vinciale per
l’ambiente


Urbanistica


35 Handwerk,
Industrie und
Handel


Artigianato
industria e
commercio


6 Vermögens-
verwaltung


Amministra-
zione del
patrimonio


Ressortdirektion VII
Direzione di dipartimento VII


Denkmalpflege, Bildungsförderung, deutsche Kultur und Museen
Beni culturali, diritto allo studio, cultura tedesca e musei


Bauten, Vermögen, ladinische Schule und Kultur
Lavori pubblici, patrimonio, scuola e cultura ladina


Ressortdirektion VIII
Direzione di dipartimento VIII


Raumordnung, Umwelt und Energie
Urbanistica, ambiente ed energia


Ressortdirektion IX
Direzione di dipartimento IX


Ressortdirektion VI
Direzione di dipartimento VI


Handwerk, Industrie, Handel, Mobilität und Personal
Artigianato, industria, commercio, mobilità e personale


Innovation, Informatik, Arbeit, Genossenschaften und Finanzen
Innovazione, informatica, lavoro, cooperative e finanze


Ressortdirektion V
Direzione di dipartimento V


Deutsches
Schulamt


Intendenza
scolastica
tedesca


Ressort-
direktion


Direzione di
dipartimento


VIII


5 Finanzen
und Haushalt


Finanze
e bilancio


19 Arbeit


Lavoro


Ressort-
direktion


Direzione di
dipartimento


V


Landesrat
Assessore


Dr. Bizzo


34 Innov., For-
schung, Entw.,
Genossensch.


Innov., ricerca,
sviluppo e
cooperative


9 Informations-
technik


Informatica


Präsidium


Presidenza


1


Zentrale
Dienste


Servizi
centrali


2


Anwaltschaft
des Landes


Avvocatura
della
Provincia


3


Landesinstitut
für Statistik -
ASTAT


Istituto provin-
ciale di stati-
stica - ASTAT


8


Europa-
Angelegen-
heiten


Affari
comunitari


39


Prüfstelle


Nucleo di
valutazione


21 Italienische
Berufs-
bildung


Formazione
professionale
italiana
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Einleitung
Introduzione


1. Die Aufbauorganisa-
tion der Südtiroler
Landesverwaltung


1. La struttura del-
l’Amministrazione
provinciale


Laut Landesgesetz Nr. 10/92, dem so genannten
Führungsgesetz, fußen der Aufbau und die Tätigkeit
der Landesverwaltung auf folgenden Grundsätzen:


Secondo la legge provinciale n. 10/92, le attività del-
l’Amministrazione provinciale e la sua stessa strut-
tura sono improntate ai seguenti principi fondamen-
tali:


• Klarheit und Transparenz, • chiarezza e trasparenza,


• klare Verteilung der Befugnisse zwischen der po-
litischen und der administrativen Führung,


• chiara suddivisione delle competenze tra il livello
politico e quello amministrativo,


• Flexibilität der Führungsstrukturen, • flessibilità delle strutture dirigenziali,


• Zweckmäßigkeit und Wirtschaftlichkeit der Ver-
waltung sowie Vereinfachung und Öffentlichkeit
der Verfahren.


• efficacia ed economicità della gestione nonché
semplificazione e pubblicità delle procedure.


Die Führungsebenen I livelli dirigenziali


Die politische Ebene der Aufbaustruktur, die Lan-
desregierung, setzt sich aus dem Landeshaupt-
mann und acht Landesräten zusammen, wobei der
Landeshauptmann und fünf Landesräte der deut-
schen, zwei Landesräte der italienischen und ein
Landesrat der ladinischen Sprachgruppe angehö-
ren. Ein Mitglied der Landesregierung ist eine Frau.


Il livello politico dell’organizzazione, la Giunta pro-
vinciale, è costituita dal Presidente della Provincia
e da otto Assessori, di cui il Presidente e cinque As-
sessori appartenenti al gruppo linguistico tedesco,
due a quello italiano e uno al gruppo linguistico ladi-
no. Un componente della Giunta è una donna.


Die Landesverwaltung im engeren Sinne wird in
drei Führungsebenen gegliedert:


L’Amministrazione provinciale in senso stretto si
articola in tre livelli dirigenziali:


1. Führungsebene: Generaldirektion, 9 Ressorts
und 3 Schulämter,


I livello dirigenziale: direzione generale, 9 diparti-
menti e 3 intendenze scolastiche,


2. Führungsebene: 42 Abteilungen; 3 Kindergarten-
inspektorate,


II livello dirigenziale: 42 ripartizioni; 3 ispettorati
scuole materne,


3. Führungsebene: 207 Ämter, 23 Berufsschul- und
12 Kindergartendirektionen.


III livello dirigenziale: 207 uffici, 23 direzioni di
scuole professionali e 12 direzioni di scuole ma-
terne.
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Die Führungskräfte I dirigenti


Am 01.11.2010 waren 291 Führungskräfte (davon
28 geschäftsführend) im Dienst. Zwei Abteilungs-
direktionen und zwei Amtsdirektionen blieben unbe-
setzt.


Al 01.11.2010 erano in servizio 291 dirigenti (di cui
28 persone erano direttori/direttrici reggenti). Due
direzioni di ripartizione e due direzioni d’ufficio
erano vacanti.


Sprachgruppe
Gruppo linguistico


Geschlecht
sesso


deutsch
tedesco


italienisch
italiano


ladinisch
ladino


weiblich
femmine


männlich
maschi


Führungs-
kräfte


Dirigenti


Geschäfts-
führende


Direktor/innen


Direttori regenti


Freie
Stellen


Posti
vacanti


Stellen
insg.


Posti in
totale


Generaldirektor
Direttore generale - 1 1 - - 1


Ressortdirektoren
Direttori di dipartimento 2 7 9 - - 9


Schulamtsleiter
Intendenti scolastici 1 2 3 - - 3


Kindergarteninspektor.
Ispett. scuola materna 3 - 3 - - 3


Abteilungsdirektoren
Direttori di ripartizione 25 9 3 3 34 (a) 37 3 2 42


Amtsdirektoren
Direttori d’ufficio 120 52 5 46 131 (b) 177 20 2 201


Berufsschuldirektoren
Dir. di scuola prof. 14 5 1 6 14 (c) 20 2  - 23


Museumsdirektoren


Dirett. di musei 4 - 2 2 4 6 - - 6


Kindergartendirektoren
Dir. di scuola materna 7 2  - 7 2 9 3  - 12


Insgesamt
Totale 70 195 265 28 4 300


(a) Drei Abteilungsdirektionen wurden geschäftsführend geleitet. Zwei Abteilungsdirektionen blieben unbesetzt.
Tre direttori d’ufficio sostituti avevano l’incarico di una ripartizione. Due direzioni di ripartizione erano vacanti.


(b) Eine Amtsdirektion wurde vom Abteilungsdirektor in Doppelfunktion geführt. 21 Ämter wurden geschäftsführend geleitet. Ein Amtsdirektor leitete
geschäftsführend ein zweites Amt. Zwei Amtsdirektionen waren unbesetzt.
Una direzione d’ufficio era sotto la responsabilità del relativo direttore di ripartizione. Per 21 direzioni d’ufficio l’incarico era affidato ad un reggente. Un
direttore d’ufficio aveva l’incarico di direttore reggente di un secondo ufficio. Due direzioni d’ufficio erano vacanti.


(c) Vier Berufsschulen wurden geschäftsführend geleitet, wobei eine geschäftsführende Berufschuldirektorin für zwei Berufsschulen verantwortlich war.
Per quattro scuole professionali la direzione era affidata ad un direttore o direttrice reggente, tra cui una direttrice aveva la responsabilità per due scuole
professionali.


In der Tabelle nicht enthalten sind der Kabinettchef sowie die Koordinatoren und die Direktoren der Hilfskörperschaften des Landes.
Non sono stati presi in considerazione il Capo di gabinetto, nonché le coordinatrici e i coordinatori ed i/le direttori/direttrici degli enti strumentali provinciali.
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2. Die Personalsituation
zum 31.12.2010


2. La situazione del
personale al 31.12.2010


Die Anzahl der Bediensteten in der Landesverwal-
tung Ende 2010 betrug 12.036 Personen. Um die
reale Beschäftigungssituation abzubilden wird nicht
die Anzahl der Beschäftigten herangezogen, jedoch
werden alle Teilzeitstellen in Vollzeitarbeits-
einheiten (VZE) umgerechnet und dann zu den
Vollzeitstellen hinzugerechnet. Ende 2010 weist die
Landesverwaltung also einen Beschäftigungsstand
von 10.381 Vollzeitarbeitseinheiten auf.


Il numero dei dipendenti Provinciali alla fine dell’an-
no 2010 era 12.036 persone. Per indicare la situa-
zione reale bisogna convertire i rapporti di lavoro a
tempo parziale in unità di lavoro a tempo pieno
(ULA) e successivamente sommarli ai rapporti di
lavoro effettivamente a tempo pieno. Alla fine del-
l’anno 2010 le unità di lavoro a tempo pieno nell’Am-
ministrazione provinciale ammontano a 10.381 unità.


Bedienstete der Südtiroler Landesverwaltung: Anzahl der Bediensteten und Vollzeitarbeitsein-
heiten - 2000-2010


Dipendenti della Provincia Autonoma di Bolzano: Numero dipendenti ed Unità di lavoro a tempo
pieno - 2000-2010


2.000


0


10.000


8.000


4.000


6.000


14.000


12.000


astat 2011 - sr


Vollzeitarbeitseinheiten
Unità di lavoro a tempo pieno


Anzahl der Bediensteten
Numero dipendenti


2000 2002 2003 2004 2005 2006 2007 2008 2009 20102001


Von den insgesamt 10.381 Vollzeitarbeitseinheiten
sind 9.495,94 effektiv im Dienst und 825,16 in War-
testand (Mutterschaft, sonstiger Wartestand oder
Krankheit mit Gehaltsreduktion).


Delle 10.381 unità di lavoro a tempo pieno, 9.495,94
sono dipendenti effettivamente in servizio e altri
825,16 ULA sono in aspettativa (maternità, altre
aspettative o malattia con riduzione dello stipendio).
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Die Personalsituation von 2000-2010
(zum 31.12.)


Situazione del personale dal 2000-2010
(al 31.12.)


Vollzeitarbeitseinheiten
Unità di lavoro a tempo pieno


Bedienstete
DipendentiJAHR


ANNO
Landesverwaltung


Amministrazione
provinciale


Sonderverwaltungen
Aziende speciali


(a)


Landesverwaltung
Amministrazione


provinciale


Sonderverwaltungen
Aziende speciali


(a)


2000 8.924 232 9.920 254


2001 8.965 202 10.029 221


2002 9.068 200 10.187 218


2003 8.985 200 10.141 224


2004 9.385 205 10.651 230


2005 9.975 206 11.394 230


2006 10.013 210 11.471 233


2007 10.007 212 11.534 235


2008 10.270 214 11.864 240


2009 10.384 210 12.019 237


2010 10.381 219,5 12.036 246


(a) Rundfunkanstalt Südtirol (RAS), Institut für den sozialen Wohnbau
Radiotelevisione azienda speciale, Istituto per l’edilizia sociale


Die Personalsituation zum 31.12.2010 nach
Funktionsebene


Situazione del personale al 31.12.2010 per livello
funzionale


Bedienstete
DipendentiFUNKTIONSEBENE


LIVELLO FUNZIONALE insgesamt
totale


davon Frauen
di cui donne


Frauenanteil
Quota donne


I. 36 34 94,4%


II. 1.771 1.345 75,9%


III. 439 31 7,1%


IV. 1.778 1.340 75,4%


V. 1.080 699 64,7%


VI. 3.749 2.843 75,8%


VII. 1.117 558 50,0%


VIII. 1.815 1.186 65,3%


IX. + 251 67 26,7%


Insgesamt / Totale 12.036 8.103 67,3%


Insgesamt Vollzeitarbeitseinheiten
Totale Unità di lavoro a tempo pieno 10.381 6.594 63,5%


Von den 12.036 Bediensteten der Landesverwal-
tung sind 8.103 von Frauen. Dies entspricht einem
Anteil von 67,3%. (2009: 66,9%; 2008: 66,4%; 2007:
66,0%; 2006: 65,4%)


Degli 12.036 dipendenti dell’Amministrazione provin-
ciale, 8.103 sono donne, ovvero una quota del
67,3% (2009: 66,9%; 2008: 66,4%, 2007: 66,0%;
2006: 65,4%).
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Vollzeit- und teilzeitbeschäftigtes Personal in Prozenten - 2010


Percentuale di personale a tempo pieno o part-time - 2010


astat 2011 - sr


Weiblich
Femmine


Männlich
Maschi


Vollzeit
Tempo pieno


Teilzeit 75%
Part-time 75%


Teilzeit 50%
Part-time 50%


Sonstiger Stundenplan
Altro orario
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%


50,4


89,2


6,4
13,9


1,9


18,3


2,4


17,3


Hauptverwaltung: vollzeit- und teilzeitbeschäf-
tigtes Personal in Prozenten - 2005-2010


Amministrazione primaria: percentuale di per-
sonale a tempo pieno o part-time - 2005-2010


2005 2006 2007 2008 2009 2010


Vollzeit 77,3 76,5 76,3 75,7 75,6 74,3 Tempo pieno


Teilzeit 75% 11,0 12,0 12,4 12,9 13,5 14,1 Part-time 75%


Teilzeit 50% 10,3 10,3 10,3 10,3 9,9 8,0 Part-time 50%


Andere Arbeitszeit 1,4 1,1 1,0 1,1 1,0 3,6 Altro orario di lavoro


In der Hauptverwaltung, d.h. in den Abteilungen und
Ämtern, machen die Bediensteten mit Vollzeitstellen
74,3% des Personals aus; somit sind sie weiterhin
rückläufig. Deutlich angestiegen ist der Anteil neben
dem Teilzeitpersonal 75%, auch jener mit anderem
Stundenplan.


Nell'amministrazione primaria, ovvero nelle riparti-
zioni e negli uffici, gli occupati a tempo pieno sono il
74,3% del totale, quota in continua diminuzione. In
forte crescita la percentuale di personale che fruisce
di un altro orario di lavoro, dopo dalla quota stan-
dard 75%.


Vollzeitarbeitseinheiten nach Funktionsebenen - 2006-2010


Unità di lavoro a tempo pieno per livello funzionale - 2006-2010
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Diese Grafik veranschaulicht die prozentuellen An-
teile der Landesbediensteten gegliedert nach Funk-
tionsebenen.


Il grafico illustra le percentuali dei dipendenti provin-
ciali suddivisi secondo il livello funzionale.


Der Proporz in der Südtiroler
Landesverwaltung


La proporzionale nell’Amministrazione
provinciale


Eine Unterteilung nach Sprachgruppen bei den Stel-
lenplänen, für welche die Anwendung des Sprach-
gruppenproporzes vorgesehen ist, ergibt folgendes
Bild: 2.947 (70,05%) Vollzeitarbeitseinheiten gehö-
ren der deutschen Sprachgruppe an, 1.106 (26,29%)
der italienischen und 153 (3,64%) der ladinischen.


Dalla suddivisione secondo i tre gruppi linguistici,
considerando solo le piante organiche, per le quali
trova applicazione il calcolo della proporzionale lin-
guistica, si delinea la situazione seguente: al gruppo
linguistico tedesco appartengono 2.947 unità di la-
voro (70,05%), al gruppo linguistico italiano 1.106
unità (26,29%) ed a quello ladino 153 unità (3,64%).


Der amtliche Sprachgruppenproporz laut Sprach-
gruppenzugehörigkeitserklärung 2001 wurde weit-
gehend eingehalten.


Ne consegue che la proporzionale ufficiale accerta-
ta sulla base della dichiarazione di appartenenza al
gruppo linguistico 2001 viene complessivamente ri-
spettata.


Der Proporz in der Südtiroler Landesverwaltung
zum 31.12.2010 (a)


La proporzionale nell’Amministrazione
provinciale al 31.12.2010 (a)


Sprachgruppe (b)
Gruppo linguistico (b)FUNKTIONSEBENE


QUALIFICA FUNZIONALE


Vollzeitarbeits-
einheiten (b)


Unità di lavoro
a tempo pieno (b)


Deutsch
Tedesco


Italienisch
Italiano


Ladinisch
Ladino


I. 28 13 14 1
II. 116 69 43 4
III. 375 303 50 21
IV. 586 448 125 13
V. 704 462 225 17
VI. 1.069 781 244 43
VII. 342 214 115 13
VIII. 743 500 211 32
IX. + 245 157 79 9
Insgesamt
Totale 4.207 2.947 1.106 153


In Prozent
Distribuzione percentuale 100,00 70,05 26,29 3,64


Stellenkontingent
Posti in organico 4.294,50 2.969,65 1.136,75 187,57


Sprachgruppenproporz - Volkszählung 2001
Proporzionale linguistica - Censimento 2001 100,00 69,15 26,47 4,37


(a) In dieser Übersicht werden nur jene Stellenpläne berücksichtigt, für welche die Berechnung des ethnischen Proporzes Anwendung findet. Gemäß Lan-
desgesetz vom 18. Oktober 1988, Nr. 40, dürfen die Vollzeitarbeitseinheiten nachfolgender Sonderstellenpläne nicht in die Berechnung des ethnischen
Proporzes einbezogen werden:
Nel presente prospetto vengono prese in considerazione solo le piante organiche, per le quali trova applicazione il calcolo della proporzionale etnica. In
base alla legge provinciale del 18 ottobre 1988, n. 40, le unità di lavoro a tempo pieno delle seguenti piante organiche speciali non vengono inserite nel
calcolo della proporzionale linguistica:
- Bäuerliche Berufsertüchtigung - addestramento professionale agricolo
- Personal der Schulverwaltung - personale dell’amministrazione scolastica
- Personal der Berufsausbildung (deutsch und ladinisch) - personale della formazione professionale (tedesca e ladina)
- Personal der Berufsausbildung (italienisch) - personale della formazione professionale (italiana)
- Personal der Kindergärten - personale degli asili
- Erzieher und Betreuer von Menschen mit Behinderung - educatori e assistenti di persone disabili
- Deutsches und ladinisches Musikinstitut - Istituto musicale in lingua tedesca e ladina
- Italienisches Musikinstitut - Istituto musicale in lingua italiana


(b) Aufgrund der Rundung der Einzelwerte kann es vorkommen, dass deren Summe nicht mit dem Gesamtwert in der Zeile „Insgesamt“ übereinstimmt.
In seguito all’arrotondamento dei valori singoli, può essere che la loro somma non corrisponda al valore complessivo indicato al rigo “Totale“.
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3. Landeshaushalt
2010


3. Bilancio provinciale
2010


Im Jahr 2010 wurden von der Landesverwaltung
Ausgaben in Höhe von 5.384 Millionen Euro zweck-
gebunden. Die festgestellten Einnahmen des Jah-
res 2010 betrugen 5.362 Millionen Euro, was einem
Passivsaldo der Kompetenzgebarung in Höhe von
22 Millionen Euro entspricht.


Nel 2010 l’Amministrazione provinciale ha assunto
impegni di spesa per un importo di 5.384 milioni di
euro. Le entrate accertate del 2010 sono state pari
a 5.362 milioni di euro, con un conseguente saldo
passivo della gestione di competenza pari a 22 mi-
lioni di euro.


Die Einnahmen der Landesverwaltung bestehen
größtenteils aus abgetretenen Anteilen der staatli-
chen Abgaben, aus Landesabgaben und aus Zu-
weisungen des Staates, der Region oder der Euro-
päischen Union. In diesen Einnahmekapiteln wur-
den im Jahr 2010 insgesamt 4.547 Millionen Euro
festgestellt. Die zweckgebundenen Ausgaben las-
sen sich in laufende Ausgaben (3.542 Millionen Eu-
ro), Investitionsausgaben (1.207 Millionen Euro),
Ausgaben für die Tilgung von Darlehen und Anlei-
hen (22 Millionen Euro) und Ausgaben für Sonder-
buchführungen (613 Millionen Euro) unterteilen.


Le entrate dell’Amministrazione provinciale sono co-
stituite per la maggior parte dalle quote devolute di
tributi statali, dalla riscossione di tributi provinciali e
da trasferimenti da parte di Stato, Regione ed Unio-
ne Europea. In questi capitoli di entrata è stato ac-
certato nel 2010 un importo complessivo di 4.547
milioni di euro. Le spese impegnate si suddividono
in spese correnti (3.542 milioni di euro), investimenti
(1.207 milioni di euro), spese per rimborsi di mutui e
prestiti (22 milioni di euro) e spese per contabilità
speciali (613 milioni di euro).


Festgestellte Einnahmen und Ausgabenzweck-
bindungen der Landesverwaltung im Jahr 2010


Entrate accertate e impegni di spesa della Pro-
vincia autonoma di Bolzano nel 2010


Festgestellte Einnahmen (in Millionen Euro)
Entrate accertate (in milioni di euro)


• Vom Staat abgetretene Abgaben, Landesabgaben und Zuweisungen des Staates, der Region und der EU
Tributi devoluti dallo Stato, tributi provinciali e trasferimenti da parte di Stato, Regione e UE 4.547


• Vermögenserträge, Erträge der Körperschaften und Betriebe des Landes und andere Erträge
Rendite patrimoniali, rendite degli enti e delle aziende della Provincia, altre rendite 123


• Einnahmen aus der Veräußerung von Vermögensgütern, aus Kapitalzuweisungen und Kreditrückerstattungen
Entrate derivanti dall’alienazione di beni patrimoniali, dai trasferimenti in conto capitale e dalla riscossione di crediti 79


• Einnahmen aus Darlehen
Entrate da mutui 0


• Einnahmen aus Sonderbuchführungen
Entrate da contabilità speciali 613


Insgesamt
Totale 5.362


Eingegangene Ausgabenzweckbindungen (in Millionen Euro)
Impegni di spesa assunti (in milioni di euro)


• Laufende Ausgaben
Spese correnti 3.542


• Investitionsausgaben
Investimenti 1.207


• Ausgaben für die Tilgung von Darlehen und Anleihen
Rimborsi di mutui e prestiti 22


• Ausgaben für Sonderbuchführungen
Spese per contabilità speciali 613


Insgesamt
Totale 5.384
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4. Die Prüfstelle 4. Il Nucleo di Valutazione


Die Prüfstelle erfüllt typische Aufgaben der internen
Revision. Sie ist strukturell der Generaldirektion zu-
geteilt, funktionell jedoch unabhängig. Die typischen
institutionellen Aufgaben der Prüfstelle sind:


Il Nucleo di valutazione svolge i compiti tipici della
revisione interna. Esso è istituito presso la Direzione
generale ed opera in posizione di autonomia funzio-
nale. I compiti istituzionali del Nucleo di valutazione
sono:


- Prüfungen hinsichtlich der Wirtschaftlichkeit und
Ordnungsmäßigkeit der Verwaltungstätigkeit;


- verifiche sull’economicità e sulla legittimità del-
l’operato dell’Amministrazione;


- die Bewertung von Führungskräften; - valutazione dei dirigenti;


- Gutachten für die wirtschaftliche Einstufung von
Verwaltungseinheiten.


- pareri riguardanti l’inquadramento economico di
strutture amministrative.


Die Prüfstelle erhebt, untersucht und überprüft die
Verwaltungstätigkeit, zeigt Schwachstellen auf und
schlägt Verbesserungsmaßnahmen vor.


Il Nucleo di valutazione verifica e controlla l’azione
amministrativa, rileva i punti deboli e propone misu-
re correttive.


A) Institutionelle Tätigkeiten A) Attività istituzionali


- Analyse der Jahresarbeitsprogramme und
Zielvereinbarungen der Landesverwaltung.


- Analisi del programma di lavoro e dei relativi
obiettivi dell’Amministrazione provinciale.


- Verleihung des Attributs „ausgezeichnet“ an
Amtsdirektoren


- Conferimento del giudizio „eccellente“ a diret-
tori d’ufficio.


- Gutachten bei negativer Beurteilung eines
Amts- bzw. Abteilungsdirektors.


- Parere in caso di valutazione negativa di un
direttore d’ufficio o di ripartizione.


- Gutachten betreffend die Festlegung der
Höhe der Funktionszulage für einzelne Füh-
rungsstrukturen.


- Parere per la determinazione dell’indennità di
funzione a singole strutture dirigenziali.


- Jahrestätigkeitsbericht der Prüfstelle. - Relazione sull’attività annuale del Nucleo di
valutazione.


B) Prüfungen im Jahr 2010 B) Controlli eseguiti nell’anno 2010


- Betriebsprüfung in der Abteilung „Grundbuch,
Grund- und Gebäudekataster“;


- Controllo aziendale presso la ripartizione Li-
bro fondiario, catasto fondiario e urbano;


- Prüfung der Effizienz im Amt für Personalent-
wicklung;


- Controllo di efficienza nell’ufficio per lo svilup-
po del personale;


- Anwendung der Bestimmungen im Daten-
schutz;


- Applicazione della normativa sulla privacy


- E-Government-Anwendungen in der Landes-
verwaltung;


- E-Government - Applicazioni nella pubblica
amministrazione;


- Querschnittsprüfung, betreffend die Kommu-
nikationspolitik der Landesverwaltung;


- Controllo trasversale riguardo la comunica-
zione politica della Pubblica Amministrazione


- Sonderprüfung im Auftrag des Generaldirek-
tor: Personalbedarf und Öffnungszeiten des
Heimes „Damiano Chiesa“.


- Controllo su incarico del Direttore Generale: il
fabbisogno di personale e i tempi di apertura
del Convitto „Damiano Chiesa”


C) Beratung und Supporttätigkeit C) Attività di consulenza e supporto


- Aufbau eines internen Kontrollsystems - Implementazione di un sistema di controllo in-
terno
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D) Prüfbehörde für EU-Programme D) Autorità di Audit per i programmi UE


Die Prüfstelle wurde von der Landesregierung zur
Prüfbehörde der EU-Strukturfondsprogramme er-
nannt.


Il Nucleo di valutazione è stato nominato dalla Giun-
ta provinciale “Autorità di Audit” per i programmi
europei.


Die Prüfbehörde „Autorità di Audit“ ist von der EU-
Kommission in eine unabhängige Behörde umge-
wandelt worden. Sie hat die Aufgabe, die Effizienz
und die Funktionalität der anderen beiden Behörden
(Verwaltungs- und Bescheinigungsbehörde) sowie
die Korrektheit der getätigten Ausgaben zu überprü-
fen und der EU-Kommission einen entsprechenden
Bericht vorzulegen.


L’Autorità di Audit viene vista dalla Commissione
Europea come un’autorità indipendente. L’Autorità
di Audit ha il compito di verificare l’efficienza e la
funzionalità delle altre due Autorità, (Autorità di ge-
stione e di certificazione), di controllare la correttez-
za della relativa spesa e di presentare alla Commis-
sione Europea un rapporto annuale di controllo e un
parere sulla regolarità della spesa.


Die Prüfbehörde ist für ihr Handeln direkt der EU-
Kommission verantwortlich. Sie wird kontinuierli-
chen „Audits“ unterzogen.


La Commissione Europea vigila direttamente sul-
l’operato dell’Autorità di Audit che è soggetta a con-
tinui "audits".


Die Organisation, die Prüftätigkeit und das Berichts-
wesen der Prüfbehörde sind von strengen Vorgaben
der EU-Behörden bestimmt.


L’organizzazione, l’attività di verifica e la reportistica
dell’Autorità di Audit sono dettate da rigorose diretti-
ve predisposte dalle Autorità comunitarie competen-
ti.


1. EU-Finanzierungsperiode 2000-2006 - Ab-
schlussbericht und Gutachten REG. 438/2001


1. Periodo di finanziamento 2000-2006 UE - Rela-
zione finale e parere REG. 438/2001


- INTERREG III Italien-Österreich - INTERREG III Italia-Austria


- INTERREG III Italien-Schweiz - INTERREG III Italia-Svizzera


- LEADER+ - LEADER+


- EFRE - FESR


- ESF - FSE


2. EU-Finanzierungsperiode 2007-2013: Die Prüf-
stelle hat in der Funktion der Prüfbehörde 2.
Grades folgende Prüfungen durchgeführt:


2. Periodo di finanziamento UE 2007-2013: Il
Nucleo di valutazione ha eseguito in funzione di
autorità di audit 2° grado i seguenti controlli:


- zwei Systemprüfungen bei der Verwaltungs-
und Bescheinigungsbehörde


- 2 controlli di sistema presso l’autorità di ge-
stione e certificazione


- 27 Projektprüfungen im Programm ESF - 27 controlli delle operazioni per il programma
FSE


- fünf Projektprüfungen im Programm INTER-
REG IV. I-A


- 5 controlli delle operazioni per il programma
INTERREG IV. I-A


- eine Projektprüfung im Programm INTERREG
IV. I-CH


- 1 controlli delle operazioni per il programma
INTERREG IV. I-CH


- fünf Projektprüfungen im Programm EFRE. - 5 controlli delle operazioni per il programma
FESR.
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Abteilung
Ripartizione 1 Präsidium


Presidenza


Präsidium Presidenza


Folgende Aufgabenbereiche standen im Mittelpunkt
des Einsatzes der Abteilung 1 - Präsidium:


La Ripartizione 1 - Presidenza ha concentrato la
propria attenzione sui seguenti ambiti:


• Zusammenarbeit im Rahmen der Regionenkonfe-
renz, insbesondere mit den Regionen mit Son-
derstatut und der Autonomen Provinz Trient in
Fragen des Steuerföderalismus und der Über-
nahme von neuen Zuständigkeiten des Staates
von Seiten des Landes;


• collaborazione nell’ambito delle Conferenze delle
Regioni, in particolar modo con le Regioni a sta-
tuto speciale e la Provincia autonoma di Trento in
questioni collegate al federalismo fiscale e l’as-
sunzione di nuove competenze statali da parte
della Provincia;


• Vertiefung von Fragen der Landesautonomie, wie
Abstimmung EU-, Staats- und Landesregelun-
gen, Besetzung von öffentlichen Stellen, Sprach-
gebrauch, Minderheitenschutz;


• approfondimento di questioni inerenti all’autono-
mia, come esame della normativa comunitaria,
statale e provinciale, organici presso enti pubbli-
ci, uso della lingua, problemi concernenti mino-
ranze linguistiche;


• Information über die Tätigkeit des Landesbetrie-
bes mit besonderem Schwerpunkt auf die Durch-
führung des Programms der Legislaturperiode
2003-2008;


• informazioni relative alle attività dell’Amministra-
zione provinciale con particolare riguardo all’at-
tuazione del programma della legislatura 2003-
2008;


• Korrespondenz-, Protokoll- und Archivdienst; • servizio di corrispondenza, di protocollo e di ar-
chivio;


• Zeremoniell. • cerimoniale.


Das Präsidium hat sich an der Erarbeitung von Kon-
zepten im Bereich der Landesentwicklungsplanung,
in enger Zusammenarbeit mit der Abteilung 39 -
Europa - Angelegenheiten, beteiligt, insbesondere
im Rahmen des Bewertungskomitees für öffentliche
Investitionen und der Erarbeitung des Programms
für Gebiete mit Entwicklungspotenzial und der Er-
arbeitung eines einheitlichen Strategiepapiers und
Evaluierungsplans.


La Presidenza ha partecipato all’elaborazione di
proposte nel settore della programmazione di svi-
luppo provinciale, in stretta collaborazione con la Ri-
partizione 39 - Affari comunitari, in particolare in se-
de del Comitato di valutazione degli investimenti
pubblici, dell’elaborazione del programma per l’inve-
stimento dei fondi a favore delle aree sottoutilizzate
e della predisposizione del documento strategico
unitario e del piano di valutazione.


Pressedienst Servizio stampa


Der Landespressedienst (LPA) informiert über die
Tätigkeit von Landesregierung und Landesbetrieb.
Die Strategie des LPA zielt darauf ab, die Öffentlich-
keit über verschiedene Kanäle zu informieren, die


Al Servizio stampa della Giunta provinciale (USP)
spetta il compito di informare sull’attività svolta dalla
Giunta e dall’Azienda Provincia. L’USP utilizza con-
temporaneamente l’intera gamma dei canali comu-
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im Jahre 2010 noch weiter ausgebaut worden sind. nicativi, che nel corso del 2010 è stata ulteriormente
ampliata.


Pressemitteilungen: Im Jahr 2010 hat das LPA
7.820 Pressemitteilungen in allen drei Landesspra-
chen veröffentlicht, was etwas mehr als der Anzahl
von 2009 entspricht. Eine leichte Steigerung ist zu-
dem bei den primären Abnehmern zu verzeichnen,
also den Redaktionen im In- und Ausland, deren
Anzahl im Verteiler auf 270 (+18) angestiegen ist.
Zu diesen kommen weitere rund 3.360 Abonnenten,
die die Mitteilungen des LPA täglich beziehen. Die
Pressemitteilungen werden in den meisten Fällen
mit Fotos oder Dokumenten ergänzt. Alle Presse-
mitteilungen sind im Bürgernetz einsehbar
(www.provinz.bz.it/lpa).


Comunicati stampa: nel 2010 sono stati redatti e
inviati dall’USP 7.820 comunicati in italiano, tedesco
e ladino, poco più del numero di comunicati del
2009. Le testate giornalistiche che hanno richiesto e
ricevono puntualmente i comunicati quotidiani sono
salite nell’anno passato a 270 (+18), in Italia e
all’estero. Ad esse si aggiungono 3.360 abbonati,
che ricevono ogni giorno i comunicati USP. Ogni
comunicato è quasi sempre corredato da almeno
una foto o da un allegato. I comunicati sono acces-
sibili a tutti sul sito Internet www.provincia.bz.it/usp.


Homepage: Auch im Jahr 2010 wurden die Home-
page, deren Layout und Inhalt laufend aktualisiert,
wobei die Grundausrichtung jene einer Onlinezei-
tung bleibt. In einer eigenen Rubrik werden die
Videos des LPA gesammelt, deren Anzahl weiter
ausgebaut wurde. Zudem kann der wöchentliche
Newsletter des LPA über die Website bezogen wer-
den. Eine Möglichkeit, von der rund 2.500 Abonnen-
ten Gebrauch gemacht haben. Auf die Homepage
des LPA haben im Jahr 2010 täglich rund 7.000
Besucher zugegriffen. Die Anzahl der angeklickten
Seiten belief sich auf rund 16 Millionen Seiten, das
sind rund 2,1 Millionen Klicks mehr als noch im Jahr
zuvor.


Pagina Internet: anche nel 2010 il sito dell’USP,
impostato come un’agenzia online, il suo layout e i
suoi contenuti sono stati continuamente aggiornati.
Il sito dispone di una specifica sezione video con la
raccolta dei filmati dell’USP, anche questa costante-
mente allargata nell’anno scorso. La newsletter set-
timanale dell’USP, che può essere ordinata sul sito,
nel 2010 ha raggiunto il numero di 2.500 abbonati. Il
sito web dell’Ufficio stampa ha registrato nel 2010
una media di circa 7.000 visite al giorno, il numero
delle pagine visitate nel 2010 ha raggiunto i 16 mi-
lioni; questo corrisponde a circa 2,1 milioni di pa-
gine visitate in più del 2009.


Video und Audio: Zu den wichtigsten Ereignissen
rund um Landesregierung und Landesverwaltung
werden Videos in deutscher, italienischer und ladini-
scher Sprache produziert, die auf der Homepage
des LPA und auf den Websites der einzelnen Lan-
desregierungsmitglieder einzusehen sind und zu-
dem auch den lokalen Fernsehsendern zur Aus-
strahlung angeboten werden. Gleichzeitig werden
auch Audiofiles mit den O-Tönen des Landeshaupt-
manns oder der Landesräte produziert, die im Web
angehört werden können bzw. den Radios zur Aus-
strahlung angeboten werden. Der Service erfreut
sich größter Beliebtheit, allein die Video-Website
konnte über 100.000 Zugriffe verzeichnen, das sind
doppelt so viele wie 2009.


Video e audio: i filmati video - con testo in lingua
italiana, tedesca e ladina - commissionati in occa-
sione di eventi importanti della Giunta e dell’Ammi-
nistrazione, vengono inseriti sulle pagine web del-
l’Ufficio e degli Assessori competenti. A richiesta,
l’USP fornisce le immagini anche alle TV per la loro
messa in onda nei telegiornali. Lo stesso avviene
per i files audio del Presidente e degli Assessori,
che vengono allegati nel web al comunicato stampa
dell’USP e messi a disposizione delle emittenti ra-
dio. Il riscontro si conferma molto positivo: nel 2010
le pagine video hanno registrato oltre 100.000 visite,
circa il doppio del 2009.


Zeitschrift „Das Land Südtirol“: Das Jahr 2010
war für die Zeitschrift „Das Land Südtirol“ ein Jahr
der Kontinuität, nachdem 2009 die europaweite
Ausschreibung des Drucks der Landeszeitung für
die Dauer der Legislaturperiode bis 2013 erfolgt
war. Zudem wurden im Jahr 2010 zwei Sondernum-
mern der Landeszeitung herausgebracht, beide hat-
ten das Bildungsland Südtirol zum Inhalt.


Mensile "Provincia autonoma": l’anno 2010 per il
mensile è stato un anno di continuità, dopo lo svol-
gimento del bando di gara europeo nel 2009 per in-
dividuare la tipografia che stamperà la rivista istitu-
zionale della Provincia fino alla fine della Legislatura
nel 2013. Tra i numeri speciali e monografici del
2010 figurano 2 sulle iniziative di formazione di lin-
gua tedesca della Provincia.


Radio und TV: Auch im Jahr 2010 hat das LPA
eine Reihe von Programmen in lokalen deutschen


Trasmissioni radio e tv: anche nel 2010 l’USP ha
seguito e coordinato programmi siglati in convenzio-
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wie italienischen Rundfunksendern koordiniert. Die
Palette der Themen reicht von der Pressekonferenz
des Landeshauptmanns über Veranstaltungen und
wöchentlichen TV-Rückblicken bis hin zu Berichten
über Land und Leute. Gleichzeitig hat das LPA
Journalisten großer in- und ausländischer Medien
bei ihren Reportagereisen nach Südtirol bestmög-
lich betreut.


ne con radio e tv locali in lingua italiana e tedesca.
Gli argomenti vanno dalla conferenza stampa del
Presidente della Provincia dopo la seduta di Giunta
alla rubrica tv del fine settimana che riepiloga i prin-
cipali eventi degli ultimi sette giorni. Una particolare
attenzione è stata riservata ai giornalisti di testate
nazionali e straniere giunti in Alto Adige per motivi di
lavoro.


Handbücher: Einen bereits bewährten Informa-
tionskanal bilden auch die Handbücher des LPA,
die über Südtirol, dessen Autonomie und Verwal-
tung informieren. Im Jänner 2010 sind die 2009
vollständig überarbeiteten Handbücher „Südtirols
Autonomie“, „Südtirol Handbuch“ und „Autonomie-
statut“ erschienen.


Opuscoli e guide: un altro canale informativo utiliz-
zato dall’USP è rappresentato dalle pubblicazioni
che riguardano l’Alto Adige, la sua autonomia e l’ap-
parato amministrativo. Nel gennaio 2010 sono stati
pubblicati i tre opuscoli completamente aggiornati
nel 2009 e dedicati a statuto, autonomia e istituzioni
locali.


Arge Alp: Im Juni 2010 hat das Land Südtirol den
Vorsitz der Arbeitsgemeinschaft der Alpenländer
(Arge Alp) an das Land Salzburg übergeben. Das
LPA hat bis dahin die Arbeitsgruppe Öffentlich-
keitsarbeit der Arge Alp koordiniert und für die Ver-
öffentlichung des dreimonatlichen Newsletters der
Arge Alp gesorgt.


Arge Alp: a giugno 2010 la Provincia di Bolzano ha
dato la presidenza di turno della Comunità di lavoro
delle Regioni alpine Arge Alp al Land Salzburg. Fino
a quel momento, l’USP ha coordinato la Commissio-
ne pubbliche relazioni nell’Arge Alp, con le perio-
diche riunioni dei membri della Commissione e la
redazione della newsletter Arge Alp a cadenza tri-
mestrale.


Presserundschau: Das LPA hat auch im Jahr 2010
rund 80 Abonnenten täglich über die Artikel infor-
miert, die in den wichtigsten in- und ausländischen
Printmedien bzw. auf verschiedenen Websites über
Südtirol erschienen sind.


Rassegna stampa: anche nel 2010 l’USP ha tenuto
i circa 80 abbonati costantemente informati sugli
articoli relativi all’Alto Adige apparsi sui principali or-
gani di stampa nazionali e stranieri. Vengono presi
in considerazione anche gli articoli pubblicati su in-
ternet.


Weiterbildung: Journalisten und Mitarbeiter des
LPA haben auch im Jahr 2010 ihre Kenntnisse bei
verschiedenen Fortbildungsveranstaltungen erwei-
tert, wobei das Hauptaugenmerk dem Internet sowie
den neuen Medien und Technologien galt.


Aggiornamento: giornalisti e personale amministra-
tivo dell’USP hanno partecipato anche nel 2010 a
corsi d’aggiornamento professionale relativi a ge-
stione, uso di internet, nuovi media e nuove tecno-
logie.


Dienststelle für Kommunikation Servizio comunicazione


Im Herbst 2010 ist die neue Dienststelle für Kommu-
nikation eingerichtet worden, die die Aufgabe über-
nommen hat, über die von der Landesregierung für
prioritär erachteten, komplexen und sich langfristig
entwickelnden Themen zu informieren. Die Dienst-
stelle hat bereits eine Reihe von Maßnahmen ge-
setzt, um den Informationsfluss zwischen den Mit-
gliedern der Landesregierung und den Bürgern zu
verbessern, gleichzeitig aber auch an einer zeit-
lichen Abfolge politischer Themen (politische Agen-
da) gearbeitet.


Il nuovo Servizio comunicazione è stato istituito nel-
l’autunno 2010 per curare l’informazione sulle tema-
tiche ritenute prioritarie dalla Giunta, più complesse
e da sviluppare nel lungo periodo. Il Servizio ha già
avviato una serie di misure per migliorare il flusso di
informazione tra i componenti della Giunta provin-
ciale ed i cittadini, ma anche per concordare la tem-
pistica (agenda politica) dei singoli temi portati
avanti dalla Giunta.


Informiert wurde über die prioritären Themen der
Landesregierung, und zwar über die klassischen
Instrumente der Medienarbeit, also Pressekonferen-
zen, Pressemitteilungen, Videos, Fotos, O-Töne
und Artikel in der Zeitschrift „Das Land Südtirol“. Da-


Il Servizio ha informato sui temi prioritari della Giun-
ta provinciale attraverso gli strumenti classici del
lavoro di un ufficio stampa: la conferenza stampa, il
comunicato stampa, il video, la foto, il file audio, l’ar-
ticolo nel mensile della Provincia. A questi si sono
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zu kommen Sondersendungen in Fernsehen und
Radio, die Herausgabe von Informations-Broschü-
ren sowie Inserate in Printmedien. Darüber hinaus
setzt die Dienststelle bei der Kommunikation ihrer
Themen auch verstärkt auf die direkte Ansprache
des Bürgers via Facebook, Twitter oder Youtube.


aggiunti l’organizzazione di trasmissioni speciali in
TV e radio, la pubblicazione di opuscoli e di inser-
zioni negli organi di stampa, l’uso di nuove forme di
comunicazione diretta con il cittadino: facebook,
twitter, youtube.


Kabinettsangelegenheiten Affari del gabinetto


Ehrenamt und Vereinswesen Volontariato e associazionismo


Im Laufe des Jahres 2010 wurden 75 Vereine in das
Landesverzeichnis der ehrenamtlich tätigen Or-
ganisationen eingetragen, während neun Anträge
abgelehnt wurden. Vier Vereine wurden aus dem
Verzeichnis gestrichen.


Nel corso del 2010 sono state iscritte al registro
provinciale delle organizzazioni di volontariato
75 associazioni, mentre 9 domande non sono state
accolte. Sono state cancellate dal registro 4 orga-
nizzazioni.


Im Bezugsjahr wurde wiederum die Auszeichnung
der besonders verdienstvollen Ehrenamtlichen orga-
nisiert. Anlässlich des internationalen Tages des
Ehrenamtes wurden in einer festlichen Veranstal-
tung vier Erwachsene und drei Jugendliche ausge-
zeichnet.


Nell’anno di riferimento è stata organizzata di nuovo
l’onorificenza dei volontari particolarmente bene-
meriti. In occasione della giornata internazionale del
volontariato sono stati premiati 4 adulti e 3 giovani.


Ein Zertifikatslehrgang sowie Zusatzmodule für Non
- Profit - Organisationen in deutscher Sprache wur-
den in Zusammenarbeit mit dem Verband der Volks-
hochschulen organisiert und abgeschlossen.


Un corso di formazione e moduli accessori in lingua
tedesca per le organizzazioni non profit sono stati
offerti in collaborazione col "Verband der Volks-
hochschulen".


Die Einzelberatungsgespräche zu steuerrechtlichen
Fragen für ehrenamtliche Vereine wurden weiterhin
angeboten, ebenso wie Beratungen zu Haftungs-
problemen und Versicherungsfragen.


È continuata l’attività di consulenza individuale su
questioni fiscali per le associazioni di volontariato e
in tema di responsabilità civile e assicurazioni.


Das aktualisierte Softwareprogramm VERAS zur
Vereinsverwaltung, das den ehrenamtlichen Verei-
nen zur Verfügung gestellt wird, wurde an die Orga-
nisationen verteilt.


Il software VERAS aggiornato dedicato all’ammini-
strazione delle associazioni di volontariato è stato
distribuito alle organizzazioni.


Im Jahr 2010 wurden sechs Vereine in das Lan-
desverzeichnis der Organisationen zur Förde-
rung des Gemeinwesens eingetragen, ein diesbe-
züglicher Antrag wurde abgelehnt. Ein Verein wurde
aus dem Verzeichnis gestrichen.


Nel corso del 2010 6 organizzazioni sono state
iscritte al registro provinciale delle organizzazioni
di promozione sociale, una domanda d’iscrizione
non è stata accolta. Un’organizzazione è stata can-
cellata dal registro.


Weiters wurden im Jahr 2010 202 Ansuchen zur
Unterstützung von Projekten aus dem Sonderfonds
für die ehrenamtliche Tätigkeit bearbeitet. Davon
wurden 186 Projekte mit einem Gesamtbetrag von
810 Tausend Euro gefördert.


Nel corso del 2010 sono state esaminate 202 do-
mande di progetti da finanziare dal Fondo speciale
per il volontariato. 186 di questi progetti sono stati fi-
nanziati con un importo totale di 810 mila euro.
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Juristische Personen des Privatrechtes Persone giuridiche di diritto privato


34 Organisationen wurden als juristische Person
des Privatrechtes anerkannt und in das gleichnami-
ge, zweisprachig geführte Register eingetragen, die
Satzungsänderungen von zwölf Vereinen wurden
genehmigt. Vier Vereine wurden aus dem Register
gelöscht.


34 organizzazioni hanno ottenuto il riconoscimento
della personalità giuridica di diritto privato e sono
state iscritte nell’omonimo registro gestito in forma
bilingue, sono state approvate le modifiche statu-
tarie di 12 associazioni. 4 associazioni sono state
invece cancellate dal registro.


Verbraucherschutz Tutela del consumatore


Der Verbraucherzentrale Südtirol sowie dem Euro-
päischen Verbraucherzentrum wurden die erforderli-
chen Mittel für die Informations-, Beratungs- und
Präventionstätigkeit zugunsten der Bevölkerung zur
Verfügung gestellt. Die Finanzierung erfolgte auf
der Grundlage einer entsprechenden Vereinbarung
mit der Organisation.


Al Centro tutela consumatori utenti e al Centro euro-
peo consumatori sono stati messi a disposizione i
mezzi necessari per le attività di informazione, con-
sulenza e prevenzione a favore della popolazione. Il
finanziamento è avvenuto in base ad un relativo
accordo con l’organizzazione.


Das Programm „Verantwortungsbewusste Verbrau-
cher“ wurde in Zusammenarbeit mit der Verbrau-
cherzentrale umgesetzt, die Überprüfung von Seiten
des Ministeriums erfolgte im Juni 2010 und ergab
eine positive Bewertung der geleisteten Arbeit.


Il progetto "Consumatori consapevoli" è stato attua-
to in collaborazione con il Centro tutela consumatori
ed utenti e visionato dal Ministero per lo sviluppo
economico nel mese di giugno 2010, dando parere
positivo sul lavoro svolto.


Förderung der Entwicklungszusammen-
arbeit sowie der Friedens- und
Solidaritätsbestrebungen


Promozione dell’attività di cooperazione
e della cultura di pace e di solidarietà


Die Freiwilligenorganisationen und Freiwilligen ha-
ben 88 Entwicklungsprojekte und 20 Projekte im Be-
reich Bewusstseinsbildung eingereicht. Aufgrund
der entsprechenden Bewertungen sind 44 Entwick-
lungsprojekte und 13 Bewusstseinsbildungsvorha-
ben mit einer Ausgabe von 1,2 Millionen Euro bzw.
235 Tausend Euro unterstützt worden. Davon wur-
den 22 in Afrika, zwölf in Asien sowie zehn in
Mittel- und Südamerika durchgeführt. Diese Vor-
haben betreffen vor allem die Förderung von Ge-
sundheitszentren, den Auf- und Ausbau von Schu-
len und Ausbildungsstätten, die Gründung von
Kleinbauerngenossenschaften und den Bau von
Wasserversorgungsanlagen.


Le organizzazioni di volontariato e i/le singoli/e vo-
lontari/e hanno presentato 88 progetti di coopera-
zione allo sviluppo e 20 progetti di educazione allo
sviluppo. Sono stati approvati e finanziati rispettiva-
mente 44 e 13 progetti per una spesa pari a 1,2 mi-
lioni di euro e 235 mila euro. Nello specifico sono
stati finanziati 22 progetti in Africa, 12 in Asia e 10
in America centrale e Sudamerica, che prevedono
la realizzazione di centri sanitari, la costruzione e
l’ampliamento di scuole e centri di formazione, la
creazione di cooperative di piccoli agricoltori nonché
investimenti nel settore idrico.


Im Rahmen der direkt vom Land unterstützten de-
zentralisierten Entwicklungszusammenarbeit
wurde in Afrika die Zusammenarbeit mit dem St.
Mary’s Hospital von Gulu (Uganda) weitergeführt.
Im Partnerschaftsabkommen mit der Regierung des
Bezirks Gulu wurde das erste Projekt umgesetzt,
welches den Bau von Schulgebäuden und Lehrer-
häusern sowie die Stärkung eines Ausbildungs-
zentrums für Tischler vorsieht. Im Rahmen der Part-
nerschaft zwischen Nordtirol, Südtirol und dem
Trentino auf der einen sowie die Distrikte Rakai und
Masaka in Uganda und das Distrikt Kagera auf der
anderen Seite wurde die erste Phase eines Projekts


Tra le molteplici iniziative di cooperazione decen-
trata realizzate direttamente dalla Provincia in
Africa è proseguita la collaborazione con il St.
Mary’s Hospital di Gulu in Uganda. È stato realiz-
zato il primo progetto nell’ambito dell’accordo di
partenariato con il governo del Distretto di Gulu, il
quale ha previsto la costruzione di edifici scolastici e
case per gli insegnanti nonché il rafforzamento di un
centro di formazione per falegnami. Nell’ambito del
partenariato tra Tirolo del Nord, Sudtirolo e Trentino
da una parte ed i distretti ugandesi di Rakai e Ma-
saka ed il distretto di Kagera dall’altro si è imple-
mentato il primo anno di attività nel settore agricolo-
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im Bereich Landwirtschaft und Viehzucht durchge-
führt. In der Provinz Tapoa in Burkina Faso wurden
die geplanten Projekte für die Abschlussphase des
Entwicklungsprogramms (2007-2010) in Zusam-
menarbeit mit der FAO umgesetzt. In Bolivien (La-
teinamerika) hat das Land Südtirol die Partner-
schaft mit der Stadtverwaltung von La Paz im Be-
reich Wildbachverbauung sowie Zivilschutz weiter
unterstützt. Auch erfolgte im Rahmen des Pro-
gramms „Fronteras Turisticas“ in Zusammenarbeit
mit der Provinz Frosinone und der Interregionalen
Beobachtungsstelle für die Entwicklungszusammen-
arbeit OICS die Implementierung der zweiten Phase
des EU-Programms im Bereich Tourismus in der
Grenzregion zwischen Peru, Bolivien und Argenti-
nien.


zootecnico. Nella provincia della Tapoa in Burkina
Faso sono state realizzate in collaborazione con la
FAO le attività relative alla fase conclusiva del pro-
gramma di sviluppo rurale integrato (2007-2010). In
America latina la Provincia ha continuato a soste-
nere il partenariato con il Comune di La Paz in Boli-
via nel settore delle opere idrauliche e della prote-
zione civile; il partenariato prevede anche il soste-
gno nell’ambito della protezione civile e della siste-
mazione dei bacini montani. Inoltre nell’ambito del
programma "Fronteras Turisticas" si è conclusa, in
collaborazione con la Provincia di Frosinone e l’Os-
servatorio Interregionale per la Cooperazione allo
Sviluppo (OICS), la seconda fase di un programma
europeo nel settore del turismo realizzato nella re-
gione di confine tra Perù, Bolivia e Argentina.


Weiters wird aufgrund eines Rahmenabkommens
mit der tibetanischen Exilregierung die Unterstüt-
zung der tibetischen Minderheit in Indien und Nepal
fortgesetzt.


Sulla base di un accordo quadro con il governo tibe-
tano in esilio verrà continuato il sostegno alla mino-
ranza tibetana residente in India e Nepal.


Im Bereich der Notstandsmaßnahmen wurden
zwei Soforthilfeprojekte zugunsten der vom Erd-
beben betroffenen Bevölkerung in Haiti, zwei Vor-
haben für die Flutopfer in Pakistan und Ladakh so-
wie ein Projekt zugunsten der Flüchtlinge aus Myan-
mar in Thailand finanziert.


Per quanto concerne il settore degli aiuti umanitari
di emergenza sono stati sostenuti due interventi a
favore della popolazione colpita dal terremoto a
Haiti, 2 iniziative per le vittime delle inondazioni in
Pakistan e Ladakh e un progetto a favore dei pro-
fughi dal Myanmar in Thailandia.


Im Bereich Bewusstseinsbildung wurde die ein-
wöchige Veranstaltung „Woche der Entwicklungs-
zusammenarbeit“ zum Thema des Reichtums des
Südens der Welt organisiert und durchgeführt. Ne-
ben Vorträgen, u.a. mit international bekannten
Gästen wie Vandana Shiva und Jean Ziegler, wur-
den Workshops, Konzerte, Filmvorführungen, Thea-
terstücke und andere Aktivitäten, vor allem für die
Schulen, organisiert. 40 in Südtirol tätige Entwick-
lungsorganisationen haben mit Infoständen an der
Veranstaltungswoche teilgenommen. Weiters wurde
ein Jahreskalender in Form einer Agenda über die
Projekte der Entwicklungszusammenarbeit des Lan-
des Südtirol erarbeitet, der mit Hilfe der Südtiroler
Freiwilligenorganisationen an die Bevölkerung ver-
teilt wurde.


Per quanto riguarda invece le iniziative di educa-
zione allo sviluppo sul territorio provinciale, è stata
organizzata la manifestazione "Settimana della co-
operazione allo sviluppo" sulla tematica delle ric-
chezze del Sud del mondo. Si sono svolte confe-
renze, con ospiti di fama internazionale tra cui Van-
dana Shiva e Jean Ziegler, workshop, proiezioni di
film, rappresentazioni teatrali e altre attività, soprat-
tutto per le scuole. 40 organizzazioni del territorio
hanno partecipano all’evento con stand informativi.
Inoltre è stata pubblicata un’agenda sui progetti del-
la cooperazione allo sviluppo della Provincia Auto-
noma di Bolzano, che è stata distribuita alla popo-
lazione tramite le organizzazioni di volontariato della
nostra Provincia.


Zivildienst Servizio civile


Im Jahr 2010 wurden nach Übernahme der Zustän-
digkeiten laut Legislativdekret 77/2002 23 Zivil-
dienstprojekte der in das Landesverzeichnis einge-
tragenen Organisationen überprüft. Es wurden
Grundausbildungskurse für freiwillige Zivildiener, ein
Kurs für lokale Projektbetreuer und ein Kurs über
die Projekte und die Eingabe der Projekte in das
Informatiksystem Helios organisiert. Weitergeführt
wurden die Informationstätigkeiten und die Beratun-
gen für Jugendliche und Organisationen.


Dopo l’assunzione delle competenze previste dal
decreto legislativo 77/2002 sono stati esaminati nel-
l’anno 2010 23 progetti di servizio civile presentati
dalle associazioni iscritte nell’apposito elenco pro-
vinciale. Sono stati organizzati corsi di formazione
per i volontari, per gli operatori locali di progetto e
un corso sulla progettazione e sull’inserimento dei
progetti nel sistema informatico Helios. Sono state
svolte attività d’informazione e di consulenza ai gio-
vani ed agli enti.
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Freiwilliger Sozialdienst Servizio sociale volontario


Mit Landesregierungsbeschluss Nr. 320 vom
01.03.2010 wurden die Bedingungen für die Leis-
tung des Dienstes im Jahre 2010 festgelegt. Im Jahr
2010 wurden 47 freiwillig Sozialdienstleistende pri-
vaten und öffentlichen Einrichtungen zugeteilt. Die
Internetseite für den Dienst wurde aktualisiert.


Con delibera della Giunta provinciale n. 320 del
01.03.2010 sono state determinate le condizioni per
l’espletamento del servizio nell’anno 2010. Nel cor-
so dell’anno sono stati assegnati 47 volontari ad isti-
tuzioni private e pubbliche. È stato aggiornato il sito
internet.


Heimatferne und Grenzpendler Emigrati e lavoratori frontalieri


Es wurden 25 Beitragsgesuche der Südtiroler Hei-
matfernenorganisationen sowie neun Ansuchen für
Rückvergütungen von zulässigen Kosten bearbeitet,
wobei insgesamt Beiträge und Rückvergütungen in
Höhe von 356 Tausend Euro vergeben wurden. Wei-
ters wurde die Sendereihe „Fern der Heimat“ in Zu-
sammenarbeit mit dem Rai-Sender-Bozen fortge-
führt.


Sono pervenute 25 richieste di contributo da parte
delle organizzazioni di altoatesini emigrati nonché 9
domande di rimborso spese ammesse. Complessi-
vamente sono stati concessi contributi e rimborsi
per un ammontare di 356 mila euro. Infine, è pro-
seguita la serie televisiva "Fern der Heimat", in col-
laborazione con Rai-Sender-Bozen.


Bearbeitung von Beschwerden hinsichtlich
der Verletzung des Rechtes auf Gebrauch
der Muttersprache, in Zusammenarbeit mit
der Abteilungsdirektion


Approfondimento di reclami per la
violazione del diritto all’uso della
madrelingua, in collaborazione con la
direzione di ripartizione


Mündliche und schriftliche Auskünfte über die ge-
setzlichen Bestimmungen zum Recht auf Gebrauch
der Muttersprache wurden an Bürgerinnen und Bür-
ger sowie an private und öffentliche Einrichtungen
erteilt. Besonderes Augenmerk galt dieses Jahr der
Zweisprachigkeitspflicht bei der Zollbehörde. Mit der
Sozialversicherung ENPALS wurde eine Vereinba-
rung abgeschlossen, um die Einhaltung der Normen
über den Gebrauch der Muttersprache auch auf der
Internetseite zu regeln. Ebenso wurde allen einge-
troffenen Beschwerden nachgegangen, um das
Recht auf den Gebrauch der Muttersprache zu si-
chern.


Sono state fornite informazioni scritte e orali a citta-
dini e a cittadine nonché ad istituzioni pubbliche e
private sulla normativa relativa al diritto del cittadino
all’uso della madrelingua. Particolare attenzione è
stata dedicata all’obbligo del bilinguismo da parte
dell’Agenzia delle Dogane. È stata stipulata una
convenzione con l’ENPALS per assicurare il rispetto
delle norme sull’uso della lingua anche nel sito in-
ternet dell’ente. Inoltre sono stati approfonditi recla-
mi da parte di cittadini per garantire il diritto all’uso
della madrelingua.


Dienststelle für die Prüfungen zur Fest-
stellung der Kenntnis der deutschen,
italienischen und ladinischen Sprache


Servizio per gli esami di accertamento
della conoscenza delle lingue tedesca,
italiana e ladina


Im Bezugsjahr wurden die Prüfungen an 248 Tagen
abgehalten. Von 11.619 Kandidaten und Kandida-
tinnen bestanden 4.805 die Prüfung.


Nell’anno di riferimento gli esami si sono svolti in
248 giornate; di 11.619 candidati e candidate che si
sono presentati, 4.805 hanno conseguito l’attestato.


Hier ein Überblick bezogen auf die einzelnen
Schwierigkeitsgrade:


Ecco un quadro riepilogativo riferito ai singoli livelli:
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Anmeldungen
iscritti


Angetreten
presenti all’esame


Bestanden
promossi


ex Laufbahn A / ex carriera A 4.053 2.178 1.153


ex Laufbahn B / ex carriera B 6.496 4.576 931


ex Laufbahn C / ex carriera C 3.857 2.388 807


ex Laufbahn D / ex carriera D 2.797 2.254 1.751


Ladinischprüfung /esame di ladino 309 223 163


Insgesamt/Totale 17.512 11.619 4.805


Außenamt Rom Ufficio di Roma


Unterstützung bei der Erfüllung von Ob-
liegenheiten in öffentlichen Ämtern in Rom


Aiuto e sostegno nell’evasione di diverse
pratiche presso gli Uffici centrali di Roma


Das Außenamt Rom hat Verwaltungsangelegenhei-
ten von verschiedenen Landesämtern bei den zu-
ständigen staatlichen Stellen betreut; weiters wur-
den Angelegenheiten von Bürgerinnen und Bürgern
oder von Verbänden behandelt, zumeist ging es um
die Anerkennung von Studientiteln.


L’Ufficio di Roma si è occupato di pratiche ammini-
strative avviate dai diversi Uffici provinciali, sottopo-
nendole agli Uffici statali competenti e si è dedicato
a pratiche presentate da cittadini o associazioni; in
gran parte si trattava di domande per il riconosci-
mento di titoli di studio.


Studium, Auswertung und Bereitstellung
von Dokumentation an die Landesämter


Studio, analisi e invio di documentazione
agli Uffici provinciali


Das Außenamt Rom wirkt als Vermittlungsstelle für
Informationen zwischen den Zentralorganen des
Staates und den Landesämtern in Südtirol. Die Par-
lamentsunterlagen, Regierungs- und Gesetzesvorla-
gen sowie die Protokolle der Sitzungen der Konfe-
renz Staat-Regionen wurden den zuständigen Lan-
desabteilungen, den Ämtern und sonstigen Interes-
senten übermittelt.


L’Ufficio di Roma funge da intermediario per le in-
formazioni tra gli organi centrali dello Stato e gli Uf-
fici provinciali altoatesini. Gli atti parlamentari, i di-
segni di legge e i protocolli della Conferenza Stato-
Regioni sono stati inviati alle Ripartizioni provinciali,
agli Uffici e agli altri soggetti interessati.


Vorbereitung von Treffen und Teilnahme
an Fachsitzungen


Preparazione di incontri e partecipazione
a riunioni tecniche


Es wurden Treffen zwischen politischen Vertretern
auf Lokalebene und jenen der Zentralregierung und
zwischen Mitgliedern der Landesverwaltung und
jenen der Zentralämter des Staates vorbereitet.


Sono stati organizzati incontri tra i rappresentanti
politici locali e nazionali nonché tra funzionari del-
l’Amministrazione provinciale e di quella statale.


Das Außenamt Rom nahm auch an zahlreichen
Fachsitzungen und Arbeitsgruppen teil (fünf bis sie-
ben Treffen wöchentlich).


L’Ufficio di Roma ha preso parte anche a numerose
sedute tecniche e a gruppi di lavoro (da 5 a 7
riunioni settimanali).
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Amt für grenzüberschrei-
tende Zusammenarbeit


Ufficio per la coopera-
zione transfrontaliera


Errichtung eines gemeinsamen Büros der
Europaregion Tirol - Südtirol - Trentino


Costituzione dell’Ufficio comune
dell’Euroregione Tirolo - Alto Adige -
Trentino


Das gemeinsame Büro der Europaregion Tirol -
Südtirol - Trentino wurde als sichtbares Zeichen der
starken Vernetzung und als zentrale Drehscheibe
zur Bündelung der Kooperationen und gemeinsa-
men Aktivitäten der Autonomen Provinz Bozen-
Südtirol, der Autonomen Provinz Trient und dem
Land Tirol errichtet. Es hat am 1. Februar 2010 sei-
ne operative Tätigkeit aufgenommen.


L’Ufficio comune dell’Euroregione Tirolo - Alto Adige
- Trentino è stato istituito quale tangibile segno di
networking tra la Provincia Autonoma di Bolzano -
Alto Adige, la Provincia di Trento e il Land Tirolo e
vuole costituire una piattaforma centrale per la mes-
sa a fuoco di cooperazioni ed attività congiunte. Ha
iniziato la propria attività operativa in data 1 febbraio
2010.


Zentrale Aufgaben des gemeinsamen Büros Incarichi affidati all’Ufficio comune


• Umsetzung und Begleitung zahlreicher Initiativen
im Rahmen der Europaregion und Sicherstellung
einer raschen Realisierung. Regelmäßige Eva-
luation der Zusammenarbeit sowie des Fort-
schritts in den einzelnen Projekten und Bericht-
erstattung an die Landesregierungen.


• Attuazione e accompagnamento di numerose ini-
ziative nell’ambito dell’Euroregione e la garanzia
di una realizzazione veloce; valutazione ad inter-
valli regolari sia della collaborazione nell’ambito
dei singoli progetti, che del loro stato di attuazio-
ne e redazione di una relazione per le 3 Giunte.


• Beratung der Landesregierungen und operative
Abwicklung sämtlicher Fragen im Zusammen-
hang mit der Europaregion sowie ein ständiger
Informationsaustausch mit dem Außenamt in
Brüssel.


• Consulenza alle Giunte provinciali e risposte
operative alle varie questioni connesse con
l’Euroregione, attivando nel contempo uno
scambio continuo di informazioni con l’Ufficio di
Bruxelles.


• Funktion einer Drehscheibe innerhalb der Euro-
paregion, um Kontakte auf verschiedensten Ebe-
nen zu fördern und zu intensivieren sowie poten-
zielle Partner, die Initiativen in der Europaregion
verwirklichen wollen, zusammenzuführen und zu
vernetzen.


• Funzione di piattaforma all’interno dell’Euro-
regione per favorire ed intensificare i contatti ad
ogni livello e fungere da catalizzatore e punto di
collegamento tra i potenziali partners che dimo-
strino l’interesse a realizzare le iniziative del-
l’Euroregione.


• Bildung einer Anlaufstelle für alle Fragen im Zu-
sammenhang mit der Europaregion für alle In-
teressierten.


• Centro comune per dare risposta a tutte le do-
mande connesse all’Euroregione.


Anfrage um Institutionalisierung Richiesta di istituzionalizzazione


Im ersten Jahr des Bestehens des gemeinsamen
Büros der Europaregion Tirol-Südtirol-Trentino wur-
de gemäß dem Dreierlandtagsbeschluss Nr. 1 / Ok-
tober 2009 ein Vorschlag für Übereinkunft und Sat-
zung für die Errichtung eines Europäischen Verbun-
des für territoriale Zusammenarbeit (EVTZ) ausge-
arbeitet. Dieser Antrag für die Genehmigung zur Er-
richtung eines EVTZ wurde am 14.10.2010 an das
Generalsekretariat des Ministerratspräsidiums in
Rom übermittelt.


Conformemente alla deliberazione n. 1 / Ottobre
2009 durante il primo anno della costituzione del-
l’Ufficio comune dell’Euroregione Tirolo-Alto Adige-
Trentino è stata elaborata una bozza di Conven-
zione e di Statuto per la costituzione di un Gruppo
Europeo di Cooperazione Territoriale (GECT). La ri-
chiesta di concessione dell’autorizzazione alla co-
stituzione del GECT è stata inviata a Roma in data
14 ottobre 2010 alla Presidenza del Consiglio dei
Ministri del Governo italiano.
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Grenzüberschreitende Projekte Progetti transfrontalieri


Zu den Beschlüssen des Dreierlandtages wurden
grenzübergreifende Arbeitsgruppen eingerichtet, um
die im Dreierlandtag ausgesprochenen Vorhaben zu
evaluieren und entsprechend umzusetzen. Zusätz-
lich eingelangte grenzüberschreitende Projekte wur-
den vom gemeinsamen Büro der Europaregion ko-
ordiniert und bearbeitet. Außerdem wurde der End-
bericht über die Umsetzung der Dreierlandtagsbe-
schlüsse für die drei Landeshauptleute verfasst.


In riferimento alle deliberazioni delle 3 Giunte sono
stati convocati gruppi di lavoro transfrontalieri per
approfondire le direttive stabilite nella seduta con-
giunta e per attuarle. Sono stati coordinati e elabo-
rati ulteriori progetti transfrontalieri presentati all’Uf-
ficio comune dell’Euroregione. Inoltre è stata redatta
la relazione definitiva riguardante l’attuazione delle
deliberazioni delle 3 Giunte per conto dei tre Pre-
sidenti provinciali.


Kommunikation, Pressearbeit und
Organisation von Veranstaltungen
sowie Vortragstätigkeit


Comunicazione, pubbliche relazioni e
organizzazione di manifestazioni così
come attività di riporto


Organisation und Teilnahme an ETZ-relevanten
Veranstaltungen. Von besonderer Bedeutung war
die Tagung anlässlich des Besuchs des für Regio-
nalpolitik zuständigen EU-Kommissars Johannes
Hahn im Juni 2010 in Südtirol.


Organizzazione e partecipazione a manifestazioni
nell’ambito della cooperazione europea transfronta-
liera. Di particolare importanza è stato il convegno
nel giugno 2010 in occasione della visita in Alto Adi-
ge del Commissario per politiche regionali dell’UE
Johannes Hahn.


Lobbying und Networking Lobbying e Networking


Beitritt zu Organisationen, Vereinigungen, Netzwer-
ken, die mit den Zielen des EVTZ übereinstimmen.


Adesione ad organizzazioni, associazioni e reti in li-
nea con gli obiettivi del GECT.
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Vorwort
Prefazione


Der Tätigkeitsbericht erscheint nun zum fünfzehnten
Mal und setzt sich zum Ziel, der Öffentlichkeit einen
sachlichen und übersichtlichen Einblick in die zahl-
reichen Tätigkeiten und Leistungen der Südtiroler
Landesverwaltung zu vermitteln.


La Relazione sull'attività ha raggiunto la quindice-
sima edizione, sempre con l'obiettivo di rendere
possibile alla collettività di volgere uno sguardo ge-
nerale, ma anche puntuale, sulle molteplici attività e
sui risultati ottenuti dall'Amministrazione provinciale.


In Zeiten der Krise und rückläufigen öffentlichen
Haushalte hat die Landesverwaltung vermehrt An-
strengungen unternommen, um die vorgegebenen
Verwaltungsziele mit dem geringsten Aufwand und
mit minimalen Kosten zu erreichen und somit einen
effizienten und effektiven Einsatz der Ressourcen
sicherzustellen.


In un periodo di crisi economica e quindi di diminu-
zione delle risorse finanziarie a disposizione degli
enti pubblici, è particolarmente importante la capaci-
tà di raggiungere determinati risultati con la minima
allocazione possibile di risorse, che costituisce un
presupposto fondamentale per l’efficacia e l’efficien-
za dell’Amministrazione.


Um einen optimalen Einsatz der Mittel zu gewähr-
leisten, wurde die Haushaltsplanung und Budgetie-
rung mit einer detaillierten Leistungsplanung vonsei-
ten der Abteilungen des Landes integriert. Die 42
Abteilungen des Landes erstellten Arbeitsprogram-
me, in denen die Ziele und Leistungen sowie die da-
für erforderlichen Finanzmittel geplant und verein-
bart wurden. Damit erhielt die Landesregierung die
notwendigen Informationen, die Verteilung der Res-
sourcen vermehrt aufgrund von gemeinsam festge-
legten Zielsetzungen und Prioritäten vorzunehmen.


Per garantire l’impiego ottimale delle risorse è stata
integrata la programmazione finanziaria e del bilan-
cio con una dettagliata pianificazione delle presta-
zioni. Le 42 ripartizioni della Provincia hanno elabo-
rato il proprio programma di lavoro, pianificando e
concordando gli obiettivi e le prestazioni, nonchè i
mezzi finanziari necessari allo scopo. Grazie a que-
ste informazioni essenziali la Giunta Provinciale ha
potuto attribuire le risorse, tenendo conto degli
obiettivi concordati collegialmente e delle priorità.


Eine grundlegende Zielsetzung der Landesregie-
rung war die Verminderung der Bürokratiekosten. In
den Abteilungen Arbeit, Mobilität und Wohnungsbau
wurden Bürokratiekostenmessungen vorgenommen.
Ziel war es, die Verwaltungslasten transparent zu
machen und die Bürger und Unternehmen von un-
nötigen bürokratischen Belastungen zu befreien. Es
wurden Maßnahmen zu deren Reduzierung getrof-
fen.


Un altro obiettivo prioritario della Giunta provinciale
era la riduzione dei costi della burocrazia e dei costi
dell’Amministrazione. I costi standard degli oneri
amministrativi sono stati rilevati nelle Ripartizioni La-
voro, Mobilità e Edilizia abitativa. L’obiettivo predi-
sposto è di rendere trasparenti gli oneri amministra-
tivi e di liberare i cittadini e le imprese da inutili ob-
blighi amministrativi. Per la riduzione di questi sono
state individuate misure adeguate.
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Eine weitere Säule in Sachen Bürokratieabbau war
die Einführung des elektronischen Zahlungsver-
kehrs des Landes. Dank der Einführung der Online-
Zahlungen wurde der bisher notwendige Papierkrieg
obsolet.


Un altro importante pilastro nell’ambito dell’abbatti-
mento della burocrazia è consistito nell’introduzione
dell’uso dei sistemi informatici per eseguire i paga-
menti provinciali. Grazie all’implementazione dei pa-
gamenti online una grande mole di materiale carta-
ceo è diventato superfluo.


Mit der Einführung des eProcurement wurde der
herkömmliche, aufwändige und papierbasierte Be-
schaffungsprozess durch einen durchgängigen
elektronischen Ablauf ersetzt, der das Internet als
Plattform benutzt. Der Einkaufsprozess wurde da-
durch beschleunigt und die Transparenz für alle
Teilnehmer erhöht.


Inoltre, con l’introduzione dell’eProcurement si è so-
stituito il processo tradizionale degli appalti, carta-
ceo e oneroso, con la forma telematica che utilizza
internet come piattaforma elettronica. Il processo
d’aquisto è accelerato e la trasparenza è aumen-
tata.


Der vorliegende Tätigkeitsbericht bringt wiederum
eine detaillierte Auflistung der Leistungen und
Dienste, welche von der Verwaltung im abgelau-
fenen Jahr erbracht wurden. Er ist Zeuge der Ent-
wicklungen in der Verwaltung, welche den Willen
zur positiven Veränderung klar erkennen lassen.


La presente relazione offre anche quest’anno un
dettagliato quadro delle prestazioni e dei servizi
espletati dall’amministrazione lo scorso anno. Ciò
testimonia la volontà dell’amministrazione di svilup-
pare trasformazioni positive e chiaramente ricono-
scibili.


Der Tätigkeitsbericht der Landesverwaltung wird
heuer, im Sinne einer modernen Verwaltung und um
Kosten einzusparen, nicht mehr in Papierform zur
Verfügung gestellt. Er kann online auf der Webseite
des Landes eingesehen werden.


In un’ottica di approccio innovativo, tenendo anche
conto dei possibili risparmi, la Relazione sull’attività
dell’amministrazione provinciale non verrà più pro-
dotta nella sua versione cartacea, bensì sarà sem-
pre rintracciabile online sulle pagine internet della
Provincia.


Ich danke an dieser Stelle allen Mitarbeiterinnen
und Mitarbeitern für ihren Einsatz und die guten
Leistungen, welche die Landesverwaltung im Be-
richtsjahr im Interesse der Bevölkerung unseres
Landes wiederum mit Erfolg erbringen konnte.


Ringrazio tutte le collaboratrici e tutti i collaboratoi
per l’impegno profuso; hanno agito con grande pro-
fessionalità permettendo all’amministrazione di
offrire, anche nel 2010, prestazioni e servizi ade-
guati e rispondenti alle aspettative della collettività.


Die Verwaltung ist bestrebt, auch zukünftig für die
Bedürfnisse der Bürgerinnen und Bürger offen zu
sein und einen einfachen und schnellen Zugang zu
ihren Diensten sicherzustellen.


L'Amministrazione si impegna anche in futuro ad
essere sensibile e aperta alle esigenze dei cittadini
garantendo loro un accesso facile e veloce ai propri
servizi.


Dr. Hermann Berger
Generaldirektor


Dott. Hermann Berger
Direttore generale


Bozen, 25. Juni 2011 Bolzano, 25 giugno 2011







ALLGEMEINE BEMERKUNGEN
AVVERTENZE


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


5


Allgemeine Bemerkungen
Avvertenze


Geschlechtergerechter Sprachgebrauch Utilizzo di un linguaggio femminile


Die Entscheidung, einen geschlechtergerechten
Sprachgebrauch anzuwenden, blieb den einzelnen
Abteilungen überlassen. Das ASTAT hat hierzu kei-
ne Korrekturen vorgenommen.


La decisione riguardo all’utilizzo delle forme distinte
maschile e femminile è stata lasciata alla responsa-
bilità delle singole ripartizioni. L’ASTAT quindi non
ha operato alcuna revisione al riguardo.


Zeichenerklärung Segni convenzionali


In den Tabellen der vorliegenden Veröffentlichung
werden folgende Zeichen benützt:


Nelle tavole della presente pubblicazione sono ado-
perati i seguenti segni convenzionali:


Linie (-): das Merkmal existiert nicht; Linea (-): quando il fenomeno non esiste;


Zwei Punkte (..): anstelle jener Zahlen, die zwar von
null verschieden sind, aber weni-
ger als die Hälfte der kleinsten
Einheit ausmachen, die in der Ta-
belle zur Darstellung gebracht
werden kann.


Due puntini (..): per i numeri che, seppure diversi
da zero, non raggiungono la metà
della cifra dell'ordine minimo con-
siderato.


Häufige Abkürzungen Sigle frequenti


DPR Dekret des Präsidenten der Republik DPR Decreto del Presidente della Repubblica


ESF Europäischer Sozialfonds FSE Fondo Sociale Europeo


Gv.D. Gesetzesvertretendes Dekret D.Lgs. Decreto legislativo


L.G. Landesgesetz L.P. Legge Provinciale


LH Landeshauptmann PP Presidente della Provincia


SB Südtiroler Sanitätsbetrieb AS Azienda Sanitaria dell’ Alto Adige


SIAG Südtiroler Informatik AG IAA Informatica Alto Adige SpA


VZE Vollzeitarbeitseinheit ULA Unità di lavoro a tempo pieno
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Abteilung
Ripartizione 10 Tiefbau


Infrastrutture


Zuständigkeit der Abteilung Competenza della Ripartizione


Die Abteilung Tiefbau umfasst zu der Abteilungs-
direktion noch folgende Ämter:


La Ripartizione infrastrutture oltre che dalla Direzio-
ne, è composta da:


• Drei technische Ämter, welche auf Landesebene
in geografische Zonen eingeteilt sind und sich mit
der Planung und Durchführung von Straßen-,
Umfahrungen, Brücken- und Tunnelbauten auf
Staats- und Landesstraßen befassen


• Tre Uffici tecnici suddivisi in aree geografiche su
tutto il territorio dell’Alto Adige con il compito di
progettazione ed esecuzione di strade, circonval-
lazioni, ponti e gallerie su strade statali e provin-
ciali


• Das Amt für Infrastrukturen und Umweltanlagen,
welches sich mit dem Bau von Müllentsorgungs-
anlagen, der Realisierung des Datennetzes so-
wie der Erschließung einiger Gewerbezonen be-
schäftigt


• Dall’Ufficio infrastrutture ed opere ambientali, che
si occupa della realizzazione di impianti di smalti-
mento rifiuti, della realizzazione della rete telema-
tica nonché dell’urbanizzazione di alcune zone
produttive


• Die Dienststelle für Brücken, die im April 2009
gebildet wurde und deren Hauptaufgabe in der
Überwachung, der statischen Kontrolle und der
Abnahmeprüfung der bestehenden Brücken auf
Staats- und Landesstraßen liegt


• Dal Servizio ponti istituito nell’aprile del 2009, che
si occupa del monitoraggio, controllo statico e col-
laudo dei ponti esistenti su strade statali e pro-
vinciali in Alto Adige


• Den Verwaltungsdienst, der sich um die Verwal-
tungstätigkeiten betreffend die Durchführung von
Bauvorhaben in der Zuständigkeit der Abteilung
kümmert


• Dal Servizio amministrativo, che espleta attività
amministrative connesse all’esecuzione delle ope-
re di competenza della Ripartizione


Zuständigkeiten der Abteilungsdirektion Competenze della Direzione di Ripartizione


Der Abteilungsdirektor nimmt über die allgemeinen
Koordinations- und Führungsaufgaben hinaus fol-
gende spezifische Aufgaben wahr:


Il Direttore di Ripartizione assume oltre ai compiti
generali di coordinamento e direzione i seguenti
compiti specifici:


• Gesamtkoordination gemäß Landesgesetz Nr.
6/98, Art. 5, für die Durchführung aller Bauvorha-
ben betreffend Infrastrukturen: Realisierung von
Ortsumfahrungen und Straßen, Bau und Sanierung
von Brücken, Sicherung gefährlicher Stra-
ßenabschnitte, Realisierung der Lärmschutzwän-
de, Realisierung von Müllentsorgungsanlagen,
von Datennetzen, Entwicklung des Breitband-
netzes und von Infrastrukturen in den Gewerbe-
zonen


• Funzione di coordinamento unico ai sensi della
legge provinciale 6/98 art. 5, per l’esecuzione di
tutte le opere di infrastrutture: realizzazioni di cir-
convallazioni e strade, costruzione e risanamento
di ponti, messa in sicurezza di tratti pericolosi,
realizzazione di barriere antirumore, realizzazio-
ne di impianti smaltimento rifiuti, realizzazione
della rete telematica, dello sviluppo della banda
larga e di infrastrutture per le aree produttive
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• Funktion des Projektsteuerers für die Umfahrun-
gen Leifers und Branzoll und für die neue thermi-
sche Restmüllverwertungsanlage in Bozen


• Funzione di responsabile di progetto per la cir-
convallazione di Laives e di Bronzolo e per il nuo-
vo termovalorizzatore di Bolzano


• Erstellung des Jahresprogramms für Staats- und
Landesstraßen


• Stesura del programma annuale per strade statali
e provinciali


• Erstellung des Jahresprogramms für das Daten-
netz


• Stesura del programma annuale per la rete tele-
matica


• Begutachtung der Tiefbauprojekte öffentlicher
Körperschaften sowohl vom Technischen Lan-
desbeirat als auch auf Abteilungsebene


• Pareri tecnici sui progetti per le infrastrutture de-
gli enti pubblici, sia da parte del Comitato Tecni-
co Provinciale che a livello di Ripartizione


• Verwaltungstätigkeiten betreffend die Durchfüh-
rung von Bauvorhaben in der Zuständigkeit der
Abteilung und der Genehmigung von Beiträgen
an die Gemeinden


• Attività amministrativa connessa all’esecuzione
delle opere di competenza della Ripartizione e
alla concessione di contributi ai Comuni


• Ausarbeitung und ständige Aktualisierung einer
Prioritätenliste für die Sanierung der Brücken auf
Staats- und Landesstraßen


• Elaborazione ed aggiornamento di una lista di
priorità per il risanamento dei ponti sulle strade
statali e provinciali


• Erstellung und Ausarbeitung von Richtlinien und
technischen Vorschriften auf Landesebene im
Bereich der Infrastrukturen


• Stesura ed elaborazione di direttive e regolamen-
ti tecnici a livello provinciale nel settore delle in-
frastrutture


• Ausarbeitung eines Aktionsplanes für Lärm-
schutzmaßnahmen auf Staats- und Landesstra-
ßen


• Elaborazione del piano d’azione per il risanamen-
to acustico su strade statali e provinciali


Bauvorhaben


Opere


Dienststelle
für Brücken


Servizio ponti


Amt
Ufficio


10.1


Amt
Ufficio


10.2


Amt
Ufficio


10.3


Amt
Ufficio


10.4


Ins-
gesamt
Totale


In Planung
In progettazione 8 19 44 61 17 149


In Ausführung
In fase di esecuzione 1 6 11 37 12 67


Fertig gestellt (innerhalb 31.12.2010)
Terminati (entro il 31.12.2010) 1 18 18 15 5 57


Insgesamt
Totale 10 43 73 113 34 273


Bauvorhaben


Opere


Dienststelle
für Brücken


Servizio ponti


Amt
Ufficio


10.1


Amt
Ufficio


10.2


Amt
Ufficio


10.3


Amt
Ufficio


10.4


Ins-
gesamt
Totale


Amtsinterne Projektsteuerung
Responsabilità interna di progetto 10 41 70 105 33 259


Externe Projektsteuerung
Responsabilità esterna di progetto / 2 3 8 1 14


Insgesamt
Totale 10 43 73 113 34 273
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Bauvorhaben


Opere


Dienststelle
für Brücken


Servizio ponti


Amt
Ufficio


10.1


Amt
Ufficio


10.2


Amt
Ufficio


10.3


Amt
Ufficio


10.4


Ins-
gesamt
Totale


Amtsinterne Bauleitung
Direzione lavori interna 2 5 23 3 2 35


Externe Bauleitung
Direzione lavori esterna - 19 6 49 15 89


Insgesamt
Totale 2 24 29 52 17 124


Bauvorhaben


Opere


Dienststelle
für Brücken


Servizio ponti


Amt
Ufficio


10.1


Amt
Ufficio


10.2


Amt
Ufficio


10.3


Amt
Ufficio


10.4


Ins-
gesamt
Totale


Amtsinterne Projektierung
Progettazione interna 8 4 6 4 1 23


Externe Projektierung
Progettazione esterna / 15 38 57 16 126


Insgesamt
Totale 8 19 44 61 17 149


Bauvorhaben
Opere


Dienststelle für Brücken
Servizio ponti


Amtsinterne Abnahmeprüfung der Brücken
Collaudo interno dei ponti 38


Externe Abnahmeprüfung der Brücken
Collaudo esterno dei ponti 57


Erhebungen und Untersuchungen
Rilievi e indagini 6


Insgesamt
Totale 101


Mittel und Zweckbindungen der Abteilung Tiefbau - 2004-2010


Stanziamenti ed impegni della Ripartizione Infrastrutture - 2004-2010
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Dienststelle für Brücken Servizio ponti


Die Dienststelle hat neben einigen Projektierungen
und Bauleitungen zahlreiche Abnahmeprüfungen
der bestehenden Brücken und einige Projektsteu-
erungen durchgeführt. Die jährliche Aufgabe der
Dienststelle ist es, die 1.700 Brücken auf Staats-
und Landesstraßen konstant zu kontrollieren und
einige dringende oder wichtige Eingriffe zu pro-
jektieren. Insgesamt wurden im Jahre 2010 95 Ab-
nahmeprüfungen der bestehenden Brücken durch-
geführt.


Il Servizio ha eseguito, oltre ad alcune progettazioni
e direzioni lavori, numerosi collaudi di ponti esistenti
e alcune responsabilità di progetto. L’attività svolta
annualmente è finalizzata al controllo continuo dei
1.700 ponti sulle strade statali e provinciali oltre alla
progettazione di alcuni interventi di risanamento
urgenti o di maggiore importanza. Complessivamen-
te durante l’anno 2010 sono stati eseguiti 95 col-
laudi dei ponti esistenti.


Den Projektanten, den Bauleitern, den Abnahme-
prüfern sowie den Gemeinden wurde zudem eine
Beratung bei Problemen mit der Überprüfung der
bestehenden Brücken angeboten.


È stata offerta inoltre consulenza ai progettisti, ai di-
rettori lavori e collaudatori nonché ai Comuni per le
problematiche relative alla verifica dei ponti esisten-
ti.


Die wichtigsten Bauvorhaben des Jahres 2010: Di seguito i lavori principali svolti nel 2010:


Fertig gestellte Bauten und Arbeiten (Die Dienst-
stelle wurde im April 2009 gegründet)


Lavori e opere ultimate (servizio istituito da apri-
le 2009)


- SS 12 Mauls - Dringender Eingriff Brücke bei km
499,870


- Mules intervento d’urgenza ponte km 499,870


- SS 12-SS 42-SS 508 Materialuntersuchungen - SS 12-SS 242-SS 508 Indagini sperimentali sui
materiali


- LS 72 Brücke Aldein L=120m Materialuntersuchungen - SP 72 Aldino Ponte L=120m - Indagini sui materiali


- SS 238-SS 508 Materialuntersuchungen - SS 238-SS 508 Indagini sui materiali


- SS 12-SS 52 Materialuntersuchungen - SS 12-SS 52 Indagini sui materiali


- SS 38-SS 44-SS 12 Materialuntersuchungen - SS 38-SS 44-SS 12 Indagini sui materiali


- MeBo Vermessungen - MeBo rilievi


Im Bau befindliche Bauvorhaben Opere in corso di esecuzione


- SS 44 Sanierung Brücke bei km 29,680 - SS 44 Risanamento ponte al km 29,680 (opere
statiche)


In Planung befindliche Bauvorhaben Opere in corso di progettazione


- LS 90 Latsch/Vetzan - Wiederausbau Brücke 90/6 bei
km 5,00


- SP 90 Laces/Vezzano - Ricostruzione ponte 90/6 al
km 5,00


- Sanierung der Straßenbauwerke der SS 12 bei km
441,120


- SS 12 Ristrutturazione manufatti al km. 441,120


- LS 115 Breiteben - Neubau Brücke über Saldenerbach
km 4,850


- SP 115 Pianlargo - Ricostruzione ponte al km 4,850


- SS 12 Mauls - Brücke bei km 499,870 - SS 12 Mules - Risanamento ponte km 499,870


- SS 621 Bruneck/St. Georgen - Sanierung Brücke km
2,444


- SS 621 Brunico/S.Giorgio - Risanamento ponte al km
2,444
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- LS 20 Wiederaufbau der Brücke über die Etsch bei
km 0,220 und A22 Autobahnüberfühurng bei km 0,330
der LS 20 in Ortschaft St. Floriani in der Gemeinde
Neumarkt


- SP 20 Ricostruzione del ponte sul fiume Adige al km
0,220 e sovrappasso autostradale A22 al km 0,330
della SP 20 in località San Floriano nel Comune di
Egna


- Bozen - Neue Rohrleitungsbrücke über Eisack - Bolzano - Nuova passerella a servizio del teleriscalda-
mento sull’Isarco


- Sicherungsarbeiten auf der SS 42 zwischen km 223,50
und km 224,50, Roccette


- Messa in sicurezza della SS 42 tra il km 223,50 e il
km 224,50, Roccette


Abnahme/statische Nachweise der bestehenden
Brücken


Ponti esistenti collaudati/verifiche statiche


- LS 72 Aldein - Brücke am Schwarzbach bei km 0,250
L=120m


- SP 72 Aldino ponte sul Rio Nero al km 0,250 L=120m


- SS 44/bis Statische Kontrolle von 11 Brücken - SS 44/bis Controllo statico di 11 ponti


- SS 51-SS621 Statische Kontrolle von 9 Brücken - SS 51-SS 621 Controllo statico di 9 ponti


- SS 243 Statische Kontrolle von 11 Brücken - SS 243 Controllo statico di 11 ponti


- SS 242-SS 44-SS 38-SS 49/dir Statische Kontrolle
von 8 Brücken


- SS 242-SS 44-SS 38-SS 49/dir - Controllo statico di
8 ponti


- SS 244 Statische Kontrolle von 15 Brücken - SS 244 Controllo statico di 15 ponti


- LS 3 Brücken 3/35 und 3/36 nachgespannte Brücken - SP 3 ponti 3/35 e 3/36 ponti post-tesi


- SS 238-SS 242-SS 508-SS 12 Statische Kontrolle von
38 Brücken


- SS 238-SS 242-SS 508-SS 12 Controllo statico di
38 ponti


Straßenbau West Ufficio tecnico strade
ovest


Das Amt führte neben einigen Projektierungen zahl-
reiche Projektsteuerungen und Bauleitungen sowie
einige Assistenzen zu den Abnahmeprüfungen von
Straßenbauarbeiten durch. Es wurden insgesamt 43
Bauvorhaben mit einem Gesamtbetrag von ca. 358
Millionen Euro betreut.


L’Ufficio ha eseguito oltre ad alcune progettazioni,
numerose responsabilità di progetto e direzioni lavo-
ri, nonché alcune assistenze ai collaudi di lavori di
costruzione di strade. In tale contesto rientrano
complessivamente 43 lavori stradali per un totale di
circa 358 milioni di euro.


Die externen Projektanten und Bauleiter sowie die
Gemeinden wurden bei Planungsproblemen bera-
tend unterstützt.


È stata offerta inoltre consulenza ai progettisti ed ai
direttori lavori nonché ai Comuni per le problema-
tiche relative alla progettazione stradale.


Darüber hinaus wurden verschiedene Straßenbau-
und Radwegprojekte mit einem Betrag über 2,5 Mil-
lionen Euro überprüft und anschließend im Techni-
schen Landesbeirat behandelt, sowie für einige
Projekte mit einem Betrag unter 2,5 Millionen Euro
ein Gutachten der Abteilung erstellt.


Sono stati inoltre esaminati vari progetti di strade e
piste ciclabili con importo superiore a 2,5 milioni di
euro e successivamente presentati al Comitato tec-
nico provinciale, nonché alcuni progetti con importo
inferiore a 2,5 milioni di euro con parere della Ri-
partizione.


Die wichtigsten Bauvorhaben des Jahres 2010 wa-
ren:


Di seguito i lavori principali svolti nel 2010:
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Fertig gestellte Bauten Opere ultimate


- Bau eines Lawinenschutztunnels auf der Staatsstraße
nach Sulden in der Ortschaft Unterthurn


- Galleria paravalanghe sulla strada statale per Solda
in località Unterthurn


- Ausbau Landesstraße Mölten Hafling zwischen Mölten
und Aschl - Gemeinde Mölten


- Sistemazione della strada provinciale Meltina Avelengo
tra Meltina e Eschio - Comune di Meltina


- Neugestaltung der Nordeinfahrt in St. Martin in Passeier - Risistemazione dell’incrocio nord di San Martino in Pass.


- Sanierung und Ausbau der Laberser- und Fragsburg-
straße in Meran zwischen km 0,76 und km 1,78


- Risanamento e rettifica della via Labers e Castel
Verruca a Merano tra i km 0,76 e 1,78


- Dringlichkeitsmaßnahmen zum Steinschlagschutz
oberhalb der Timmelsjochstraße kurz vor Moos in
Passeier


- Lavori di somma urgenza di protezione contro la caduta
massi sopra la strada del Rombo prima dell’abitato di
Moso in Passiria


- Sicherungsarbeiten auf der Landesstraße Schnals von
km 5,500 bis km 6,300 Saxalb - Gemeinde Schnals


- Messa in sicurezza della strada provinciale Val Senales
dal km 5,500 al km 6,300 Sassalbo - Comune di Senales


- Sicherungsarbeiten SS 38 Stilfserjoch von km 124,250
bis km 133,000 - Gemeinde Stilfs - 1.Baulos


- Messa in sicurezza della SS 38 Passo Stelvio dal km
124,250 al km 133,000 - Comune di Stelvio- 1° lotto


Im Bau befindliche Bauvorhaben Opere in corso di esecuzione


- Bau der Nordwestumfahrung von Meran - Gemeinden
Meran-Algund-Tirol - 1. Baulos


- Costruzione della circonvallazione Nord-Ovest di
Merano - Comuni di Merano-Lagundo-Tirolo - 1° lotto


- Bau eines Kreisverkehres und einer Anschlussstraße
an die MeBo - Gemeinde Marling


- Realizzazione di una rotatoria e di una strada di
collegamento alla MeBo nel Comune di Marlengo


- Ausbau und Sicherung der Landesstraße Stuls
zwischen km 0,34 und km 0,68 - Gemeinde
Moos in Passeier


- Costruzione e messa in sicurezza della strada
provinciale Stulles tra i km 0,34 e 0,68 - Comune
di Moso in Passiria


- Sanierung und Ausbau der Laberser- u. Fragsburg-
straße in Meran zwischen km 2,34 und km 3,48


- Risanamento e rettifica della via Labers e Castel
Verruca a Merano tra i km 2,34 e km 3,48


In Planung befindliche Bauvorhaben Opere in corso di progettazione


- Sanierung der Brücke über die Passer längs der MeBo
- Gemeinde Meran


- Risanamento del ponte sul fiume Passirio lungo la
MeBo - Comune di Merano


- Sicherungsarbeiten SS 38 Stilfserjoch Steinschlag-
sicherung von km 124,250 bis km 133,000 -
Gemeinde Stilfs - 2.und 3.Baulos


- Messa in sicurezza della SS 38 Passo Stelvio dal
km 124,250 al km 133,000 - Comune di Stelvio -
2° e 3° lotto


- Neubau Brücke in St. Walburg, auf der Landesstraße
Ulten - Gemeinde Ulten


- Costruzione di un ponte a Santa Valburga, sulla strada
provinciale di Ultimo - Comune di Ultimo


- Neugestaltung der Kreuzung Spondinig auf der Staats-
straße Stilfser Joch SS 38 bei km 151,7 und SS 40
bei km 0


- Risistemazione dell’incrocio a Spondigna sulla strada
statale dello Stelvio SS 38 al km 151,7 e SS 40 al
km 0


- Bau der Nordwestumfahrung von Meran - Gemeinden
Meran-Algund-Tirol - 2. Baulos


- Costruzione della circonvallazione Nord-Ovest di
Merano - Comuni di Merano-Lagundo-Tirolo - 2° lotto


- Verbesserung des Abschnittes der SS 44 Jaufenpass
zwischen km 5+554 und km 6+043 - Gemeinde Riffian


- Miglioramento del tratto della SS 44 Passo Giovo tra i
km 5+554 e km 6+043 - Comune di Riffiano


- Sanierung der Brücke Eschenlohe auf der Landes-
straße Ulten bei km 7,8 - Gemeinde St. Pankraz


- Risanamento del ponte Eschenlohe sulla strada
provinciale Ultimo al km 7,8 - Comune S. Pancrazio


- Umfahrungsstraße von Kastelbell und Galsaun - Circonvallazione di Castelbello e Celsano


- Sanierung von 3 Brücken im Schnalstal - Risanamento di 3 ponti nella Val Senales


- Ausbau und Verbesserung des Abschnittes von
km 11,500 bis km 13,270 auf der LS 9 Ultental -
Gemeinde St. Pankraz


- Ampliamento e miglioramento del tratto da km 11,500
a km 13,270 sulla SP 9 val d’Ultimo - Comune di San
Pancrazio
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Straßenbau Mitte/Süd Ufficio tecnico strade
centro/sud


Die Tätigkeit des Amtes umfasste im Jahr 2010 die
Projektsteuerung, Planung, Bauleitung und Assis-
tenz bei Abnahmeprüfungen für den Bau-, Ausbau -
und der Begradigung von Staats- und Landesstra-
ßen. Es wurden insgesamt über 73 Bauvorhaben
mit einem Gesamtbetrag von ca. 450 Millionen Eu-
ro betreut.


L’attività svolta dall’Ufficio nel corso del 2010 ha ri-
guardato la responsabilità di progetto, la progetta-
zione, la direzione e l’assistenza al collaudo dei la-
vori di costruzione, ampliamento e risanamento del-
le strade statali e provinciali. In tale contesto rientra-
no complessivamente oltre 73 lavori stradali per un
totale di circa 450 milioni di euro.


Darüber hinaus wurden verschiedene Straßenbau-
und Radwegprojekte mit einem Betrag über 2,5 Mil-
lionen Euro überprüft und anschließend im Techni-
schen Landesbeirat behandelt, sowie für einige Pro-
jekte mit einem Betrag unter 2,5 Millionen Euro ein
Gutachten der Abteilung erstellt.


Sono stati esaminati vari progetti di strade e piste
ciclabili con importo superiore a 2,5 milioni di euro e
successivamente presentati al Comitato tecnico pro-
vinciale, nonché alcuni progetti con importo inferiore
a 2,5 milioni di euro con parere della Ripartizione.


Die externen Projektanten und Bauleiter sowie die
Gemeinden wurden bei Planungsproblemen bera-
tend unterstützt.


È stata offerta inoltre consulenza ai progettisti ed ai
direttori lavori nonché ai Comuni per le problemati-
che relative alla progettazione stradale.


Die wichtigsten Bauvorhaben des Jahres 2010 wa-
ren:


Di seguito i lavori principali svolti nel 2010:


Fertig gestellte Bauten Opere ultimate


- Ausbau der Staatsstraße SS 508 Sarntal von km 3,000
bis km 7,800, Baulos 1


- Rettifica della statale SS 508 della Val Sarentino dal
km 3,000 al km 7,800, lotto 1


- Absicherung und Ausbau der SS 242 bei km 3,200,
Lajen


- Messa in sicurezza e adeguamento della SS 242 al
km 3,200, Laion


- MeBo - Flucht- und Verbindungstunnel der Tunnel
„Sigmundskron“ bei km 1,300 in der Gemeinde Bozen


- MeBo - Gallerie di fuga e collegamento per le gallerie
"Castelfirmiano" al km 1,300 nel Comune di Bolzano


- Hangsicherungsarbeiten von km 0,000 bis km 2,550
der LS 131 in der Gemeinde Karneid


- Messa in sicurezza dei versanti dal km 0,000 al km
2,550 della SP 131 nel Comune di Cornedo


- Hangsicherungsarbeiten von km 0,050 bis km 1,600
der LS 79 in der Gemeinde Altrei


- Messa in sicurezza dei versanti dal km 0,050 al km
1,600 della SP 79 nel Comune di Anterivo


Im Bau befindliche Bauvorhaben Opere in corso di esecuzione


- Bau der Umfahrung der Brennerstaatsstraße SS 12
Branzoll-Bozen, Baulos Leifers


- Costruzione della circonvallazione sulla SS 12 del
Brennero, tratto Bronzolo-Bolzano, lotto Laives


- Bau der Umfahrungsstraße Auer mit Anschluss der
Staatsstraße SS 48 ins Fleimstal 2. Baulos


- Costruzione della circonvallazione di Ora con collega-
mento alla SS 48 per la Val di Fiemme lotto 2


- Wiederaufbau der Brücke auf der SS 242 bei km
26,943, Plan de Gralba


- Ricostruzione del ponte sulla SS 242 al km 26,943,
Plan de Gralba


- Sanierung der Brücke 10/11 der LS 62 Auer-Laimburg
in der Ortschaft „Piglon“ der Gemeinde Pfatten


- Risanamento del ponte 10/11 sulla SP 62 Ora-Laim-
burg in località Piccolongo nel Comune di Vadena


- Hangsicherungsarbeiten zwischen km 456,800 und
km 459,000 der SS 12 bei Kollmann in der Gemeinde
Ritten


- Messa in sicurezza del versante tra il km 456,800 ed
il km 459,00 della SS 12 presso Colma nel Comune
di Renon







Abteilung
Ripartizione 10 TIEFBAU


INFRASTRUTTURE


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


8


- Gummer - Ausbau und Verbreiterung der LS 132 von
km 14,150 bis km 15,050 in der Gemeinde Karneid


- S.Valentino in Campo - Sistemazione e rettifica della
SP 132 dal km 14,150 al km 15,050 nel Comune di
Cornedo


- Neue Brücke über die A22 und die Etsch und Beseiti-
gung der bestehenden Brücken in der Gemeinde
Salurn


- Nuovo ponte sull’A22 e sul fiume Adige e eliminazione
dei ponti esistenti nel Comune di Salorno


- Ausbau der Kreuzung zwischen der SS 12 und der
LS 74 Feldthurns in der Gemeinde Klausen


- Sistemazione del incrocio tra SS 12 e SP 74 Velturno
nel Comune di Chiusa


In Planung befindliche Bauvorhaben Opere in corso di progettazione


- Bau der Umfahrung der Brennerstaatsstraße SS 12
Branzoll-Bozen, Baulos Branzoll


- Costruzione della circonvallazione sulla SS 12 del
Brennero, tratto Bronzolo-Bolzano, lotto Bronzolo


- Ausbau der Staatsstraße SS 508 Sarntal von km 3,000
bis km 7,800, Baulos 2


- Rettifica della statale SS 508 di Val Sarentino dal km
3,000 al km 7,800, lotto 2


- Ausbau der Völserstraße, 1. Baulos - Sistemazione della strada di Fié, lotto 1


- Bau der Umfahrung Wolkenstein - Costruzione della circonvallazione di Selva Val
Gardena


- Absicherung der SS 12 zwischen Atzwang und Waid-
bruck von km 453,100 bis km 456,150 - 2. Baulos


- Consolidamento della SS 12 tra Campodazzo e Ponte
Gardena dal km 453,100 al km 456,150, lotto 2


- Bau des Tunnels „Eggenbach“ und der Brücken im
Abschnitt von km 2,860 bis km 3,400 der SS 241
(3. Baulos)


- Costruzione della galleria "Contrada" e dei ponti nel
tratto tra i km 2,860 e km 3,400 della SS 241 (lotto 3)


- Errichtung eines Kreisverkehrs und eines Gehsteigs
bei km 10,500 der SS 241 Eggental in den Gemeinden
Karneid und Deutschnofen


- Costruzione di una rotatoria e di un marciapiede al km
10,500 sulla SS 241 Val d’Ega nei Comuni di Cornedo
e Nova Ponente


- Verbindung der LS 62 von der Bahnunterführung bei
km 140,031 und km 140,791 der Bahnlinie Verona-
Brenner mit der Brücke in Pfatten in der Gemeinde
Branzoll


- Strada di collegamento della SP 62 dal sottopasso al
km 140,031 e km 140,791 della linea Verona-Brennero
con il ponte di Vadena nel Comune di Bronzolo


- Radein - Hangstabilisierung von km 1,100 bis km 1,600
der LS 130 in der Gemeinde Aldein


- Redagno - Stabilizzazione versante dal km 1,100 al
km 1,600 della SP 130 nel Comune di Aldino


- Sanierung der Brücke auf der LS 62 bei km 1,800 in
der Gemeinde Pfatten


- Risanamento del ponte sulla SP 62 al km 1,800 nel
Comune di Vadena


- Afing - Ausbau und Verbreiterung der LS 136 bei km
3,100 in der Gemeinde Jenesien.


- Avigna - Sistemazione e allargamento della SP 136
al km 3,100 nel Comune di S. Genesio


- Verlängerungsspur MeBo-Sigmundskron und
Ein/Ausfahrt Eppan


- Corsia di prolungamento MeBo-Ponte Adige e entrata/
uscita Appiano


- Sanierung der Brücke bei km 17,680 und Verbreiterung
der Fahrbahn bis zu km 17,800 in der Gemeinde
Welschnofen


- Risanamento del ponte al km 17,680 e allargamento
della strada fino al km 17,800 nel Comune di Nova
Levante


- Umgestaltung der Kreuzung zwischen SS 48, LS 17
und LS 59 in der Gemeinde Montan


- Riorganizzazione del incrocio tra SS 48, SP 17 e
SP 59 nel Comune di Montagna


- Neugestaltung des Kreuzungsbereiches „Ottobrunner-
straße/Weinstraße“ und Bau eines Gehsteiges in der
Gemeinde Margreid


- Riqualificazione del area d’incrocio "Ottobrunner-
straße/Weinstraße" e costruzione di un marciapiede
nel Comune di Magrè


- Verlängerung der Steinschlagschutzgalerie „Dazio-Zoll“
bei km 19,850 der LS 24 in der Gemeinde Kastelruth


- Prolungamento della galleria paramassi "Dazio-Zoll"
al km 19,850 sulla SP 24 nel Comune di Castelrotto
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Straßenbau Nord/Ost Ufficio tecnico strade
nord/est


Das Amt führte Projektsteuerungen, Planungen,
Bauleitungen und Assistenzen bei Abnahmeprüfun-
gen von Straßenbauten durch und überprüfte ver-
schiedene Straßen- und Radwegprojekte der Ge-
meinden. Projekte mit einem Betrag über 2,5 Mil-
lionen Euro wurden dem Technischen Landesbeirat
vorgestellt, jene mit einem Betrag unter 2,5 Millio-
nen Euro wurden mit einem Gutachten der Abtei-
lung versehen.


L’Ufficio ha eseguito responsabilità di progetto, pro-
gettazioni, direzioni lavori ed assistenze ai collaudi
di lavori di costruzione di strade ed ha esaminato
vari progetti di strade e piste ciclabili dei Comuni.
Progetti con importi superiori a 2,5 milioni di euro
sono stati presentati al Comitato Tecnico Provincia-
le, progetti con importi inferiori a 2,5 milioni di euro
sono stati esaminati con parere della Ripartizione.


Insgesamt wurden 113 Bauvorhaben des Landes
mit einem Gesamtbetrag von ca. 589 Millionen Eu-
ro betreut.


In tale contesto rientrano complessivamente 113
lavori stradali per un importo complessivo pari a
circa 589 milioni di euro.


Darüber hinaus wurden zahlreiche Projekte über-
prüft und Projektanten und Bauleiter sowie Gemein-
den bei der Planung beratend unterstützt.


Oltre ad aver esaminato vari progetti è stata svolta
attività di consulenza ai progettisti ed ai direttori la-
vori nonché ai Comuni.


Die wichtigsten Bauvorhaben des Jahres 2010 wa-
ren:


Di seguito i lavori principali svolti nel 2010:


Fertig gestellte Bauten Opere ultimate


- Projekt zur Sanierung der Bahnüberführung auf der
SS 12 Brenner Staatsstraße bei km 475+946. Ort
„La Mara“


- Progetto di risanamento del cavalcaferrovia sulla SS 12
dell’Abetone e del Brennero al km 475+946. Località
"La Mara"


- Wiedererrichtung der Brücke bei km 68,282 der
Pustertaler SS 49 (Koflerbrücke)


- Ristrutturazione del ponte sulla SS 49 della Val
Pusteria al km 68,282 (ponte Kofler)


- Vervollständigung der Umfahrung Westeinfahrt Mühl-
bach auf der SS 49 - 1. und 2. Baulos - Straßenbau-
arbeiten und Begrünung


- Opere di completamento sulla circonvallazione di Rio
di Pusteria - uscita ovest sulla SS 49 - 1. e 2. lotto -
Lavori stradali e rinverdimento


- Bau einer Fußgänger- und Radunterführung auf der
Pustertaler SS 49 im Bereich der Kreuzung mit der
LS 44 - Antholz


- Costruzione di un sottopasso pedociclabile sulla SS 49
della Val Pusteria in prossimità dell’incrocio con la SP
44 - Anterselva


- Wiederherstellung der Brücke bei km 83,300 auf der
SS 508 - Gemeinde Pfitsch


- Ricostruzione del ponte al km 83,300 sulla SS 508 -
Comune Val di Vizze


- Sicherungsarbeiten auf der SS 508 Penser Joch in Ab-
schnitt km 50,00-52,00 und km 52,500-53,500 in der
Gemeinde Freienfeld


- Lavori di messa in sicurezza sulla SS 508 Passo
Pennes nei tratti km 50,00-52,00 e km 52,500-53,500 -
Comune di Campo di Trens


- Sanierung der Brücke 30/12 bei km 9,030 der LS 30 -
Lüsen


- Risanamento del ponte 30/12 al km 9,030 della
SP 30 - Luson


- Sicherheitsarbeiten auf der LS 43 bei km 17,7 ca.
zwischen St. Vigil und Enneberg Pfarre


- Lavori per la messa in sicurezza della SP 43 al
km 17,7 ca. tra S. Vigilio e Pieve di Marebbe


- Abbruch und Wiederaufbau der Brücke 51/01 über den
Knappenfussbach, bei Km 118,920 der SS 51, in der
Örtlichkeit Im Gemärk - Gemeinde Toblach


- Demolizione e ricostruzione del ponte 51/01 sul Rio di
Valle dei Canopi, ubicato al km 118,920 della SS 51,
in località Passo Cima Banche - Comune Dobbiaco


- Neubau der Brücke auf der SS 52 bei km 122,652 in
der Gemeinde Innichen


- Ricostruzione del ponte sulla SS 52 al km 122,652 nel
Comune di San Candido


- Variante und Brücke Zone Punt de Fèr (Pedraces) auf
der SS 244 ins Gadertal


- Variante e ponte in zona Punt de Fèr (Pedraces) sulla
SS 244 per la Val Badia







Abteilung
Ripartizione 10 TIEFBAU


INFRASTRUTTURE


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


10


- Neubau der Brücke auf der SS 243 des Grödner
Joches bei km 14,958 in Corvara


- Ricostruzione del ponte sulla SS 243 del Passo
Gardena al km 14,958 a Corvara


Im Bau befindliche Bauvorhaben Opere in corso di esecuzione


- Bau der Umfahrungsstraße Brixen auf der SS 12;
Tunnel Nord, Tunnel Süd - Bauarbeiten und Anlage


- Circonvallazione di Bressanone sulla SS 12; galleria
nord, galleria sud - opere civili ed impianti


- Bau der Umfahrungsstraße der SS 12 - Umfahrung
Vahrn - Bauarbeiten Nordanschluss Brixen


- Realizzazione della circonvallazione di Varna sulla
SS 12 - Opere civili svincolo Bressanone Nord


- Ausbau der SS 49 Pustertalerstraße:


- neue Zufahrt Gadertal und Untertunnelung
Sonneburg-St. Lorenzen


- Baulos Niedervintl


- Baulos Unterführung Mühlbach


- Sistemazione della SS 49 Val Pusteria:


- nuovo accesso alla Val Badia e tunnel Castel
Badia-San Lorenzo di Sebato


- Lotto Vandoies di Sotto


- Lotto Sottopasso Rio Pusteria


- Statische Sanierung der Bauwerke der SS 244 ins
Gadertal zwischen Zwischenwasser und Pikolein


- Ripristino strutturale delle opere della SS 244 per la
Val Badia tra Longega e Piccolino


- Lawinenschutzbauten an der SS 621 Ahrntal von km
35,0 bis km 36,2 in Prettau


- Costruzioni paravalanghe sulla SS 621 Valle Aurina
dal km 35,0 al km 36,2 a Predoi


- Neugestaltung der Osteinfahrt der Ortschaft Gais auf
der SS 621 bei km 4,863 - Kreisverkehr Gais


- Riassetto dell’entrata alla località di Gais sulla SS 621
al km 4,863 - Rotonda Gais


- Ausbau und Begradigung der LS 33 von km 0,000 bis
km 0,860 und von km 1,150 bis km 2,220 Neustift -
Vahrn


- Sistemazione e rettifica della SP 33 tra i km 0,000-
0,860 e km 1,150 e km 2,220 Novacella - Varna


- Ausbau und Begradigung der LS 39 nach Enneberg
Pfarre von km 0,05-0,65 und km 1,00-1,10 - Gemeinde
Enneberg


- Sistemazione e rettifica della SP 39 Pieve di Marebbe
dal km 0,05-0,65 e km 1,00-1,10 - Comune di Marebbe


- Ausbau und Begradigung der LS 128 Zwischenwasser-
Welschellen zwischen km 0,020 - 3,700 ca., 1. Baulos


- Sistemazione e rettifica della SP 128 Longega-Rina fra
i km 0,020 -3,700 ca., lotto 1


- Ausbau und Begradigung der LS 128 Zwischenwasser-
Welschellen, 2. Baulos


- Sistemazione e rettifica della SP 128 Longega-Rina
lotto 2


- Hangsicherung auf der LS 149 vom km 3+500 bis km
5+500 - Ortschaft Maransen


- Messa in sicurezza del versante sulla SP 149 dal km
3+500 al km 5+500 - Località Maranza


In Planung befindliche Bauvorhaben Opere in corso di progettazione


- Bau der Umfahrungsstraße der SS 12 - Umfahrung
Vahrn


- Realizzazione della circonvallazione di Varna sulla SS
12 del Brennero


- Umfahrung Gossensass auf der Brennerstaatsstraße
SS 12


- Circonvallazione di Colle Isarco sulla SS 12 del
Brennero


- Wiederherstellung der Brücke bei km 519,800 in der
Ortschaft Brennerbad auf der SS 12


- Ristrutturazione del ponte al km 519,800 in località
Terme di Brennero sulla SS 12


- Wiederherstellung der Brücke auf der SS 12 bei km
506,460 südlich von Sterzing


- Ristrutturazione del ponte sulla SS 12 al km 506,460
a sud di Vipiteno


- Wiederherstellung der Brücke auf der SS 12 des
Brenners bei km 516,410 in der Ortschaft Pontiggl


- Ristrutturazione del ponte sulla SS 12 del Brennero
al km 516,440 in località Ponticolo


- Sanierung der Brücke über den Eisack auf der SS 12
bei km 512,900 - Ortschaft Gossensass


- Ristrutturazione del ponte sulla SS 12 del Brennero
al km 512,900 in corrispondenza del Fiume Isarco -
Località Colle Isarco


- Wiederherstellung der Brücke auf der SS 12 bei Km
486,002 südlich von Franzensfeste


- Ristrutturazione del ponte sulla SS 12 del Brennero
al km 486,002 a sud di Fortezza
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- Sanierung des Tunnels „Mittewald“ auf der Brenner-
staatsstraße SS 12 zwischen km 493,000 und 493,624


- Risanamento della galleria "Mezzaselva" sulla SS 12
dello Brennero tra i km 493,000 e 493,624


- Ausbau der Brücke über die Rienz und Begradigung
der SS 49 des Pustertales bei km 29,15 ca.
„Peintnerbrucke“ St. Lorenzen


- Sistemazione del ponte sul fiume Rienza e rettifica
della SS 49 della Pusteria al km 29,15 ca. "Ponte
Peintner" S. Lorenzo


- Ausbau der Kreuzung Pustertalerstraße SS 49 mit
Straße St. Lorenzen-Bruneck


- Sistemazione incrocio tra SS 49 della Pusteria con la
strada S. Lorenzo-Brunico


- Begradigung der SS 49 Pustertal von km 51,050 bis
km 51,550 ca. und Neubau der Rienzbrücke


- Rettifica della SS 49 Val Pusteria da km 51,050 a km
51,550 ca. e ricostruzione del ponte sulla Rienza


- Neubau der Brücke und Ausbau der Kreuzungen
zwischen km 57,300 und 57,600 auf der SS 49,
Ortschaft Gratsch


- Ricostruzione del ponte e sistemazione degli incroci
tra i km 57,300 e 57,600 della SS 49 in località Grazze


- Ausbau der SS 49 Pustertalerstraße; Baulos Obervintl - Sistemazione della SS 49 Val Pusteria; Lotto Vandoies
di sopra


- Ausbau der SS 49 Pustertalerstraße:


- Baulos Natz/Schabs


- Umfahrung Kiens


- im Gemeindegebiet St. Lorenzen - Neue Einfahrt ins
Gadertal mit Tunnel Pflaurenz


- Sistemazione della SS 49 Val Pusteria:


- Lotto Naz/Sciaves


- circonvallazione di Chienes


- nel tratto S. Lorenzo d.S. - Nuovo accesso Val
Badia con galleria Floronzo


- Umfahrung Zwischenwasser der SS 244 in der
Gemeinde St. Vigil Enneberg


- Circonvallazione Longega della SS 244 nel Comune di
S. Vigilio di Marebbe


- Wiederherstellung der Brücke bei km 78+850 auf der
SS 508 - Pfitsch


- Ricostruzione del ponte al km 78+850 sulla SS 508 Val
di Vizze


- Sanierung der Brücke 43/1 bei km 0,120 der LS 43 in
Olang mit Verbreiterung der Fahrbahn und Errichtung
eines Gehsteiges


- Ristrutturazione del ponte 43/1 al km 0,120 della SP 43
a Valdaora con allargamento della carreggiata e realiz-
zazione di un marciapiede


- Wiederherstellung der Brücke 48/1 über dem Ahrn-
bach, bei km 3,000 der LS 48 (Rein), in der Örtlich-
keit Sand in Taufers


- Ricostruzione del ponte 48/1 sul Torrente Aurino, al
km 3,000 della SP 48 (Riva di Tures), in località
Campo Tures


- Sanierung der LS 74 Klausen-Feldthurns-Brixen zwi-
schen km 6,100 und km 7,460 - Ortschaft Wöhrgraben


- Risanamento della SP 74 Chiusa-Velturno-Bressanone
tra il km 6,100 ed il km 7,460 località Wöhrgraben


- Ausbau der LS 156 Mühlwald-Oberlappach zwischen
km 6,752-7,100 Lawinenschutzgallerie


- Sistemazione della SP 156 Selva dei Molini-Lappago di
Sopra tra km 6,752-km 7,100 (galleria paravalanghe)


Amt für Infrastrukturen
und Umweltanlagen


Ufficio infrastrutture ed
opere ambientali


Das Amt ist mit der Vervollständigung des Landes-
telekommunikationsnetzes beauftragt, um der gan-
zen Bevölkerung einen Breitbandanschluss gewähr-
leisten zu können.


L’Ufficio è incaricato del completamento della Rete
Telematica su tutto il territorio provinciale e di ga-
rantire quindi una connessione internet ad alta ve-
locità a tutta la popolazione.


Außerdem hat das Amt die Zuständigkeit für die
Ausführung von Arbeiten im Umweltbereich, insbe-
sondere für den Bau der neuen Restmüllverwer-
tungsanlage, den Bau und die Erweiterung von De-
ponien, sowie auch für die Sanierung von verun-
reinigten Flächen.


L’Ufficio ha inoltre la competenza della realizzazio-
ne dei lavori relativi alle opere ambientali, nello spe-
cifico la costruzione del nuovo termovalorizzatore,
l’ampliamento e la costruzione di discariche nonché
il risanamento di siti inquinati.
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Aufgrund der Vereinbarung zwischen Landesver-
waltung und BLS (Business Location Südtirol-Alto
Adige), hat das Amt für Infrastrukturen und Umwelt-
anlagen selbst oder durch Beauftragung von Freibe-
ruflern Projekte für die Erschließung von Gewerbe-
zonen von Landesinteresse und für verschiedene
Infrastrukturen erstellt, dafür die jeweilige Baulei-
tung und Bauassistenz sowie die Projektsteuerung
übernommen.


In base alla convenzione stipulata tra Provincia e
BLS (Business Location Südtirol-Alto Adige), l’Uffi-
cio infrastrutture ed opere ambientali ha provveduto
- direttamente o tramite incarico a liberi professio-
nisti - ad elaborare progetti per l’urbanizzazione di
zone produttive di interesse provinciale, assumendo
altresì i compiti di direzione ed assistenza dei lavori
nonché di responsabile di progetto.


Es wurden insgesamt 34 Bauvorhaben des Landes
mit einem Gesamtwert von ca. 160 Millionen Euro
betreut.


In tale contesto rientrano complessivamente 34 la-
vori per un totale di circa 160 milioni di euro.


Die wichtigsten Bauvorhaben des Jahres 2010 wa-
ren:


Di seguito una lista dei principali lavori svolti nel
2010:


Fertig gestellte Bauten Opere ultimate


- Landestelekommunikationsnetz: Verlegung eines
Dreifachrohres längs des Fahrradweges - 1. und 2.
Baulos Sterzing-Brenner


- Rete telematica provinciale: Posa di un tritubo lungo la
pista ciclabile - 1° e 2° lotto Vipiteno-Brennero


- Landestelekommunikationsnetz: Verlegung eines
Dreifachrohres längs des Fahrradweges - 3. und 4.
Baulos Sterzing-Brenner


- Rete telematica provinciale: Posa di un tritubo lungo la
pista ciclabile - 3° e 4° lotto Vipiteno-Brennero


- Landestelekommunikationsnetz: Franzensfeste-
Sterzing


- Rete telematica provinciale: Fortezza-Vipiteno


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung zwischen
SS 49 und Biathlon-Zentrum Rasun


- Rete telematica provinciale: Collegamento tra SS 49
e il centro Biathlon di Rasun di Sopra


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung
Kastelruth-Autobahn A22


- Rete telematica provinciale: Collegamento Castelrotto-
Autostrada A22


Im Bau befindliche Bauvorhaben Opere in corso di esecuzione


- Gewerbegebiet „Einsteinstraße Süd und Flughafen-
straße“ - Erschließungsarbeiten


- Zona produttiva "Via Einstein Sud e Via Aeroporto" -
Infrastrutture


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung Meran-
St. Leonhard in P.


- Rete telematica provinciale: Collegamento Merano-
S. Leonardo in P.


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung
Rentschstraße-Schlachthofstraße


- Rete telematica provinciale: Collegamento Via Renon-
Via Macello


- Sanierung der Altlast Sigmundskron - Risanamento della discarica di Castel Firmiano


- Thermische Restmüllverwertungsanlage in Bozen - Impianto di termovalorizzazione dei rifiuti residui di
Bolzano


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung
Kastelruth-Seis


- Rete telematica provinciale: Collegamento Castelrotto-
Siusi


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung Völs am
Schlern-Seis


- Rete telematica provinciale: Collegamento Fiè allo
Sciliar-Siusi


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung
Klobenstein-Unterinn


- Rete telematica provinciale: Collegamento Collalbo-
Auna di Sotto


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung Bahnhof
Mals-Dorfszentrum


- Rete telematica provinciale: Collegamento Stazione
FFSS di Malles-centro paese


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung Astfeld-
ENEL Kabine Taser: Ergänzungsarbeiten


- Rete telematica provinciale: Collegamento Campolasta-
cabina ENEL Taser: lavori di completamento
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- Errichtung der Deponie 1 in Pfatten. 1. Baulos
Bodenverbesserungsarbeiten


- Costruzione della discarica 1 a Vadena. 1° lotto Lavori
di consolidamento


- Landestelekommunikationsnetz: Lieferung von
Glasfaserkabel


- Rete telematica provinciale: Fornitura di cavo in fibra
ottica


In Planung befindliche Bauten Opere in corso di progettazione


Zudem wurde eine beachtliche Anzahl von Projekten zur
Erschließung von Gewerbezonen und zur Realisierung
des Landestelekommunikationsnetzes in technisch-wirt-
schaftlicher Hinsicht überprüft und bei deren Projektierung
mitgewirkt.


L’Ufficio ha inoltre esaminato l’aspetto tecnico-economico
di numerosi progetti per l’infrastrutturazione di zone
produttive e la realizzazione della rete telematica
provinciale ed ha contribuito alla loro progettazione.


- Gewerbezone ex Iveco - Infrastrukturen 2. Baulos - Zona produttiva ex Iveco - Infrastrutture 2° lotto


- Externe Straßenverbindungen für die Gewerbezone
„Einsteinstraße Süd“


- Collegamenti stradali esterni per la zona produttiva
"Via Einstein Sud"


- Externe Straßenverbindungen für die Gewerbezone
„Am linken Eisackufer“


- Collegamenti stradali esterni per la zona produttiva
"Lungo Isarco sinistro"


- Gewerbegebiet Sinich - Sanierung der Mülldeponie
am Bergfuß - 1. Phase - Wartung und Entsorgung
Sickerwasser


- Zona produttiva di Sinigo - Risanamento discarica a
piè di monte - 1° fase - Monitoraggio e smaltimento
acque di percolazione


- Landestelekommunikationsnetz: Verlegung des Glas-
faserkabels A22-Kastelruth


- Rete telematica provinciale: Posa fibra ottica A22-
Castelrotto


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung Auer-
Salurn


- Rete telematica provinciale: Collegamento Ora-
Salorno


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung Auer-
Eppan


- Rete telematica provinciale: Collegamento Ora-
Appiano


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung Leifers-
Auer


- Rete telematica provinciale: Collegamento Laives-Ora


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung Aldein-
Petersberg


- Rete telematica provinciale: Collegamento Aldino-
Monte S.Pietro


- Landestelekommunikationsnetz: Verlegung des Glas-
faserkabels Oberbozen-Klobenstein


- Rete telematica provinciale: Posa Fibra ottica
Soprabolzano-Collalbo


- Landestelekommunikationsnetz: Verlegung des Glas-
faserkabels Leifers-Deutschnofen


- Rete telematica provinciale: Posa fibra ottica Laives-
Nova Ponente


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung Bruneck-
Sand in Taufers


- Rete telematica provinciale: Collegamento Brunico-
Campo Tures


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung Lana-
St. Walburg


- Rete telematica provinciale: Collegamento Lana-
Santa Valburga


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung
St. Lorenzen-Stern


- Rete telematica provinciale: Collegamento S. Lorenzo
di Sebato-La Villa


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung Bruneck-
Pfalzen


- Rete telematica provinciale: Collegamento Brunico-
Falzes


- Landestelekommunikationsnetz: Verbindung Zwischen-
wasser-St. Vigil


- Rete telematica provinciale: Collegamento Longega-
S.Vigilio


- Ehemalige Bauschuttrecyclinganlage Branzoll - Ent-
sorgung der Bauschuttreste


- Ex-Impianto di riciclaggio per materiali da demolizione
di Bronzolo - Smaltimento dei materiali da demolizione
residui
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Abteilung
Ripartizione 11 Hochbau und technischer Dienst


Edilizia e servizio tecnico


Zuständigkeit der Abteilung Competenza della Ripartizione


Die Abteilung 11 umfasst sechs Ämter und hat fol-
gende Aufgabenbereiche:


La Ripartizione 11 è composta da sei Uffici e com-
prende le seguenti competenze:


• die Planung und Durchführung aller landeseige-
nen Hochbauten, einschließlich der Gesundheits-
und Sozialbauten;


• progettazione ed esecuzione di tutte le opere edi-
li provinciali, comprese le opere sanitarie e so-
ciali;


• die Instandhaltung aller öffentlichen Bauten des
Landes;


• manutenzione di tutte le opere pubbliche provin-
ciali;


• die Erteilung und Verwaltung der entsprechenden
Bauaufträge;


• aggiudicazione e gestione dei relativi appalti;


• geologische und geotechnische Untersuchungen
für alle Körperschaften, Erstellung der entspre-
chenden Projekte und Prüfung der Baustoffe.


• indagini geologiche e geotecniche per tutti gli enti
ed elaborazione dei relativi progetti, prove su ma-
teriali di costruzione.


Technische Tätigkeit der Abteilungs-
direktion


Attività tecnica della Direzione della
Ripartizione


Über die allgemeinen Koordinations- und Führungs-
aufgaben hinaus nimmt der Abteilungsdirektor
folgende spezifische Aufgaben wahr:


Oltre ai compiti generali di coordinamento e di dire-
zione, il Direttore di Ripartizione svolge i seguenti
compiti specifici:


• Gesamtkoordination bei der Durchführung aller
Hochbauvorhaben;


• coordinatore unico per l’esecuzione di tutte le
opere edili;


• Erstellung und Verwaltung des Hochbaupro-
gramms (Jahresprogramm und Fünfjahrespro-
gramm);


• elaborazione ed gestione del programma edilizio
(programma annuale e quinquennale);


• Vorbereitung des Programms für die Gewährung
von Schulbaubeiträgen; diese Funktion hatte
Ressortdirektor Dr. Arch. March und er wird sie
auch in Zukunft beibehalten;


• elaborazione del programma per la concessione
di contributi per l’edilizia scolastica; questa fun-
zione viene svolta attualmente ed anche in futuro
dal Direttore di Dipartimento Dr. Arch. March;


• Begutachtung der Projekte öffentlicher Körper-
schaften;


• pareri tecnici sui progetti degli enti pubblici;


• Vorsitz im Technischen Landesbeirat bei der Be-
urteilung der Bauprojekte;


• presidenza nel Comitato Tecnico Provinciale per
la valutazione dei progetti;


• Projektierung von verschiedenen Hochbauten. • progettazione di diverse opere edili.
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Entwicklung der verschiedenen Ausgabenkapitel - 1990-2010


Andamento dei diversi capitoli di spesa - 1990-2010


Hochbauten im Allgemeinen
Opere edili in generale


Kapitel 21210.00
Capitolo


Bauerhaltung
Manutenzione opere edili


Kapitel 02145.00
Capitolo


Sanitätsbauten
Edilizia sanitaria


Kapitel 10205.05
Capitolo


Einrichtung
Arredamento


Kapitel 21210.15
Capitolo
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Organisation der Bauabwicklung Organizzazione edile


1. Für jedes Bauvorhaben bestellt der Gesamtko-
ordinator einen internen Projektsteuerer, der die
Verantwortung trägt für den korrekten Verfah-
rensablauf, für die termingerechte Abwicklung
des Bauvorhabens, für die Einhaltung des Kos-
tenrahmens und für die Qualitätssicherung.


1. Per ogni opera il Coordinatore unico nomina un
Responsabile di progetto interno, il quale assu-
me la responsabilità dell’intero procedimento di
esecuzione dell’opera nel rispetto dei tempi sta-
biliti e dei costi nonché della qualità del lavoro.


2. Als technische Unterstützung (TU) für die Pro-
jektsteuerung werden bei besonders komplexen
Bauvorhaben externe Techniker herangezogen.


2. Per opere particolarmente complesse possono
essere incaricati tecnici esterni come supporto
tecnico (ST) a sostegno dell’attività dei Respon-
sabili di progetto.


3. In monatlichen TBK-Sitzungen (Technische Be-
ratung und Koordination) klärt der Projektsteue-
rer gemeinsam mit den Nutzern alle technischen
Fragen sowie den Baufortgang.


3. Nelle sedute mensili di coordinamento (consu-
lenza tecnica e coordinamento) il Responsabile
di progetto, in collaborazione con gli utenti, ap-
profondisce tutti gli aspetti tecnici collegati con
l’esecuzione dell’opera.
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4. In wöchentlich stattfindenden Baustellenbege-
hungen sorgen die Techniker dafür, dass die
Qualität der Ausführung gesichert wird.


4. Nelle visite settimanali di cantiere, i tecnici assi-
curano lo standard qualitativo richiesto nell’ese-
cuzione dei lavori.


5. In den letzten Jahren wird die Planung von
Hochbauvorhaben verstärkt Amtsintern durchge-
führt.


5. Negli ultimi anni è stata incrementata l’attività di
progettazione interna da parte dei tecnici degli
Uffici.


6. Bei sehr großen und wichtigen Bauvorhaben
wird die Planung mittels Planungswettbewerb
ausgeschrieben.


6. Per opere importanti e di particolare complessità
vengono indetti concorsi di progettazione.


7. Durch monatlich stattfindende Dienstbespre-
chungen auf Amts- und Abteilungsebene wird
der ständige Informationsfluss gewährleistet.


7. Attraverso riunioni di servizio mensili all’interno
degli Uffici e della Ripartizione viene garantito il
flusso continuo delle informazioni.


Anzahl der Amtsinternen Planungen, Projekt-
steuerungen und Technische Unterstützung


Numero di progettazioni, coordinamenti di pro-
getto e supporto tecnico tramite i tecnici degli
Uffici


Abt.
direktion


Direz.
Ripartiz


Amt
Ufficio


11.1


Amt
Ufficio


11.2


Amt
Ufficio


11.3


Amt
Ufficio


11.4


Amt
Ufficio


11.5


Amt
Ufficio


11.6


Insgesamt


Totale


Amtsinterne Planungen,
Projektsteuerungen und
technische Unterstützung
Coordinamenti di progetta-
zioni, coordinamenti di
progetto e supporto tecnico


Nr.
n.


Nr.
n.


Nr.
n.


Nr.
n.


Nr.
n.


Nr.
n.


Nr.
n.


Nr.
n.


Amtsinterne Planungen
Progettazioni all’interno
degli uffici / 11 11 9 21 / 25 77


Projektsteuerungen und
Technische Unterstützung
Responsabili interni di pro-
getto e supporto Tecnico / 73 84 44 128 /  26 355


Gesamtzahl der Projekte
Totale progetti / 73 84 44 128 / 26 355


Ausarbeitung neuer technischer Richtlinien Prestazioni nel settore tecnico


Im Jahr 2010 sind folgende von der Abteilung er-
arbeitete neuen Richtlinien in Kraft getreten:


Nel 2010 sono entrate in vigore le seguenti direttive
tecniche elaborate dalla Ripartizione:


- Vereinfachung der Vergabeverfahren für Arbei-
ten, Lieferungen und Dienstleistungen in Regie
und bescheidenen Ausmaßes;


- semplificazione delle procedure di gara per l’affi-
damento di lavori, forniture e servizi in economia
e di modesto importo;


- Verwendung von Bauschutt und Recycling-
material im Hochbau;


- utilizzo nel settore edile di materiale proveniente
da demolizione e di materiale riciclato;


- Neue Regelung der Planungswettbewerbe und
Dienstleistungsvergaben.


- regolamentazione dei concorsi di progettazione e
per l’affidamento di servizi professionali.


Verschiedene Neuerungen Diverse innovazioni


In der Abteilung wurden verschiedene Arbeitsgrup-
pen oder einzelne Mitarbeiter eingesetzt, die sich
mit folgenden wichtigen innovativen Themen befas-
sen:


Diversi gruppi di lavoro in Ripartizione o singoli col-
laboratori si sono occupati delle seguenti innova-
zioni, che trattano argomenti importanti:


1. Maßnahmen zur Steigerung der Akzeptanz mo-
derner Baukultur in der Öffentlichkeit - Fort-


1. Strategie per favorire l’accoglimento da parte
del la pubblica opinione dei temi dell’architet-
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führung und Vertiefung auf verschiedensten
Ebenen;


tura moderna - proseguimento e approfondi-
mento su diversi livelli;


2. Bürokratieabbau bei den Verwaltungsverfahren
auf Staats- und Landesebene - Erarbeitung von
konkreten Vorschlägen;


2. Riduzione della burocrazia nei procedimenti
amministrativi a livello statale e provinciale -
elaborazione di proposte concrete;


3. Supervision bei Ausschreibungsverfahren für
Dienstleistungswettbewerbe und für Bauaufträ-
ge - Fortführung;


3. Supervisione delle procedure di gara per ap-
palti di servizi e per appalti di lavoro - prosegui-
mento;


4. Neuordnung des gesamten Archivs in der Ab-
teilung 11: Gebäudetechnisches Archiv (GTA),
Fotoarchiv, Archiv für Architekturmodelle;
schrittweise Einführung einer digitalen Ablage;


4. Nuova organizzazione generale dell’archivio
della Ripartizione 11; archivio tecnico degli edi-
fici (GTA), archivio fotografico, archivio di mo-
delli di architettura, introduzione dell’archivia-
zione digitale;


5. Einführung des neuen Systems betreffend die
„Prüfung und Begutachtung der Projekte“ (Aus-
arbeitung der Checklisten nach Bautypen);


5. Introduzione del nuovo sistema "verifica e vali-
dazione progetti" (elaborazione delle liste di
controllo in base alla tipologia di costruzione);


6. Kodex der Verträge - Anwendung der staatli-
chen und europaweiten Bestimmungen im Be-
reich der öffentlichen Bauarbeiten;


6. Codice dei contratti - adozione delle norme sta-
tali ed europee nel settore dei lavori pubblici;


7. Einführung der telematischen Vergabe - Pilot-
projekt;


7. Introduzione delle gare telematiche - progetto
pilota;m


8. ÖPP - Öffentliche Private Partnerschaft; diese
innovative Finanzierungsform wurde von der
Landesregierung gewünscht und wird in der
Abteilung 11 als Pilotprojekt angewandt;


8. PPP - Partenariato Pubblico Privato; questa
forma innovativa di finanziamento viene soste-
nuta dalla Giunta Provinciale e viene adottata
come progetto pilota dalla Ripartizione 11;


9. Energieeinsparung - energetische Sanierung
von Altbauten und Installierung von Photo-
voltaikanlagen; Pilotprojekt für die Ausschrei-
bung der Energieversorgung;


9. Risparmio energetico - risanamento energetico
degli edifici esistenti ed installazione di impianti
fotovoltaici; progetto pilota per l’appalto del ser-
vizio di fornitura energetica;


10. Instandhaltungsprogramm - Einführung einer
neuen Software;


10. Programma di manutenzione - introduzione del
nuovo software;


11. Facilitymanagement - Übernahme der Conject-
Software;


11. Facility Management - adozione del program-
ma Conject;


12. SAP-Programm - Neuerungen und Vereinfa-
chungen;


12. Programma SAP - adeguamento e semplifica-
zione;


13. Neue Sicherheitsbestimmungen und neue
technische Bestimmungen im Bauwesen - An-
wendung und Handhabung der neuen Vor-
schriften;


13. Nuova normativa in materia di sicurezza e nuo-
ve norme tecniche nel settore edilizio - ado-
zione ed applicazione delle nuove prescrizioni;


14. Internetauftritt der Abteilung 11 - die Home-
page wurde laufend aktualisiert.


14. Presentazione Internet della Ripartizione 11 - il
sito viene costantemente aggiornato.


Schulung des Personals Formazione del personale


Die Schulung des Personals konzentrierte sich vor
allem auf folgende Bereiche:


La formazione del personale si è concentrata so-
prattutto sui seguenti settori:


- Sensibilisierung der Mitarbeiter für die Merkmale
und Werte moderner Baukultur;


- sensibilizzazione dei collaboratori verso le carat-
teristiche e i valori della cultura edilizia moderna;
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- Steigerung der Qualität der Baukultur und Steige-
rung der technischen Qualität im Bauwesen;


- miglioramento della qualità nella cultura edilizia e
miglioramento della qualità tecnica nel settore
edile;


- Aus- und Weiterbildung der Mitarbeiter in den Be-
reichen Projektmanagement, Kostencontrolling,
Verwaltung und Anwendung neuer Gesetze, Ar-
beitsschutz und Informatik.


- formazione e aggiornamento dei collaboratori nei
settori management di progetto, controllo dei co-
sti, amministrazione e applicazione di nuove leg-
gi, sicurezza sul lavoro e informatica.


Im Jahre 2010 wurde folgendes Seminar für interne
und externe Mitarbeiter abgehalten:


Nel 2010 é stato organizzato il seguente seminario
per i collaboratori interni ed esterni:


- „Wohin steuert die zeitgenössische Architektur?“ - "In quale direzione si muove l’architettura con-
temporanea?"


Erfolgsbilanz Bilancio di successi


1. Internationale Anerkennung 1. Riconoscimento internazionale
Beim Wettbewerb für den Architekturpreis der
Stadt Oderzo hat das Projekt für die Sanierung
der Festung Franzesfeste den 1. Preis ge-
wonnen; das Besucherzentrum des Natur-
parkhauses Puez-Geisler in Villnöss wurde mit
einem Anerkennungspreis ausgezeichnet.


Nell’ambito del concorso di Architettura "Città di
Oderzo" è stato assegnato il 1° premio al pro-
getto per il recupero del Forte di Fortezza; al
progetto del Centro visitatori del Parco Na-
turale Puez-Odle a Funes è stato attribuito un
premio di riconoscimento.


2. Publikationen 2. Pubblicazioni
Im Jahr 2010 hat die Abteilung 11 eine Sonder-
beilage der renommierten Architekturzeitschrift
„domus“ ausgearbeitet. Diese Sonderbeilage
ist sehr gelungen und wurde bei der Präsen-
tation lobend hervorgehoben.


Nel corso del 2010 é stato realizzato un numero
speciale della rivista rinomata di Architettura
"domus". Questa edizione speciale ha avuto
grande risonanza ottenendo nel corso della pre-
sentazione pubblica ampio consenso.


Hochbau: Zone Ost Edilizia: zona est


Abgewickeltes Bauprogramm - 2010 Programma di costruzione realizzato nel 2010


Bauvorhaben nach Bautyp - 2010


Lavori per tipo di opera - 2010


Bauten in Ausführung
Opere in fase
di esecuzione


Bauten in Pro-
jektierungsphase
Opere in fase
di progettazione


Bauvorhaben
insgesamt
Totale opere


astat 2011 - sr


Museen und kulturelle Einrichtungen
Musei ed edifici per la cultura


Oberschulen und Universität
Scuole superiori e università


Berufs- und Fachschulen
Istituti tecnici e professionali


Bauten für Verwaltung und Bildung
Edifici per l’amministrazione e la formazione


Verschiedene
Varie


80%60%40%20% 100%0%
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Bauvorhaben nach Größe (Baukosten) - 2010


Lavori per entità (costi) - 2010


Bauten in Ausführung
Opere in fase
di esecuzione


Bauten in Pro-
jektierungsphase
Opere in fase di
progettazione


Bauvorhaben
insgesamt
Totale opere


80%60%40%20% 100%0%


astat 2011 - sr


Bis 2.500 Millionen Euro
Fino a 2.500 milioni di euro


Von 2.500 bis 5.000 Millionen Euro
Da 2.500 a 5.000 milioni di euro


Von 5.000 bis 10.000 Millionen Euro
Da 5.000 a 10.000 milioni di euro


Von 10.000 bis 25.000 Millionen Euro
Da 10.000 a 25.000 milioni di euro


Über 25.000 Millionen Euro
Oltre i 25.000 milioni di euro


Folgende Bauarbeiten wurden vom Amt betreut: L’Ufficio si è occupato dei seguenti lavori:


Bauvorhaben in Projektierungsphase Lavori in fase di progettazione


- Bozen: Unterirdische Erweiterung beim Naturmuseum - Bolzano: Ampliamento sotterraneo presso il Museo per
le scienze naturali


- Bozen: Umbauarbeiten Berufsschule „Gutenberg“ - Bolzano: Ristrutturazione scuola professionale
"Gutenberg"


- Bozen: Umbau und Erweiterung des Schulgebäudes
in der Weggensteinstraße für die Mittelschule
„Aufschnaiter“


- Bolzano: Ristrutturazione ed ampliamento della scuola
in via Weggenstein per la scuola media "Aufschnaiter"


- Franzensfeste: Ausbau BBT-Infopoint in der Festung - Fortezza: Costruzione dell’Infopoint BBT presso il Forte


- Wolkenstein: Neubau eines Straßenstützpunktes
Miramonti


- Selva Val Gardena: Costruzione di un nuovo punto
logistico Miramonti


- St. Lorenzen: Sammelplatz Montal - S. Lorenzo: Punto di raccolta a Montana


- Lajen: Neubau eines Straßenstützpunktes - Laion: Nuova costruzione di un punto logistico


- Sarnthein/Astfeld: Bau des Straßenstützpunktes - Sarentino/Campolasta: Costruzione di un punto logistico


- Welschnofen: Neubau eines Straßenstützpunktes - Nova Levante: Costruzione di un nuovo punto logistico


- Ritten: Neubau eines Straßenstützpunktes - Renon: Costruzione di un nuovo punto logistico


- Corvara: Abbruch und Wiederaufbau zweier
Wohnhäuser


- Corvara: Demolizione e ricostruzione di 2 palazzine


- Seis/Kastelruth: Abbruch und Wiederaufbau eines
Wohnhauses


- Siusi/Castelrotto: Demolizione e ricostruzione di una
palazzina


- Bruneck: Errichtung einer neuen Kletterhalle in der
Schulzone


- Brunico: Realizzazione di una nuova palestra per
arrampicata sportiva nella zona scolastica


- Bozen: Errichtung eines Kinderhortes auf dem Areal
„ex Alumix“


- Bolzano: Costruzione di un asilo nell’area "ex Alumix"


- Bozen: Errichtung des Wissenschafts- und Technolo-
giepols


- Bolzano: Realizzazione di un parco tecnologico


- St. Kassian/Abtei: Einrichtung der Außenstelle des
ladinischen Museums


- S. Cassiano/Badia: Arredamento sede periferica del
museo ladino


- Bruneck: Neubau eines Schüler- und Studenten-
heimes in der Schulzone


- Brunico: Nuova costruzione di un convitto per studenti
nella zona scolastica


- Bruneck: Umbau und Erweiterung des Schülerheims
„Waldheim“


- Brunico: Ristrutturazione ed ampliamento del convitto
per studenti "Waldheim"
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- Bozen: Neuer Sitz für die Personalabteilung - Bolzano: Nuova sede per la Ripartizione personale


- Bozen: Neubau Werkstätten in der Berufsschule
„Einaudi“


- Bolzano: Realizzazione nuovi laboratori presso la scuola
professionale "Einaudi"


- Franzensfeste: Errichtung der bleibenden Ausstellung
über die Geschichte der Festung Franzensfeste und
ihres Umfeldes


- Fortezza: Realizzazione di una mostra permanente
sulla storia del forte di Fortezza e del suo contesto


- St. Martin in Thurn: Unterirdischer Zubau im Museum
Ladin Ciastel de Tor


- S. Martino in Badia: Ampliamento sotterraneo del
museo ladino Ciastel de Tor


- Sterzing: Umbau und Erweiterung des Schulzentrums in
italienischer Sprache in der Lahnstraße


- Vipiteno: Ristrutturazione ed ampliamento del centro
scolastico in lingua italiana in via Lahn


- Bozen: Umbau des Bürogebäudes „Trade Center“ - Bolzano: Ristrutturazione del palazzo per uffici "Trade
Center"


- Brixen: Umbau einer Turnhalle für das italienische
Schulzentrum „Falcone & Borsellino“


- Bressanone: Ristrutturazione della palestra per il centro
scolastico in lingua italiana "Falcone & Borsellino"


In Ausführung befindliche Bauvorhaben Lavori in fase d’esecuzione


- Brixen: Erweiterung der Berufsschule „E. Hellenstainer“ - Bressanone: Ampliamento della scuola professionale
"E. Hellenstainer"


- Sanierung der Militärwohnungen in Bozen, Meran,
Brixen, Corvara, Sterzing und im Pustertal


- Risanamento degli alloggi militari a Bolzano, Merano,
Bressanone, Corvara, Vipiteno e in Val Pusteria


- Bozen: Erweiterung der Landesberufsschule „Guten-
berg“


- Bolzano: ampliamento della scuola professionale
"Gutenberg"


- Bozen: Bau einer Feuerwache am Flughafen -
2. Baulos


- Bolzano: Costruzione di una caserma dei vigili del fuoco
all’aeroporto - 2° lotto


Im Jahr 2010 beendete Bauvorhaben Lavori ultimati nel 2010


- Freienfeld/Egg: Abbrucharbeiten des alten Straßen-
stützpunktes


- Campo Trens/Egg: Demolizione del vecchio punto
logistico


- Bruneck: Ausbau und Erweiterung der Gewerbe-
oberschule


- Brunico: Costruzione ed ampliamento della scuola
tecnica industriale


- Freie Universität Bozen - Bau der unterirdischen Werk-
stätten für Fakultät Design und Kunst


- Libera Università di Bolzano - costruzione delle officine
sotterranee per la facoltà di Design e arte


- Bozen: Aufstockung und Sanierung der Umkleideräume
und der Duschen in den Turnhallen in der Berufsschule
„Einaudi“


- Bolzano: Sopraelevazione e risanamento degli
spogliatoi e delle docce nelle palestre della
scuola professionale "Einaudi"


- Bozen: Auslagerung der Werkstätten der Berufsschule
„Einaudi“ in die Gebäude „Ex Tamanini“ und „De Mach“


- Bolzano: Trasferimento temporaneo dei laboratori
della scuola professionale "Einaudi" negli edifici
"Ex Tamanini" e "De March"


Andere Tätigkeiten Altre attività


Richtpreisverzeichnis: Ausarbeitung des Landes-
richtpreisverzeichnisses für Handwerkstätigkeiten
im Hochbau. Druck des Richtpreisverzeichnisses
mit CD, Veröffentlichung im Internet der Autonomen
Provinz Bozen.


Elenco prezzi informativi: elaborazione dell’Elen-
co prezzi informativi per le attività artigianali dell’ed-
ilizia. Stampa del volume con CD, pubblicazione sul
sito internet della Provincia.


Gutachtertätigkeit: Begutachtung verschiedener
Projekte im öffentlichen und privaten Bausektor. Im
Jahr 2010 wurden insgesamt 21 Projekte überprüft
und dem Technischen Landesbeirat unterbreitet.
Bei weiteren 35 Projekten wurden die entspre-
chenden Gutachten vorbereitet.


Consulenza tecnica: rilascio di pareri su progetti
per la realizzazione di opere pubbliche e private.
Nel 2010 sono stati esaminati e presentati al Comi-
tato tecnico provinciale 21 progetti. Per altri 35 pro-
getti sono stati predisposti i relativi pareri tecnici.
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Technische Koordinierung für den Ankauf von
Gebäuden


Coordinamento tecnico per l’acquisto di edifici


- Ankauf von Räumlichkeiten für die Forststation
Stern/Abtei


- Acquisto di locali per la stazione forestale di La
Villa/Badia


- Ankauf von Räumlichkeiten für die Forststation
Kastelruth


- Acquisto di locali per la stazione forestale di Castelrotto


- Ankauf zur Erweiterung der Berufsschule für Handel und
Grafik „J. Gutenberg“ in Bozen


- Acquisto per l’ampliamento della scuola professionale
per il commercio e grafica "J. Gutenberg" a Bolzano


Überprüfung von Beitragsgesuchen: Überprü-
fung und Begutachtung von Kostenvoranschlägen
sowie Durchführung von Bauabnahmen für Bei-
tragsgesuche der Abteilungen Handwerk, Handel,
Industrie und Gastgewerbe


Esame delle domande di contributo: controllo e
rilascio di pareri sui preventivi nonché collaudo di la-
vori con riferimento alle domande di contributo delle
Ripartizioni artigianato, commercio, industria e turi-
smo


- Überprüfte Kostenvoranschläge ........................ 3 - Preventivi esaminati ........................................... 3


- Durchgeführte Bauabnahmen .......................... 38 - Collaudi effettuati ............................................. 38


Hochbau: Zone West Edilizia: zona ovest


Abgewickeltes Bauprogramm - 2010 Programma di costruzione realizzato nel 2010


Ungefähr 21% der Maßnahmen betreffen Umbauten
bestehender Gebäude, 47% Erweiterungen und
32% Neubauten.


I lavori si suddividono per il 21% in ristrutturazioni,
per il 47% in ampliamenti e per il 32% in nuove co-
struzioni.


Bauvorhaben nach Bautyp - 2010


Lavori per tipo di opera - 2010


Bauten in Ausführung
Opere in fase
di esecuzione


Bauten in Pro-
jektierungsphase
Opere in fase
di progettazione


Bauvorhaben
insgesamt
Totale opere


80%60%40%20% 100%0%


Museen und kulturelle Einrichtungen
Musei ed edifici per la cultura


Oberschulen und Universität
Scuole superiori e università


Berufs- und Fachschulen
Istituti tecnici e professionali


Bauten für Verwaltung und Bildung
Edifici per l’amministrazione e la formazione


Verschiedene
Varie


astat 2010 - sr
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Bauvorhaben nach Größe (Baukosten) - 2010


Lavori per entità (costi) - 2010


80%60%40%20% 100%0%


astat 2011 - sr


Bis 2.500 Millionen Euro
Fino a 2.500 milioni di euro


Von 2.500 bis 5.000 Millionen Euro
Da 2.500 a 5.000 milioni di euro


Von 5.000 bis 10.000 Millionen Euro
Da 5.000 a 10.000 milioni di euro


Von 10.000 bis 25.000 Millionen Euro
Da 10.000 a 25.000 milioni di euro


Über 25.000 Millionen Euro
Oltre i 25.000 milioni di euro


Bauten in Ausführung
Opere in fase
di esecuzione


Bauten in Pro-
jektierungsphase
Opere in fase di
progettazione


Bauvorhaben
insgesamt
Totale opere


Bauvorhaben in Projektierungsphase Lavori in fase di progettazione


- Umbau des humanistischen Gymnasiums in italienischer
Sprache „G. Carducci“ in Bozen


- Ristrutturazione del Liceo classico in lingua italiana
"G. Carducci" a Bolzano


- Bau einer Dreifachturnhalle für das humanistische
Gymnasium „Vogelweide“ in Bozen


- Costruzione di una palestra tripla per il Liceo classico
"Vogelweide" a Bolzano


- Neubau des Bibliothekzentrums in Bozen - Realizzazione del centro bibliotecario a Bolzano


- Gärten von Schloss Trauttmansdorff - Meran - Er-
richtung eines Gewächshauses


- Giardini di Castel Trauttmansdorff - Merano - realizza-
zione di una serra


- Neuer Sitz der italienischen Hotelfachschule „Ritz“ in
Meran


- Realizzazione della nuova scuola alberghiera in lingua
italiana "Ritz" a Merano


- Bau des Bauhofes für den Straßendienst in Lana
2. Baulos


- Costruzione del cantiere per il Servizio strade di Lana
2° lotto


- Unterbringung der deutschen Kindergartendirektion
Lana in der St. Peter Schule


- Realizzazione della sede della direzione di scuola
materna tedesca di Lana nell’edificio scolastico S. Pietro


- Wiedergewinnung des Areals beim ehemaligen
Stadelhof in Pfatten


- Riqualificazione dell’area dell’ex maso Stadio
a Vadena


- Bau einer Schulturnhalle und einer Halle für Bau-
berufe sowie Erweiterung der Landesberufsschule
und Gewerbeoberschule in Schlanders


- Costruzione di una palestra e di spazi per le profes-
sioni edili ed ampliamento della scuola professionale
e dell’Istituto tecnico a Silandro


- Bau der Biomasse-Heizzentrale für die Gebäude des
Areals „Laimburg“ in Pfatten


- Costruzione di un impianto termico funzionante a cippato
di legno per il centro sperimentale "Laimburg" a Vadena


- Erweiterung der Lehranstalt für Wirtschaft und
Tourismus „Gasteiner“ in Bozen


- Ampliamento dell’Istituto professionale per i servizi
economici-aziendali e turistici "Gasteiner" a Bolzano


- Erweiterung der Gewerbeoberschule „Galilei“
in Bozen


- Ampliamento dell’Istituto tecnico industriale "Galilei"
a Bolzano


- Umbau der Forststation in St. Leonhard - Ristrutturazione della Stazione forestale di S. Leonardo


- Bau eines Straßenstützpunktes in Tartsch/Mals - Costruzione di un punto logistico per il Servizio strade a
Tarces/Malles


- Bau eines Straßenstützpunktes in Rabland/Partschins - Costruzione di un punto logistico per il Servizio strade a
Rablà/Parcines


- Bau von Unterkünften für das Militär auf dem Areal der
„Polonio“-Kaserne in Meran


- Realizzazione di alloggi di servizio per i militari presso la
caserma "Polonio" di Merano
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- Umbau der Gebäude „Litta“ und „Abba“ auf dem Areal
der Kaserne „Polonio“ in Meran


- Ristrutturazione delle palazzine "Litta" e "Abba" sull’areale
della caserma "Polonio" a Merano


- Umbau und Sanierung des Gebäudes der ehemaligen
„Einaudi“-Schule in Meran


- Ristrutturazione e risanamento dell’edificio ex-scuola
"Einaudi" a Merano


- Bau einer Mensa und einer Tiefgarage auf dem Gelände
des Oberschulzentrums „K. Wolf“ in Meran


- Costruzione di una mensa con annesso parcheggio
interrato presso il Centro scolastico "K. Wolf" di Merano


- Erweiterung des Straßenstützpunktes Sigmundskron in
Bozen


- Ampliamento del Punto logistico di Castel Firmiano a
Bolzano


- Bau von Wohnungen für das Militär in der Reschen-
straße in Bozen


- Costruzione di alloggi per i militari in via Resia a Bolzano


- Umbau und Erweiterung des Gebäudes der ehemaligen
„M. Valier“-Schule zur Unterbringung der Außenstelle
der Handelsoberschule „H. Kunter“ in Bozen


- Ristrutturazione ed ampliamenti dell’edificio della ex
scuola "M. Valier" per la sistemazione dell’Istituto
tecnico commerciale "H. Kunter"a Bolzano


- Umbau und Sanierung der Handelsoberschule
„C.Battisti“ und der Oberschule für Geometer in ital.
Sprache „A. e P. Delai“ in Bozen


- Ristrutturazione e risanamento dell’Istituto tecnico com-
merciale "C. Battisti" e Istituto tecnico per geometri in
lingua italiana "A. e P. Delai" a Bolzano


- Aufstockung der Fachschule in italienischer Sprache
„Claudia de Medici“ in Bozen


- Ampliamento dell’IPCST in lingua italiana "Claudia de
Medici" a Bolzano


- Erweiterung des Realgymnasiums in italienischer
Sprache „Torricelli“ in Bozen


- Ampliamento del Liceo scientifico in lingua italiana
"Torricelli" a Bolzano


- Bau einer Doppelturnhalle bei der Hotelfachschule
„Kaiserhof“ in Meran


- Realizzazione di una palestra doppia presso la scuola
alberghiera "Kaiserhof" a Merano


- Bau einer Tankstelle und von überdachten Abstell-
plätzen für das Militär auf dem Areal der „Polonio-
Kaserne“ in Meran


- Realizzazione di un distributore e di tettoie per
automezzi per i militari sull’areale della caserma
"Polonio" a Merano


- Bau von Wohngebäuden mit insgesamt 72 Wohnungen
für das Militär auf dem Areal der „Battisti-Kaserne“ in
Meran


- Realizzazione di edifici residenziali con complessiva-
mente 72 abitazioni per i militari sull’areale della
caserma "Battisti" a Merano


- Bau eines Schießstandes für das Militär auf dem Areal
des Pulverlagers „Tettoni“ am Kalterersee auf dem
Gemeindegebiet Pfatten


- Realizzazione di un poligono di tiro per i militari nella
zona della polveriera "Tettoni" presso il lago di Caldaro
nel comune di Vadena


- Umbau und Sanierung von verschiedenen Gebäuden
auf dem Areal der „Vittorio-Veneto-Kaserne“ in Bozen


- Ristrutturazione e risanamento di diverse palazzine
sull’areale della caserma "Vittorio-Veneto" a Bolzano


- Umbau des Offizierskasinos bei der Villa „Kössler“ in
Meran


- Ristrutturazione del Circolo Ufficiali presso la Villa
"Kössler" a Merano


In Ausführung befindliche Bauvorhaben Lavori in fase d’esecuzione


- Bau einer zweiteiligen Turnhalle und Erweiterung des
neuen Sitzes des humanistischen Gymnasiums „Beda
Weber“ in der Otto Huber Straße in Meran


- Costruzione di una palestra doppia ed ampliamento
della sede del Liceo classico "Beda Weber" in via Otto
Huber a Merano


- Erweiterung der Gärten von Schloss Trauttmansdorff -
Meran


- Ampliamento dei giardini di Castel Trauttmansdorff -
Merano


- Bau eines Parkplatzes für die Gärten von Schloss
Trauttmansdorff - Meran


- Costruzione di un parcheggio per i giardini di Castel
Trauttmansdorff - Merano


- Fels- und Hangsicherungsarbeiten bei den Gärten von
Schloss Trauttmansdorff - Meran


- Interventi di messa in sicurezza dei pendii presso i
giardini di Castel Trauttmansdorff - Merano


- Erweiterung der Landesberufsschule für das
Gastgewerbe „Savoy“ in Meran


- Ampliamento della scuola professionale alberghiera
"Savoy" a Merano


- Unterbringung der Gewerbeoberschule und des Real-
gymnasiums im Schulzentrum „K. Wolf“ in Meran


- Trasferimento dell’Istituto tecnico e del liceo scientifico
nel centro scolastico "K. Wolf" a Merano







Abteilung
Ripartizione 11 HOCHBAU UND TECHNISCHER DIENST


EDILIZIA E SERVIZIO TECNICO


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


11


Im Jahr 2010 fertig gestellte Bauvorhaben Opere ultimate nell’anno 2010


- Bau des pädagogischen Gymnasiums „G. Pascoli“ in
Bozen - Einrichtung


- Costruzione del Liceo pedagogico "G. Pascoli" a
Bolzano - Arredamento


- Bau des Wohngebäudes „Villa Valentin“ in Meran -
Einrichtung


- Costruzione dell’edificio per abitazioni "Villa Valentin"
a Merano - Arredamento


- Erweiterung der Geometerschule und des Real-
gymnasiums in der Fagenstraße in Bozen


- Ampliamento del Liceo scientifico e dell’Istituto per
geometri in via Fago a Bolzano


- Bau eines Gebäudes für die Gutsverwaltung beim Areal
Stadelhof in Pfatten


- Costruzione di un edificio amministrativo presso l’areale
maso Stadio a Vadena


- Erweiterung der Landesberufsschule für das Gastge-
werbe „Savoy“ in Meran - provisorische Außenstelle
beim Ex-Krankenhaus Böhler


- Ampliamento della scuola professionale alberghiera
"Savoy" a Merano - sede provvisoria presso l’ex
ospedale Böhler


- Fels- und Hangsicherungsarbeiten beim
Versuchszentrum „Laimburg“ in Pfatten


- Interventi di messa in sicurezza dei pendii presso il
Centro Sperimentale "Laimburg" di Vadena


- Bau eines Straßenstützpunktes am Gampenpass - Costruzione di un Punto logistico per il Servizio strade
presso Passo Palade


- Bau eines Straßenstützpunktes am Mendelpass in
Kaltern


- Costruzione di un Punto logistico per il Servizio strade
presso Passo Mendola a Caldaro


- Abbruch und Erschließungsarbeiten auf dem Areal der
Kaserne „Polonio“ in Meran


- Demolizione e lavori iniziali sull’areale della caserma
"Polonio" a Merano


Weitere Tätigkeiten des Amtes Altre attività dell’Ufficio


Meldung der Tragwerkstrukturen durch die Bau-
herren an die Landesverwaltung und Abnahme der
statischen Strukturen.


Denuncia delle opere strutturali all’Amministrazio-
ne provinciale da parte dei committenti e svolgi-
mento dei collaudi strutturali.


Die höchste Anzahl von Meldungen verzeichnet
man in den Monaten November und Dezember mit
jeweils 323 bzw. 296 hinterlegten Projekte.


Il numero maggiore di denunce si registra nei mesi
di novembre e dicembre con rispettivamente 323 e
296 progetti consegnati.


Weiters wurden insgesamt 509 Einsichtnahmen
bzw. Ausstellungen von beglaubigten Abschriften
der aufbewahrten Unterlagen verzeichnet.


Si registrano inoltre 509 visioni e copie conformi del-
la documentazione in deposito.


Anmeldungen für Stahlbetonbauten und Metallstrukturen - 1986-2010


Denunce annuali di opere in cemento armato e a struttura metallica - 1986-2010


Staatsgesetz vom 5. November 1971, Nr. 1086 Legge statale 5 novembre 1971, n. 1086
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Überprüfungstätigkeit Attività di esame e verifica


a) Technischer Landesbeirat: Überprüfung und
Begutachtung von Projekten zu Bauvorhaben
der öffentlichen Körperschaften.


a) Comitato tecnico provinciale: esame e rilascio
di pareri su progetti di opere pubbliche delle am-
ministrazioni locali.


- Überprüfte Projekte .....................................29 - Progetti esaminati........................................29


b) Überprüfung von Beitragsgesuchen: Überprü-
fung und Begutachtung von Projekten, Kosten-
voranschlägen und Beitragsgesuchen der Abtei-
lungen Handwerk, Handel, Industrie und Gastge-
werbe.


b) Esame delle richieste di contributo: esame e
rilascio di pareri su progetti, preventivi e doman-
de di contributo delle Ripartizioni artigianato,
commercio, industria e turismo.


- Überprüfte Beitragsgesuche .......................24 - Richieste esaminate ....................................24


c) Technische Angebotsbewertung: Überprüfung
und technische Bewertung der Angebote, Zuwei-
sung der Punkte, allfällige Stellungnahmen zu
den Angeboten im Rahmen der von Dienstleis-
tungswettbewerben und Vergaben von allfälligen
bautechnischen Leistungen und Lieferungen.


c) Valutazione tecnica offerte: Esame e valuta-
zione tecnica delle offerte, assegnazione del
punteggio, prese di posizione in merito alle offer-
te relative a gare per servizi e forniture e per l’af-
fidamento di lavori di ogni genere.


- Überprüfte Angebote Dienstleistungen ... 125 - Offerte esaminate per servizi .................. 125


- Überprüfte Angebote Bauarbeiten ............ 64 - Offerte esaminate per lavori ...................... 64


Sanitätsbauten Edilizia sanitaria


Abgewickeltes Bauprogramm - 2010 Programma di costruzione realizzato nel 2010


Ungefähr 15% der Maßnahmen betreffen Umbauten
bestehender Gebäude, 13% Erweiterungen und 72%
Neubauten.


I lavori si suddividono per il 15% in ristrutturazioni,
per 13% in ampliamenti e per il 72% in nuove co-
struzioni.


Bauvorhaben nach Größe (Baukosten) - 2010


Lavori per entità (costi) - 2010


Bauten in Ausführung
Opere in fase di esecuzione


Bauvorhaben insgesamt
Totale opere


Bauten in Projektierungsphase
Opere in fase di progettazione


80%60%40%20% 100%0%


Beendete Bauten
Opere ultimate


Krankenhäuser
Ospedali


Sanitäre Strukturen
Strutture sanitarie


Sanitätssprengel
Distretti sanitari


Soziale Strukturen
Strutture sociali
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Bauvorhaben in Projektierungsphase Lavori in fase di progettazione


• Umbau und Erweiterung des Krankenhauses Bozen • Ristrutturazione ed ampliamento dell’ospedale di
Bolzano


- Ver- und Entsorgung - approvvigionamento e smaltimento
- Umstrukturierung und Erweiterung Bettentrakt vom


4. bis 8. Stock
- ristrutturazione ed ampliamento reparti degenza


dal 4° al 8° piano
- Errichtung des Dienstes für Strahlentherapie - realizzazione del servizio di radioterapia
- Interne und externe Infrastrukturen für das


Krankenhaus
- infrastrutture interne ed esterne per l’ospedale


• Bau von öffentlichen Einrichtungen auf dem Areal
„Rosenbach“ in Bozen


• Costruzione di varie opere pubbliche sull’areale
"Rosenbach" a Bolzano


- Baulos 2 - Altenwohnungen, Sprengelstützpunkt - lotto 2 - alloggi per anziani, distretto sanitario
- Baulos 3 - Pflegeheim - lotto 3 - centro di degenza


• Bau in der Fagenstraße 46 in Bozen • Costruzione in via Fago 46 a Bolzano


- Baulos 1 - Psychiatrisches Rehabilitationszentrum - lotto 1 - centro di riabilitazione psichiatrica
- Baulos 2 - Altenwohnungen und ein Kindergarten - lotto 2 - case per anziani e una scuola materna


• Umbau des Lehrlingsheims „St. Josef“ in Haslach in
Bozen


• Ristrutturazione del convitto "St. Josef" ad Aslago a
Bolzano


• Erweiterung der Landesfachschule für Sozialberufe
im Kapuzinerkloster in Bozen


• Ampliamento dell’Accademia sociale nel convento dei
Cappuccini a Bolzano


• Bau des Sitzes der Rettungsdienste in Meran • Costruzione della sede dei servizi di soccorso a
Merano


• Erweiterung der Ersten Hilfe des Krankenhauses
Meran


• Ampliamento del pronto soccorso dell’ospedale di
Merano


• Abbruch des Klingerhofes beim Krankenhaus Brixen • Demolizione del Maso Klinger presso l’Ospedale di
Bressanone


• Umbau des Bettentraktes und Erweiterung der Ein-
gangshalle im Krankenhaus Schlanders


• Ristrutturazione del reparto degenze e ampliamento
del nuovo ingresso per l’ospedale di Silandro


• Umbau der Villa Delug für die Unterbringung einer
psychiatrischen Therapieeinrichtung am Ritten


• Ristrutturazione della Villa Delug per la realizzazionedi
un centro psichiatrico nel Comune di Renon


• Neubau des Josefsheimes in Bruneck • Nuova costruzione del Convitto San Giuseppe a
Brunico


• Bau des Bildungszentrums Moritzing in Bozen • Costruzione del centro di formazione S. Maurizio a
Bolzano


- Baulos 4 - Bau einer Turnhalle und eines Schwimm-
bades


- lotto 4 - costruzione di una palestra e di una piscina


- Baulose 7, 8 - Studentenheime - lotti 7, 8 - alloggi per studenti


• Umstrukturierung IPAI-Gebäude - Guntschnastraße 54
- Bozen


• Ristrutturazione edificio IPAI - via Guncina 54 - Bolzano


• Umbau des Sozialzentrums und des Rehabilitations-
zentrums in der Fagenstraße 14 in Bozen


• Ristrutturazione del centro sociale e del centro di
riabilitazione in via Fago 14 a Bolzano


- Baulos 2 - Umbau des Rehabilitationszentrums und
des Studentenheimes


- lotto 2 - ristrutturazione del centro di riabilitazione e
del convitto


• Erweiterungsarbeiten am Krankenhaus Sterzing • Lavori di ampliamento all’ospedale di Vipiteno
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In Ausführung befindliche Bauvorhaben Lavori in fase d’esecuzione


• Bau von öffentlichen Einrichtungen auf dem Areal
„Rosenbach“ in Bozen


• Costruzione di varie opere pubbliche sull’areale
"Rosenbach" a Bolzano


- Baulos 1 - Tiefgarage, Berufsschule, Kulturzentrum,
Wohnheim für Studenten und Personal


- lotto 1 - garage sotterraneo, scuola professionale,
centro culturale, alloggi per studenti e personale


• Erweiterung der Flugrettung in Bozen • Ampliamento dell’elisoccorso a Bolzano


• Umbau und Erweiterung des Krankenhauses Bozen • Ristrutturazione ed ampliamento dell’ospedale di
Bolzano


- neue Klinik und zusätzliche Nebenarbeiten - nuova clinica e lavori aggiuntivi


• Bau des Zivilschutzsitzes am Krankenhaus Brixen • Realizzazione del Centro protezione civile presso
l’ospedale di Bressanone


• Umbau des Sanitäts- und Gesundheitssprengels in
Brixen


• Ristrutturazione del Distretto socio-sanitario di
Bressanone


Im Jahr 2010 beendete Bauvorhaben Lavori ultimati nel 2010


• Übersiedlung des Fertighauses von der Amba Alagi
Straße 20 in die Fagenstraße 14 in Bozen


• Trasferimento del prefabbricato di via Amba Alagi 20
in via Fago 14 a Bolzano


• Wiederherstellung des Platzes in der Amba Alagi
Straße 20 in Bozen


• Sistemazione della piazza in via Amba Alagi 20 a
Bolzano


• Pflegeheim St. Antonius in Meran - Anpassung
Brandschutz


• Casa di cura per lungodegenti S. Antonio a Merano -
adeguamento antincendio


Weitere Tätigkeiten des Amtes Altre attività dell’Ufficio


Das Amt für Sanitätsbauten sorgte für die Koordinie-
rung und Kontrolle der Bau- und Instandhaltungs-
arbeiten, die vom Sanitätsbetrieb der Autonomen
Provinz Bozen mit den jeweiligen Gesundheitsbezir-
ken und den Trägern der Sozialdienste durchgeführt
wurden. Es legte dem Technischen Landesbeirat
zehn Projekte zur Ausstellung des entsprechenden
Gutachtens vor. Für Projekte und Varianteprojekte,
die in die Zuständigkeit des Amts- oder Abtei-
lungsdirektors fallen, stellte das Amt 24 Gutachten
aus. Das Amt für Sanitätsbauten stellte außerdem
zwei Gutachten für Erweiterungen oder Umbauar-
beiten für private, konventionierte sanitäre Tätigkei-
ten aus.


L’Ufficio edilizia sanitaria ha esercitato funzione di
coordinamento e controllo sui lavori di costruzione e
manutenzione eseguiti dall’Azienda sanitaria della
Provincia Autonoma di Bolzano con i relativi Com-
prensori sanitari e dagli enti gestori dei Servizi so-
ciali. Ha presentato 10 progetti ai fini del rilascio del
parere del Comitato tecnico provinciale e ha predi-
sposto 24 pareri su progetti e varianti di competen-
za del Direttore d’Ufficio o di Ripartizione. L’Ufficio
edilizia sanitaria ha inoltre emesso 2 pareri su am-
pliamenti o ristrutturazioni di attività sanitarie private
convenzionate.


Bauerhaltung Manutenzione opere edili
Das Amt für Bauerhaltung war im Jahr 2010 für die
Instandhaltung von 528 Gebäuden und Liegen-
schaften zuständig.


Nell’anno 2010 l’Ufficio manutenzione opere edili
era competente della manutenzione di 528 edifici e
immobili.
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Maßnahmen für Instandhaltung - 2005-2010 Interventi di manutenzione - 2005-2010


2005 2006 2007 2008 2009 2010


Anzahl der Gebäude, in denen bauliche
Eingriffe vorgenommen wurden
Numero degli edifici sottoposti ad interventi edili 360 390 387 429 432 386


Anzahl der baulichen Maßnahmen insgesamt
Totale interventi edili 8.238 7.519 7.253 4.363 4.350 4.845


Anzahl der Arbeitsaufträge
Numero incarichi di lavoro 3.438 2.843 2.877 1.897 2.050 2.265


Anzahl Akkordbauverträge
Numero contratti a cottimo 10 4 36 10 6 9


Haushaltsmittel
Fondi di bilancio 12.300.000 12.300.000 12.300.000 12.388.600 13.052.000 13.357.344


Gesamtausgaben
Spese complessive 11.431.804 13.542.307 11.991.708 11.960.414 13.051.944 13.350.367


Anzahl der Protokollnummern
Numeri di protocollo 9.544 9.342 9.752 9.627 9.076 8.010


Anzahl 2010
Numero 2010


Betrag (Euro)
Importo (euro)


Verträge / Contratti 9 821.910


Arbeitsaufträge / Incarichi di lavoro 2.265 11.166.868


Lieferanten / Fornitori 525 11.988.778


- davon Firmen / di cui ditte 452 10.674.412


- davon Freiberufler / di cui liberi professionisti 73 1.314.366


Rechnungen / Fatture 2.488 9.472.643


Mandate / Mandati 588 9.472.643


Ausgaben für gemietete Gebäude / Spese per edifici in affitto 71 942.754,08


Immer mehr an Bedeutung gewinnt die Projekt-
leitung von Bauvorhaben zwischen 40 und 200
Tausend Euro, die in Eigenregie vergeben werden.


Importanza sempre maggiore assume la direzione
di progetti tra i 40 e 200 mila euro per i lavori in
economia diretta.


Folgende größere Bauvorhaben wurden im Jahr
2010 fertig gestellt:


Le opere maggiori concluse nell’anno 2010 sono le
seguenti:


• Errichtung einer Überdachung für Sand- und
Salzsilos im Landesbauhof Zone V in Brixen;


• realizzazione di una tettoia per i silo di sabbia e
sale nel cantiere stradale zona V a Bressanone;


• Umbau und Sanierung von Büros in der Forst-
station Naturns;


• ristrutturazione e risanamento di uffici nella sta-
zione forestale di Naturno;


• Umbau der Hundezwinger zu Garagen in der
Landesfeuerwehrschule in Vilpian;


• trasformazione dei canili in garage nella Scuola
provinciale per i Vigili del fuoco a Vilpiano;


• Austausch der Fußböden und verschiedene An-
passungsarbeiten im IPAI-Gebäude in Bozen;


• sostituzione di pavimenti e lavori di adeguamento
nell’edificio IPAI a Bolzano;


• Sanierung der Venezianersäge beim Schloss
Wolfsthurm in Mareit;


• risanamento dell’antica segheria veneziana pres-
so il Castel Wolfsthurm a Mareta;


• Realisierung einer Klimaanlage im zweiten Stock
des Landhaus I in Bozen.


• realizzazione di un impianto di climatizzazione al
secondo piano del palazzo I a Bolzano.
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Bauaufträge Appalti


Das Amt für Bauaufträge hat im Jahr 2010 folgende
Tätigkeiten ausgeführt:


Nel 2010 l’Ufficio appalti ha eseguito le seguenti at-
tività:


• Vorbereitung und Veröffentlichung bzw. Einla-
dungen für 109 Ausschreibungen für Arbeiten,
Lieferungen und Dienstleistungen (ausgenom-
men die in der Folge angeführten Vergaben von
freiberuflichen Leistungen), aufgeteilt in 39 Lose;


• istruttoria, pubblicazione e convocazioni per 109
gare d’appalto per lavori, forniture e servizi (non
comprese le gare per le prestazioni professionali
in seguito indicate) suddivisi in 39 lotti;


• Erteilung von Aufträgen an Freiberufler zur Pro-
jektierung und/oder Bauleitung, Abnahmeprü-
fung, Projektsteuerung, als Sicherheitsbeauftrag-
ter, für Machbarkeitsstudien, zur Koordination
künstlerischer Wettbewerbe, zur geologischen
Überprüfung, Katastermeldung, zur Ausarbeitung
von Brandschutzprojekten und -abnahmen und
Erledigung aller Verwaltungsmaßnahmen zur
Zahlung der Honorare sowie zur Genehmigung
der Projekte: 655 Aufträge;


• conferimento a liberi professionisti di incarichi di
progettazione e/o direzione lavori e di collaudo,
nomine a responsabile di progetto, incarichi per
lo svolgimento della funzione di coordinatore per
la sicurezza, per studi di fattibilità, per il coordina-
mento di concorsi artistici, sondaggi geologici, re-
gistrazioni catastali, progettazione e collaudo si-
stemi antincendio e adozione di provvedimenti
amministrativi per il pagamento degli onorari e
l’approvazione dei progetti: 655 incarichi;


• Vorbereitung und Veröffentlichung von Wettbe-
werben und Ausschreibungen für freiberufliche
Leistungen: 56;


• Istruttoria e pubblicazione di concorsi e gare di
servizi per prestazioni professionali: 56;


• Erteilung von Aufträgen für Arbeiten und Liefe-
rungen in Regie: 194;


• Conferimento d’incarichi in economia per lavori e
forniture: 194;


• Vorbereitung von 107 Gutachten des Techni-
schen Landesbeirates und Übermittlung an den
jeweiligen Antragsteller gemäß Landesgesetz Nr.
38/1992;


• redazione e inoltro al relativo committente di 107
pareri del Comitato tecnico provinciale ai sensi
della legge provinciale n. 38/1992;


• Vorbereitung von 1.069 Dekreten über verschie-
dene Verwaltungsmaßnahmen im Zuge der
Durchführung von öffentlichen Arbeiten;


• predisposizione di 1.069 decreti aventi per ogget-
to vari provvedimenti amministrativi necessari per
garantire l’esecuzione di lavori pubblici;


• Beratungstätigkeit für die Technischen Ämter der
Landesverwaltung und für andere öffentliche Kör-
perschaften und freiberufliche Techniker zu
Rechts- und Verwaltungsfragen bei der Ausfüh-
rung von Unternehmerwerkverträgen von öffentli-
chen Bauarbeiten;


• consulenza a favore di vari Uffici tecnici della
Provincia e ad altri enti pubblici e liberi profes-
sionisti in merito a questioni giuridico-amministra-
tive nell’esecuzione dei contratti di appalto di
opere pubbliche;


• Überprüfung der neuen staatlichen Bestimmun-
gen sowie der EU-Richtlinien im Bereich der öf-
fentlichen Bauaufträge und deren Auswirkungen
auf die eigene Regelung;


• controllo delle norme statali e delle direttive UE in
materia di lavori pubblici e analisi dei loro effetti
sulla normativa provinciale;


• Übermittlung der verlangten Informationen und
Klarstellungen an die Behörden;


• invio di informazioni e chiarimenti richiesti dal-
l’Autorità competente;


• Buchung der Ausgaben und Liquidierung der Be-
träge für passive Konzessionen;


• impegno e liquidazione spese per le concessioni
passive;


• Führung des Verzeichnisses der Vertrauenstech-
niker und der Abnahmeprüfer der öffentlichen
Bauten;


• gestione dell’albo dei professionisti di fiducia e
dei collaudatori di opere pubbliche;


• Führung des Landesverzeichnisses für qualifi-
zierte Unternehmen;


• gestione dell’albo provinciale delle imprese qua-
lificate;


• Veröffentlichung von 41 Ausschreibungsbekannt- • pubblicazione di 41 bandi di gara d’appalto, invia-
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machungen, welche von den Gemeinden und an-
deren öffentlichen Körperschaften übermittelt
wurden;


ti dai Comuni e da altri enti pubblici;


• Führung des Verzeichnisses der Vertrauenstech-
niker für die Vergabe von Aufträgen mit einem
Entgelt unter 193 Tausend Euro;


• gestione dell’elenco dei professionisti di fiducia
per l’affidamento di incarichi di corrispettivo infe-
riore a 193 mila euro;


• Ausübung des Sekretariatsdienstes für das „Fo-
rum für öffentliche Arbeiten“ und Veröffentlichung
der erlassenen Ausrichtungs-, Kontroll- und Ko-
ordinierungsakte und Gutachten in Bezug auf die
Interpretation der in der Autonomen Provinz Bo-
zen geltenden Bestimmungen über die öffentli-
chen Arbeiten;


• espletamento del servizio di segreteria per il "Fo-
rum provinciale per i lavori pubblici" e pubblica-
zione degli atti di indirizzo, controllo, direttive e
pareri in relazione all’interpretazione della norma-
tiva sui lavori pubblici vigente nella Provincia
Autonoma di Bolzano;


• Mithilfe bei der Ausarbeitung von Richtlinien und
Vergabebedingungen und Vorbereitung der ent-
sprechenden Genehmigungsbeschlüsse der Lan-
desregierung;


• collaborazione nella redazione di direttive e Capi-
tolati speciali nonché preparazione delle rispetti-
ve delibere di approvazione della Giunta provin-
ciale;


• Informationsveranstaltungen für interne Mitarbei-
ter und externe Techniker, Gemeinden und Un-
ternehmen über die neuen Bestimmungen über
öffentliche Bauaufträge laut Legislativdekret
163/2006;


• incontri informativi per collaboratori interni, tecnici
esterni, comuni ed imprese in merito alle nuove
disposizioni per appalti pubblici ai sensi del de-
creto legislativo n. 163/2006;


• Anpassung aller Vergabebedingungen und Aus-
schreibungsunterlagen an das Legislativdekret
163/2006;


• adeguamento dei capitolati d’appalto e dei docu-
menti di gara al decreto legislativo n. 163/2006;


• Mitarbeit in der Arbeitsgruppe für die elektroni-
sche Vergabe.


• collaborazione nel gruppo di lavoro delle gare
elettroniche.


Die folgenden Dienstleistungen wurden über Inter-
net bereitgestellt:


Mediante internet sono stati attuati i seguenti ser-
vizi:


• Rundschreiben zu verschiedenen Auslegungs-
fragen im Sachbereich der öffentlichen Arbeiten;


• circolari relative a diversi problemi interpretativi in
materia di lavori pubblici;


• Veröffentlichung in aktualisierter Fassung der auf
dem Sachgebiet der öffentlichen Arbeiten gelten-
den Gesetze;


• pubblicazione in versione aggiornata delle leggi
vigenti in materia di lavori pubblici;


• Veröffentlichung in aktualisierter Fassung der
standardisierten Vergabebedingungen (Verdin-
gungsordnungen);


• pubblicazione in versione aggiornata delle moda-
lità di assegnazione standardizzate (capitolati
d’appalto);


• Veröffentlichung der Wettbewerbe; • pubblicazione dei bandi di gara;


• Kurzmitteilungen über die letzten Neuerungen
auf dem Bausektor.


• brevi informazioni sulle novità in materia di lavori
pubblici.


Geologie und Bau-
stoffprüfung


Geologia e prove
materiali


Neben den Routinekontrollen wurden in den ein-
zelnen Prüfabteilungen spezifische Untersuchungen
und Pilotprojekte durchgeführt.


Oltre ai controlli di routine sono stati eseguiti nei sin-
goli reparti controlli specifici e progetti pilota.
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Baustoffprüfung und zerstörungsfreie
Prüfungen


Laboratorio prove materiali e prove non
distruttive


• Abteilung für Beton und Stahl • Reparto calcestruzzi ed acciai


Mit dem neuen Ministerialrundschreiben für die
Labortätigkeiten wurde eine Reihe von Neuerun-
gen, sowohl technischer als auch verwaltungs-
mäßiger Natur eingeführt, die innerhalb 2011 um-
gesetzt werden müssen.


L’emanazione della nuova Circolare Ministeriale
relativa all’attività dei Laboratori ha imposto una
serie di novità sia tecniche che gestionali che do-
vranno essere applicate entro il 2011.


Die Kontrolle von Wärmedämmung an öffentli-
chen Bauten wurde weitergeführt.


Sono proseguiti i controlli in sito dell’isolamento
degli edifici pubblici.


• Abteilung zerstörungsfreie Prüfungen • Reparto prove non distruttive


Als Sonderprüfung wurden ausrangierte Seil-
bahnseile mit internen Drahtbrüchen, welche von
den betriebseigenen Kontrollmessgeräten in un-
terschiedlicher Weise erfasst wurden, kontrolliert.
Ziel dieser Untersuchung ist es, die Zuverlässig-
keit der Kontrollgeräte und der aufgetretenen
Seilschäden zu prüfen.


Un controllo particolare è stato eseguito sulle funi
dimesse dall’esercizio che presentavano segnali
di numerose rotture interne incostanti nel tempo.
È iniziata un’indagine atta a verificare la corri-
spondenza tra le indicazioni fornite dagli appa-
recchi e le rotture effettivamente presenti.


Bodenmechanischeslabor und in Situ
Proben


Laboratorio prove geotecniche e prove in
situ


• Abteilung für Boden- und Felsproben • Reparto prove su terre e rocce


Abschluss des Verfahrens für die ministerielle
Zertifizierung.


Ultimazione dell’iter di certificazione ministeriale.


Studien über experimentelle Mischungen für
Staudämme und Straßenunterbau.


Studi di miscele sperimentali nel settore dei corpi
diga e dei sottofondi stradali.


• Abteilung für geognostische- und in Situ Pro-
ben


• Reparto prove indagini geognostiche e in situ


Ausführung des jährlichen Bohrprogramms und
Abschluss des Verfahrens für die ministerielle
Zertifizierung.


Esecuzione del programma annuale di indagini
geognostiche ed ultimazione dell’iter di certifica-
zione ministeriale.


Instandhaltung des GPS-Netzes und Erweiterung
des seismischen Warndienstes.


Gestione rete GPS ed ampliamento del sistema
di allertamento sismico.


Monitoring vor Ort von Hängen, Dämmen und
Felswänden.


Monitoraggi in situ per il controllo di versanti argi-
ni e pareti rocciose.







Abteilung
Ripartizione 11 HOCHBAU UND TECHNISCHER DIENST


EDILIZIA E SERVIZIO TECNICO


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


19


Bodenmechanisches Labor: Feldversuche, Boden und Felsabteilung - 2007-2010


Laboratorio geotecnico: prove in situ, settore terre e rocce - 2007-2010


Feldversuche
Prove in situ


astat 2011 - sr


Plattendruckversuche (Nr.)
Prove di piastra (n.)


Bohrungen (m)
Sondaggi (m)


Monitoring (Nr.)
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Asphaltabteilung Reparto conglomerati bituminosi


Es wurden mehrere Pilotprojekte durchgeführt: Sono stati eseguiti diversi progetti pilota:
- Herstellung einer hellen Asphaltmischung für


Tunnels und Einbau einer ersten Teststrecke
(St. Ulrich);


- preparazione di una miscela di asfalti chiari per
gallerie e stesa di un primo campo di prova (Orti-
sei);


- experimenteller Einbau bewehrter Asphalt-
schichten zur Verbesserung der Tragfähigkeit
von Straßen - Einbau einer zweiten Test-
strecke;


- stesa sperimentale di strati di conglomerato bitu-
minoso armato per il miglioramento della por-
tanza di una strada - stesa di un secondo campo
di prova;


- Monitoring der Teststrecken der vergangenen
Pilotprojekte.


- monitoraggio dei campi di prova dei progetti pi-
lota passati.


Schließlich wurden die Verdingungsbedingungen
sowie die Richtlinien für bituminöse Beläge und
das Richtpreisverzeichnis angepasst und über-
setzt.


Infine sono state revisionate e tradotte le Norme
Tecniche, il Capitolato speciale d’appalto relativo
ai conglomerati bituminosi e l’elenco prezzi infor-
mativi.
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Durchgeführte Proben in verschiedenen Abteilungen - 2006-2010


Prove eseguite nei vari reparti - 2006-2010


Zerstörungsfreie Werkstoffprüfung
Prove non distruttive


Betonabteilung
Reparto calcestruzzi
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Geologie Geologia


Von den geotechnischen Projekten und Bau-
leitungen, welches das Amt für Landesbauten
durchführt, sind erwähnt:


Dei tanti progetti e direzioni dei lavori che vengono
eseguiti dall’Ufficio per edifici provinciali si indicano i
seguenti:


• die Konsolidierungsarbeiten an den Hängen
oberhalb der land- und forstwirtschaftlichen Ver-
suchsanstalt in Laimburg zum Schutze der Ge-
bäude und Verkehrsflächen;


• i lavori di consolidamento dei versanti sopra il
centro di sperimentazione di Laimburg per la
messa in sicurezza degli edifici e le superfici
dedicati alla viabilità interna;


• die Instandhaltungsarbeiten an den Steinschlag-
schutzbarrieren auf dem Areal der Feuerwehr-
schule in Vilpian;


• le opere per la manutenzione delle barriere para-
massi sull’area della scuola dei Vigili del fuoco a
Vilpiano;


• die Absicherung der Zufahrt zum Schloss Tirol im
Bereich des Knappenloches.


• messa in sicurezza della strada d’accesso al Ca-
stel Tirolo nel tratto della galleria detta "Knappen-
loch".


Von den großflächigen Überwachungsmaßnahmen
für die Vorbeugung von Steinschlägen sei beispiels-
weise angeführt:


Degli interventi per il monitoraggio di vaste zone per
la mitigazione di pericolo di caduta massi si indica
per esempio:


• Monitoring der Hänge oberhalb der Stadteile von • Monitoraggio dei versanti sopra gli abitati di
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Haslach und Moritzing mit Radarinterferometrie. Aslago e S. Maurizio con radarinterferometria.


Zwischenstaatliche Projekte Progetti transnazionali


In mehreren zwischenstaatlichen Projekten wurden
länderübergreifende Themen bearbeitet. Zu nennen
sind:


Diversi progetti transnazionali sono stati iniziati per
risolvere tematiche di interesse interregionale. Da
nominare sono:


- Interregprojekt IV Italien - Österreich: Hareia - Progetto Interreg IV Italia - Austria: Hareia


- Interregprojekt IV Italien - Österreich: Bergbau-
erlebnisse in den Ostalpen


- Progetto Interreg IV Italia - Austria: Emozioni
Minerarie nelle Alpi Orientali


- Interregprojekt IV Italien - Österreich: Naturstein-
ressourcen in Nord-, Ost- und Südtirol


- Progetto Interreg IV Italia - Austria: Risorse in
pietra naturale in Tirolo del Nord, dell’Est e Alto
Adige


- Interregprojekt Alpine Space: PARAmount - Progetto Interreg Alpine Space: PARAmount


- Interregprojekt Alpine Space: PermaNet - Progetto Interreg Alpine Space: PermaNet


Kartographie - Gefahrenzonenplanung Cartografia geologica - pianificazione delle
zone di pericolo idrogeologico


Im Rahmen der geologischen Landesaufnahmen
wurden die Projekte CARG und IFFI weiterverfolgt,
das Projekt Proalp abgeschlossen. Im Jahr 2010
wurden zwei geologische Blätter 1:50.000 publiziert:
Rabbi und Meran. Weitere drei Blätter sind in
Druckvorbereitung.


Nel contesto del rilievo geologico provinciale prose-
guono i progetti CARG e IFFI; il progetto Proalp è
stato concluso. Nell’anno 2010 sono stati pubblicati
2 fogli geologici alla scala 1:50.000: Rabbi e Mera-
no. Altri 3 fogli sono in preparazione alla stampa.


In die Erstellung der Gefahrenzonenpläne ist das
Amt stark eingebunden. Derzeit haben 115 der 116
Gemeinden Südtirols mit der ersten Phase begon-
nen, etwa die Hälfte der Gemeinden haben die Vor-
aussetzungen für die Ausschreibung bzw. Vergabe
der Arbeiten. Drei Pläne liegen zur technischen
Prüfung auf, drei Pläne (Gemeinden Neumarkt,
Burgstall, Kurtinig) wurden von der Dienststellen-
konferenz genehmigt und treten demnächst in Kraft.


L’Ufficio è fortemente coinvolto nella redazione dei
piani delle zone di pericolo. Attualmente 115 dei 116
comuni dell’Alto Adige hanno iniziato la prima fase,
circa la metà dei comuni ha raggiunto lo stato di
preparazione di gara o di incarico dei lavori. 3 piani
sono in fase di valutazione tecnica, altri 3 piani sono
stati approvati dalla conferenza dei servizi (comuni
di Egna, Postal e Cortina all’Adige) ed entreranno in
vigore entro breve.


Für die Raumordnung wurden über 100 Ansuchen
(Bauleitplanänderungen, Kubaturverlegungen, Kom-
patibilitätsprüfungen usw.) bearbeitet und die ent-
sprechenden Gutachten und Stellungnahmen in der
vorgeschriebenen Zeit ausgestellt.


Per l’urbanistica sono state trattate oltre 100 prati-
che (cambiamento del PUC, spostamento di cuba-
tura, analisi di compatibilità ecc.): sono state rila-
sciate le apposite perizie e dichiarazioni nei tempi
prescritti.
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Abteilung
Ripartizione 12 Straßendienst


Servizio strade


Zuständigkeiten Competenze


Ordentliche und außerordentliche Instandhaltung
von 1.281 km Landesstraßen, 797 km Staatsstra-
ßen und 534 km konventionierten Gemeindestraßen
(insgesamt 2.612 km).


Manutenzione ordinaria e straordinaria di 2.612 km
equivalenti di rete suddivisi in 1.281 km di strade
provinciali, 797 km di strade statali e 534 km di stra-
de comunali convenzionate.


Struktur Struttura


Die Abteilungsdirektion ist zuständig für: Straßen-
domäne und Straßenkataster; Klassifizierung der
Straßen; Finanzplanung und Controlling; Sicher-
heitsstandards; Festlegung der Standardelemente
der Projekte; Erneuerung des Fuhrparks.


Dalla Direzione di Ripartizione dipendono il dema-
nio stradale, il catasto delle strade, la classifica-
zione delle strade, la programmazione finanziaria e
il controlling, gli standard di sicurezza, la determina-
zione degli elementi standard dei progetti, il rinnovo
del parco mezzi.


Die Abteilung Straßendienst ist in sechs periphere
Straßendienste und ein Verwaltungsamt für Stra-
ßen aufgeteilt. Die Straßendienste sind für Folgen-
des zuständig: Überwachung; Kontrolle des Netzes;
Behebung von Schäden, verursacht durch Natur-
ereignisse; ordentliche Instandhaltung - Winter-
dienst; Projektierung; Bauleitung; Ausführung und
Abnahmeprüfung für außerordentliche Instandhal-
tungsarbeiten; kleine Ausbauten von Straßen und
Sanierung von Brücken.


Il Servizio strade è organizzato in sei uffici di zona
e un ufficio amministrativo strade. Ciascuno dei
sei uffici di zona è competente per la sorveglianza
ed il controllo della rete, per gli interventi causati da
calamità, per la manutenzione ordinaria delle strade
e per il servizio invernale, per la progettazione, dire-
zione lavori, esecuzione e collaudo dei lavori di ma-
nutenzione straordinaria; piccoli miglioramenti di
strade e risanamento di ponti.


Die Straßendienste haben eine starke, autonome
Handlungsfähigkeit. Das Personal setzt sich aus
Technikern, Verwaltungspersonal und Straßenwär-
tern zusammen. Die Straßendienste sind in Stütz-
punkte (Einsatzgruppen mit Haupt- und Straßenwär-
tern) aufgeteilt. Diese sind mit Räumungsfahrzeu-
gen, Pick-up, kleinen LKWs und Geräten ausge-
stattet und entlang des gesamten Netzes verteilt.


Gli uffici di zona hanno spiccato carattere operati-
vo, sono dotati di personale tecnico, amministrativo
e cantoniere; sono organizzati in punti logistici, com-
posti di squadre di cantonieri coordinati da un capo-
cantoniere, dotati di mezzi di sgombero, pick-up,
camioncini e attrezzature e diffusi lungo tutta la rete


Der Großteil des Personals der Abteilung leistet ei-
nen Turnusbereitschaftsdienst, um den Einsatz auf
Straßen auch außerhalb der Arbeitszeit zu gewähr-
leisten.


Gran parte del personale della Ripartizione svolge,
a turno, un servizio di reperibilità per garantire l’in-
tervento anche fuori dall’orario di servizio.


Das Verwaltungsamt für Straßen nimmt auf zen-
traler Ebene Stützfunktionen für die Straßendienste
und für die Abteilung selbst wahr.


L’Ufficio amministrativo strade svolge attività di
supporto per gli uffici di zona e per la Ripartizione
stessa del Servizio strade.
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Zentrale Projekte der Abteilung und
Arbeitsumfang


Attività centrali della Ripartizione e volume
di lavoro


Tunnels Gallerie


• Beleuchtung und Sicherheitsanlagen • Illuminazione e impianti di sicurezza
- Neue Beleuchtungsanlagen der Tunnels


242DIRG01/02 von Klausen auf der SS 242DIR
Grödnerstraße bei km 1+498, sowie für den
Tunnel 242G01 Petlin/St. Ulrich in Gröden bei
km 12+510 der SS242 (Pilotprojekt mit Verwen-
dung von innovativen Produkte wie hellen
Asphalt, sich Selbstreinigenden Tunnelbe-
schichtungen usw.).


- Installazione impianto di illuminazione presso le
gallerie 242DIRG01/02 di Chiusa al km 1+498
della SS 242DIR della Val Gardena nonché
presso la galleria 242G01 Petlin/Ortisei al km
12+510 della SS 242 della Val Gardena (pro-
getto pilota con utilizzo di prodotti innovativi
quali asfalto chiaro, trattamento superficiale au-
topulente).


- Neue Beleuchtungsanlage für den Tunnel
621G01 der SS 621 im Ahrntal bei km 33+460.


- Installazione impianto di illuminazione presso la
galleria 621G01 km 33+460 della SS621 Valle
Aurina.


- Einbau von Videoüberwachungsanlagen in fol-
genden Tunnels: Staben, Mühlbach, Bruneck
und Karneid.


- Installazione impianti di videosorveglianza nelle
seguenti gallerie: Stava, Rio Pusteria, Brunico
e Cornedo.


- Anpassungsarbeiten am Lüftungssystem des
Tunnels von Naturns.


- Adeguamento impianto di ventilazione della
galleria di Naturno.


Die Arbeiten für die zentrale Überwachung und
den Betrieb der technischen Anlagen der Tun-
nels der Autonomen Provinz Bozen sind in Aus-
führung.


Sono in corso i lavori per la gestione centraliz-
zata degli impianti tecnici delle gallerie della Pro-
vincia Autonoma di Bolzano.


• Reinigungsarbeiten • Idropulitura
Reinigungsarbeiten der wichtigsten Tunnels. Idropulitura delle gallerie principali.


• Projektierung • Progettazione
Es wurde das Projekt der neuen Beleuchtungs-
anlage für den Tunnel 44BG06 bei km 13+030
der SS 44BIS zum Timmelsjoch ausgearbeitet.


È stato elaborato un progetto per l’installazione di
un impianto d’illuminazione presso la galleria
44BG06 al km 13+020 della SS44BIS del Passo
del Rombo.


Brücken Ponti


Für folgende Projekte wurde die Projektierung und/
oder die Bauleitung ausgeführt:


Dei seguenti progetti è stata eseguita la progetta-
zione e/o la direzione lavori:


- LS 9 bei km 7+750. Sanierung der Fahrbahn der
Brücke.


- SP 9 al km 7+750. Risanamento piano viabile del
ponte.


- SS238 bei km 15+002 am Gampen Joch Sanie-
rung der Brücke


- SS238 al km 15+002 del Passo Palade. Risana-
mento ponte.


- SS38 bei km 214+600: Dringende Sanierung der
Fundamente der Brücke.


- SS 38 km 214+600. Lavori urgenti per la messa
in sicurezza delle fondazioni del ponte.


- LS 43/01 bei km 0+120: Dringende Sanierung
der Verankerung der Leitplanke der Brücke, so-
wie seitlich angrenzende Randstreifen in Bezug
auf Kippschäden.


- SP 43/01 km 0+120. Ripristino urgente dell’anco-
raggio barriere esistenti e contestuale confina-
mento laterale delle banchine in fase di ribalta-
mento.


- SP 170 Brücke 170/1 bei km 1+000 Ort Pens.
Abbruch der Holzbrücke und Einbau eines Stahl-
beton Rohres.


- SP 170 Ponte 170/1 al km 1+000 località Pen-
nes. Sostituzione ponte in legno con nuovo sca-
tolare in cemento armato.
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- SS 242 Brücke 242/16 bei km 26+788 Ort Pudra-
tal. Verstärkung der äußeren Träger der Brücke.


- SS 242 Ponte 242/16 al km 26+788 località Val
Pudra. Rinforzo travi laterali del ponte.


Bei folgenden Projekten wurde die Projektsteuerung
übernommen:


Le seguenti progettazioni sono state eseguite in
qualità di responsabile di progetto:


- SS 44 Brücke 44/36 bei km 32+687 Ort Valtina.
Sanierung der Brücken und Anbringung neuer
Bankette und neuer Leitplanken (Klasse 1a).


- SS 44 Ponte 44/36 al km 32+687 località Valtina.
Risanamento del ponte e posa nuovi banchettoni
e nuove barriere (classe 1a).


- SS 12 Brücke 12/44 bei km 458+355 Ort Drei
Brücken. Anbringung neuer Bankette und neuer
Leitplanken (Klasse 1a)


- SS 12 Ponte 12/44 al km 458+355 località Tre
Ponti. Posa nuovi banchettoni e nuove barriere
(classe 1a).


- SS 244 Brücke 244/2 bei km 0+472 Ort St. Lo-
renzen. Anbringung neuer Bankette und neuer
Leitplanken (Klasse 1a).


- SS 244 Ponti 244/2 al km 0+472 località S. Lo-
renzo di Sebato. Posa nuovi banchettoni e nuove
barriere (classe 1a).


- SS 244 Brücke 244/22 und 23 bei km 18+571
und 18+631 Ort Pederoa. Anbringung neuer Ban-
kette und neuer Leitplanken (Klasse 1a) - Finan-
zierung Abteilung 10. 161.000 €.


- SS 244 Ponti 244/22 e 23 al km 18+571 e
18+631 località Pederoa. Posa nuovi banchettoni
e nuove barriere (classe 1a) - Finanziamento Ri-
partizione 10. 161.000 €.


- SS 244 Brücke 244/42 bei km 38+120 Ort Gren-
ze. Anbringung neuer Bankette und neuer Leit-
planken (Klasse 1a).


- SS 244 Ponti 244/42 al km 38+120 località Con-
fine Posa nuovi banchettoni e nuove barriere
(classe 1a).


- SS 52 Brücke 52/3 bei km 113+677 Ort „Kegel-
statt“. Sanierung der Brücken und Anbringung
neuer Bankette und neuer Leitplanken (Klasse
1a).


- SS 52 Ponte 52/3 al km 113+677 località "Ke-
gelstatt". Risanamento del ponte e posa nuovi
banchettoni e nuove barriere (classe 1a).


Andere außerordentliche Instandhaltungs-
arbeiten


Altri lavori di straordinaria manutenzione


Für folgende Projekte wurde die Projektierung und/
oder die Bauleitung ausgeführt:


Dei seguenti progetti è stata eseguita la progettazio-
ne e/o la direzione lavori:


- Wiederaufbau des Mauerwerkes, der Stützmau-
eraufsätze und Straßenleitplanken entlang der
LS 38 Ratschings zwischen km 0+300 - 0+400.


- Risanamento di muratura, banchettoni e barriera
stradale lungo la SP 38 Racines tra km 0+300 -
0+400.


- Wiederaufbau des Mauerwerkes, der Stütz-
maueraufsätze und Straßenleitplanken entlang
der LS 130 Redain zwischen km 6+600 - 7+100.


- Risanamento di muratura, banchettoni e barriera
stradale lungo la SP 130 Redagno tra km 6+600 -
7+100.


- Unternehmen Abruzzen. Realisierung des Hau-
ses der Kultur in der Gemeinde Ocre.


- Missione Abruzzo. Realizzazione della casa della
cultura nel Comune di Ocre.


- Wiederaufbau und Sanierung der Sichtoberfläche
aus Naturstein für Stützmauern, Wallmauern und
Stützmaueraufsätze zwischen km 4+590 - 7,000
der LS 36 Ridnauntal.


- Ricostruzione e risanamento del paramento in
pietrame per muri di sostegno, muri di controripa
e banchettoni tra km 4+590 - 7,000 della SP 36
della Val Ridanna.


- Wiederaufbau und Sanierung der Sichtoberfläche
aus Naturstein für Stützmauern, Wallmauern und
Stützmaueraufsätze zwischen km 2+438 - 6,500
der LS 36 Ridnauntal.


- Ricostruzione e risanamento del paramento in
pietrame per muri di sostegno, muri di controripa
e banchettoni tra km 2+438 - 6,500 della SP 36
della Val Ridanna.


Personal Personale


Für die Straßenwärter wurden gezielte Schulungen
in den jeweiligen Straßendiensten für die korrekte


Il personale cantoniere è stato istruito, mediante
giornate dedicate in tutte le sedi periferiche, all’uso
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Kennzeichnung und Absperrung von Arbeitsbe-
reichen und Arbeitsstellen an Straßen abgehal-
ten. Die Schulung und Information über den Sicher-
heitsplan werden weitergeführt.


degli schemi di segnalamento dei cantieri strada-
li; inoltre viene proseguita l’istruzione sul piano di
sicurezza.


Außer den über den Bereich Ausbildung des Amtes
für Personalentwicklung organisierten Kursen hat
die Abteilung Straßendienst Kurse mit 340 Teilneh-
mern organisiert.


Oltre ai corsi organizzati tramite il settore formazio-
ne dell’Ufficio sviluppo personale, la Ripartizione
servizio strade ne ha organizzati 22 con 340 parte-
cipanti.


Zur obgenannten Ausbildung ist noch die Tätigkeit
im Bereich der Betriebs- und Wartungsanleitung für
Straßenwärter und Werkstattpersonal sowie im
Bereich der technischen Schulung für das Werk-
stattpersonal zu erwähnen.


Oltre ai corsi di cui sopra va inoltre menzionata l’at-
tività nell’ambito dell’addestramento di cantonieri e
del personale officina per l’uso e la manutenzione
nonché la formazione tecnica del personale di offi-
cina.


Betriebs- und Wartungsanleitung während des
Jahres 2010 für folgende Fahrzeuge und Geräte:


Addestramento all’uso ed alla manutenzione du-
rante l’anno 2010 per i seguenti veicoli ed attrezza-
ture:


- Radlader - pala gommata
- Streuautomat - spargitore
- Ladegeräte - caricabatterie
- Hochastschneider - tagliarami
- Kran für Lkw - gru per autocarro
- Selbstnivellierender Rotationslaser - livella laser
- Gabelstapler - carrello elevatore
- Minibagger - miniescavatore
- Geräteträger - portaattrezzi
- Randstreifen-Walzenmäher - braccio falciante
- Lkw-Hubbühne - autopiattaforma lav. aereo
- Kastenwagen - furgone
- Leitplankenmähgeräte - attrezzo sfalcio erba per guard-rail
- Fräsmaschine - scarificatrice
- Bitumen Spritzmaschine - gruppo spruzzante emulsioni bituminose
- Asphaltphräse - fresa per asfalto
- Fahrbahn-Temperatursensor - sensore di temperatura per carreggiata
- Salzstreuanlage mit Temperatursensor - impianto spargisale con sensore di temperatura
- Schweißanlage - impianto di saldatura
- Mehrschalengreifer - pinza per movimento materiale
- Lkw-Kehrmaschine - autospazzatrice


Anzahl der abgehaltenen Kurse: 22 Numero dei corsi svolti: 22
Teilnehmerzahl: 290 (Gesamtstunden: 88) Numero partecipanti: 290 (totale ore: 88)


Technisches Training während des Jahres 2010
für folgende Fahrzeuge und Geräte:


Formazione tecnica durante l’anno 2010 per i
seguenti veicoli ed attrezzature:


- Fehlerdiagnose Abhilfe - diagnostica rimedi
- Lkw-Aufbaukrane - autogru
- Doppelvibrationswalze BOMAG Mod. BW65 H - rullo BOMAG mod. BW65 H
- Getriebe Geräteträger - cambio velocità portaattrezzi


Anzahl der abgehaltenen Kurse: 3 Numero dei corsi svolti: 34
Teilnehmerzahl: 34 (Gesamtstunden: 14) Numero partecipanti: 34 (totale ore: 14)
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Gesamtausgabe Staatsstraßen (Kap. 20200.15) und Landesstraßen (Kap. 20200.05) nach Kategorien
- 2010


Totale spesa strade statali (cap. 20200.15) e strade provinciali (cap. 20200.05) per categoria - 2010
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Prozentuelle Aufteilung der Instandhaltungskosten - 2010


Riepilogo percentuale delle spese sostenute per la manutenzione delle strade - 2010


astat 2011 - sr


41%
Ordentliche Instandhaltung:
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Gesamtausgabe Staats- und Landesstraßen nach Bezirksgemeinschaften und Kategorien - 2010


Totale spesa strade statali e provinciali per comunità comprensoriale e categoria - 2010
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Straßenbeschilderungsdienst Servizio segnaletica stradale


Beschreibung
Descrizione 2009 2010


Projekte für Bodenmarkierung und Straßenbeschilderung
Progetti perizia per segnaletica orizzontale e verticale Anzahl/n. 22 Anzahl/n. 22


Mittellinien und Randstreifen
Linee di mezzeria e di margine 2.557 km 2.852 km


Halte-, Absperrungs-, Vorfahrtsbalken, Fußgängerüberquerungen und Verkehrsinseln,
Richtungspfeile usw.
Stop, sbarramenti, precedenze, attraversamenti, isole, frecce direzionali etc.


46.672 m² 46.188 m²


Gesamtausgabe der Ausschreibungen für die Erneuerung der Bodenmarkierung
Spesa complessiva per gli appalti per il rinnovo della segnaletica orizzontale 1.578.200 Euro 1.611.552 euro


Erneuerung der Beschilderung auf gesamten Teilstücken und Anbringung
von Kilometertafeln (Gesamtangabe)
Revisione della segnaletica su intere tratte e messa in opera di cippi chilometrici (dati totali)


 65 km 106 km


Gesamtausgabe der Ausschreibungen für die Erneuerung der Straßenbeschilderung
Spesa complessiva per appalti per il rinnovo della segnaletica verticale 262.000 Euro 444.800 euro


Bodenmarkierung in Eigenregie
Segnaletica orizzontale in amministrazione diretta 702 m² 126 m²


Neue und ersetzte Schilder/Spiegel + Anlagen (in Eigenregie)
Segnali/specchi nuovi o sostituiti + impianti (in amministrazione diretta) Anzahl/n. 5.035 Anzahl/n. 3.497


Zubehör (Rückstrahler für Leitplanken und Tunnels) in Eigenregie
Accessori (gemme per barriere stradali e gallerie) in amministrazione diretta Anzahl/n. 50 Anzahl/n. 285


Rückstrahler für Wildwechsel (Lieferung)
Catadiottri (fornitura) Anzahl/n. 1.000 Anzahl/n. 1.000


Gesamtausgabe für Beschilderungsdienst
Spesa totale Servizio Segnaletica Stradale 2.400.000 Euro 2.339.600 euro


Verfahren für Genehmigungen und Unbedenklichkeitserklärungen für Hotel- und
Werbeschilder
Atti per autorizzazioni e per nulla osta per la segnaletica alberghiero-pubblicitaria


Anzahl/n. 187 Anzahl/n. 185


Verordnungen
Ordinanze Anzahl/n. 66 Anzahl/n. 50


Technische Beratungen für die Gemeinden - Fremdenverkehrsämter
Consulenze tecniche alle amministrazioni comunali - uffici turistici Anzahl/n. 115 Anzahl/n. 110


Videoaufnahmen der Streckenabschnitte
Rilievi video delle tratte 476,67 km 156,60 km


Geschwindigkeitserhebungen
Rilievi velocità Anzahl/n. 92 Anzahl/n. 78


Beschilderungsarbeiten für neue Projekte (andere Ämter)
Lavori di segnaletica riguardanti nuovi progetti (altri uffici) Anzahl/n. 37 Anzahl/n. 26


Ordentliche und außerordentliche Instandhaltung der Beschilderung laut Straßenverkehrs-
ordnung der Fahrradrouten
Manutenzione ordinaria e straordinaria della segnaletica secondo Codice della strada
dei percorsi ciclabili


400 km 430 km


Beschilderung Fahrradwege - Projekte
Segnaletica verticale piste ciclabili - progetti Anzahl/n. 4 Anzahl/n. 16


Anbringung von Beschilderung auf Radwegen
Installazione di segnaletica verticale sulle piste ciclabili Anzahl/n. 132 Anzahl/n. 352
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Straßendienst
Vinschgau


Servizio strade Val
Venosta


Im Jahre 2010 wurden für die ordentliche Instand-
haltung von 375 km Staatsstraßen, Landesstraßen
und konventionierten Gemeindestraßen insgesamt
1,8 Mio. Euro zweckgebunden, was wiederum 4.665
Euro pro km entspricht.


Nel 2010 la manutenzione ordinaria dei 375 km di
strade statali, provinciali e comunali di competenza
ha comportato una spesa di 1,8 milioni di euro, pari
a 4.665 euro al km.


Im Maßnahmenprogramm der Ordentlichen Instand-
haltung sind verschiedene Arbeiten, die Instandhal-
tung des dazu notwendigen Maschinenparks und
der Gerätschaften sowie die Beschaffung des Treib-
stoffs enthalten, welche in letzter Zeit einer dauern-
den Kostenexplosion unterliegen.


Nel programma lavori dell’ordinaria manutenzione
sono compresi lavori di varie entità, la manutenzio-
ne del parco macchine necessario e delle attrezza-
ture nonché la fornitura del carburante, che negli
ultimi tempi hanno subito degli aumenti continui.


Die aufwendigen Sicherheitsvorkehrungen aller Art
für die Verkehrsteilnehmer, die ständigen Kontrollen
der Felshänge und der steilen Böschungen in Be-
zug auf Steinschlaggefahr beanspruchen einen be-
sonderen Einsatz. Nicht zu unterschätzen ist die
Kontrolle des geregelten Abflusses des anfallenden
Oberflächenwassers.


I vari interventi dispendiosi di ogni tipo per la sicu-
rezza degli utenti stradali, i controlli continui delle
pareti rocciose adiacenti e delle scarpate erte per il
pericolo di caduta sassi richiedono particolare impe-
gno, come non è da sottovalutare il controllo dello
scolo regolato delle acque superficiali.


Weiters sind die technischen Einsätze für den Grün-
dienst verschiedener Natur, für Unwetterschäden,
Steinschlagereignisse und Unfälle erwähnenswert,
weil sie eine zusätzliche Aufmerksamkeit beanspru-
chen.


Inoltre sono da menzionare i vari interventi tecnici
per la cura del verde di diverse tipologie, per i danni
alluvionali ed incidenti, perché richiedono un’ulterio-
re attenzione.


Der strenge Winter verursachte zahlreiche Schäden
an den Straßen und Zubehör, weshalb der Asphalt-
belag in den warmen Jahreszeiten mit einem enor-
men finanziellen Aufwand wieder hergestellt werden
musste.


La stagione invernale rigida ha causato consistenti
danni al piano viabile ed accessori, per cui il ripri-
stino delle pavimentazioni bituminose nelle stagioni
calde ha comportato un enorme impegno finanzia-
rio.


Die intensiven Maschineneinsätze zu jeder Tages-
und Nachtzeit für die Schneeräumungen, Schnee-
verwehungen und Lawinenabgänge entlang der
Haupt- und Seitenstraßen im Einzugsgebiet bean-
spruchten enormen Einsatz und Ausdauer des Stra-
ßenwärterpersonals.


Gli impegni intensivi dei mezzi meccanici ad ogni
ora, sia di giorno che di notte, per lo sgombero ne-
ve, dei cumuli di neve ventata e slavine lungo le
strade principali e laterali del territorio hanno richie-
sto parecchio impiego e tenacia al personale canto-
niere.


Die Instandhaltung der Stilfserjoch-Panoramastraße
erfordert viel Arbeitseinsatz von Maschinen und
Straßenwärterpersonal, ganz besonders für die
Schneeräumung und Öffnung im Frühjahr sowie
den ganzen Sommer hindurch in Bezug auf die Si-
cherheit wegen Steinschlag.


La manutenzione della strada panoramica Dello
Stelvio richiede molta efficienza operativa di mac-
chine e del personale cantoniere, specialmente per
lo sgombero neve e l’apertura in primavera ed in-
oltre durante la stagione estiva in relazione alla si-
curezza causa caduta sassi.


Die im Jahresprogramm 2010 zur Verfügung gestell-
ten Finanzmittel für die außerordentliche Instandhal-
tung der Staatsstraßen (SS) ermöglichen ein Maß-
nahmenprogramm von 16 Projekten für einen Ge-
samtbetrag von 1,5 Millionen Euro; 85% der Projek-
te wurden begonnen und teils abgeschlossen, die
restlichen Projekte werden innerhalb des Jahres


L’entità dei mezzi finanziari messi a disposizione nel
programma 2010 per la manutenzione straordinaria
delle strade statali (SS) ha consentito il finanzia-
mento e l’approvazione di un programma lavori con
16 progetti per un importo complessivo di 1,5 milio-
ni di euro, dei quali il 85% é stato avviato ed in parte
completato; i rimanenti progetti saranno realizzati
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2011 verwirklicht. Die Projektierung und Bauleitung
wurde fast ausschließlich vom technischen Perso-
nal des Straßendienstes Vinschgau ausgeführt.


entro il 2011. Nella maggior parte dei casi, la pro-
gettazione e la direzione lavori sono state eseguite
dal personale tecnico assegnato al Servizio strade
Val Venosta.


Mit den bereitgestellten Finanzmitteln für die außer-
ordentliche Instandhaltung der Landesstraßen (LS)
konnten neun Projekte finanziert werden, mit einem
Gesamtbetrag von ein Million Euro, davon wurden
ca. 80% abgeschlossen. Die Projektierung und die
dazugehörige Bauleitung wurden vom technischen
Personal des Straßendienstes Vinschgau ausge-
führt, während die Sicherheitskoordination durch be-
auftragte freischaffende Techniker erledigt wurde.


I mezzi finanziari stanziati per la manutenzione stra-
ordinaria sulle strade provinciali (SP) ha consenti-
to un programma lavori di 9 progetti per un importo
complessivo di un milione di euro; l’80% dei progetti
é stato ultimato. La progettazione e la rispettiva
direzione lavori sono stati eseguiti in gran parte dal
personale tecnico assegnato al Servizio strade Val
Venosta, mentre per il coordinamento della sicu-
rezza sono stati incaricati vari liberi professionisti.


Die wichtigsten Projekte waren: I progetti principali hanno riguardato:


Staatsstraßen Strade statali
Alle Staatsstraßen im Einzugsbereich
(verschiedene Gemeinden)


Tutte le strade statali del territorio
(diversi comuni)


Außerordentliche Instandhaltungsarbeiten, verschiedener
Art, ausgeführt in Eigenregie


Lavori di straordinaria manutenzione di vari tipi, eseguiti
in amministrazione diretta


SS 40 Reschenpass
SS 41 Taufers im M. (verschiedene Gemeinden)


SS 40 Passo Resia
SS 41 Tubre Monastero (diversi comuni)


Asphaltierungsarbeiten bzw. Erneuerung der Verschleiß-
schichten auf den Staatsstraßen in verschiedenen Ab-
schnitten


Lavori di pavimentazione bituminosa, rifacimento dello
strato d’usura sulle strade statali in diversi tronchi


SS 38 Stilfserjoch
SS 622 Sulden (verschiedene Gemeinden)


SS 38 dello Stelvio
SS 622 Solda (diversi comuni)


Asphaltierungsarbeiten bzw. Erneuerung der Verschleiß-
schichten auf den Staatsstraßen in diversen Abschnitten


Lavori di pavimentazione bituminosa, rifacimento dello
strato d’usura sulle strade statali in diversi tronchi


SS 38 Stilfserjoch - km 142+300 - km 138+000
(Gemeinde Stilfs)


SS 38 dello Stelvio - km 142+300 - km 138+000
(comune di Stelvio)


Asphaltierungsarbeiten Lavori di pavimentazione bituminosa


SS 38 Stilfserjoch - km 172+000 - km 174+000
(Gemeinde Latsch)


SS 38 dello Stelvio - km 172+000 - km 174+000
(comune di Laces)


Asphaltierungsarbeiten bzw. Erneuerung der beschädigten
Verschleißschicht


Lavori di pavimentazione bituminosa, rifacimento dello
strato d’usura


SS 38 Stilfserjoch - km 181+600 (Gemeinde Naturns) SS 38 dello Stelvio - km 181+600 (comune di Naturno)
Maßnahmen für die Sicherheit, Verstärkung des Stütz-
maueraufsatzes mittels Mauerarbeiten zur Stützung der
Fahrbahn, inklusive Zubehör


Interventi per la sicurezza stradale, rinforzo della banchina
con opere murarie per il sostegno del piano viabile,
compreso accessori


SS 38 Stilfserjoch - km 139+000 - km 139+400
(Gemeinde Stilfs)


SS 38 dello Stelvio - km 139+000 - km 139+400
(comune di Stelvio)


Sicherheitsmaßnahmen, Bau von Stützmauern, Stütz-
maueraufsätzen und Leitplanken inklusive Zusatzarbeiten


Interventi per la sicurezza, costruzione di murature,
banchettoni e barriere stradali, compreso opere
accessorie ed oneri


Staatsstraßen im Einzugsbereich
(verschiedene Gemeinden)


Strade statali del territorio
(diversi comuni)


- SS 38 Stilfserjoch, SS 622 Sulden, SS 40 Reschen-
pass, SS 41 Taufers im Münstertal


- SS 38 dello Stelvio, SS 622 Solda, SS 40 Passo Resia,
SS 41 Tubre Monastero


- Sicherheits- und dringende Sofortmaßnahmen inklusive
Zusatzarbeiten entlang der SS im Einzugsgebiet


- Lavori per la sicurezza e pronto intervento, compreso
opere accessorie lungo le SS del territorio


SS 38 Stilfserjoch - km 145+000 (Gemeinde Stilfs) SS 38 dello Stelvio - km 145+000 (comune di Stelvio)
Maßnahmen für die Verkehrssicherheit, Bau von Stütz-
maueraufsätzen und Stahlschutzplanken inklusive
Zusatzarbeiten


Interventi per la sicurezza stradale, costruzione di
banchettone con barriera stradale, ed accessori
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SS 40 Reschenpass - km 26+100
(Gemeinde Graun i.V.)


SS 40 Passo Resia - km 26+100
(comune di Curon Venosta)


Maßnahmen für die Verkehrssicherheit, Absichern der
Böschungen und Zubehör


Interventi per la sicurezza stradale, sistemazione scarpate
ed accessori


SS 38 Stilfserjoch - km 130+000 (Kehre 19) -
km 132+000 (Kehre 27) (Gemeinde Stilfs)


SS 38 dello Stelvio - km 130+000 (tornante 19) -
km 132+000 (tornante 27) (comune di Stelvio)


Sicherheitsmaßnahmen, Bau von talseitigen Brüstungs-
mauern, inklusive Zubehör


Interventi per la sicurezza, costruzione di murature verso
valle, compreso accessori


SS 40 Reschenpass - km 27+000
(Gemeinde Graun i.V.)


SS 40 Passo Resia - km 27+000
(comune di Curon Venosta)


Absichern der zum Stausee errichteten Stützmauern und
Fundamente durch Aufschüttungen


Protezione delle murature e fondazioni verso il lago
tramite riporto materiale e riempimento


SS 40 Reschenpass - km 26+000
(Gemeinde Graun i.V.)


SS 40 Passo Resia - km 26+000
(comune di Curon Venosta)


Galerie Graun i.V. - Verlegen von Randsteinen, Ober-
flächenentwässerung und Sanierung des Asphaltbelages,
inklusive Zusatzarbeiten


Galleria Curon Venosta - posa di cordonate, sistema-
zione delle acque superficiali e risanamento del manto
bituminoso, compreso accessori


SS 38 Stilfserjoch km 172+300 - km 173+000
(Gemeinde Latsch)


SS 38 dello Stelvio - km 172+300 - km 173+000
(comune di Laces)


Maßnahmen für die Sicherheit, Absicherung der an die
Fahrbahn angrenzenden Böschung, inklusive Zusatz-
arbeiten


Interventi per la sicurezza stradale, protezione della
scarpata adiacente al piano viabile, compreso opere
accessorie


SS 38 Stilfserjoch - km 124+500 - km 126+900
(Gemeinde Stilfs)


SS 38 dello Stelvio - km 124+500 - km 126+900
(comune di Stelvio)


Dringende Maßnahmen zur Sanierung der beschädigten
und einsturzgefährdeten Böschungsmauern


Intervento urgente per il risanamento delle murature di
controripa ammalorate e pericolanti


SS 622 Sulden - km 1+820 - km 2+065 (Gemeinde Stilfs) SS 622 Solda - km 1+820 - km 2+065 (comune di Stelvio)
Sicherheitsmaßnahmen, Bau von Stützmaueraufsätzen
und Stahlschutzplanken Typ PABH2CE, inklusive Zusatz-
arbeiten


Lavori per la sicurezza, costruzione di banchettoni con
barriera stradale del tipo PABH2CE, compreso accessori


Landesstraßen Strade provinciali
Alle Landesstraßen im Einzugsbereich Tutte le strade provinciali del territorio
Außerordentliche Instandhaltungsarbeiten verschiedener
Art, ausgeführt in Eigenregie


Lavori di straordinaria manutenzione di varie tipologie
eseguiti in economia - amministrazione diretta


Landesstraßen im Einzugsbereich
(verschiedene Gemeinden)


Strade provinciali del territorio
(diversi comuni)


Asphaltierungsarbeiten auf den Landesstraßen im
Bereich Ober- und Mittelvinschgau


Lavori di pavimentazione bituminosa nella zona Alta e
Media Venosta


Landesstraßen im Einzugsbereich
(verschiedene Gemeinden)


Strade provinciali del territorio
(diversi comuni)


Asphaltierungsarbeiten auf den Landesstraßen im
Bereich Mittel- und Untervinschgau


Lavori di pavimentazione bituminosa nella zona Media e
Bassa Venosta


LS 3 Schnalstal - km 2+500 - km 8+000
(Gemeinde Schnals)


SP 3 Val Senales - km 2+500 - km 8+000
(comune di Senales)


Asphaltierungsarbeiten auf der Landesstraße Lavori di pavimentazione bituminosa sulla strada
provinciale


Landesstraßen im Einzugsbereich des Straßen-
dienstes Vinschgau (verschiedene Gemeinden)


Strade provinciali del territorio Servizio Strade
Val Venosta (diversi comuni)


Sicherheits- und dringende Sofortmaßnahmen nach
Priorität, inklusive Zubehör


Lavori per la sicurezza nonché pronto intervento, secondo
priorità, compreso le opere accessorie


LS 3 Schnalstal - km 3+075 - km 3+155
(Gemeinde Naturns)


SP 3 Val Senales - km 3+075 - km 3+155
(comune di Naturno)


Bau von Steinschlagschutzbarrieren oberhalb der Landes-
straße, inklusive Zusatzarbeiten


Costruzione di una barriera paramassi a monte della
strada provinciale, compreso opere accessorie
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LS 109 Tanas - km 4+800 (Gemeinde Laas) SP 109 Tanas - km 4+800 (Comune di Lasa)
Maßnahmen für die Verkehrssicherheit im Bereich
eines Wohnhauses


Interventi per la sicurezza stradale nell’ambito di una
casa d’abitazione


LS 2 Martelltal - km 7+100 (Gemeinde Martell) SP 2 Val Martello - km 7+100 (Comune di Martello)
Erneuerung und Sanierung der beschädigten Beton-
Straßenabgrenzung mit Randsteinen aus Granit,
inklusive Zubehör


Rifacimento e risanamento del confinamento stradale in
cemento armato ammalorato con cordonate di granito,
compreso opere accessorie


LS 104 Laatsch-Calva - km 0+000 - km 0+400
(Gemeinde Mals i.V.)


SP 104 Laudes - Calva - km 0+000 - km 0+400 (Comune
di Malles Venosta)


Erneuerung und Sanierung der beschädigten Beton-
Straßenabgrenzung mit Randsteinen aus Granit,
inklusive Zubehör


Rifacimento e risanamento del confinamento stradale in
cemento armato ammalorato con cordonate di granito,
compreso opere accessorie


Straßendienst
Burggrafenamt


Servizio strade
Burgraviato


Im Jahr 2010 wurden für die ordentliche Instandhal-
tung der 518 km Staatsstraßen, Landesstraßen und
konventionierten Gemeindestraßen des Straßen-
dienstes Burggrafenamt 2,3 Millionen Euro ausge-
geben, was 4.480 Euro pro km entspricht.


Nel 2010 la manutenzione ordinaria dei 518 km di
strade statali, provinciali e comunali di competenza,
ha comportato una spesa di 2,3 milioni di euro pari
a 4.480 euro per ogni km gestito.


Außer den ordentlichen Instandhaltungsarbeiten
des Straßennetzes und einem reichhaltigen außer-
ordentlichen Instandhaltungsprogramm für Staats-
und Landesstraßen, wurden alle Arbeiten, welche
mit den Programmen der vorhergehenden Jahre fi-
nanziert wurden, vervollständigt.


Oltre ai lavori di manutenzione ordinaria della rete
stradale di competenza ed ad un nutrito programma
di manutenzione straordinaria su strade statali e
provinciali, si sono completati tutti i lavori finanziati
con i programmi degli anni precedenti.


Einen besonderen Aufwand forderten die dringen-
den Maßnahmen für Felssäuberung, Befestigung
von Felswänden, Mauern und Austausch von ver-
alteten Geländern sowie die zahlreichen Hangsiche-
rungsarbeiten.


Un notevole impegno hanno comportato gli interven-
ti urgenti per il consolidamento di murature perico-
lanti, la sostituzione di barriere o ringhiere obsolete
nonché le numerose opere per la messa in sicurez-
za di pareti rocciose.


Auf Grund eines rauen Winters, welcher zahlreiche
Schäden an den Straßen verursacht hat, musste mit
einem enormen Aufwand der Asphaltbelag von un-
gefähr 19 km Staatsstraßen und ungefähr 13 km
Landesstraßen wiederhergestellt werden.


A causa di una stagione invernale particolarmente
rigida, che ha causato consistenti danni al piano
viabile, un notevole impegno hanno comportato i la-
vori di ripristino delle pavimentazioni bituminose che
hanno interessato circa 19 km di strade statali e cir-
ca 13 km di strade provinciali.


Das Ausmaß der bereitgestellten Finanzmittel für
die außerordentliche Instandhaltung der Staatsstra-
ßen erlaubte eine Finanzierung und Genehmigung
eines Arbeitsprogrammes mit 15 Projekten für einen
Gesamtbetrag von 2,1 Millionen Euro; 80% der Pro-
jekte wurden abgeschlossen und ausbezahlt (15
Projekte wurden samt dazugehörender Bauleitung
für einen Gesamtbetrag von 2 Millionen Euro von
den Technikern des Straßendienstes Burggrafen-
amt ausgeführt).


L’entità dei mezzi finanziari stanziati per la manu-
tenzione straordinaria delle strade statali ha con-
sentito il finanziamento e l’approvazione di un pro-
gramma lavori con 15 progetti per un importo com-
plessivo di 2,1 milioni di euro, dei quali l’80% è stato
ultimato e liquidato (15 progetti e relativa direzione
lavori per un importo complessivo di 2 milioni di
euro sono stati eseguiti dal personale tecnico del
Servizio strade Burgraviato).
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Mit den bereitgestellten Finanzmitteln für die außer-
ordentliche Instandhaltung von Landesstraßen
konnten zehn Projekte für einen Gesamtbetrag von
1,8 Millionen Euro finanziert werden; davon wurden
80% abgeschlossen und ausbezahlt (zehn Projekte
wurden samt dazugehörender Bauleitung für einen
Gesamtbetrag von 1,7 Millionen Euro von Techni-
kern des Straßendienstes Burggrafenamt ausge-
führt).


I mezzi finanziari stanziati per la manutenzione stra-
ordinaria su strade provinciali hanno consentito il
finanziamento di 10 progetti per un importo com-
plessivo di 1,8 milioni di euro dei quali l’80% è stato
ultimato e liquidato (10 progetti e relativa direzione
lavori per un importo complessivo di 1,7 milioni di
euro sono stati eseguiti dal personale tecnico del
Servizio strade Burgraviato).


Die wichtigsten Projekte waren: I progetti principali hanno riguardato:


Staatsstraßen Strade statali
SS 44 Bis Timmelsjoch * SS 44 Bis Passo Rombo
- Wiedererrichtung der Fahrbahn nach der Wintersperre * - Ripristino piano viabile dopo la chiusura invernale
- Sicherheitsmaßnahmen; Dringlichkeitsmaßnahmen zur


Wiederherstellung einer Stützmauer bei km 10,800
* - Opere di sicurezza; ripristino urgente di un muro di


sostegno al km 10,800
- Dringlichkeitsmaßnahmen zum Austausch von


veralteten Geländern zwischen km 20,400 und
20,800 (Hochfirst)


* - Intervento urgente per la sostituzione di barriere
obsolete tra i km 20,400 e 20,800 circa in località
Hochfirst


- Dringlichkeitsmaßnahmen zur Befestigung der Stütz-
mauer bei km 1,350


- Intervento urgente per il consolidamento del muro di
sostegno al km 1,350


- Befestigungsarbeiten von Mauerwerk und Felswänden * - Lavori di consolidamento di murature e pareti rocciose
- Wiederherstellung des Asphaltbelages - Ripristino della pavimentazione bituminosa


SS 44 Jaufenpass SS 44 Passo Giovo
- Verschiedene Sicherheitsmaßnahmen * - Opere di sicurezza varie
- Wiederherstellung von zerstörten


Steinschlagschutzzäunen bei km 37,200
* - Ripristino di barriere paramassi danneggiate al km


37,200
- Wiederherstellung von unwetterbeschädigten Zusatz-


werken zwischen km 15,450 - 31,600
* - Ripristino danni alluvionali ed opere di sicurezza tra i


km 5,450 e 31,600
- Wiederherstellung des Asphaltbelages * - Ripristino della pavimentazione bituminosa


SS 238 Gampenpass SS 238 Passo Palade
- Dringlichkeitsmaßnahme zur Wiederherstellung der


Fahrbahn nach einem Erdrutsch bei km 14,800
- Intervento di somma urgenza per il ripristino della


viabilità a seguito di franamento del piano viabile al km
14,800


- Verschiedene Sicherheitsmaßnahmen und Befesti-
gungsarbeiten von Felswänden


- Opere di sicurezza varie e consolidamento pareti
rocciose


- Wiederherstellung des Asphaltbelages * - Ripristino della pavimentazione bituminosa


Schnellstraße MeBo Superstrada MeBo
- Verlegung von 1000 m von Leitplanke Typ PAB H2 TE * - Posa di 1000m di barriera stradale tipo PAB H2 TE
- Wiederherstellung des Asphaltbelages - Süd und


Nordspur * - Ripristino pavimentazioni bituminose - corsie Sud e
Nord


Verschiedene Staatsstraßen Diverse strade statali
- Mieten, Materialien, Sicherheitsmaßnahmen und


Brückensanierungen
- Noli, materiali, opere di sicurezza e risanamento ponti


- Dringende Aufrauarbeiten der Fahrbahn - Lavori urgenti di irruvidimento del piano viabile
- Säuberungs- und Befestigungsarbeiten von Felswänden - Disgaggi e consolidamento pareti rocciose


Landesstraßen Strade provinciali
LS 8 Schenna SP 8 Scena
Ausbau der Kreuzung bei km 2,600 - Rametzbrücke Sistemazione dell’incrocio al km 2,600 - Ponte Rametz


LS 9 Ultental SP 9 Val d’Ultimo
- Wiederherstellung des Asphaltbelages * - Ripristino della pavimentazione bituminosa
- Dringende Sicherheitsmaßnahme der Böschung bei


km 9,300
- Intervento urgente di messa in sicurezza pendio al


km 9,300
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LS 98 Mölten-Hafling SP 98 Meltina-Avelengo
- Verschiedene Felssicherungsmaßnahmen * - Opere di protezione versante varie
- Sanierung des Tunnels G7 bei km 34,000 * - Risanamento galleria G7 al km 34,000
- Wiederherstellung des Asphaltbelages * - Ripristino della pavimentazione bituminosa


LS 101 Industriezone Lana SP 101 Zona industriale Lana
Verbesserung der Kreuzung zur Industriezone Lana * Miglioramento accesso ovest alla zona industriale di Lana


LS 124 Völlan SP 124 Foiana
Wiederherstellung von Randsteinen und Mauerwerken
zwischen km 0,900 - 2,200


* Ripristino cordonate e murature tra i km 0,900 - 2,200


Verschiedene Landesstraßen Varie strade provinciali
- Wiederherstellung des Asphaltbelages * - Ripristino pavimentazioni bituminose
- Mieten, Materialien und Sicherheitsmaßnahmen * - Noli, materiali ed opere di sicurezza
- Dringende Aufrauarbeiten der Fahrbahn * - Lavori urgenti di irruvidimento del piano viabile


* Projektierung und Bauleitung wurden vom technischen Perso-
nal des Straßendienstes Burggrafenamt ausgeführt


* progetto e direzione lavori eseguiti con personale tecnico del
Servizio strade Burgraviato


Straßendienst
Bozen/Unterland


Servizio strade
Bolzano/Bassa Atesina


Im Jahr 2010 wurden für die ordentliche Instand-
haltung der 372 km Staatsstraßen, Landesstraßen
und konventionierten Gemeindestraßen 1,7 Millio-
nen Euro ausgegeben, was 4.569 Euro pro km ent-
spricht.


Nel 2010 la manutenzione ordinaria dei 372 km di
strade statali, provinciali e comunali ha comportato
una spesa di 1,7 milioni di euro pari a 4.569 euro
per km.


Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Landesstraßen wurden 14 Projekte für insge-
samt 1,1 Millionen Euro finanziert.


Per la manutenzione straordinaria delle strade pro-
vinciali sono stati finanziati 14 progetti per un im-
porto di 1,1 milioni di euro.


Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Staatsstraßen wurden zehn Projekte für einen
Gesamtbetrag von 1,2 Millionen Euro finanziert.


Per la manutenzione straordinaria delle strade sta-
tali sono stati finanziati 10 progetti per un importo
complessivo di 1,2 milioni di euro.


Die wichtigsten Projekte waren: I progetti principali hanno riguardato:


Staatsstraßen Strade statali
SS 42 Tonale und Mendelpass SS 42 del Tonale e della Mendola
- km 220+500 / 227+000: Instandhaltung Zugstangen - km 220+50 / 227+000: manutenzione tiranti
- km 221+400 - 223+500: Konsolidierung Böschung - km 221+400 - 223+500: consolidamento scarpata


SS 48 Dolomiten SS 48 delle Dolomiti
km 10+500 / 13+500: Bonifizierungen, Asphaltierungen km 10+500 / 13+500: bonifiche, asfaltature


SS 241 Eggental und Karerpass SS 241 di Val d’Ega e Passo Costalunga
- km 3+500 - 9+500: Instandhaltung


Sicherheitsmaßnahmen
- km 3+500 - 9+500: manutenzione opere sicurezza


- km 5+100 - 5+600, 8+000 - 8+600, 10+000 - 15+550:
Asphaltierung, Konsolidierung


- km 5+100 - 5+600, 8+000 - 8+600, 10+000 - 15+550:
asfaltatura, consolidamento


SS 620 Lavazejoch SS 620 del Passo di Lavazè
km 1+800, 2+600 - 9+000, 11+000: Sanierung Unterbau,
Asphaltierung


km 1+800, 2+600 - 9+000, 11+000: risanamento sotto-
fondo, asfaltatura
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Landesstraßen Strade provinciali
LS 14 Kaltern - Aichholz SP 14 Caldaro - Roverè della Luna
km 0+300 / 9+200: Asphaltierungen km 0+300 / 9+200: asfaltature


LS 18 Girlan SP 18 Cornaiano
Wiederherstellung der Sicherheitsverhältnisse auf Belag
mit geringer Straßenhaftung (Versiegelungen)


Ripristino condizioni di sicurezza su pavimentazioni con
scarsa aderenza (sigillature)


LS 19 Kurtatsch - Salurn SP 19 Cortaccia - Salorno
km 0+400 / 3+900: Asphaltierungen km 0+400 / 3+900: asfaltature


LS 72 Aldein - Deutschnofen SP 72 Aldino - Nova Ponente
Wiederherstellung der Sicherheitsverhältnisse auf Belag
mit geringer Straßenhaftung (Versiegelungen)


Ripristino condizioni di sicurezza su pavimentazioni con
scarsa aderenza (sigillature)


LS 76 Obereggen SP 76 Obereggen
- km 7+600 / 7+850: Konsolidierung Straßenkörper - km 7+600 / 7+850: consolidamento corpo stradale
- km 8+600: Sanierung Brücke - km 8+000: risanamento ponte
- Wiederherstellung der Sicherheitsverhältnisse auf


Belag mit geringer Straßenhaftung (Versiegelungen)
- Ripristino condizioni di sicurezza su pavimentazioni


con scarsa aderenza (sigillature)


LS 79 S. Lugano - Altrei SP 79 S. Lugano-Anterivo
km 1+000 / 4+000: Asphaltierungen km 1+000 / 4+000: asfaltature


LS 130 Radein SP 130 Redagno
km 2+500 / 7+000: Asphaltierungen km 2+500 / 7+000: asfaltature


LS 165 SP 165
Wiederherstellung der Sicherheitsverhältnisse auf Belag
mit geringer Straßenhaftung (Versiegelungen)


Ripristino condizioni di sicurezza su pavimentazioni
con scarsa aderenza (sigillature)


Das Amt hat außerdem insgesamt 301 Verfügungen
wegen der Durchführung von Arbeiten auf den Stra-
ßen erlassen.


L’Ufficio ha inoltre provveduto all’emissione di 301
ordinanze per l’effettuazione di lavori sulle strade.


Straßendienst
Salten-Schlern


Servizio strade
Salto-Sciliar


Im Jahr 2010 wurden für die ordentliche Instandhal-
tung der 406 km Staatsstraßen, Landesstraßen und
konventionierten Gemeindestraßen 1,9 Millionen
Euro ausgegeben, was 4.793 Euro pro km ent-
spricht.


Nel 2010 la manutenzione ordinaria dei 406 km di
strade statali, provinciali e comunali ha comportato
una spesa di 1,9 milioni di euro, corrispondente a
4.793 euro per km.


Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Landesstraßen wurden 28 Projekte für einen
Gesamtbetrag von 2,0 Millionen Euro finanziert.


Per la manutenzione straordinaria delle strade pro-
vinciali sono stati finanziati 28 progetti per un im-
porto complessivo di 2,0 milioni di euro.


Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Staatsstraßen wurden 15 Projekte für einen
Gesamtbetrag von 1,5 Millionen Euro finanziert.


Per la manutenzione straordinaria delle strade sta-
tali sono stati finanziati 15 progetti per un ammon-
tare di 1,5 milioni di euro.


Die wichtigsten Projekte waren: I progetti principali hanno riguardato:
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Staatsstraßen Strade statali
Verschiedene SS SS Varie
- Schutzbauwerke gegen Steinschlag auf den Staats-


straßen der Zone Salten-Schlern
- Opere protettive contro la caduta sassi lungo le strade


statali della zona Salto-Sciliar
- Sanierung Unterbau und Asphaltierung Fahrbahn - Lavori di risanamento sottofondo ed asfaltatura


Landesstraßen Strade provinciali
Verschiedene LS SP Varie
- Schutzbauwerke gegen Steinschlag auf den Landes-


straßen der Zone Salten-Schlern
- Opere protettive contro la caduta sassi lungo le strade


provinciali della zona Salto-Sciliar
- Sanierung Unterbau und Asphaltierung Fahrbahn - Lavori di risanamento sottofondo ed asfaltatura


LS 25 Seiser Alm SP 25 Alpe di Siusi
Sanierung Stützmauer bei km 3,500 Risanamento muro di sostegno al km 3,500


Straßendienst
Eisacktal


Servizio strade
Valle Isarco


Im Jahr 2010 wurden für die ordentliche Instandhal-
tung der 540 km Staatsstraßen, Landesstraßen und
konventionierten Gemeindestraßen 2,5 Millionen
Euro ausgegeben, was 4.577 Euro pro km ent-
spricht.


Nel 2010 la manutenzione ordinaria dei 540 km di
strade statali, provinciali e comunali ha comportato
una spesa di 2,5 milioni di euro, corrispondente a
4.577 euro per km.


Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Staatsstraßen wurden fünf Projekte für einen
Gesamtbetrag von 1,5 Millionen Euro finanziert.


Per la manutenzione straordinaria delle strade sta-
tali sono stati finanziati cinque progetti per un totale
di 1,5 milioni di euro.


Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Landesstraßen wurden 13 Projekte für einen
Gesamtbetrag von 1,9 Millionen Euro finanziert.


Per la manutenzione straordinaria delle strade pro-
vinciali sono stati finanziati 13 progetti per un am-
montare di 1,9 milioni di euro.


Die wichtigsten Projekte waren: I progetti principali hanno riguardato:


Staatsstraßen Strade statali
SS 12 Brennerstaatsstraße SS 12 Strada statale del Brennero
Errichtung eines elastischen Steinschlagschutzes bei
km 516,950 in Pontigl aufgrund eines geologischen
Gutachtens


Costruzione di una barriera paramassi elastica al km
516,950 a Ponticolo in seguito a una perizia geologica


SS 44 Jaufenpassstraße SS 44 Passo Giovo
- Errichtung eines Kreisverkehrsplatzes bei km 56,570


bei der Kreuzung mit der LS 92 Telfes
- Realizzazione di una rotatoria al km 56,570 in pros-


simità dell’incrocio con la SP 92 Telves
- Asphaltierungsarbeiten auf verschiedenen Staats-


straßen im Wipptal
- Lavori d’asfaltatura su diverse strade statali nell’alta


Val d’Isarco
- Asphaltierungsarbeiten auf verschiedenen Staats-


straßen im unteren Pustertal
- Lavori d’asfaltatura su diverse strade statali nella


bassa Pusteria
- Asphaltierungsarbeiten auf verschiedenen Staats-


straßen im Raum Sterzing
- Lavori d’asfaltatura su diverse strade statali nella


zona di Vipiteno
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Landesstraßen Strade provinciali
LS 27 Villnöß SP 27 Funes
Errichtung eines Gehsteiges von km 8,000 bis 8,400
zwischen Tankstelle und Feuerwehrhalle (nur Material-
spesen)


Realizzazione di un marciapiede dal km 8,000 al km 8,400
tra il distributore e la caserma dei Vigili del fuoco (solo
spese per i materiali)


LS 30 Lüsen SP 30 Luson
Steinschlagschutzmaßnahmen zwischen km 2,400 und
2,450 aufgrund eines geologischen Gutachtens


Realizzazione di una protezione contro caduta massi tra i
km 2,400 e 2,450 in seguito ad una perizia geologica


LS 35 Pflersch SP 35 Fleres
- Wiederaufbau von stark beschädigten Mauern, Rand-


balken und Straßenleitplanken zwischen km 0,260
und 8,100


- Rifacimento di banchettoni, barriere stradali, risana-
mento di muratura tra i km 0,260 e 8,100


- Errichtung eines Straßendurchlasses beim Schleyer-
graben bei km 4,600 in Zusammenarbeit mit der
Abt. 30 Wasserschutzbauten


- Costruzione di un tombone (Rio dell’Eremo) al km
4,600 in collaborazione con la Rip. 30 Opere idrauliche


LS 38 Ratschings SP 38 Racines
- Sanierung von stark beschädigten Stützmauern und


Randbalken zwischen km 0,300 und 0,400
- Ricostruzione e risanamento del paramento in pietrame


del muro in sostegno, rifacimento banchettone e
barriera stradale tra i km 0,300 e 0,400


- Felssicherungsarbeiten bei km 0,300 infolge von
Unwetterschäden


- Lavori di protezione pareti rocciose in seguito a danni
alluvionali


- Dringende Maßnahmen zur Sanierung des Straßenkör-
pers bei km 2,300 infolge einer talseitigen Rutschung


- Urgenti misure di sicurezza per il risanamento del corpo
stradale al km 2,300 in seguito ad uno smottamento a
valle


LS 74 Klausen-Feldthurns-Brixen SP 74 Chiusa-Velturno-Bressanone
Errichtung eines elastischen Steinschlagschutzes und
Verlegung von Stahlgitternetzen zwischen km 1,980 und
2,245 aufgrund eines geologischen Gutachtens


Costruzione di una barriera paramassi elastica e posa
delle reti d’acciaio tra i km 1,980 e 2,245 in seguito a una
perizia geologica


LS 94 Aicha SP 94 Aica
Begradigung im Bereich des Sportplatzes Aicha bei km
1,900


Rettifica presso il campo sportivo di Aica al km 1,900


LS 96 Kematen / Pfitsch SP 96 Caminata / Vizze
- Sanierung der stark beschädigten Straßenstützmauern


und Ausbau auf Regelquerschnitt 5 zwischen km 2,400
und 2,765 (Ortschaft Grube)


- Risanamento e sistemazione dei muri di sostegno
gravemente danneggiati secondo sezione tipo 5
tra i km 2,400 e 2,765 (località Fosse)


- Asphaltierungsarbeiten auf verschiedenen Landes-
straßen im Raum Brixen


- Lavori di bitumatura su diverse strade provinciali nel
comprensorio di Bressanone


- Asphaltierungsarbeiten auf verschiedenen Landes-
straßen im unteren Pustertal


- Lavori di bitumatura su diverse strade provinciali nella
bassa Val Pusteria


- Asphaltierungsarbeiten auf verschiedenen Landes-
straßen im Raum Sterzing


- Lavori d’asfaltatura su diverse strade provinciali nei
d’intorni di Vipiteno


Arbeiten in Eigenregie, teilweise auch unter
Mithilfe privater Firmen:


Lavori in economia diretta, parzialmente con
la collaborazione di ditte private:


SS 12 Brennerstaatsstraße SS 12 Strada statale del Brennero
- Erneuerung eines Straßendurchlasses (neue Beton-


decke) bei km 471,550 in Schrambach
- Ricostruzione di un tombotto (nuova soletta in calce-


struzzo armato) al km 471,550 nei pressi di San Pietro
Mezzomonte


- Verlegung von 150 m Leerrohren für Stromkabel und
Einbau von sechs Schächten zur besseren Kennzeich-
nung des geometrischen Straßenverlaufs bei der
Mahrbrücke bei km 475,600


- Posa di 150 m di tubi flessibili per cavi elettrici con sei
pozzetti per aumentare la visibilità di notte del tratto in
curva al ponte della Mara al km 475,600


- Abhobelung der erhöhten, unbefestigten Straßen-
bankette an verschiedenen Abschnitten zwischen
km 483,000 und 498,200


- Sistemazione della banchina laterale per migliorare il
flusso delle acque su diverse tratte tra i km 483,000 e
498,200
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- Neuverfugung der Natursteinmauer, Erneuerung des
Mauerkranzes sowie Neuanstrich des starren Stein-
schlagschutzes zwischen km 500,530 und 501,120
bei Mauls


- Rifugatura del paramento in pietrame, rifacimento della
parte superiore del muro e riverniciatura del paramasso
rigido tra il km 500,530 e 501,120 nei pressi di Mules


- Neuverfugung der Natursteinmauer und Erneuerung des
Mauerkranzes zwischen km 504,900 und 505,300


- Rifugatura del paramento in pietrame con rifacimento
della parte superiore del muro tra i km 504,900 e
505,300


SS 44 Jaufenpass SS 44 Passo Giovo
Austausch bzw. Neuverlegung von Straßenleitplanken
zwischen km 42,500 und 53,965 an mehreren Ab-
schnitten, insgesamt 400 m


Sostituzione e posa di barriere stradali tra i km 42,500 e
53,965 su diverse tratte, complessivamente 400 m


SS 49 Pustertaler Staatsstraße SS 49 Strada statale della Pusteria
- Abhobelung der erhöhten, unbefestigten Straßen-


bankette an verschiedenen Abschnitten zwischen
km 1,550 und 5,050


- Sistemazione della banchina laterale su diverse tratte
tra i km 1,550 e 5,050


- Absenken der Leitplanken-Endstücke zwischen
km 17,000 und 23,300


- Sostituzione dei terminali delle barriere stradali con
terminali a norma tra i km 17,000 e 23,300


- Errichtung eines Gehsteiges in der Ortschaft
St. Sigmund


-  Costruzione di un marciapiede nel centro abitato di
Sigismondo


SS 49/bis Pustertaler Staatsstraße SS 49/bis Strada statale della Pusteria
Abhobelung der erhöhten, unbefestigten Straßenbankette
an verschiedenen Abschnitten zwischen km 1,000 bis
1,600


Sistemazione della banchina laterale per migliorare il
deflusso delle acque su diverse tratte tra i km 1,000 e
1,600


SS 508 Penserjoch SS 508 Passo Pennes
- Verbreiterung der Fahrbahn, Sanierung des Unterbaus


und Einbau von Straßenleitplanken zwischen km 63,600
und 64,500


- Allargamento della carreggiata, risanamento del
sottofondo e posa di barriere stradali tra i km
63,600 e 64,500


- Montage von Motorfahrer-Schutzblechen bei km 51,100
(32 m), bei km 55,200 (40 m), bei km 61,520 (36 m)
sowie bei km 63,600 (24 m)


-  Montaggio protezione per motociclisti su barriere stra-
dali esistenti al km 51,100 (32 m), al km 55,200 (40 m),
al km 61,520 (36 m) e al km 63,600 (24 m)


LS 28 Albeins SP 28 Albes
- Verfugung der Natursteinmauern bei km 1,350 (160 m²) - Rifugatura del paramento in pietrame al km 1,350


(160 m²)
- Unterbausanierung auf mehreren Abschnitten zwischen


km 0,100 und 3,900 (insgesamt 500 m²)
- Risanamento del sottofondo su diverse tratte tra il


km 0,100 e 3,900 (complessivamente 500m²)


LS 29 Afers/St. Martin in Thurn SP 29 Eores/San Martino in Badia
- Erneuerung von 45 m Mauerkranz mit neuen Straßen-


leitplanken PAB bei km 15,100 sowie Erneuerung von
40 m Straßenleitplanken (PAB) bei km 15,150


- Rifacimento di 45 m di banchettone con barriera PAB
al km 15,100 e sostituzione di 40 m di barriere stradali
al km 15,150


- Stabilisierung des abgerutschten Straßenkörpers mittels
Stahlstäben, Betonplatte und bewährter Erde bei km
21,400 und 21,600


- Messa in sicurezza di aree franate presso i km 21,400
e 21,600 con aste di acciaio, prefabbricati in cemento
armato e terre armate


- Errichtung eines Parkplatzes für ca. 35 Pkw bei km
25,600 (Gunggan)


- Costruzione di un parcheggio per ca. 35 autovetture al
km 25,600 (Conca)


LS 30 Lüsen SP 30 Luson
- Errichtung von 50 m Gehweg, Baumschlägerung, Wie-


deraufbau einer neuen Natursteinmauer und Hang-
sicherungsarbeiten bei km 0,800 (Wanderweg
„Karlspromenade“)


- Costruzione di 50 m di marciapiede, abbattimento di
piante, rifacimento di un muro in pietra naturale e siste-
mazione della scarpata al km 0,800 (passeggiata
"Karlspromenade")


- Errichtung von insgesamt fünf Fundamentplatten für
Buswartehäuschen zwischen km 11,400 und 15,300


- Costruzione di cinque basamenti in calcestruzzo per
pensiline tra i km 11,400 e 15,300


LS 38 Ratschings SP 38 Racines
Erneuerung der Straßenleitplanken an der Brücke bei
km 1,650 (48 m)


Sostituzione delle barriere stradali sul ponte presso il km
1,650 (48 m)


LS 40 Pustertaler Sonnenstraße SP 40 Strada del Sole della Pusteria
- Errichtung von 60 m Maschendrahtkörben (gabbioni)


bei km 13,500
- Posa di 60 m di gabbioni al km 13,500


- Errichtung einer Zyklopenmauer und Neuprofilierung
der talseitigen Straßenböschung bei km 9,900


- Sistemazione della scarpata a valle della strada con
un muro in sassi ciclopici al km 9,900
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LS 70 Schalders SP 70 Scaleres
Errichtung einer bergseitigen Natursteinmauer (ca. 25 m²)
bei km 3,450


Rifacimento di un muro in pietra naturale (ca. 25 m²) al
km 3,450


LS 74 Klausen-Feldthurns-Brixen SP 74 Chiusa-Velturno-Bressanone
- Profilierung der bergseitigen Straßenböschung und


Anbringung von 250 m² Stahlgitternetzen bei km 7,000
- Profilatura della scarpata a monte e posa di 250 m² di


rete metallica presso il km 7,000
- Errichtung einer Bushaltestelle mit Gehsteig und Funda-


ment für Buswartehäuschen bei km 9,300 in Payrdorf
- Costruzione di fermata autobus con marciapiede e


basamento in calcestruzzo per pensilina al km 9,300
a Perara


LS 75 Teis SP 75 Tiso
Errichtung eines Gehweges zwischen km 0,000 und 0,500 Costruzione di una passeggiata tra il km 0,000 e 0,500


LS 93 Schmuders SP 93 Smudres
- Felsprofilierung mit anschließender Anbringung von


Stahlgitternetzen (ca. 1500 m²) zwischen km 2,500
und 2,620 sowie zwischen km 2,670 und 2,710


- Profilatura del versante roccioso con posa di rete
metallica (ca. 1500 m²) tra i km 2,500 e 2,620 e tra
km 2,670 e 2,710


- Erneuerung einer Natursteinmauer, 50 m lang und
70 cm hoch, bei km 4,000


- Rifacimento di un muro in pietra naturale lungo 50 m
e alto 70 cm presso il km 4,000


LS 144 Gereuth SP 144 Caredo
- Bau eines Gehsteiges sowie einer talseitigen Natur-


steinmauer mit 60 m Holzzaun zwischen km 0,580
und 0,665 in Pinzagen


- Costruzione di marciapiede e muro di sostegno in pietra
naturale con 60 mt. di recinto in legno tra il km 0,580 e
0,665 a Pinzago


- Wiederherstellung der talseitigen Straßenböschung in-
folge einer Abrutschung zwischen km 6,500 und 6,600


- Ripristino di un area franosa tra il km 6,500 e 6,600


LS 150 St. Pauls-Vill SP 150 S. Paolo-Villa
Straßenverbreiterung und Errichtung eines Gehsteiges
zwischen km 2,950 und 3,100 oberhalb Vill


Allargamento e costruzione di un marciapiede tra il km
2,950 e 3,100 sopra Villa


LS 163 St. Peter-Würzjoch SP 163 S. Pietro-Passo Erbe
- Unterbausanierung samt Verlegung von Rohrleitungen


und Schächten zur Straßenentwässerung zwischen km
4,000 und 6,100 (insgesamt 840 m)


- Risanamento del sottofondo con posa di tubi e pozzetti
per il deflusso delle acque piovane tra il km 4,000 e
6,100 (complessivamente 840 m)


- Erneuerung der beschädigten Randsteine (40 m) und
Straßeneinlaufschächte zwischen km 0,900 und 1,500


- Rifacimento di 40 m di cordonate e pozzetti tra il km
0,900 e 1500


LS 508 Sterzing-Pfitsch SP 508 Vipiteno-Vizze
Erneuerung einer Natursteinmauer auf einer Länge von
120 m, 50 cm - 2,00 m hoch, bei km 76,200 in Ried


Rifacimento di un muro in pietra naturale lungo 120 m, con
un’altezza variabile tra 50 cm e 2 m, al km 76,200 presso
Novale di Vizze


GS 22.1 Klausen-Latzfons SC 22.1 Chiusa-Lazfons
- Verbreiterung der Straße auf einer Länge von 50 m und


Ableiten des Oberflächenwassers bei km 9,000
- Allargamento di ca. 50 m e deviazione delle acque


piovane al km 9,000
- Unterbausanierung auf einer Länge von 50 m beim


Gamperhaus in Latzfons und Verlegung von Abwasser-
rinnen und Schächten


- Rifacimento del sottofondo stradale presso la casa
Gamper a Lazfons su una tratta lunga 50 m e posa di
canalette e pozzetti per il deflusso delle acque


- Unterbausanierung, insgesamt 100 m beim Nuss-
baumerhof


- Rifacimento del sottofondo presso il maso Nussbaumer,
su una tratta lunga 100 m


- Errichtung von neuen Straßenleitplanken zwischen
km 2,080 und 2,170


- Posa di nuove barriere stradali tra i km 2,080 e 2,170


GS 96.1 Margen/Terenten SC 96.1 Marga/Terento
Unterbausanierung eines Straßenabschnittes zwischen
km 0,850 und 1,040


Risanamento del sottofondo stradale tra il km 0,850 e
1,040


GS 96.3 Pein/Terenten SC 96.3 Pino/Terento
Unterbausanierung auf verschiedenen Teilstücken Risanamento del sottofondo stradale su diverse tratte


GS 110.2 Weitental/Meransen SC 110.2 Vallarga/Maranza
Verbreiterung eines Straßenabschnittes samt Errichtung
einer bergseitigen Natursteinmauer auf einer Länge von
insgesamt 150 m beim Holzerhof


Allargamento di un tratto stradale con rifacimento di un
muro in pietra naturale per una lunghezza di 150 m presso
il maso Holzer
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GS 110.3 Dun SC 110.3 Dan
- Unterbausanierung eines Straßenabschnittes zwischen


km 0,200 und 0,400
- Risanamento del sottofondo tra il km 0,200 e 0,400


- Säubern der Felswände bei km 1,600 - Pulizia delle pareti rocciose al km 1,600
- Erneuerung des Straßenbankettes und Verlegung von


neuen Leitplanken bei km 1,900
- Rifacimento della banchina stradale e posa di nuove


barriere al km 1,900
- Erneuerung der Straßenleitplanken infolge eines


Lawinenabganges
- Rifacimento di barriere stradali in seguito a


precipitazioni di massi nevosi


Gemeindestraße zum Pfitscherjoch Strada Comunale al Passo Vizze
Errichtung eines Parkplatzes für ca. 35 Pkw kurz vor der
3. Kehre


Sistemazione di un parcheggio per ca. 35 autovetture
poco prima del 3. tornante


Reinigung und Grünschnitt der Fahrradwege im Eisack-
und unteren Pustertal


Pulizia e taglio erba lungo le piste ciclabili della Val
d’Isarco e della Bassa Pusteria


Wiederauffüllung der unbefestigten Bankette an verschie-
denen asphaltierten Straßenabschnitten


In diversi tratti stradali asfaltati è stato eseguito il rifaci-
mento ed il consolidamento delle banchine laterali


Verlegung von neuen, homologierten Straßenleitplanken
bzw. Austausch von veralterten, beschädigten Leitplanken
auf verschiedenen Landes- und Staatsstraßen


Posa in opera di nuove barriere metalliche omologate
rispettivamente sostituzione di vetuste e danneggiate
barriere stradali lungo diverse strade provinciali e statali


Behebung von Unwetterschäden auf verschiedenen
Staats- und Landesstraßen


Eliminazione di danni alluvionali in più tratti di strade
statali e provinciali


Sichtkontrolle sämtlicher Brücken auf den Staats-,
Landes- und Gemeindestraßen


Controlli visivi di tutti i ponti delle strade statali, provinciali
e comunali


Errichtung von Schutzgeländern oberhalb von bergseitigen
Straßenstützmauern mit einer Höhe über 2,00 m entlang
verschiedener Straßen


Realizzazione di recinzioni di sicurezza al di sopra di muri
di sostegno con altezza superiore ai 2,00 m lungo varie
strade


Errichtung einer Überdachung für die Lagerung von Salz
und Winterschotter am Gelände des Landesbauhofes in
Brixen (von Seiten des Landesamtes für Bauerhaltung)


Realizzazione di una tettoia per deposito sale e ghiaino
invernale presso il cantiere stradale di Bressanone (da
parte dell’Ufficio manutenzione opere edili della Provincia)


Erhebung des Zustandes des Asphaltbelages auf
sämtlichen Staats- und Landesstraßen


Rilevamento visivo dei dissesti delle pavimentazioni
bituminose su tutte le strade statali e provinciali


Es fanden laufend Fort- und Weiterbildungskurse für
das Personal statt, die wichtigsten davon waren:


Si sono svolti continui corsi di formazione del
personale, i più importanti sono stati:


- Straßenbeschilderung - Segnaletica stradale
- Korrekte Absicherung bei Sturzgefahr - Corretta messa in sicurezza con pericolo di caduta
- Waldarbeitergrundkurs - Corso di tecnica per le lavorazioni forestali
- Der neue Straßenkodex - Il nuovo Codice della strada
- Arbeitssicherheit für Arbeitnehmer - Corsi sicurezza del lavoro per lavoratori
- Sicheres Fahren - Guida sicura
- Schweißkurs - Corso saldatura
- Einschulung für die Verwendung von verschiedenen


Wintergeräten
- Addestramento per l’utilizzo di varie attrezzature


invernali


Straßendienst
Pustertal


Servizio strade
Val Pusteria


Im Jahr 2010 wurden für die ordentliche Instandhal-
tung der 553,5 km Staatsstraßen, Landesstraßen
und konventionierten Gemeindestraßen 2,5 Millionen


Nel 2010 la manutenzione ordinaria dei 553,5 km di
strade statali, provinciali e comunali convenzionati
ha comportato una spesa di 2,5 milioni di euro, cor-
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Euro ausgegeben, was ca. 4.579 Euro pro km ent-
spricht.


rispondente a circa 4.579 euro per km.


Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Landesstraßen wurden neun Projekte für ei-
nen Gesamtbetrag von 1,5 Millionen Euro finanziert.


Per i lavori di manutenzione straordinaria delle stra-
de provinciali sono stati finanziati 9 progetti per un
ammontare di 1,5 milioni di euro.


Für die außerordentlichen Instandhaltungsarbeiten
der Staatsstraßen wurden zehn Projekte für einen
Gesamtbetrag von 2,0 Millionen Euro finanziert.


Per i lavori di manutenzione straordinaria delle stra-
de statali sono stati finanziati 10 progetti per un
ammontare di 2,0 milioni di euro.


Für die ordentliche Instandhaltung der Gemeinde-
straßen wurden keine Projekte finanziert.


Per la manutenzione ordinaria delle strade comu-
nali non sono stati finanziati progetti.


Die wichtigsten Projekte waren: I progetti principali hanno riguardato:


Staatsstraßen Strade statali
SS 51 - Alemagna SS 51 - Alemagna
Sicherungsarbeiten nach einem Steinschlag auf der SS 51
- Alemagna bei km 121,500. Äußerste Dringlichkeit.


Messa in sicurezza della SS 51 - Alemagna al km 121,500
a seguito di caduta massi. Somma urgenza.


SS 51 - Alemagna SS 51 - Alemagna
Vervollständigung Eingriff Äußerste Dringlichkeit. Hang-
sicherungsarbeiten und Instandhaltung der bestehenden
Schutzbauten auf den Staatsstraßen des Straßendienst
Pustertal


Completamento interventi Somma urgenza. Messa in
sicurezza di pareti e manutenzione delle opere protettive
esistenti sulle strade statali del servizio strade Val Pusteria


SS 621 - Ahrntal SS 621 - Valle Aurina
Sicherung der vier offenen Schutzgallerien auf der Staats-
straße SS 621-Ahrntal. Wiederherstellung Mauerkränze
und Brüstungsmauern


Messa in sicurezza delle quattro gallerie di protezione
sulla strade Statale SS 621-Valle Aurina. Rifacimento
banchettoni e muri di contenimento


SS 244 - Gadertal SS 244 - Val Badia
Sanierung der Mauern, Maueraufsätze und Leitplanken
der SS 244-Gadertal zwischen km 16,800 und km 17,500.
Nach Prioritätenliste Jahr 2001


Risanamento dei muri, banchettoni e barriere stradali
tra il km 16,800 ed il km 17,500 della SS 244-Val Badia.
Secondo liste priorità anno 2001


SS - Verschiedene SS - Varie
Asphaltierungsarbeiten verschiedener Teilstücke auf der
SS 49 - Pustertal zwischen km 57,100 und km 71,065 und
auf der SS 51 - Alemagna und auf der SS 52 - Carnica


Lavori di bitumatura di vari tratti sulla SS 49 - Val Pusteria
tra il km 57,100 ed il km 71,065 e sulla SS 51 - Alemagna
e sulla SS 52 - Carnica


SS 49 - Pustertal SS 49 - Val Pusteria
Asphaltierungsarbeiten verschiedener Teilstücke auf der
SS 49 - Pustertal zwischen km 23,370 und km 57,100


Lavori di bitumatura di vari tratti sulla SS 49 - Val Pusteria
tra il km 23,370 ed il km 57,100


SS - Verschiedene SS - Varie
Asphaltierungsarbeiten verschiedener Teilstücke auf der
SS 244 - Gadertal und auf der SS 621 - Ahrntal zwischen
km 0,700 und km 40,500


Lavori di bitumatura di vari tratti della SS 244 - Val Badia e
sulla SS 621 - Valle Aurina tra il km 0,700 ed il km 40,500


SS - Verschiedene SS - Varie
Außerordentliche Instandhaltungsmaßnahmen auf den
Staatsstraßen des Straßendienstes Pustertal. Projetkt
Nr.1: Wiederherstellen von Sicherheitseinrichtungen,
Errichtung von Mauern, Mauerkränzen, Leitplanken usw.


Lavori di manutenzione straordinaria sulle strade statali
della Val Pusteria. Progetto n.1: ripristino opere di sicu-
rezza, costruzione di muri, banchettoni barriere ecc.


SS - Verschiedene SS - Varie
Außerordentliche Instandhaltungsmaßnahmen auf den
Staatsstraßen des Straßendienstes Pustertal. Projekt Nr.2


Lavori di manutenzione straordinaria sulle strade statali
della Val Pusteria. Progetto n.2


SS - Verschiedene SS - Varie
Sicherungsmaßnahmen auf den Pässen der SS 243-
Grödnerjoch und SS 244-Gadertal


Provvedimenti di messa in sicurezza dei passi della
SS 243-Passo Gardena e SS 244-Val Badia
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Landesstraßen Strade provinciali
LS - Verschiedene SP - Varie
Hangsicherungsarbeiten und Instandhaltung der bestehen-
den Schutzbauten auf den Landesstraßen des Straßen-
dienstes Pustertal


Messa in sicurezza di pareti e manutenzione delle opere
protettive esistenti sulle strade provinciali del servizio
strade Val Pusteria


LS 48 - Rein in Taufers SP 48 - Riva di Tures
Infolge von Rutschungen Errichtung einer talseitigen
Stützmauer zwischen km 4,100 und 4,250 der LS 48-Rein.


Causa franamenti costruzione di un muro di sostegno a
valle, tra km 4,100 e 4,250 della SP 48-Riva.


LS - Verschiedene SP - Varie
Sicherung der offenen Schutzgallerien auf den Landes-
straßen LS 48-Rein und LS 174-Welschellen/Untermoj.
Wiederherstellung Mauerkränze und Brüstungsmauern


Messa in sicurezza delle gallerie di protezione sulle strade
Provinciali SP 48-Riva e SP 174-Rina/Antermoia. Rifaci-
mento banchettoni e muri di contenimento


LS - Verschiedene SP - Varie
Asphaltierungsarbeiten auf den Landesstraßen des
Pustertals. LS 43-44-45-46-47-80-148


Lavori di bitumatura sulle strade provinciali della Val
Pusteria. SP 43-44-45-46-47-80-148


LS - Verschiedene SP - Varie
Asphaltierungsarbeiten auf den Landesstraßen des
Gadertals. LS 29-37-43-57-60-125-128-157-174-178


Lavori di bitumatura sulle strade provinciali della Val
Badia. SP 29-37-43-57-60-125-128-157-174-178


LS - Verschiedene SP - Varie
Asphaltierungsarbeiten auf den Landesstraßen des
unteren Pustertals, des Tauferertals und Ahrntals.
LS 12-40-42-48-56-66-68-97-154-155-156


Lavori di bitumatura sulle strade provinciali della bassa
Val Pusteria, Valle di Tures e Valle Aurina. SP 12-40-42-
48-56-66-68-97-154-155-156


LS - Verschiedene SP - Varie
Außerordentliche Instandhaltungsmaßnahmen auf den
Landesstraßen des Straßendienstes Pustertal


Lavori di manutenzione straordinaria sulle strade provin-
ciali della Val Pusteria


LS - Verschiedene SP - Varie
Mauersanierungen Risanamento di muri


Verwaltungsamt
für Straßen


Ufficio amministrativo
strade


Als einzige Verwaltungseinheit des Straßendienstes
stellt das Verwaltungsamt für Straßen den Anlaufs-
und Bezugspunkt für die sechs technischen Außen-
ämter und für die Abteilung selbst dar.


L’Ufficio amministrativo strade, quale unica unità
amministrativa del Servizio strade, costituisce un
punto di riferimento per i 6 Uffici tecnici situati in pe-
riferia e per la Ripartizione stessa.


In der nachstehenden Tabelle der Arbeitsumfang
des Jahres 2010.


Nella tabella che segue è riportato il volume di lavo-
ro svolto nel 2010.


Es wird darauf aufmerksam gemacht, dass eini-
ge Angaben zum Jahr 2009, wie sie im Tätig-
keitsbericht des vorigen Jahres angeführt sind,
wegen eines Missverständnisses in der Daten-
übermittlung nicht korrekt waren.


Si fa presente che alcuni dati relativi all'anno
2009, come riportati nella relazione dell'attività
dello scorso anno, non erano corretti a causa di
un disguido nella trasmissione degli stessi.
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Arbeitsumfang in Zahlen
Volume di lavoro in numeri 2009 2010 % Veränderung 2009/10


Variazione % 2009/10
Genehmigungen für Sondertransporte
Autorizzazioni trasporti eccezionali 5082 4674 -8


Ausgestellte Konzessionen
Concessioni emesse 270 295 +9


Umschreibungen und Widerrufe von Konzessionen und Verlängerung der Frist
für die Ausführung der Arbeiten
Volture e revoche di concessioni e proroghe del termine per l’esecuzione dei
lavori 59 49 -17


Kautionsrückerstattungen
Restituzione cauzioni 151 208 +38


Ermächtigungen zur Ausführung von Arbeiten am Straßenkörper und
Bannstreifen
Autorizzazioni all’esecuzione di lavori sul corpo stradale e fascia di rispetto 619 617 -0,3


Durchfahrtsgenehmigungen in Abweichung zu einem Verbot
Autorizzazioni al transito in deroga ad un divieto 71 49 -31


Gutachten für Veranstaltungen auf Straßen
Pareri per manifestazioni su strada 164 136 -17


Halbamtliche Ausschreibungen für Vergabe von Arbeiten
Gare informali per appalto lavori 51 77 +51


Dekrete für die Genehmigung von Regiearbeiten
Decreti per l’approvazione di lavori in economia 71 89 +25


Akkordbauaufträge
Cottimi 80 83 +4


Dekrete für die Genehmigung von Endabrechnungen
Decreti per l’approvazione di stati finali 87 79 -9


Vorbereitung EG-Ausschreibungen für Lieferungen
Preparazione gare con procedura CE per forniture 0 2 -


Marktforschungen/Ausschreibungen für Lieferungen und Dienstleistungen
Indagini di mercato/gare per forniture e servizi 6 6 0


Zentralisierte Ankäufe
Acquisti centralizzati 1 3 +200


Aufträge an externe Freiberufler
Incarichi a liberi professionisti esterni 196 151 -23


Einkäufe in Regie
Acquisti in economia 37 34 -8


Direktaufträge für Arbeiten, Dienstleistungen und Lieferungen
Incarichi diretti per lavori, servizi e forniture 91 75 -18


Rückgriffsverfahren für Schäden an Gütern der Straßendomäne
Rivalse per danni a beni del demanio stradale 115 115 0


Unfälle
Incidenti 272 276 +1


Vereinbarungen für die ordentliche Instandhaltung von Gemeindestraßen
Convenzioni per la manutenzione di strade comunali 1 3 +200


Entdemanialisierung von Gütern der Straßendomäne
Sdemanializzazione di beni del demanio pubblico - ramo strade 12 11 -8


Überführung von Gütern der Straßendomäne
Trasferimenti di beni del demanio strade 20 36 +80


Dienstbarkeiten und Mietverträge
Servitù ed affitti 20 21 +5


Abgeschlossene Übernahmeverfahren des Eigentums von Landesstraßen
Procedimenti conclusi per la presa in consegna della proprietà di strade
provinciali 3 3 0


Festlegung der Ortskerne im Sinne der Straßenverkehrsordnung
Determinazione di centri abitati ai sensi del codice della strada 10 11 +10


Weiterbildungsveranstaltungen für das Straßenwärterpersonal
Manifestazioni di formazione per il personale cantoniere 4 22 +450
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Klassifizierung von Straßen, die imInteressenbereich des Landes fallen
Classificazione di strade di interesse provinciale 10 12 +20


Beitragsmaßnahmen für Arbeiten auf Straßen, die im Interessenbereich des
Landes fallen
Provvedimenti per contributi per lavori su strade di interesse provinciale 19 32 +68


Verwaltungspolizeimaßnahmen im Bereich der Straßenverkehrsordnung
Provvedimenti di polizia amministrativa per violazioni al codice della strada 13 9 -31
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Abteilung
Ripartizione 13 Denkmalpflege


Beni culturali


Abteilungsdirektion Direzione di ripartizione


Die Koordinierung, Organisation und Repräsen-
tation der gesamten Abteilung sowie die Kontakte
mit den einzelnen Amtsdirektoren stellen die wich-
tigsten Aufgaben der Abteilungsdirektion dar. Die
zentrale rechtliche Beratung bei allen internen und
externen Problemfällen bestand aus: Bearbeitung
von Aufsichtsbeschwerden, Verwaltungsverfahren
bei Nichtbeachtung der Verpflichtungen zur Instand-
haltung sowie Rechtsberatung für die verschiede-
nen Ämter der Abteilung.


Il coordinamento, l’organizzazione e la rappre-
sentanza dell’intera Ripartizione nonché i contatti
con i singoli Direttori d’Ufficio costituiscono i princi-
pali compiti della Direzione di Ripartizione. La con-
sulenza giuridica centrale relativa a tutte le proble-
matiche interne ed esterne è consistita nella formu-
lazione delle deliberazioni in caso di ricorsi gerarchi-
ci, procedimenti per l’imposizione di sanzioni ammi-
nistrative in caso di inosservanza degli obblighi re-
lativi alla conservazione ed attività di consulenza nei
confronti delle diverse questioni giuridiche emerse a
livello dei singoli Uffici.


Die Abteilungsdirektion sorgte für die Koordination
und Herausgabe des Jahresberichtes „Denkmal-
pflege in Südtirol 2009“, der die öffentlichkeits-
relevante Tätigkeit der Abteilung dokumentiert und
im Februar 2011 der Öffentlichkeit vorgestellt wird.
Im Jänner 2010 wurde der Jahresbericht 2008 vor-
gestellt.


La Direzione di Ripartizione ha provveduto al co-
ordinamento e all’edizione della relazione annuale
"Tutela dei beni culturali Annuario 2009", che
documenta l’attività della Ripartizione rilevante per il
pubblico e che viene presentata nel febbraio 2011.
Nel gennaio 2010 è stato presentato l’Annuario
2008.


In Zusammenarbeit mit der Abteilung 9 Informatik
wurde der Datentransfer von Album in Ajaris abge-
schlossen.


In collaborazione con la Ripartizione 9 informatica è
stato concluso il transfert dal programma Album al
programma Ajaris.


Im Jahr 2010 hat der Abteilungsdirektor 16 Bauten
zur Unterschutzstellung neu vorgeschlagen.
Sämtliche Vorschläge wurden von der Landesregie-
rung angenommen. Eine archäologische Vinku-
lierung wurde vorgenommen.


Nell’anno 2010 il Direttore di Ripartizione ha pre-
sentato 16 proposte di vincolo riguardanti beni
architettonici. Tutte le proposte sono state accet-
tate dalla Giunta provinciale. È stato annotato un
vincolo archeologico.


Schließlich hat die Landesregierung die Denkmal-
schutzbindung in elf Fällen aufgehoben. Die Aufhe-
bungen bezogen sich auf Löschungen irrtümlicher,
aufgrund von Teilungen, angemerkter Schutzbin-
dungen.


Infine la Giunta provinciale ha cancellato il vincolo
per 11 beni culturali. Le cancellazioni hanno riguar-
dato vincoli annotati erroneamente in seguito a fra-
zionamenti.


Zu den Aufgaben der Abteilungsdirektion zählte
auch die Verwaltung des landeseigenen Schlosses
Velthurns, welches mit Führung öffentlich zugäng-
lich ist. Aufgrund des Stellenabbaues musste wie im


Tra i compiti della Direzione di Ripartizione rientra
anche l’amministrazione di Castel Velturno, di pro-
prietà della Provincia, aperto al pubblico con visita
guidata. A causa della riduzione del personale l’inte-
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Vorjahr der gesamte Reinigungsdienst und die
Hälfte des Führungsdienstes von auswärtigen,
eigens von der Abteilungsdirektion beauftragten
Personen durchgeführt werden. Im Frühjahr er-
schien ein Kunstführer zum Schloss.


ro servizio di pulizia e metà del servizio delle visite
guidate come nell’anno precedente è stato svolto da
persone esterne appositamente incaricate dalla Di-
rezione di Ripartizione. In primavera è stata pubbli-
cata una guida artistica del castello.


Der Ansitz Rottenbuch in Bozen/Gries, Sitz der
Abteilung Denkmalpflege, wird ebenfalls von der
Abteilungsdirektion verwaltet. Der Abteilungsdirektor
ist zugleich Verwahrer des von der Landesregierung
erworbenen Ansitzes Buol in Kaltern. Zugleich ist
er Verwahrer des spätromanischen Kirchturms
im Reschen-See, der Burgruinen von Ober- und
Untermontani in Latsch sowie der dortigen Stepha-
nuskapelle. Dort konnten regelmäßige Öffnungs-
zeiten und seit August Führungen angeboten wer-
den.


La residenza Rottenbuch a Bolzano/Gries, sede
della Ripartizione beni culturali, è pure amministrata
dalla Direzione di Ripartizione. Il Direttore della Ri-
partizione beni culturali è consegnatario della resi-
denza Buol a Caldaro, acquistata dalla Giunta pro-
vinciale. Inoltre è consegnatario del campanile tar-
doromanico nel lago di Resia, delle rovine di Ca-
stel Montani di Sopra e di Castel Montani di Sot-
to con cappella di Santo Stefano a Laces. In que-
sto è stato istituito un regolare orario di apertura e
da agosto in poi sono state offerte anche delle visite
guidate.


Der Abteilungsdirektor nahm als Mitglied des
Sachverständigenbeirates für Ensembleschutz
an mehreren Sitzungen, Informationsveranstaltun-
gen und Lokalaugenscheinen teil. Auch wurde er
zum stellvertretenden Mitglied im Kollegium Land-
schaft ernannt.


Il Direttore di Ripartizione come membro della con-
sulta per la tutela degli insiemi ha partecipato a
numerose sedute, incontri informativi e sopralluoghi.
È stato nominato anche membro sostitutivo nel col-
legio del Paesaggio.


Der Abteilungsdirektor arbeitete am Tag des euro-
päischen Denkmals zum Thema „Handel, Reisen
und Verkehr“ mit, an dem sich im Jahr 2010 zum
sechsten Mal auch die Autonome Provinz Bozen
Südtirol beteiligt hat. Insgesamt öffneten an fünf
Orten Denkmäler ihre Tore und wurden didaktisch
betreut.


Il Direttore di Ripartizione ha collaborato alla Gior-
nata del patrimonio europeo col tema "Commer-
cio, viaggi e circolazione", alla quale ha parteci-
pato nell’anno 2010 per la sesta volta anche la Pro-
vincia Autonoma di Bolzano Alto Adige. In cinque
luoghi sono stati aperti al pubblico beni culturali, i vi-
sitatori sono stati assistiti in modo didattico.


Bau- und Kunst-
denkmäler


Beni architettonici
ed artistici


Die Haupttätigkeit des Amtes für Bau- und Kunst-
denkmäler bestand in der Genehmigung von Sa-
nierungs- und Restaurierungsmaßnahmen an
unbeweglichen (Bauten) und beweglichen (Bilder,
Skulpturen u. a.) denkmalgeschützten Objekten so-
wie in der entsprechenden Beratung, Begleitung,
Überprüfung und Dokumentation der Arbeiten.


L’attività principale dell’Ufficio beni architettonici
ed artistici è stata l’approvazione di interventi di
risanamento e di restauro su beni immobili (edifici)
e mobili (quadri, sculture ad altro) sottoposti a vin-
colo di tutela storico-artistica, compresi la relativa
consulenza, il controllo, la documentazione e l’assi-
stenza ai lavori.


Für Restaurierungs- und Konservierungsmaß-
nahmen an gesetzlich geschützten Kulturgütern
wurden auf Grund von 187 Ansuchen privater Ei-
gentümer, kirchlicher und öffentlicher Verwaltungen
Beiträge im Ausmaß von 5,2 Millionen Euro ver-
geben. 40% davon wurden für sakrale und 60% für
profane Objekte zur Verfügung gestellt.


Per interventi di restauro e di conservazione a
beni culturali sottoposti a tutela sono stati concessi
contributi per un importo di 5,2 milioni di euro a se-
guito di 187 domande inoltrate da privati, ammini-
strazioni pubbliche ed ecclesiastiche. Il 40% è stato
messo a disposizione per gli oggetti sacrali, il 60%
per oggetti profani.


Mit den verbliebenen, für die Restaurierung des
Klösterle in Neumarkt zweckgebundenen Gelder


Con i rimanenti fondi statali del gioco del lotto vin-
colati al restauro del Conventino ("Klösterle") ad
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aus dem staatlichen Lottoeinnahmen wurden die Ar-
beiten fortgesetzt.


Egna sono stati proseguiti i lavori.


Für Konservierungs- und Restaurierungsmaß-
nahmen in Eigenregie wurden 197 Tausend Euro
zweckgebunden.


Per gli interventi di conservazione e di restauro
in economia sono stati impegnati 197 mila euro.


Zu den wichtigsten Maßnahmen gehörten: Tra gli interventi più importanti si annoverano:


1. Bozen/Gries, Restaurierung von Grabsteinen im
Friedhof;


1. Bolzano/Gries, restauro di pietre tombali nel ci-
mitero;


2. Brixen, Pflegemaßnahmen an den Wandmale-
reien im Domkreuzgang;


2. Bressanone, opere di conservazione delle pittu-
re murali nel chiostro del Duomo;


3. Brixen, Retusche der neu aufgedeckten Wand-
malereien im ehem. Bischofspalast/Gerichtsge-
bäude am Domplatz;


3. Bressanone, ritocchi alle pitture murali recen-
temente scoperte nell’ex palazzo vescovile/pre-
tura in piazza Duomo;


4. Grissian, Restaurierung des gotischen Bild-
stockes bei St. Jakob;


4. Grissiano, restauro del capitello gotico presso
S. Giacomo;


5. Innichen, Restaurierung der gotischen Wand-
malereien an der Grabnische der Familie Mar-
chetti;


5. S. Candido, restauro delle pitture murali gotiche
nell’arcata della famiglia Marchetti;


6. Mals, Restaurierung des Außenfreskos an der
Friedhofskapelle St. Michael;


6. Malles Venosta, restauro dell´affresco esterno
della cappella cimiteriale di S. Michele;


7. Rodeneck, Restaurierungsarbeiten in der ehe-
maligen Burgkapelle;


7. Rodengo, opere di restauro nell’ex cappella del
castello;


8. St. Lorenzen, Restaurierung der Krypta in der
Sonnenburg;


8. S. Lorenzo Sebato, restauro della cripta del
Castel Badia;


9. Welsberg/Taisten, Restaurierung eines goti-
schen Tafelbildes der Kirche St. Ingenuin und
Albuin/Taisten.


9. Monguelfo/Tesido, restauro di un dipinto gotico
su tavola della chiesa dei SS. Ingenuino e Albui-
no a Tesido.


Öffentlichkeitsarbeit Pubbliche relazioni


1. Am 26.10.2010 wurden anlässlich des Europäi-
schen Tages des Denkmals zum Leitthema „Kul-
tur in Bewegung“ folgende historische Objekte
für das Publikum geöffnet und Führungen ange-
boten:


1. Il 26.10.2010, in occasione della Giornata Euro-
pea del Patrimonio sul tema "Cultura in movi-
mento" da parte di questo Ufficio sono stati aper-
ti al pubblico con l’offerta di visite guidate i se-
guenti oggetti storici:


- Salurn, Brückenhäusl, Gasthäuser „Schwar-
zer Adler“, „Goldene Rose“ und „Zum Turm“,
Ansitz Gelmini, Pfarrkirche St. Andreas


- Salorno, casetta al ponte, locande storiche
"Aquila Nera", "Rosa d’Oro" e "Alla Torre",
Residenza Gelmini, chiesa parrocchiale di
Sant’Andrea


- Toblach, Bahnhof, Grand Hotel, Gustav Mah-
ler/Komponierhäusl


- Dobbiacco, stazione ferroviaria, Grand Hotel,
casetta estiva dove componeva Gustav Mah-
ler


2. 700 Besucher nutzten das Angebot zur Besichti-
gung der Objekte. An beiden Orten wurde ein di-
daktisches Familienprogramm angeboten. Die
Initiative wurde mit einer Pressekonferenz, Bro-
schüren und Plakaten beworben.


2. 700 visitatori hanno fruito dell’offerta per la visita
degli oggetti. In entrambi i luoghi è stato offerto
un programma didattico per famiglie. L´iniziativa
è stata pubblicizzata con una conferenza stam-
pa, prospetti informativi e manifesti.


- Vorträge zu Denkmalpflege und Restaurierun-
gen im In- und Ausland


- Diverse conferenze su tutela dei monumenti e
restauro
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- Präsentationen anlässlich abgeschlossener
Restaurierungen


- Presentazione in occasione di restauri ultimati


- Pressemitteilungen - Comunicati stampa


- Verfassung der Texte für den Jahresbericht - Redazione di testi per il resoconto annuale


- Drei Folgen zur Bau- und Kunstdenkmalpflege
in der Radiosendung „Unser Land“ Rai Sen-
der Bozen


- Tre serie sulla tutela dei beni architettonici e
artistici nella trasmissione radiofonica "Unser
Land" Rai Bolzano


Bodendenkmäler Beni archeologici


Im Jahr 2010 stellte die Durchführung von Notgra-
bungen - d. h. die Untersuchung von Bodendenk-
mälern, die zufällig anlässlich von Bauarbeiten ent-
deckt wurden, und deren Erhaltung aufgrund der
Bauvorhaben nicht möglich war - die Hauptaufgabe
des Amtes für Bodendenkmäler dar. Daneben kon-
zentrierte sich die Tätigkeit des Amtes auch auf die
Inventarisierung und Restaurierung der Fundobjek-
te, die Öffentlichkeitsarbeit, die kartographische Er-
fassung archäologischer Fundorte sowie die wis-
senschaftliche Aufarbeitung archäologischer Fund-
komplexe.


Nel 2010 l’attività principale dell’Ufficio beni archeo-
logici è consistita nell’effettuazione di scavi di emer-
genza, cioè nell’esplorazione di depositi archeolo-
gici scoperti in occasione di lavori edili e la cui con-
servazione in seguito a programmi edilizi già avviati
non risultava possibile. Oltre a ciò l’attività dell’Uf-
ficio ha riguardato l’inventariazione ed il restauro dei
materiali archeologici rinvenuti, l’attività di imma-
gine, il catasto di aree archeologiche e la valorizza-
zione scientifica dei complessi archeologici di sca-
vo.


Unvorhergesehene Notgrabungen Scavi di emergenza non previsti


Zu den bedeutendsten Grabungen gehörten: Gli scavi più importanti sono stati:


- Meran - Virgilstraße - Merano - Via Virgilio


- Brixen - Don Bosco - Bressanone - Don Bosco


- Mals - Laatsch und Paulihof - Malles - Laudes e maso Pauli


- St. Lorenzen - Sturmbühel - San Lorenzo - Sturmbühel


- Feldthurns - Gemeindezentrum - Velturno - Centro comunale


Vorhergesehene Notgrabungen Scavi di emergenza programmati


Zu den bedeutendsten Grabungen gehörten: Gli scavi più importanti sono stati:


- Bruneck - Schloss Bruneck - Brunico - Castel Brunico


- Eppan - St. Pauls - Appiano - San Paolo


- Kurtatsch - Finken - Cortaccia - Finken


- Malser Haide - Malles La Muta


- Pfatten - Stadelhof - Vadena - Maso Stadio


- Prad am Stilfserjoch - Burg Lichtenberg - Prato allo Stelvio - Castel Montechiaro


- Ritten, Klobenstein - Zaberbachl - Renon, Collalbo - Zaberbachl


- St. Ulrich - Stetteneck - Ortisei - Stetteneck
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- Sterzing - Kronbühel - Vipiteno - Custozza


- Terlan, Siebeneich - Deutschorden - Terlano, Settequerce - Ordine Teutonico


- Lajen - Koflermoos - Laion - Koflermoos


- Feldthurns - Gamper Unterfrauner - Velturno - Gamper Unterfrauner


- Sterzing - Kronbühel - Vipiteno - Kronbühel


- Lengstein - Hl. Ottilia - Longostagno - S. Ottilia


Restaurierungen Restauri


Restaurierung zahlreicher, im Jahr 2009 und 2010
geborgener Funde sowie systematische Bearbei-
tung von Altbeständen und verschiedener Fund-
komplexe.


Restauro di numerosi reperti rinvenuti durante gli
scavi del 2009 e del 2010 e trattazione sistematica
di vecchi complessi.


Musealisierung archäologischer
Fundstellen


Musealizzazione di siti archeologici


• Eröffnung der Dauerausstellung in der Michaels-
kapelle von Völs am Schlern


• Inaugurazione della mostra archeologica perma-
nente nella cappella di San Michele a Fiè allo
Sciliar


• Eröffnung der musealisierten Fundstelle in Gufi-
daun - Dorfplatz


• Inaugurazione del sito archeologico musealizzato
di Gudon - Piazza del paese


• Vorbereitung der Musealisierung der archäologi-
schen Fundstätte in Ulten - St. Walburg


• Lavori preparatori di musealizzazione del sito ar-
cheologico di Ultimo - Santa Valpurga


• Sonderausstellung „Zurück ans Tageslicht- Ar-
chäologische Neufunde im Oberen Vinschgau“
(Abtei Marienberg)


• Mostra temporanea "Zurück ans Tageslicht- Ar-
chäologische Neufunde im Oberen Vinschgau"
(Abbazia di Monte Maria)


• Sonderausstellung „Schatzsuche - Archäologie
im Tauferer Ahrntal“ (Naturparkhaus Rieserfer-
ner-Ahrn)


• Mostra temporanea "Caccia al tesoro - Archeo-
logia nella Valle di Tures Aurina" (Centro visite
Vedretta di Ries Aurina)


• Vorbereitung der Dauerausstellung „mansio Se-
batum“ in St. Lorenzen


• Lavori preparatori della mostra permanente
"mansio Sebatum" a San Lorenzo di Sebato


• Vorbereitung einer archäologischen Daueraus-
stellung in Innichen (Franziskanerkloster)


• Lavori preparatori di una mostra archeologica
permanente a San Candido (convento dei Fran-
cescani)


Öffentlichkeitsarbeit Pubbliche relazioni


• Verschiedene Vorträge • Diverse conferenze


• Didaktische Projekte mit Schulen • Progetti didattici in collaborazione con le scuole


• Pressekontakte und Mitteilungen • Comunicazioni e contatti con la stampa
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Denkmalverzeichnis Carta archeologica


Weiterführung der Erstellung einer digitalisierten,
öffentlich zugänglichen archäologischen Fundkarte
(Archaeobrowser), in der alle bekannten archäolo-
gischen Fundplätze erfasst sind.


Proseguimento dell’elaborazione di una carta del ri-
schio archeologico digitale ed accessibile al pub-
blico (archeobrowser), che comprende tutti i siti ar-
cheologici conosciuti.


Fundarchiv Deposito archeologico


• Reorganisation und Archivierung der Altbestände • Riorganizzazione e archiviazione di materiali di
vecchi scavi


• Aufnahme der Neufunde • Presa in consegna dei materiali di scavi attuali


• Fundauswahl für Ausstellungen • Scelta reperti per mostre


• Ausarbeitung und Studium von Grabungen • Elaborazione e studio di scavi


• Führungen für Schulklassen • Guide per scuole


Landesarchiv Archivio provinciale


Kernaufgaben des Südtiroler Landesarchivs sind die
Erhaltung, die Sicherung und der Aufbau der eige-
nen Archivbestände sowie die Aufsicht über die his-
torisch wertvollen Archiv- und Bibliotheksbestände
Südtirols; eine weitere Aufgabe ist die Betreuung
des Chronikwesens. Darüber hinaus erweist sich
die Rolle des Südtiroler Landesarchivs für die För-
derung der landes- und regionalgeschichtlichen For-
schung als immer wichtiger.


Tra i compiti principali dell’Archivio provinciale ri-
entrano la conservazione, la valorizzazione e l’or-
ganizzazione dei propri beni nonché la vigilanza su-
gli archivi e le biblioteche di interesse storico della
provincia; un ulteriore compito consiste nella consu-
lenza dei cronisti attivi. Un rilievo sempre maggiore
assume anche la promozione degli studi storici lo-
cali e regionali.


Im Jahr 2010 wurden Aktenbestände aus folgenden
Organisationseinheiten des Landes übernommen:


Nel 2010 è stato raccolto materiale archivistico dalle
seguenti unità organizzative della Provincia:


• Pressemitteilungen des Presseamtes (1993-
2008)


• Comunicati stampa dell’Ufficio stampa (1993-
2008)


• Unterlagen des Amtes für Weiterbildung, Biblio-
theken und audiovisuelle Medien der Abteilung
italienische Kulturabteilung (1984-1997)


• Documentazione dell’Ufficio educazione perma-
nente, biblioteche e audiovisivi della Ripartizione
cultura italiana (1984-1997)


• Forststation Brixen: Waldkarteien (1944-53) und
Waldwirtschaftspläne (1958-2009)


• Stazione forestale Bressanone: Schede boschive
(1944-1953) e piani economici boschivi (1958-
2002)


• Abteilung Handwerk, Industrie und Handel: Akten
zu Grundzuweisungen in Gewerbezonen (1961-
1990)


• Ripartizione artigianato, industria e commercio:
Documentazione intorno all’assegnazione di ter-
reni nelle zone produttive (1961-1990)


• Amt für Gewässernutzung: Register der Wasser-
rechte / Wasserkonzessionen, Akten


• Ufficio gestione risorse idriche: Registro delle
concessioni e delle utilizzazioni delle acque pub-
bliche, documentazione


• Amt für Personenverkehr: Sammlung von Beför-
derungsübernahmeverträgen


• Ufficio trasporto persone: Raccolta contratti di
trasporti in assuntoria


• Amt für Seilbahnen: Seilbahnprojekte • Ufficio trasporti funiviari: Progetti di funivie
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Im gleichen Haushaltsjahr wurden folgende Privat-
archive übernommen bzw. angekauft:


Nello stesso periodo sono stati presi in consegna o
comprati i seguenti archivi privati:


• Nachlass Silvius Magnago (Schriftgut, Foto-
grafien, einzelne Objekte)


• Fondo Silvius Magnago (documenti, fotografie,
oggetti)


• Manifesta 7 • Fondo Manifesta 7


• Archiv des Bonifizierungskonsortiums Eisack-
mündung-Gmund


• Fondo Consorzio di bonifica "Foce Isarco-Monte"


• Archiv des Bonifizierungskonsortiums Passer-
Eisackmündung


• Fondo Consorzio di bonifica "Foce Passirio-Foce
dell’Isarco"


• Forschungsnachlass Karl Stuhlpfarrer • Fondo Karl Stuhlpfarrer


• Sammlung Josef Fontana - Prozessakten 1960er
Jahre


• Raccolta Josef Fontana - processi anni sessanta


• Archiv Grüne Partei • Fondo Partito verde


• Sammlung Giovanelli • Raccolta Giovanelli


• Bibliothek Kolarczyk • Volumi della biblioteca Kolarczyk


• Bibliothek Laszloczky • Volumi della biblioteca Laszloczky


• Ansichtskartensammlung Fontanesi • Raccolta di cartoline illustrate Fontanesi


• Bildarchiv Alois Ausserhofer • Archivio fotografico Alois Ausserhofer


• Bildarchiv Umberto Principe • Archivio fotografico Umberto Principe


• Bildarchiv Franz Oberkofler • Archivio fotografico Franz Oberkofler


• Bildarchiv Josef Neumayer • Archivio fotografico Josef Neumayer


Erwerb von Archivalien Acquisto di documenti archivistici


Für den Erwerb von Archivalien wurden insgesamt
26 Tausend Euro ausgegeben.


Per l’acquisto di archivi e fondi documentali sono
stati spesi complessivamente 26 mila euro.


Beiträge Contributi


An Beiträgen für die Erhaltung und Förderung der
privaten und kirchlichen Archive sowie Bibliotheken
des Landes wurden insgesamt 62 Tausend Euro
vergeben.


Sono stati assegnati contributi per la conservazione
e la valorizzazione di archivi privati ed ecclesiastici
nonché di biblioteche per un totale di 62 mila euro.


Öffentlichkeitsarbeit Pubbliche relazioni


1. Veröffentlichungen 1. Pubblicazione dei seguenti volumi:


- Marco Bellabarba, Ellinor Forster, Hans
Heiss, Andrea Leonardi und Brigitte Mazohl
(Hrsg.), Eliten in Tirol zwischen Ancien
Régime und Vormärz (Veröffentlichungen des
Südtiroler Landesarchivs 31), Innsbruck, 2010


- Marco Bellabarba, Ellinor Forster, Hans
Heiss, Andrea Leonardi e Brigitte Mazohl (a
cura di), Le élites in Tirolo tra Antico Regime e
Vormärz (Pubblicazioni dell’Archivio provin-
ciale di Bolzano 31), Innsbruck, 2010


- Siglinde Clementi (Hrsg.), Zwischen Teilnah-
me und Ausgrenzung.Tirol um 1800. Vier
Frauenbiographien (Veröffentlichungen des
Südtiroler Landesarchivs 32), Innsbruck, 2010


- Siglinde Clementi (a cura di), Zwischen Teil-
nahme und Ausgrenzung.Tirol um 1800. Vier
Frauenbiographien (Pubblicazioni dell’Archi-
vio provinciale di Bolzano 32), Innsbruck,
2010







Abteilung
Ripartizione 13 DENKMALPFLEGE


BENI CULTURALI


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


8


2. Tagungen: 2. Convegni:


- 29.-31. August 2010, Pragser Wildsee: 2.
ZeitgeschichtsTage Pragser Wildsee „Die
Option und ihre Folgen“, in Zusammenarbeit
mit dem deutschen Pädagogischen Institut
und Zeitgeschichtsarchiv Pragser Wildsee


- 29-31 agosto 2010, Lago di Braies: "2. Zeit-
geschichtsTage Pragser Wildsee- Die Option
und ihre Folgen", in collaborazione con l’Isti-
tuto pedagogico tedesco e lo Zeitgeschichts-
archiv Pragser Wildsee


- 18.-19. Oktober 2010, Bozen: Treffen der Ar-
chivdirektoren der Arge-Alp


- 18-19 ottobre 2010, Bolzano: Incontro dei di-
rettori degli archivi dell’Arge-Alp


3. Kurse: 3. Offerte di formazione:


- 1.-22. März 2010, Bozen: „Quellen aus erster
Hand“


- 1-22 marzo 2010, Bolzano: "Quellen aus
erster Hand"


- 11.10.2010-15.11.2010, Bozen: „Familienge-
schichte in Wort und Bild“


- 11-10-2010-15-11-2010, Bolzano: "Familien-
geschichte in Wort und Bild"


- 14.10.2010-29.11.2010: „Im Archiv forschen“ - 14-10-2010-29-11-2010: "Im Archiv forschen"


4. 13. Tag der Chronistinnen und Chronisten in Bo-
zen am 29.November 2010


4. 13a Giornata di cronistoria a Bolzano, 29 no-
vembre 2010


5. Europäischer Tag des Denkmals: 5. Giornata europea del patrimonio:


- Teilnahme mit eigener Ausstellung im Natur-
parkhaus Fanes-Sennes-Prags in St. Vigil in
Enneberg: „Kehre um Kehre - Straßenbau im
Gadertal - Die Straße von Stern nach Valpa-
rola“ (26. September-30. Oktober 2010)


- Partecipazione con una mostra allestito pres-
so il Centro visite Parco Naturale Fanes-Se-
nes-Braies a San Vigilio di Marebbe dal titolo
"Tornante dopo tornante - La costruzione di
strade in val Badia - La strada da La Villa al
passo di Valparola" (26 settembre-30 ottobre
2010)
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Abteilung
Ripartizione 14 Deutsche Kultur


Cultura tedesca


Das Kerngeschäft der Abteilung Deutsche Kultur ist,
ein umfangreiches und vielfältiges kulturelles Ange-
bot zu gewährleisten und die Teilhabe daran zu för-
dern: durch Entwicklungsarbeit (Impulsprojekte,
Qualitätsmaßnahmen, Vernetzungsarbeit), durch
Dienstleistungen (Information, Beratung, Knowhow-
Transfer) und vor allem durch die Finanzierung und
fachliche Unterstützung von Organisationen und
Vereinen.


L’attività della Ripartizione cultura tedesca consiste
nel garantire un’offerta culturale vasta e varia e nel
promuovere la partecipazione alla vita culturale tra-
mite attività di sviluppo (progetti pilota, misure fina-
lizzate alla promozione di qualità, lavoro di rete), tra-
mite la prestazione di servizi (informazioni, consu-
lenze, trasmissione di know-how) e soprattutto
tramite finanziamenti e assistenza tecnica a favore
di organizzazioni ed associazioni.


Das Jahr 2010 war gekennzeichnet von folgenden
Schwerpunkten:


L’anno 2010 è stato caratterizzato dalle seguenti at-
tività:


• Ausgliederung der Museen-Zuständigkeit • Scorporazione del settore musei


Nachdem mit 1. Jänner 2010 die ehemalige Kör-
perschaft „Südtiroler Landesmuseen“ und die bis
dahin in der Kulturabteilung angesiedelten Mu-
seen-Zuständigkeiten in die neue Abteilung Mu-
seen samt Betrieb Landesmuseen zusammenge-
führt worden waren, wurde die neue Abteilung in
den ersten Monaten des Jahres in fachlichen und
administrativen Belangen begleitet.


Dopo che l’ente "Musei provinciali altoatesini" ed
il Servizio musei (che prima faceva parte della Ri-
partizione cultura tedesca) sono stati incorporati
dall’1 gennaio 2010 nella nuova Ripartizione mu-
sei, compresa l’azienda musei provinciali, la Ri-
partizione cultura tedesca ha coadiuvato la nuova
Ripartizione amministrativamente e tecnicamente
durante i primi mesi dell’anno.


• Abschluss von Großprojekten • Conclusione di grandi progetti


Im Februar wurde das Gedenkjahr 1809-2009
abgeschlossen und anschließend wurde es im
Internet und mit einer Publikation (in der Reihe
Kulturberichte) dokumentiert.


Nel mese di febbraio si è concluso l’anno com-
memorativo 1809-2009 ed in seguito le relative
attività sono state documentate su internet ed in
una pubblicazione (collana "Kulturberichte").


Das Projekt „Katalog der Kulturgüter Südtirols“
(KKS) wurde mit der Entwicklung und Online-
Schaltung des Internetportals im Dezember ab-
geschlossen, anschließend erfolgte die Übergabe
der KKS-Agende in die Abteilung Museen.


Il progetto "catalogazione dei beni culturali alto-
atesini" è stato portato a termine con lo sviluppo
e la pubblicazione del portale internet nel mese di
dicembre. In seguito il coordinamento della "cata-
logazione dei beni culturali altoatesini" è passato
alla Ripartizione musei.


• Weitere Projekte • Altri progetti


Die Abteilungsdirektion war ferner bei folgenden
ämterübergreifenden Initiativen federführend:
Kulturpass für Ehrenamtliche, jährlicher Kulturter-
min (2010 in der Universität Bozen) mit Vorstel-
lung der Publikation „Südtirol, Europa - Kulturelle


La Direzione della Ripartizione ha realizzato in-
oltre i seguenti progetti: l’iniziativa per la promo-
zione del volontariato "Kulturpass", la conferenza
annuale "Kulturtermin" (2010 presso l’università
di Bolzano) con la presentazione del libro "Süd-
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Motive und Reichweiten“, jährlicher Geschäftsbe-
richt „Jahreszahlen“, die CulturNacht (gemein-
sam mit den Vereinigten Bühnen Bozen und der
RAI) und Entwicklung eines Vorschlags für die
Erarbeitung des vom Koalitionsprogramm vorge-
sehenen Landeskulturplans.


tirol, Europa - Kulturelle Motive und Reichweiten",
la relazione annuale "Jahreszahlen", la manife-
stazione "CulturNacht" (in collaborazione con il
teatro "Vereinigte Bühnen Bozen" e la RAI) e
l’elaborazione di una proposta per lo sviluppo del
piano provinciale culturale previsto dall’accordo
di coalizione.


• Neupositionierungen • Riposizionamenti


Die Notwendigkeit des fortschreitenden Personal-
abbaus wurde durch eine Verkleinerung des
Teams der Abteilungsdirektion aufgefangen.


La necessità della diminuzione del personale è
stata compensata con una riduzione del team
nella Direzione della Ripartizione.


Nach der Abtretung der Museen-Zuständigkeiten
an die neue Abteilung Museen erfolgte eine Neu-
positionierung des Amtes für Kultur.


Dopo la scorporazione del settore musei dalla Ri-
partizione cultura tedesca è stato avviato un ri-
posizionamento dell’Ufficio cultura.


Ebenso war die definitive Neubesetzung der
Direktion des Amtes für audiovisuelle Medien
(Ende 2009) Anlass für eine Überprüfung und
Neupositionierung von Ausrichtung, Aufgaben
und Zielen des Amtes.


La nomina definitiva della nuova Direttrice del-
l’Ufficio audiovisivi alla fine dell’anno 2009 ha
altresì dato l’impulso per la revisione ed il riposi-
zionamento dell’orientamento, dei compiti e degli
obiettivi dell’Ufficio.


Kultur Cultura


Kulturförderung Promozione culturale


Eine Hauptaufgabe des Amtes für Kultur ist die För-
derung kultureller Tätigkeiten auf Landes-, Be-
zirks- und teilweise auch auf Gemeindeebene. Die
Bandbreite der Förderung reichte von der Volks-
kultur bis zu den zeitgenössischen Ausdrucks-
formen. In diesem Rahmen fanden folgende Berei-
che Berücksichtigung: die Musik, das Chorwesen,
das Theater, die Heimatpflege, die Bildende Kunst
und Fotografie, die Literatur, der Film und der Tanz.
Es wurden 8,5 Millionen Euro an Beiträgen gewährt.


Uno dei compiti principali dell’Ufficio cultura è la
promozione delle attività culturali a livello provin-
ciale, comprensoriale e in parte anche comunale. La
gamma degli interventi spazia dalla cultura popolare
fino alle espressioni artistiche contemporanee. È
stato dato debito spazio ai vari generi musicali, ai
gruppi corali, al teatro, alla conoscenza di usi e
costumi locali, alle arti figurative e alla fotografia,
alla letteratura, al film ed alla danza. Sono stati con-
cessi contributi di 8,5 milioni di euro.


Der 2006 eingeführte zusätzliche Abgabetermin im
November hat sich bewährt und ist 2010 beibe-
halten worden.


L’ulteriore scadenza a novembre per le domande di
contributo introdotta nel 2006 ha dato buoni risultati
ed è stata mantenuta anche nel 2010.


Für die Künstlerförderung (z. B. für Meisterkurse,
Schreib-, Kompositions- und Ausstellungsprojekte
einzelner Künstler) wurden im Jahr 2010 rund 297
Tausend Euro ausgegeben.


Per l’attività di sostegno economico dell’arte (ad
esempio percorsi di perfezionamento, progetti di
letteratura, di composizione e di esposizione di sin-
goli artisti) sono stati spesi nel 2010 297 mila euro.


In Zusammenarbeit mit verschiedenen kulturellen
Institutionen wurden mehrere Preise zur Förderung
der deutschsprachigen Literatur, des engagierten
Journalismus und des Films vergeben: der „Meraner
Lyrikpreis“, der Preis des „Literarischen Wettbe-
werbs für Ober- und Hochschüler“, die Wander-
trophäe „Morgenstern“ für den besten Poetry-Slam-


In collaborazione con diverse istituzioni culturali so-
no stati consegnati vari premi per la promozione
della letteratura tedesca, del giornalismo impegnato
socialmente e della cinematografia: il "Meraner
Lyrikpreis", il premio del Concorso letterario per stu-
denti universitari e degli istituti superiori, il premio
"Morgenstern" per il miglior poeta di "poetry slam", il
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Poeten, der „Claus-Gatterer-Preis“ und der Preis für
den besten Spielfilm im Rahmen der 24. Bozner
Filmtage im April 2010.


premio "Claus Gatterer" ed il premio per il miglior
lungometraggio nell’ambito del 24° festival Bolzano
cinema dell’aprile 2010.


Weiters wurden Beiträge zur Durchführung kul-
tureller Investitionen im Ausmaß von 878 Tausend
Euro gewährt. Diese betrafen im Jahr 2010 nur den
Ankauf von Musikinstrumenten und historischen
Trachten. Beiträge für die Einrichtung von Probe-
lokalen, die Instandhaltung und Einrichtung von
Kultur- und Mehrzwecksälen, Büroausstattung, die
Adaptierung und technische Ausstattung von Büh-
nenanlagen sowie für den Bau von Orgeln für Kon-
zertzwecke konnten erstmals nicht gewährt werden,
da wegen der Haushaltskürzungen nur ein Drittel
der Mittel der Vorjahre für Investitionen zur Verfü-
gung standen.


Inoltre sono stati concessi contributi per la realiz-
zazione di infrastrutture culturali per un totale di
878 mila euro. Nel 2010 questi contributi si sono
limitati all’acquisto di strumenti musicali e di costumi
folcloristici e storici. Per la prima volta non è stato
possibile concedere contributi per l’arredamento di
sale prove delle associazioni, per la manutenzione e
l’arredamento di sale culturali e polifunzionali, per
l’arredamento d’uffici, l’adeguamento e la dotazione
tecnica di impianti scenografici e la costruzione di
organi da concerto, poiché la disponibilità finanziaria
per gli investimenti si è ridotta ad un terzo dell’im-
porto degli anni precedenti.


Rund 2,0 Millionen Euro wurden zur Förderung der
Bildungstätigkeit für wissenschaftliche Tagungen,
für die Bildungstätigkeit der kulturellen Verbände,
für den Druck von Publikationen mit Südtirol-Bezug
und von Zeitschriften und für Veröffentlichungen
audiovisueller Art ausgegeben.


Sono stati spesi circa 2,0 milioni di euro per la pro-
mozione delle attività educative, l’organizzazione
di convegni scientifici, l’attività formativa delle asso-
ciazioni culturali, la stampa di pubblicazioni di inte-
resse provinciale e di riviste e pubblicazioni audio-
visive.


Kunstwerke zeitgenössischer heimischer Künstler
um 300 Tausend Euro wurden erworben. Außerdem
wurden diese zum Großteil bereits in Büros der
Landesverwaltung aufgehängt bzw. ausgestellt.


Sono state acquistate opere d’arte di artisti re-
gionali contemporanei per 300 mila euro. Gran parte
di queste opere d’arte sono già esposte o conser-
vate in vari uffici provinciali.


Museumswesen Musei


Für den Bereich Museen ist ab dem Jahre 2010 die
Landesabteilung Museen (42) zuständig. Daher
wurden zwei Vollzeitstellen an die Abteilung 42 ab-
gegeben. Das Amt hat die Arbeit der Abteilung Mu-
seen administrativ begleitet.


Dal 2010 la Ripartizione provinciale musei (42) è
competente per il settore dei musei. Pertanto due
posti a tempo pieno dell’organico sono stati asse-
gnati alla Ripartizione musei. L’ufficio ha coadiuvato
amministrativamente l’avvio della Ripartizione 42.


Veranstaltungen und Projekte Manifestazioni e progetti


Im Februar 2010 wurde eine feierliche Ab-
schlusszeremonie zum Gedenkjahr 2009 in Man-
tua organisiert, an der politische Vertreter aus Tirol,
Südtirol und dem Trentino und kulturhistorische
Vereine aller drei Länder teilnahmen. Weiters wur-
den eine grenzüberschreitende historische Kultur-
fahrt auf den Spuren Andreas Hofers von St. Leon-
hard bis Mantua in Zusammenarbeit mit dem Mu-
seum Passeier und ein Vortragsabend in Mantua
mit österreichischen und italienischen Histori-
kern zum Thema organisiert. Im März 2010 er-
schien in Zusammenarbeit mit dem Land Tirol in der
Reihe „Kulturberichte“ eine Dokumentation des
Gedenkjahres, auch wurde die gemeinsame Web-
Seite www.1809-2009.eu ajouriert.


Nel febbraio 2010 è stata organizzata a Mantova
una cerimonia solenne di chiusura dell’anno
commemorativo 2009, alla quale hanno parteci-
pato i rappresentanti politici del Tirolo e delle provin-
ce di Bolzano e di Trento e associazioni storico-cul-
turali dei tre Länder. Inoltre sono state organizzate
una escursione transfrontaliera storico-culturale
sulle tracce di Andreas Hofer dalla Val Passiria a
Mantova in collaborazione con il Museo Val Passiria
ed una conferenza a Mantova con relazioni di storici
italiani ed austriaci sul tema. Nel marzo 2010 è
uscita la pubblicazione "Kulturberichte" dedicata
alla documentazione dell’anno hoferiano in collabo-
razione con il Land Tirol. Inoltre è stato aggiornato il
comune sito web www.1809-2009.eu.
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Als ein weiteres Gesamttiroler Projekt wurde im
Jahre 2010 zum ersten Mal der Paul-Flora-Preis,
ein Förderpreis für junge Kunstschaffende aus dem
Tiroler Raum, vergeben. Der Preis wird abwech-
selnd vom Land Tirol und vom Land Südtirol verlie-
hen. Der Preisträger oder die Preisträgerin wird von
einer gemeinsamen Jury ausgewählt. Das Preisgeld
beträgt 10 Tausend Euro. 2010 hat das Land Tirol
begonnen und den Preis in einer gemeinsamen
Feier an den Südtiroler Künstler Siggi Hofer ver-
geben. 2011 ist das Land Südtirol an der Reihe.


Nell’anno 2010 è stato consegnato per la prima
volta il premio "Paul Flora" rivolto a giovani artisti
provenienti della provincia di Bolzano o del Land
Tirolo quale ulteriore progetto transfrontaliero cultu-
rale. Il premio sarà consegnato un anno dal Land Ti-
rolo e un anno dalla Provincia di Bolzano. Il vincitore
è scelto da una giuria comune. Il premio am-monta
a 10 mila euro. Il Land Tirolo ha iniziato nel 2010 ed
ha consegnato in una cerimonia comune il premio
"Paul Flora" all’artista sudtirolese Siggi Hofer. Nel
2011 toccherà alla Provincia di Bolzano.


Im Jahr 2010 ist die dritte Ausgabe der Zeitschrift
für Frauenkultur „Alpenrosen“ erschienen.


È uscita nel 2010 per la terza volta la rivista cul-
turale delle donne "Alpenrosen".


Aufsichtstätigkeit Attività di sorveglianza


Weitere Aufgaben waren die verwaltungsmäßige
Aufsicht über autonome Einrichtungen des Lan-
des (Rundfunkanstalt Südtirol und Institut für Musik-
erziehung in deutscher und ladinischer Sprache) mit
Gesamtausgaben von 4,2 Millionen Euro und die fi-
nanzielle Unterstützung kultureller Institutionen
mit Landesbeteiligung (Stiftung Haydn-Orchester,
Meraner Stadttheater- und Kurhausverein, Ver-
einigte Bühnen Bozen und Stiftung Stadttheater und
Konzerthaus Bozen) mit einer Gesamtausgabe von
4,1 Millionen Euro.


Tra gli altri ambiti di intervento si ricordano la sor-
veglianza tecnico-amministrativa di istituzioni
autonome della Provincia (Azienda radiotelevisiva
RAS e Istituto per l’educazione musicale in lingua
tedesca e ladina) con spese complessive di 4,2
milioni di euro ed il sostegno finanziario a favore
di istituzioni culturali con partecipazione provin-
ciale (Fondazione Orchestra Haydn, Ente gestione
teatro e Kurhaus di Merano, "Vereinigte Bühnen Bo-
zen" e Fondazione Teatro Comunale e Auditorium
Bolzano) con spese complessive di 4,1 milioni di
euro.


Jugendarbeit Servizio giovani


Kinder- und Jugendförderung ist die wirksamste
Zukunftsinvestition unserer Gesellschaft. Des-
halb ist Jugendarbeit als politische Querschnittauf-
gabe zu verstehen, die mit konkreten Inhalten zu
füllen ist. Ziel ist es, Kinder und Jugendliche zu be-
fähigen, selbständig und eigenverantwortlich zu
handeln, Rechte wahrzunehmen und Verantwortung
zu übernehmen sowie das Leben als Chance zu be-
greifen, nach eigenen Vorstellungen zu leben.


La promozione delle attività dei bambini e dei
giovani costituisce il migliore investimento per
la nostra società. Per questo le politiche giovanili
sono da intendere come compito trasversale che
deve essere riempito di contenuti precisi. L’obiettivo
è di mettere i bambini e i giovani in grado di agire in
modo autonomo e responsabile, nella piena consa-
pevolezza dei loro diritti e delle loro responsabilità,
cosicché essi possano concepire la vita come chan-
ce per realizzare le proprie aspirazioni.


Fördermaßnahmen Attività di finanziamento


Aufbauend auf das im Landesgesetz Nr. 13/83 fest-
geschriebene Subsidiaritätsprinzip und im Sinne
des Programms zur Förderung der Jugendarbeit für
die deutsche und ladinische Sprachgruppe fördert
das Land in Zusammenarbeit mit den Gemeinden
die laufende Verstärkung und Verbesserung der
Angebote der Jugendarbeit der verschiedenen


Sulla base del principio di sussidiarietà sancito dalla
legge provinciale n. 13 del 1983 e del programma
per la promozione del Servizio giovani per i gruppi
linguistici tedesco e ladino, la Provincia sostiene in
collaborazione con i comuni il potenziamento e il
miglioramento delle offerte del Servizio giovani
da parte dei vari enti gestori a livello provinciale,
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Trägerorganisationen auf Landes-, Bezirks- und
Ortsebene. Im Jahr 2010 wurden in der Jugend-
förderung folgende Schwerpunkte gesetzt:


comprensoriale e locale. Nel 2010 il sostegno ai gio-
vani ha riconosciuto le seguenti priorità:


• Mit 5,3 Millionen Euro wurden die Anstellung
von hauptberuflichen pädagogischen Fach-
kräften in den Jugendorganisationen, -diensten
und -zentren, die laufenden Ausgaben (Betriebs-
aufwendungen) und die Organisation und
Durchführung von Aus- und Fortbildungsan-
geboten für ehrenamtlich Tätige in der Ju-
gendarbeit (in erster Linie die Programme des
Jugendhauses „Kassianeum“ und der Jugend-
organisationen) gefördert. Diese Basisförderung
sichert die Tätigkeit der Jugendarbeit auf Orts-,
Bezirks- und Landesebene; vor allem versucht
sie, das ehrenamtliche Engagement junger Men-
schen durch pädagogische Fachkräfte zu be-
gleiten und zu unterstützen.


• Sono state promosse con 5,3 milioni di euro ini-
ziative quali l’assunzione di pedagoghi profes-
sionisti in organizzazioni, servizi e centri per la
gioventù nonché le spese (aziendali), l’organiz-
zazione e la realizzazione di misure di forma-
zione e di perfezionamento di collaboratori
onorari (in modo particolare i programmi dello
"Jugendhaus Kassianeum" e delle organizzazioni
per la gioventù). Tale sostegno economico di ba-
se assicura l’attività del Servizio giovani nei pae-
si, nelle circoscrizioni e in provincia; è stata infatti
riconosciuta la necessità di accompagnare e so-
stenere l’impegno volontario dei giovani con pe-
dagoghi professionisti.


• Mit weiteren ca. 300 Tausend Euro wurden im
Jahr 2010 Projekte gefördert, die dazu beitragen,
dass neue Inhalte, Methoden und Konzepte Ein-
gang in die Praxis der Jugendarbeit finden kön-
nen.


• Con ulteriori 300 mila euro nel 2010 sono stati
promossi diversi progetti che contribuiscono in
prima linea all’introduzione di nuovi contenuti,
metodi e concetti all’interno del lavoro del Servi-
zio giovani.


• Für den Bau bzw. die Einrichtung von Infra-
strukturen der Jugendarbeit wurden Beiträge in
der Höhe von 1 Million Euro vergeben. Gefördert
wurden u. a. die Errichtung von größeren Ju-
gendinfrastrukturen in Meran/Untermais, Tob-
lach, Mals, Rodeneck, Jenesien und Stilfs sowie
Verbesserungen verschiedener Jugendräume.
Diese Investitionen schaffen die Voraussetzun-
gen mit dafür, dass sich die Aktivitäten der Ju-
gendvereine entfalten können. Sie sind eine
wichtige Bedingung für die Entfaltung von
jugendlichen Freiräumen.


• Per la costruzione o l’arredamento di infra-
strutture del Servizio giovani sono stati con-
cessi contributi pari a 1 milione di euro. È stata
tra l’altro sostenuta la costruzione di grandi infra-
strutture per i giovani a Merano/Maia Bassa,
Dobbiaco, Malles, Rodengo, San Genesio e Stel-
vio e sono stati disposti altri investimenti per il mi-
glioramento logistico di diverse strutture per la
gioventù. Questi investimenti costituiscono la ba-
se per lo sviluppo delle associazioni della gio-
ventù e una condizione fondamentale per la crea-
zione di uno spazio d’azione per i giovani.


• Neben den Jugendherbergen in Brixen, Meran
und Toblach ist seit drei Jahren die Jugend-
herberge in Bozen in Betrieb. Ihre Auslastung
weist eine weiter steigende Tendenz auf. Diese
Einrichtungen erfreuen sich bei jugendlichen
Gästen aus über 100 Ländern großer Beliebtheit.
Im Jahr 2010 gab es 82.000 Nächtigungen. Da-
mit sind die Jugendherbergen zu Botschaftern
unseres Landes geworden, ganz im Sinne inter-
nationaler Jugendarbeit.


• Oltre agli ostelli della gioventù di Bressanone,
Merano e Dobbiaco è entrato in funzione da tre
anni l’ostello per la gioventù di Bolzano. Sem-
pre più giovani, provenienti da più di cento paesi,
mostrano di apprezzare tali strutture. Nel 2010 si
sono registrati 82.000 pernottamenti. Gli ostelli
della gioventù si sono pertanto trasformati in vere
e proprie ambasciate del nostro paese in tutto il
mondo secondo le intenzioni dell’attività giovanile
internazionale.


• Tätigkeitsschwerpunkt des Amtes (Ausgaben 220
Tausend Euro) war auch im Jahr 2010 die Be-
ratungs- und Informationsarbeit für Gemein-
den und Jugendgruppen mit dem Ziel, Antworten
auf die wichtigsten Probleme der Jugendarbeit zu
finden. Zu den wichtigsten Themen zählten ne-
ben der Prävention und der Mitbestimmung von
Kindern und Jugendlichen die Integration von
Kindern und Jugendlichen mit Migrationshinter-
grund und die geschlechtssensible Jugendarbeit.


• Attività principale dell’Ufficio (spese pari a 220
mila euro) è stata anche nel 2010 l’attività di in-
formazione e di consulenza per comuni e grup-
pi di giovani, al fine di trovare soluzioni coerenti
per i più importanti problemi riguardanti il lavoro
del servizio giovani. I temi salienti sono stati la
prevenzione, la cogestione di bambini e giovani,
l’integrazione di bambini e giovani immigrati ed il
lavoro di genere nel settore giovanile.


• Das Projekt „Elternbriefe“ wurde weiterent-
wickelt. Es handelt sich dabei um Broschüren,


• Il progetto "Lettere ai genitori" è stato elabo-
rato. Si tratta di opuscoli che dalla gravidanza in
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die interessierte Eltern von der Schwangerschaft
an in regelmäßigen Abständen (anlässlich be-
stimmter Entwicklungsschritte ihres Kindes) kos-
tenlos zugesandt bekommen. Sie enthalten zahl-
reiche Informationen zur Entwicklung des Kindes
sowie Anregungen rund um den Erziehungsall-
tag. Ziel des Projektes ist die Unterstützung von
Müttern und Vätern in ihrer immer komplexer
werdenden Erziehungsaufgabe sowie die Sensi-
bilisierung für die große Bedeutung der ersten
Lebensjahre.
Ausgaben 2010: 127 Tausend Euro


poi vengono spediti ad intervalli regolari (in occa-
sione delle singole fasi di sviluppo del loro bam-
bino) e gratuitamente ai genitori interessati. Con-
tengono numerose informazioni sulle singole fasi
di sviluppo del bambino nonché spunti per la vita
quotidiana insieme al bambino. Lo scopo di que-
sto progetto è il sostegno alle madri ed ai padri
nel loro sempre più complesso compito di educa-
zione nonché la sensibilizzazione alla grande im-
portanza dei primi anni di vita.
Spese 2010: 127 mila euro


• Das Projekt „Bookstart“ erfreut sich weiterhin
großer Beliebtheit. Es werden 75% Familien jähr-
lich mit Buchpaketen versorgt (4.000 mit dem 1.
Buchpaket, 4.000 mit dem 2. Buchpaket). Alle
Bookstart-Materialien wurden überarbeitet, insbe-
sondere die 140 Buchempfehlungen.
Ausgaben 2010: 113 Tausend Euro


• Il progetto "Bookstart" si gode di grande popo-
larità. Annualmente 75% delle famiglie ricevono i
cofanetti di libri (4.000 con il 1º cofanetto, 4.000
con il 2º cofanetto). Tutto il materiale e tutte le
brochure sono stati revisionati, soprattutto le 140
raccomandazioni della letterature per l’infanzia.
Spese 2010: 113 mila euro


Perspektiven Prospettive


In der globalisierten Wissensgesellschaft hängt die
Zukunftsfähigkeit eines Landes zunehmend vom
Wissen und Können seiner Menschen ab. Bildung
und Qualifikation eröffnen Lebenschancen. Jugend-
arbeit leistet hierfür einen zunehmend wichtigen
Beitrag, der durch die verbesserte Definition der da-
für nötigen Ressourcen und die verstärkte Siche-
rung der fördernden Rahmenbedingungen ausge-
baut werden soll. Dies auch im Lichte neuer Her-
ausforderungen, was die interkulturelle Kompetenz
von Jugendlichen betrifft.


Nella "società del sapere" globalizzata, le prospet-
tive per l’avvenire di un paese dipendono sempre
più dal sapere e dalle capacità delle persone. For-
mazione, qualificazione e competenza aprono dun-
que importanti prospettive di vita. Il Servizio giovani
dà in tal senso un contributo sempre più importante
che dovrebbe essere potenziato definendo con
maggiore chiarezza le risorse necessarie e le con-
dizioni quadro per il sostegno economico. Ciò anche
alla luce delle nuove sfide connesse alla com-
petenza interculturale dei giovani.


Weiterbildung Educazione permanente
Das Amt für Weiterbildung ist für die allgemeine
Weiterbildung Steuerungs-, Entwicklungs- und Sen-
sibilisierungsstelle und schafft die Rahmenbedin-
gungen für die Verwirklichung einer Weiterbildungs-
kultur für alle in Südtirol. Im Jahr 2010 sind wir die-
sen Zielen durch nachfolgende Vorhaben ein Stück
näher gerückt:


L’Ufficio educazione permanente promuove la for-
mazione continua, ne coordina lo sviluppo e sensibi-
lizza la popolazione ai temi della formazione. Onde
creare i necessari presupposti per una cultura di
educazione permanente per tutti i cittadini della pro-
vincia, nel 2010 sono state intraprese le seguenti
misure:


Am 12. - 13. November 2010 fand in Jenesien unter
dem Motto „Ein Sprung ins Unerwartete - Zukunft
der Bildung im Dorf“ der diesjährige Tag der Wei-
terbildung statt. Mit vielfältigen Methoden wurden
die Fragen „Was kann Bildung leisten? Wo liegen
die Chancen und Grenzen?“ erörtert.


La consueta giornata dell’educazione perma-
nente si è svolta all’insegna di "Un tuffo nell’ignoto -
il futuro della formazione nelle aree rurali" a San
Genesio nei giorni 12-13 novembre 2010. Con vari
metodi si è cercato di rispondere alle domande,
quali: Quanto può rendere la formazione? Quali so-
no le sue opportunità e i suoi limiti?


Im Sinne der kontinuierlichen Qualitätsentwicklung
und -sicherung stand im Jahr 2010 die erneute Zer-


Nel 2010 sono state 12 le agenzie di educazione
permanente, che hanno conseguito la certificazione
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tifizierung der zwölf Weiterbildungseinrichtungen
nach EFQM (European Foundation for Quality Ma-
nagement) an. Im Vorfeld wurde Unterstützung in
Form von Beratungen organisiert.


EFQM (European Foundation for Quality Manage-
ment) alla luce del continuo sviluppo e della garan-
zia della qualità. L’Ufficio ha garantito il proprio so-
stegno, offrendo una consulenza mirata.


Im Herbst startete die Sensibilierungskampagne
„Deutsch lernen“. Dieses Projekt ermöglicht
Migranten/innen kostenlos Deutschkurse zu besu-
chen. Im Laufe des Jahres wurden von den Weiter-
bildungseinrichtungen ca. 70 Kurse mit insgesamt
560 Teilnehmern/innen abgehalten.


Lo scorso autunno è stata lanciata la campagna di
sensibilizzazione "Imparare il tedesco". Il proget-
to prevede corsi di tedesco gratuiti per immigrati. Le
agenzie di educazione permanente hanno organiz-
zato per conto dell’Ufficio ca. 70 corsi per un totale
di 560 partecipanti.


Dem Auftrag des Amtes in Sachen Information
und Beratung wurde über die Broschüren „Zeit für
Weiterbildung“ und „Qualifizierung der Ausbild-
ner/innen“ nachgekommen.


L’Ufficio ha ottemperato al suo compito di in-
formazione e consulenza, pubblicando gli opuscoli
"Zeit für Weiterbildung" e "Qualifizierung der
Ausbildner/innen".


Auch die Homepage wurde laufend aktualisiert. Il sito web dell’Ufficio è stato correntemente aggior-
nato.


Zum Zwecke der Öffentlichkeitsarbeit und Sensibili-
sierung sowie der Stärkung des Weiterbildungssys-
tems wurden drei Werbeschaltungen in Print-
medien durchgeführt. Ein Taschenkalender zur
Bewerbung der Weiterbildungseinrichtungen mit
Qualitätssicherung wurde in einer Auflage von 2.500
Stück gedruckt.


Per quanto riguarda le pubbliche relazioni, la sensi-
bilizzazione e la promozione del sistema di educa-
zione permanente sono stati lanciati 3 spot pubbli-
citari nella stampa. Per pubblicizzare le organizza-
zioni di educazione permanente con certificato di
qualità è stato realizzato un calendario tascabile
con tiratura di 2.500 pezzi.


Die „Aktionstage Politische Bildung“ wurden im
Zeitraum vom 23. April bis zum 9. Mai 2010 in Ko-
operation mit dem italienischen Amt für Weiter-
bildung und den drei Pädagogischen Instituten
durchgeführt. Insgesamt beteiligten sich 72 Organi-
sationen mit 142 Initiativen an den Aktionstagen.
Schwerpunktsthema war „Solidarität und Zivilcoura-
ge“. Als begleitende Maßnahme wurde eine Reihe
von Veranstaltungen durchgeführt. Als Dokumenta-
tion der Aktionstage wurde in Zusammenarbeit mit
dem italienischen Amt für Weiterbildung das „Jah-
resheft Aktionstage Politische Bildung“ herausge-
geben.


Il progetto "Verso una cittadinanza attiva" si è
svolto dal 23 aprile al 9 maggio 2010 in collabora-
zione con l’Ufficio per l’educazione permanente ita-
liano e i tre Istituti Pedagogici. Vi hanno partecipato
72 associazioni con oltre 142 iniziative. Il tema scel-
to è stato quello della solidarietà e del coraggio civi-
co. Cornice dell’evento è stata una serie di mani-
festazioni. Per documentare il progetto sono stati re-
datti i "Quaderni della Cittadinanza attiva" insieme
all’Ufficio educazione permanente italiano.


Im Tätigkeitsfeld der Politischen Bildung wurde
eine Wanderausstellung organisiert, die, ausgehend
von den Bildern und Lebenserinnerungen des
Wehrmachtssoldaten Luis Raffeiner, das Nachden-
ken über Krieg und Verantwortung anregen soll.


Nell’ambito dell’educazione alla cittadinanza è
stata organizzata una mostra itinerante con foto e
rimembranze di Luis Raffeiner come soldato della
Wehrmacht, atta a far riflettere sulla guerra e sulle
responsabilità connesse.


Die im Rahmen des 2009/10 durchgeführten Folge-
lehrgangs „Forumtheater“ entwickelten Szenen
wurden acht Mal im ganzen Land aufgeführt. Als
Abschluss des Gesamtprojekts „Politische Bildung
mit Forumtheater“ wurden drei Weiterbildungsbau-
steine zu den zentralen Elementen des Forum-
theaters konzipiert und zwei davon im Jahr 2010
durchgeführt.


Le opere teatrali realizzate nell’ambito del corso
"Teatro Forum", svoltosi nel 2009/10, sono andate
in scena 8 volte in tutta la provincia. A conclusione
del progetto "educazione alla cittadinanza con il tea-
tro forum" sono stati ideati 3 blocchi formativi atti-
nenti agli elementi centrali del "teatro forum", di cui
2 sono stati realizzati entro l’anno 2010.


Als Seminare für die Mitarbeiter/innen der Wei-
terbildung wurden drei zweitägige Bausteine „Politi-


Per gli addetti all’educazione permanente sono
state offerte 3 formazioni di 2 giorni relative all’edu-
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sche Bildung in Erwachsenenbildung und Schule -
Grundlagen und Grundfragen, Veranstaltungsfor-
men und Methoden“ angeboten: „Demokratiepäda-
gogik versus Politikdidaktik. Was ist/kann/darf/soll
Politische Bildung?“; „Politische Bildung und Men-
schenrechte - Werte - Kulturrelativismus“; „Produkte
und Formate der politischen Bildung. Bilder zur Po-
litischen Bildung in Südtirol“.


cazione alla cittadinanza nella formazione continua
per adulti e nella scuola - basi, questioni di fondo,
modalità e forme di eventi: "Pedagogia della demo-
crazia verso didattica della politica. Cosa è/può/
deve l’educazione alla cittadinanza?"; "Educazione
alla cittadinanza e diritti umani - valori - relativismo
culturale"; "Prodotti e formati dell’educazione alla
cittadinanza. Immagini dell’educazione civica in Alto
Adige".


Das Projekt „gea* - Bildung für eine nachhaltige
Entwicklung“ wurde im Jahr 2010 weiter geführt.
Weiters wurden zwei Projekte initiiert und begon-
nen:


Il progetto "gea* - Educazione ad uno sviluppo
sostenibile" è proseguito nel 2010. Due progetti
sono stati ideati e avviati:


1. ZukunftHeimatFuturoDaunì: In verschiedenen
Veranstaltungen und Veranstaltungsformen, wel-
che von verschiedenen Einrichtungen organisiert
werden, wird die Frage angegangen „In welcher
Welt (Heimat) wollt / möchtet ihr leben?“


1. ZukunftHeimatFuturoDaunì: in diversi eventi e
manifestazioni organizzati dalle varie agenzie di
educazione permanente si sta cercando di trova-
re una risposta alla domanda: "In quale mondo
volete vivere?"


2. Lasst tausend Gärten sprießen! Gärten als Bil-
dungsstätte der Nachhaltigkeit: Menschen und
Projekte sollen vernetzen und somit sichtbar ge-
macht werden. Das gea*-Fest war diesem The-
ma gewidmet.


2. Lasciate crescere migliaia di giardini! I giardini,
quali luoghi di formazione per lo sviluppo so-
stenibile: creazione di una rete tra persone e
progetti e visibilità della stessa. La festa gea* era
dedicata a questo tema.


Das Amt beteiligte sich am ESF Projekt 2-222-2009
QM Network und führte dabei das Teilprojekt „Erhe-
bung der Kundenanliegen im Amt für Weiter-
bildung“ durch. Dazu wurde ein eintägiger Work-
shop mit den Leitern/innen der Weiterbildungsein-
richtungen, mit einigen Verantwortlichen der Bil-
dungsausschüsse und mit Bürgern/innen durchge-
führt.


L’Ufficio ha partecipato al progetto FSE 2-222-2009
QM Network svolgendo una "Rilevazione delle esi-
genze/richieste dei clienti dell’Ufficio di educa-
zione permanente". In un workshop, durato un
giorno, sono stati rilevati i punti forti e deboli dell’Uf-
ficio, insieme ai dirigenti delle agenzie di formazio-
ne, ai responsabili dei Comitati di educazione per-
manente ed ai cittadini.


Die Bildungsausschüsse in den ladinischen Tälern
sowie im Vinschgau, Burggrafenamt, Pustertal und
Eisacktal/Wipptal wurden von den Bezirksservice-
stellen betreut. Die Betreuung der restlichen Bil-
dungsausschüsse hat das Amt selbst inne. Über 50
ehrenamtliche Mitarbeiter/innen der Bildungsaus-
schüsse nahmen an der diesjährigen Bildungsfahrt
nach Füssen (D) teil.


I Comitati di educazione permanente delle valli la-
dine, della Val Venosta, del Burgraviato, della Val
Pusteria e della Valle Isarco/Alta Valle Isarco sono
stati assistiti dalle apposite strutture di supporto.
L’assistenza dei comitati negli altri territori è stata
garantita dall’Ufficio. Oltre 50 volontari dei comitati
hanno partecipato al viaggio studio a Füssen in Ger-
mania.


Der finanzielle Aufwand für Beiträge, direkte Aus-
gaben und Beauftragungen belief sich auf 8,4 Millio-
nen Euro und teilt sich wie folgt auf:


Le misure di finanziamenti riguardanti contributi,
spese dirette ed incarichi a terzi sono state pari a
8,4 milioni di euro distribuite come elencato in se-
guito:


1. 4,1 Millionen Euro für das Personal und die Füh-
rung der Einrichtungen (ordentliche Tätigkeit);


1. 4,1 milioni di euro per il personale e la gestione
delle strutture (attività ordinaria);


2. 1,7 Millionen Euro für Projekte und Sonder-
maßnahmen;


2. 1,7 milioni di euro per progetti e altri interventi
specifici;


3. 562 Tausend Euro für die Bildungsausschüsse; 3. 562 mila euro per i comitati di educazione per-
manente;


4. 962 Tausend Euro für Maßnahmen auf dem Ge-
biet der Zweisprachigkeit (ordentliche Tätigkeit,
Projekte und Sondermaßnahmen);


4. 962 mila euro per le misure d’intervento nell’am-
bito del bilinguismo (attività ordinaria, progetti ed
altri interventi specifici);


5. 500 Tausend Euro für Investitionsbeiträge; 5. 500 mila euro per investimenti;







Abteilung
Ripartizione 14 DEUTSCHE KULTUR


CULTURA TEDESCA


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


9


6. 630 Tausend Euro für Maßnahmen, die direkt
vom Amt oder durch Beauftragung durchgeführt
wurden.


6. 630 mila euro per la realizzazione di misure d’in-
tervento, in gestione diretta o attraverso incarico
a terzi.


Bibliotheken und Lesen Biblioteche e lettura


Das Amt für Bibliotheken und Lesen hat im Jahr
2010 durch gezielte Förderungsmaßnahmen und
vielseitige Beratungs- und Schulungstätigkeit den
Aufbau des Bibliothekswesens weiter vorangetrie-
ben.


Nel corso del 2010 l’Ufficio biblioteche ha operato
sia con interventi mirati alla promozione che attra-
verso un’articolata attività di consulenza e forma-
zione nel settore bibliotecario.


Die Fördermaßnahmen im Ausmaß von ca. 6,3
Millionen Euro betrafen:


Gli interventi di promozione per un ammontare di
circa 6,3 milioni di euro hanno riguardato:


a) die Finanzierung der Landesbibliothek „Dr.
Friedrich Teßmann“ mit 850 Tausend Euro;


a) il finanziamento della biblioteca provinciale "Dr.
Friedrich Teßmann" per 850 mila euro;


b) die Finanzierung von Investitionen von 31 Biblio-
theken (Bau und Einrichtung): Beiträge in Höhe
von 2 Millionen Euro; davon gingen 1 Million
zweckgebunden an den Bau der Universitäts-
bibliothek Bruneck;


b) il finanziamento di investimenti di 31 biblioteche
pubbliche (costruzione e arredi): contributi per
un totale di 2 millioni di euro; di cui 1 milione per
la costruzione della biblioteca universitaria di
Brunico;


c) die Finanzierung der Tätigkeiten und des Be-
triebes der öffentlichen Bibliotheken mittels Bei-
träge in Höhe von 3,1 Millionen Euro an 120 ört-
liche öffentliche Bibliotheken, neun Sonderbiblio-
theken sowie weitere Projekte und Aktivitäten im
Bereich des Bibliothekswesens;


c) il finanziamento delle attività e del funzionamen-
to di biblioteche pubbliche a favore di 120 biblio-
teche pubbliche locali, 9 biblioteche speciali per
un totale di 3,1 milioni di euro, oltre al finanzia-
mento delle attività e dei progetti nel settore del-
le biblioteche pubbliche;


d) direkte Ausgaben für Aus- und Fortbildung, Le-
seprojekte, Ankäufe von Bibliotheksmaterial und
EDV-Unterstützung im Ausmaß von 300 Tau-
send Euro.


d) spese dirette per iniziative di formazione e ag-
giornamento, progetti di lettura, acquisti per le
biblioteche e per la gestione informatizzata, per
un ammontare di 300 mila mila euro.


Die Fachdienste des Amtes erstreckten sich auf
folgende Aufgabenfelder:


I servizi tecnici dell’Ufficio hanno compreso i se-
guenti ambiti d’attività:


1. Die Koordinierung und Kontaktarbeit mit bi-
bliothekarischen Einrichtungen, sonstigen Ein-
richtungen zur Leseförderung sowie mit Schul-
bibliotheken (insbesondere im Rahmen der
Schulautonomie) hat im abgelaufenen Jahr wei-
ter zugenommen.


1. Il lavoro di coordinamento, cooperazione e
contatti con biblioteche, con altre strutture che
promuovono la lettura e con biblioteche scola-
stiche (soprattutto riguardo all’autonomia delle
scuole), ha registrato nel corso dell’anno un ulte-
riore incremento.


2. Die Beratung und Unterstützung der Biblio-
theken (120 öffentliche Bibliotheken, 61 aner-
kannte Schulbibliotheken und zehn Sonderbiblio-
theken) in den Bereichen:


2. La Consulenza ed il supporto alle biblioteche
(120 biblioteche pubbliche, 61 biblioteche scola-
stiche riconosciute e 10 biblioteche speciali) è
avvenuto nei seguenti settori:


- strukturelle Beratung, unter anderem Bau-
und Einrichtungsberatung;


- consulenza strutturale in merito a lavori di co-
struzione e arredo;


- Organisationsberatung; - consulenza organizzativa;
- Betriebsberatung und Bestandsaufbau; - consulenza di merito per la costituzione del


patrimonio librario;
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- Bibliothekstechnik; - consulenza tecnologica per le biblioteche;
- Werbung und Veranstaltungstätigkeit; - pubblicità e manifestazioni;
- Literaturdienst: Belletristik, Kinder- und Ju-


gendliteratur;
- consulenza di lettura: narrativa, letteratura per


bambini e ragazzi;
- Beratung AV-Medien. - consulenza per supporti audiovisivi.


3. Aus- und Fortbildungsmaßnahmen: Es wur-
den Grundausbildungskurse für Bibliothekare or-
ganisiert, 52 Fortbildungsveranstaltungen auf
Landes- und Bezirksebene sowie Buch- und Me-
dieninformationstage durchgeführt und die biblio-
thekarische Fachausbildung unterstützt.


3. Iniziative di formazione e aggiornamento: so-
no stati organizzati diversi corsi base per biblio-
tecari, 52 iniziative di aggiornamento a livello
provinciale/comprensoriale nonché giornate del
libro. L’Ufficio ha inoltre sostenuto la formazione
professionale per i bibliotecari già assunti.


4. Unterstützung neuer Informationstechnolo-
gie in Bibliotheken: Automatisierung der Biblio-
theken sowie Ausbau der landesweit relevanten
Bibliotheksbestände im Internet.


4. Sostegno di nuove tecnologie informatiche
nelle biblioteche: sono proseguiti i lavori di au-
tomazione delle biblioteche e di ampliamento del
patrimonio librario delle biblioteche in internet.


5. Leseförderung, Öffentlichkeitsarbeit und Do-
kumentation: Das Amt hat im Frühjahr und im
Herbst Lesewochen in Schulen und Bibliotheken
(155 Lesungen) organisiert.


5. Promozione della lettura, pubbliche relazioni
e documentazione: in primavera ed autunno
sono state organizzate le settimane di lettura
nelle scuole e biblioteche (155 incontri di lettura).


Erstmals wurde in Kooperation mit dem Bundes-
land Tirol der Lesewettbewerb „Read & win“
durchgeführt.


Con il Land Tirol è stato organizzato per la prima
volta il premio "Read & win".


Die Internetseiten des Amtes wurden aktualisiert
und das Online-Angebot für Bibliotheken weiter
entwickelt.


Oltre ad aggiornare regolarmente le pagine web
dell’Ufficio, sono stati aggiornati e ampliati i ser-
vizi on-line.


Im Rahmen der Dokumentationsarbeit wurde die
Fachbibliothek weiter ausgebaut.


Il servizio di documentazione specifica è stato ul-
teriormente ampliato.


6. Grundlagen- und Entwicklungsarbeit, außer-
ordentliche Vorhaben: Das neue Bibliotheks-
konzept wurde weiter umgesetzt. Zusätzliche Bi-
bliotheken wurden zertifiziert und die Planungen
für das Projekt Bibliothekenzentrum Bozen fort-
geführt.


6. Impostazione e sviluppo di iniziative straordi-
narie: il nuovo piano di sviluppo per biblioteche
è in fase di realizzazione; sono state certificate
ulteriori biblioteche e la programmazione del pro-
getto del polo bibliotecario a Bolzano è stata pro-
seguita.


Die jährlich stattfindende Tagung „Bibliotheks-
forum Südtirol“ fand am 26. November 2010
statt.


Il convegno annuale "Bibliotheksforum Südtirol"
si è svolto il 26 novembre 2010.


Audiovisuelle Medien Audiovisivi


Im Jahr 2010 wurden die Angebote des Amtes für
AV-Medien wieder sehr gut angenommen.


Nel 2010 i diversi servizi dell’Ufficio audiovisivi sono
stati molto ben accolti come negli anni precedenti.


Medienverleih Prestito audiovisivi


Im Medienverleih musste im Jahr 2010 ein Rück-
gang registriert werden: Insgesamt wurden 21.770
Medien ausgeliehen.


Il prestito audiovisivi nell’anno 2010 è diminuito
sono stati registrati 21.770 prestiti.
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Kurse Corsi


Zur Stärkung der Medienkompetenz hat das Amt
eine Reihe von Veranstaltungen im Bereich Me-
dienpädagogik und -didaktik durchgeführt und ein
vielfältiges Programmangebot für das Jahr 2010 er-
stellt. Die Anzahl der Kursangebote belief sich im
Jahr 2010 auf 136.


Per migliorare la competenza multimediale, l’Ufficio
ha organizzato diverse iniziative di settore a ca-
rattere pedagogico e didattico ed ha elaborato un
ricco programma di corsi per il 2010. Il numero to-
tale dei corsi proposti è stato pari a 136 corsi.


Der Übersichtskatalog wurde in einer Anzahl von
12.000 Exemplaren gedruckt und an interessierte
Einrichtungen und Personen verteilt.


Il catalogo é stato stampato in 12.000 copie, le quali
sono state distribuite a istituzioni e persone interes-
sate.


Filmtätigkeiten für Jung und Alt Attività cinematografiche per giovani e
anziani


Die Aktion „KinderKino in der Schule“ wurde fort-
gesetzt und fand wieder große Akzeptanz bei den
Grundschulen. Eine neue Broschüre mit dem Film-
angebot und mit Arbeitsunterlagen und -hilfen zu
wertvollen Kinderfilmen wurde herausgegeben und
verteilt. Insgesamt fanden 226 Vorführungen statt.


È proseguito Il progetto "KinderKino in der Schu-
le" che ha riscontrato nuovamente gran risonanza
presso le scuole elementari. È stato pubblicato un
nuovo opuscolo con i film disponibili e con la docu-
mentazione e relativi strumenti di lavoro per film per
ragazzi. In tutto sono state eseguite 226 proiezioni.


Sehr gut angenommen wird die aktive Medienarbeit.
Insgesamt etwa 140 Medienprojekte wurden in Zu-
sammenarbeit mit Lehrern/innen und Schülern/in-
nen durchgeführt.


L’attività di progetto con insegnati e alunni ha ri-
scontrato una grande accettazione. Più di 140 pro-
getti mediali sono stati realizzati.


Im Berichtsjahr wurde die Produktion von 15 Do-
kumentarfilmen zu Südtiroler Themen durch den
Vorankauf von Nutzungsrechten ermöglicht.


Nello scorso anno é stata resa possibile la pro-
duzione di 15 documentari su temi dell’Alto Adige
mediante preacquisto di diritti di utilizzazione.


Verleih von audiovisuellen Geräten Prestito di attrezzature tecniche


Im Bereich Medientechnik ist der Geräteverleih mit
insgesamt ca. 2.280 Entlehnungen hervorzuheben.
Diesbezüglich war der Ankauf von weiteren neuen
Geräten notwendig.


Nel settore tecnico audiovisivo é da rilevare il pre-
stito di attrezzature per un totale di ca. 2.280 pre-
stiti, il che ha reso necessario l’acquisto di ulteriori
apparecchiature audiovisive.


Medienarchiv Archivio audiovisivo


Die Arbeit im eigenen Medienarchiv konnte im Jahre
2010 erfolgreich fortgeführt werden.


Il lavoro nel proprio archivio audiovisivi nell’anno
2010 é stato continuato regolarmente.


Es konnten einige historisch wertvolle Bildbe-
stände und Filmaufnahmen für das Archiv erwor-
ben werden. Das Projekt „bewegtes Leben“ wurde
erfolgreich abgeschlossen. Seinen Abschluss fand
der Schmalfilm-Wettbewerb im Rahmen einer gut
besuchten Prämierung am 4. Dezember 2010 im
Filmclub in Bozen.


Sono stati acquisiti per l’archivio alcuni fondi foto-
grafici e pellicole con filmati di valore storico. Il
progetto "vita in movimento" è terminato con suc-
cesso. La premiazione del concorso ha avuto luogo
il 4 dicembre 2010 presso il Filmclub di Bolzano.


Neben den über den Wettbewerb eingegangenen
Filmdokumenten konnten die Verantwortlichen des
Projekts zahlreiche weitere für die Zeitgeschichte


Oltre alla documentazione film pervenuta a causa
del concorso, i responsabili del progetto hanno avu-
to occasione di archiviare altri filmati importanti per







Abteilung
Ripartizione 14 DEUTSCHE KULTUR


CULTURA TEDESCA


TÄTIGKEITSBERICHT DER LANDESVERWALTUNG - 2010
RELAZIONE SULL’ATTIVITÀ DELL’AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE - 2010


Seite - pagina


12


und Volkskunde unseres Landes interessante Film-
bestände „an Land“ ziehen.


la storia e la folcloristica del nostro paese.


Das Amt für AV-Medien hat weitere historisch wert-
volle 16mm-Filme über Südtirol fachkundig digitali-
sieren lassen. Sie werden so gesichert und können
erneut dem interessierten Publikum zur Nutzung zur
Verfügung gestellt werden.


L’Ufficio audiovisivi ha continuato a digitalizzare in
modo professionale pellicole 16mm di valore storico
sull’Alto Adige. Le pellicole vengono conservate e
possono essere messe a disposizione del pubblico
interessato per l’utilizzazione.


Die Landesfotodokumentation wurde fortgeführt.
Sieben weitere Gemeinden wurden nach vorgege-
benen Kriterien fotografisch erfasst.


È proseguita la documentazione fotografica della
provincia. Sono stati documentati altri 7 comuni
secondo criteri prestabiliti.


Förderung deutscher Filmvorführungen Promozione di proiezioni in lingua tedesca


Um den Import und die Vorführung von künst-
lerisch und kulturell wertvollen Filmen in deut-
scher Sprache in Südtirol zu fördern, wurden auch
im abgelaufenen Jahr Zuschüsse von 35 Tausend
Euro gemäß Landesgesetz Nr. 27/1987 gewährt.


Al fine di promuovere l’importazione e la proie-
zione di film d’interesse artistico e culturale in
lingua tedesca nella provincia di Bolzano, anche
nell’anno passato sono stati erogati sussidi di 35 mi-
la euro in base alla legge provinciale n. 27/1987.
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Abteilung
Ripartizione 15 Italienische Kultur


Cultura italiana


Auch im Jahr 2010 hat die Abteilung Italienische
Kultur alle festgelegten Ziele erreicht und, trotz der
Abwesenheit zweier Direktoren und der daraus fol-
genden Leitung durch geschäftsführende Direkto-
ren, die geplanten Projekte umgesetzt.


Anche nel 2010 la Ripartizione cultura ha raggiunto
tutti gli obiettivi prefissati ed ha inoltre realizzato
progetti programmati nel corso dell'anno, nono-
stante l'assenza di due Dirigenti e la conseguente
gestione in reggenza di due Uffici.


Besonders erwähnenswert sind die Kommunikation
an die Vereine über die Erneuerung der Förderkrite-
rien, der neue Vertrag zur Führung des Kulturzen-
trums Trevi und v. a. der Start von Mehrjahrespro-
jekten wie das Projekt „Direct und multilevel Kul-
turmarketing“ in den Bozner Volkswohnvierteln und
das Projekt des Sprachenvolontariats.


Particolarmente significativo è stato il processo di
comunicazione alle associazioni della riforma dei
criteri per i finanziamenti, il nuovo contratto di ge-
stione del centro Trevi e soprattutto l'avvio di pro-
getti di respiro pluriennale come quello di "direct e
multilevel marketing culturale" nei quartieri popolari
e soprattutto del volontariato linguistico.


Zu den Aufgaben der Abteilungsdirektion zählten im
Besonderen die Koordinierung der Initiativen zur so-
zialen Kommunikation, die Ausstellung über die Re-
naissance in Bozen und Meran mit der Accademia
Carrara, die Förderung zur Entwicklung der exter-
nen Einrichtungen (Museion, Bozner Stadttheater,
Museums-Netz), das Projekt „Liberamente“ und das
Projekt gegen den Jugendextremismus.


La Direzione di Ripartizione ha poi seguito in modo
particolare il coordinamento e le azioni di comunica-
zione sociale, la Mostra Rinascimento con Acca-
demia Carrara a Bolzano e Merano, il sostegno allo
sviluppo delle istituzioni esterne (Museion, Nuovo
Teatro, rete museale), il progetto Liberamente e
quello antiestremismo giovanile.


Kultur Cultura


Das Amt für Kultur hat im Rahmen seiner Zu-
ständigkeiten künstlerische und kulturelle Initiativen
gefördert.


L’Ufficio cultura ha promosso e sostenuto attività e
manifestazioni culturali e artistiche come previsto
dalle proprie competenze istituzionali.


Das Amt für Kultur hat die Beitragsansuchen von
Körperschaften, Vereinen und Komitees, die ihren
Sitz in Südtirol haben, bearbeitet. Es wurden 285
Ansuchen der italienischen Sprachgruppe überprüft,
darunter die, die spezifische Anfragen für Vorschüs-
se betrafen. Es wurden 267 Gesuche angenommen
und 18 abgewiesen.


L’Ufficio cultura ha istruito le pratiche di conces-
sione di contributi a favore di enti, associazioni e co-
mitati con sede in provincia di Bolzano. Sono state
esaminate 285 istanze, tra cui quelle concernenti
specifiche richieste di anticipazioni, relative al grup-
po linguistico italiano: 267 sono state accolte e 18
respinte.


In Zusammenarbeit mit dem Amt für Kultur der Ab-
teilung Deutsche Kultur wurden außerdem 67 An-
suchen, die mehrere Sprachgruppen betrafen, über-


Sono state inoltre esaminate, congiuntamente all’Uf-
ficio cultura della Ripartizione cultura tedesca, 67
istanze riguardanti più gruppi linguistici, di cui ac-
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prüft. Von diesen wurden 56 Ansuchen angenom-
men und elf abgelehnt.


colte 56 e respinte 11.


Zuschüsse wurden auch Künstlern gewährt: Es wur-
den 36 Ansuchen eingereicht und letztendlich 24
Unterstützungsbeiträge gewährt. Finanzielle Unter-
stützungen wurden auch dem Teatro Stabile von
Bozen und dem Institut für Musikerziehung in italie-
nischer Sprache gewährt.


Finanziamenti sono stati concessi anche ad artisti
(a fronte di 36 istanze sono stati concessi 24 so-
stegni finanziari), al Teatro Stabile di Bolzano e
all’Istituto per l‘Educazione musicale in lingua ita-
liana.


Es wurden 191 Unterstützungsbeiträge an acht
Lichtspielhausbetreiber und an drei Filmclubs ge-
währt.


Sono stati erogati 191 sussidi a 8 esercenti ed a 3
circoli di cultura cinematografica.


Die Finanzverpflichtung bezüglich der Tätigkeit und
der Führung des Cristallo Theaters ist fortgeführt
worden.


È proseguito l’impegno economico a sostegno del-
l’attività e della gestione del Teatro Cristallo.


Im Rahmen des propädeutischen Projektes über die
Kunstgeschichte hat die Initiative „Das Licht der Re-
naissance“ im Trevizentrum im Frühling stattgefun-
den. Es handelte sich um eine große Ausstellung,
die den Meistern der Renaissance gewidmet war.
Sie wurde in Zusammenarbeit mit der Accademia
Carrara von Bergamo organisiert. Die Ausstellung
wurde von einer Reihe von Veranstaltungen beglei-
tet.


Nell’ambito del progetto di propedeutica alla storia
dell’arte, si è svolta al Centro Trevi in primavera l’ini-
ziativa "La luce del Rinascimento", grande mostra
dedicata ai maestri del Rinascimento, organizzata in
collaborazione con Accademia Carrara di Bergamo
e accompagnata da una serie di eventi collaterali.


In Meran hat in den Räumen des Kurhauses eine
außerordentliche Ausstellung von Werken aus der
Accademia Carrara von Bergamo stattgefunden, die
den Sammlungen des bergamaskischen Museums
von der Renaissance bis zur Romantik gewidmet
war.


A Merano, negli spazi del Kurhaus, ha avuto luogo
una straordinaria esposizione di opere, sempre pro-
venienti da Accademia Carrara, dedicata alle colle-
zioni del museo bergamasco nell’arco temporale
che va dal Rinascimento al Romanticismo.


Im Trevizentrum und im Kulturverein Don Bosco
wurde das Projekt über die Stahlwerke von Bozen
„Geschichten aus Stahl“ in Zusammenarbeit mit der
Landesbibliothek „Claudia Augusta“ realisiert. Es
bestand aus einer Fotoausstellung, Videovorführun-
gen, einem Katalog und einer Reihe von weiteren
Veranstaltungen.


È stato realizzato al Centro Trevi ed al Circolo cul-
turale Don Bosco il progetto sulle Acciaierie di Bol-
zano "Storie d’acciaio", in collaborazione con la Bi-
blioteca Provinciale Claudia Augusta. Il progetto si
componeva di una mostra fotografica, di proiezioni
video, della realizzazione di un catalogo e di una
serie di conferenze collaterali.


Zu Gunsten des Theaters St. Jakob wurde ein
Theaterzyklus in Zusammenarbeit mit dem Stadt-
theater Bozen und der Theatergenossenschaft „Pro-
meteo“ vorgeschlagen. Es handelt sich um ein be-
achtliches kulturelles Angebot für alle Publikums-
gruppen.


A favore del Teatro San Giacomo è stata promossa
una rassegna teatrale in collaborazione con il Tea-
tro Stabile di Bolzano e la Cooperativa teatrale "Pro-
meteo". Un’offerta culturale di spessore indirizzata a
tutte le fasce di pubblico.


Im Rahmen des Projektes „Neue Stadtviertel“ ist die
Ausstellung „Das Vergnügen hier zu sein: Sassari-
straße Gesichter und Schaufenster zur Schau“ ver-
anstaltet worden. Die Initiative wurde in Zusam-
menarbeit mit dem Kulturverein „Don Bosco“ von
Bozen und der Kaufleutevereinigung Südtirol orga-
nisiert.


Nell’ambito del progetto "Nuovi Quartieri" è stata
organizzata in collaborazione con il Circolo culturale
"Don Bosco" di Bolzano e la Confesercenti Alto Adi-
ge la mostra "Il piacere di essere qua: via Sassari
volti e vetrine in mostra".


Immer im Rahmen des Projektes für das kulturelle
Wachstum der Stadtviertel wurde die Initiative


Sempre nell’ambito del progetto di crescita culturale
dei quartieri nella primavera 2010 è stato inaugurato
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„Firmian deine Zukunft“ im Frühling 2010 eröffnet,
die sich an die Stadtbewohner des neuen Wohn-
viertels richtete.


il progetto "Firmian il tuo futuro", rivolto ai cittadini
della nuova zona residenziale.


Es wurde außerdem die Initiative „Ausgehend von
der Cagliaristraße“ gestartet, eine Förderungsaktion
für Kultur, die „von Tür zu Tür“ bei den Familien des
Stadtviertels durchgeführt wird.


Ha preso avvio inoltre l’iniziativa "Partendo da via
Cagliari", azione di promozione porta a porta della
proposta culturale complessiva presso le famiglie
della zona.


Das Trevizentrum konnte 63.890 Besucher ver-
zeichnen. Die Gruppe „Amici del Trevi“ ist noch ge-
wachsen.


Il Centro Trevi ha raggiunto le 63.890 presenze. Si è
incrementato il numero degli ”Amici del Trevi”.


Im Theater Cristallo wurde der Abend „Tra le arti“
organisiert. Es wurden die bedeutendsten Projekte
vorgestellt, die mit dem finanziellen Beitrag des Lan-
des in den Bereichen Musik, Gesang, Tanz, Kino
und Comicstrip verwirklicht worden sind.


È stata organizzata al Teatro Cristallo la serata "Tra
le arti", con la presentazione dei più significativi pro-
getti realizzati con il contributo finanziario della Pro-
vincia nelle discipline musica, canto, danza, cinema
e fumetto.


Das mehrjährige Projekt „Mit neuen Kulturen“ ist ge-
startet; es soll die neuen Bürger an die Kultur des
Landes heranführen und zwar über Forschungs-
und Ausbildungsangebote der lokalen Kulturträger.


Ha preso avvio il progetto pluriennale "Con nuove
culture", per avvicinare nuovi cittadini alla cultura
del territorio, articolato in percorsi di ricerca e forma-
zione con gli operatori culturali locali.


Im Bereich des fünfjährigen Projektes zur Förderung
der jungen lokalen Kreativen „Talenti export“, das in
Zusammenarbeit mit dem Verein „Dante Alighieri“
geplant wurde, wurde eine Initiative mit verschiede-
nen Veranstaltungen beim italienischen Kulturinsti-
tut in Kopenhagen abgewickelt.


Nell’ambito del progetto "Talenti export", che pro-
muove giovani creativi locali e che è stato avviato in
collaborazione con la Società Dante Alighieri, si è
svolta un’iniziativa articolata in vari eventi presso
l’Istituto italiano di cultura a Copenhagen.


In Zusammenarbeit mit dem pädagogischen Institut
in italienischer Sprache und der „Accademia della
Crusca“ aus Florenz wurde die zweite Phase des
dreijährigen Projektes „Lingua e cultura - L’italiano
in movimento“ eingeleitet, das den Jugendsprachen
gewidmet ist. Es wurde auch ein Buch zu den
Kunstsprachen vorgestellt.


In collaborazione con l’Istituto pedagogico in lingua
italiana e l’Accademia della Crusca di Firenze si è
svolta la seconda fase del progetto triennale "Lin-
gua e cultura - l’Italiano in movimento", dedicata ai
linguaggi giovanili ed è stato presentato il volume
sui linguaggi artistici.


In Zusammenarbeit mit dem Wohnbauinstitut und
der Gemeinde Bozen wurde das Projekt „Öffentliche
Kunst“ fortgeführt, um einen künstlerischen Eingriff
im Stadtviertel Casanova in Bozen zu verwirklichen.


In collaborazione con l’IPES ed il Comune di Bol-
zano è proseguito il progetto "Arte pubblica", per la
realizzazione di un intervento artistico nel quartiere
Casanova a Bolzano.


Weiterbildung,
Bibliotheken und
audiovisuelle Medien


Educazione permanente,
biblioteche e audiovisivi


Weiterbildung Educazione permanente


Ziel der Weiterbildung ist es, die lebenslange Bil-
dung der Bürgerinnen und Bürger zu fördern.


Obiettivo principale dell’Educazione permanente è
quello di promuovere attivamente la formazione
continua dei cittadini lungo tutto l’arco della vita.
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Der Aufwand der Direktverwaltung belief sich auf 98
Tausend Euro. Im Laufe des Jahres 2010 wurden
folgende Tätigkeiten durchgeführt:


Le spese in amministrazione diretta sono ammon-
tate a 98 mila euro. Nel corso del 2010 sono state
svolte le seguenti attività:


• elf Fortbildungsseminare für die Mitarbeiter der
Weiterbildungsorganisationen.


• 11 incontri di formazione per gli operatori delle
agenzie educative.


• Herausgabe der Broschüre „Corsi&Percorsi“
mit einer Gesamtauflage von 9.500 Exemplaren.


• Pubblicazione del bollettino "Corsi&Percorsi"
in 9.500 copie.


• Das Verzeichnis der Weiterbildungslehrer wur-
de aktualisiert: 40 Lehrer wurden eingetragen
und bestätigt und zwölf wurden die Kosten für
ihre Fortbildung erstattet. Das Projekt gea* Bil-
dung zur nachhaltigen Entwicklung wurde fort-
gesetzt. Das Projekt „Aktionstage Politische
Bildung“ wurde zusammen mit der Abteilung
Deutsche Kultur und mit den drei Pädagogischen
Instituten verwirklicht. In Zusammenarbeit mit der
EURAC wurde das Projekt über die Qualitätsbe-
wertung auf Basis des Common Assessment
Framework (CAF) verwirklicht. Im Frühjahr 2011
werden die Ergebnisse vorgestellt.


• È stato aggiornato l’Albo Docenti di Educazione
permanente: 40 i docenti inseriti e confermati e
12 i buoni rimborsati per la loro formazione. È
continuato il progetto gea* Educazione ad uno
sviluppo sostenibile ed è stata realizzata la se-
conda edizione dell’iniziativa "Verso una cittadi-
nanza attiva" in collaborazione con la Ripartizio-
ne cultura tedesca ed i 3 Istituti pedagogici. E
stato realizzato il progetto del Common Assess-
ment Framework (CAF) in collaborazione con
EURAC per l’autovalutazione delle prestazioni
dell’Ufficio. Nella primavera del 2011 verranno
presentati i risultati.


• Werbeaktion: Kampagne, die sich auf die „Ab-
bildung von berühmten Persönlichkeiten“
(Postkarten, Plakate auch auf Taxi und Autobus),
Spots im Radio und Anzeigen in Zeitungen über
die Wichtigkeit des lifelong learning Stützt.


• Iniziative di promozione: campagna "perso-
naggi famosi" si esprimono sull’importanza del
lifelong learning (cartoline, locandine, affissioni
su taxi e autobus); spot radiofonici e inserti sui
giornali.


• Das Projekt „Bildende und kulturelle Tätig-
keiten für die Häftlinge im Gefängnis von Bo-
zen“ in Zusammenarbeit mit Alpha & Beta.


• "Attività educative e culturali a favore dei de-
tenuti del carcere" di Bolzano in collaborazione
con Alpha & Beta.


• Im Jahr 2010 wurden 29 Beitragsgesuche für
Weiterbildungsmaßnahmen und Kapitalinvestitio-
nen geprüft (Beiträge in Höhe von 1,7 Millionen
Euro für Aktivitäten, 40 Tausend Euro für Investi-
tionen) und 20 Finanzierungsgesuche für For-
schung, Veröffentlichungen und Ausbildungs-
maßnahmen im Allgemeinen bearbeitet. Die ge-
währten Beiträge belaufen sich auf 72 Tausend
Euro. Es wurden zehn Lokalaugenscheine im
Bereich der Beratungstätigkeit organisiert.


• Nel 2010 sono state esaminate 29 domande di
contributo per attività di educazione permanente
e per investimenti in conto capitale, con con-
tributi ammontanti a 1,7 milioni di euro per attività
ed a 40 mila euro per investimenti e 20 domande
di finanziamento per la realizzazione di ri-
cerche, pubblicazioni o attività educativa in
genere, con contributi pari a 72 mila euro. Sono
stati effettuati 10 sopralluoghi nell’ambito dell’at-
tività di consulenza.


Verlagstätigkeit Attività editoriale


Ziel der Verlagstätigkeit ist es, unter der italieni-
schen Bevölkerung Südtirols das Interesse für das
mehrsprachige Land zu wecken und ein Zugehörig-
keitsgefühl zur eigenen Gemeinschaft zu ent-
wickeln. Dies wird durch die Verwirklichung und die
Verteilung von Büchern erzielt sowie durch die Or-
ganisation von Initiativen, die die literarische Pro-
duktion fördern.


Obiettivo dell’attività editoriale è quello di stimolare
nella popolazione locale di lingua italiana l’interesse
per la terra in cui vive ed un senso di appartenenza
alla comunità, attraverso la realizzazione e diffu-
sione di libri nonché l’organizzazione di iniziative
che favoriscono la produzione letteraria.


Im Jahr 2010 betrugen die Ausgaben für die direkt
durchgeführten Initiativen 140 Tausend Euro.


Nell’anno 2010 le spese in amministrazione diretta
sono ammontate a 140 mila euro.


37 Werke über Südtirol wurden für die öffentlichen
Bibliotheken und Schulbibliotheken des Landes an-


37 opere sull’Alto Adige sono state acquistate e
catalogate per l’invio alle biblioteche pubbliche e
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gekauft und katalogisiert. Insgesamt wurden 5.100
Bücher verteilt.


scolastiche della provincia. In totale sono stati di-
stribuiti 5.100 libri.


Es fand die Vorstellung der 5. Auflage des Preises
„Alto Adige Autori da scoprire“ statt, die im Ver-
gleich zu den vorhergehenden Auflagen eine be-
deutende Neuheit darstellt. Neben den zwei Berei-
chen Belletristik und Essayistik wurde nämlich ein
dritter Bereich eingeführt, der den heimischen
Autoren vorbehalten ist. In diesem neuen Bereich
wird der Heimatbezug nicht mehr vom Inhalt des
Werkes, sondern vom Herkunftsort des Autors her-
gestellt.


Si è svolta la presentazione della 5. edizione del
Premio "Alto Adige Autori da scoprire" la quale
rispetto alle edizioni precedenti presenta una novità
di grande rilievo. Accanto alle due sezioni di Narra-
tiva e Saggistica, ne è stata aggiunta una terza ri-
servata agli Autori Locali. In questa nuova sezione
il legame con il territorio non è più rappresentato dal
contenuto dell’opera, bensì dalla provenienza del-
l’autore.


Es wurde die erste Auflage der Veranstaltung „Spa-
zio lib(e)ro“, die der Bücher- und Verlagswelt ge-
widmet ist, organisiert. Die Veranstaltung bot eine
Gelegenheit, damit sich all jene, die direkt oder in-
direkt im Buch- oder Verlagsektor tätig sind (Verla-
ge, Autoren, öffentliche Einrichtungen, Buchhand-
lungen, Bibliotheken), treffen können und hat so-
wohl die Lektüre, als auch das Schreiben über hei-
matbezogene Themen gefördert. Die Initiative be-
stand aus 15 Treffen, an denen 570 Personen teil-
nahmen.


La prima edizione della manifestazione "Spazio
lib(e)ro" dedicata al mondo del libro e dell’editoria
ha costituito un’importante occasione di incontro tra
tutti i soggetti operanti, direttamente o indirettamen-
te, nel mondo del libro (editori, autori, istituzioni pub-
bliche, librerie, biblioteche) ed ha consentito anche
la promozione della lettura e della scrittura legate al
territorio. L’iniziativa constava di 15 incontri a cui
hanno partecipato 570 persone.


Zur Dokumentation des Verlagswesens wurde ein
Video realisiert, der Web-Katalog „Alto Adige Cul-
tura e Territorio“ über die vom Amt unterstützten
Werke aktualisiert und die Informationsbrochüre
„Sullo Scaffale“ über die von der Abteilung Kultur
direkt veröffentlichten Werke ergänzt.


Allo scopo di documentare l'attività editoriale è stato
realizzato un video, è stato aggiornato il catalogo
informatico contenente le opere sostenute dall’Uf-
ficio "Alto Adige Cultura e Territorio", è stato integra-
to l'opuscolo "Sullo scaffale", che presenta le ope-
re sull’Alto Adige edite dalla Ripartizione.


Der erste der drei Geschichtsbände mit dem Titel
„Übergänge und Perspektiven. Gründzüge der Lan-
desgeschichte“ wurde vorgestellt. Der Band, der
von Fachleuten aller drei Sprachgruppen verfasst
wurde, stellt eine völlige Neuheit dar. Es wurde
nämlich eine wertvolle Arbeitsgrundlage für den Ge-
schichtsunterricht geschaffen, die der kulturellen
Vielfalt unseres Landes Rechnung trägt und zu-
gleich aufzeigt, dass eine übereinstimmende Sicht-
weise unter den heimischen Historikerinnen und
Historiker vorherrscht.


Ha avuto luogo la presentazione del primo dei tre
volumi di storia condivisa intitolato "Paesaggi e pro-
spettive. Lineamenti di storia locale". L’opera, redat-
ta da esperti appartenenti ai tre gruppi linguistici, ha
rappresentato una novità assoluta. Essa costituisce
uno strumento prezioso per l’insegnamento e la
comprensione della storia dell’Alto Adige, che tiene
conto delle varietà culturali della nostra provincia e
dimostra una concordanza nelle considerazioni de-
gli storici locali.


Bibliotheken Biblioteche


Der Bereich Bibliothekswesen fördert und unter-
stützt das Landesbibliothekssystem.


Il Settore biblioteche persegue il fine di sostenere e
promuovere il sistema bibliotecario provinciale.


Im Jahr 2010 betrugen die Ausgaben für die direkt
durchgeführten Initiativen 180 Tausend Euro.


Nell’anno 2010 le spese in amministrazione diretta
sono ammontate a 180 mila euro.


Im Hinblick auf die Fortbildung der Bibliothekare
wurden sieben Arbeitssitzungen über die koordi-
nierte Entwicklung der Ankäufe und vier Seminare
im Rahmen des Projektes über die kooperative Füh-
rung der Bestände organisiert.


Per quanto concerne l’aggiornamento dei biblio-
tecari sono stati organizzati 7 incontri operativi
sullo sviluppo coordinato degli acquisti e 4 seminari
nell’ambito del progetto sulla gestione cooperativa
delle collezioni.
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In Zusammenarbeit mit der AIB (Associazione ita-
liana biblioteche) fanden sieben Weiterbildungs-
kurse, zwei Studienfahrten und zwei Autorenbe-
gegnungen für die Bibliotheken statt. Es wurde
ein Seminar für Lehrpersonen im Bereich des
Weiterbildungsplanes des Schulamtes organisiert.
Der Bestand der Fachbibliothek wurde erweitert.


In collaborazione con l’AIB (Associazione italiana bi-
blioteche) sono stati organizzati 7 seminari di
aggiornamento, 2 viaggi di istruzione e 2
presentazioni di autori per le biblioteche. È stato
proposto 1 seminario per docenti nell’ambito del
Piano di aggiornamento dell’Intendenza scolastica.
È stata integrata la dotazione della biblioteca pro-
fessionale.


Im Jahr 2010 wurde die Software Aleph 500 auf den
letzten Stand gebracht und es wurden drei Koordi-
nierungssitzungen mit den 19 Schulbibliotheken
und 22 öffentlichen Bibliotheken organisiert. In einer
Bibliothek wurde das Pilotprojekt der RFID Techno-
logie zu Ende geführt.


Nel 2010 è stato aggiornato il software Aleph 500 e
sono stati organizzati 3 incontri di coordinamento
con le 19 biblioteche scolastiche e 22 biblioteche
pubbliche. È stato concluso il progetto pilota relativo
alla tecnologia RFID in una biblioteca del sistema.


Im Bereich Leseförderung wurden folgende Initia-
tiven organisiert:


Nell’ambito della promozione alla lettura sono
state organizzate le seguenti iniziative:


• Realisierung und Vorstellung der vierten Nummer
der bibliographischen Zeitschrift „Percorsi di let-
tura“ mit dem Titel „Le voci del coraggio“ sowie
Vorbereitung von Bibliographien im Rahmen der
Initiativen „Upload“, „Dal Rinascimento al Roman-
ticismo“ und „Legalità, giustizia e cultura civica“.


• Realizzazione e presentazione del quarto numero
del notiziario bibliografico "Percorsi di lettura" dal
titolo "Le voci del coraggio" nonché predisposi-
zione di bibliografie a tema nell’ambito dei pro-
getti "Upload", "Dal Rinascimento al Roman-
ticismo", "Legalità, giustizia e cultura civica".


• Planung und Realisierung der Initiative „Un libro ti
aspetta“ anlässlich des UNESCO Welttages des
Buches.


• Organizzazione e realizzazione della manifesta-
zione "Un libro ti aspetta" in occasione della Gior-
nata mondiale del libro dell’UNESCO.


• Projekt „Booksart. Babys lieben Bücher“: Reali-
sierung der neuen Bibliographien und Neudruck
der Werbematerialien.


• Progetto "Booksart. I bebè amano i libri": realiz-
zazione di nuove bibliografie e ristampa di mate-
riale promozionale.


Im Jahr 2010 wurden 35 Finanzierungsgesuche für
die Tätigkeit und den Betrieb (920 Tausend Euro)
sowie zehn Finanzierungsgesuche für die Investitio-
nen der öffentlichen Bibliotheken des Landes bear-
beitet (81 Tausend Euro). Im Rahmen der Bera-
tungstätigkeit wurden 16 Lokalaugenscheine in den
öffentlichen Bibliotheken und Schulbibliotheken
durchgeführt. Schließlich wurden zwei Schulbiblio-
theksanerkennungen erneuert.


Sono state esaminate 35 domande di finanziamento
per l’attività e il funzionamento (920 mila euro) non-
ché 10 domande per gli investimenti delle biblio-
teche pubbliche della provincia (81 mila euro). Nel-
l’ambito dell’ attività di consulenza sono stati effet-
tuati 16 sopralluoghi nella biblioteche pubbliche e
nelle biblioteche scolastiche. Sono infine stati ag-
giornati 2 riconoscimenti di biblioteche scolastiche.


Audiovisuelles Zentrum Centro audiovisivi


Hauptziel des Audiovisuellen Zentrums ist es, das
Filmwesen, die Kunst und die neuen Medien, die lo-
kale Geschichte und Kultur zu fördern. Die Ausga-
ben für die Verwaltung der Mediathek und des
Schnittsaals und die Initiativen in Eigenregie be-
liefen sich im Jahr 2010 auf 230 Tausend Euro.


Obiettivo principale del Centro audiovisivi è quello di
promuovere il cinema, le arti e i nuovi media, la sto-
ria e cultura locale. Le spese per la gestione della
mediateca e della sala montaggio e per le iniziative
in amministrazione diretta per l’anno 2010 sono am-
montate a 230 mila euro.


• Mediathek • Mediateca
Der Gesamtbestand der drei Sektionen der Me-
diathek, Kino, Kunst und neue Medien, lokale
Geschichte und Kultur zählt 9.832 Titel; im Laufe
des Jahres wurden 1.097 Neuerwerbungen,
49.962 Entlehnungen und 13.202 Verlängerun-
gen von Dokumentarfilmen durchgeführt.


Il patrimonio complessivo delle tre sezioni della
mediateca, cinema, arti e new media, storia e cul-
tura locale, comprende 9.832 titoli; sono stati ef-
fettuati 1.097 nuovi acquisti, 49.962 prestiti e
13.202 rinnovi di film e documentari.
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• Schnittsaal • Sala montaggio
Im Schnittsaal wurden insgesamt 72 technische
Hilfsdiensteingriffe für Schulen, Vereine und öf-
fentliche Ämter für die Realisierung von audio-
visuellen Produktionen durchgeführt. Es wurden
12 Kurzfilme für die Promotion der thematischen
Filmreihen der Mediathek, die Vorschläge, die
Neuheiten, die Wiederkehr, und ein Video für die
Promotion der 5. Auflage der CAB Days.


Nella sala montaggio sono stati effettuati 72 in-
terventi di assistenza tecnica a scuole, associa-
zioni ed enti pubblici per la realizzazione di pro-
duzioni audiovisive e sono stati realizzati 12 vi-
deo promozionali delle rassegne tematiche Le
Proposte, Le Novità, Le Ricorrenze ed un video
promozionale per la 5. edizione della rassegna
CAB Days.


• Ankäufe und Produktionen • Acquisizioni e produzioni
Es wurden 21 Verträge abgeschlossen: für den
Ankauf der Benutzungsrechte auf Dokumentar-
filme über lokale Geschichte und Kultur, zwei für
die Produktion der Dokumentarfilme, die die
zweite Ausgabe des Preises „Autori da scoprire“
gewonnen haben, Lën: Reise von zwei Künstlern
und einer Heiligen und Die Schutzhütte. Leben
auf 2500 Metern; einer für die Produktion des
Dokumentarfilmes Giancarlo Godio. Antropologie
eines Kochs und eines Landes.


Sono stati stipulati 21 contratti per l’acquisizione
dei diritti di utilizzazione di documentari sulla sto-
ria e cultura locale, 2 per la produzione dei do-
cumentari vincitori della seconda edizione del
Premio Autori da scoprire, Lën: Viaggio di due
artisti e una santa e Il rifugio. La vita a 2500
metri; uno per la produzione del documentario
Giancarlo Godio. Antropologia di un cuoco e di
un territorio.


• Promotion und Vorstellung von Initiativen • Promozione e presentazione iniziative
Vom 26. bis zum 28. Mai hat im Capitol Kino die
5. Auflage der CAB Days stattgefunden, eine
Filmreihe für die Vorstellung, Promotion und Ver-
teilung von Produktionen des Audiovisuellen Zen-
trums. Im Touriseum in Meran haben im Herbst
weitere Vorstellungen des Filmes „Der Kilometer-
fresser“ und des Dokumentarfilmes „Genius Loci“
stattgefunden.


Dal 26 al 28 maggio ha avuto luogo presso il Ci-
nema Capitol la 5. edizione dei CAB Days, una
rassegna dedicata alla presentazione, promozio-
ne e distribuzione di opere prodotte dal Centro
Audiovisivi. Presso il Museo del Turismo di Mera-
no hanno avuto luogo in autunno ulteriori presen-
tazioni del film "Il Macinachilometri" e del docu-
mentario "Genius Loci".


Im Frühjahr wurde eine Werbekampagne für die
Promotion des Filmbestandes der Mediathek mit
einer intensiven Verteilung auf Landesebene von
7.000 Postkarten, 500 Flugblättern, 100 Plakaten
und 50 Citylights durchgeführt. Es wurden außer-
dem 3.000 Shopper gedruckt und zur Verfügung
der Benutzer für die Filmentlehnungen gestellt.


In primavera ha avuto luogo una campagna di
promozione del patrimonio filmico della media-
teca con la diffusione capillare sul territorio di
7.000 cartoline, 500 locandine, 100 manifesti, 50
citylights. Sono stati inoltre stampati 3.000 shop-
per a disposizione degli utenti per il prestito di
film.


Von Jänner bis Dezember wurden monatlich the-
matische Filmreihen für die Promotion des Film-
bestandes der Mediathek die Vorschläge, die
Neuheiten, die Wiederkehr veröffentlicht, die
1.020 Filme beworben haben.


Da gennaio a dicembre sono state pubblicate a
cadenza mensile le rassegne tematiche, volte a
promuovere il patrimonio cinematografico della
mediateca Le Proposte, Le Novità, Le Ricor-
renze, che hanno consentito di promuovere
1.020 film.


Zweisprachigkeit
und Fremdsprachen


Bilinguismo e
lingue straniere


Das Hauptanliegen ist die Förderung der Mehrspra-
chigkeit und der Sensibilität anderen Kulturen ge-
genüber. Erreicht werden soll dies durch Sensibi-
lisierung und durch die Realisierung von kulturellen
und bildungspolitischen Maßnahmen in den Berei-


Obiettivo primario è il conseguimento di un plurilin-
guismo diffuso e di una crescente sensibilità verso
le altre culture in tutta la popolazione attraverso la
sensibilizzazione e la realizzazione di interventi cul-
turali ed educativi nel settore delle lingue straniere
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chen Fremdsprachen und Deutsch als Zweitspra-
che.


in genere e del tedesco-seconda lingua.


Das Multisprachzentrum in Bozen (Bibliothek und
Selbstlernzentrum) verzeichnete einen Jahreszulauf
von zirka 49.000 Personen, mit einem Tageszulauf
von über 200 Personen. Die Zahl der aktiven Be-
nutzer, jene, die im Jahr 2010 mindestens eine Aus-
leihe getätigt haben, beläuft sich auf über 3.700, da-
von über 1.400 neu eingeschriebene Benutzer, die
aus 81 verschiedenen Ländern stammen. Positiv ist
auch die Zahl der Ausleihen, die auf etwa 37.000
klettert (durchschnittlich 157 Ausleihen pro Tag).
Der Bibliotheksbestand setzt sich aus etwa 18.000
Exemplaren zusammen, dazu kommen 1.300 Neu-
erwerbungen von Druck- und Multimedia-Mate-
rialien.


Il Centro Multilingue (biblioteca e centro per l’auto-
apprendimento) ha fatto registrare un’affluenza an-
nuale di ca. 49.000 passaggi, con un’affluenza gior-
naliera di oltre 200 passaggi. Gli utenti attivi, che
hanno effettuato almeno un prestito nel corso del-
l’anno, sono oltre 3.700, di cui ca. 1.400 nuovi iscrit-
ti provenienti da 81 paesi diversi. Positivo il dato dei
prestiti, che si attesta a circa 37.000 (con una media
giornaliera di 157 prestiti). Il patrimonio della biblio-
teca si aggira sui 18.000 esemplari con un incre-
mento di 1.300 nuovi materiali cartacei e multime-
diali.


Die in sieben Sprachen angebotenen individuellen
Sprachberatungen wurden 450 Mal, die speziell auf
die Zweisprachigkeitsprüfung zugeschnittenen Be-
ratungen 498 Mal in Anspruch genommen. Es wur-
den 51 Filme in Originalsprache vorgeführt (28 am
Multisprachzentrum, 23 an der Sprachenmediathek
Meran). Daran haben insgesamt 1.188 Personen
teilgenommen.


Il Servizio consulenza linguistica individuale offerto
in 7 lingue ha registrato 450 consulenze. 498 sono
stati gli incontri di sostegno per la preparazione
all’esame di bilinguismo. Le proiezioni di film in lin-
gua originale sono state 51 (28 al Centro Multilin-
gue, e 23 alla Mediateca Multilingue Merano) e vi
hanno partecipato 1.188 persone.


Die Sprachenmediathek Meran konnte einen Publi-
kumszulauf von ca. 29.000 Personen verzeichnen,
die Zahl der Ausleihen beträgt ca. 13.500. Der Be-
stand der Selbstlernmaterialien in über 20 Sprachen
wurde um rund 550 Titel erweitert. Es fanden über
400 Sprachberatungen und 154 Beratungen zur
Zweisprachigkeitsprüfung statt. In Zusammenarbeit
mit Sprachvereinigungen wurden Kurse in engli-
scher und deutscher Sprache für Kinder, mit aktiver
Beteiligung der Eltern, angeboten (fünf Kurse), das
Sprachencafè (ca. 40 TeilnehmerInnen pro Treffen),
ein Filmzyklus in Französisch, Spanisch, Englisch
und Deutsch mit Einführung und anschließender
Diskussion, außerdem neue Initiativen wie der Con-
versation Club in englischer und deutscher Sprache
jeden Donnerstag Mittag, das Kino an den Schulen
mit Filmen in englischer und deutscher Sprache so-
wie eine Einführung zur Verwendung des Ipad als
Hilfsmittel zur Spracherlernung.


La Mediateca Multilingue di Merano ha registrato
un’affluenza di pubblico pari a ca. 29.000 presenze
mentre il numero dei prestiti si attesta su 13.500
media. La dotazione di materiali multimediali per
l’autoapprendimento in oltre 20 lingue è stata am-
pliata di oltre 550 nuovi titoli. Il servizio di consu-
lenza linguistica è stato utilizzato oltre 400 volte e lo
sportello per la preparazione all’esame di bilingui-
smo ha registrato 154 incontri. In collaborazione con
associazioni linguistiche sono stati offerti corsi d’in-
glese e tedesco per bambini (5 corsi) con la parte-
cipazione attiva dei genitori, il caffè delle lingue (ca.
40 partecipanti a incontro), un ciclo di film in france-
se, spagnolo, inglese e tedesco con introduzione e
dibattito e nuove iniziative, quali il Conversation
Club in inglese e tedesco ogni giovedì a mezzogior-
no, il cinema nelle scuole con film in inglese e te-
desco e la presentazione al pubblico dell'utilizzo
dell’Ipad quale strumento per l’apprendimento delle
lingue.


Insgesamt wurden 728 Einschreibungen zu den
Prüfungen für die international anerkannten Sprach-
zertifikate verzeichnet (306 für Deutsch, 263 für
Englisch, 125 für Französisch, 25 für Spanisch,
zwei für Russisch und sieben für Italienisch), ein Zu-
wachs von 24% im Vergleich zum Jahr 2009.


Si sono registrate 728 iscrizioni per gli esami di cer-
tificazione linguistica riconosciuti a livello interna-
zionale (306 per il tedesco, 263 per l’inglese, 125
per il francese, 25 per lo spagnolo, 2 per il russo e 7
per l’italiano), con un incremento del 24% rispetto al
2009.


Das Projekt „Voluntariat per les Llengües - Parlia-
moci in tedesco - Ich gebe mein Deutsch weiter“,
welches auf dem bereits seit 2003 in Katalonien
durchgeführten Modell basiert, ist gestartet. Die


Ha preso avvio il progetto "Voluntariat per les
Llengües - Parliamoci in tedesco - Ich gebe mein
Deutsch weiter", sul modello di quanto attuato già
dal 2003 in Catalogna. L’iniziativa, considerata dalla
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Initiative wurde von der Europäischen Kommission
als „Best Practices“ im Bereich der Spracherlernung
definiert und geht von der Bildung von Sprach-
paaren aus, um die Konversation in deutscher Spra-
che zu fördern. Die Initiative hat viel Anklang ge-
funden, innerhalb von nur drei Monaten wurden
über 600 Einschreibungen und die Bildung von über
70 Sprachpaaren verzeichnet. Außer den verschie-
denen Testimonials, die das Projekt unentgeltlich
unterstützt haben, wurde die Schirmherrschaft von
Seiten der Generalitat de Catalunya übernommen.
Für das Projekt wurde die Webseite www.infovol.it
eingerichtet.


Commissione Europea come una delle "Best
practices" per l’apprendimento delle lingue, è basa-
ta sulla formazione di coppie linguistiche per favo-
rire la conversazione in lingua tedesca. L’iniziativa
ha riscosso notevole successo, registrando in soli
tre mesi l’adesione di più di 600 iscritti e l’abbina-
mento di più di 70 coppie linguistiche. Oltre ai di-
versi testimonial che hanno supportato gratuita-
mente il progetto, è stato concesso il patrocinio da
parte della Generalitat de Catalunya. Accompagna
l’iniziativa il sito web dedicato www.infovol.it.


Um Schülerinnen und Schülern der Grundschulen
das Konzept der Mehrsprachigkeit näher zu brin-
gen, wurde die zweite Phase der Sensibilisierungs-
kampagne für Sprachen „Conoscere le lingue è più
bello“ durchgeführt: An alle SchülerInnen der fünf-
ten Grundschulklasse wurde ein mehrsprachiges
Kreuzworträtsel verteilt, welches mit Hilfe der Lehr-
personen in den Schulklassen eingesetzt wird.


Per avvicinare gli alunni delle scuole primarie al
concetto di plurilinguismo, è stata realizzata la se-
conda fase della campagna di sensibilizzazione lin-
guistica "Conoscere le lingue è più bello": a tutti i
bambini delle quinte classi elementari è stato distri-
buito un cruciverba multilingue (italiano, tedesco e
inglese), che viene utilizzato in classe con l’ausilio
dell’insegnante.


Insgesamt haben 278 Personen Gutscheine für die
Teilnahme an Fortbildungskursen für die Zweit-
sprache Deutsch laut DPR 752/76 in Anspruch
genommen.


278 persone hanno beneficiato dei "buoni" per la
partecipazione a corsi di perfezionamento nella se-
conda lingua-tedesco ex DPR 752/76.


Ca. 250 OberschülerInnen haben die Informations-
tage zu den Zweisprachigkeitsprüfungen und den
Zertifikaten des Goethe-Instituts besucht, welche
am 26. Oktober an der Sprachenmediathek in Me-
ran und am 27. und 28. Oktober am Kulturzentrum
Trevi in Bozen durchgeführt wurden.


Ca. 250 studenti delle scuole superiori hanno par-
tecipato alle mattinate informative sull’esame di bi-
linguismo e sulle certificazioni del Goethe Institut
svoltesi il 26 ottobre presso la Mediateca Multilingue
di Merano e dal 27 al 28 ottobre al Centro Trevi di
Bolzano.


178 Antragsteller für Studienaufenthalte im deutsch-
sprachigen Raum zur Verbesserung der Zweitspra-
che Deutsch erhielten Zuschüsse im Wert von ins-
gesamt 247 Tausend Euro, für Studienaufenthalte
im Ausland zur Förderung der Fremdsprachen er-
hielten 131 Antragsteller insgesamt 201 Tausend
Euro. Für ihren Einsatz im Bereich der Förderung
der Zweitsprache Deutsch erhielten acht Vereine
Beiträge in der Höhe von insgesamt 642 Tausend
Euro, weitere zehn Sprachagenturen erhielten hin-
gegen Beiträge von insgesamt 131 Tausend Euro
für ihre Tätigkeit im Bereich der Förderung der
Fremdsprachen.


178 beneficiari hanno ottenuto sovvenzioni per la
frequenza di soggiorni-studio per l’apprendimento
del tedesco L2 (per un totale di 247 mila euro); 131
beneficiari hanno ottenuto sovvenzioni per la fre-
quenza di soggiorni-studio all’estero per l’apprendi-
mento delle lingue straniere (per un totale di 201
mila euro). Sono inoltre stati concessi contributi per
l’attività di promozione del tedesco L2 a 8 agenzie
linguistiche per un totale di 642 mila euro; mentre
per l’incentivazione delle lingue straniere sono stati
concessi contributi a 10 agenzie linguistiche per un
totale di 131 mila euro.


Die Finanzierung seitens der Landesverwaltung für
die Förderungstätigkeiten in Eigenregie verteilt sich
folgendermaßen: 366 Tausend Euro im Bereich der
Zweitsprache Deutsch, 91 Tausend Euro im Bereich
der Fremdsprachen, 26 Tausend Euro für den An-
kauf von informationstechnischen Geräten, Soft-
ware und deren Ausarbeitung (Landesgesetz
2/1987, 33/1982 Art.7).


L'intervento finanziario dell'amministrazione per le
attività realizzate in economia diretta per il 2010
ammonta a: 366 mila euro per la diffusione della se-
conda lingua-tedesco - 91 mila euro per la diffu-
sione delle lingue straniere - 26 mila euro per l'ac-
quisto di apparecchiature informatiche e relativa
realizzazione (legge provinciale 2/1987, 33/1982,
art. 7).
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Jugendarbeit Servizio giovani


Der Jugenddienst in italienischer Sprache hat sich
weiterhin für eine gründlichere und weitere Anwen-
dung des einschlägigen Landesgesetzes bemüht.
Vor allem wurden verschiedene Initiativen durchge-
führt für die Ausbildung und Information der Jugend-
lichen auf kulturellem, sozialem, ethischem und
ökologischem Gebiet sowie auf anderen Gebieten,
die für Jugendliche von Interesse sind. Es wurden
Initiativen für eine Zusammenarbeit mit den Ju-
gendverbänden der drei Sprachgruppen vorgeschla-
gen, um die Qualität der Initiativen zur Förderung
der Kenntnis der Kulturen im europäischen Sinn zu
verbessern.


Il Servizio giovani in lingua italiana ha proseguito
l’impegno per un ulteriore consolidamento della
"legge giovani", favorendo una diversità di inizia-
tive rivolte alla formazione e all’informazione dei gio-
vani in ambito culturale, sociale, civico, dell’etica,
dell’ecologia ed in altri settori di interesse dei giova-
ni. Ha proposto inoltre iniziative atte ad incremen-
tare la collaborazione tra le associazioni giovanili
dei tre gruppi linguistici, allo scopo di migliorare le
qualità degli interventi proposti ai giovani nella pro-
spettiva di favorire la conoscenza delle reciproche
culture inserite in un più ampio contesto, sia nazio-
nale che europeo.


Im Jahr 2010 wurden insgesamt 60 Einrichtungen
und Jugendvereine finanziert, die sich auf verschie-
dene Weise mit italienischsprachigen Jugendlichen
beschäftigen und so die kulturelle Förderungstätig-
keit der Jugendlichen auf Landesebene unterstüt-
zen.


Nel corso del 2010 sono state finanziate com-
plessivamente circa 60 Organizzazioni ed Associa-
zioni giovanili che a vario titolo si occupano dei
giovani nel settore in lingua italiana favorendone
l’importante lavoro di promozione culturale dei gio-
vani su tutto il territorio provinciale.


Was die direkten Tätigkeiten betrifft, wurden ver-
schiedene Initiativen durchgeführt, auch in Zusam-
menarbeit mit anderen Landesämtern und Einrich-
tungen, unter anderem:


Per quanto riguarda le attività dirette sono state
realizzate diverse iniziative anche in collaborazione
con altri Uffici o Enti provinciali tra le quali si segna-
lano per particolare importanza:


• FESTIVAL UPLOAD: dritte Auflage des musikali-
schen Festivals, an welchem viele Jugendlichen
teilnahmen, realisiert dank des Dreijahrespro-
gramms 2008-2010 des Ministeriums und der Au-
tonomen Provinz Bozen zur Finanzierung von
spezifischen Projekten zugunsten der Jugend-
lichen.


• FESTIVAL UPLOAD: la terza edizione di un fe-
stival musicale che ha coinvolto molti giovani , ef-
fettuato grazie al programma triennale 2008-2010
tra il Ministero e la Provincia Autonoma di Bol-
zano per individuare e finanziare progetti specifici
a favore dei giovani.


• LIBERAmente: eine Reihe verschiedener Work-
shops zu einigen Themen, wie Identität, Chancen
und Zukunft, die für Jugendliche sehr wichtig
sind. Ausgebildete Referenten leiteten die Ar-
beitsgruppen; eine Brüssel-Reise wurde organi-
siert und die Jugendlichen hatten die Möglichkeit,
die EU-Institutionen und einige ihrer Mitglieder
kennen zu lernen.


• LIBERAmente: un workshop per approfondire
alcune tematiche, come identità, opportunità e fu-
turo, di estrema importanza per i giovani attra-
verso incontri con relatori qualificati; il progetto
prevedeva anche un viaggio a Bruxelles con in-
contri con funzionari e membri di vari organismi
europei.


• FAIR PLAY: ein Projekt rund um die Staatsver-
fassung, um die Einhaltung der Regeln und Ge-
setze zu fördern; es gab einige Treffen mit be-
rühmten Richtern und eine Simulation eines
Strafprozesses wegen Kraftmeierei.


• FAIR PLAY: un progetto per avvicinare i giovani
alla Costituzione e promuovere il rispetto delle
regole e della legalità, ha proposto alcuni incontri
con noti magistrati ed una simulazione di pro-
cesso sul bullismo.


• INTERKULTURELLER AUSTAUSCH: Reise der
Jugendlichen und Jugendarbeiter (auch der deut-
schen Sprachgruppe) nach Marokko und Alba-
nien, gemeinsam mit dem Amt 14.2 organisiert
um die Kulturen und Herkunftsländer vieler Ju-
gendlichen besser kennen zu lernen.


• SCAMBI INTERCULTURALI: in Marocco e Alba-
nia effettuati con giovani, operatori giovanili an-
che del gruppo tedesco ed esperti del mondo gio-
vanile per conoscere le culture di provenienza di
molti giovani frequentatori.


• GIOVANI IN SCENA: die Zusammenarbeit mit
dem Bozner Stadttheater, mit dem Ziel, den Ju-


• GIOVANI IN SCENA: prosegue la collaborazione
con il Teatro Stabile di Bolzano, allo scopo di pro-
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gendlichen eine weitere Auseinandersetzung mit
der Theatersprache zu ermöglichen, wird weiter-
geführt.


seguire con i giovani l’approfondimento dei lin-
guaggi teatrali.


• EFFETTO NOTTE: eine Kinowerkstatt in Zusam-
menarbeit mit dem klassischem Lyzeum Carducci
und dem Theater Cristallo, für alle Jugendliche
offen.


• EFFETTO NOTTE: laboratorio di cinema in colla-
borazione con il Liceo classico Carducci e Teatro
Cristallo, aperto a tutti i giovani.


• PORTALE GIOVANI: eine einzige Informations-
plattform, www.giovani.bz.it, wurde aktiviert, um
die Koordination der Jugendzentren und die
Kommunikation zur Öffentlichkeit zu unterstüt-
zen.


• PORTALE GIOVANI: è stata attivata una piatta-
forma informativa unica, www.giovani.bz.it, per
favorire il coordinamento tra le associazioni gio-
vanili e la comunicazione verso l’utenza.


Es wurde außerdem Informationsmaterial des Am-
tes hergestellt, um der Jugend die an sie gerich-
teten Projekte näher zu bringen.


È stato inoltre realizzato materiale informativo del-
l'Ufficio, allo scopo di far meglio conoscere alla po-
polazione giovanile le iniziative loro rivolte.


Italienische Landesbiblio-
thek „Claudia Augusta“


Biblioteca Provinciale
Italiana "Claudia Augusta"


Institutionelle Tätigkeiten Attività istituzionali
• Ankäufe: Die Bibliothek hat eine beträchtliche


Menge von neu herausgegebenen Medien über
Südtirol und das Trentino, aber auch im Bereich
des Antiquariates sowie DVDs, CDs und Daten-
banken erworben.


• Acquisti: La Biblioteca ha provveduto all’acqui-
sto di materiale bibliografico di interesse preva-
lentemente locale, sia di recente pubblicazione
che di antiquariato e di DVD, VHS, banche dati.


• Schenkungen und Depotvertäge: Es wurden
Schenkungen und Depotverträge von Privatper-
sonen und Institutionen gefördert, um wichtige
Quellen über die Bildung einer Person oder eines
bestimmten Vereines zu schaffen (Fondo Silvius
Magnago; Fondo Zona Industriale).


• Donazioni e contratti di comodato: Sono stati
incentivati donazioni e contratti di comodato da
parte di persone ed enti, al fine di istituire dei veri
e propri fondi che possano rispecchiare il per-
corso cognitivo e intellettuale di una persona e/o
associazione (Fondo Silvius Magnago; Fondo Zo-
na Industriale).


• Katalogisierung und Inventarisierung: Man be-
müht sich, den Nutzern mehr Material und biblio-
graphische Auskünfte zur Verfügung zu stellen.
Die rund 50.000 im Jahre 2009 katalogisierten
Bücher sind im Jahr 2010 auf 59.000 gestiegen.


• Catalogazione ed inventariazione: Ci si è im-
pegnati per mettere a disposizione del pubblico
sempre più materiale e sempre più informazioni
bibliografiche, passando da 50.000 libri catalogati
nel 2009 a 59.000 a fine 2010.


• Ausleihe und Fernleihe: Auch im Bereich der
Aus- und Fernleihe wurden nennenswerte Ergeb-
nisse verzeichnet: Dank der Zusammenarbeit
und den Kontakten mit anderen Bibliotheken auf
gesamtstaatlicher Ebene nimmt die interbibliothe-
karische Ausleihe zu. Im Vergleich zu 2009 sind
die Ausleihungen von Büchern um 4,35% ge-
stiegen.


• Prestiti e prestito interbibliotecario: La Biblio-
teca ha visto crescere ulteriormente rispetto al
2009 la circolazione dei libri (+4,35%) messi a di-
sposizione del pubblico ed ha effettuato un cre-
scente numero di richieste di prestito interbiblio-
tecario grazie ai contatti ed alle collaborazioni
con numerose biblioteche a livello nazionale.


• Digitalisierung und Datenbank: Auch im Jahre
2010 wurden die Texte, Filme, Zeitungen, Zeit-
schriften und wertvolle alte Drucke digital gespei-


• Digitalizzazione e banca dati: Anche nel 2010
sono stati riversati in formato digitale i file di testi,
di periodici, di filmati e libri antichi di pregio.
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chert.
• „Claudia Augusta Preis“: Im Jahr 2010 hat die


Bibliothek zum siebten Mal den „Claudia Augu-
sta“ Preis verliehen, um Diplom-, Fachlaureats-
arbeiten sowie Dissertationen zu prämieren, die
für Südtirol von Interesse sind. 21 neue Disser-
tationen sind im Katalog zu finden und liegen in
der Bibliothek auf.


• "Premio Claudia Augusta": Nel 2010 la Biblio-
teca ha ripetuto per la settima volta consecutiva il
Premio Claudia Augusta per le tesi di diploma di
laurea specialistica e di ricerca di interesse pro-
vinciale. 21 nuove tesi di laurea sono entrate in
catalogo.


• Vorträge, Büchervorstellungen und Führun-
gen: Es wurden verschiedene Tätigkeiten organi-
siert und zwar Bibliotheksführungen sowie 45
Treffen zwischen Büchervorstellungen und Vor-
trägen.


• Conferenze, presentazione di libri e visite gui-
date: Sono stati organizzati con successo per-
corsi guidati presso la biblioteca e 45 incontri fra
presentazioni di libri, conferenze. .





